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I. ABTEILUNG 


THE THEOLOGIAN ON ICONS? 
Byzantine and modern claims and distortions 

KRISTOFFEL DEMOEN/GENT 


In his recent book on the icon doctrine of the early oriental church, Hans Georg 
Thümmel briefly discusses Gregory Nazianzen the Theologian\ who is alleged to 
hold a Position “zwischen der Ablehnung von Bildern und deren unbefangener Er¬ 
wähnung”. This presentation is based upon two passages from Gregory’s verses. The 
first, a distich from Gregory’s YVtöpai bicmxoi is rendered in an elegant metrical 
translation, and subsequently interpreted^: 

Schlecht ist’s, auf Buntes zu trauen, und nicht mit dem innersten Herzen. 

Allzuleicht ist’s verblaßt. Daher ist das Tiefre mir teuer. 

Die Weltabwendung des in völliger Hingabe an Gott Lebenden wird so beschrieben, daß der 
Glaube nicht in Farben, sondern im Herzen gegründet ist. Die Farben meinen die Welt der äußeren 
Erscheinung. Die Aussage, daß die Farben leicht ausgewaschen werden können, führt die literari¬ 
sche Metapher weiter und fügt zur Äußerlichkeit die Vergänglichkeit. Solche Metapher scheint aber 
kaum möglich zu sein, wenn gleichzeitig die Möglichkeit christhcher Bilder behauptet wird. (p. 58) 

The origin of this forced interpretation is to be found in the Iconoclastic use (or 
abuse) of these verses as an argument against the veneration of icons, as will be dem- 
onstrated below. Thümmel goes on: 

Und doch berichtet derselbe Gregorios von Nazianz, wie ein verehrtes Bild des hl. Polemon, über 
dem Tor angebracht, eine Hure von ihrem Vorhaben abbrachte: 

[translation of an anecdote from carmert /,2^f0 

In jedem Falle (...) ist hier im 9. Jahrzehnt des 4. Jahrhunderts ein Heiligenbild bezeugt, 
das (...) den Heiligen als Schutz verleihenden und Verehrung heischenden dem Betrachter 
darbietet, (p. 59, cf. p. 217: “Ein (Gedicht des Gregorios von Nazianz (Garmina 1240) 
rühmt die Wirkung des Bildes des heiligen Polemon.”) 

In fact the poem in question, Tregi dQeTfjg, deais with several kinds of virtue, compar- 
ing Ghristians and Greeks. Polemon, the philosopher and head of the Academy from 
313 to 270 B.C,, is quoted as a pagan (l) paragon of aü>q)QO<yövq. Here again, Thüm- 
mel’s interpretation is misled by Byzantine models: the passage was a stock argument 
in Iconodule apologetics, as I have shown elsewhere^. 


^ H. G. Thümmel, Die Frühgeschichte der ostkirchlichen Bilderlehre. Texte und Untersuchungen 
zur Zeit vor dem Bilderstreit (Berlin 1992) 58—59; see also 217—218 and 290—291 (Greek texts). 

- Carmen 1,2,31, v. 39—40 (PG 37,913). The Greek text is necessary to understand Thümmel’s 
interpretation: "Yßeig 7ri<mv b/ XQ^opaoi, |if| xpaÖinm* / *Peid xev IxttXüt’ ^ou ß^vBog Spoiye 
(piXov. 

The Philosopher, the Call Girl and the Icon. Theodore the Studite’s (ab)use of Gregory Na- 
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Clearly, both the selection and the interpretation of the Gregorian texts, in a book 
claiming to deal with icon doctrine before Iconoclasm, were inspired by their recep- 
tion as suggestive in the Icouoclastic controversy^. 

The present article intends first to sketch höw modern scholars have tried to find 
traces of an icon doctrine in Gregory Nazianzen (1). In so doing, they imitate Byzan- 
tine ecclesiastical writers who made continuous use of patristic authority, as is well 
known^. Iconodule and Iconoclast polemists often distorted, consciously or uncon- 
sciously, the words of their great models in Order to fit their own arguments. 
Examples of both valid and invalid from Gregory will be given (2). Finally, 

I shall consider what can safely be said about Nazianzen’s actual attitude towards im- 
ages (3). 


1. Gregory Nazianzen on icons (?): modern Claims and distortions 
Thümmel is not the only Contemporary scholar who presents unfounded opinions on 


ziaiizen in the iconoclastic controversy, in K. Demoen—J. Vereecken, La spiritualite de l’univers by- 
zantin dans le verbe et l’image. Hommages offeits ä Edmond Voordeckers [Instrumenta Patristica, 
30] (Tumhout 1997) 69-83. 

Iconodule authors referring to the Polemon passage {carmen 1,2,10, v. 793-807) include (the ab- 
breviations are explained in the second appendix to this article, which also indicates the editions 
used): 

1. John of Damascus, imag. Ill 109 (in the florilegium appended to his third apology: Kotter 
189-190); 

2. Nicephorus, antirrh. 3, 17 (PG 100, 401A-B), clearly indicating that it is a pagan example; 
and ref. 110 and 142 (Featherstone 192 and 233); 

3. Theodore the Studite, ep. 380,1. 210—212 andep. 551,1.13-14 (Fatouros respectively 518 and 
840), and ref, 23 (PG 99, 468D-469A); 

4. Nicetas of Medikion,//or. 11 (Thünunel 41). 

Moreover, it was read aloud at the fourth session of the second council of Nicea (787): Mansi 
XIII 13B-D, and it also appears in an anonymous Iconophile florilegium: Parisinus graecus 1115, 
f. 235'-283' (our passage on f. 248''), see C. Grimi—M. Kertsch—J. Guirau, Gregorio Nazianzeno, 
SuUa virtü, carme giambico [1,2,10]. Introduzione, testo critico e traduzione di C. C. Gommento di 
M. K. Apprendici a cura di G. G. e J. G. (Pisa 1995) 67—79. 

Xpficnc is the technical tenn, originating from rhetorical theory, for (the use of) paradigmatic 
sayings from scripture or from other authoritative writers. 

On the use of the Cappadocians in the Iconoclastic controversy, see also two articles by Garmelo 
U. Grimi: Le ^chreseis” dei Padri cappadoci al secondo concilio di Nicea (787), in: Culto delle im- 
magini e crisi iconoclasta. Atti del convegno di studi, Gatania, 16-17 maggio 1984 (Palermo 1986) 
75-84; and Aspetti della foituna di Gregorio Nazianzeno nel mondo bizantino tra VI e IX secolo, in: 
C. Moreschini e G. Menestrina (ed.), Gregorio Nazianzeno teologo e scrittore (Bologna 1992) 
199-216. 

Fine recent treatments of the Iconoclastic period, with abundant bibliography, are P. Schreiner, 
Der byzantinische Bilderstreit: kritische Analyse der zeitgenössischen Meinungen und das Urteil der 
Nachwelt bis Heute, in: Bisanzio, Roma e Fltalia nell’alto medioevo I [= Settimane di Studio del 
Centro italiano di studi sulFalto medioevo, 34] (Spoleto 1988) 319-407; and J.-M. Sansterre, La 
parole, le texte et Fimage selon les auteurs byzantins des epoques iconoclaste et posticonoclaste, in: 
Testo e immagine nell’aho medioevo [= Settimane di Studio del Gentro italiano di studi suU^alto 
medioevo, 41] (Spoleto 1994) 198-240. 

^ Gregory ^the Theologian” was especially populär, see J. Noret, Gregoire de Nazianze, Fauteur 
le plus eite, apres la Bible, dans la litterature ecclesiastique byzantine, in: J. Mossay (ed.), Sympo¬ 
sium Nazianzenum II, Louvain 1981 (Paderborn 1983) 259-266. 
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the question^. A similar lack of source-criticisiii is evident in the sections on Gregory 
Nazianzen in some other modern studies dealing with the Church Fathers’ position 
towards images®. The same passages are quoted again and again, some of them 
merely because of Gregory’s mentioning artists or works of art, others clearly because 
of their later use in the Iconoclastic controversy. I shall give examples of the trustwor- 
thiness of the conclusions drawn from both types of references. 

1.1 Gregory is repeatedly said to be open-minded towards figurative art; a major 
argument for this claim is that he respectfully cites Phidias and other Greek artists in 
his second theological Oration**. Now a closer look a this passage is revealing. In a 
praise of creation, Gregory admires the love of work and art (t6 ^xh^Qyov xak^iXö- 
rexvov) of bees and spiders; what Euclid, he asks, ever imitated their honeycombs and 
webs? What Phidias, Zeuxis, Polygnotus, Parrhasius or Aglaophon, who knew how to 
draw and mould excessively beautiful thingsi:* In my opinion, one cannot deduce any- 
thing about Gregory’s attitude towards Images from this ironically formulated artistic 
superiority of small animals created by God over the greatest of Greek artists^h 


^ For instance, the confusion with a “St Polemon” appears in other modern authors as well, and 
a waming had already been given, several years before the publication of Thümmers book, by 
Crimi, Le “chreseis” (cf n, 4) 79. Another recent example of erroneous sanctification is H. Crouzers 
(otherwise outstanding) article “Image” in the Encyclopedia of the Early Church (Cambridge 
1992) 407: “The image of St Polemon stopped a prostitute”. 

** H. Koch, Die altchristliche Bilderfrage nach den literarischen Quellen (Göttingen 1917) 70-71; 
W. Eiliger, Die Stellung der alten Christen zu den Bildern in den ersten vier Jahrhunderten (Leipzig 
1930) 62-63; G. Ladner, The Concept of the Image in the Greek Fathers and the Byzantine Icono¬ 
clastic Controversy, DOP 7 (1953) 1-34, passim; H. F. von Campenhausen, Die Bilderfrage als 
theologisches Problem der alten Kirche, in: Tradition und Leben. Kräfte der Kirchengeschichte 
(Tübingen 1960) 216-252; K. Wessel, Bild, RbK I (1966) 616-662, especially 623-624; G. Lange, 
Bild und Wort. Die katechetischen Funktionen des Bildes in der griechischen Theologie des sechsten 
bis neunten Jahrhunderts (Würzburg 1969) 30-31. Only Ladner seems to base his Statements if not 
on an exhaustive reading, then at least on a direct and critical verification of Gregory’s texts. 

^ Koch 71: “Wie unbefangen Gregor von Nazianz die Meisterwerke griechischer Malerei und 
Plastik betrachtet, zeigtEiliger 62: “Ein heiterer offener Blick für die Kunst... vielleicht der 
unbefangenste des kappadokischen Dreigestims. Mit Achtung spricht er von “Männern wie Phidias, 
Zeuxis von Campenhausen 227: “er (erwähnt) die großen Maler der klassischen Antike ganz 
unbefangen”; Lange 30: “der unbefangenste der drei Kappadokier, was die Beurteilung von Werken 
der bildenden Kunst angeht”. Note the quadruple use of the characterization “unbefangen” (see 
also Thümmel, quoted in the opening paragraph of the present article). 

Still, all these authors (except Thümmel) repeat that Gregory nowhere makes a clear reference to 
Christian figurative art. He does, however, as we shall see (cf n. 70). 

Or.28,25 (PG36,61A). 

The same remark goes for Gregory’s more occasional references to plastic arts, in a description 
or more often in a comparison (images are a rieh source of imagery). The forementioned scholars 
give—and repeat—the following passages: 

a) mention of (probably non-figurative) TrAderpara in a church builfby Gregory’s father: or. 18, 
39; of dvÖpidvrec in Nazianzus: ep. 141,9. On the Interpretation of these passages, see J. Kollwdtz, 
Bild III (christlich), RAC 2 (1954) 323. 

b) comparisons with the activity of painters or sculptors: or. 8, 9 (proverb: to praise a statue for 
its shadow); or. 24,2 (taking distance in order to have a better look, as painters do); or. 43,1 
(painters choosing model paintings); carmen 11,1,17, v. 1-4 (the best painter is not the one using the 
most colours, but drawing vivid figures). 

This list is far from complete, as will be shown below (cf n. 77). 
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1.2 In other cases modern scholars have clearly red Gregory through the eyes of 
Byzantine polemists, and hence sometimes misinterpreted the passage^*^. This leads 
even to distorting texts which have no intrinsic relation whatever to material Images. 
The most flagrant error I have found is the assertion that Gregory rejects images of 
Christ, based upon an unspecified translated quotation from the ^hr. II in Pasch.”; 
Gregory is said to write 

daß auch das Fleisch Christi vollkommen gewesen sei, ^von der Gottheit durchsalbt und 
diesem Salbenden ähnlich, ja, ich möchte beinahe sagen, gottgleich geworden ist. Wie 
möchte es da gemalt werden, ist es doch teilhaftig geworden der göttlichen <k(pdag<ria?’’^ ^ 
No doubt this scholar has not read Gregory "’s text: this appears not so much from the 
vague reference^*^ as from the fact that neither the mention of Christ’s flesh nor the 
last sentence, with the reference to Christas depictability, are Gregory’s, but interpre- 
tative additions from an Iconoclast refuted by Theodore the Studite in his second 
dvTiQgriTixög^^. Gregory’s “Ablehnung des Bildes Christi” has been adopted from an 
Iconoclastic Interpretation of a Christological passage, as represented by an Iconodule 
polemist^^. 

2. Gregory Nazianzen on icons (?); Byzantine claims and distortions 

This brings us to the question of the quotations from Gregory the Theologian chosen 
by opponents in the Iconoclastic controversy in Order to support their respective posi- 
tions. Given the fragmentary transmission of the relevant texts, especially on the 
Iconoclastic side (we have to rely mainly on their refutation by Iconodules), we can- 
not make firm assertions, but it seems that both sides made relatively little use of him 
in relation to his Status as the Theologian par excellence 

First, I shall present the few passages appearing in Iconoclastic argumentation, 
then a selection of the Iconodule quotations. 


See already Thümmers interpretadon of two verse passages from Gregory, above, and below 
n. 24. 

K. Wessel, Bild (cf n. 8) 623. The qpitotation marks are his. 

It should have read or. 45, 13 (PG 36, 640C-641A). Since the Maurists edition, reprinted by 
Migne, or. 45 is the usual number; the indication “or. II in Pasch.” is adopted from WesseFs indirect 
source, see next note. 

Theodore, antirrh. 2, 41 (PG 99,381G), a remark of the “berede”: Kal TrdXiv ö deoXöyoC Pgn- 
yÖQio?* “T^iov oö Öiä Tf|V deörriTa pövov, i)<; oöö^v TeXeiöregov, dtXAdt xai Öiöt Tf|v TtgöffArpinv 
Ti)v xeutdeTaav ÖeÖTiiTi, xai Y^vop^vnv öneg t6 xai elTtelv, öpödeov.” (unquote!) Ei 

bt öpödeog TiQO<jXr\%>^\<sa (“das Fleisch Christi”), ttwg öv TtepiYpacpein (“Wie möchte es da 
gemalt werden ...”) <TüY>MXTapiY€t<Ta rrj Tfjg deörnrog dcp^pmqt; (the only Greek word given by 
Wessel is not Gregory’s). 

Theodore’s (or the Iconoclast’s) quotation from Gregory is an excerpt from a typologica! interpre- 
tation of Exodus 12:5 on Pesach: TTQÖßarov x^Xeiov ... 

Since Wessel’s mistaken interpretation appears in an authoritative lexicon (RbK) and cannot 
easily be verified (vague reference and distoited quotation), it has been adopted in later studies, e.g. 
by G. Lange, Bild und Wort (cf n. 8) 30 n. 8: “In or. 2 in pasch, lehnt er (sc. Gregory) das Christus¬ 
bild als eine theologische Unmöglichkeit ab”, with a reference to Wessel. 

See e.g. the florilegia in John of Damascus: Kotter 29 lists 5 passages from Gregory, against 24 
from Basil and 20 from John Chrysostom, whereas in his Elxpoütio fidei, for instance, the Damas- 
cene quotes Nazianzen almost 180 times, Basil some 65, and Chrysostom only 18, according to the 
index in B. Kotter, Die Schriften des Johannes von Damaskus, 11. Expositio fidei (Berlin— 
New York 1973) 250-255. 
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2.1 As far as the Iconoclast side is concemed (see also above n. 15), the favourite 
Gregorian seems to be a poetic one***: the elegiac distich quoted in the intro- 

duction of this paper. It is represented by the Iconoclastic synod of 754 in a prose 
paraphrase'*^: 

It is hybris to place confidence in colours and not in the heart^ for confidence 
in colours is easily washed out; but confidence in the depth of the mind pleases 

The Orthodox council of 787 Starts its refutation in a philological manner: by quoting 
the correct metrical text, which has a slightly different meaning (I give a literal trans- 
lation): 

It is hybris to place confidence in colours and not in hearts: 
colours are easily washed out; the depth pleases me '^^. 

This is followed by a verbose allegorical interpretation of the verses, and a denial of 
their relation to the use of icons^^. In this, of course, the Iconodule council fathers 
were right^^. It is all the more astonishing that modern scholars keep quoting Gre¬ 
gory’s verses (sometimes even in the Iconoclastic paraphrase) as relevant to Christian 


Just as the Polemon anecdote, the most populär passage with Iconodules. This is a surprising 
fact, since both sides otherwise quote neariy exclusivcly from Gregory’s prose texts (which were 
generally far more renowned in Byzantium than his verses). As we have seen, Thümmel makes use 
only of these two poetic passages. 

Crimi, Aspetti (cf n. 4) 208, thinks the reason for using the Schriftkoine of Byzantine meta- 
phrasis instead of the original epic-poetic language, is the goal of obtaining “una maggiore fruibilitä 
nelPambito dei partecipanti al concilio del 754”, but peihaps this interpretation is a reflection of the 
outdated view of the Iconoclasts as culturally inferior to the Iconodules. 

Mansi XIII 297A: b OeoXöyog iv rote aöroü Ettboi (the council was aware of the 

poetic origin) Xiycv monv ^x^iv xewncx<n, xai pfi xapÖiq' p^v ydtp tv xpwpaoiv eöxE- 
pü«; ^xx’XCjverar fl Öd rtp ßddei toö voög, dxeivn dpot 7rpoaq>iXf|g (= Hennephof 237 p. 71). 

Mansi XIII 297 B: ^iitöv TenVOOioi^ (• • ■) önep TrapA pdv xoö Ttarpög dSeÖoBri (Greek text, see 
n. 2). 'Yttö Öd TOUTcov twv ipeüÖo<paXaoA.ÖYWV... (this epithet for the Iconoclasts, a kapax^ii cor¬ 
rect: it is not iisted in any dictionary—seems linguistically to underline the ecumenical character of 
Nicaenum II...). 

““ Mansi XIII, 297B-E: the xot^para are interpreted as this transient and unstable world, the 
heart as the etemal spiritual reality. The description of the fragility of earthly life is embellished 
by a 3 line quotation from-Gregory himself (xaBibg ö aC^rög ?pr|(n): or. 14, 19 (PG35, 881B), 
from xöxXog riQ to epdpeov pcToßoXdc^. The Iconoclasts are accused of distorting the patristic teach- 
ing and tradition according to their own preferences (rdtg TraTpixdtg öiöaoxocXiac xai TTapaööaetc 
doTpdpXcoo'av xaröt rdtg lÖiag dmdupiag). In order to pertain to icons, the acts add, Gregory’s 
first verse should have run: üßpig Trionv dx^^iv dv xet^peun, xai pf| eig töv 6e6v. The council appar- 
ently does not in principle exclude the possibility of Gregory expressing (negative) opinions on 
icons. 

It is beyond doubt that Gregory did not have Christian Images in mind when writing these 
verses. The lOth Century scholiast Nicetas David associates the first verse with draipiorpiai 
(E. Dronke, Sancti Gregorii Nazianzeni carmina selecta. Accedit Nicetae Davidis paraphrasis (Göt¬ 
tingen 1840) 126-127; in Nicetas there is no longer any reference to the Iconoclastic misinterpre- 
tation). His reference to depraved women might be correct: the distich can be considered as a sum- 
mary of Gregory’s carmen 1,2,29, a vituperation of women beautifying their face (Kardi Yuvaixcov 
xaXXcomCopdvtöv, ed. A. Knecht, Gregor von Nazianz. Gegen die Putzsucht der Frauen, Heidelberg 
1972). In this poem, the artificial beauty of cosmetics (xpc&para! v. 3, 152, 261, 276), which is 
easily washed out (v. 25-30) is opposed to the natural, internal beauty given by and consecrated to 
God.‘ 
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images^^: one becomes almost indulgent towards the participants of the second Icono- 
clastic council (815), who also persevered in distorting the distich as their grand- 
fathers had done^'^. Nicephorus, for that matter, was not so indulgent towards his op- 
ponents; on two occasions, he bitingly dismisses the tenacious misrepresentation and 
misinterpretation by the Iconoclasts*^. He accuses them of deliberately manipulating 
Gregory’s text and its Intention (tt^öc to oixeTov TregidXxoücnv ßo£)Xr|]Lia), denounces 
their incorrigibility (ttooti? oux Stv eTev dßeXrriQlaf; fempeoroi;) by reminding them of 
the former refutation—no doubt a reference to the council of 787—and himself offers 
a valid Interpretation of the maxim as a simile (^v TraQaöeiYMOC'i'oC tqöttw), in a philo- 
logical manner based on parallel passages from Gregory’s ceuvre (ÖeT yöcQ in twv öpo- 
XoYOüjLi^vcov rd 5oxoi3vTa dpcpißoXa Xueadai)^^. 

Whereas the multiple sources leave no doubt about the fact that the Iconoclasts in- 
deed made appeal to Gregory’s above text in a distorted way, this is less certain in an- 
other case. In his Seven Chapters against the Iconoclasts^ Theodore the Studite re- 
futes the Iconoclastic Interpretation of an alleged quotation from Nazianzen; 

Against those who bring forward against the icon of Christ the expression of 
the Theologian ^the holy is not circumscribed^’’ (t 6 oeTTTÖv ob TtepiYOCtTtTÖv)^^. 
The maxim does not appear in this form in the transmitted works of Gregory, but it is 
almost certainly a dogmatic restatement of the rhetorical question TTtjog oetttöv, ei 
TTEgiypaTTTÖv; (for how would it (i.e. the godhead) be holy if it could be circum- 
scribed!^). Gregory asks this question in his second theological Oration, dealing with 


Eiliger, Die Stellung (cf n. 8) 63 n. 292: ^Ein starkes Argument gegen die Bilder würden die 
(...) Gregor von Nazianz zugeschriebenen Verse bedeuten’’; he then renders the prose paraphrase, 
Split into three supposed verses, and concLudes ‘‘Doch läßt sich über ihre Echtheit nichts aus¬ 
machen”; Wessel, Bild (cf n. 8) 623, ander the heading “Ablehnung des Bildes Christi”: “Hier ist vor 
allem Gregor Naz. zu nennen”, with the prose paraphrase from Mansi; Thümmel, Frühgeschichte 
(cf, n. 1) 291, quotes 6 verses from Gregory’s poem (v. 35-40; seemingly to render the context, 
which makes no sense; the poem yviopoci Öionxoi is made up of loose two-line maxims). His Hinein¬ 
interpretierung (quoted above) strcuigely combiiies the Iconodule and the Iconoclast Interpretation 
of the passage. 

See R J. Alexander, The Iconoclastic Council of St. Sophia (815) and its definition (horos), 
DOP 7 (1953) 35-66: fragment 25 p. 62 = Featherstone, florilegium fragment 9 p. 341. 

Antirrh. adv. Epiphanidem (after 820), cap. 24, 96 (Pitra 366-368), and ref. (one of Nice¬ 
phorus’ last Works, perhaps unfinished) 138-142 (Featherstone 230-233). The latter passage is 
largely a verbal repetition of the former. 

In both texts Nicephorus cites the same Gregorian passages: carmen 11,1,1 (“tw TtptÖTtö Ttbv 
^ntüv XÖYcp”), v. 247-250 (PG 37,988); or. 44, 9 (PG 36,617A); oc 40, 32 (PG 36, 405 A); on 40, 
44 (PG 36, 421B). The verse quotation is especially aptly chosen, as it shows verbal parallels with 
the disputed verses: Gregory opposes himself to others, wv Triorig xpaÖinv öxpnv dXacppti / 

oüÖi 5iA cmXdYXVtov ^X8’ ipepoc; dvocxrog (whose unsteady faith left its mark only on the sur- 
face of their heart; no keen yearning for the Lord touched their insides). Besides, Nicephorus refers 
to 2 Cor 3:3 (^Yveypapp^vri oö päAovi... dtXX’ bf TtXa^iv xapöiaig oapxivaig), which indeed is re- 
peatedly a source of inspiration for Gregory. 

The refutation of the Iconoclastic abuse of Gregory’s distich is remarkeibly elaborate in both 
texts, as it was in the sixth session of the 787 council, where the fathers also appealed to another 
Gregorian text in order to support their own interpretation of the verses (see n. 22). Nicephorus’ In¬ 
terpretation and quotations, it must be said, are clearlv more appropriate. 

Cap. 6 (PG 99, 496 C). 
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the reasonable mind’s inability to know fully and define adequately the divine na- 
The problem of the TreQiYQOttprj is expressly central in the context, as it is cni- 
cial in the Iconoclastic controversy. But Gregory uses the term here in dealing with 
the nature of God^ whereas Iconodules and Iconoclasts use it in discussing the person 
ot Christ. In Theodore’s words: Gregory is dealing with theology., not with economy; 
in theological terms the maxim is valid, in ‘‘economicaF terms it is not^®. 

Aö tö die changed formulation of the sentence from the theological Oration, it is 
not* clear whether it should be ascribed to the Iconoclasts or to Theodore himself. In 
anv case, the Studite seems not to be aware of this: not only does he not correct the 
qnotation, but even repeats the same phrasing of it^^ 

2;2' The former Iconoclastic quotation (the distich) was presumed to deal directly 
with (the use of) images; the latter one is intended to corroborate the philosophico- 
theological premisses of their own doctrine. In the use the Iconodule side makes of 
Gregory we observe the same two applications. 

2.2.1 The second type, passages cited as indirect support for the legitimacy of 
icons, is the more frequent. Some of these passages are used in the refutation of the 
Iconoclastic arguments, others in the argumentation of their own opinion. I give 
examples of both functions. 

a) In the conciliar Acts of 787, Gregory is most frequently appealed to in the 
sixth Session, devoted to the refutation of the horos of 754, as has been remarked 
elsewhere^^. A similar use of Gregory as an auxiliary counter-argument also appears 
in John of Damascus, Nicephorus and Theodore (see above n. 30). 

John dismisses the reference to the Mosaic prohibition of image making (oö 7T0if|- 
<T£ic oeauTÖ eiöcöXov oi)öi TravT6<; öpoiwpa...: Ex20:4-5 and 34:17, Dt5:7-9; evi- 
dently a basic Iconoclastic argument), by opposing the Jews, inclined to idolatry, to 
the Christians, who firmly adher to the monotheistic truth. In phrasing his argument, 


2** Or. 28,7 (PG 36, 33C). 

:i 0 pG 99 ^ 496D-497A: 06 m^Iv Hepi oixovopiag TreoiSxetTo AAAoc dsoXoviac, 

xai ^repo^ oixovojiiag, tv olg o6 rä aöröc lan ÖOYMCfriCeiv. Theodore then introduces another pas- 
sage from Gregory which is meant to prove that, in the case of ‘‘economy”, the circumscribed can be 
holy: *E7 teI ön oiöe xai tö TtepiYpanTÖv aerrröv, oörög 9901 ' “IlpoaxövTiaov töv cpdTvriv, 5i’ ab, 
ÖLkoyo<; dbv, 6Tpd(pii(; öttö toO Aöyoü” {on 38,17 (PG 36,332 A». Tö 56 TTpooxuviiTÖv, ÖnAovÖTi xa\ 

OeTTTÖV, 

31 pG 99, 496D: Tw ITaTpi o5v ntgX rng öeiag <p6aetog OeoXoYoövn eTpnroi* tö oeTtröv oö Ttepi- 
YpaTTTÖv TTpög (StvaTpoTTÖv Tcbv eiaco TrepiYpatpnc tö Oeiov öpiCövrtov (see indeed on 28, 7-10). 

The paraphrastic rendering of Gregory’s text probably accounts for the absence of a reference to 
or. 28 in the Sirmond edition of Theodore (reprinted by Migne) and in secondary literature. 

See Crimi, Le “chreseis” (cf n. 4) 88-89. Crimi iists on 30, 8 (Mansi XIII248 C), on 38, 8 (ib. 
276AB), on 38,17—the words also quoted by Theodore, cf n. 30—(ib. 309D and 361D), ep. 101, 
34 (ib. 253 B and 371BC), on 43, 43 (ib. 249CD) and on 45, 13 (ib. 344 A). One should add 
on 14,19 (ib. 297D, cf n. 22). 

It is notewoithy that the passage from on 45 (focusing on the notion of ö|iiöOeo<;) is exactly the 
same as the one quoted by the Iconoclasts as an argument for their position (see n. 15). As a matter 
of fact, Nicaenum II presents Gregory’s Statement as a point of agreement between t\ xaOoXixfi 
^xxXqcria and oi dcpaOwt; xai dtTraiÖeÖTWC ßapßapiCovr&g. The '‘uncultivated barbarians” are said to 
draw the wrong conclusion from the Theologiem’s true premiss. 
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he makes use of Gregory’s words (deoXoyixwe eiTTEiv) which were spoken in a com- 
pleteiy different context though: the Opposition of Christian purity to pagan Greek 
idolatry^^. 

In replying to the same Mosaic argument, Nicephoms develops an ingenious rea- 
soning which includes a citation from Gregory. He parallels the above passage from 
Exodus with Lev 26:1 (Ou TroificeTe öpiv amoxQ XEieoTroinxa o{)5i Y^uirrd ouöi crniXT)v 
dvacrfiaere ...), and subsequently points to other Pentateuchal and prophetic texts in 
which the erection of orfiXat is valued positively or even ordered by the Lord. One of 
diese episodes is Gen 28:10-22 and 31:13 (Jacob sets up and anoints a pillar at 
Bethel). At this point, Nicephorus inserts an excerpt from Gregory’s second theologi- 
cal Oration; 

Jacob mystically anointed a pillar—perhaps to signify the rock (i.e. Christ, cf 
Mt 21:42) that was anointed for our sake—and gave to a place the neune ^Vi¬ 
sion of God^ in honour of what he had seen-^'*. 

The choice of the passage is suggestive, but Nicephorus does not indicate the context; 
Gregory stresses that not even Jacob (nor any other bibiieal hero) was granted a full 
Vision of God or insight into his nature. 

Theodore also refutes an Iconoclastic reference to the Old Testament with Gre- 
gory’s help. In his second <3tVTiQQiiTix6<;, he introduces the heretie’s remark that Heze- 
kiah ‘^did what was right in the eyes of the Lord’’ by '^breaking in pieces the bronze 
serpent that Moses had made” (4 Rg 18:3—4): the bronze serpent (Num21:9) is 
clearly supposed to be a sort of sacred Image here. Theodore replies that, as Gregory 
said, this serpent was not hung up as a type of Christ, but as a contrast (o^x r67ro<; 
bi Toö 7iad<SvTO<;, dXX’ <b< dvxiTOTTog): it saves those who see it not because 

it is alive, but because it is dead, Theodore concludes that if the prototype does not 
deserve worship, the copy must also be spumed: Hezekiah was right^*^. 


John, imag. I, 8 = III, 8 (Kotter III, 81), alluding to Gregory or. 39, 8 (PG 36, 341D). The Op¬ 
position in John is Toüöaioig p^;v .., 6^: in Gregory, on the contrary, Taura (...) 'EXXi^vcüv 

tralöec xai Öaipovec - - ■ Tlptv 6i ... 

Or, 28, 18 (PG 36,49B), quoted in antirrh. 3, 40 (PG 100, 456A) and antirrh. contra Euse~ 
bium 56 (Pitra 458). In both texts, Nicephorus follows a similar line of thought, quoting the same 
bibiieal passages: antirrh. 3, 40 (445D-457B) and contra Eus. 53-56 (452-459). 

Whether aware of it or not, Nicephorus profited from an apparent contamination by Gregory, 
who seems to conflate vision of God (eiöo^ ©eoö, Peniel, the place where Jacob wrestled: 
Gen 32:30) and house of God (oixog Oeoö, Bethel, the place where he had the dream and anointed 
the pillar; Gen 28:19). ln their edition of Gregory, the Maurists have replaced ei6oc with oixog, fol- 
lowing the bibiieal text, but both the direct (see P. Gallay—M. Jourjon, Gregoire de Nazianze. Dis- 
cours 27-31. Discours theologiques [SC 250], (Paris 1978) 137 n, 4) and the indirect tradition 
(Nicephorus" for instance) read evöog~a confusion favourable to the Iconodule persuasion. 

Antirrh. 2, 39 (PG 99,380B-C). The (longer) quotation is from on 45, 22 (PG 36, 653B-C), 
in a discussion of the sense of Christ’s sacrifice. 

Gregory, and hence Theodore, thus go counter to the typological interpretation of Justin {Dialo- 
gus 94 (PG6, 700A-701A) and 112 (PG733A-B)), Gregory of Nyssa [In canL,prol. 8, 1. 3-6 
Langerbeck), and John of Damascus {Imag. 1,12 and III, 22, Kotter 86 and 129), who did consider 
the bronze serpent as an eixcöv (the fifth kind of icon in John, cf n. 53) and as a prefiguration of the 
crucified Christ. In doing so, Justin, the Nyssene and the Damascene merely elaborated the com- 
parison between the serpent and the Son of Man in the gospel of John, 3:14. The juxtaposidon of 
Num 21:9, 4 Rg 18:3-4 and John 3:14 definitely would raise a problem, but neither Gregory nor 
Theodore tackle it. (Biblia Patristica. Index des citations et allusions bibliques dans la litterature 
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b) As the Champion of orthodoxy, Gregory is an authoritative source when it 
comes to supporting one’s oivn basic assumptions. The patriarch Nicephorus is es- 
pecially inventive in this respect, and he usually cites more amply than his fellow Ico- 
nodules. 

As mentioned above, the question of whether Christ is circumscribable (TregiYQCXTT- 
TÖc) is crucial in the icon dispute. Many patristic quotations are used in order to 
answer this question in one sense or another. The florilegiimi appended to Nicepho¬ 
rus' dtVTiQQriTixoi lists 80 aileged to prove Christ’s circumscribability; they are 

subdivided into three parts which can serve as a guideline for the presentation of all 
Gregorian quotations conceming the Tregiygotcpi^. The first part gathers instances of 
patristic use of the term TreQiYQOtTrrög; the second deals with the oixovopia: Christ s 
hiunan nature implies his circumscribability; the final section examines Christ’s cor- 
poreality after his resurrection*^^*. 

As to the term TregiYgotTTTÖc itself, Nicephorus introduces three xqA<^K from Na- 
zianzen: one from the theolo^al Letter to Cledonius, and two from the Orations*^^. 
The first is a favourite passage among Iconodules, and imderstandably so: its crucial 
formula runs: TregiYgotTrröv acopaTi, (StTregiYgaTTTOV TTve^paTt (an antithetical qualifi- 
cation of Christ typical of Gregory^). The importance of the circumscribability can 
best be illustrated by another passage in which Nicephorus aUudes to this formula 
when fabricating ‘‘Gregory’s icon doctrine”: 

Äs a rule, they (i.e;>rthe Iconoclasts) conclude from the word ^uncircumscrib- 
able” that Christ cannot be depicted; consequently the word ^circumscrib- 
able” implies that he assuredly will be depicted. Now^ since our teacher (i.e. 
Gregory) always proclaims that Christ is circumscribed as to the body (Tiegi- 
YgotTTTÖv crujpaTi), he clearly knows that he can be depicted^^, 

Further, the same maxim tums up twice in Theodore. The Studite first puts it into 
his Iconoclastic opponent’s mouth as a point of agreement to Start from; later on, he 


patristique. 5. Basile de Cesaree, Gregoire de Nazianze, Gregoire de Nysse, Amphiloque d’Iconium 
(Paris 1991) 310, lists two passages of Gregory Nazianzen alluding to John 3:14 (or. 2, 24: PG 35, 
433C; and or. 30,16: PG 36,124G), but neither case is convincing.) 

Test.., Ttgooipiov I, 4 (Pitra 339): Kai ngÖTegov ye tiov aOrfi TTegiYpctTTTÖv tö toö Kugiou 
CTcopa xai eiöönov xai ÖoSaaövrwv rötg cpcovöcg räc; ieg&g EiO’ oüriog TÄg TtegisxTixtÖTe- 

Qov Tfjg oixovopiag töv rgÖTtov xqgü<T<To6aag dxoXouOtog ouvdipopev. 'E^qg xai oTa perd Tf|v 
deiav övdoTacnv tregl toö xogiaxoö acbparog, ÖTraÖoi twv iegwv EöayYEXiüJV ÖTtdgxovreg, Öo^dCou- 
mv, ouvTETd^eTai. 

Ep. 101, 13-15 (PG 37,177B-C), or. 39,13 (PG 36, 349A) and or. 45, 13 (PG 36, 641A) = 
test. 4-6 (Pitra 344). The same passages are quoted again in ref. 49, 52, 53 (Featherstone 96, 97), 
with the same interpretation. 

Ep. 101, 14. Similarly, the second passage (from or. 39) describes the mixture of natures in 
Christ: Aid TOÖTO xd dpixxa piYVUTai* among other things XO^^vij) tö dxgovov and p^rgip tö dtregi- 
YgaTTTOv. Nicephorus notes philologically: TTagaaqMOfVT^ov ivravBa ÖTi Tip p^xgip dvri toö Ttegi- 
YgaTTTOö txQl\oaro 6 ÖiÖdoxoXog, dvnOeig xip dTregiYgdTrrip (...)■ ön Öö toöto oörwg cpavepöv 
^x Tiov dXXcov dvnOdoeiov, alg xd ^vavria dXXqXoig Trag^Oexo. 

Ref. 142 (Featherstone 233): vöpog aöxoTg ^x rqg toö “dTTegiygdepOD” (piovqg dvaigeTv xöv 
XguTTÖv eixoviCeodar uSoxe bt toö “TTsgiYgaTrroö” TrdvTwg eixoviaOö^STai. ei oöv ö ÖiödoxoXog 
oÖTog TTOvxaxoö TtegiYgcx^rröv xöv Xgiaxöv xngöooEi xip aiöpaxi, (bg xai TTageddpeOa (cf n. 37), 
oiöev dga aöxöv xai eixoviCÖMevov. 

The first reasoning is a textbook example of a logical fault: not A implies not B => A implies B. In 
a second step, this defective conclusion is projected onto Gregorys ideas. 
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reapeats the expression and insists on its timeless validity, even after the Resurrec- 

The antithetical description of Christ is, of course, in keeping with the oixovopfa, 
the dogma of the incamation and the Orthodox (Chalcedonian) interpretation of it: 
two natures in one person. The human nature of Christ accounts for his TTEQiYQOtcpi^. 
As a result the second part of Nicephorus’ florilegium consists of Christological 
aeic not expressly using the term TrepiYpctTTTÖC^h It includes two quotations from the 
Theologian^^. Elsewhere, Nicephorus cites two niore passages from Gregory with the 
same Intention ^ one of them, a compact phrasing of the oixovopia {He came forth as 
God with that which He had assumed^ one {person) from two opposite {natures), 
flesh and spirit), surfaces five times"*^. 

Apparently Christas being TreQiYQOtJrröc during his human life was not sufficient to 
convince the Iconoclasts that he could be depicted. Hence a third series of X0n<te*C in 
Nicephorus’ florilegium deals with the condition of Christ after the Resurrection, as- 
serting that he was in fact circumscribed even then (and now). Gregory Nazianzen 
fumishes the first three of these XQ^netC**'*- From other Iconodule texts by Nicephorus 
and Theodore, it appears that the question of Christ’s post-Eastem corporeality was 
indeed a hot item in the debate, and that the same Gregorian XQ^neic were put to- 
gether again and again in a kind of duster: in five Iconodule treatises (florilegia and 
original texts) which present up to four consecutive passages from Gregory, at least 
two of the foregoing three are present'*^. One passage is quoted in all five texts: a frag* 


Respectively antirrh. 2, 1 (PG 99, 353 B) and 2, 4? (PG 99, 385 D). The latter is an obvious 
argumentum e silentio : “neeiypaTTTÖ? ffc^paTi, dTTepiypaTTToc TTve^paTt”, obx (bptaM^vtp xaip^, dXX’ 
dnoXOTwg ei<; tö del <p0ev5ö:pevo(;. 

Elsewhere, Theodore bases this '^absolute, etemal” validity in a sophistic manner on a decontex- 
tualized expression by Gregory; Tn<; iSiörnto«; dxivi^Too pevoöaqg {on 29, 12, PG 36, 89 B) is gen- 
eralized and taken as an axiom (‘^the specificity of the person—as one element of the Triad—does 
not change”) in ep. 359, 1. 25 (Fatouros 493) and probL 2 (PG 99, 477B-C, without mentioning 
Gregory’s name). 

Nicephorus test, ttpooipiov II, 2 (Pitra 353): xai irigw:; twv äyiiav TtappY^^tYOMev XQ^<r6i<; (...) 
aiTivec T^Xeiov ävdpwTtov, wcnrep xai r^Xeiov ©eöv töv Xptoröv ÄvTixpiJc öiaYopeöouOTV (...) 5iö 
xai TÖ TtepiYeottTTÖv Touraig auXXn<pOfjcreTai. (...) ”0 yäg TreptYpaTrröv, oöö^ ^vdeoatrog- xai 
^7rei5f| xard trdvra r^Xeioc dv^pcoTtog rrapd nä<n toT^ eOoEß^cnv ö Xpiorög moTEUETai, biä rovro 
Tteeiypairrdg, xa9’ ö dvOpoottog. 

Or. 40, 45 (PG 36, 424 B; öXov dv9püwrov, töv oötöv xai Öeöv...) and on 30,6 (PG 36,109C: 
poptpoörai TÖ dcXXÖTpiov ... öid t^v crÖYxpaotv) = test 28 and 29 (Pitra 355); Nicephorus also cites 
the first passage in the florilegium of his antirrh. contra Eusebium, cap. 68 (Pitra 487). 

npoeXOüJv bi Oeög perd 'rx)<; TtgoaXitMJeox;, Sv tx ööo ivovriwv, aagxög xai TTveöpatog: on 38, 
13 (PG 36,325B“C) = or: 45,9 (PG 36,633D). Nicephorus quotes this passage each time without 
exactly mentioning his source (fom times oi xa9’ ÖMÖt? OeoXÖYOi): antirrh. adv. iconont. 2 (Pitra 
242), antirrh. adv. Epiphanidem 5, 15 (Pitra 304; in both cases, Pitra gives a different—wrong— 
Identification), ref. 16, 32 and 40 (Featherstone 37 (L 116-118, not indicated by F.), 72, 89). 

The other passage is or. 38, 2 (PG 36,313B), an accumulation of oxymora (ö dvagxoc ^px^rai, 6 
dvacpfj«; vr|Xa 9 dTai...), cited in antirrh. 2, 19 (PG 100, 369D-372A), likewise without Gregory’s 
name (i)miv Ttopd toö nveupaTog nagaÖ^öorai xai TnoreÖETai). 

On 30, 14 (PG 36, 121C, cf infra); on 40, 45 (PG 36, 424B-G: oöx^n pöv <rdQxa, oöx dads- 
parov 5^, on Christ at the Second Coming); ep. 101, 25—29 (PG 37, 181A-B: ... fl^ei perd toö 
ac&paTO^ ... utTEQVtxtöang tö aaexiov rfig Oeornrog) = Nicephorus, lest. 63-65 (Pitra 366). 

Beside the florilegium ander discussion, Gregory’s opinion on Christ’s corporeality is re- 
peatedly appealed to in; 
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ment of the theological Oration on the Son. This is no coincidence: in this passage 
Gregory interprets Paul, 2 Cor 5:16 [even though we once knew Christ according to 
the flesh^ we know him no langer in that way)^ evidently a favourite Iconoclastic ar- 
gument, as follows: 

Even at this moment he is, as man, interceding for my salvation, until he 
makes me divine by the power of his incarnate manhood. ^As man” I say be- 
cause he still has with him the body he assumed, though he is no longer re- 
garded as flesh (2 Cor 5:16)—meamVig the bodily experiences, which, sin 
aside, are ours and his 

Nicephorus and Theodore are correct about Nazianzen’s opinion on Christ’s corpo- 
reality after the Resurrection. Yet their deduction from it (corporeality = circumscrib- 
ability = depictability: Gregory admits icons of Christ) is perhaps not equally valid. 

Beside the question of the 7reQiYeotcpf|, the Theologian is also used as a guarantor for 
other basic assiunptions. His Trinitarian theology (three persons, one godhead), for 
instance, is supposed to assure the unity of worship, and this legitimates the venera- 
tion of icons against the Iconoclastic accusation of idolatry"*^. Further, Gregory is 
quoted in explanations of the meaning of disputed notions such as aeßdapioc and 

7reQiYQ0t7TT6(;'^®. 

In these cases where he is used for support, Gregory is generally given fair treatment: 
his Trinitarian and Christological positions are correctly rendered and interpreted. 
This is, of course, not to say that the Iconophile conclusions drawn from them are in 
agreement with his intentions. 

2.2.2 The other type of Iconodule passages cited as direct arguments for 

the use and veneration of icons, tends more towards manipulation. These quotations 
are mainly to be found in florilegia, and John of Damascus provides a large propor- 


Nicephorus, antirrh, contra Eusebium 66 (Pitra 481): or. 30, 14; ep. 101, 25-29; or. 45, 25 
(PG36,657B-C) 

idem, ref. 129-131 (Featherstone 225-227): or 30, 14 (allusion in 129, 1. 6-7, not noticed by 
Featherstone); or. 40, 45; or. 41, 5 (PG 36, 436B); 

Theodore, ep. 380,1. 56-59 (Fatouros 513): or 30, 14; or 40, 45; 

idem, antirrh. 2, 47 (PG 99, 385C-388A): or 30, 14; ep. 101, 14 (see already n. 40); ep. 101, 
28-29. 

The same xpacrci«; appear also as single evidence, e.g. or. 40, 45 in Nicephorus, antirrh. 3, 39 
(PG100,444C-D). 

Or. 30, 14, translation by L. Wickham and F. Williams, in F. W. Norris, Faith Gives Fullness to 
Reasoning. The Five theological Orations of Gregorv Nazianzen. Introduction and Gommentary by 
F. W. N., Translation by L. W. and F. W. (Leiden 1991) 372. 

As in the case of Gregory’s Christology, the Iconodules are fond of his lapidary theological ex- 
pressions: Germanus cites or. 23,11 (PG 35,1164A: töl yÖLQ Tpia eI(; Oebg per’ <3tXXf|Xwv vooüpeva): 
epist. 1. 216-217 (Thümmel 383, without reference: “non inveni”); Nicephorus cites or 39, 11 
(PG 36, 345D: ÖiaieeTrai y^P döiaip^rcoc;, xai aüvdTrreTai b\r\Qr\ixivw<;- §v Ydp rpioiv h Oeörnc, 
xai rd rgia äv rd oIc h Oeörric, tö y^ dxeiß^orepov elTteiv, d Oeörrig): apoL 18 (PG 100, 
581 B, with a typical antonomasia for Gregory: twv OsoXöycov ö xpdTiaTOc)- 

Respectively Theodore, antirrh. 2, 37 (PG99, 376D-377A), quoting or. 2, 93-94 (PG35, 
496B-497A), and Nicephorus, antirrh. 2, 14 (PG 100, 361G), quoting or 41, 17 (PG 37, 452B). 
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tion of them. Some are alleged to prove the legitimacy of icons, others to testify to ac- 
tual icons. 

a) A rather trivial instance of the first sort is the presentation of Gregory^s com- 
parison with a painter, who teaches most through hispaintings'^^. Other passages are 
more interesting. 

Thus, John presents a suggestive excerpt from Gregory’s Oration on baptism. Gre¬ 
gory advises the newly baptized how to address the ‘^persecutor and tempter’' when 
he makes an assault: 

Say to him, relying on the seal: am the Image of God (Eixcov eipi deoü),- 1 
have not yet heen cast down from the heavenly glory as you were through 
your pride. I have put on Christ: I have acquired Christ by baptism. You must 
worship me (E6 pe TrQOOxuvndov)*'^. 

Since it is included in his florilegium, John gives no comment, but the underlying In¬ 
tention is clear: the eixüJV is TTQOOxuvfiTri. That man as eixtbv deoü (after Gen 1:26) is 
not entirely identical to a material icon presents no hindrance for John: he distin- 
guishes between six different types of “icons”, the whole set of which one may take or 
leave; “man in God s image” and images of holy men are two of these^^ 

As a reminder; the six rpötroi rf\<; eixövoc are: 

1. (pootxi^ eixcbv (Christ, the Son as the natural image of God), 

2. i\tvTCb detf) tojv ött’ aÖToö ^woia (God’s foreknowledge^ the divine ideas, 

TTpooeicrpoi in the Pseudo-Dionysian transformation of the Platonic ideas), 

3. 6 xttTÖt piprimv Cmö Öeoö yevöpevo^ (man as iniage of God), 

4. Tfig oxfiMOTa xa\ poptpöt«; xod 'rijTToug dtvanXoTTO^oiK töv xai dtoiö- 

pdrcov awpoTixc&g TUTTocpfvcav trpöc dpoÖpäv xaTavöriOTv deoö re xai dyV^Xtov (cor- 
poral images of invisible realities such as angels, and physical imagery for the Tri- 
nity)"’“, 


John of Damascus, florilegium of irnag. III 107 (Kotter 189). John cites a tetrastich of Gregory 
(cannen 1,2,33, yvwpoXoYia rergdoTixo^, v. 13-16, PG 37, 929) along with a prose metaphrase 
(compare with the handling of the ‘^Iconoclastic’’ distich). Its message is "Actions speak louder than 
words”, visually summarized in the last verse: 5i5doxci t6 ttX^ov roi(; ixTÖTToig. Wessel, 

Bild (cf n. 8) 624, cites this verse as evidence of Gregory s appraisal of art’s didactic value. It is 
questionable whether he had done so without Johns example. 

This is comparable to the passages quoted by modern scholars as arguments for Gregory’s 

so-called open-nündedness towards figurative art, cf above, l.h 
■'’** /6/dem, III 119, 192-193 = or. 40, 10 (PG36, 372A). Gregory’s text reads eixü)v eipi xal 
aördg... 

The whole tlieory in his imag. III 18-23 (Kotter 126-130). For a succinct discussion, see 
Ladner, The Concept (cf n. 8) 8-10 and 17-19. 

This analogical representation is a Surrogate, necessary because of human incapacity to iin- 
mediately grasp the divine nature, John adds, with a reference to Nazianzen, or. 28, 13 (PG 36, 
44 A): ^OT YOüv 6 deogtipcov ön troAXd xdpvwv 6 voög ^xPfjvoi rd acapartxd TTdvni 

dÖiivareT: imag. I, 11 (Kotter 85) = III, 21 (129) ^ II, 5 (72). Subsequendy, John gives some 
examples of Trinitarian imagery (tbg öre X^yopev Tf|v dviov TQtd6a riiv ÖTrepdQXiov eixovi- 
CecrOai...): sun, light and beam; source, spring water and flood; mind, reason and spirit (voög, 
XÖYO(;, Ttveöpa). All of them also appear in Gregory, though John does not indicate this fact: the first 
two as (inadequate) eixöveg in or. 31,32 (PG 36,169B, the very same terms) and 31,31 {ibidem, in 
a variant), thethird in or. 23,11 (PG 35,1161C-1164 A, the same terms), likewise with the hesitant 
addition: öaov eixdaai roTg aiaOriToTc rd voqrd... lireiÖfi pq5epia eixüw cpOdvei tiqö<; t/iv dXnOeiov. 
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5. 6 rrposixoviCwv xai 7rQo6t(XYe<3E<pcov räc piiXKovra (typological symbols)~*\ 

6. 6 TTpö^ Twv yeYOVÖtcov (^vap^Ttov dvöpwv*"^), which is twofold: either öiöt 

X 6 yoü Talg ßißXoig ^YY 0 Ct<pop^vou (written narration) or biä decopiac aia^Tirfig (figu- 
rative representation, ^icons” in the narrow sense). 

The enumeration concludes with the waming: "H Toivuv Traaav eixova öveXe (...) ^ 
dxdcmiv bi-xov xarä töv Exdorp Trp^Trovra Xöyov xai tqottov. 

This coherent hierarchy of Images is ultimately based on an old dichotomy: xard 
(p6mv or xard ddoiv xai pipTicnv’"*: natural Images (Christ—Father) and images ac- 
cording to convention or Imitation (man—God, or images of art). This is crucial for 
understanding the following xetjcnc: 

Saint Gregory Nazianzen in his second Oration on the Son: '^for it is the na- 
ture of an image to be a copy of its archetype and of that ivhose name it 
bears^'^^^. 

Once again, John gives this quotation in his florilegium, but he does not Interpret it or 
give the original context. It seems to be a perfect definition of the essence of an icon, 
and it was obviously used in that way by the Iconodules: Theodore the Studite cites 
the same phrase twice in his letters, in both cases along with probably the most popu¬ 
lär patristic Iconodule texts: BasiFs sentence ‘‘^the honour rendered to the 

image passes to the prototype In a short letter to the abbot of Panagrus, Theodore 
encourages him and his monks to stick to the Orthodox (i.e. Iconodule) faith; he does 
not want to speak at great length, and only cites Gregory and Basil, without com- 
ment^. In the other letter, which is much longer, Theodore refutes (the Iconoclast In¬ 
terpretation of) passages from Asterius, Epiphanius and Theodotus. The last passage, 
attributed to Theodotus, denies the usefulness of icons: how can they lead to spiritual 
contemplation (TTveopanxfi deiopia)? Theodore’s reply Starts with Gregory’s phrase, 
which provides proof to the contrary^**. 

Now let US look at the context in Gregory. The last section of his second theological 
Oration on the Son lists Christ’s biblical tides which show that he is öpooucnog with 


Indeed, cfxcjv and TUTTog can be used as synonyms, as Theodore the Studite stresses, juxtapos- 
ing Heb 10:1 (oxiöv yäg ^x^v 6 vöpoc twv MeXXövrtov dtYa&wv, oöx aCrri^v -rfiv eixöva twv TTpaYpd- 
Twv) and a paraphrase of Gregory, or. 45, 23: toö re OeoXÖYOü rpT|YO 0 ioü d7ro|ii6viog rCb Kjioar6X(^^ 
TüTtov TüTTOu eTvoi <pn<yavT 0 g TÖV vöpov Tfjg x<i 0 iTO<; (PG 36, 656A)- fex TtapoXXi^Xoi) bi noXXdxig 
TouTOig x^xonvrai TOig övöpaoi. AfiXov wg xai töv (sic in ed.) eixöva tuttov övopdCeiv...: refut. 18 
(PG 99, 465C). 

Elsewhere in his apology of the icons, John defends the making of icons of saints against those 
who onlv admit icons of Christ and the Mother of Ck)d, by recalling the saints^ divinization. In doing 
so, he paraphrases a passage of Nazianzen, or, 40, 6 (PG 36, 365B): *'Oti 5ö Tfj OecooEi Oeoi xai oi 
ÖYioi, “ö Ocög”, cpnoiv, “^(mi tv oüvaYWYfi Oewv, p^ato öö Oeoög Öioxpiver (Ps 81:1 LXX), örav 
lOTttTai 9eög tv Oewv Tdg d^Iag öiaiQWv, ibg ^opnveöcov cprioiv ö deoXöyog rgriYÖeiog: (mag. I, 
19 (Kotter 95). 

- Ibidem III18, p. 126. 

■’*** John of Damascus, florilegium of imag 11164 (Kotter 170): AÖtti y^ 0 eixövog cpöoig, pipriM^ 
eivai TOÖ dexcTÖtroü xai oö X^Y^Tai = or. 30, 20 (PG 36,129B). 

*H Tfjg sixövog Tipi) ^Tti tö TrpiorÖTUTrov Öiaßaivei: De spir. 18, 45 (PG 32, 149C). 

Ep. 170,1. 25-26 (Fatouros 291). 

Ep. 380, 1. 146-151 (Fatouros 516): ... ÖfiXov öti ht toö pipfipaTog, f^Youv eixövog, ttoXö tö 
Ö(peXog TTQÖeicn xai 6id toö pipöpoTog TiXdorn Ärri tö dQX^Tonov i) TTveopaTixi) decoQia dveioi. 
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the Father. One of these titles is Eixwv (Col 1:15), which is commented upon as fol- 
lows: 

He is called Hmage"^ because he is of one substance with the Father; he stems 
from the Father and not the Father from him^ it being the nature of an image 
to copy the original and that whose name it bears, But there is more to it than 
this. The ordinary image is a motionless copy of a moving being, Here we have 
a living image of a living being For such is the nature of simple beingSj 
that they have no points of likeness or unlikeness. They are exact replicas^ 
identical rather than like^^, 

One sees that Gregory deals here with a specific kind of icon, the Son as consubstan- 
tial image of the Father (the first kind of icon in John of Damascus’ Hst, the natural 
image), The nature of the ‘^ordinary image” is only defined as a first Step in the Inter¬ 
pretation of the Pauline title for Christ, and is superseded in this case; Gregory 
clearly has no Christian icons in mind. Moreover, the first words of the passage are 
noteworthy: ''Eixwv” Ö^, CöQ öpooüaiov... One of the basic ideas of Theodore’s image 
doctrine is precisely that icon and model are similar qua UTTÖcrramg, but distinct qua 
oöcria^h 

Whereas John and Theodore ignore (or obscure) the fact that they use a Gregorian 
passage on the image xarä (pücnv as an argument in favour of the image xardt piprictiv, 
Nicephorus elaborates on this subject. In his third (StVTtQQnTixög, he cites the complete 
passage from Gregory and interprets it in a coirect philological manner, distinguish- 
ing between the aiadnTi) xai TexvnTfi eixtov (a motionless copy,,,) and the (pücnxf) 
eixcbv (a living image,,,), Yet, for all his philological correctness, his final remark is 
somewhat categorical: 

Finally one should notice here also that the Theologian (,.,) not only does not 
reject these Images wrought byhands^ but also seems to be delighted to accept 
them^‘^. 

b) Iconodules also looked in Gregory’s works for testimonies of actual Images, as 
in the case of Polemon (cf the introduction of this article). Aside from this philo- 
sopher, John of Damascus found only the mention of imperial statues of the persecu- 
tor Maximinus*^'^, which evidendy cannot have evoked much Christian veneration. 

Once again, Nicephorus deserves the greatest attention, albeit for quoting a Greg¬ 
orian verse in a corrupt form. Both in his ovngQnTixög against Epiphanides and in his 
refutatio he alleges that Gregory, conscious of mere words’ insufficiency to honour 


Or. 30, 20 (PG36, 129B), translation partiallv after L. Wickham and F. Williams, in Norris, 
Faith(cfn.46)276. 

See e.g. V. Grumel, Uiconologie de S. Theodore Studite, EO 20 (1927) 257-268, and J. Meyen- 
dorff, L’image du Christ d’apres Th^dore Studite, in: A. Grabar (ed.), Synthronon. Art et archeo- 
logie de la fin de FAntiquite et du Moyen Äge (Paris 1968) 115-117. 

The final sentence of antirrh. 3, 23 (PG 100, 412 A-413B), a chapter totally devoted to Gre¬ 
gory’s passage: TtpoaexT^ov 5^ xdvraöda, (bt; 6 denyoeoc obroQ (...) xai TOüTa Öi) rä xeiQÖxpriTa oi) 
pövov oöx dtTtOTr^pTreTai, dXXA xai wcmep dcydpevog dTroÖ^X^Tai. ln the preceding chapter, Nicepho¬ 
rus also interprets BasiFs famous phrase (t^ rrjc eixövog npii ...) in context: Basil is rightly said to 
draw an analogy=(7raeaö6iYM0tTixcöc dvdyeTat) between the image of the emperor (a Texvnrfl eixcöv) 
and a theological image (a cpucnxfi eixccv). 

. John of Damascus, florilegium of imag ül 74 (Kotter 175): eixöve<; 5nMO(ri(x Trpoxeipevai: the 
origin,''not indicated by Kotter (^non inveni'”), is on 4, 96 (PG 35, 629B). 
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Basil’s memory**"*, had his friend depicted on an icon. The patriarch deduces this from 
the final verses of Gregory’s epigrams dedicated to his deceased friend, which he 
renders as follows: 

BamXeiE, Tep eixövi rnvÖ’ ave^xa 
Twv iTriYpagMaTicov, deTe, öixoöexdöa^'^. 

/, Gregory^ dedicate this cycle of twehe small epigrams 
to your imagCj divine BasiL 

As one can see, the first verse as quoted by Nicephorus is metrically incorrect, The 
manuscript transmission of these verses is uncertain, but the form eixövi appears only 
in Nicephorus’ two works and in an Iconophile anthology, probably to be ascribed to 
the patriarch as well^^. The direct tradition hesitates between Tef] xövi (or its Attic 
variant xövei) TqvÖ’ (or TfjÖ’) ... BeTe and refj xovip ... nivÖe. The first reading, the one 
from the Palatine Anthology, is to be preferred on metrical grounds (it avoids hiatus), 
but the crucial point here is that Gregory’s epigrams are clearly dedicated to Basil’s 
xövic or xoviri (mortal remains), not to his eixtov: the twelve epigrams are simply 
traditional epitaphs**^. Niceporus repeated references to Basil’s icon^® are to be re- 
jected, no matter whether cited in good faith or not*^*^. 

The last XQil^n<; cited by Iconodules as a direct argument for the use of icons is the 
only real example of a Christian iconographical theme drawn from Gregory’s oeuvre. 
It is included in Nicetas’ florilegium and runs as follows: 


Most probably an allusion to the opening chapter of Gregory’s funeral oration for Basil, where 
he admits when describing the object of his eulogy that Basil’s qualities go beyond the power of rhet- 
oric: ""xpeitTW xarö XÖYOi) Öövapiv elvai t6v eötpnpoöpevov’’ [or. 43,1: PG36,496A-B)—amere 
rhetorical topos, of course, 

Ref. 104 (Featherstone 183-184) and antirrh. adv. Epiphanidem 76 (Pitra 351, in a slightly 
different Version). The verses come from Gregory’s epit. 119, v. 51-52 {PG 38, 75) = AG VIII, 11, 
V. 5-6; they most probably constitute a separate epigram, as is shown by B. Phanourgakis, rgriyo- 
pioü Toö OeoXöyou rä öwöexa ^mYedupara eig töv M. BatriXeiov, in: Töpog eöpTiog 
axomocrrfig ^TTETeioo MeydXou BamXeioo (379-1979) (Thessaloniki 1981) 171-184. 

See Phanourgakis, especially 181-184. In the ms Vatopediou 594 (llth Century), which con- 
tains the anthology, the first verse reads (Tp eixövi and Gregory’s epigrams are preceded by an intro- 
duction identical to that in Nicephorus’ refatatio; since this treatise often repeats whole passages 
from previous works, it is likely that the anthology was compiled by the patriarch himself. 

This does not imply that they were really carved on Basil’s tombstone: Gregory wrote many 
epitaphs for relatives and friends (e.g. 35 for his mother Nonna) that cannot all have served an epi- 
graphical purpose. 

Phanourgakis ignores the laws of the genre when he dismisses the interpretation of xövig as “mor¬ 
tal remains” on the basis of Gregory’s absence from Basil’s deathbed and fimeral. Aithough he ac- 
cepts the reading refj xövi, he interprets it as an equivalent of op eixövi (184), thus following the 
Iconophües with formidable artifice. 

He refers to Gregory honouring Basil with an icon in 111 (1. 29-30), 118 (L 10: “eixövi 
päXXov h Xöyoig npäv oixeiöregov XoYiadpevog”; in this passage, the friendship of the two Fathers 
is described in words reminiscent of Gregory’s on 43, 22 [PG 36, 525A-B] and especially carmen 
11,1,11, V. 228-230 [PG 37,1045], not remarked by Featherstone), 142 (along with Polemon), and 
200 (Featherstone respectively 196, 208, 233, 321). 

It is, of course, possible that Nicephorus’ copy of Gregory’s epigrams had the reading eixövi, in- 
troduced by a scribe who did not recognize the epic dative xövi. In any case, the lOth Century scho- 
liast Nicetas David seems also to have had such a manuscript, as in his paraphrase of Gregory’s epi¬ 
gram he speaks of Tp op aeßaapiqc eixövi. 
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White garments and brightness are typical of angels^ when they are repre- 
sented as bodies; this is^ I think^ a symbol of thepurity of their nature'^^. 

It is amazing that this relevant passage did not receive more attention among Icono- 
phile polemists and is never mentioned by modern scholars dealing with Gregory’s 
opinion conceming images. This double absence could be respectively due to the fact 
that the sentence comes from one of Gregory’s less populär orations, and that Nicetas’ 
florilegium has only recently (1994) been edited. 

3. Gregory Nazianzen on icons (?) 

It will be clear that neither Byzantine polemists nor modern scholars have presented 
elements that enable us to reconstruct an icon doctrine of Gregory. One must aver 
that neither have collected a complete dossier of the Theologian’s passages conceming 
eixövec: the Byzantines were deliberately selective, and modern scholars seem not to 
have searched his ceuvre independently in this respect. My own reading has resulted 
in the following considerations. 

Gregory uses the term Eixtov for most of the kinds of icons distinguished by John of 
Damascus (see above 2.2.2 for the 6 types of icons): he regularly refers to Christ as 
the image of God (icon and very often designates man too as eixcbv 0eoö 

(icon 3); but of course both applications refer to biblical usage (Coll:15 and 
Gen 1:26 respectively). As has been said above (n. 52), John appeals to Gregory 
when dealing with Trinitarian imagery (icon 4); he does not add, however, that Na- 
zianzen eventually rejects these eixöve^ as “deceptive and utterly inadequate to ex¬ 
press reality”^^. Finally, Gregory uses the term for portraits, both in words and in 
image (icon 6 ). On one occasion he even confirms that words (Xöyoi) give a more 
vivid image (eixcöv) than figurative portraits (TrivaxEg)'^^ The last two passages surely 
would not have suited Iconodule argumentation. 

The same goes for Gregory’s pejorative use of eixc&v for idols. Here again, this 
sometimes verbally goes back to the Bible, as with his repeated wamings against 
golden idols (Dan 3:18, X 0 ^<tr| eixcov)^**. But it is more remarkable that, when versify- 
ing the Mosaic decalogue, he replaces the biblical eiÖcoAov in the second command- 


Nicetas,//or. 12 (Thünimel 41 and 43): or. 25 (not 15, as in Thümmel), 2 (PG35, 1200B). 
The Greek words, ,.. örov TUTTwvrai remind one of John of Damascus’ de- 

scription of the fourth type of icon, see above p. 12, 

See e.g. the hexametre repeated three times in Gregory’s verses, reminiscent of his or. 30, 20 
(eixwv (bc 6poouaiov..., see n. 60): Eixobv dßxc'twoio, cpumg y^wi^toöcx; iot|: carmen 1,1,2, v. 8 
(PG 37, 402) = 11,1,1, V. 626 (PG 37,1016) = 11,1,2, v. 3 (PG 37,1017). 

Or. 31, 33 (PG 36,172A): oöv ^Öo^e poi xpdTicrTov eivai rdg dxövac xotipciv ^aoci (...) 

(bg dttraTTiXdi; xai rnc dXnOeiac TrXeiorov dTtoÖeoöaag. 

Or. 7, 16 (PG35, 776A-B): Xöyog (...) xai Tnvdxtov ^vaQyecrr^eotv Tteondelg Tf|v eixöva tou 
TTodoup^voü (i.e. of his deceased brother Caesarius). 

Another instance in or. 11, 2 (PG35, 833B), where he sketches a portrait of Gregory of Nyssa 
and then self-confidendy asks: Mn n YVcoQipwrepov Tfjg eixövog; 06 oacptb^ hpTv töv dpcovopov ^poi 
xa\ öpöipuxov 6 CwYödqpog Xdyoc dverüTTtbcraTO;. 

See e.g. or. 11, 5 (PG 35, 837B): Öid ipößov rf\ eixdvi tt) XÖtxrn treooxoWjacöpev. 
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ment (Ex 20:4) with eixtov—perhaps for metrical reasons^'^; in any case^ he did not 
attempt to distinguish terminologically between icons and idols^^. 

Beside these potentially theological or dogmatic meanings of the word, Gregory 
frequendy uses it in its more trivial meaning, referring to images drawn by artists. In 
general, he is very '‘unbefangen” indeed (cf n. 9) when it comes to mentioning 
painters, sculptors and other artists^^. bi one of his poems, he even inserts a digres- 
sion on aesthetics, comparing two artistic “schools”; the second one, represented by 
Gallimachus and Calais, is said to be inferior, for they only draw “icons of icons” (i.e. 
copies)^®. Nowhere does Gregory feel the need to justify his appeal to these craftsmen. 
Whether this points to a positive attitude towards Christian iconography is another 
question. 

As to testimonies of specific material images, Gregory’s works have left fewer traces, 
John of Damascus’ florilegium includes one passage mentioning “public images” of 
the emperor Maximinus (see n. 63). There are three more instances where Gregory 
refers to imperial images (eixcov ßacnXixn); in one of them he speaks openly of the hon- 
our (Tipi^) and reverence (TTQOoxuvqoK;) paid to them, without condemning the prac- 
tice: he merely calls it a law and a habit of the Romans^*’. Elsewhere he does condemn 
the pagan practice of venerating images and statues (^CTEßdadqaav ... sixovag xai 
TrXdapaTa) of deified men^®. Conversely, there is no trace of the TTQOOxuvnm); of Chris¬ 
tian images in Gregory’s oeuvre. The only possible reference to Christian iconography 
is the casual allusion to the physical representation of angels, quoted by Nicetas. 

All in all, the evidence is far too meager to speak of any icon doctrine of Gregory. 
Searching his oeuvre for antecedents of Iconodule or Iconoclastic standpoints is an 
anachronistic undertaking: the Christian image cult was simply not a point of dis- 
cussion for him. 

It is understandable that Byzantine polemists tried to base their position on an 
authority such as Gregory. As we have seen, they were less faithful to his intentions 
when searching for direct argmnents for the use and veneration of icons than when 


Carmen 1,1,15, v. 4 (PG 37, 476): Oö oTnaeic; Tv6aA|ia xevov, xai öttvoov eixto. 

He is, by the way, equally non-dogmaric in using the word TTeQiYQOtTTTÖC, another sacrosanct 
notion of the Iconodules. We have seen that they are pleased to quote Gregory’s sentence TreotypaTT- 
TÖv awMan, dTtepiypaTTTOv TtVE^iian (n. 38) as an argument for Christ’s Ttepiypacpn. Yet elsewhere 
he calls a philosopher iv atopan dTrepiypaTtrog (or. 26,13 (PG 35,1245B)) or vituperates against a 
narrow-minded Opponent as Tig twv atpööpa TrepiypaTtTtöv re xai cpiXoadpxtöV (or 33, 11 (PG 36, 
228C». 

There are dozens of instances in Gregory’s oeuvre of this use of eixwv, but also of Cwypdcpoc, 
ypacp66?, TtXdcnTic and derivatives. Most of these cases are simple comparisons. 

Carmen 11,1,12, v. 739-746 (PG37, 1220): pöyig ypdcpovreg eixövag Ttbv eixövcov (v. 745). 
Ösewhere this technique of copying works of art is not negatively valued, see e.g. carmen 1,2,1, 
V. 478-479 (PG 37, 558): Eixöva p^v ypdtpev ng dn* eixovog oßn xepeiw, / Kai TTXdorqc Ituttcooev 
^ oixÖTO TrXdapata popcpaig... 

Or. 4, 81 (PG 35, 608A-B): Gregory accuses Julian of mixing the imperial cult with the ado- 
ration of pagan idok, thus forcing the Christian either to succumb to idolatry or to refuse the hon- 
our due to the emperor, pixTqg oöang "hl? TtQooxuvqaetog. The other instances are or 40, 26 (com- 
parison with the image of the emperor on a seal) and ep. 140, 4 (a neutral reference to the custom of 
touching imperial statues in order to gain protection or aid). 

Or 28, 14 (PG 36, 44C). 
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rendering his Christological position as support for their own doctrine. Even the 
Patriarch Nicephorus, who appears clearly superior to his fellow Iconodules when it 
comes to philological correctness, sometimes betrayed Gregory’s thought by neglect- 
ing the context, distorting the formulation, or generalizing. 

It is less understandable that modern scholars have got caught in the same trap, 
reading Gregory through medieval glasses and asking wrong questions. It is to be 
hoped that this article has not only illustrated the rhetorical use and abuse of the 
Fathers in the middle Byzantine period, but will also put an end to these Contempor¬ 
ary misreadings. 


Appendix 

1. index of passages from Gregory cited in the Iconoclastic controversy 
(as presented in this article). Numbers refer to the footnotes. 


Or. 2, 93-94 

48 

Or 40,44 

27 

Or. 4, 96 

63 

Or 40, 45 

42, 44, 45 

Or. 8, 9 

11 

Or 41,5 

45 

Or. 14,19 

22,32 

Or 41,17 

48 

Or 18, 39 

11 

Or 43,1 

11,64 

Or 23,11 

47, 52 

Or. 43, 22 

68 

Or 24, 2 

11 

Or. 43, 43 

32 

Or. 25, 2 

70 

Or 44, 9 

27 

Or 28, 7 

29 

Or. 45, 9 

43 

Or 28,13 

52 

Or. 45,13 

14, 32, 37 

Or. 28, 18 

34 

Or 45, 22 

35 

Or. 28, 25 

10 

Or. 45, 23 

53 

Or. 29, 12 

40 

Or.45,25 

45 

Or 30,6 

42 


' 

Or 30,8 

32 

Ep. 101,13-15 

37 

Or. 30,14 

44, 45,46 

Ep. 101,14 

38, 45 

Or. 30,20 

56,60 

Ep. 101,25-29 

44, 45 

Or 31,31 

52 

Ep. 101,34 

32 

Or 31, 32 

52 

Ep. 141,9 

11 

Or. 38, 2 

43 



Or. 38, 8 

32 

Carmen 1,2,10, v. 793-807 

3 

Or 38,13 

43 

Carmen 1,2,31, v. 39-40 

2, 21 

Or 38,17 

30,32 

Carmen 1,2,33, v. 13-16 

49 

Or. 39, 8 

33 

Carmen 11,1^11, v. 247-250 

27 

Or. 39,11 

47 

Carmen 11,1,11, v. 228-230 

68 

Or 39,13 

37, 38 

Carmen 11,1,17, v. 1-4 

11 

Or 40, 6 

54 

Epit. 119, V. 51-52 = AG VIII, 


Or. 40, 10 

50 

11, V. 5-6 

65 

Or. 40, 32 

27 



Note that a large 

Proportion of the references 

comes from Gregory’s theological or- 


ations (27-31) and from his sermons on holy days (38-41, 44-45). 

2. texts excerpted 

Conciliar acts or horoi 

— Hiereia (754): H. Hennephof, Textus byzantinos ad iconomachiam pertinentes in 
usum academicum edidit H. H. (Leiden 1969) 61-78. The text is preserved 
through its refutation at the sixth session of Nicaenum IL 
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- Nicaenum II (787): J. D. Mansi, Sacrorum Conciliorum nova et amplissima collec- 

tio, XII-XIII (Florentiae 1766-1767) 951-1154; 1-486 

- Saint Sophia (815): P. J. Alexander, The Iconoclastic Council of St. Sophia (815) 

and its definition (horos), DOP 7 (1953) 60—66. The fragments are preserved 
in Nicephorus’ refutatio. A better text of the definition and florilegium of the 
Council is to be found now in Featherstone (see below, Nicephorus, ref.) 
337-347. 

Germanus of Constantinople 

- epist. - ^TTiCTToXii TtQÖg ©(opäv emoxoTTOv KXauöiouTröXeüjg: H. G. Thümmel, Die 

Frühgeschichte (cf. n. 1) 378-387 (from Mansi XIII108-128) 

John of Damascus 

- imag. = XÖYOt dTToXoyn'nxoi nqbc, roix; öiaßdXXovraf; röte dtYiag Eixövag: B. Kotter, 

Die Schriften des Johannes von Damaskos, III. Contra imaginum calumni- 
atores orationes tres (Berlin—New York 1975) 

Nicephorus, patriarch of Constantinople 

- antirrh, — three dvTiQQriTixoi ‘^adversus Constantinum Copronymum’^: PG 100, 

205-533A 

- antirrh. contra Eusebium = ÄvriQQricri^ xai dvauxeuri rtöv Euaeßiou xai ’EmcpaviÖoü 

Xöytov, 1: J.B. Pitra, Spicilegitun solesmense I (Paris 1852) 371-503 

- antirrh, adv. Epiphanidem = Avrlggno^C dvaoxeufi tcöv Euaeßiou xai ‘Emepa- 

viöou Xöycov, 2: J.B, Pitra, Spicilegium solesmense IV (Paris 1858) 292-380 

- antirrh. adv. iconom. = Antirrheticus adversus Iconomachos: J.B. Pitra, Spicile¬ 

gium solesmense IV (Paris 1858) 233-291 

- apol. ~ Apologeticus pro sacris imaginibus: PG 100, 533B-832A 

- ref. = "EXeyxog xai AvarpoTTn: J. Featherstone, Nicephori patriarchae Constantino- 

politani Refutatio et eversio definitionis synodalis anni 815 [Corpus Christia- 
norum, series graeca, 33] (Leuven-Tumhout 1997) 

- test. = Sanctorum patrum testimonia octoginta, florilegium appended to the dvrip- 

QTl'nxoi: J. B. Pitra, Spicilegium solesmense I (Paris 1852) 336-370 

Nicetas of Medikion 

- flor. = ’ExXoyfi Tregi Tn<; tcov dyiiov eixövcov TtQOoxuvfiaetoc: H. G. Thümmel, Das 

Florileg des Niketas von Medikion für die Bilderverehrung, BZ 86-87 
(1993-1994) 40-46. See also A. Alexakis, A Florilegium in the Life of Nicetas 
of Medicion and a Letter of Theodore of Studies, DOP 48 (1994) 179-197 

Theodore the Studite 

- ep. - letters: G. Fatouros, Theodori Studitae epistulae [Corpus Fontium Historiae 

Byzantinae, XXXI/1-2] (Berün 1992) 

- antirrh. = three dvriQQnTixoi xard eixovopdxwv: PG 99, 327-436A; introduction 

and translation: C. R Roth, St. Theodore the Studite, On the Holy Icons (New 
York 1981) 

- refut. = eXeyxoc xai devargoTTn tcüv daeßcov iroiTiiLidTCüV (refutation of Iconoclastic 

poems): PG 99, 436B-476 

- probl. = TTQoßXfiiuaTÖ riva Trgöc eixovopdxouc: PG 99, 477-485 A 

- cap. = xard eixovopdxwv xecpdXaia ^7rrd: PG 99, 485B-497 


2* 



THREE MORE LETTERS 
OF NIGEPHORUS CALLISTUS XANTHOPOULOS 

JEFFRY M. FEATHERSTONE/ROME-BELFAST* 


Amongst the rarified plants growing in the garden of Vat gr 112 are four letters of the 
Church historian and poet Nicephorus Callistus Xanthopoulos (ob. ca. 1335). One of 
these letters has already been published, by Mai, though erroneously attributed to 
Nicephorus’s brother Theodore.' 

The second of the letters, edited by Mai, and the third are requests to unidentified 
friends on behalf of a certain Sgouros. The latter has fallen on hard times, bringing 
misfortune also upon his seven daughters, one of them newly widowed. Borne down 
by poverty, Sgouros set out in search of help, but a murderous incident in the neigh- 
bourhood of Pherrae put an end to his travelling. Having left his daughters with 
others, he is now in Constantinople, wandering piteously about the city. Xanthopou¬ 
los is certain that if the Empress knew of his sufferings, she would restore him to 
prosperity. Already a certain noblewoman, Gaskan [Joscin?], has come to his aid; 
and Xanthopoulos affirms that the Empress will reward her for this. The empress re- 
ferred to would appear to be lolande-Irene Comnena Doukaina, who was separated 
from Andronicus II and lived at Salonica from 1310 until her death (at Drama) in 
1317: this distance would explain the Empress’s ignorance of Sgouros’s plight; and 
perhaps he was on his way to Salonica when he met with misfortune near Pherrae. It 
is impossible, however, to identify which of the Sgour(opoul)oi in the Prosopography, 
if any, is the one in these letters.^ Perhaps both letters were addressed to the same 
person: the third letter is more direct, and the accusation there of negligence on the 
part of the addressee may refer to an earlier missive by the author, but we cannot be 
Sure; nor shall we venture any guess as to the identity of the addrfessee(s). 

There remain, then, the first and fourth letters, the most interesting fröin a literary 
point of view. Both are replies to missives from one of Xanthopoulos’s friends: from 
none other, it would appear, than Theodore Metochites (1270-1332). Metochites’s 
correspondence has perished (in the Escorial fire), and we cannot find the mistake re- 
ferred to in Xanthopoulos’s first letter, the confusion of Milon’s and Glaucus’s home- 


* nreeoXiBog tw <I>aTo 6 Q (0 eö TTQdTreiv* If the faithfiil Fatouros had not helped us, encouraging 
US and correcting our blunders, we should never have persisted in this folly! 

^ The Letters are found on foll. 5-1 Ov. Edition of the second letter by A. Mai in his Nova Patrum 
Bibliotheca, VI (Rome, 1853), 418-419. Mai followed the mistaken attribution in the list of contents 
at the beginning of the MS (correct attribution in I. Mercati and P. Franchi de’ Cavalieri, Codices 
Vaticani Graeci, I [Rome, 1923], 134). A second letter publishedhereby Mai, on fol. 11 in the MS, is 
not by any Xanthopoulos at allf About Vat gr 112, see I. Sevcenko, Etudes sur la polemique entre 
Theodore Metochite et Nicephore Choumnos [= Corpus Bruxellense Historiae Byzantinae, Subsidia 
III] (Bruxelles, 1962), 63, n. 8 ; S. I. Kuruses, MotvoühX raßoXäc eira MaxBaToc; ptiTpotroXirng 
’Ec^aou (1271/22-1355/60), I (Athens, 1972), llOsq.; D. Reinsch, Die Briefe des, Matthaios von 
Ephesos im Codex Vindob. Hist. Gr. 174 (Dissertation, Berlin, 1974), 59 sq. For other letters by 
Xanthopoulos see R. Browning, A Yoimg Man in a Hurry..., Byzantina, 13, 1 (1985), 143-153. 

^ PLP, s.v. 
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land, in any of his published works; but it seems certain that both this and the fourth 
letter were sent to the same person, and there are unmistakable clews which point to 
Metochites. Xanthopoulos here recommends that his addressee, foUowing the ex- 
ample of Pheidias, should polish and re-form (dTro^^eiv re ... xai peTagpudpiCeiv) 
his literary style in accordance with the suggestions of others; he deplores his friend’s 
imputation of jealousy (ßaoxaiveiv) as the motive of his criticism; and he sarcastically 
mentions the striving for beauty (dcpQOÖiTn) in the other’s compositions. These themes 
are picked up again, with the same vocabulary, in the fourth letter. 

The adressee of the fourth letter has written to Xanthopoulos many times, com- 
plaining that he has had no answer. Xanthopoulos contends that he could not under- 
stand the meaning of the other’s missives, so convoluted was the language in which 
they were written. This is all the more infuriating because he had advised the other to 
polish (dcTToS^etv) his style and dispense with excessive rhetoric, and the other had 
agreed, though apparently not sincerely. Now the other accuses Xanthopoulos of criti- 
cising him out of envy. But Xanthopoulos asks archly what he could possibly be en- 
vious of: the other’s verses (oTQOCpcbv), which twist and tum like some writhing ser- 
pent, unintelligible as a labyrinth? could he have been envious of these? or perhaps 
the other’s orations (Xöycov), with their great clarity and beauty (dcpgoötTri)? Xantho¬ 
poulos invokes the names of Aristides, Thucydides, Demosthenes and their likes, 
whose example all should follow. He knows that the other claims to be a follower of 
Aristides, but this is a nonsense: Xanthopoulos is well acquainted with that wise 
orator’s works, and his addressee’s obscure style has nothing in common with them. 
Xanthopoulos refers once again to his earlier advice that his friend should polish his 
harsh style (tö oxAtiqöv Tfjg cpQdaewc (ätTO^^iv); but the other has done nothing of the 
sort. Xanthopoulos again rails against such writing. The other’s most recent letter is 
particularly tiresome: it ought to be sent to the celestial intelligences, who alone 
might be able to suss out its sublime meaning. 

Now, in his Poems to Nicephorus and Theodore Xanthopouloi Metochites com- 
plains that, in spite of his frequent missives to both brothers, they have abandoned 
him, desperately in need of their companionship; and Nicephorus has been more 
heartless than Theodore. Metochites reminisces about times past, when he and the 
Xanthopouloi spent time together in literary pursuits. These Poems were written in 
the late 1320’s, not long before the advent of Andronicus III and the subsequent fall 
and banishment of Metochites. Our letters would appear to date from an earlier time, 
from the 'good old days’ referred to by Metochites. In the Poem to Nicephoms, Meto¬ 
chites asserts that his friend had always been full of praise for his literary works, and 
he takes the occasion to ennumerate all of them, including the Poems.'^ But perhaps 
we ought not to be too surprised if, instead of the fulsome approbation asserted by 
Metochites, Xanthopoulos was in fact more honest in his assessment: ‘writhing ser- 
pent’ and ‘labyrinth’ are indeed fitting comparisons for Metochites’s Poems. Xantho- 
poulos’s criticism of the obscurity of style and disregard for the authority of the 
Ancients in his addressee’s orations is not unlike that brought by others, amongst 
them Gregoras and Choumnos, against the Orations of Metochites.'* In one of these 


Theodore Metochites^s Poem to Nicephorus Callistus Xanthopoulos, Harvard Ukrainian 
Studies 7, 1983, 100-116; Theodore Metochites’s Eleventh Poem, BZ 81 (1988), 253-264. 

Nicephorus Gregoras, Historia (Bonn), I, 272, 6sq; Nicephorus Choumnos: see Sevcenko, 
Etudes (as in n. 1), passim. 
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I. Abteilung 


Aoyoi, Metochites had chainpioned the cause of Aristides,'^ and this would appear to 
be the ground for Xanthopoulos’s scathing remarks conceming Metochites’s prefer¬ 
ence for this orator. 

But, however obscure his addressee’s style was—whoever he was!—, it could 
hardly have been worse in this regard than that of Xanthopoulos in these letters. We 
can only hope that in the text given here, to say nothing of the translation, we have 
not completely missed the mark. 


Epistula I 

[fol. 5 ]t(oÖ) [NllXTlCp(ÖQO)U (...p 
SavdoTTOuXou +TOÖ ai)Toö ^7ricrroXai+ 

Ei 5’ aoi Tfjc eTaiQ{a<; acpoöpw Xöyq? rdtcrcpaXfec TTguraveteiv Treipcop^voK; oö 
Toöd’ sregov oiei, xai t6 ß^Xnov fipac; CxpatQcTcy&ai Xddga TouvTsödev AoyiCecf^ai 
^v^or^, xai Taöra ttoq’ ubv pt^ö’ ou^ (paüXrjv TraQEOxfjaöai 66^av fetrri TTpoaöoxäv, at> 
Tou XoiTToö y’ ^TotTo^ Sv ein<; Talg dXnBeiaa;, pixQoXoyou öö^av oTc; oux ^XQHV pvtl* 
areuopevoc- coc yäg oiSre aoi pcopoo n trQotrrQißeiri, twv crtöv dtTrdvrcov Trpög ^aorcovriv 
öveip^vcov dtcpQOÖiTTi^ T£ ou TTÖQQto, El Toi^ vfioicoTaK; dpicTTeuOTV TTargic TTagoXXdT- 
TOi, xai Tojöi^ p^v n xarovTixQi)^ LüQaxoucnic^®* TTgoovepTidein, EXaiwcco 5’ h KdcQuoro«;, 
TToXXö y’ fipfv dcrrfi^ei Troggco tcdv dpewövcov üxew -nKtcx; TdutpctXoüg fecpixvoüp^voi<;, &t’ 
^cpicrräm toi3toiv tö TTQodnxov ^xar^gto, tv ravrC^ TragövTtov xai TrXeiöTtov o\q aigoiT’ 
äv Tig oxiQTÖtv. oüx äg' äbo^e ßgcnycb rx päXXov o05^v ^av pf| xaraxc&Qav Sxov Tragei- 
vai; xai y’ d^rgdYpovi cTxo7r<J) toöto Tragurrov ^v. 

xSv'^ pfev o5v irigwai nr\ ngoux^Q^t ix; eßcrrox’ Sv ^geTv, Tt^TTetv ?iv, irgomixev o 
pf) jTgoofjxe ^r)d€v, el Ö’ ivTÖ<; cxotrou ßdXXetv, oiyocv xai x^e^v eiö^vai Extxv^'^ travrl öh 
tgÖTTtp Treigcop^vcü degaTteueiv xai tc^ oxottcp rSpeivov aigeicrSai pöXXov xaraxagi- 
CeaOai. ei toö xaOeoTrpcÖToc Tacog ^xtg^TToiTO, iXdxiora 5’ ßTroXoYiCecrdai S pf| XÖHV 
(ei xai ^p^ toü ö^ovrog doroxetv) xai pf| oürio tö Öö^av ^x<p^geiv ögipuucrov 

cTüv dcrretÖTTiTi. Tiöäg ySq oöx Sv tk; TÖtTtgeTTÖg ^yj^oXoTto, TTXeioro^v öawv eig raÖTÖ aop- 
iTEcpogiip^voav XQ^l^triov, dpeXfjaai pöv ^xeivüw aupTtdvrwv oux ö^i 5’ ö MiXwv Kagö- 
oTiog (rXaux({) ö’ aßTH Trargi^), tout* iv öeiv^» TreTOifjadai [foL 5v] xai öö^ov pöXXov 
^VTeüOev cruvdYeiv TteigdaOai; oßxoi^v, (byotd^, twv oö (paöXwv öpTv ^Tri röaov dpaOiag 
^VT^xev, oßxouv ö’ aöBig cpognxwg roTg ö^iTogaiv cbpiXn<totpev. xSv yäg pfjT’^^ dgi- 
CTTov xeieocgyeTv oloi t’ öap^v, dXX’ eiöivai TtdvTtog öiaYivwoxetv xai, öiaigouvrag twv 
ou TOioÖTtüv, oöxnxiCTa redriTT^vai, olg t’ dyvoeiv ^upßaivei, öiaTtogdpeöeiv* ei bi aoi 


In the Oration comparing Demosthenes and Aristides, Metochites had argued that Aristides 
was of more use to those living under the monarchical govemment of the Empire: ed. M. Gigante, 
Saggio critico su Demostene e Aristide [Testi e documenti per lo Studio deirAntichitä 27] (Milan, 
1969). 

^ t(oü) ... ^avÖOTToöXou] manu rec. in marg. 

^ an scribendum pr^ÖapoO? 

® Tcpöi: MUon 
^ xar’ dvTixgu cod. 

(TüQQaxouaTig cod. 

* n xaravTixpO rugaxouang: Groton 
xdv cod. 

cave ne deleas coli, infra Ep. IV,2 tö pf| eiö^vai Sx^iv 
pf| t’ cod., pfj Ti expectaveris 
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slvai Mceiöog ixKoyilioiixe^a, oßxouv TdacpaX^g TTegaiveiv^^^ X^yoip’ öv. 
7rX/|v y’ ÖTi öf| ßaoxaiveiv twv awv ^(imiiTrXdvai öö^aig xen^n-wv, ö aocpöv ävÖQa 
TTagicrrdtvetv f^xicrr’ Sxov ^rraxO^C ö’ ei aoi XeXöyiGrai eiar\yeiG^" ö ti äv diueivov 
gxoiM^v» Ti4Ti<y<^4e^ot tw aiYÖtv, iv dacpaXeT xa&Ecnrdvai elvai TreTTEKTpgvoi tö 

Y^QOtC.^- 

jrXfiv ÖTTopvnaai (i?| ’xeTvo mYn<; cbg dpeivov*^ rtö Traeövn cpaüXog dv ng öo^aijii’ dv. 
Xiyerai yäg töv^^ HXeicov gxeivov dYOtXpaTOTTOtöv,^ i*|v{xa Zeug aör^ Trgög eux^- 
peiav 7rQo{)xeiTO rrj Trargiöi xdapog, xai tö rgXog dxgov exeiv tö dYotX^a, cbg oöx dv 

gT^QtöOE xqeTttov oxeTv, 7r0oaTT)ad|Lievov Tfjg dugag xai töv ^möriMiougY^v Ttp dv- 
ÖQidvTi xttTd vcoTOü Y^vö^Evov ö^^XH xadnadai, ßpaxö ti tcov muxtiiqwv tö da&pa 
ttqo^M^vöv te xai dvricmwvra* fjv Ö’ ^XEivcp aipoü^^vto xdx twv Tiagiövrcov xai dYe- 
Xaiow TÖ ipiicpia^a toö xaTd Xöyov sivai tö dYoXpa öggaadar ^ttei 5 ö ttoXXcöv Tragiöv- 
Tiov dXX(p jLiöv oö xaToxcügav goxn^c^vai tö ßX^MM«,^* tw ö’ öti pö in' EÖOeiag ö QK >tai 
TOÖ xopTTcoÖEorgga gööxei, xai ö pöv dpeivov Eixev dv ei Tdg TiagEidg pixgöv 

Ti TTECpücniTo, 6 ö’ gTegog dXXo ti toTv peXoTv gjrEdogößouv, töv <I>eiöiav [fol. 6] aödig 
gY>cXeiCTdpevov Tigög tö Tolg TroXXoIg öoxoöv gTrccvog^ouv gauTÖv, djro^geiv te Tigög xdX- 
Xog xai peTaggodpiCew Tigög Toög XÖYOug töv dvögidvra, TragaTioXi) toö öqpou t^v 
( pfjcpov rrgoögYOü^^ TiOgpevov f\ töv crcpeT^gov (bg e 5 gxouaav xgTvai, dTe ngög dvdYxng 
eTvai TrXeicmiv öctiiv öipiv rregiTTÖTEgov ögdv toö ^vög, xdv <I>Ei5iag lawg f\v, tö ydiQ 
Tivd Trgdaoeiv aigeTadai ö rib ttoXXö xai dogüßcböei 7iXf\dEi gxxeioETai, eit’ dcpaigei- 
adai ßoüXeadai Öi’ &V tö iJtiya<; dv eiii dnQ<5£(7ai xai o5 tö ttoXö tiov ggYtov dvdXüxre 
(565« 5’ öv ein TOÖTO xai ö ^TnauvKn-dpevog dogußog) eig xevöv töv xö^vov Tgißeiv 
gorai TrdvTtdg xai jrgög t^ pndöv dgxgaai Tcp <T<peT^gip oxottw xai öiaTgißö pdXXov Toig 
eiöömv övrwg ytXäv. croö 5’ ö XÖYog (bg TtoggtordTco y^voito. ei^"* 5’ AgxiXöxou t^tti? 
eiXnPM^vog TTTegoö,^^^ rrorggcp XQflvai töv Tragoipiov gcpagpöCeiv, gpoi oöx Öttov ö (toi, 
T$ jravTi oxoTteiv rrgoxeicrdco, 

[Epistula II (foll. 6-7) apud Mai] 

Epistula III 

[fol. 7] +Toö aÖTOÖ+ ’lacog eiö^vai xdgiv gpoi XoyiCtI töv TiXavÖTnv TÖvöe EYougöv oTg 
aigoöpai ön^v uTi^g aöroö YQ^5t<peiv, iy(b bi toövovtiov drrav Sxw ctörw ying iyw xdgi- 
Tag ixöXa irXeiorag ö^peiXo) ÖTiireg, ei xai ttot’ tmka%iG^a\ pe twv öecmoivixw 
ßain xoXwv, oÖTog oiovei tivi^^ xgvrgcp Tij ocpeT^gcx T(xXai7riogi(x vurröpevog TgoTiov 
TtdvTa TTeiOei xai oöx dxovra toötcov pepvfjcrOai, öpö pepvnp^voo oöx ?otiv öte pö 


cre] sscr. cod. 

an scribendum (JupTregaiveiv? 

16 rauTTig: Tfjg cnvöC 

cf. Sim. fr. 582 Page ^cm xai oiYdg dxivÖuvov y€gag 
alludit ad proverbium ö Xiyt ti avYn<^ dpsivov ö oiyöv 
TCÜV cod. 

(äcYOtXpaTOTToiöv; Pheidias 

p. ßXgppa voculam vel duas litteras erasit cod, 

ngoßpYOV a. corr. cod. 

ei] an scribendum ö? 

-■1 Archil. fr. 88 A Diehl T^mYCt 6’ eiXncpag TTregou 
Ttvi] Ti a. corr. cod. 

^pg 5e cod. 
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1. Abteilung 


XagiTcov Eivai TrAtign» Trdtvrcov ^xsivric tc&v dycxdcöv töv icTfiöv^^ wg 5f| Trgoofjxov ix- 
KoytCo^ievov n^v re ydcQ ßaoiKeiav eineg tu; Tf\ eöcreßeicx xoa^ei, xai tf|v dXouQ\aöa 
^levaXongeTTtog rfj ttiotei XajiTTQuvEi, as^vöriiTi 5^ ^&(jöv sir/svex re xai öcg- 

Xixfj xaraordaei, In 51 xai rep Xoittö tcöv dtgercöv ogpadip xarfit TrdtVTtov dcggeTTEi 5i- 
xaiou ord^fiH cpIgEi tö xgdrex;. rnv 51 psyaXoipuxiav rf\<; yvc&MTiC ttou dfjaeig; toö rgö- 
Tioü 5’ aß ye rb (TupTtadlc; xai t 6 (piXavdQcoTTia lidXicrra xotigeiv, ox; xdv toötou; 5iaX- 
dpTTEiv jiäXXov ^ T(p ßacnXtxö cjxi^TrTQtp xai Öiaöii^aTiy xai [fol. 7v] xgEiTTW Trdvrioc il 
Xiyeiv. jtaaaQ yäg dg5Tiv toutou; oIov dn-oxQuipaaa Ixei wcttteq dorlgac f^Xioc,-^^ rep 
cpiXon^itp Tragapudou^lvfi rpv £v5eiav xai T<p auMTraOei Tfjg yveoMn^^^ 'rdc dXXoTQiac 
ov^cpoQdc i5fa<; XOirag (bcravEl TrgdTTOüaa’ öi’ tov ye oi/iai xai ylgag niXixoßTwv Igycov 
TÖV Tou xgdTOu^ dEÖdev aTl<pavov dvaS^aaffdai* toöto ydg 5id Tidmig ßlEi rf\<; xad’ 
Öpctg nöioTOv öinytlM^tTcov, Tag Trdvrcüv axe5öv nXiigouv dxodg/^ 

TaöTa 5i^ |jE TTdvTa tteiBei x^Qi^ag eiölvai T<p TaXamcogip t^öe, ödTTov öaov utto- 
^iijjvi^oxovn' xai ßoüXoipr|v öv xoXöv n toütov ttoieTv ToaauTiig x^giTog Ttp dvay- 
xaicp Tflg oü^epogdg, f^icrra Öl tö ÖuvacOai poi Tregiecm. tiXt^v ye bi\ töc nXeiora Tiegi- 
oxoTTtjöv, auTTiv fiv jiol öiöüjcH x<3tgiv xaTadelvai au^g xai dvnöoövai Treigöfiai, xa- 
Ta^iav Exeov iTigav T(p TieXdyei Tfjg öeoTroivixfig {piXav&gtoTriag Imggiipai töv övdgco- 
TTov ö ÖHTa TToiw. oiöag öl TidvTcog dbg ourog, töv Iveyxouaav rCb cpeuyeiv Treviav oöx 
Iveyxwv, Tf|v dXXoöatrriv eiXero, IM iraioiv liiTd driXeiaig ToXaiTTüjgööv* ^öXig öl Tiegi 
TTOü Tctg <J>£ggdg töv TiXdvnv oröerag,^^ Tfi TraXapvaia Ixeivri erümpogq TtEgirnTtTEi.^^ xai 
vüv TCüV TOaouTcav TialÖcov töv x^gbv ÖTraidgov öiacpeig, ngög tiXii^öv xaxdöv Toaoörcöv 
öiaTToXaiei, tcov te cpiXTdTcov dncpxia^lvog, eig Tctg töv Ixövtiov dcpogibvTcov x^iö^tC, 
xai ouTog IvTaöOa xel^l<övl xai Tfj dXXri Ivöeig: IxTET^xibg dnavrcxxoü töv ttöXiv Ttegi- 
voctteT. 

oux oTpai Taöra töv cpiXoixTOv Tfjg ßaoiXiöog lyvowclvai ipüXÖv, öv Ix ffoXXwv dgeTÖv 
(Tüvldrixev, oixT(p 51 xai cpiXavdgwmqt TapdAKTra cTuvexIgaaev 6 TtXdaag Oeög* ö ydg 
Sv ö^ora KQÖg Toövavnov aÖTcp iTgdnq tS töv Öeivöv, xai TtaXivcpöiav IxTioXai ööe, 
vuvi 51 TÖ al xaTEggaduprixIvai [fol. 8] Tiegi tS xaXd - dvdoxou ydg pou tö (piXixip 
xa8ö>tovn TraggriaiaCopEvou Trgög crl - oßrög Te c7üpq>ogäg cttöXt] ylyove, xdyö oup- 
Trdoxeiv^'^ TdvSgÖTrcp ßidCopai. 

AXX’ AxiXXeö, cpr]<riv "Opr^gog, ödpaaov plyav dupöv^^ xai xivnaov öipl tote töv pe- 
Xiav, TÖV oöv öoTiöv önXaöö' IxTgay^ötiaov TCtg aÖTOU oupepogdg Tip xgdTei Tfjg oüp- 
TraSeiag' TteiaEig, eß oTöa, TregiTia^ög tö ögdpa 5iTiyTi<^ßtpEvog- toöto irgä^ov xai 5ei- 
^eig TidvTcog oß cpaöXov pdvnv Ipl' Saggö ydg, tö piXXov ög Iveorög ToTg TrgoXaßoöcn 
Srigöpevog- SXXoog te xai cpiXTgou xagTröv nva ÖM^v IveTvai Treiaeig Toig öeoplvoig tcöv 
cpiXov. öttov 5’ EpoiyE, ia8i, plXEi tou öuaruxoug, nXEiarri 5’ eoti poi pdXa arrouöö tö 
pnöl toö toctoütou dpoignoai piaSou, 5ö Trgoxeiplvou, töv deocpiXcbg ÖM^v 

ßaaiXeßouaav toöt’ aoxoXov exouaav egyov, priöevi töv Trgög oixtov TrgoiüTeitov ömreg 


lapöv] sic cod. 

cf. Sapph. fr. 96 L.-P. vöv 51 AuSaicnv IpTTglTrerai yuvaixeacriv ög ttot’ deXico Öövrog d ßgo- 
ÖoÖdxTuXog pöva TrdvTa jregglxoi^^’ derrga; Aristid. or. 46, 225 (C.) dTtoxgöipag roög dXXoug 
dTtavrag 

TÖ (TupTTaÖet Tfjg yvöpric] sententiani interpuctione a sequentibus disiunxit cod. 

cf. Eccl. 1, 8 ou 7 rXrigto&n<T£Tai oßg dTTÖ dxgodpaTog 

cf. Lib. ep. 153, 4 (ttöotov aörö töv TiXdvnv 

cf. Dem. 21, 96 Toiaßrp copepogq xegiTtlTtTwxev 

p. (TüpTTdaxnv voculam (xgsöv?) erasit cod. 

Hom. II., i 496 dXX’ ÄxiXXeö ödpaaov ^opöv plyav 
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xdv TOiQ SXkoic; Tragaxcogeiv. Tf|v 5^ daupamov xat eiyyevfi Fdoxav^^ UTregdeidCco, oI<; 
TouaoüTOv TÖ cTü^Trad^C T(p dvÖQi öiaöeixvumv. övrco^ dt^iöxQScov tö yigac; ßa- 

aikiQ aÖTfi ^TravrXeT* r(b yäg evyEvex rr\<; yvujprie auTfjg xai tw ßtxgcof; eövoYxcp xai 
nKiov TW (TüiLiTTadeT daggouaa tö Tipötcrdai ßQaßeöei. xai yt TaÖTii nKiov tö Öövaadai 
jueTQri^£^n> Tiddscnv dvdQüjrrtov oörwg ömxapjtTOM^VTi * fj |ii^ ttote xai aÖTÖ<; eig Xöyouc 
f^xcov Touöe x^^eiv xai öipopai Taurnv xai tö TTQoafjxov dcpomibaopai (bg dg ^^auTÖv 
eiaösöeYM^voC TÖg xdgiTag. 

YEVOÖ 5ö TaÖTT] (bg löXewg UgaxAel xai ti^v t^öe Trpoacpuaav ttoXuctt^Xexov eTtouv 
TT oXüx^cpaXov uÖQav, ti^v Trajicpdvov öriXaöii JTEviav, ^XTOup^crou Tdxog öaov TroinaaTE* 
TaÖTTi (iiöv yäg äarw [foL 8v] arroDÖfi T^pvEiv Tdg xEcpaXdg, crö 5ö XQW xaüTngi XÖYOig 
xai TÖ TEXEUTalov Toig iyt li^Xavog YQdpiiamv. 

Epistula IV 

[foL 8v] Toö a6Toö+ 

+’Epoi, TToXXdxig TTSigcoia^vcp aoi ye dvTsmcTT^XXEiv oTg oöx öXiYdxig ^YX^iQdg TTQÖg 
ÖMCtg, dTTEiQE Tfjg oöte tö pö eiö^vai ^x^'v oi5t’ dXXo, ^cp’ & twv gaöitüv Tig 

EITTEIV ä^El. xopiöß P^V OÜV El y’ dXXcp, 7reO<TnX£lV^^ xdpOl pETeTvai TWV TOIOÖTCÜV 
ö^ovTi XsXoYicrdai Tccog dvfiv, xai 5Y| piXavog i^pp^vco xai xdQTOU öx toö ^cxotoü Tf|v ^Y" 
XsiQr\(Jiv TTQOxwQnaEiv pr| ^acpdXdai ^uv^ßaivEV oiEadai. dXXd priv dTrEiQYe toö ^Y" 
XEiqeTv ttqwtov pöv TÖ priÖ’ n^rnvoaoöv twv aoi YÖOtcpop^vcov öiavoiag xaTaoroxd- 
Csa&ai, cpÖQÖnv dvaxeop^vtp xai, cbg oiov cpaiq Tig äv, dipöxip acbpair önicp^povTi dxai- 
Qwg TÖ xöppi xai oig ou ö^ov t?|v 7TEQiYeacpr|v xai öttou pf) TTQoafjxov tö cpoivixoöv 
avdEiv öiaYedcpovTi, pö xivoup^vcp 5’ dXXwg övti xai Tfjg ouvdnxrig xai dgpoviag eö 
f^xovTi- TTwg xai^"^ yäg ÖiaoxEudCeiv dnöXoYOV dvETTTUYM^viig öiavoiag pr|5’ öttioooöv; 

TrQWTOV p^v 5f| TOÖTO, xai tö pqö’ ^O^Xeiv aoi y’ ^g XÖYOug idvai ÖEUTdgtp Tidsig, 
aÖTOvopiq TTEidaQXO^M^vw, dTQißfj T£ xai dvdvTTi xai dnoTÖpoig ficopriM^vnv oöx öm- 
xaigwg öii^vai dvEXop^vw, xai TaÖT* igop^vip öfjdEv TroXXdxig TroT^gav dvixvEÖEiv 
XQEWV xai öfjdEV oig eTxovti (tö 5’ dga Talg dXii^eiaig puxTi*ig, ei- 

giovi oüvucpaivöpEvog y^Xwti), npsTg Öö tö öoxoöv ibg cpiXtp xai UTro^nxiiv TrgouridEpEV, 
dgiora p^v as öiaOsTv X^YOVTsg sÖETnßöXwg te fjtpdai Tfjg dgxctiÖTiiTog xai piiööv öXXe- 
XoiTT^vai [fol. 9] TOÖ y’ dTTOxgwvTog XÖYOig, dTto^^Eiv bi oe xai Tf|v YXwaaav Tiag- 
f|vouv xai Tqg EXXnvixfig Tsgdgsiag ^adYav dvaxadaigEiv xai xExgdadai öflTa xai aup- 
TTagaoxaigsiv Toig cpMaaoiv, dXXd pf| oörwg SxtpoXöv Tiva xai dXXöxoTOv öööv ÖTiixai- 
vougYeiv. oö ö’, (bg ^oixs, XTigsiv f|päg wou öeTv xdv tw öoxeTv TTEidagxeTv. dXXd xai^^ 
axfiipig Taö8’, (bg ^aaödig TTEcpiogaTar oig yäg töte XEYopövoig feoxigTag, vöv öpdg 
dxOsadai ToÖTOig ouööv Trgoonxov ^TTEYxaXEig, ööov, ei pöv töte xaXwg EioriYO^M^voitS» 
pf| vöv dx^crdai, ei 5ö vöv dx^opövw ^oixag dXXd pf) töte tö i’jdog ÖTroöXcog ^Tnoxid- 
Ceiv xai x^^eiv Eiöövai tw Xöyw ^udpiCovri. dXXd vöv toö y^ X^giv Eiöövai^^ xai Ttgoa- 
ETHTgißsig övEiöri ^Tti Talg apd^Tig“*^ ttXöveiv öiavofj, xai xaTd Tf|v Ttagoipiav dvoo tto- 


rdoxav: non inveni apud PLP 
TTgocrnxeiv] cum antecedentibus coniunxit cod. 
xai] sscr. cod. 
xai] sscr. cod. 

p. eiö^vai excidit fortasse vox Ttöggto vel simile quid 
Taig dpd^nc; cf. Macar. 7, 98; Apostol. 16, 4 
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Taptüv'^^ ßaiveig xai ßeXnoöv pe t6 ^i^oc TreiQä xai oxeööv n töv üTroTucpöpevov (pdövov 
^^acpaviCeiv. 

öfe ßouXoiiiqv äv 001 ti ngocewai, olg <pOoveTv äv tic Tieicdeiti. vöv ö’ oöx oqw ti 
TTOT^ CToi o5tco TT^oß^ßAnrai öl’ oö xai ^rricpdovog xaXoxo öv, ^<p’ oi<; 5’ feXeeia&ai 
Aov Exoi äv Tig TToAAdq aixfac;'*^ dcTroTn^TrAdvai. Ö’ dv oe, & ß^Tiore - dXXd 

)Lioi prjöiv dt9xn<^^ " ^ TÄv awv iy XoyoxQ i^mTv; 6 Tflc ipü/TjC öyxoc, urr^g ttöiv 5 qo<; 
öipoupevoc; öcpQug ÖTregxuQTouiJ^vn xai rßc oueaviag dipiöoc; dXXd puxTflQi 
7rQO09^CTdai Sv qveoxöjicSa (idAicr* dvEueuvop^vio xai 069x61^ öXa^ dTteX^Y^o^i Tigög xö 
XCüQiov, ^Xdxitn-ov d7racpQiCoÖ0ac xö xOpa; fi xai x^jv SXXnv xoö 71900107100 ddoiv ^Xoyi- 
odfieda etKpüoöc ^xo00av, ic; ^üqioüc öxOoü<; ^^avioxaM^viiv xai öcpiCdvouoav, 7196«; ö^ 
xai xö xoö ^Tnoxuviou'^^ xadeipdvov xe xai dvsoTtaxot;; [fol. 9v] ^p^XnoE 5’ Sv i*ipTv xai 
xtöv 0CÖV OTQOCpwv XE xtti XiYü0|Lidx(Ov, xaxd oxnMOt tcov ^97rövxcov ^Xixxop^vtp xai xöv 
Xaß69ivöov (bg t^xioxa Öuo^Xixxov drreX^YXOVxi; xaöx’ dßaoxnvaiiev, & xdv; xd xöv 
XÖYtov; xoüxtüv p^v o5v xopiöß xf)v 0üv&r|xnv, ?\ xf^v i7nx9ü>Coü0av xai oiovei ipux^v xip 
XÖYcp xaSioxa/Li^vTiv dpiioviav xai xöv Itti xoöxoig ö’ Sv xai xö 0a<p^g ouv- 

ou0iag TTXfjQeg xai dcpQoöixng M&<n-6v; 

oTg XO0OÖXOV d7reöxoivi0)Li^va xd od,^^ (bg ^ox’ Sv SXXo xi xöv drrdvxcov xd od 5 o- 
xeTv oieoSai xai oig dXXox9{(og 7r9Ög cpOoetog H xoöxoig, oTg ö^i xai liSXXov xoTv Xö- 
Yoiv TTQOonxe, xai i<p’ ^ pdAXov iY>taXü7ixE0dai £öei. dXXd 001 yt xö dß9Öv ^tti xoöxoig 
xai xö dTTOXEdEÖodai xöv SXXcov xai xö üTTEQtpQoveiv, cog xö priö^v öv elvai xi Xoyi- 
Coji^vip. Tx ySq 001 ßoöXExai xö <po9üxö XE€0Ö9(tov ^;7noxidCeiv xoig Ye^^OM^voig xöv 
voöv xai xiddvai 0x6x0g xip d7rox96Trxe0dai xaxd xöv Xöyov xöv ieqöv,'^'^ ei 
üTreQcpun td XeYÖpeva xai öeT ?rd|j7rav ßeßn^toig dxoaig 7T9Ox{9£0dai (eÖ9nxat Yd9 
xai oCxiü 0UY>t£iii£va xöv Xoyxwy xivd), e&ye ^YXeiQ^cjewg. 

dXXd obx iv ö^ovxi 001 xd xnc dTToXoYiag XeXeiipexai. feX^y^ei y&Q 0e mixqStxo 
xöv 0ÖV XsXnOöxwg 0o( yt cpaivöneva, *(va fidXXov ^6yxi1* öiöövxa xai YaoT9Ög Xöiiaoi 
xö 7ra99ii0idC€0^ai, 7re<pa)9axai 000 xö iTnxeiQtlMCt' dxu9Ö5€0iv dv&QÖTTOig TTQOoxidei 
xd 0d, oY 06 fiaXXov xö pö eiö^vai p^yav YVW910O001V. 5^ >tai ^yvcopev, xai oöx Sv 

dvaoxoipeda p^| öfjXöv oe xaxaoxfjoat xoTg TtXeiooi, ßiopoXoxoövxa xai xö ttoXixeöe- 
0Sai xaXög dcpovi^ovxa. yvoing 5’ Sv, ei ye SXoio xf|v dvdyxiiv xoö Xöyoo' öpoXöynxat 
ttSoi öö xai [fol. 10] Trdvxojg ött’ A9i0xeiön AnpooS^vei xe xai 0O0X0Ö(5ii xai xtp 
XoiTTip xöv XOIO0XIOV X09W xd xöv Xöywv ^^odxQov 609^0^01 xai pnö’ Sv 716901x^910 eig 
ye xdXXog xf|v qpöoiv xw9eTv öövaoSar xooxoig STiavxeg t<; paSnTEiav ^X6fi<^«vxo, xai 
y’ eÖQnoeig, ei ye 7T9O0xeTv'^^ fedeX^aeiag (ei [\i\ xf) dvoiqt 1010g xocpXöxxeig!), irdvxag 
^xeivoig ^<pe7rop6vo0g - xai ö x«9axxf|9 oöx dyew^g onpeTov xoTg ixovai pö ^v 71x^9- 
vaig, xö öf| Xeyöpevov, xöv ^yx^cpoXov*^ - ÖTToßißaCop^voug ö’ ög pdXioxa. eixa 00 
Ttagiöv 5 eT 5 ov xivi xouxiov ^cp^TiTi- oi5’ öxi Agioxeiön dXX’ oöx Sv xö ipeööog 

dXndEiag Ö7r69xe90V. xai yd9 xö ooqHp xoöxcp 7r9ooxexw96xapev xai 0PIX9ÖV Ö6 
xtvwv oöx oi5’ ÖTtiog i^Mäg öiaÖ9dvxwv, tv oööevl xoö ÖTriofig öxeivw xd öxeivou yivö- 
oxeiv öv xoig SXXoig Xemöpe^a, xoTg 5ö 0oTg eT ye oupßaiii ooppi^ai ttoxö, ög xoooöxov 


Eur. Med. 410 Svü> TTOxapöv iepöv xoooöoi xayai; cf. E. L. a Leutsch ad Greg. Gypr. cod. 
Mosq. 128; Zenob. 256; E. Salzmann, Sprichwörter ... bei Libanios, Tübingen, 1910, 90. 
aixiag] scripsi, oixfag cod. 

ÖTnoxqvioü cod. 

'*'* cf. Dem. 25, 28 dTieoxoiviapövog Tidoi xotg Öixaioig 
cf. Ps. 17,12 ÖOexo oxöxog dxoxpoqpöv aöroö 
xpooxeTv] sic cod. 

Dem. 7,45 eiTTsp xöv öyxöcpaXov ... pö ^ xaig Ttxöevaig <poeeTTs 
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dcpi(rrdM6da xai ßgax^og oütivoctouv dipaadai, toö äXkov dTroaxiQTnaavTog, cäg ei ^r|5’ 
i<; öiÖacJxdXoü TtcoTroTe ^cpoiniaajiev. cTOvaye toXoittöv* ei roTg aoiQ t 6 xard Xöyov 
daacpeiqt xexoXuiLipevoig, TrdvTcog rd tcöv öiöaoxdXcov o65evi, aacpn övra xat 
näoiv ^xxeipeva* ei 5’ dxeivoK; xai öö^a xai tö d^iömoTOV ^ßeßaicoae, tö e^fjc; 

cxt)TÖ<; a\)vaye. ob oxwtttcov, dXX’"*® oixeiois^evo^ t6 oxX^qöv Tfjg cpgdaecof; 

dno^^eiv TTagnveaa- ab ö* dvriTeiveic xai ^iiiö' Igowcrdai tö cpQOveiv oTei, rd Xiav 
aacpfi, (bg 50 TrXeiardxig ecp^aag, laa rCb oxorei XoyiCo^i^voüc- ei 5* ö rflg dXn^eiag ögog 
eire aox Tigoofixei eire bf\ xai ipoi, uttöq toö aacpoöc dTToXovou^i^vcp vuvi öei^ei- cpd- 
cTjiaTi Y&e xai öveigip Tax* ^ UTröcrramc TtoTe y^voito T^g (Tfjg Ön TaÖTrig im- 
OToXfic TreQi5Qd?a0Öai toö voö [fol. lOv] öovn^iri tk; dvi^g, xai taÖTa twv peYicmov 
ÖM^evog. 

Ti oöv CToi xai TW ^TnoT^XXeiv; y^Ö xaTd töv Äßdgiöog ^ödov^® cröv tw tö^io xai <tu 
ßdöiCe (oöö^v Y«0 öxeivou dTi^oixag Tfi ö<pgüO, xai ou^cp^geadai 5dov tti ömcrroXfi töv 
voöv auTfjg öxxaXuTTTOvra,^^* il XQ^^v ye Talg ÖTiegT^gaig ÖTTior^XXeiv öuvdpemv* öxei- 
voi ydg lawg, vöeg övTeg dpiyeig twv xdTco xai pö Trecpugiievoi Tfi öXii, toö öipißdjiovog 
xai öiaßeßrixÖTog aoö Xoyicrijoö Td U7reg<püti xaTaXiiipovTar wg, ei yz ddTegov toötwv 
dTTeiri, eig TOÖvavTiov aoi peTaxwgnaei^^ Td Tfjg OTrouöfjg. tö ydg ög tooov XeTTTÖvai töv 
voöv dvoTiTov Tolg TToXXoig öö^ei ii xai dvövnTOV. oöx oTö’ ÖTttog^^ dv fidXiara^“* Toig 
xaTd CTOÖ jLioi Xeyopevoig oüvfiveaag li oötw br\ ygdipai öiavori&eig. /idgTuga 5’ öXXov 
Tfjg ong dvoiag oux 5v eugoi/ji gacrra n t^v Tragoöoav emoroXöv in" ouöeiiidg icrra/i^- 
vr|v öwoiag, eiöcoXip rrgoaeoixuiav xai cpdapaTi, ddXXn xai aögaig öcpiTTTafi^vnv. 

ÖTi 5ö oü Twv TrgoT^gwv iiiaeig iöoö öeixvüoi, xaTd ai cpdvai, crreXXö^evog ö Hgö- 
ÖOTog. 


Translation: 


I 

If we attempt to draw more surely the ties of our friendship, and you think otherwise 
and allow yourself to consider this as a secret mischief on our part, whence there is no 
reason to expect mean-spirited opinion, then you realJy are perverse, seeking to ac- 
quire the reputation of a trifler amongst the wrong persons. For no reproach could at- 
tach to you, when all your work strives for ease and beauty, if the homelands of island 
heroes be confounded, and to one'^'* be ascribed the city opposite Syracuse,’^^^ and to 
Glaucus Carystus; and so will it have been far from our purpose to rob the heroes of 
their glory: in our aim for sureness, we assign to each of the two that which is appro- 
priate, and this in the midst of many other persons with whom one would leap for joy. 
Would it not seem a small thing or nothing at all not to let it stand, even if it was in 
Order? One might easily shew this. 


dAXd a. corr. cod. 

Tig] sscr. cod. 

cf. Herod. 4, 36, 1 [Aßagig] töv öiotöv iregi^cpege xard Tidaav töv ynv oö5^v oiTeöpevog 
^xaXÖTTTOvra a. corr. cod. 

* Even. 5 (Bergk) ögyö vöov ^^exdXuipev 
cf. Arist. mech. 850 a 26 eig Touvavriov peroxwe^:! 

ÖTTiog] e corr. cod. 

p. pdXicrra voces poi paXXov scripsit et cancell. cod, 

” viz. Milon 
viz. Croton 
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Now if it had somehow missed the mark or, to speak to the point, was hard to di- 
"est Speech which would otherwise be improper would be proper; but if it hit the 
mark one ought to be silent and grateful by all means to the other attempting to eure 
and provide the choice of the best thing for the purpose. If he should stray from the 
established way, one ought not at all to consider it ill (even if it was heretofore my 
pli-^ht to fall short of what is proper) nor thus express one’s opinion with scathing wit- 
For how could anyone escape the accusation of impropriety, seeing that a great many 
honest men have agreed on this, if, careless of the opinion of them all that Milon was 
not the Carystine (this being the homeland of Glaucus!), he makes of this a clever 
deed and seeks to derive glory therefrom? We are not, my friend, so simken in ignor- 
ance of important things, nor did we Usten with such inattention to our teachers. 
Even if we are not the best at writing, nevertheless we know how to read, disceming 
the best things and admiring them not a little; and if someone understand not, we ex- 
plain it him. If you put us in the other part, I should say that you procede in an un- 
sure way: know that your begrudging us of our fill of yoiu' good thoughts is hardly 
the mark of a wise man; and if you consider as burdensome that which we hold as 
best, we shall honour you with our silence, convinced that this honour is the smest. 

But not to make mention of that famous incident of old, as if better than silence at 
the present, would gain for me a mean-spirited repute. For it is reported of the sculp- 
tor of old from Elis^^ that, after his Zeus, the omament of his fatherland, had been 
brought by him to such perfection that anything better would have been hardly im- 
aginable, he set the statue before the door and sat silently behind it, hardly breathing 
in and out of his nostrils. It was his purpose to receive the judgement even of common 
passers-by that the statue was in due proportion. Of the many passers-by, one found 
the regard out of Order, another that the nose was not straight and arrogantly asym- 
metric; yet another thought it would be better if the cheeks were puffed out more, 
and another took exception with another of the limbs. Then Pheidias shut himself up 
again to correct his art according to the opinion of the many, to perfect the statue’s 
beauty and re-form its proportions. Thus he considered the judgement of the people 
better than his own, just as many eyes of necessity see better than one, even if he be 
Pheidias. For if anyone choose to do something which is to stand out from the noisy 
throng, and then go about depriving himself of the things whereby he would become 
great and whereon he has worked so much (this would be glory and the accompany- 
ing applause), this will surely have been a waste of time; and in addition to not ac- 
complishing one’s purpose, one will have given a pastime to those who enjoy laughter. 
Far be such a story from you 1 As to Archiiochus s proverb of the cicada caught by the 
wing, let it be left to everyman’s judgement whether this ought to be applied to me or 
better to you... 

III 

Perhaps you consider that this Wanderer Sgouros should be grateful to me, in as 
much as I undertake to wiite as it were on his behalf. But I hold quite the opposite to 
be true, for I owe him many thanks indeed because, if ever it might happen that 
I should forget the bounties of the Empress, he, spurred on by his misfortune as it 
were by a sting, prevails upon me, even unwillingly, to remember these same; and 
once having remembered, I camiot but be fiUed with gratitude, as is only fitting, con- 


viz. Pheidias 
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sidering the multitude of her goodnesses. For inore than anyone she adoms the Em¬ 
pire with piety, and illumines the Imperial puiple magnificently with faith, holiness of 
Spirit and nobility and excellence of manners. Moreover, it is with an unswerving 
measure of justice that she wields power. And how could one rate her magnanimity of 
mind? the compassion of her manner? her rejoicing in philanthropy, in order that she 
might be distinguished for this rather than the Imperial sceptre and diadem, and her 
considering this by all means greater? For by means of these goodnesses she has as it 
were hidden all other women without exception, as the sun the stars, assuaging want 
with liberality and, through her compassion of mind, counting the calamities of 
others as though they were her own griefs. Wherefore, then, I beheve she has been 
given the crown of power from God in reward for such works, for this sweetest of re- 
ports conceming her has gone out through all our land, filling everyone’s ears. All this 
spurs me on to gratitude toward this wretched one, reminding me as he does with the 
greatest immediacy; and for this gratitude’s sake I should fain do some good to this 
man in calamity’s grasp, but I am unable to do so. Casting about, then, in my mind as 
best I can how to return the favour he gives me, I find nothing so fitting as to throw 
the man upon the sea of the Empress’s philanthropy: the which I do. You certainly 
know that he, not able to withstand that poverty which brings one to flight, chose to 
go abroad, suffering on account of his seven daughters. But no sooner had he ceased 
his wandering in the vicinity of Pherrae than he met with that fatal calamity. And 
now, having left the lot of the children a-field, he struggles with a multitude of evils: 
separated from his dearest ones, who wait upon the hands of those who keep them, he 
wanders all about the city here, exhausted by winter and other necessity. 

I do not believe that the merciful soul of the Empress knows this, that soul which 
God composed of many virtues, mixing mercy and philanthropy in the best manner. 
For his woes would be reversed most easily, and he would have long recanted. But 
through your negligence of good—allow me to speak boldly to you, as a friend 
ought—this man has become a marker of calamity, and I am forced into compassion 
for him. "O Achilles,’ quoth Homer, 'subdue thy great anger,’ and move at last thy 
spear, that is, rouse thyself! Sing the tale of his woes with the power. of compassion: 
you shall be persuasive, I know, when you relate the story with fervour. Do this, and 
you shall prove me no contemptible prophet: for I am of good cheer, seeking the fu- 
ture in things past; and you shall shew us the fruit of affection in our petitions unto 
friends. Know that I am less concemed about the unfortunate one; but it is of the 
greatest importance that our God-loving Empress should not miss the opportunity of 
such a reward, it being an easy matter, if she occupy herseif with this work, to con- 
cede to no one eise first place in mercy, as in her other works. As for the wondrous 
noble Gaskan, I count her blessed on account of the great compassion she has shewn 
the man: my Empress will surely accord her a fitting reward. By virtue of her nobility 
of mind and utmost benevolence and, moreover, her compassion, she merits honours. 
May yet greater possibiHty be granted her, applying herseif as she does to the suffer- 
ings of mankind 1 If I perchance see and speak to her myself about this matter, I shall 
render fitting thanks, as if I had received the favours myself. 

Be unto her as loleos was imto Hercules: drive away from this man as quickly as 
possible the many-trunked, or rather, many-headed Hydra, that is, all-devoimng 
poverty. Her task is to cut off the heads, whüst you use the cautery of words and, at 
the last, letters in ink. 
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IV 

Though I have often attempted to respond to the missives you no less often address to 
me, I have been hindered in the undertaking, not because I have nothxng in mind, nor 
because of anything eise one might easily mention. To be sure, just as anyone eise 
might do, so might I also be considered to have a share in such things and, taking up 
pen and paper, it would appear that the undertaking could not fail to succeed with 
ease. But I have been hindered from the undertaking: first by the inability to make 
any sense whatsoever out of the things written by you, who pour them forth, pell¬ 
mell, inappropriately holding smelling-gum, one might say, before a lifeless body and 
outlining needless things and describing blooms of crimson where one ought not to, 
though you are not otherwise concemed for beauty of composition or harmony. For 
how could one contrive an answer when the meaning is in no wise revealed? 

This was the prime reason. And in second place was my unwillingness to enter into 
communication with you who follow your own rules, choosing to pursue with diffi- 
culty an untraversed, steep path, perched atop precipices, though you often enquire, 
with pretence, which path one ought to follow, as if yielding to what one might ad- 
vise. This was in truth, however, sneering, contrived with dissembling laughter. Now, 
I advanced my opinion and counsel as to a friend, saying that you composed things in 
the best of ways and had aptly attained to antiquity and had in no wise fallen short of 
sufficiency in speech; but I did exhort you to polish your language, to cleanse it thor- 
oughly of pedantic pagan nonsense, to temper it and to follow the traces of those gone 
before: thus not to devise a stränge, new way. But you, so it seems, thought that I must 
have been out of my mind, even if you appeared to heed my advice; this was, though, 
a ruse, as has newly been pröven. For the same words which then made you leap for 
joy you now use to accuse me of causixtg you vexatiön. If I then advised you well, you 
ought now not to be vexed; and if you now seem vexed, you ought not then to have 
deceitfully concealed your disposition nor to have acknowledged gratitude to the cor- 
recting word. But now as gratitude you hurl reproaches and are minded to wash clean 
the women from the wagon; as the proverb has it, you walk over rivers, endeavouring 
to improve my manner and as it were to eliminate my swollen envy. 

But I would fain know what it is you have that one might be spurred on to envy. 
I see nothing now that has been put forward by you for which you might be called en- 
viable; rather, you are capable of offensive treatment in several respects, for which 
you might be pitied. I w^ould ask you, O best of men—but be not vexed with 
me!—what might interest me in your literary works? The pretension of souI, raised 
above every mountain? The brow^ arched higher than the väult of hCaven? Would 
I suffer to assent to the widely expansive nose [viz, sneering] and the arguing of entire 
gulfs, spewing but the slightest foam on the subject? Or would I consider the other 
Position of the countenence gracefui, rising and sinking in countless mounds, as well 
as the theatrical lowering and puckering up? Would I be bothered with your verses 
and twistings, tangling round after the manner of serpents arid arguing in an impos- 
sibly imtanglable labyrinth? Should I be envious of these, O best of men? Or of your 
orations? And what of them then? their overall composition? or the harmony, which 
shades and imparts as it were a souI to the language, and also the rhythm? or perhaps 
the clarity and plenitude of unity and fullness of beauty? 

From all this are your works so far removed that one might most easily think them 
to be something eise altogether, by nature alien to the things appropriate to both 
kinds of discourse; wherefore one ought rather to be ashamed, though you take de- 
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light in this and in the rejection and despising of others, as if you reckoned them as 
naught. For why do you choose to overshadow the sense of your writings with rub- 
bishy verbiage and, as the sacred word has it, put darkness upon revelation? If what 
is being said, in as much as it is extraordinary, must in no wise be presented to pro¬ 
fane ears (for there are certain such compositions), well done! 

But you will find no timely answer. For certain trifling works of yours secretly put 
about by you, in Order that you might be exonerated, will in fact expose you for be- 
stowing bold oratory on outscourings of the gut. Your endeavoiu* is discovered! You 
presented your works to rüde men who, in their ignorance, will deem you great. But 
I know, and I could not bear not exposing you to the many for playing the buffoon 
and obliterating good manners. You would know, if you chose to abide by the require- 
ments of speech: it is avowed by all and in all ways that the art of oratory reached its 
zenith at the hands of Aristides, Demosthenes, Thucydides and the rest of that Com¬ 
pany, and that it is impossible for nature to progress further in beauty. All have used 
these latter to learn, and you will find, if you would only pay heed (unless perhaps 
you are blinded by folly!), that all follow these same—style being no contemptible in- 
dication for those who, as the saying has it, have not their brains in their heels—and 
defer to them most particularly. But come now, point out which of these men you fol¬ 
low. I know you would say Aristides, but falsehood shall not prevail over truth. For 
I have also embraced him, and though certain small things may have somehow es- 
caped me, nevertheless I am in no wise deficient in recognising the equivalent of his 
works in those of others. But if it ever happens that I should meet with your works, 
I give up trying to understand the slightest bit whatsoever, whilst the rest eludes me 
altogether, as if I had never gone to schooL Come then. If the sense of the speech is 
hidden in your works by obscurity, the works of the teachers are certainly for naught, 
for they are clear £md set forth before all. But if fame and time have established their 
trustworthiness, you draw the conclusions yourself. I was not jeering, but as a friend 
did I exhort you to polish the harshness of your diction. You, however, resist, and 
deem my thought unsound, considering that which is very clear to be the equivalent 
of darkness, as you have oftentimes said. But whether the definition of truth is on 
your side or mine, arguing as I do for clarity, will now be shewn. For it would sooner 
be a subject of fantasy or dream than that any man might be able to grasp the mean- 
ing of this your letter, no matter how greatly accomplished he might be. 

Why, then, do you write letters? You ought either to carry on after the fashion of 
Abaris and his bow (for you are in no wise unlike him in pride!), in as much as your 
letter must give consent to him who would discover its meaning; or eise you ought to 
write to the powers above: for perhaps they, being intelligences removed from things 
below and undefiled by matter, will comprehend the extraordinary works of your 
sublime and transcendent reasoning. Failing either of these two choices, your zeal will 
have the opposite result from what you intend. For refining the sense to such an ex- 
tent will appear senseless to the many, if not useless. I do not know how you could 
have so agreed with my counsels to you when you are minded to write in such a wise. 
Nor can I find any other witness of your folly so easily as the present letter which rests 
on no meaning whatsoever, but resembles a phantom or apparition, bome aloft in an 
eddy and the winds. 

But see here: to shew that I am not, to use your words, one of those of old, Herodo- 
tus is dispatched! 



LA IMAGEN DE BIZANCIO EN ESPANA 
EN LA TEMPRANA EDAD MEDIA (SIGLOS VI-X)i 

LUIS A- GARCfA MORENO/ALCALÄ DE HENARES 


En la historia espanola entre los siglos VI a X se distingen con claridad dos periodos, 
separados entre si por la Invasion islämica del 711. Hasta esta ultima fecha Bizancio 
represento una autentica realidad politica con presencia en la misma Peninsula Ibe- 
rica (hasta c. 625) o en sus proximidades (Ceuta e Isias Baleares)^. A partir del 711 
Espaha fue para Bizancio un pais distante por antonomasia, localizado en el lejano y 
extremo Occidente; con la sola excepcion de entre los anos c. 825 y 961, cuando 
Greta estuvo bajo el control de un grupo de musulmanes exiliados de Espaha^. 

El siglo VI fue critico tanto para la historia de la Peninsula iberica como de Byzan- 
tium. La Reconquista de Justiniano acabo afectando a Espaha. La creacion de la pro- 
vincia bizantina de Spania en el 552 se explica por razones ideologicas - restaimacion 
de los antiguos limites oceanicos del Romanorum Imperium economicas y estrategi- 
cas. Estas ultimas, tal vez las mäs importantes, tenian por fin evitar posibles ataques 
Visigodos al Africa reconquistada en el 534'*. De hecho el desembarco Bizantino en 
Espaha en el 552 se insertö en medio de una contienda civil que dividia a los nobles y 
guerreros Godos entre partidarios del rey Agila y del usurpador Atanagildo, que vino 
a poner en peligro la hegemonia goda sobre la peninsula”^. 

La intervencion hispana de Justiniano en el 552 se trato de justificar tanto entre los 
Hispanorromanos como entre los mismos Visigodos. Ante los primeros la reconquista 
imperial venia a defender la autentica fe catolica frente a la herejia arriana de los mo- 
narcas Godos. Y en este contexto se subrayo la importancia del culto a la Trinidad y a 
la Virgen Maria, como autentica Madre de Dios y patrona de la intervencion bizan- 
tina^. Ante la nobleza y guerreros Godos la Propaganda imperial subrayaria especial- 


^ Una primera version inglesa de este articulo fue leida en una sesiön plenaria del “"XIA Interna¬ 
tional Congress of Byzantine Studies”, celebrado en Copenhage en agosto del ’96. 

^ Vid. M. Vallejo, Bizancio y la Espaha Tardoantigua (ss. V-VIII). Un capitulo de Historia Medi- 
terranea (Alcala de Henares 1993); L.A. Garcia Moreno, La talasocracia protobizantina en el Occi¬ 
dente Mediterraneo, en: P. Badenas-J.M. Egea (edd.), Oriente y Occidente en la Edad Media. Influ- 
jos bizantinos en la Cultura Occidental (Vitoria 1993) 95-105. 

Sobre esto vid. M. Caspar, Cordobeses musulmanes en Alejandria y Greta, en: Homenaje a D. 
Francisco Godera en su jubilacion del Profesorado (Zaragoza 1904) 217-228; Brooks, The Arab 
occupation of Grete, The English Historical Review 28 (1913) 431-443; V. Christides, The Con- 
quest of Grete by the Arabs (ca. 824) (Athens 1984); D. Tsargarakis, Byzantine Grete from 5th 
Century to the Venetian conquest (Athens 1988) 30 ss. 

Cf. L.A. Garcia Moreno, The creation of Byzantium'’s Spanish Province. Causes and Propa¬ 
ganda, Byzantion 66 (1996) 102 ss. 

^ L.A. Garcia Moreno, en: Espaha Visigoda. Historia de Espaha Ramon Menenez Pidal, III,1 
(Madrid 1991) 159 ss. 

^ Cf. A. Cameron, The Theotokos in Sixth Century Constantinople. A City finds its Symbol, 
Journal of Theological Studies 29 (1978) 79-80; L.A. Garcia Moreno, La coyuntura politica del III 
Concilio de Toledo. Una historia larga y tortuosa, en: Goncilio III de Toledo. XIV Centenario 
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mente su apoyo a Atanagildo. Pues este era el ultimo representante de la prestigiosa 
estirpe real de los Baitos, heredera de la Monarquia militar visigoda fundada por Ala- 
rico^. Mientras que su oponente Agila debia verse apoyado fundamentalmente por 
sectores de la aristocracia militar ostrogoda, llegada a Espana en tiempos de Theode- 
rico el Grande, que venia ejerciendo el predominio en el Reino Visigodo desde la mu- 
erte del Balto Amalarico en el 531^. 

‘ Resulta indudable que la conjuncion de esta doble propaganda hizo que Bizancio 
gozara a mediados del siglo VI de una imagen muy positiva tanto entre los Hispano- 
rromanos, pero tambien incluso entre bastantes Godos. Posiblemente la consecuencia 
mäs evidente de dicha imagen seria la historia de la sede episcopal de Merida en esos 
anos. La antigua Capital de la Diocesis de las Espanas y de la provincia de Lusitania 
debia ser por entonces una de las ciudades mas populosas y dinämicas de la penm- 
sula. Mientras que su sede metropolitana gozaba de un importante patrimonio fun- 
diario y del enorme prestigio ligado al martyrium de Santa Eulalia. En esa epoca Me¬ 
rida contaba con una importante colonia de comerciantes orientales {syrii)^ en parte 
judi OS, y africanos, que sustentaban un activo intercambio comercial y cultural con el 
Oriente Bizantino^. Pero esto ultimo no explicaria por si solo que a partir de mediados 
del siglo VI y durante varias decadas la prestigiosa sede metropolitana fuera ocupada 
sucesivamente por dos obispos de procedencia bizantina: el antiguo medico Paulo y 
SU sobrino FideP*^. Este predominio bizantino en la iglesia de Merida conto con la 16- 
gica oposicidn de una parte del clero locaP^, y se comprenderia mejor en el contexto 
de un cierto reconocimiento por los catolicos peninsulares de que Bizancio represen- 
taba por excelencia la ortodoxia. Ese inismo prestigio de la ortodoxia bizantina se re- 
flejaria en la obra literaria de otro obispo lusitano contemporäneo, Apringio de 
Beja*^. Este ultimo escribio un ‘■‘Comentario al Apocalipsis” que gozo de gran popula- 
ridad en la Iglesia hispana, y donde se hacfa eco de expectativas y discusiones escato- 
logicas por entonces en voga en la Cristiandad oriental bizantina^^. 

El prestigio y la influencia bizantina en Merida despues del 552 pueden teuer una 
mayor significacion politica si se recuerda que la ciudad habia sido el principal bas- 


589-1989 (Toledo 1989) 283-286; Id., Propaganda religiosa y conflicto politico en la epigrafia de 
epoca visigoda, en: M. Mayer, Religio Deorum. Actas del Coloquio intemacional de epigrafia 
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tion de Agila frente a su rival Atanagildo, apoyado por las tropas de Justiniano'"*, 
Estos obispos bizantinos pudieron constituirse asi en un apoyo al legitimismo del 
Bako Atanagildo en una ciudad y una region donde sus enemigos tenian una notable 
influencia. Puede ser significativo tambien que en el 579-582 el obispo emeritense 
Massona, continuador de la obra de sus antecesores bizantinos Paulo y Fidel, hiciera 
causa comun con el rebelde principe godo Hermenegildo^'^. Hermenegildo represen- 
taba nuevamente el legetimismo de los Baltos*^ y conto con el apoyo de Bizancio en su 
lucha contra su padre Leovigildo^^, descendiente de la aristocracia guerrera ostro- 
goda^®. 

Otro eclesiastico lusitano, Juan de Biclaro, es tambien un claro exponente del pre- 
stigio de Bizancio en estos aiios de la segunda mitad del siglo Juan habia nacido 
en el seno de una familia perteneciente a la colonia militar goda de la ciudad fronte- 
riza de Scallabis (Santarem)“^. Sin embargo Juan debio convertirse muy pronto a la 
fe catolica, si es que sus padres no lo habian hecho antes. Juan marchö muy joven a 
Constantinopla, para completar su formaciön literaria y religiosa, En la ciudad impe¬ 
rial permanecio durante varios anos, volviendo a Espana hacia el 579^\ justo en el 
momento del estallido del conflicto entre Leovigildo y Hermenegildo. Juan termino 
de escribir su Chronica^ continuacion de la de Victor de Tünez, poco antes de su fal- 
lecimiento (c. 590); sin embargo, debio comenzar a escribirla, o tomar notas para tal 
fin, durante su estancia en Constantinopla^'^. Y lo cierto es que basta su vuelta a 
Espana los acontecimientos referidos a Bizancio primaii en su Chronica. Para Juan 
no solo los anos de los emperadores bizantinos constituyen la referencia cronologica 
del acontecer historico. El Imperio sigue siendo las Res publica^ sus soldados los mili- 
tes por excelencia y su Capital la ünica Urbs regia. Pero hay mäs, en esos anos Juan 
todavia considera unidos de una forma muy especial los destinos del Imperio a los de 
la Fe cristiana^^; y la historia de los diverses pueblos bärbaros en esencia parece ser la 
de la inexorable integracion de estos en la orbita de Bizancio, mediante la desapari- 
cion de sus reyes y la acogida de sus herederos en el Imperio, y la entrega a este de su 
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tesoro“"^. Ciertamente Juan sabe que no siempre las armas imperiales eran victoriosas, 
pero al final las victorias siempre serian mas y definitivas, incluxive frente a los Per- 
sas^'^. La linica excepcion a este leit Motiv la habrian constituido los Visigodos y su 
rey Leovigildo. Indudablemente el godo Juan debia teuer sus simpatias divididas 
entre Bizancio y el Reino visigodo. Pero, si nuestro historiador anoto con cuidado los 
exitos militares de Leovigildo sobre la provincia bizantina de Spania^ significativa- 
mente nunca califico a los vencidos como romani y ni siquiera hostes^^^ sino que 
siempre los designö con el mäs velado termino de Es mäs, Juan oculto el 

apoyo Bizantino a la rebelion de Hermenegildo, que desde la perspectiva historica del 
590 condeno sin paliativos^^ y la considero igual de perniciosa para los Godos y los 
Bizantinos (romani) de Espana^*\ En fin, el godo Juan venia a considerar la domina- 
cion de Bizancio sobre una porcion del territorio peninsular [provincia Hispaniae) 
tan legitima como la del Reino visigodo sobre otra. 

En el pequeno Reino de los Suevos, en el noroeste peninsular, tambien se testimo- 
nia un reforzamiento del prestigio e influencia de Bizancio a partir de mediados del 
siglo VI. Entre el 550 y el 572 el Reino hispano de los Suevos sufriria una profunda 
transformacion, con un claro reforzamiento de la Monarquia aliada con ei poderoso 
episcopado catolico. Protagonista esencial de esos cambios seria el obispo de Braga 
Martin, autor de la conversion al catolicismo del rey suevo Carrarico y autenico or- 
ganizador de una Iglesia estatal suevo-catolica^^. Martin de Braga era un nativo de 
Pannonia Uegado al Reino suevo desde Constantinopla, tal vez con una mision apo- 
stolica expresamente delegada por el Papa. Martin fue el introductor en el noroeste 
peninsular de la tradicion canonica de la Iglesia bizantina, y muy especialmente de 
sus instituciones monästicas'^^ Ciertamente en la conversion al catolicismo de la Mo¬ 
narquia sueva hay que ver tambien la influencia franca y aquitana"^^. Sin embeu’go 
parece logico que la mision de Martin obedeciera especificamente a un interes de Bi¬ 
zancio por crear un poder catolico aliado en un competior tradicional de los Visigo¬ 
dos, reforzando frente a estos sus recien adquiridas posesiones en el otro extremo de 
la Peninsula iberica. La actividad eclesiastica de Martin de Braga en todo caso servi- 
ria para reforzar el prestigio y el influjo cultural de Bizancio, y mas especificamente 


Biel., Chron. a.a. 572.1; 573.1 and 6; 575.3; 576.2; 578.1 (J Gampos, Madrid 1960). 

ßicL, Chron. a.a.575.1 (J. Gampos, Madrid 1960). 

Biel., Chron. a.a.570.2; 571.3; 572.2 (J. Gampos, Madrid 1960). 

Vid. S. Teillet, Des Goths a la Nation Gothique (como n. 22) 432 ss. 

Desde luego esta opinion fue sostenida por todos los escritores hispanogodos: cf. L. Väzquez 
de Parga, San Hermenegildo ante las fuentes histöricas (Madrid 1973) 22 ss.; J. Hillgarth, Goins 
and Chronicles: propaganda in sixth-century Spain and the Byzantine Background, Historia 15 
(1966) 497 ss.; J. Fontaine, Conversion et culture chez les Wisigoths d’Espagne, en: XIV Settimane 
di studii sull’alto Medioevo (Spoleto 1967) 117 ss. 

Biel., Chron. a.a.579.3 (J. Gampos, Madrid 1960). 

Vease K. Schäferdiek, Die Kirche in den Reichen der Westgoten und Suewen bis zur Errich¬ 
tung der westgotischen katholischen Staatskirche (Berlin 1967) 120-136; S. Hamann, Vorge¬ 
schichte und Geschichte der Sueben in Spanien, Diss. (München 1971) 139—163. 

Isid., Virs.ills. 35 (C. Codoner, Salamanca 1964), cf. G. Kampers, Personengeschichtliche 
Studien (como n. 10) 28-30. Vease tambien A. Ferreiro, The Missionary labors of St. Martin of 
Braga in 6th Century Galicia, Studia Monastica 23 (1981) 11-26; id., The westward joumey of 
St. Martin of Braga, Studia Monastica 22 (1980) 243-251. 

Cf. L.A. Garcia Moreno, La conversion des Sueves au Catholicisme et a l’Arianisme, en: 
M. Rouche, Actes. XV*“ Centenaire du bapteme de Clovis, en prensa. 
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del posterior Exarcado de Italia^*^. Todavia en la segunda mitad del siglo VII es posi- 
ble testimoniar tales influjos en Braga en la figura de su obispo Fructuoso, un niiem- 
bro de una familia real visigoda adnürador del monaquismo oriental que trato de pe- 
regrinar a Tierra Santa, no obstante la prohibicion del rey Chindasvinto'^'*. 

La Reconquista hispana de Justiniano en el 552 sin duda habia buscado una justi- 
ficacion en la defensa de la verdadera fe catolica frente al arrianismo visigodo. Sin 
embargo es posible que bastantes Hispanorromanos, especialmente entre el clero, du- 
daran de la ortodoxia de Bizancio y de su emperador entonces y en los siguientes de- 
cenios. Justiniano se habia granjeado la enemistad, y hasta la excomunion, de la in- 
mensa mayoria de las iglesias occidentales por su condena de los famosos Tria Capi- 
tula^ con el edicto del 546 y la imposicidn del contestado Quinto concilio ecumenico 
del 553; caräcter heretico para muchos occidentales de Justiniano y su gobiemo que 
se reforzaria con la senecta adhesion imperial al Dogma “aphthardocetista” de Julian 
de Halicarnaso'^'^. Y, a la vista de la reacciön de la Iglesia franca en el sinodo de Or¬ 
leans del 549, se llego a temer una seria rebeliön en las provincias bizantinas occiden¬ 
tales en apoyo de los Tria Capitula; y, evidentemente, un hostil Reino visigodo podia 
tratar de apoyarla^. Todo lo cual pudo constituir otra razon para salvaguardar Africa 
ocupando los territorios hispanos mas proximos sin la menor dÜacion. 

La Iglesia norteafricana fue ciertamente una de las mas beligerantes contra la poli- 
tica religiosa de Justianian y sus sucesores en relacion con la disputa de los Tria Capi- 
Y lo cierto es que por el mismo tiempo monjes africanos de evidente ortodoxia 
catolica, como Donato y Nancto, optaron por abandonar el Africa bizantina y buscar 
refugio en territorio espahol controlado por el arriano Leovigildo (569—586)^**. Qui- 
zas estos monjes pensaban que el gobiemo arriano era mas tolerante hacia su Fe que 
las autoridades imperiales, que estaban determinadas a imponer por la fuerza la con¬ 
dena de los 7r/a Capitula venerados por ellos^^. Desde luego lo logico es que estos 
monjes fortalecieran entre sus hermanos hispanos su sentimiento de recelo respecto la 
ortodoxia religiosa de Bizancio y sus gobemantes. En los anos setenta y ochenta el 


A. Ferreiro, St. Martin of Braga’s policy toward heretics and pagan practices, The American 
Benedictine Review 34.4 (1983) 383-390; A. Linage, San Martin de Braga en el monacato pre-be- 
nedictino hispano, Nova et Vetera 5.12 (1981) 307-321. 

Vita Fructuosi 17 (M.C. Diaz y Diaz, Braga 1974), cf. L.A. Garcia Moreno, Prosopografia 
(como n. 15) 44 (n” 42) y 151-153. Fructuoso edifico tambien una capilla-mausoleo de clara inspi- 
racion bizantina ravenante (cf. H. Schiunk—T. Hauschild, Die Denkmäler der frühchristlichen und 
westgotischen Zeit, (Mainz 1978) 209-211). En el noroeste de Espana otros testimonios hagiogrä- 
ficos y arqueoldgicos atestistiguan intercambios culturales y comerciales con el Oriente bizantino 
en este periodol (L.A. Garcia Moreno, Colonias de comerciantes (como n. 9) 148 ss.). 

Cf. E. Stein, Histoire du Bas Empire 11 (Paris-Bruges 1949) 686; W.H.C. Frend, The Rise of 
the Monophysite movement (Cambridge 1972) 276 ss.; id., en: The Cambridge History of Africa II 
(Cambridge 1978) 486; R. Browming, Justinian and Theodora (London 1987^) 142 ss. 

En el siglo VII tambien los Lombardos se aprovecharon de esta disputa religiosa para asegu- 
rarse el apoyo de la Iglesia italiana contra la dominacion bizantina; cf. 0. Bertolini, I papi e le mis- 
sione fino alla metä del secolo VIII, en: XIV Settimana di Studi sull’alto Medioevo (Sf>oleto 1967) 
356. 

C. Diehl, L’Afrique Byzantine. Histoire de la domination byzantine en Afrique (533-709) (Pa¬ 
ris 1896) 434 SS. 

Vitas Patrum Emeretensium III,v (A. Maya, Tumholt 1992); Hüdefonso de Toledo, De viris il- 
lustribus 3 (C. Codoner, Salamanca 1972). 

Asi M. Vallejo, Bizancio y la Espana tardoantigua (como n. 2) 409 ss. 
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inonasterio fundado por el africano Donato desarrollö un papel importante en la con- 
versiön al catolicismo de la Monarquia visigoda y en la constitucion de la ideologia 
politica y religiosa de esta en el Concilio III de Toledo del 589“^®. 

Pero no solo cuestiones religiosas estaban creando una imagen negativa de Bizancio 
en los ambientes eclesiasticos hispanorromanos en esos anos. La constitucion de la 
Provincia bizantina de Spania Uevo aparejada la implantacion de una fuerza militar 
de una cierta consideracion. Como no podia ser de otro modo el sostenimiento de las 
tropas bizantinas tuvo que ser soportado por la poblacion hispana. Y lo cierto es que 
el gobiemo imperial Uevo a cabo confiscaciones de tierras, que entregaria a oficiales y 
soldados de procedencia extrahispana. Al menos esta fue la denuncia hecha anos de- 
pues por Leandro, obispo de Sevilla (c. 579—600)**^ Este pertenecia a una poderosa 
familia hispanorromana, que se habia visto obligada a abandonar su patria natal, 
Cartagena, ahora Capital de las posesiones bizantinas, asentandose en el valle del 
Guadalquivir bajo dominio visigodo. 

La imagen que del Imperio tenia Leandro no era ciertamente positiva. Bizancio era 
para el un pais extranjero y extrano, cuyos habitantes habian perdido ya la Hbertad, 
que era lo que en el pensamiento politico cläsico distingma los Estados civilizados de 
los barbaros. Pero tambien es verdad que una tal imagen Leandro la hizo publica no 
antes del 587. Pues indudablemente su radical “’Bizantinofobia” tenia su principal 
razon de ser en lo decisivos hechos de la historia de Espana en los anos 579 a 589, y 
en el poco claro papel jugado por Bizancio en los mismos**^. Como es sabido Herme- 
negildo tratö de afianzarse como monarca inependiente de su padre Leovigildo en la 
mitad meridional hispanica con el apoyo militar del Imperio y de sus aUados Suevos. 
El principe rebelde justifico su posicion pretextando defender la causa de la ortodoxia 
catolica y mediante su Versippung en la prestigiosa familia de los Baitos del desapare- 
cido Atanagildo, Pero la contrapropaganda de Leovigildo se basö en una nueva for- 
mulacion dogmatica de caracter Macedonista para la Monarquia goda, que se definiö 
en el sinodo arriano del 580. Para conseguir el apoyo de sus siibditos catolicos Leovi¬ 
gildo afirmo el caracter “catoUco” de su nueva Fe, frente al meramente ‘‘romano” — es 
decir, bizantino - de la de sus oponentes, sospechosa asi de herejia por su tradicional 
condena de los Tria Capitula 

La adversa suerte de las armas aconsejo al gobiemo bizantino de Mauricio a prin- 
cipios del 584 abandonar a su fatal destino a Hermenegildo, ofreciendo la paz a Leo¬ 
vigildo mediante la entrega de 30.000 solidos**"*. Desgraciadamentei el pragmatismo 
bizantino debio defraudar a bastantes Hispanorromanos y Visigodos, y muy en espe- 


Biel., Chron. a.a. 590,1 (L.A. Garcia Moreno, Prosopografia (como n. 15) 147). 

Leand., Regula 31, 883-884 (J. Campos-I. Roca, Madrid 1971). En relacion a este impor¬ 
tante texto veanse las muy diferentes opiniones de J. Fontaine-P. Cazier, Qui a chasse de Carthagi- 
noise Severianus et les siens? Observations sur l’histoire familiale d’Isidore de Seville, en: Estudios 
en homenaje a Don Claudio Sänchez Albomoz en sus 90 anos I (Buenos Aires 1983) 353 ss. y L.A. 
Garcia Moreno, La Andalucia de San Isidoro, en: Actas del II Congreso de Historia de Andalucia. 
Historia Antigua (Cordoba 1994) 556 ss. 

Vid. L.A. Garcia Moreno, La Andalucia de San Isidoro (como n. 41) 569 ss. 

BicL, Chron. a.a. 580,2. Cf. K.F. Stroheker, Germanentum und Spätantike (Zürich-Stuttgart 
1965) 173 SS.; J.N. Hillgarth, Coins and Chronicles (como n. 28) 497-508; L.A. Garcia Moreno, La 
coyuntura politica del III Coneiho de Toledo (como n. 6) 283-286; Id., Propaganda religiosa 
(como n. 6) 194-199. 

Greg.Tur, Hist.Franc. V,38. 
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cial äl obispo de Sevilla Leandro, embajador de Hermenigild en Constantinopla y po- 
siblemente el principal avalista de la alianza con el Imperio^'\ Tres anos despues la si- 
tuacion en el fortalecido Reino visigodo habia dado un giro copemicano. Leovigilo 
habia sido sucedido en el trono por su otro hijo Recaredo, qne muy pronto opto por 
abandonar el tradiconal arrianismo godo abrazando la ortodoxia nicena, al tienipo 
qne realizaba un Versippung y alianza con la familia de los Baltos^^. Gracias a ello 
Leandro pudo volver a Espana para ocupar un puesto de consejero principal de Reca- 
redo. De hecho Leandro seria actor principal en el gran Concilio III de Toledo^ cele- 
brado en abril del 589, donde se constitiiyeron las bases de la alianza entre la Iglesia 
catolica hispana y la Monarqma visigoda, asi como de la nueva Iglesia estatal. 

Traiciön se paga con traicion, y Leandro se convirtio ahora en el pricipal aladid de 
la mdependencia y legitimismo del Reino godo freute al Imperio, entre otras cosas 
porque eso era el producto de un iudicum Dei^ justificado en la autentica ortodoxia 
catolica goda e hispana frente a las recurrentes tendencias hereticas del gobiemo de 
Constantinopla. Es mas, tras la conversion al catolicismo de la Monarquia visigoda en 
el 589, posiblemente parte de la jerarqma episcopal de la Spania bizantina comenzo 
a mirar con ojos muy favorables la integracion de sus sedes en las provincias eclesia- 
sticas incluidas en el Regnum godo, en el los Tria Capitula se respetaban y se conside- 
raban completamente ortodoxos. Sin duda el gobiemo de Mauricio trato de cortar de 
raiz tales intenciones deponiendo a algunos obispos y Uamando al metropolitano Lici- 
niano de Cartagena venir a Constantinopla, donde muy pronto (c. 600) habria de 
morir envenenado en circunstancias mäs que sospechosas^^. 

La nueva imagen negativa de Bizancio, mäs concretamente de su gobiemo, con- 
struida por Leandro en buena medida era una respuesta contimdente a una Propa¬ 
ganda bizantina desligitimadora del dominio visigodo en Espana; propaganda refle- 
jada en la famosa inscripciön que el Patricio Comenciolo, gobemador civil y nülitar 
de la provincia, mandö situar sobre la puerta reconstruida de la muralla de Carta¬ 
gena en el 589-590. Segün esa inscripciön***^ el famoso general de tiempos de Mauii- 
cio habia sido enviado a Espana contra hostes barbaros. En aquella epoca '"''barbarr 
tenia ciertamente dos significados: 1) el tradicional y cläsico de ‘■‘^gentes que viven y se 
comportan a espaldas del autentico Estado de Derecho, caracteristico de los cives y 
que daba a estos su fundamental libertas^^ de tal modo que los poderes püblicos te- 
nian el derecho y el deber de combatir y reducir a esos barbari a una condiciön de 
subordinacion; 2) el mäs reciente significado de “^gentes que ignoran o son enemigos 
de la Fe cristiana ortodoxa’’'*^\ 


Greg.Mag., Moralia (PL, 75, 509). Cf. L.A. Garcia Moreno, Prosopografia (como n. 15) 92 

n. 6. 

Vid. L.A. Garcia Moreno, La coyuntura politica del III Concilio de Toledo (como n. 6) 281 ss. 

Greg.Magnus, Epistulae XIII,46; 48 y 49 (D. Norberg, Turnholt 1982); Isid., De viris illustri- 
bus 29 (C. Codoner, Salamanca 1964). Cf. J. Vilella, Relaciones exteriores de la Peninsula Iberica 
durante la Baja Romanidad (300-711), Diss. microfilmada (Barcelona 1987) 725 ss.; M. Vallejo, 
Bizancio ante la conversiön de los visigodos: los obispos Jenaro y Esteban, en XIV Centenario del 
III Concilio de Toledo (589-1989) (Toledo 1991) 480 ss.; ead., Bizancio y la Espana tardoantigua 
(como n. 2) 418-428. 

J. Vives, Inscripciones cristianas de la Espana romana y visigoda (Barcelona-Madrid 1969'*) 
n” 362. 

Basta examinar P, Amory, Ethnographie Rhetoric, Aristocratic Attitudes and Political Alle- 
giance in Post-Roman Gaul, Klio 76 (1994) 439 ss. 
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La crisis en que el Imperio se sumio con la usurpacion de Focas en el 603 tuvo sus 
consecuencias tainbien para el porvenir de la provincia bizantina de Spania y para la 
imagen de Bizancio en la penmsula. Indudablemente Isidoro de Sevilla (c. 600-636), 
hermano de Leandro y su sucesor en la sede, fue el representante mäximo de la Pro¬ 
paganda visigoda contra Bizancio y sus aspiraciones poHticas en Espana. Isidoro 
afirmo que los Visigodos nada tenian que ver con las feroces tribus germanicas, como 
eran los Francos, sino que por el contrario eran los descendientes directos de los anti- 
guos Escitas, pues su nombre autentico era el de Getae^^^. Como autenticos herederos 
de los GetaCj los Visigodos habian llegado a conquistar Roma, urbs cunctarum gen¬ 
tium uictrix^ en la que victoriosamente entraron en el 410 convirtiendola en su es- 
clava'^L Esta conquista legitimo el derecho de la Monarquia visigoda a conquistar 
Espana'^^^. En contra de los afirmado en la inscripcion de Comenciolo Isidoro afirmo 
que los ataques del rey Recaredo contra los Bizantinos se habian realizado contra ro- 
manas insolentias una fräse tradicionalmente usada para describir las guerras con¬ 
tra las razzias de los barbaros^**. Ademas, estas acciones belicosas del rey godo se ha¬ 
bian realizado con la ayuda de la Fe. Pues la verdad era que para Isidoro el gobiemo 
imperial, y muy especialmente Justiniano, representaban la herejia a causa de su con- 
dena de los Tria Capitula^^, Mauricio, el ultimo defensor de los destinos espaholes del 
Imperio, habia tratado de impedir que la Iglesia cumpliera con su finalidad de ayuda 
a los pauperes^ en lugar de apoyarla como era la obligacion de todo soberano cri- 
stiano. Incluso si la Monarquia visigoda habia sido ciertamente arriana durante un 
tiempo, ello seria por causa del mismo gobiemo de Constantinopla; pues habria sido 
el hereje Valente el que enviara misioneros a los Godos, lo que seria la razon ultima 
de SU derrota y muerte en Adrianöpolis'^. A diferencia de los Visigodos, que luchaban 
apoyandose en su Fe, los Bizantinos no respetaban a esta'^'^. Parafraseando el famoso 
topico oceänico de la propaganda imperial de Justinaino, en el 625 Isidoro concluyö 
su Historia gothorum afirmando que el rey Suintila, que se habia apoderado de las 
ulthnas posesiones de los Bizantinos en la Peninsula iberica, habia obtenido totius 
Spaniae intra Oceani fretum monarchianr^, 

Pero esas ideas expresadas por Isidoro no quedaron restringidas a un mero debate 
intelectual, sino que se usaron en las relaciones poJiticas con Bizancio en esos ahos de- 
cisivos. Aprovechando la crisis militar del Imperio en Oriente sucesivos soberanos vi¬ 
sigodos- Witerico (602-610), Gundemaro (610-612), Sisebuto (612-621) y Suintila 
(621-631) - lograron importantes y decisivas victorias sobre las tropas bizantinas. 


Isid., Historia Gothorum 1; 67 y 69; Etymologiae IX,2,89. 

Isid., Historia Gothorum 15. 

Vid. H. Messmer, Hispania-Idee und Gotenmythos (Zürich 1960) 104 ss. Isidoro hace una me- 
tafora: el caballeroso y valiente pueblo de los Godos hace su esposa a Espana. W. Goffart (The nar- 
rators of Barbarian History (Princeton NJ 1988) 68 ss.) ha observado que en su Historia de los 
Ostrogodos-Amalos Jordanes hizo otra metafora matrimonial, pero para el los Godos eran la novia 
y Roma el novio. 

Isid., Historia Gothorum 54. 

P. Amory, Ethnographie Rhetoric (como n. 49) 445 ss. 

Vid. A. Barbero, El conflicto de los Tres Capitulos y las iglesias hispanicas en los siglos VI y 
VII, Studia Historia. Historia Medieval 5 (1987) 134. 

Isid., Historia Gothorum 9. Esta idea tambien fue usada por Jordanes (Getica, 25, 132). 

Isid., Historia Gothorum 42 

Historia Gothorum 62. 



40 


1. Abteilung 


logrando finalmente expulsarlas de la peninsula. En el 610 Gundemaro, en compania 
de obispos de todo el Reino, reafirmaba la legitimidad de su aspiracion a dominar 
sobre toda Espana. Lo que suponia desligitimar las pretensiones bizantinas sobre 
esta; para lo que no dudaba en calificar su autoridad soberana de dignitas imperii^ 
tratando asi de igual a igual a Bizancio^^. 

Pero seria el culto rey Sisebuto, amigo personal de Isidoro de Sevilla, el que llevaria 
mäs lejos esta pretension de equiparacion con Bizancio y su emperador. En el 615 el 
rey Sisebuto (612-621) detuvo una räpida y triunfal campana militar contra la pro- 
vincia bizantina de Spania^ absteniendose inexplicablemente de conquistar las ülti- 
mas posiciones imperiales: Cartagena y sus alrededores. En lugar de ello Sisebuto 
pactö con el Imperio, entonces sumido en la terrible crisis de los primeros anos de He- 
raclio, utilizando su propio dinero para rescatar a los Bizantinos tomados prisioneros, 
y decreto la conversion forzosa de los Judios de su reino. Tal vez Sisebuto pensaba, al 
saber de la entrada triimfal de los Sasänidas en Jerusalen y de su colaboracion con los 
Judios, que se estaba ya viviendo tiempos escatologicos y su Fe le forzö a contribuir a 
la unidad de la Cristiandad contra sus enemigos comunes^*^. Si por esas mismas fechas 
algiin escrito escatolögico bizantino llego a considerar a Heraclio el emperador de los 
Ultimos dias, en Espana Sisebuto no cpieria ser menos. Posiblemente esta desmedida 
pretension de Sisebuto de equipararse a Heraclio dictaria el tono de la corresponden- 
cia mantenida con el soberano visigodo por parte del patricio Cesäreo, gobemador de 
la Spania bizantina. Significativamente Cesäreo da a Sisebuto el tratamiento propio 
de un Exarca, y no muy distinto del suyo propio, situando al emperador en un plano 
incomparablemente superior: este era el pater del visigodo y Orbis dominus^^. 

Esta actitud oficial de la Monarquia catolica visigoda de competicion y critica al 
gobiemo de Constantinopla continuaria tras la desaparicion de la porcion peninsular 
de la Spania bizantina hacia el 625. En enero del 638 los obispos del Reino visigodo, 
reunidos en el Concilio VI de Toledo, respondieron a una misiva enviada reciente- 
mente por el Papa Honorio^^. Este se habfa quejado de una supuesta condescendencia 
de la Iglesia visigoda para con los Judios, que contrastaria con las duras medidas to- 
madas recientemente por el emperador^^. Los obispos visigodos rechazaron las acusa- 
ciones papales, que atribuyeron a informantes perversos*^**. Y con una cierta dosis de 


Decretum piissimi atque gloriosissimi principis nostri Gundemari regis (J. Vives, Concilios Vi- 
sigoticos e Hispano-romanos (Barcelona-Madrid 1963) 403-407); cf. J. Orlandis-D. Ramos-Lis- 
son, Die Synoden auf der Iberischen Halbinsel bis zum Einbruch des Islam (711) (Paderbom- 
München-Wien-Zürich 1981) 133-137; L.A. Garcia Moreno, Los origenes de la Carpetania visi¬ 
goda, en: J. Alvar-C. Blänquez, Toledo y Carpetania en la Edad Antigua (Toledo 1990) 246 ss. 

Isid., Historia Gothorum 61. Vid. L.A. Garcia Moreno, Espana Visigoda (como n. 5) 216 ss. 

Epist.Wisig. 2. Corrijo el urbis del texto, que carece de sentido, por Orbis., que en el ünico ma- 
nuscrito que ha llegado hasta nues'tros dias, sin duda copia del existente en la Cancilleria real de 
Toledo, se hubiera escrito urbis demuestra que a los ojos de los orguUosos visigodos la pretension 
imperial bizantina no gustaba. Por su parte Sisebuto habria realizado con Cesario un acto propio 
de los emperadores con los reges gentium : la concesiön de un Wappensohnschaft. 

Sigo la ütil edicidn de esta carta en F. Dahn, Die Könige der Germanen VI (Leipzig 1885^) 
641-644. 

Sobre estas vid. G. Dagron-V. Deroche, Juifs et Ghretiens dans l’Orient du Vlle siede, Travaux 
et Memoires 11 (1991) 32 ss. 

Sobre la politica de los Visigodos hacia los Judios en esos ahos vid. B.S. Bachrach, Early Me- 
dieval Jewish Policy in Western Europe (Minneapolis 1977) 13 ss.; L.A. Garcia Moreno, Los Judios 
de la Espana antigua (Madrid 1993) 153 ss. 
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soberbia e ironia aconsejaron al pontifice ocuparse de la fe de las gentes de la Pars 
Orientis^ y de la conversion de los enemigos de la Santa Cruz y de los discipulos del 
Anticristo (§ 1,1-2); tras permitirse afirmar que eilos tambien habian oido, aunque 
no lo acababan de creer, que el Romanus Princeps - es decir el emperador — habia 
nada menos que permitido a los judios bautizados volver a su religion. Por supuesto 
que los obispos visigodos no reconocian al emperador como un poder polftico Supe¬ 
rior al del rey godo, otorgando a ambos la misma titulacion. 

Los obispos hispanos en el 638 venian a reforzar asi prejuicios anteriores sobre la 
ortodoxia de la Iglesia y el gobiemo bizantinos. Posiblemente no sea una mera casua- 
lidad que fuera el obispo de Zaragoza Braulio (631-651), discipulo de Isidoro de Se¬ 
villa, el principal inspirador de la carta al Papa Honorio*’'^. La zigzagueante politica 
religiosa de Bizancio en los decenios sucesivos, con el nuevo problema del Monote- 
lismo, no haria mäs que reforzar esos prejuicios y recelos de la Iglesia visigoda. Estos 
alcazaron su zenith en el 684 con la dura respuesta dada por los obispos hispanos, li- 
derados por el brillante polemista y poderosisimo obispo Julian de Toledo (680-690), 
a la peticion del Papa Benedicto II de confirmar las actas del segundo Concilio de 
Constantinopla in Trullo^ condenando el MonoteÜsmo. Julian y los obispos hispanos 
respondieron con inusitada soberbia, proponiendo su propia definicion de Fe, y ame- 
nazando con su unilateral cisma en caso de no aceptacion de la misma por el Papa^. 
No cabia respuesta mäs recelosa y im mayor sentimiento de superioridad ante un 
concilio de la Iglesia en el que el Papado habia actuado como un eficaz colaborador 
del gobiemo bizantino. 

Estas actitudes e imägenes negativas del gobiemo y la Iglesia bizantinos en la 
Espaha visigoda de finales del siglo VII coincidian ciertamente con los ahos mäs difi- 
ciles de la historia de Bizancio. Es posible que tras eilos se oculte una cierta sospecha 
de que las derrotas bizantinas ante el Islam fueran un iudicium Dei por la complacen- 
cia de sus emperadores y obispos con la Herejia. Por contra el Reino visigodo parecfa 
no tener enemigos extemos peligrosos en esos ahos, y la Iglesia y cultura hispanovisi- 
godas bhUaban muy por encima del resto de las de Occidente. 

Por supuesto la critica a Bizancio y a la politica religiosa de sus emperadores y ecle- 
siästicos no ünpidio que en la Espaha visigoda el antiguo Oriente bizantino conti- 
nuara gozando del prestigio de ser la tierra de la primera revelaci6n cristiana, y que 
existiera im sentimiento de solidaridad con los pueblos bizantinos atacados por Per- 
sas y Arabes^^. Un testimonio de ello es el pretigio de que gozo la peregrinaciön a 
Tierra Santa. A mediados del siglo VII sabemos de los frustrados intentos de viajar a 
los Santos Lugares del Oriente, ya en poder del Islam, por parte de gentes de la im- 
portancia del noble Fructuoso y del obispo de Toledo Eugenio II (646-657)*^. Fruc- 
tuoso seria el creador de im gran movimiento monästico en toda Espaha inspirado di- 
rectamente en la tradicion oriental. En esas mismas fechas se testimonia tambien la 
llegada a la penmsula de reliquias y cultos de märtires orientales: San Quirico, San 


L.A. Garcia Moreno, Los Judios de la Espana antigua (como n. 64) 119 ss. 

^ Julian y sus seguidores dieron dicha respuesta en el Concilio XIV (cf. J. Orlandis-D. Ramos- 
Lisson, Die Synoden (como n. 59) 274 ss.). 

Tal distincion entre el Bizancio griego, de ortodoxia dudosa, y otreis ex-provincias del Imperio, 
entre ellas el Africa latina, de verdadera ortodoxia, explicaria el exito de Coripo en los crrculos ecle- 
siästicos y eruditos del Toledo del siglo VII. 

Vid. supra nota 34, e Hildefonso de Toledo, De Virs.Ills. 13 (C. Codoner, Salamanca 1972). 
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Roman, San Babilas, San Cristobal de Äntioquia y los Siete Durmientes de Efeso^*^. 
En rivalidad con el gobiemo bizantino tambien los reyes visigodos de la epoca impul- 
saron el culto de la Santa Cruz. Asi, poco antes del 711, la imagen negativa de Bizan- 
cio estaba en camino de concretarse en los ‘^Griegos”, que entonces representaban el 
poder politico de Bizancio, y la positiva por el contrario se relacionaba con las cristi- 
andades orientales bajo el dominio del Califato. 

Tras la conquista islämica de Espana en el 711 la imagen de Bizancio pudo ser muy 
diferente en los pequenos reinos cristianos del Norte de Espana y en al-Andaius bajo 
dominio del Islam. 

Hacia finales del siglo IX la intelligentsiyn del Reino de Asturias simplifico Bizan¬ 
cio en los Griegos, ignoro asi su legitimidad imperial romana, e incluso lo convirtio en 
causa remota pero principal de la destruccion del Reino visigodo bajo el Islam. Testi- 
monio de ello son los varios textos historicos escritos en ambientes eclesiästicos y mo- 
nästicos del Reino de Asturias en tiempos del rey Alfonso III (866/910) con el fin de 
legitimar las aspiraciones de este a reclamar la herencia politica del desaparecido 
Reino visigodo. 

En la llamada “Cronica de Albelda’’ — escrita en su forma definitiva en algun mo- 
nasterio de la Rioja hacia el 883 — se vuelve a insistir en la dudosa ortodoxia de los 
emperadores bizantinos del siglo VI, considerando a Justiniano I defensor de la here- 
jfa de los Acephaloi^ o Monofisitas radicales (§ XIII.59). Sin embargo en dicha obra 
se sigue calificando de romanos a los sübditos y gobiemo bizantinos, y el termino 
Grecia no tiene mäs que un significado geografico (§ XIII.64), Por otro lado, tambien 
en dicha crönica se sigue manteniendo una imagen geogräfica del Mundo cristiano 
que abarcaria desde Cadiz a Constantinopla (§ XI). Todavia una vision mas negativa 
de Bizancio se refleja en las dos versiones originadas en lo que debio ser la llamada 
‘‘Cronica de Alfonso IIP, escritas en la corte de Oviedo a principios del siglo X^®. Para 
los autores de dichas cronicas Bizancio es ya simplemente Grecia (§ 2), y habria sido 
precisamente la llegada de un exilado bizantino, Ardabasto, a la corte del rey Chin- 
dasvinto (642-653) el origen de la trägica destruccion del Reino catolico de los Visi¬ 
godos a manos de los invasores musulmanes en ei 711. Pues el comportamiento trai- 
cionero y desagradecido del hijo de este griego, el posterior rey Ervigio (680—687), 
habria sido el causante de la irreconciliable enemistad entre los dos principales linajes 
del Reino. Finalmente los bisnietos de Ardabasto habrian llamado a los musulmanes 
y traicionado al ultimo rey godo, Roderico; y hasta imo de eilos, Opas, habria tratado 


Tenemos evidencia epigrafica de esto en Medina Sidonia y Guadix (J. Vives, Inscripciones 
(como n. 48) n" 304 v 307). 

Tras los estudios Ultimos de Jan Prelog (Die Chronik Alfons’ III. Untersuchungen und kritische 
Edition der vier Redaktionen (Frankfurt-Bem-Cirencester 1980)) y Juan Gil (Cronicas Asturianas 
(Oviedo 1985)), en gran medida concoordantes, parece claro que ambas versiones son el fruto de 
tradiciones independientes que derivarian de un modelo comün, que a falta de mejor nombre po- 
demos seguir llamando ‘‘Cronica de Alfonso IIP, que no se nos ha conservado. Tambien parece ad- 
misible que la Rotense sea mas fiel al modelo original, habiendo sido mucho mäs leida y utilizada 
que la de ‘‘Sebastian”; mientras en esta ultima se observan evidentes alteraciones de una mano 
eclesiästica destinada a eliminar cieitos desarrollos excesivamente retoricos y novelescos. Segun 
J. Prelog el modelo comün del que derivarian ambas versiones seria concretamente un original del 
siglo IX refundido en el 910-914, momento en el que se habria anadido la carta introductoria de 
Alfonso III. 
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de traicionar a Pelayo, campeon del ultimo bastion de la Cristiandad y fundador del 
Reino de Asturias'^*. 

No es este el lugar apropiado para analizar la realidad de la historia de Ardabasto. 
Aunqoe parece lo mas probable que fuera una interesada fabulacion a partir de lo 
que se sabia en Espana a finales del siglo VIII sobre la usurpacion del Ardabasto bi- 
zantino del 754^^. Lo que interesa senalar aqui es que una tal anecdota y explicacion 
fueran creibles entre los intelectuales del Reino de Asturias de finales del siglo IX. 
Esta caracterizacion negativa de los Bizantinos y los perjuicios que ello habia acar- 
reado a la Cristiandad en su lucha contra el Islam nos parecen a todas luces un eco de 
la Propaganda carolingia contra el Imperio bizantino. Lo que concuerda muy bien 
con la existencia desde finales del siglo VIII de relaciones diplomäticas y culturales 
bastante intensas entre Asturias y Francia. 

Por el contrario, la dominacion islamica en al-Andalus supuso un interes renovado 
hacia los asuntos del Oriente bizantino, tanto entre los intelectuales musulmanes 
como entre los cristianos (Mozärabes). Pues la inclusion de la penmsula en el mundo 
musulmän supuso una multiplicaciön enorme de los contactos de todo tipo con Ori¬ 
ente y un aislamiento cada vez mayor con el resto del Occidente latino y cristiano. 


Para esta ultima afirmacion nos parecen concluyentes las palabras de Seb. 2: et ut tibi causam 
introitus Sarracenorum in Vspaniarn plene notesceremus^ originem Eruigii regis exponimus^ y se- 
guidamente cuenta la historia del exiliado bizantino Ardabasto y de su hijo Ervigio, nieto por parte 
materna de Chindasvinto. Witiza se relacionaria con esta linea tambien por parte inatema: era hijo 
de la hija de Ervigio casada con Egica, a la que despues este habria repudiado (Rot-, 4; noticia esta 
ultima ciertamente tambien presente en la mäs veraz Alb. XIV, 23, y que podria comprobarse por 
algun otro testimonio del siglo VII: cf. L.A. Garcia Moreno, en Espana Visigoda (como n. 5) 256). 
Por el contrario, y como veremos seguidamente, esa misma tradicion historiografica hacia a Rude- 
rico nieto de Chindasvinto (Rot. 6); y si Witiza seria tataranieto de Chindasvinto, pero siempre lo 
seria por linea femenina y matema. La misma diferencia genealogica en ahos que representa un 
nieto y un tataranieto seria una prueba contra la verosimilitud de tales datos, y en todo caso el in- 
tento de vincular la ‘^perdida del Reino godo’' con una descendencia femenina de Chindasvinto, 
frente al valeroso Ruderico descendiente masculino de aquel, podria tener razon de ser en alguna 
intrincada disputa legitimista en la linea real asturiana de los siglo VIII-IX cjue de momento desco- 
nocemos. 

No puede dejar de extrahar que, tras una larga sequia de datos sobre Bizancio, el anönimo 
clerigo autor de la ‘‘Continuatio Hispana’’ (vid. infra) se descuelgue con una larguisima noticia 
sobre un episodio menor, y novelesco, de la mas contemporänea historia bizantina, dedicändole 
los § 126-128. Y no cabe diida que la historia de este Ardabasto de mediados del siglo VIII tiene 
evidentes paralelismos con la del tambien Ardabasto, bizantino, desterrado, y emparentado con el 
rey/emperador del momento, de un siglo antes, que la Rot. 2 convirtid en cabeza del nefasto linaje 
de Witiza, y por ello en causa de la invasion agarena. La mixturacidn entre ambos Ardabastos se 
pudo ver facilitada porque uno y otro tendrian como coordenadas cronolögicas a dos emperadores 
bizantinos de identico nombre, Constantino. En mi opiniön el Ardabasto desterrado a Espana 
seria un personaje de historicidad mas que dudosa, su misma creaciön pudo originarse en el hecho 
de que uno de los mäs conocidos descendientes o hijos de Witiza tenia ese mismo nombre (sobre 
este vid. D. Claude, Untersuchungen zum Untergang des Westgotenreiches (711-725), Historisches 
Jahrbuch 108 (1988) 340 ss.; F. Hemändez Gimenez, Buwayb=:Bued=Cabeza de Buey, Al-Andalus 
28 (1963) 376-380; y M. Barcelo, El rey Akhila I i eis fills de Wititza. Encara un altra recerca, 
Miscellanea Barcinonensia 17.49 (1978) 65 y 73). Respecto del nombre Ardabasto, de indudable 
abolengo armenio, tampoco seria imposible pensarlo patrimonio de un noble linaje godo, que 
habia podido asumirlo en tiempos de la permanencda del pueblo godo en la Escitia (llanuras de 
Ukrania). 
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Un testimonio combinado de todo ello seria la redacion en Espana en tomo al 741 
de iina cronica en latin centrada en la Historia bizantina y ärabe, basta la ascension 
del Califa al-Wabd II. El anonimo autor de esta cronica muy posiblemnte fue un ha- 
bitante del btoral Levantine de Espana, recien convertido al Islam. La obra estä es- 
crita en latin y muchas noticias de los Arabes y del Islam debieron ser tomadas de in- 
terlocutores arabes. Sin embargo la cronica sigue en lo fundamental los esquemas de 
la historiografia bizantina de la epoca, y resulta indudable que su autor conocio y uti- 
lizo la cronica bizantina que sirvio de fuente al Patriarca Niceforo, la Chronica Con~ 
stantinopolitana y el Chronicon Miindi del obispo copto Juan de Nikiu. Nuestra cro¬ 
nica se muestra asi especialmente interesada por la historia de las antiguas provincias 
del Imperio, en especial Siria. Y, no obstante su mäs que probable conversion al 
Islam, el autor no oculta sus simpatias por esas antiguas provincias^^. Lo que contra- 
sta con una indudable frialdad a la hora de referirse a los Bizantinos, de los que de- 
staca especialmente la frecuencia de las usurpaciones y disputas intemas. El autor 
Continua la tradicion anterior de llamar al Imperio Res publica y a sus habitantes ro- 
mani^ y toma la tradicion ärabe de llamar Romania a los dominios imperiales en Asia, 
reducidos ya a la penmsula de Anatolia. Pero ademäs seria el primer hispano que vol- 
vio a usar el antiguo termino de Bizancio para referirse a Constantinopla (§ 6). 

En el 756 la Espana islamica rompio su dependencia politica con el Califato Ab- 
basi, instaurändose un Emirato en beneficio de im miembro de la destronada familia 
Omeya. Desde el punto de vista de la corte Omeya de Cordoba Constantinopla podia 
convertirse en una potencia de indudable interes contra sus enemigos Abbasies y Fa- 
timies. Es mäs, Constantinopla podfa ser una potencia cristiana capaz de contraba- 
lancear sus malas relaciones respecto de otros poderes cristianos de Occidente. Una 
prueba de ello seria el importante intercambio diplomätico entre Cordoba y Constan¬ 
tinopla a mediados del siglo IX y en la segunda mitad del siglo X. 

En el 840 el emperador Teofilo despachö al Omeya Abd al-Rahman II una legaciön 
diplomätica, poco tiempo despues de los exitos conseguidos por la contraofensiva Ab- 
basi en Anatolia y hacia mäs de diez ahos que unos exilados musulmanes espaholes se 
habian apoderado de Creta^**. La embajada de Teofilo a Cordoba la conocemos gra- 
cias a Isa b. Ahmad al-Razi, tanto directamente por el texto del cordobes como por su 
utilizacion por al-Maqqari. Teofilo pedia un tratado de amistad al emir cordobes y su 
ayuda para que los exiliados andalusies restituyeran Greta al Imperio, al tiempo que 
alababa sus oidos incitändole a reconquistar el trono de sus mayores en Oriente con¬ 
tra los Abbasies. Abd al-Rahman II devolvio cortesmente la embajada, pero su re- 
spuesta fue esencialmente negativa a las peticiones imperiales. La contestacion del 
emir cordobes mostraba su interes por las cuestiones de Oriente, no abdicando de los 
derechos de su familia a volver a gobemar en Siria. De esta forma la diplomacia cor- 
dobesa debio esforzarse en mostrar el estatuto de completa igualdad entre Emirato 
Omeya hispano y Bizancio. Varias anecdotas, mäs o menos legendarias, referentes al 
comportamiento del embajador cordobes, el poeta Yahia al-Gazal, en la corte bizan¬ 
tina muestran el esfuerzo de este por evitar cualquier acto que supusiera una posicion 
de subordinacion, asi como por demostrar la mayor riqueza del emir^'^. Desde luego 


§16 (Damasco); 21 (Alejandria); 24 (Africa). 

Vid. W. Treadgold, The Byzantine Revival 780—842 (Stanford 1988) 297; A.A. Vasüiev, By- 
zance et les Arabes, I. La dynastie d’Amorium (trad, del ingles) (Bruxelles 1935) 177 ss. 

E. Levi-Proven^al, Un echange d’Ambassades entre Cordoue et Byzance au IXe siede, Byzan- 
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que ambos intentos indirectamente indican que en al-Andalus Bizancio era visto en- 
tonces como una potencia cuando menos igual a la del Califato Abbasi y sus empera- 
dores como propietarios de enormes tesoros. 

A mediados del siglo X tuvo lugar im nuevo y mäs intenso intercambio de embaja- 
das entre Cordoba y Bizancio, ya en tiempo del emperador Constantino VII y el Ca- 
lifa omeya Abd al-Rahman IIF^. Entre el 947 y el 956 hubo basta tres intercambios 
sucesivos de embajadores. Tambien esta vez la iniciativa fue bizantina, situändose en 
el contexto de büsqueda por Bizancio de abados en Occidente ante su nueva ofensiva 
contra los Abbasies y sus abados^^. Por su parte el Omeya Abd al-Rahman III, que 
habia asumido el tftulo de Cabfa (929), se encontraba inmerso en una pobtica de 
prestigio y hegemonia, no s61o en el ambito iberico sino tambien en el norte de Africa, 
donde se tenia que enfrentar al pebgro cada vez mayor de los emergentes Fatimies de 
Ifriquiyd/^. Frente a unos Fatinues duenos de Sicilia y amenazantes en el Magreb Oc¬ 
cidental, Bizancio y Cordoba teman que ser potenciales abados naturales. 

Particularmente estamos bien informados del ostentoso recibimiento que Abd al- 
Rahman III dio en su palacio de Medina Azahara a la segunda embajada bizantina en 
el 949^^. De la misma se deduce que el gobiemo Omeya espahol seguia considerando 
a Bizancio el heredero del Imperio romano, y reconocfa que sus actuales dominios en 
Espaha habian tenido una larga historia comün con äquel, de la que deseaban estar 
mejor informados®^. Tambien esta segunda embajada permite ver como el Islam hi- 
spano veia a Bizancio como un prestigioso foco cultural desde donde irradiaba la cul- 


tion 12 (1937) 3-24 (con la primera edicion y traduccion al frances del texto de Ihn Hayyan refe- 
rente a tales embajadas). 

Esta vez las embajadas fueron varias, al tiempo que se encuentran testimoniadas en fuentes 
aräbigas, latinas y bizantina: Al-Maqqari, Analectes sur l’histoire et la litterature des Arabes d’Es- 
pagne (Dozy et alii^ Leiden 1855. 1, 235-237 y 372-373; ibn Khaldun, Kitab al-Ibar IV(Bulaq 
1284 h.) 143; Ibn Abi Usabia, l A iin al-anba’ fi tabaqat al-atibba (A. Müller, II, Könisberg 1884, 
47); Liud., Antapodosis VI, 4-5 {= MGH SRC, 153-154); Const. De Cerim. 11,15 (GSHB, I, 571 y 
II, 651-652) 

En el 949 Bizancio se encontraba embarcado en una importante ofensiva militar contra los 
Abbasies en Mesopotamia y Siria, ademäs de en un nuevo intento por recuperar la estrategica 
Greta. Este ultimo fracasö, por la incapacidad del general imperial Constantino Gongylas, en el 
mismo 949. Y, si mejor suerte habrian corrido la ofensiva en Siria septentrional y Mesopotamia con 
la toma de Germanicea en el 949, la contraofensiva islamica, protagonizada por Saif al-Daulah de 
los Hamdanitas de Alepo, lograna su reconquista en el 953; Bizancio no volveria a retomar la ini¬ 
ciativa hasta el 957. En fin, Greta seria reconquistada probablemente en el 964, siendo ya empera¬ 
dor en solitario Romano II, por el gran general Niceforo Focas. Cf. G. Ostrogorsky, Histoire de 
TEtat Byzantin (trad. del aleman) (Paris 1969) 309 ss. 

E. Levi-Provengal, Espana musulmana hasta la caida del Califato de Cordoba. Historia de 
Espana dirigida por R. Menendez Pidal IV (Madrid 1967 *) 303-321. 

Ib Hayyan por intermedio de al-Maqqari (Analectes I (como n. 76) 235—237); cf. E. Levi-Pro- 
vengal, Espana musulmana (como n. 78) 351. 

Esto se deduce del interes despertado en la coite y ambientes intelectuales cordobeses por la 
“"Historia Universal” bajo autoria de Paulo Orosio traida como regalo por los embajadores bizanti- 
nos. Sobre esta supuesta obra de Orosio vid. la bibliografia de G. Levi della Vida, La traduzione 
araba delle storie di Orosio, Al-Andalus 19 (1954) 257-293; id., Un texte mozarabe d’Histoire uni- 
versalle, en: Etudes d’orientalisme dedi^s a la memoire de Levi-Proven^ I (Paris 1962) 
175-183. 
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tura clasica directamente, sin la intermediacion de Bagdad^^ Otras embajadas poste¬ 
riores aportarian a Cordoba artesanos y obras de arte bizantinos y del Oriente, que en 
gran parte sirvieron para la decoracion del palacio de Medina Azahara. En particular 
la decoracion y planta de su sala del trono o de embajadores trataria de imitar las del 
palacio imperial de Constantinopla, otro indicio del prestigio del Bizancio contempo- 
raneo®*^. 

El primer testimonio conservado de un cristiano espanol bajo la dominacion islä- 
mica es el de la llamada '^Cronica mozarabe del 754”, escrita poco despues de ese ano 
por un clerigo anonimo. Tanibien en esta cronica los anos de reinado de los empera- 
dores bizantinos constituyen el principal referente cronologico, aunque a ellos se 
equiparan los de los califas de Damasco. Efectivamente el termino usado para refer- 
irse a los habitantes del Imperio es el de Romani . Pero tambien ha asumido la tradi- 
cion arabe de llamar Romania a los dominios imperiales en Asia, reducidos ya a la 
peninsula de Anatolia (§ 62). Y ademäs en un pasaje (§ 47) se utiliza el nombre 
Graeci para referise a las tropas bizantinas. 

En ese mismo pasaje hay una referencia a la Cristiandad oriental, ya bajo dominio 
musulmän, en terminos muy elogiosos, considerändoles paradigmäticos en su ortodo- 
xia y testimonio de Fe. Un siglo despues otros testimonios vienen a mostrar como los 
intelectuales cristianos veian en Bizancio, y especialmente en la Cristiandad oriental, 
una area de constante revelacion y renovacion religiosa. Concretamente nos estamos 
refiriendo a la importancia que tuvo para los cristianos espaholes la llegada a al-An- 
dalus de sendos monjes orientales, portadores de visiones apocalipticas de origen bi- 
zantino y proclamando una lucha a muerte contra el Islam. 

El primero de ellos seria el monje Jorge, que pertenecia al famoso monasterio de 
Mar Sabas, cerca de Jerusalen y era portador de una tradicion martirial frente al 
Islam®^. Llegado a Cordoba en el verano del 852 Jorge tendria un papel muy impor- 


El otro regalo traido por los embajadores bizantinos seria un ejemplar del famoso tratado bo- 
tänico del Dioscorides, habiendo dificultades para tradiicirlo del griego Abd al-Rahman III solicito 
un truchuman a Constantinopla: este seria el monje Nicolas llegado a Cordoba en el 951. La tra- 
duccion del '‘Dioscorides’’ tambien habria sido hecha por un ibicenco - tal vez un recien convertido 
al Islam, a juzgar por su nombre: Ibn Abd Allah - y por un medico cordobes de origen siciliano: 
vid. M. Epaiza, Los cristianos en las Baleares musulmanas, en: V Jomadas d’Estudis Historics 
Locals. Les llles Orientais d’Al-Andalus (Palma de Mallorca 1987) 139). 

Algunos anos mäs tarde, en todo caso despues del 956, tendria lugar la embajada cordobesa a 
Constantinopla dirigida por el famoso mozarabe Recemundo, alias Rabi ben Zayd para los ärabes, 
encumbrado a la sede de Iliberris (Gremada) por el Califa gracias a sus buenos oficios de mediador 
con la embajada enviada por Oton a Cordoba en el 954. Recemundo no solo visito la Corte impe¬ 
rial, sino que tambien fue en peregrinacion a Jerusalen, de donde regreso con obras de arte que sir¬ 
vieron para decorar Medina Azahara. Vid. Al-Maqqari, Analectes I (como n. 76) 372-373). Cf. 
E. Levi-Provengal, Espana musulmana (como n. 78) 349 ss. y 357 ss.; EJ. Simonet, Historia de los 
mozarabes de Espana (Madrid 1897) 608-612; I. de las Cagigas, Los mozarabes II (Madrid 1948) 
331-333. 

Vid. J. Patrich, Sabas, Leader of Palestinian Monasticism. A Comparative Study in Elastem 
Monasticism, Fourth to Seventli Centuries (Washington D.C. 1994) 57 ss. y 329. La creciente con- 
flictividad acabaria llevando a la dura legisiacion de al-Mutawakkil a mediados de la centuria 
(D. Sourdel, en: The Cambridge History of Islam I (Cambridge 1970) 127). Resulta tambien signi- 
ficativo que poco antes del 840 tanto en Siria como en Egipto se inicie un rapidisimo crecimiento 
de la onomastica islämica — indicio bastante probable de conversiones que alcanzara al poco uno 
de sus picos (R. W. Bulliet, Conversion to Islam in the Medieval Period. An Essay in Quantitative 
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tante en el estallido del movimiento maitirial de la iglesia cordobesa en una lucha 
abierta con el poder islämico®^. Significativamente el monje palestino encontro su 
mejor audiencia en un famoso centro monastico, proximo a Cordoba, recientemente 
fundado y en el que se debia seguir una regia de tradicion Pacomiana^\ 

Tambien hacia ese mismo ano 852 habria llegado a al-Andalus otro monje, 11a- 
mado Serviodeo, de procedencia oriental*^, que propago en Granada una profecia 
apocaliptica de origen oriental, que afirmaba la proximidad de la Parusia y el Fuego 
etemo para los infieles, al parecer con gran exito de audiencia®^. No se puede dudar 
que bastantes mozärabes creyeran en ella, entre ellos el prestigioso Eulogio. Pudo 
ser ella la causa inmediata de la gran rebelion mozärabe de Toledo en el 852^®, Esta 
tuvo un matiz de restauracion politica cristiana muy claro®*^, y coincidiendo con ella 
durante esos anos el movimiento de radical oposicion al Islam de los martires volun- 
tarios cordobeses alcanzo su paroxismo; una inopinada explosion que se explicaria 


History (Cambridge Mass.-London 1979) graficos 16 y 18); el aumento de las conversiones inci- 
taba al mismo tiempo a una mayor agresividad del Cristianismo amenazado. 

J.A. Coope, The Martyrs of Cordoba. Commimity and Family Conflict in an Age of Mass Con- 
version (Lincoln-London 1995) 39. 

A este respecto debe tenerse en cuenta que el termino Tabanos se daba al lugar donde se en- 
contraban ubicadas varias residencias monästicas, masculinas y femeninas (Eulog., Memoriale 
Sanctorum II, 2 (J. Gtl, Madrid 1973)), ilamändose al conjunto monastico Tabanense coenobium 
(ibid., 11,10,15). Un toponimo enigmatico que recuerda mucho al famoso Tabannesi egipcio de la 
gran fundaciön de Pacomio. Ignoramos el tipo de regia seguida en estos establecimientos monasti- 
cos, aunque el riguroso ascetismo y la existencia de celdas aisladas y reclusi obligan a pensar en im 
fuerte influjo oriental, egipcio, en el mismo (J.A. Coope, The Martyrs of Cordoba (como n. 84) 
21 SS.); desde luego no se puede olvidar que el tradicional codex regularum^ de uso en todos los 
monasterios de tradicion visigoda, tenia una profuiida huella pacomiana. 

Eulogio (Memoriale Sanctorum 11,13,1) dice concretamente ante paucos annos ab orientis 
partibus ultra maria..,peregrinus accessit. Su nombre, que parece una corrupcion por Servus Dei, 
aconseja supoiierlo originario de una comunidad cristiana latinoparlante, que para que en al-An¬ 
dalus se pudiera considerar oriental tendria que estar ubicada en el noite de Africa; y precisamente 
en la cristiandad cartaginesa ese nombre era tradicional. 

Eulog., Memoriale Sanctorum 11,13,1. Cf. J. Gil, Judios y cristianos (como n. 13) 57 ss. 

^ En el 848 Eulogio habria estado en Toledo ^predicando la nueva buena? Cf. R.P. Dozy, Histo- 
ria de los musulmanes de Espaha II (trad. del frances) (Madrid 1984) 135; I. de las Cagigas, Los 
Mozärabes (como n. 82) I, 154. Por su parte J. Fontaine (Mozarabie hispanique et monde carolin- 
gien: (les echanges culturels entre la France et l’Espagne du VII au X siede), Anuario de Estudios 
Medievales 13 (1983) 28 ss.) piensa que el anterior viaje de Eulogio y sus hermanos a las Cortes 
carolingias pudiera tener por objetivo la büsqueda de la ayuda militar franca. 

Dicho caräcter se reforzaria tambien si se acepta la interpretacion de un pasaje de Ibn Idari 
segun la ediccion e interpretacion de Fagnan y Dozy, segun el cual el jefe de los rebeldes toledanos 
pudiera Uamarse Suintila (vid. I. de las Cagigas, Los Mozärabes (como n. 82) I, 154 y nota 31; 
pero contra: Simonet y Levi Provengal, cf. C. Sänchez Albomoz, Origenes de la Nacion espanola. 
El Reino de Asturias III (Oviedo 1975) 202 nota 25), pues coincidiria con el famoso rey visi- 
godo saludado por Isidoro en su Historia Gothorum (§ 62) como el unificador de Espana bajo el 
Reino de los godos al conseguir la expulsiön de los bizantinos ^Habria de conseguir este nuevo 
Suintila la expulsiön de otro Invasor extranjero e infiel? (sobre la funcion simbohca de la homoni- 
mia regia en la Espana medieval vid. A. Milhou, De Rodrigue le pecheur ä Ferdinand le restaura- 
teur, en: J. Fontaine—Ch. Pellistrandi, L’Europe heritiere de l’Espagne wisigothique (Madrid 
1992) 371 ss.). 
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mejor suponiendo iinas fuertes expectativas escatologicas en la comimidad moza- 
rabe*^^. 

Sin duda la separacion de la Iglesia mozärbe respecto de las otras iglesias occiden- 
tales, especialmente despues de la crisis de la herejia del Adopcionismo, favorecio un 
renovado prestigio de las orientales iglesias bizantinas. Esta imagen positiva de la 
Cristiandad oriental y tambien de Bizancio explica el interes de influyentes mozara- 
bes por viajar a Tierra Santa y visitar Constantinopla, acompanando frecuentemente 
a los embajdores cordobeses. Tales habrian sido los casos del famoso obispo de Gra¬ 
nada Recemundo, alias Ibn Zaid, poco despufe del 956, y el de Dunala, un poderoso 
y rico mozarabe de la desembocadura del Guadalquivir, probablemente en el 949. 
La curiosa peregrinacion de Dunala nos es conocida por un codice del siglo XII del 
Synaxario de la Iglesia de Constantinopla. El relato del viaje de Dunala refleja bien a 
las Claras el gran prestigio que la Corte de Constantinopla tenia entre la elite moza¬ 
rabe. Un prestigio que superaba entonces al de la misma sede apostolica de Roma, 
hacia la que Dunala mostro ciertas reticencias. Sin embargo el triste final de Dunala, 
muerto en prision en El Cairo por presiones seguramente de los monjes Monofisitas, 
demustra que esa vision positiva de la Cristiandad oriental por parte de los cristianos 
andalusies podia no ser sentida por aquellos respecto de estos. 


La verdad es que hasta ahora no se ha encontrado una explicacion satisfactoria para una tal 
explosion de radicalismo cristiano, que tan repentinamente como surgio desaparecio, cf. K.B. Wolf, 
Christian Martyrs in Mushm Spain (Cambridge 1988) 107 ss. que resulta en demasia inconcreto en 
las motivaciones de los martires. Por su parte J. Waltz, The significance of the voluntary martyrs of 
ninth-century Cordoba, The Muslim World 2-3 (1970) 231 ha llamado la atencion sobre el com- 
ponente escatologico - que, en su opiniön, Alvaro situaria en el 870 - para entender el movimiento 
martirial cordobes. 



EIN ANGRIFF ZU VIEL 

Zur Verteidigung der Thermopylen in justinianischer Zeit 
EWALD KISLINGER / WIEN 


Aufopfernder Widerstand der Spartaner unter Leonidas 480 v. Ch. gegen die Perser 
hat den Thermopylen einen Platz in der Weltgeschichte gesichert^ Noch mehrfach 
sollte der Engpaß zwischen Küste und Steilabfali des Kalhdromon-Gebirges (südöst- 
hch von Zetunion)^ danach als Verteidigungslinie wider Angreifer aus dem Norden 
benutzt werden, zuletzt im Zweiten Weltkrieg vom 20. bis 24. April 1941 durch briti¬ 
sche Truppen gegen deutsche Verbände'^. 

Aus justinianischer Zeit wissen wir zunächst durch Prokop über einen ähnlichen 
Versuch. Er berichtef*, in Ereignisse vom östlichen Kriegsschauplatz 539/540 einge- 
schoben^, daß Hunnen die zugefrorene Donau überschritten und ganz „Europa^ vom 
ionischen Golf bis zu den Vorstädten von Byzantion/Konstantinopel verwüsteten^, 
späterhin sogar bis Kleinasien ausgriffen^. In einem anderen Vorstoß (i;v te eia- 

ßoXfj) plünderten sie Illyrier und Thessalier aus, bestürmten die Mauern an den Ther¬ 
mopylen, deren Besatzung freilich heftigst Widerstand leistete (xagrEptbrara öjiuvo- 
p6v(ov). Es gelang den Angreifern jedoch, indem man die Umgebung erkundete (5ie- 
QEUVciiievoi TÖg TTEQiööoix;), unerwartet den Pfad zu finden^, welcher auf den die Fe¬ 
stung überragenden Berg führte (i^ (pigti ei<; tö öqoc 8 TaiixR dtv^x^O • So brachten sie 
über fast alle Griechen, ausgenommen die der Peloponnes, Vernichtung und zogen 
(dann) ab*^. 


* Herodot, Historiai VII179-239 (II 270-303 Rosen). H. Bengtson, Griechische Geschichte von 
den Anfängen bis in die römische Kaiserzeit (Handbuch der Altertumswissenschaft III 4). Mün¬ 
chen 1964,165-167. 

- E Stählin, Thermopylen. RE V A2, 2398-2423; P. A. MacKay, Procopius’ De Aedificiis and 
the Topography of Thermopylae. American Journal of Archaeology 67 (1963) 241-255; J. Koder - 
E Hild, Hellas und Thessalia (Tabula Imperii Byzantini 1). Wien 1976, 94-95, 273-275. 

Ch. Buckley, Greece and Crete 1941. Anixi 1995, 122-129; H. A. Richter, Griechenland im 
Zweiten Weltkrieg (Peleus 2. Beiheft zu Thetis) Mannheim 1997, 439-443; J. Piekalkiewicz, Krieg 
auf dem Balkan 1940-1945. Gütersloh [1985], 76, 108-110; A. Papagos, Griechenland im Kriege 

1940- 1941. Bonn 1954, 140-144; H. Fleischer, im Kreuzschatten der Mächte. Griechenland 

1941- 1944 (Okkupation-Resistance-Kollaboration), I-II. Frankfurt/M.-Bem-New York 1986, 
I 58-60. 

■* Prokop, De Bello Persico (im folgenden BP) 11 4, 1—11 {1162-164 Haury-Wirth). 

■’ B. Rubin, Das Zeitalter Justinians, I-II. Berlin 1960-1995, I 189, 323-324; ders., Prokopios 
von Kaisareia. Stuttgart 1954, 107-108. 

BP II 4, 4—5 (I 163, 8—21 Haury-Wirth), Zum byzantinischen „Europa'^-Verständnis s. J. Ko¬ 
der, 'O ÖQO^ tbg ^woia x^eou crrit ßuCavTtvn i(TToeiOYpa<piot, in: Byzantium and Europe. 

First International Byzantine Conference, Delphi 1985. Athen 1987, 63-74. 

^ BP II 4, 7-9 (1163, 21-164, 9 Haury-Wirth). 

^ Zu einer möglichen Identifikation s. P W. Wallace, The Anopaia Path at Thermopylai. Ameri¬ 
can Journal of Archaeology 84 (1980) 14-23. 

BP II 4, 10-11 (1164,' 10-16 Haury-Wirth). 
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Als die Pest, laut Agathias, wiederum über die Kaiserstadt hereinbrach (i^ XoipcoÖrig 
vöaog aZdx<; rfi Tio^ei ivsTteae)^®, in jenem Jahr (dxeivou yt giiv tou exoug) zogen die 
Hunnen südwärts und schlugen am Donauufer ihre Lager auP^. Der Winter kam xmd 
Zabergan, der Anführer der kutrigurischen Hunnen^^ konnte über den zugefrorenen 
Strom auf byzantinisches Gebiet übersetzen. Seine Reiterscharen stießen ungehindert 
über Mysien und Exü&ia (Dobrudscha) nach Thrakien. Hier teilte er das Heer, 
schickte die einen Richtung Griechenland ((ivä Tf|v 'EAAdtÖa), die anderen gegen die 
thrakische Chersones^^, während die Hauptmacht auf Konstantinopel zumar¬ 
schierte dabei die „Langen Mauern^ (rtöv paxgwv ovopaCop^vtov reixwv) mühelos 
passierte^^. Die beiden anderen Kontingente agierten weniger erfolgreich: Angriffe zu 
Land und Wasser auf die Mauern, welche die thrakische Chersones abriegelten, wur¬ 
den zurückgeschlagen^^, das gen Hellas entsandte Kontingent brachte angeblich 
nichts zuwege, was der Erzählung wert sei (oüÖev ti dt^iacpfiYnTOv)'^. Weder ver¬ 
mochte letzteres den Isthmus anzugreifen, pr|5^ (5tQX^v DeggotruXac Ttaga- 

peupdgevoi öid rfiv (pgouQdv tcöv ^xeTae iSgücrOai tetccyp^vcov Tcogaicov^®. Agathias ka¬ 
schiert mittels einer negativen Steigerung rhetorisch sehr geschickt - sogar die Wis¬ 
senschaft bislang täuschend'^ —, daß die Sperre lediglich zu Beginn (rfiv dgxHv) effek¬ 
tiv war, ehe sie überwimden bzw. umgangen wurde, was den Kutriguren den Weg bis 
zum Isthmus öffnete. Ihr Wirken, besser Wüten in den betroffenen Gebieten dürfte ei¬ 
nige Zeit gedauert haben, denn sie erreichten ihre Stammesgenossen erst wieder, als 
sich Zabergan selbst bereits auf dem Rückzug aus Thrakien befand (rfj^ oTxaÖe ei- 


*** Agathias, Historiai (im folgenden: Agath.) V 10, 1 (175 Keydell). 

Zitat wie vorige Anmerkung und dann abermals inhaltlich anknüpfend V 11, 5 (177 Keydell). 

Allg. vgl. S. Szädeczky-Kardoss, Kutriguroi. RE Suppl. XII 516-520; W. Pohl, Die Awaren. 
Ein Steppenvolk in Mitteleuropa 567-822 n. Ch. München 1988, 23-27. 

Agath. V 11, 6-7. 12, 5 (177. 178, 26-27 Kevdell). 

Agath. V 12, 5 (178, 27-30 Keydell). 

Agath. V 13, 5 (179 Keydell), Zu den „Makra Teiche“ s. M. Whitby, The Long Walls of Gon- 
stantinople. Byz 55 (1985) 560-583; B. Croke, The Date of the „Anastasian Long Wall“ in Thrace. 
GRBS 23 (1982) 59-78 vertritt die Ansicht, dieses Befestigungswerk wäre erst unter Kaiser Ana- 
stasios errichtet worden. - Es ist mit Whitby, op. cit. 582, Anm. 81 zu bezweifeln, daß die wiewohl 
beschädigten Mauern beim kutrigurischen Vordringen tatsächlich völlig unverteidigt waren, gewiß 
waren sie es unzureichend, 

Agath. V 21, 1-23, 5 (190-194 Keydell). Zu dieser Sperranlage s. G. Greatrex, Procopius and 
Agathias on the defences of the Thracian Ghersonese, in: Constantinople and its Hinterland, ed. 
C. Mango-G. Dagron. Aldershot 1995, 125-129; Croke, Date 61-63; Bürchner, Chersonesus. RE 
III/2 2242-2251. 

Agath. V 23,6 (194, 22-23 Keydell). 

Agath. V 23, 6 (194, 23-25 Keydell). 

So E. Stein, Histoire du Bas-Empire, 11: De la disparition de l’empire d’occident a la mort de 
Justinien (476-565). Paris-Bruxelles-Amsterdam 1949, 536; P. Charanis, The Chronicle of Mo- 
nemvasia and the Question of the Slavonic Settlements in Greece. DOP 5 (1950) 139-166, hier 
160: .„Agathias definitely States that the Cotrigurs were stopped at Thermopylae and were not able 
to penetrate into Greece“; D. Obolensky, The Byzantine Commonwealth. Eastem Europe, 
500-1453. London 1971, 45; Koder in ders. -Hiid, Hellas und Thessalia, 53: „Als ... 558 die Ko- 
triguren unter Zabergan den Balkan durchstreiften und plünderten, zog ein Teil des Stammes auch 
gegen Hellas, konnte aber an den Thermopylen aufgehalten werden imd mußte unverrichteter 
Dinge nach Norden abziehen“ und 273 559 («c!) einem Angriff der Kotriguren standhielten“ 



E. Kislinger, Ein Angriff zu viel 


51 


XOVTO TTogeiag, dvotXaßövreg oux i<; ^axgav xai Tob(; iy, rf\c; 'EXXdöog dcpixGupevoug)^'^. 
Zuvor hatte der reaktivierte Belisar^^ eine direkte Bedrohung Konstantinopels abge¬ 
wendet, in einem Scharmützel obsiegt^^ und Justinian schHeßlich in Tributzahlungen 
eingewilligt^^, was die Pattsituation durchaus im kutrigurischen Sinn löste. 

Das neuerliche Auftreten der Pest, welche Agathias mit dem geschilderten Gesche¬ 
hen zeitlich zusammenbringt, wird von Malalas in den Februar der sechsten Indiktion 
gesetzt^"*, was hier dem Jahr 6066 byzantinischer (oder 6050 alexandrinischer) Ara, 
gleich 558/559 christlicher Zeitrechnung entspricht. Seine Chronik registriert unter 
diesem Jahr weiter eine mehrtägige Bebenwelle im Dezember^-^, wodurch die Hagia 
Sophia derart beschädigt wurde, daß der Mittelteil ihrer Kuppel am 6. Mai 558 ein- 
stürzte^^. In der 7. Indiktion (ivöixncövog C) dann pi^vi pagriiö ... S7ravecrrr|CTav oi 
05woi xai oi ExXötßoi Tfl ©gaxip xal TToXeiifjaavTec ttoXXoi^ dTtexTeivav xat rivag 
^TTgaxÖeuaav“^. Sind diese räuberischen Hunnen „unsere^ Kutriguren, fällt deren Ak¬ 
tion gegen Konstantinopel (und die Thermopvlen) in die 7. Indiktion des Jahres 
(5587)559^«. 

Des Theophanes’ Chronographia wiederum trägt den Pestausbruch unter dem Jahr 
6050 alexandrinischer Ära (= 557/558) ein^**, der textlich darauffolgende Kuppelein¬ 
sturz ist aber bereits unter Mai 6051 (= 558/559) vermerkt^*^. Die Ursache dafür 
wird in der Materialvorlage des Synkellos^^ zu suchen sein, die chronologiemäßig auf 
einem Jahresbeginn am 25. März basierte; Theophanes gelang keine einheitliche Um¬ 
setzung, er plazierte vielmehr das einleitende Datenensemble zu jedem Jahr variie¬ 
rend zum Märztermin oder zum byzantinischen Neujahr am 1. September^^. Wenn 


Agath. V 23, 7 (194-195 Keydell), vgi. 23, 6 (194, 26-28 Keydell). Zum Zeitpunkt des Rück¬ 
zuges s. unten Anm. 56. 

Agath. V 15, 7-9 (183 Keydell). 

Agath. V 16,1-7 (183 Keydell), 19, 3-20, 8 (187-190 Keydell). Croke, Date 69. 

Agath. V 23, 7-8 (194-195 Keydell). 

Malalas, Chronographia (im folgenden; Malalas) 489, 15-18 (Dindorf). 

2-* Malalas 488, 20-490, 8. 

Malalas 489, 19-490, 3 (^v aürcp 5^ T(p xodvo), ohne Monatsangabe, der Pestnotiz nachge¬ 
stellt); zur Datierung P. Schreiner, Die byzantinischen Kleinchroniken, I-Ill (CFHB XII1-3). Wien 
1975-1979, II 77 und I. Rochow, Malalas bei Theophanes. Klio 65 (1983) 459-474, hier 471. 

Malalas 490, 6-8. 

So Croke, Date 69; Whitby, Long Walls 562, 572; T. E. Gregory, Kastro and Diateichisma as 
Responses to Early Byzantine Frontier Collapse. Byz 62 (1992) 235-253, hier 249; Greatrex, Pro- 
copius and Agathias 126. 

Theophanes, Chronographia 232,13-16 (I De Boor). The Chronicle of Theophanes Confessor. 
Byzantine and Near Eastera History AD 284-813. Translated with Introduction and Commentary 
by C. Mango-R. Scott with the assistance of G. Greatrex. Oxford 1997 (im folgenden: 
Mango-Scott). 

Theophanes, Chronographia 232, 26-31. 

Zu dieser komplexen Gesamtproblematik s. C. Mango, Who wrote the Chronicle of Theopha¬ 
nes. ZRVI 18 (1978) 9-17; P. Speck, Das geteilte Dossier. Beobachtungen zu den Nachrichten über 
die Regierung des Kaisers Herakleios und die seiner Söhne bei Theophanes und Nikephoros (IlOI- 
KIAA BYZANTINA 9). Bonn 1988 und ders.. Der „zweite“ Theophanes. Eine These zur Chrono¬ 
graphie des Theophanes, in: Varia V (= IIOIKIAA BYZANTINA 13). Bonn 1994, 433-483. 

■*“ V. Grumel, Uannee du monde dans le Chronographie de Theophane. EO 33 (1934) 396-412. 
Mango-Scott LXIII-LXVII, XCII-XCIII. Vgl. allg. zu seiner Quellenaufarbeitung für die justinia¬ 
nische Zeit M. Whitby, Justinian’s Bridge over the Sangarius and the Date of Procopius' De Aedifi- 
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also der Mai-Eintrag recte unter 6050 (= 558) eingeordnet gehörte, ist selbiges von 
der gleich anschließenden Nachricht^ über die Hunnen und Slawen^"^ möglich; Sie 
fallen in Thrakien ein, nützen Breschen in der anastasianischen Mauer^^ und gelan¬ 
gen bis vor Konstantinopel, ehe sie Belisar mit dem letzten Aufgebot und einer 
Kriegslist bewegt, vorerst das Gebiet innerhalb der „Langen Mauern"" zu räumen^^; 
im August ziehen die Barbaren überfiaupt über die Donau ab^^ - die inhaltliche 
Übereinstimmung mit Agathias (s. oben) und anfangs Malalas^^ steht wohl außer 
Zweifel. 

Zu entscheiden für das eindeutige (558/)559 von Malalas oder 558(/559) aus an¬ 
deren Quellen zu deduzieren, liegt primär daran, ob die Agathias-Sequenzen a) ^xei- 
voü Y^e Toö xcipwvog ...Im TrXeicTTac npepai; CTEieaOat ttwc ^ööxei t 6 eöacpog - 
TÖTE ... TÖ pEaaiTarov p^QO(; ... djroßeßXiixÖTCt^^ (Erdbeben vom 14. bis 23. Dezem¬ 
ber 557"*^ - Kuppeleinsturz Mai 558) und b) ^xeivou ye pqv toö Sroug, ^ 5f) ^cpnv 
THV Xoipubön vöoov TTi TTÖXei ^voxntpai ... xcmövTEg ... ol Oöwoi oü Ttögpw tiV; öx^nc 
TOÖ ‘'Icn-QOü TtoTapoö nuXiCovTo - TÖTE öfi o5v TOÖ imXaßop^voü, xä piv 

^etOga toööe toö ttotopou ... ^TrnYvuro ... ZaßeQVÜv 6^ ... ouv tiXeiotoic öotok; ittttö- 
Tttic ... öiaßaivei*^^ (Pestjahr, hunnische Stämme an der Donau - winterliches Über¬ 
queren des zugefrorenen Stromes) jeweils auf ein- und denselben Winter in zwei Er¬ 
zählsträngen zu beziehen sind, was 558 für den Kutrigmeneinfall ergäbe, oder der 
Winter von b) jener des nachfolgenden Jahres 558/559 ist. 

Ein Nebenargument pro 558 sei allerdings noch vorgebracht: Menander, Fragment 
2 (42-44 Blockley = Exc. de Leg, Rom. 1 [II 170 De Boor]) berichtet, nach längeren 
Kämpfen vor allem um Phasis hätten Rhomäer und Perser einen Waffenstillstand auf 


ciis. Journal of Hellenic Studies 105 (1985) 129-148, hier 137-138; Greatrex, Procopius and Aga¬ 
thias 129. 

Theophanes, Chronographia 233, 4-234,11. Rochow, Malalas 471. 

B. Feijancic, Invasions et installations des Slaves dans Jes Balkans, in: Villes et peuplement 
dans l’lllyricum protobyzantin, in: Villes et peuplement dans rillyricum protobyzantin (Collection 
de TEcole Frangaise de Rome 77). Rom 1984, 85-108, hier 91-92; V. Popovic, La descente des 
Koutrigoures, des Slaves et des Avars vers la mer Egee: le temoinage de Farcheologie. Academie des 
Inscriptions et Belles-Lettres. Comptes rendus des seances de Fannee 1978, 596-648. 

Zur Bezeichnung Whitby, Long Walls 560; Croke, Date 71; Gregory, Kastro 245. 

Ein entsprechender Versuch bereits zuvor unter Kommando eines Sergios, Sohn des Bacchus, 
war unter großen Verlusten gescheitert, führte zur Gefangennalime des Kommandierenden: Theo¬ 
phanes, Chronographia 233, 6-8. Mango-Scott 341-342 mit Anm. 7. Vgl. Malalas 490, 810; zu 
seiner Freilassung Agath. V 23, 8 (195 Keydell). Gregory, Kastro 249-250. 

Nur Theophanes berichtet (234, 7-11), der Kaiser hätte den Einsatz von Schiffen auf dem 
Fluß geplant, um den Invasoren den Rückweg abzuschneiden. Dieses Vorhaben habe die Barbaren, 
welche davon erfuhren (woher?), bewogen, einen unbehelligten Abzug „zu erbitten“. Selbst wenn 
Justinian ein byzantinisches Eingreifen keineswegs ernsthaft erwog, lenkte er somit vom eigentli¬ 
chen Gegenschlag, dem von ihm angezettelten Überfall durch die Utiguren (s. unten 53 mit 
Anm. 44-45) ab. 

38 Yg} E, Jeffreys-M. Jeffreys-R. Scott et alii, The Chronicle of John Malalas (Byzantina Au- 
straliensia 4). Melbourne 1986, 297; allg. WTiithy, Sangarius 138-140. 

Agath. V 9,1.3 (174 Keydell). 

I terremoti prima del mille in Italia e nelF area mediterranea. A cura di E. Guidoboni. Bologna 
1989, 702-703; B. Croke, Two early Byzantine Earthquakes and their liturgical conunemoration, 
Byz 51 (1981) 122-147, hier 124-126.' 

Agath. V 11, 5-6 (177 KeydeU). 
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Basis des territorialen Status quo in Lazika geschlossen. Während dies geschah {tnzi 
oöv ravra Tfjöe befanden sich die Kulriguren fern vom Gebiet der Rhomäer. 

Justinian befürchtete allerdings neuerliche Plünderzüge durch sie^^ und versuchte 
mehrfach (TTQeaßeiag re cruxvötc ^XTr^gTrcov) Sandilch, den Utigmenführer mittels rei¬ 
cher Versprechungen zu verlocken, auf daß er die Kutriguren (präventiv) attackiere 
und vernichte. Sandilch willigte schließlich nur ein, den Kutriguren die Pferde weg¬ 
zunehmen, was es ihnen unmöglich machen würde, die Rhomäer anzugreifen. Die in 
der Belagerung von Phasis 555/556 kulminierenden Kämpfe um Lazika endeten for¬ 
mal 557**^, die drängenden Gesandtschaften Justinians an die Utigmen erfolgten in 
etwa parallel. Das Menanderfragment sagt nicht klar aus, daß der utigurische Pferde¬ 
raub ausgeführt wurde, vielleicht kam Zabergan dem Plan zuvor, indem er die 
Donau anfangs 558 nach Süden überschritt. Erst als die Kutriguren beutebeladen 
heimwärts zogen, fielen die vom Kaiser aufgehetzten Utiguren über die ögotpüXoug 
her"^"*, ein blutiger „Bruderzwist“" hob an"^^. Lachende Dritte waren Byzanz und insbe¬ 
sondere die Awaren, welche die geschwächten Kontrahenten um so leichter unterwer¬ 
fen konnten^^. 

Welche Quelle(nsicht) auch immer datierungsmäßig für 558 oder 559 den Aus¬ 
schlag geben wird, die damals effektlose Verteidigung der Thermopylen, insofern der 
Schutz weiter südlich gelegener Gebiete mißlang, verläuft erstaunhch ähnhch jener, 
über die Prokop, BP (s. oben 49 mit Anm. 8-9) berichtet: Hunnische Angreifer wer¬ 
den jeweils an den Thermopylen angehalten, umgehen die Sperren und verwüsten 
das Land bis zum Isthmus. Beide Schilderungen bzw. Aktionen unterscheidet essen¬ 
tiell allein, daß zwischen der bei Prokop (540) und jener von Agathias (558/559) fast 
zwei Dezennien hegen. Trifft dies aber wirklich zu? 

Die seitens Prokop, wie erwähnt, einschubartig präsentierten Geschehnisse'*^ wei¬ 
sen untereinander durchaus eine zeitliche Struktur auf. Den überleitenden Konnex 
vom texthch vorausgehenden Herbst 539"*^ stellt ein Komet her (II 4, 1-2 [162, 
17-163, 4]), der Dezember (539)/Jänner (540) am Morgenhimmel sichtbar war'*^. 
Wer darin ein schhmmes Vorzeichen sah (II 4, 3 [162, 5-6]), fand sich sogleich 
(eöOög [163, 9]) bestätigt im (1) oredTeupa Oiwvixöv, das ix xöXttou toü loviou ... 


R. C. Blockley, The History of Menander the Guardsman (ARCA 17). Liverpool 1985, 251, 
Anm. 8 setzt den impliziten Hinweis auf einen früheren Angriff mit dem von 558 oder 559 gleich 
und datiert daher die hier bei Menander, Fragment 2 geschilderten Verhandlungen mit den Utigu¬ 
ren „after 559““. Vgl. aber unten 56 zu einem ähnlichen Unternehmen der Kutriguren 551. 

* Rubin, Zeitalter I 355-368. 

Agath. V 24, 2-25, 2 (195-196 Keydell). 

Agath. V 25, 3-4 (196 Keydell). 

Agath. V 25, 5-6 (196-197 Keydell). Pohl, Awaren 39. 

BP II 4, 1-11 (I 162, 17-164, 16 Haury-Wirth). 

BP II 3, 56 (I 162, 9-10 Haury-Wirth): fjv ydp toü Sroug psTÖTTtoeov, TpiTOV xai Ö^xarov 
ircx; loüonviavoü paoiX^ox; Tf|v aÖTOxpdTOQa dpx^v SxovTog. 

Ausschlaggebend für die relative Datierung ist (nebst chinesischen Berichten) die von Prokop 
vermerkte Position der Sonne im Stemzeichen des Steinbockes (M. Pingre, Cometographie ou 
traite historique et theoretique des cometes. Paris 1783,1319-321). Aus der präzisen Schilderung 
bei Prokop geht nebst der Sichtungszeit in der Früh (tiü ömoOev eiTrero) hervor, daß der 
Komet(enkopf) die optische Täuschung eines Gegenschweifes erweckte (Für ihre bereitwillige und 
einschlägige Hilfe zu einem klaren und „technisch“ stimmigen Textverständnis gilt mein Dank 
Frau Prof. Dr. M. G. Fimeis und Herrn Dr. E. Göbel, beide Institut für Astronomie der Universität 
Wien). 
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TÖt BüCocvticov TTgodcn-eia plünderte (II 4, 4 [163, 12-14])^^. Das hunnische 
Heer zog sodann mit der und zwölftausend Gefangenen unbehelligt oixou 

ab (II 4, 6 [163, 18-21]). XQOVto te tw uareQW TroXXaxig ivrav^a vevögevoi 
dv^xeora eq ‘Poopaioug Öeivd eöpaaav (II 4, 7 [163, 21-22])**^- Sollen diese häufigen 
Schandtaten „in späterer Zeit"' innerhalb eines Jahres begangen worden sein, da doch 
Prokops Darstellung mit dem Vertragsbruch durch die Sasaniden (Anfang 540) in BP 
II 12 (164, 16-18)’’^ zum tatsächlichen Perserkrieg zurückkehrt? Zuvor im Einschub 
haben wir statt von den vielen Barbareneinfällen (TroXXdxig ^vrauda vevopevoi [163, 
21-22]) nur noch von (2) dem wider die thrakische Chersones und sogar über den 
Hellespont hinaus (II 4, 8-9 [163, 23—64, 9]) und (3) einer er^QCX eiaßoAfj gegen Illy¬ 
rer, Thessalier und alle Bewohner von Hellas gehört, die an den Thermopylen tempo¬ 
rär aufgehalten wurde (11 4, 10-11 [164, 10—16]). 

Mangels eines Bellum Scythicum vel Balcanicum^ welcher im Kontrast zu den an¬ 
deren Bella wenig ruhmvoll für die Byzantiner ausfallen hätte müssen, hat der Autor 
eben die kriegerischen Ereignisse an der „Heimatfront^^ ab 527 gestreut in Bellum 
Gothicum (BG)'^ imd BP aufgenommen, aus den diversen, alljährlichen Beutezü- 
gen^"^ negative Glanzlichter ausgewählt, in BP II4, 3-11 die kutrigurischen. Einfall (1) 
ragt aus den übUchen Raids durch die Schadenshöhe und die Zahl an Beteihgten her¬ 
aus (roaauTa tö TrXfidoc xaxö f\ Toioöra tö [163, 11-12]), die außerdem 

erstmals befestigte Orte belagern (raxopax^ctocvTec [163, 15-18]) und einnehmen, 
(2) sticht durch das Ausgreifen bis Kleinasien hervor, (3) analog durch das Vordringen 
bis nach Zentralgriechenland, in beiden letzteren Fällen trotz Sperranlageu’-^. 

Prokop hat sein Gesamtwerk 558/559 mit De Aedificiis und der Historia Arcana 


Vgl. Prokop, Historia arcana 18, 20 (III114 Haury-Wirth): „iXXuQiovx; bi xal ©pdxuv öKtiv, 
tXx) 5’ dv ^x xöXtcoü toö Iovvoü p^xo^ tü BoCavritov npodoreia 

Vgl. (aus der Sicht frühestens des Jahres 533/534) Prokop, De Bello Gothico (im folgenden: 
BG) III 14, 2. 7 (II 354 Haury-Wirth): „tüv Öidßaoiv {seil, der Donau) TtoXXdxic f^ön 05woi re 
xai Avrat xal LxXaßnvol TteTroiiip^voi dvnxeora 'Pcopaioug Ipya eieydaavro ... x^övep 5^ i3oTeQov 
Avrai xal ZxXaßnvol öidcpopoi dXXnXoig yevöpevoi Prokop, Historia arcana 18, 20 (III 114 
Haury-Wirth): Oüwoi re xal ZixXaßnvol xal Avrai oxeÖöv rt dvd nÖLv xaTadiovte<; Itoq ... 

dvhxeora eeya eigydcravTo ... 7 

Rubin, Zeitalter I 323-324. - In BP II 4, 13 (I 163, 18-21 Haury-Wirth) wird berichtet, ße- 
lisar habe Vitigis, den Gotenkönig, nach Konstantinopel gebracht (vgl. BG II 30, 30. III 1, 1-2 
[II 293, 297-298 Haury-Wirth]), was im zweiten Halbjahr 540 geschah (H. Wolfram, Die Goten. 
Von den Anfängen bis zur Mitte des sechsten Jahrhunderts. München -^1990, 347-349; 
A. Schwarcz, Überlegungen zur Chr onologie der ostgotischen Königserhebungen nach der Kapitu¬ 
lation des Witigis bis zum Herrschaftsantritt Totilas, in: Ethnogenese und Überlieferung. Ange¬ 
wandte Methoden der Frühmittelalterforschung, Hrsg, von K. Brunner-B. Meita. Wien-‘München 
1994, 117-122, V. a, 119-120) und die chronologisch korrekte Abfolge in BP II 4, 12-13 (I 164 
Haury-Wirth) konfirmiert. 

BG II 13, 24-14, 1-39 (II 353-360 Haury-Wirth) zu den Herulern und Anten. BG III 29, 
1-3 (II 423 Hatiry-Wirth), III 38, 1-6 (11 467-468 Haury-Wirth), III 40, 1-6 (II 475-476 Hau¬ 
ry-Wirth), IV 25, 1-6 (II 623—624 Haury-Wirth) behandeln jahresweise slawische Einfälle, bei 
letzterer Passage verbunden mit Ausführungen über Gepiden und Langobarden (IV 25, 7-15 [II 
624-627 Haury-Wirth]). 

Vgl. Prokop, Historia arcana 18, 20-21 (III 114 Haury-Wirth) imd die vorangehende An¬ 
merkung. 

Prokop, BP II 4, 8. 10 (I 163, 23-164, 5. 164, 11-13 Haury-Wirth). 
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abgeschlossen^. Bis zu jenem Zeitpunkt zumindest vermochte er auch Material in 
den Bella zu ergänzen (etwa in einem eigenständigen Insert^^), welche durch die 556 
elfjährigen (seit 545) Tributzahlungen an die Sasaniden einen klaren, ansonsten 
durch die gotische Niederlage 552 am Mons Lactarius und die Karriere des Artaba- 
nes nur einen vagen terminus post quem der Fertigstellung haben^®. Die eia- 


H. Hunger, Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner I-II (Handbuch der Alter¬ 
tumswissenschaft XII 5/1-2). München 1978, I 293 mit Anm. 38. Der dort zitierte J. A. S. Evans 
hat seine Ansichten inzwischen etwas modifiziert. Sein The Date of Procopius’ Works: A Recapitu- 
lation of the Evidence. GRBS 37 (1996) 301-313 sieht (310-313) die Anekdota nun zeitlich paral¬ 
lel zu Buch VIII der Bella (a, 557; dazu hier Anm. 58). Die zusätzlichen Argumente von R. Scott, 
Justinian’s Coinage and Easter Reforms and the Date of the Secret History. BMGS 11 (1987) 
215-221 pro 558/559 wurden von G. Greatrex, The dates of Procopius’ works. BMGS 18 (1994) 
101-114, hier 103-105 entkräftet. Allerdings resultiert daraus keineswegs umgekehrt ein neues Ar¬ 
gument für eine frühere Datierimg des Werkes. Greatrex, Procopius und Agathias 125, 127 plä¬ 
diert, was De aedificiis betrifft, für „c. 554“, da die erfolgreiche Verteidigimg des thrakischen 
Chersones 558/559 (dazu hier bereits 50 und abermals im folgenden) nicht erwähnt wird („For it 
would be perverse in the extreme in a panegyrical work to prefer to mention a failure in the Roman 
defences than a success achieved by the emperor’s building programme^^), vernachlässigt dabei 
aber seine eigene Aussage, daß der frühere Mißerfolg (von 540 oder meines Erachtens 551 [dazu 
Anm. 60]) angeführt wird, „in order to demonstrate the poor state of the defences‘^ bzw. reaktiv 
um den Ausbau als sinnvoll und notwendig hinzustellen. In Anbetracht des panegyrischen Charak¬ 
ters des Werkes ist es auch logisch, daß ein Fehlschlag justinianischer Bautätigkeit wie der Kuppel¬ 
einsturz der Hagia Sophia von Mai 558 (s. oben 51 mit Anm. 26) nicht berücksichtigt werden 
durfte (vgl. bereits Whitby, Sangarios 143). Die laut Greatrex, op. cit. 128-129 positiv für ca. 554 
sprechenden Argumente (Schicksal der Verschwörer von 548/49 nach BG III 32, 43-51. 39, 8 [II 
440-441. 472 Haury-Wirth] und Agath. II 8, 3 [50 Keydellj; Sangarios-Brücke, Bäderemeue- 
rung in Nikomedia) sind entweder irrelevant (die Bella-Stelle liefert nur einen terminus ante quem 
non für diese) oder bestätigen (hinsichtlich Nikomedia) bestenfalls 554 als terminus post quem für 
die Abfassung von De aedificiis. Was die Brücke über den Sangarios betrifft, ist belegt, daß sie 562 
vollendet wurde (Paulos Silentieirios, Ekphrasis der Hagia Sophia 928-933 [253 Friedländer]; 
R. Macrides—P. Magdalino, The architecture of ekphrasis: construction and context of Paul the Si- 
lentiary’s ekphrasis of Hagia Sophia. BMGS 12 [1988] 47-82, hier 61-69), nachdem man 6052 
alexandrinischer Ara (= AD 559/60) mit dem Bau begonnen hatte (Theophanes, Chronc^aphia 
234, 15-18; „maximum chronological error in this section is one year^^ [Whitby, Sangarius 140] 
mit Verweis auf die falsche Angabe beim Kuppeleinsturz). Prokop, De aedificiis V 3, 8-11 (IV 155 
Haury-Wirth) vermeldet lediglich ohne Angabe irgendeines Datums (wie etwa 554), die Brücke 
sei in Bau gewesen. Wurden die Brückenarbeiten wirklich anschließend an die Reparaturen an den 
Makra Teiche in Angriff genommen (Whitby, Sangarius 140-141, 145), die parallel zur kutriguri- 
schen Präsenz in Thrakien von April bis August 559 (ein Argument dafür will Stein, Histoire II 
818-819 aus De Cerimoniis 497, 13-20 [I Reiske] über eine Rückkehr von Justinian nach Kon¬ 
stantinopel an einem 11. August ableiten, wobei er sich allerdings bei der notwendigen Konjektur 
des sonstigen Datums allein auf die Tagesangabe stützt) — oder bereits 558 - durchgeführt worden 
waren (Theophanes 234, 3-7), so untermauert die Theophanes-Stelle (selbst mit erwähnter Feh¬ 
lerbreite) sogar den hier vertretenen Fertigstellungstermin 558/559 von De aedificiis zusätzlich. 
Ähnlich Evans Date 303—304 („terminus post quem of 560“), der dabei von 559 als Datum des 
kutrigurischen Angriffes ausgeht. 

Man beachte, daß BP II 3, 56-57 (I 162, 9—16 Haury-Wirth), welche Passage dem Balkan- 
Einschub unmittelbar vorausgeht, imd das ihm gleich nachfolgende BP II4,12 (1164,16-19 Hau¬ 
ry-Wirth) sprachlich und sachlich mühelos miteinander verbunden werden können. 

58 Prokop, BG IV 17 (II 568, 14-19 Haury-Wirth). J. A. S. Evans, Procopius. New York 1972, 
43: „... not'before 556 that Procopius wrote the passage in question. The eighth book probably 
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ßoAi*i (3) gegen die Thermopylen und Hellas, welche bezeichnenderweise am Ende 
des Balkan-Einschubes in BP steht, stimmt inhalthch nicht bloß zufällig mit dem 
kutrigurischen Unternehmen 558/559 bei Agathias überein, dieser und Prokop be¬ 
richten über ein- und dasselbe Ereignis. 

Anders als auf der thrakischen Chersones, wo Angriff (2)^^^, der wahrscheinhch 551 
stattfand^*^, zum Ausbau der Befestigungen führte^\ welche 558/559 standhielten*'^, 
schanzte Justinian vor 552 an den Thermopylen^^ ohne aktuelle Erfahrxmg - und 
vergebens (wie alle vor und nach ihm*^). Der Erfolg hingegen am korinthischen 
Isthmus schien zu bestätigen, daß diese Linie^'* haltbar war*’^; das „incastellamento“^ 
der übrigen Peloponnes unterbliebt^. 

Diese Sparvariante bezahlten die Einwohner in den kommenden Jahrzehnten teuer. 
Während die byzantinische Hauptmacht bis 591 im Osten gebunden war, durchzogen 
awarische und slawische Scharen den Balkan kreuz und quer^^, stießen über Attika 


appeared then, in 557“. - Wolfram, Goten 360. Zu Artabanes/BG III32. 39 s. Anmerkung 56 und 
The Prosopography of the Later Roman Empire, III: A.D. 527—641. Ed. J. R. Martindale. Cam¬ 
bridge 1992, 125-130. Zu den üblichen Datierui^en 550/551 für Bella I-VII und 553 bzw. 554 
für Bella VIII (= De Bello Gothico III) Averil Cameron, Procopius and the sixth Century. Berke¬ 
ley-Los Angeles 1985, 8; Greatrex, Dates 102, 113 bzw. J. B. Bury, History of the Later Roman 
Empire from the Death of Theodosius 1. to the Death of Justinian, 1-11. London 1923 [Reprint New 
York 1958] II 422; Stein II 717; Greatrex, Dates 106-107. 

BP II 4, 8-9 (1163-164 Haury-Wirth). 

ln sachlich-zeitlichem Konnex sind zu sehen; BG IV 18, 13-21 (II 581-583 Haurv-Wirth), 
IV 21 21-22 (11 603 Haury-Wirth) und vielleicht BG IV 25, 7-10 (II 624-625 Haury-Wirth). 
E E. Wozniak, Byzantine Diplomacy and Lombard-Gepidic Wars. Balkan Studies 20 (1979) 
139-158, hier 150-152; Rubin, Zeitalter II 185-187; Pohl, Awaren 19; V. Popovic, descente des 
Koutrigours 607-611. 

61 Prokop, De aedificiis IV 10, 9-23 (IV 141-142 Haury-Wirth). Greatrex, Procopius and Ägat- 
hias 126-127, dessen Bedenken wegen („recent“) bei Prokop, op. et loc. cit. durch die 

neue Datierung des ersten Angriffes auf 551 statt 540 (s. vorausgehende Anmerkung) ziemlich re¬ 
lativiert werden. Croke, Date 63 setzt die Arbeiten grundlos vor den Angriff von „541“ [recte 551 
oder 540) an, dazu Whitby, Long Walls 562, Anm. 8. 

‘»2 Agath. V 21, 1-23, 5 (190-194 Keydell). 

Zu den Baumaßnahmen dort Prokop, De aedificiis IV 2, 10-15 (IV 109-110 Haury-Wirth); 
Historia arcana 26, 31-33 (III 163-164 Haury—Wirth). Die 552 bereits vorhandene Besatzung 
wird deimals (temporär) nach Italien verlegt: BG IV 26, 1-2 {II 629 Haury-Wirth). Gregory, Ka- 
stro 243-244, 246, 248-249. 

MacKay, Thermopylae 252-253: „From the time of Leonidas to the Second World War, the 
seaside route past Thermopylae has been defensible only so long as the mountains were not in the 
hands of the enemy. On almost every occasion the defence has failed; simely not because of repea- 
ted ftulure to guard the one road around the pass, but rather because of the near impossihility of 
holding them all“. 

T. E. Gregory, Isthmia V: The Hexamiiion and Fortress. Princeton (NJ) 1993; R. Hohlfelder, 
Trans-Isthmian Walls in the Age of Justinian. GRBS 18 (1977) 173-179. 

So bereits J. Koder, Zur Frage der siavischen Siedlungsgebiete im mittelalterlichen Griechen¬ 
land. BZ 71 (1978) 315-331, hier 315-316, allerdings von einem gescheiterten Angriff 539/(540) 
ausgehend. 

Prokop, De aedificiis IV 2, 27-28 (IV 112 Haury-Wirth). 

M. Whitby, The Emperor Maurice and his Historian; Theophyiact Simokatta on Persian and 
Balkan Warfare. Oxford 1988,80-89,140-155; Pohl, Awaren 58-59, 99-112, W. Enßlin, Slaven- 
einfäJle. RE III Al, 700-702. 
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und eben den Isthmus bis in die Argolis vor^^. Zerstörte und geräumte Siedlungen wie 
Korinth, Nemea und Argos bedeuteten keineswegs ein abruptes und völliges Ende der 
byzantinischen Herrschaft über die Peloponnes, aber sie waren retrospektiv gesehen 
der Anfang dunkler Jahrhunderte^®, was bereits die Byzantiner der Reconquista-Zeit 
empfanden. Konkrete Schriftzeugnisse zu den damahgen Geschehnissen fehlten 
ihnen weitgehend. Eine Expertise, welche um 900 die kirchliche Entwicklung^^ er¬ 
klären bzw. aus Sicht von Patras rechtfertigen wollte^^, — die Erfassung der uns erhal¬ 
tenen „Chronik von Monembasia*^ (ChronMon)^-^ —, sah sich gezwungen, frei auf den 
Prokop-Einschub BP II 4, 10-11 zurückzugreifen, anzunehmen nicht direkt, sondern 
über schon ihrerseits vergröbernde Zwischenquellen^"^. 

’Ev eiaßoXfi Träaov Tf|v 0ECTaaXi(xv xai Tf|v *EXXdöa rräcrav 

rfiv re TraXatdv ''HTreipov xai Attixiiv xai ECßoiav^^. 

Indirekt zeigt die Plünderung von Attika an, daß die Thermopylen passiert waren, 
was dem Geschehen 558/559 noch konform ist. 01 5fi xai neXoTrovfiacö icpOQpq- 
aavxeg TtoX^pcp raörqv eIXov, xai ^xßaX6vTe<; rd ... dXXqvixd Dieser zitierte 

Folgesatz erst, genaugenommen ab „eroberten sie im Kampfe schlägt die manipula¬ 
tive Brücke zur (real in mehreren Schüben verlaufenden^^) Entwicklung auf der Pe¬ 
loponnes. Spärlich vorhandenes Wissen, wie es einzelnen Städten dort irgendwann 


Übersicht bei P. Yannopoulos, La penfeation slave en Argolide, in: Ütudes Argiennes (BGH 
Supplement VI). Athen 1980, 323-371. Ich teile - trotz ähnlichem Datierungsansatz (s. unten mit 
Anm. 78) - allerdings nicht dessen in den Jahren 585-586 kulminierendes Feinszenario, da es fak¬ 
tenmäßig essentiell zum einen auf der zuordnungsmäßig umstrittenen Miracula Demetrii-Stelle 
113,117-119 und 128 (134, 137 Lemerle) beruht (dazu jüngst K. Belke, Einige Überlegungen zum 
Sigillion Kaiser Nikephoros’ I. für Patrai. JOB 46 [1996] 81-96, hier 83, Anm. 8), zum anderen 
Münzfunde aus Argos gegenüber den vagen Fundberichten (e. g. BGH 93 [1972] 982, 100 [1976] 
754) dreist präzisiert. Für eine eingehende Diskussion sei verwiesen auf E. Anagnostaikes, H x^ipo- 
TroifiTTi xegapixf) avdpcaa orriv lorogia xai Tqv AQXcnoXoyia. Byzantiaka 17 (1997) 285-330, 
hier 298-307 und meine Monographie „Demenna imd die Ghronik von Monembasia“. Wien 1999 
[im Druck]. 

G. Huxley, The second Dark Age of the Peloponnese. Lakonikai Spudai 3 (1977) 84-110. 

P. A. Yannopoulos, Metropoles du Peloponn^e mesobyzantin: un Souvenir des invasions 
avaro-slaves. Byz 63 (1993) 388-400. 

St. Kyriakides, BuCavrivai peX^rai VI. Oi EXößoi IleXoTrovWiaip. Thessalonike 1947, 
24-25, 50-52, 64, 91-92; J. Koder, Arethas von Kaisareia und die sogenannte Ghronik von Mo- 
nembasia. JOB 25 (1976) 75-80. 

Die Quelle ist in zwei nach den überliefernden Handschriften Iv(iron 329/4449) bzw. K(utlu- 
musiu 220/3293) und olim T(aurinensis 336) (ed. synoptisch N. Bees in Byzantis 1 [1909] 61-73) 
benannten Fassungen erhalten, wird im folgenden nach der Iv-Edition von P Lemerle, La chro- 
nique improprement dite de Monemvasie: le contexte historique et legendaire. REB 21 (1963) 
1-49, hier 8-10 zitiert. S. auch I. Dujcev, Gronaca di Monemvasia. Introduzione, testo critico, tra- 
duzione e note (Istituto Siciliano di Studi Bizantini e Neoellenici. Testi 12). Palermo 1976. 

Gharanis, Ghronicle of Monemvasia 161-162; K. Setton, The Bulgars in the Balkans and the 
Occupation of Gorinth in the Seventh Gentury. Speculum 25 (1950) 502-543, hier 516-517. 

GhronMon Iv 9, 35-36 (Lemerle). 

GhronMon Iv 9, 36-37 (Lemerle). 

A. Abramea, NopKjpaTixoi „Onaaugoi“ xai pepovtop^va vopiapara dttö Tf|v IleXoTTÖvvriao 
(LT'-Z' ai.'). Symmeikta 5 (1983) 49-90; M. Weithmann, Die slawische Bevölkerung auf der grie¬ 
chischen Halbinsel. Ein Beitrag zur historischen Ethnc^aphie Südosteuropas. München 1978, 
103-114. 
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damals erging, wird chronologisch (pseudo)fixiert, indem man es insgesamt mit dem 
feindlichen Vorstoß unter Maurikios (s. bereits oben Anm. 69) zwischen 585 imd 
588^^ verklammert^*^ 

Patras blieb kirchlich nicht allein in der Interpretation historischer Vorgänge imd 
Materialien. Als 1428/29 zum wiederfiolten Male ein Streit zwischen Monembasia 
und Korinth um Suffraganbistümer synodal anstand**®, griff die diesbezügliche Ana¬ 
phora, die Isidoros (nachmals von Kiev) im Auftrag des Metropoliten von Monemba¬ 
sia verfaßte®^ weit in die Geschichte der Peloponnes zurück: 

AüoTv Toivuv dewQOupdvcov dXwaecov Tfi<; Koglvdoü lacTÖc Tf|v twv 'Pwiiiaiwv im~ 
xQÜTEiav rfjc neXoTTownCTou, piäc fern twv i^pegcov louarmavou toü peyd- 
Xoü, ög Öl’ aÖTÖ xai töv tatioz icr8pöv boregov ^TEiXKte* xotr’ aöröv tqicöv 
oxüdixtüv yevwv töv ’Icttqov öiaTrepaadvrtov, KomyÜQOtx;, OürnydQOüc xai 
Oöviydgoug to6tou<; tbvöpaCov tö piv Sv rourtov y^voc Mumav Tf|v fivco xai 
Ilawoviav xai AaXpariav xai xd p^XQ^^ ’Iöviov xöXttov bt piäc ^cpööou xa- 
rdÖQapev, OurriyaQoi 5^ ©Q^xnv irdaav xai Ti|v ’EXXiiinrövTW XeQQÖvriaov 
xai xd ^VTÖ^ "Eßöoü Trdvra p^XQi '*’wv rrjc; Kiüvcrravrivou TTQoaareicüv, oüg öf| 
xai dvexcxiTioE BeXiadpio^, xaTaaTQaxnyriadpevoi; xai ouvrgiipag aöxoug, Oövi- 
yaQoi ö^ MaxeÖoviav xai SerraKiav xai *EXXd5a xai xd ^vxög ©egpoTTüXtov 
Xni^tdpevoi Ttdvxa xai p^xQi KoqivOoü <p8dcravxeg, elXov tragaxenpa xf|v nöXiv 
xai auxoßoei^'. 

Die hunnisch-kutrigurischen Vorstöße von 540, 551 und 558/559 sind bei Isidoros 
zu einem verschmolzen, die Thermopylen werden {per se korrekt) überwimden, der 
Fall von Korinth (unter Maurikios) wird vorverlegt, löst erst den Bau des Hexamilion 
aus. Im 15. Jahrhundert ist es somit zu einem Angriff zu wenig geworden, was in der 
historischen Realität justinianischer Zeit ein Angriff zu viel war. 

Chronologische Übersicht 

540 Angriff (1) „Hunnische Plünderungen auf dem Balkan (u. a. Chalkidike, Vor¬ 

städte von Konstantinopel) 

551 (?) Angriff (2) Vorstoß auf die thrakische Chersones 

558 oder 559 Angriff (3) Kutriguren dringen über die Thermopylen bis zum Isthmos vor; 

parallel Aktionen gegen die thrak. Chersones und im Vorfeld Kon¬ 
stantinopels 


Euagrios Scholastikos, Ekklesiastike Historia VI 10 (228, 23-25 Bidez—Parmentier; zur Da¬ 
tierung Whitby, Maurice 109-110); Chroiüque de Michel le Syrien, Patriarche Jacobite d’Antioche 
(1166-1199) X 21 (II 362 Chabot: Th. Olajos, Contribution ä la Chronologie des premieres instal- 
lations des Slaves dans l’Empire byzantin. Byz 55 [1985] 506-515). 

Der Einfall in die Peloponnes wird Zeile 36, die awarische Herrschaft über die Region ab 
587/588 erst in Zeile 53 der ChronMon-Handschrift Iv (9-10 Lemerle) erwähnt. 

Setton, Bulgars 502, 525, Anm. 1; H. Kalligas^ Byzantine Monemvasia. The Sources. Monem- 
vasia 1990, 240—254; E. Kislinger, Die Sizilienfahrt des Isidoros von Kiev. Diptycha 6 (1994/95) 
49-65, hier 59-64. 

*** Ed. Sp. Lampros, Auo dtva(popai pnTpoJroXirou Movepßacrfac Trpög röv Trarpidexnv- 12 
(1915) 257-318. Zur Autorschaft G. Mercati, Scritti d’Isidoro il cardinale ruteno e codici a lui ap- 
partenuti che si conservano nelia biblioteca Apostolica Vaticana (Studi e testi 46). Rom 1926, 
7-14. S. auch E. Papagianne-Sp. Troianos, Miü vopixn ßißXiod/jxn crH\ Movepßaoia t6v 15o 
otitöva. Byzantinai Meletai 2 (1990) 19-34. 

**- Lampros 286, 3-15. 



ZUR UBERLIEFERUNGSGESGHICHTE DES 
„LIBER DE HAERESIBUS" 

DES JOHANNES VON DAMASKUS (UM 650-VOR 754)* 
Anmerkungen zur Edition B. Kotters * 

ORTWIN KNORR/GÖTTINGEN 


Noch vor 726^ verfaßte Johannes von Damaskus, dessen Einfluß als Kirchenlehrer 
des Ostens bis in die Neuzeit reichU, als zweiten Teil seines dogmatischen Haupt¬ 
werks, der ÜTiYh YVtOCTecog (Quelle der Erkenntnis), einen 100 Kapitel umfassenden 
Häresienkatalog in der Tradition der antihäretischen Werke des Irenaeus (f ca. 202), 
des Epiphanias von Salamis (f 403) und des Theodoret von Kyrrhos (f ca. 466). 

Johannes von Damaskus richtet sich mit seinem „Liber de haeresibus‘‘ (auch 
„Haereses‘‘ genannt) neben den Messalianem (haer. 80) vor allem gegen den Islam. 
Denn sein Werk gipfelt schließlich in einer langen polemischen Auseinandersetzung 
mit der „Religion der Ismaeliten“^ (haer. 100). Trotz aller Unsachlichkeit zeigt Johan¬ 
nes sich aber mit islamischen Schriften durchaus vertraut^. Dieses letzte Kapitel hat 
aufgrund der Tatsache, daß es die älteste christliche Polemik gegen den Islam in grie¬ 
chischer Sprache enthält, entsprechend viel Beachtung in der modernen Forschung 
gefunden\ 

Die Bedeutung der ersten 80 Häresien dagegen wird oft unterschätzt, weil Johan¬ 
nes für sie fast wortwörtlich^ die kurzen Inhaltsangaben (dtvaxecpaXaiu)crei<;) des „Pa- 


Für ihre Anregungen und hilfreiche Kritik danke ich Professor Dr. C. J. Classen, Professor Dr. 
A. Sideras (beide Universität Göttingen) und Privatdozentin Dr. B. R. Suchla (Universität Gießen/ 
Akademie der Wissenschaften in Göttingen). 

^ B. Kotter (Hrsg.), Die Schriften des Johannes von Damaskos IV (Berlin 1981 [= Patristische 
Texte und Studien, 22.]), 1-67. 

- H. G. Thümmel, Zur Entstehungsgeschichte der sogenannten Pege Gnoseos des loannes von 
Damaskos, ByzSlav 42 (1981) 20-30, hier 28. 

R. Volk, Art. Johannes v. Damaskus, LThK 5, 3. Aufl. 1996, 895-899, hier 898; A. Kallis, 
Handapparat zum Johannes-Damaskenos-Studium, Ostkirchliche Studien 16 (1967) 200-213, 
hier 200. 

S. zuletzt D. Sahas, The Arab Character of the Christian Disputation with Islam, in: Religions¬ 
gespräche im Mittelalter, hrsg. von B. Lewis und F. Niewöhner (Wiesbaden 1992 [= Wolfenbütteier 
Mittelalter-Studien, 4.]) 185-205, hier 195-200; Kotter (wie Anm. 1)7, Anm. 13 mit älterer Lite¬ 
ratur. 

’ S. zuletzt die neue kommentierte Ausgabe der 100. Häresie und weiterer anti-islamischer 
Schriften des Johannes in R. Glei/A. Th. Khoury (Hrsg.), Johannes Damaskenos und Theodor Abu 
Qurra. Schriften zum Islam. Kommentierte griech.-deutsche Textausgabe (Würzburg 1995 [= Cor¬ 
pus Islamo-Christianum, series graeca, 3.]). 

^ Die seltenen Abweichungen vom Text des Epiphanius gehen meist nicht über stilistische Ände¬ 
rungen hinaus, vgl. haer. 13, 4; 23, 4-5; 42, 7; 49, 7-8; 51, 1-3; 52, 2; 54, 3-7; 69, 1. 4; 70, 6; 
71, 1-2; 76, 4. 8 Kotter mit den entsprechenden Passagen der dvaxecpoXaKoaeig des „Panarion“, 
das ich im folgenden zitiere nach K. Holl (ed.), Epiphanius I-IU (Leipzig 1915-1933) [Die griechi¬ 
schen christlichen Schriftsteller der ersten drei Jahrhunderte; 25. 31. 37], 2. Aufl. bearb. von 
J. Dummer (II, Berlin 1980; IIL Berlin 1985). 
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narion'^ (Arzneikästchen) übernahm^, die Epiphanius von Salamis selbst den sieben 
Teilbänden seines monumentalen Häresienkatalogs vorangestellt hatte®. Für das Ver¬ 
ständnis des „Liber de haeresibus“ ist es jedoch wichtig, daß Johannes von Damas¬ 
kus seine Auseinandersetzung mit dem Islam bewußt in eine bestimmte Tradition 
christlicher Polemik stellte. Ferner spielte sein Werk für das Mittelalter eine bedeu¬ 
tende Rolle in der Vermittlung des epiphanischen „Panarion'^, das selbst aufgrund 
seines Umfangs nur selten vollständig kopiert und rezipiert wurde^. 

Seit mehr als einem Jahrzehnt liegt der „Liber de haeresibus^‘ des Johannes von 
Damaskus nun erstmals in einer modernen kritischen Ausgabe vor, die von B. Kotter 
ediert wurde'^. Zusammen mit anderen polemischen Werken des Damaszeners er¬ 
schienen die „Haereses“ als vierter Band der vom Byzantinischen Institut der Abtei 
Scheyern herausgegebenen „Schriften des Johannes von Damaskos“. 

Im folgenden werde ich zunächst auf die Vorzüge und Schwächen der Kotterschen 
Edition eingehen. Danach werde ich im Detail nachweisen, daß Kotters recensio codi- 
cum auf falschen Annahmen zur Entstehungsgeschichte des „Liber de haeresibus^“’ 
basiert, die ihn schwerwiegende methodische Fehler begehen ließen. Als Resultat 
muß der gesamte Text der einer gründlichen Revision unterzogen wer¬ 

den, wie ich abschließend an einigen Beispielen vorführen werde. 

Zu Kotters Edition der „Haereses^^ 

Kotters Ausgabe des „Liber de haeresibus“ löste die zuvor maßgebliche, von Migne 
(MPG 94, 677-773) nachgedruckte Ausgabe von M. Lequien^^ ab, die nur eine Kom¬ 
pilation früherer Ausgaben mit den Lesarten von vier Pariser Handschriften dar- 
stellte^^. 

Kotter dagegen sichtete 79 Handschriften^^. Seine Edition zeichnet sich vor Le- 
quiens Ausgabe auch dadurch aus, daß sie den Häresienkatalog des Johannes von 


^ Üblicherweise halt man eine spatere Epitome, die pseudepiphanische „Anakephalaiosis“’ 
(MPG 42, 833-885), für die Vorlage des Johannes von Damaskus; Vgl. W. Dindorf (ed.), Epi- 
phanii Episcopi Constantiae Opera, I-III (Leipzig 1859-1862), hier I, XVII; B. Altaner/A. Stuiber, 
Patrologie. Leben, Schriften und Lehre der Kirchenväter 8. Aufl. (Freiburg i. Br. 1978) 526-527; 
G. Quispel, Rez. B. Kotter, Die Schriften des Johannes von Damaskus, IV, Bibliotheca Orientalis 41 
(1984) 550-551, hier 550; H. G, Thümmel, Rez. B. Kotter, Die Schriften des Johannes von Damas- 
kos, IV, ByzSlav 43 (1982) 70-72, hier 71 [anders ders. (wie Anm. 2) 28]; Kotter (wie Anm. 1) 2. 
Siehe dagegen unten S. 62-63 und 0, Knorr, Die Parallelüberlieferung zum „Panarion“ des Epi¬ 
phanius von Salamis (310/320-403), (in Vorbereitung) 3-10. 

^ Vgl. K. Holl, Die handschriftliche Überlieferung des Epiphanius (Ancoratus und Panarion) 
(Leipzig 1910 [= Texte und Untersuchui^en zur Geschichte der altchristlichen Literatur, 36.2.]) 
96. Daß Epiphanius selbst der Autor der Inheütsangaben des „Panarion“ ist, bezweifelt jetzt F. Wil¬ 
liams (Übers.), The Panarion of Epiphanius of Salamis. Book I (Sects 1-46) (Leiden 1987 [= Nag 
Hammadi Studies, 35.]), XVII; s. dagegen Knorr (wie Anm. 7) 1-2. 

^ Die drei Bücher des „Panarion“ mit ihren sieben Teilbänden füllten mehrere Handschriftenko¬ 
dizes, vgl. Holl (wie Anm. 8) 93. 

Kotter (wie oben Anm. 1) 1-67. 

M. Lequien (ed.), Sancti patris nostri Joannis Damasceni... opera omnia (Paris 1712). 

Vgl. B. Kotter, Die Überlieferung der Pege Gnoseos des hl. Johannes von Damaskus (Ettal 
1959 [= Studia Patristica et Byzantina, 5.]) 230; Altaner/Stuiber (wie Anm. 7) 527. 

Vgl. die Auflistung bei Kotter (wie Amn. 1) 11-15. 



0. Knorr, Überlieferungsgeschichte des „Liber de haeresibus" 


61 


Späteren Zusätzen befreit imd damit wieder erkennbar macht, daß das Werk ur¬ 
sprünglich als eine Zenturie angelegt war*"*. 

Mit Bezug auf die originale Gestalt der Schrift vettritt Kotter die Meinung, daß die „Haereses auc- 
tae“ genannte Überarbeitung der ursprünglichen Textfassung nicht auf Johannes von Damaskus 
zurückgehe. Diese spätere Textredaktion beschränke sich nämlich auf stilistische Kleinigkeiten, 
während Johannes selbst bei seinen Überarbeitungen seine Texte ganz neu gestaltet habe'"’, ln der 
Verfasserfrage spricht Kotter sich gegen Diekamps These aus, der zufolge der „Liber de haeresi¬ 
bus“ nicht von Johannes von Damaskus stamme, sondern von diesem für die „Pege Gnoseos“ aus 
dem 34. Kapitel der „Doctrina Patrum“ übernommen worden sei'^. 

Kotters Edition des „Liber de haeresibus^ stellt also in vielen Punkten einen Fort¬ 
schritt dar. Andererseits ist sein Text des „Liber de haeresibus^ an vielen Stellen lei¬ 
der unbefriedigend, an manchen schlichtweg unverständlich*^. Der Herausgeber 
greift dabei kein einziges Mal zur crux philologica^ um eine Stelle als unheilbar ver¬ 
derbt zu markieren. In der Tat könnten viele der offenkundig korrupten Passagen mit 
Hilfe des „Panarion“’, aus dem Johannes von Damaskus den Text seiner Häresien 
1-80 übernahm, leicht verbessert werden. Doch von vier Stellen abgesehen^®, ver¬ 
zichtet Kotter darauf, solche Emendationen vorzunehmen. 

Die meisten abweichenden Lesarten der Nebenüberlieferung des „Liber de haeresi¬ 
buswerden nicht einmal in Kotters Apparat zitiert. Die Abkürzung „Epiph., anac.^^ 
für die Inhaltsangaben des „Panarion“ erscheint nur neunzehnmal*^. Kein einziges 
Mal führt Kotter Lesarten der pseudepiphanischen „Anakephalaiosis“ (MPG42, 
833-885)^® an, einer von einem unbekannten Kompilator zusammengestellten Epi¬ 
tome der Inhaltsangaben des „Panarion“, obwohl er in ihr die eigentliche Vorlage für 
das Werk des Damaszeners sieht^ü 

Einige wenige Beispiele mögen das verdeudichen. Lesarten, die Kotter unterschlägt, sind kursiv ge¬ 
setzt. 

haer. 1, 2: tou Nwe ed. Kotter; Anac.] toö Nwe RW Epiph. onoc.; 
haer. 2, 4: dvaveveuxöreg ed. Kotter; d/iac.--] veveuxörec Epiph. anac.; 

haer. 3, 2: ^xacrrog tö rrivixaÖTa ed. Kotter] rö ttfvpcaüta ixaorog Epiph. anac.; Anac.; 
haer. 3, 3: päXiara TToXmxajreoov ed. Kotter] fiöAÄav noXirtxwxeQOV Epiph. anac.; Anac. 

Selbst wenn Kotter Angaben zur Nebenüberlieferung macht, sind diese manchmal 
irreführend: 


Vgl. Kotter (wie Anm. 1) 4-7. Lequiens haer. 101 (Ismaeliten) wird bei Kotter haer. 100. Le- 
quiens Häresien 100 imd 102-103 druckt er nicht mehr ab, die längeren Ergänzungen zu haer. 83 
nur in Petit. 

Kotter (wie Anm. 1) 7-10; anders Thünunel (wie Anm. 2) 20-30; ders. (wie Anm. 7), 70-72; 
Volk (wie Anm. 3) 896. 

Kotter (wie Anm. 12) 211-213; ders. (wie Anm. 1) 3-4. 

Siehe meine Verbesserungsvorschläge zu Kotters Text unten S. 67-69. 

Siehe haer. 2, 5; 27; 30, 4-5; 36, 4 Kotter. 

Mitgezählt habe ich Kotters Angabe zu 2, 5, in der er allgemein „Epiph.“ zitiert. 

Im folgenden zitiert nach der Ausgabe von Dindorf (wie oben Anm. 7) I, 227-262 unter dem 
Kürzel „Anac.“ im Unterschied zu den epiphanischen dvax^cpocXatc&aet(;, die ich ähnlich wie Kotter 
als „Epiph. anac.“ zitiere. Auf den ausführlichen Teil des „Panarion“ beziehe ich nuch mit „Epiph. 
pan.“ 

Kotter (wie Anm. 1) 2; vgl. Kotter (wie Anm. 12) 197 und 214. 

Dindorf druckt veveuxöreg, doch dvoveveuxdrec ist überliefert, vgl. Dindorf (wie Anm. 7) I, 
XVIII und MPG 42, 841 A. 
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So beruft Kotter sich im Apparat zu haer. 35,1 für seine Lesart KoXoQßaaaToi ohne Grund auf 
„Epiph., anac.“, da man dort KoAoeßdcnoi liest (Epiph. anac, 35 = II, S. 1, 9 Holl). Beim Füllen 
der Lücke haer. 30, 4-5 läßt Kotter sich zwar mit guten Gründen vom Epiphanius-Text inspirie¬ 
ren, doch erweckt er zu Unrecht den Eindruck, als ob dort auch zweimal xatä xaipöv stünde. Viel¬ 
leicht wäre sein Text sogar besser, wenn er sich noch enger an den Wortlaut des „Panarion^ (Epiph. 
anac. 30, 2 = I, S. 236, 15-16 H.) gehalten hätte. Schließlich wäre es für den Benutzer im Apparat 
zu haer. 48, 1 KaracppuyaoTtüV (mit PQRU) interessant zu wissen, daß xara <l>Q6Y0tC in den In¬ 
haltsangaben des „Panarion“ eine Konjektur Holls ist (vgL Epiph. anac. 48 = II, S. 211, 7 H.), der 
sich dafür am Wortlaut der unechten „Anakephalaiosis"^ orientiert hat (S. 247, 18 Dindorf). Holls 
Handschriften (M und U) überliefern dagegen einhellig xaxöt ^pUYOtöTWV, genau wie Kotters „Hae- 
reses"-Handschriften ST und ähnlich wie die Version von PQRU, die Kotter in den Text auf- 
nimmt-^. 

Kotters Versäumnis, die Lesarten der epiphanischen Inhaltsangaben des „Panarion^^ 
und der pseudepiphanischen .>,Anakephalaiosis^ durchgängig zu berichten, führt 
dazu, daß der Leser gar nicht bemerkt, wie oft seine rekonstruierte Version der 
haer. 1—80, 5 von Johannes’ Vorlage abweicht. Der Grund dafür liegt, wie ich im 
nächsten Abschnitt erläutern werde, vermutlich in Kotters irrigen Ansichten zur Ent¬ 
stehungsgeschichte des „Panarion"“ und in methodischen Fehlem, die Kotter bei dem 
Versuch unterliefen, die lunfangreiche handschriftliche Überlieferung des „Liber de 
haeresibus^ zu ordnen. 


Kotters recensio codicum 

Kotters recensio codicum geht auf seine Dissertation zur „Überlieferung der Pege 
Gnoseos des hl. Johannes von Damaskos^ zurück, die 1959 als fünfter Band der 
„Studia Patristica et Byzantina'' erschien. Das dort vorgelegte Stemma^"* hat er für 
seine 1981 erschienene Ausgabe nur geringfügig modifiziert^. 

Sowohl in seiner Dissertation als auch in seiner späteren Ausgabe behauptete Kot¬ 
ter, Johannes von Damaskus habe den Text seiner Häresien 1-80, 5 aus der pseudepi¬ 
phanischen „Anakephalaiosis'^ (MPG42, 833-885) übemommen-^^. Ein Vergleich 
zwischen den Fassungen einzelner Häresien in den dvaxecpocXaiwaeig des „Panarion“, 
der imechten „Anakephalaiosis"" und im „Liber de haeresibus"" des Johannes von Da¬ 
maskus, wie ich ihn an anderer Stelle vorgenommen habe^^, hatte ihn eines Besseren 
belehren müssen. Denn Johannes’ Werk zeigt keine der Auslassungen und Ergänzun¬ 
gen zum Text der Inhaltsangaben des „Panarion“, an denen die „AnakephaIaiosis‘* 
reich ist. Statt dessen deckt sich seine Version der Häresien 1-80, 5 fast Wort für 
Wort mit der Fassung der originalen dvoxecpoXaiuJCTeig des Epiphanias. 

Eine der wenigen Stellen, an denen Johannes’ Text von den Inhaltsangaben des 
„Panarion^" wie auch von der „Anakephalaiosis^ abweicht, beweist, daß der Damas¬ 
zener ein voUständiges Exemplar des epiphanischen Häresienkataloges zur Verfü¬ 
gung hatte. Johannes schreibt nämlich zur Abendmahlszeremonie der Pepuzianer, sie 


Kotter vergißt leider, zu dieser Stelle auch die Lesart der wichtigen Handschrift W anzufüh¬ 
ren. 

Kotter (wie Anm. 12) 196. 

Er beschränkte sich darauf, die Datierung einiger Handschriften zu korrigieren und einige an¬ 
dere neu in sein Stemma aufzunehmen. Notwendig wäre eine Revision der Handschriftengruppie¬ 
rung von Grund auf gewesen, s. unten S. 64. 

26 Ygj oijen g 51 Anm. 21; siehe ferner oben S. 60, Anm. 7. 

Siehe Knorr (wie Anm. 7) 4-10. 
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sei wie die der Kataphrygasten, und erweitert den ursprünglichen Text der Inhaltsan¬ 
gabe um einige blutige Einzelheiten (haer. 49, 7-8 gacpicn - peToXapßdvouai). Diese 
grausigen Details hat er direkt aus Epiphanius’ ausführlicher Darstellung der 48. Hä¬ 
resie (Kataphrygasten) gezogen^^, wie die wörtliche Übernahme der Worte gacpicn 
XaXxaTC“*^ beweist. 

Johannes von Damaskus griff also für seinen Text der ersten 80 Häresien nicht auf 
die gängige Epitome, die pseudepiphanische „Anakephalaiosis^“; zurück, deren Text 
sicher schon zu seiner Zeit durch häufiges Abschreiben arg entstellt war. Er benutzte 
das vollständige „Panarion^ des Epiphanius. Komplette Exemplare des selten kopier¬ 
ten „Panarion^^ werden zwar schon damals nur in wenigen Klosterbibhotheken vor¬ 
handen gewesen sein-^**. Doch lag Eleutheropolis, die Heimatstadt des Epiphanius, 
nicht weit von Johannes’ Kloster Mar Saba bei Jerusalem entfernt. Epiphanius war 
Gründungsabt des Klosters von Eleutheropohs und bheb ihm auch als Bischof von 
Constantia (Salamis) auf Zypern, als der er von 374-377 sein „Panarion^^ verfaßte, 
weiter verbunden-^^. Wahrscheinlich fand Johannes in der Klosterbibhothek von Eleu¬ 
theropolis das vollständige Exemplar des „Panarion“ dessen dvaxecpaXaicoaeK; er für 
seinen eigenen Häresienkatalog kopierte. Das erklärt, warum Johannes’ Fassung der 
Häresien 1-80, 5 trotz des zeitlichen Abstandes von mehr als 300 Jahren fast iden¬ 
tisch mit den (ivaxecpaXai(oaei<; des Epiphanius ist. 

Kotter war sich dieser wichtigen Tatsache nicht bewußt, als er in seiner Disserta¬ 
tion fünfzehn häufige „Leitfehler^ auswählte, mit deren Hilfe er zu bestimmen ver¬ 
suchte, welche seiner 79 „Haereses^-Handschriften nur von anderen abgeschrieben 
und daher für die Konstitution des Textes wertlos sind'^^. Darum besitzen all diese Va¬ 
rianten keinerlei stemmatische Beweiskraft. 

Kotters Liste angeblicher Varianten besteht nämlich fast ausschließlich aus richti¬ 
gen Lesarten, Kotter betrachtete diese Lesarten als „Angleichungen an Epipha- 
nios^""^^. Er glaubte also, es seien falsche Lesarten, die erst nachträglich durch Konta¬ 
mination mit den von Epiphanius selbst stammenden dvaxecpotXauoaeig des „Pana- 
rion“ in den „Haereses^-Text gerieten. 

Derartige Kontamination ist jedoch fast ausgeschlossen, weil Exemplare des voll¬ 
ständigen „Panarion“, wie gesagt, schon im Mittelalter sehr selten gewesen sein müs¬ 
sen. Die meisten Schreiber werden gar nicht die Möglichkeit gehabt haben, den 
„Liber de haeresibus“^ nach Epiphanius durchzukorrigieren. Dagegen benutzte Jo¬ 
hannes von Damaskus in der Tat das „Panarion^^, wie ich oben gezeigt habe. Bei Kot¬ 
ters sogenannten „ Epiphanius-Angleichungen^^ handelt es sich daher ausschließhch 


Epiph. pan. h. 48, 14, 5-6 = II, S. 239, 16-240, 4 Holl. 

Epiph. pan. h. 48, 14, 6 = II, S. 240, 3-4 Holl. 

Holls Stemma der Epiphanius-Überlieferung umfaßt 11 Handschriften, von denen nur 9 das 
„Panarion“ ganz oder teilweise enthalten, vgl. Holl (wie Anm. 8) 94. Von diesen 9 gehen 7 direkt 
oder indirekt auf den Vaticanus graecus 503 (9. Jh.) zurück. Der „Liber de haeresibus“ ist dagegen 
in 79 Handschriften erhalten, vgl. oben S. 3. Daran erkennt man die relative Seltenheit von „Pana- 
rion“-Kodizes. 

J. M. Lieu, Epiphanius on the Scribes and Pharisees (Pan. 15. 1-16. 4), JThS 39 (1988) 
509-524, hier 509. 

Vgl. die Auflistung bei Kotter (wie Anm. 12) 198. 

Kotter (wie Anm. 12) 197. Die einzige Ausnahme ist Kotters Variante p zu haer. 90, 1, außer¬ 
halb des von Johannes aus dem „Panarion“ übernommenen Teils. 
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um den originalen Wortlaut des „Liber de haeresibus"^, nicht aber um sekundäre, fal¬ 
sche Lesarten. 

Mit Sicherheit falsch ist nur eine Form des Titels, die den „Liber de haeresibus“ irrtümlich dem 
Epiphanius von Salamis zuschreibt (Kotters Variante a). Titelvarianten sind jedoch keineswegs ein 
sicherer Anhaltspunkt für st emmatische Abhängigkeiten^'*. Dasselbe gilt für Kotters Varianten nr*'^ 
und o’^^\ bei denen es sich jeweils um Kapitelüberschriften handelt. Denn gerade Werktitel und Ka¬ 
pitelüberschriften wurden oft erst nachträglich mit roter Farbe in die Handschriften eingefügt und 
daher von den mittelalterlichen Schreibern häufig auch unabhängig voneinander ausgelassen. Sol¬ 
che Fehler eignen sich also niemals dazu, als „Bindefehler"" die Verwandtschaft zweier Handschrif¬ 
ten zu beweisen*^^. 

Während Kotter also meinte, seine Handschriften methodisch richtig nach „Binde-“ 
und „Trennfehlem“ zu durchforsten, stellte er in Wirklichkeit nur fest, welche richti¬ 
gen Lesarten sie gemeinsam haben. Nur durch Fehler läßt sich aber der Beweis für 
die Abhängigkeiten zwischen Handschriften führen. Kotters Stemma hat daher mit 
den tatsächlichen Gegebenheiten der Überlieferungsgeschichte wenig zu tun und 
muß von Grund auf revidiert werden. 

Kotter selbst hätte zu dieser Erkenntnis gelangen müssen, als er sich entschied, sie¬ 
ben seiner fünfzehn vermeintlichen Varianten (e, f, k, 1, m, o und p) als richtige Les¬ 
arten in den Text seiner Edition aufzunehmen. Wie man aus der folgenden Tabelle er¬ 
sehen kann, tat er daran recht, da der Vorlagentext, die Inhaltsangaben des „Pana- 
rion“, und häufig auch die Nebenüberliefenmg in Gestalt der pseudepiphanischen 
„Anakephalaiosis“ dasselbe überliefern (in Klammem zitiere ich jeweils die Überlie¬ 
ferungsträger). Doch entzog er damit zugleich seiner Rekonstruktion der Überliefe¬ 
rungsgeschichte ihre Basis. 



Richtige Lesart 
(akzeptiert in Kotters Edition) 

Falsche Lesart 

(richtig laut Kotters Dissertation) 

haer. 3, 8-9: 

Aßeadp, xai öi* dYoApdrojv Tf|V 
TrXdvTiv (RW Epiph. anac.; 
vgl. Anac. *®) 

[Kotters Variante e] 

Aßpadp (BDPQSTU) 

haer. 3, 18; 

'P^ov (RST Epiph. anac.; Anac.) 
[Kotters Variante f] 

Aeea(BDPQUW) 

haer. 3, 25: 

xaT^orn (D' RSTUW Epiph. anac.; 
vgl. Anac.'^) 

[Kotters Variante k] 

om. (BDPQ) 

haer. 3, 27: 

ö xard (pOaiv vüpoc (Epiph. anac.; 
Anac.; Chron. pasch."*®) 

[Kotters Variante 1] 

6 xaTdvüpov (BDPQSTU) 


Vgl. R. Volk, Urtext und Modifikationen des griechischen Barlaam-Romans. Prolegomena zur 
Neuausgabe, ByzZ 86/87 (1993/1994) 442-461, hier 444-447. 

’ haer. 4, 1: 5’ xai peT^Treira, die Worte xal peT^Treira angeblich spätere Ergänzung, 
haer. 4, 9: 'EXXi^vtov Öia^opaC, ursprünglich angeblich ausgelassen. 

Vgl. auch P. Maas, Textkritik. 4., erweiterte Aufl. (Leipzig 1960) 26. 

Aßpadp xai Öi* dYOtXpÜTtov aÜTwv Tf|v TrXdvnv Anac. 
xaTEordOii Anac. 

6 xaröt cpümv R, Lücke von 3, 26 xai- 29 'EXAnvxUMOÖ W. 
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5’ xai piETineiTa (STU) xod peT^Tretra 5’ (DQW"^^) 

5’ BR, in fonna tituli BP, xoti 
^^T^7r€lTa Epiph. anac.; Änac.) 

[Kotters Variante m] 

'EXXnvcov Öiatpopai (RSTU om. (BDPQW) 

Epiph. anac.; vgl. Anac."*-) 

[Kotters Variante o] 

Ti^v övdpajTTeiav ipux^v ri^v dvdQwireiav (CDPQ) 

(D'RSTUW)"* 

[Kotters Variante p] 

Kotter nimmt in diesen Fällen zu Recht Lesarten, deren Richtigkeit im Bereich der 
Häresien 1-80, 5 durch die (von ihm nicht erwähnte) Nebenüberlieferung verbürgt 
ist, in seinen „Haereses''-Text auf. An der Stelle haer. 3, 27 läßt er sich sogar, eben¬ 
falls zu Recht, gegen alle seine Handschriften von den Inhaltsangaben des „Panarion“ 
zu Verbesserungen der korrupten Überlieferung anregen, ebenso in drei weiteren, 
hier nicht aufgeführten Passagen (haer. 2, 5; 30, 4-5^**; 36, 

Mir unverständhch ist, warum Kotter nicht mit weiteren sieben seiner vermeintli¬ 
chen Varianten genauso verfahren ist. Denn auch hier beweisen die dtvaxecpaXauüCT£i<; 
des „Panarion“, oft im Verein mit der unechten „Anakephalaiosis^ daß der Heraus¬ 
geber richtige Lesarten zu Unrecht in seinen Apparat verbannte, weil er sie unverän¬ 
dert als Varianten betrachtete. Wieder nenne ich zunächst den richtigen Wortlaut, 
wie man ihn mit Hilfe des „Panarion^ rekonstruieren muß, dann den falschen, von 
Kotter abgednickten Text: 

Richtige Lesart Falsche Lesart (richtig laut 

Kotters Dissertation und Edition) 
Toö Nöe (RW Epiph. anac.; toü Nw6 (BDPQSTU) 

Anac.) 

[Kotters Variante b] 

dtTteixoviCovTeg (R Epiph, anac.; ÖTreixöCovrsg (BDPQSTUW) 

Anac.) 

[Kotters Variante c] 

TETipfip^voog h Toedwoug TETiptin^voug (BDPQSTU) 

(D^RW Epiph. anac.; Anac.) 

[Kotters Variante d] 

iv Adi^vaig ßXaorriadane A^nvaig (BDPQST"*^) 

(RW Epiph. anac.; Anac.) 

[Kotters Variante g] 

YeY<^va<nv (codd. 376. 748**^; Y^Y^vTivrai (BDPQRSTUW) 

Epiph. anac.; Anac.) 

[Kotters Variante h] 


xai per^TreiTa suppl. i. m. D^. 

'EXXiivtüv 5^ Öiacpopai ai5e Anac. 

add. dvnrhv W. 

Siehe jedoch oben S. 62. 

Vgl. oben S. 61, Anm. 18. 

Vgl. Adnvdg (om. ßXacnriCFdcnic) U. 

Vgl. Kotter (wie Anm. 12) 198. Keine der von Kotter für die Textkonstitution ausgewähiten 
Handschriften liest Y^vovamv, daher erscheint die Variante nicht mehr im Apparat seiner Edition. 


haer. 1, 2: 
haer. 3, 6: 

haer. 3, 6: 

haer. 3, 20-21: 
haer. 3, 21: 


haer. 4, 1: 
(Titel): 


haer. 4, 9 
(Titel): 

haer. 90, 1: 


5 Bvzant. Zeitschrift 91/1 



66 


I. Abteilung 


haer. 3, 23: öieMeoicrdncrav (RW Epiph. anac.)"*^ 5inQsRn<T0tv (STU)^‘^ 

[Kotters Variante i] 

haer. 4, 5-6: t6 r^Xeiov toö loüöaiapoö övopa t5 t^Xsiov toö ’louöaiapoö övöparo«; 

(U; codd. 608. 705; Epiph. anac.)*« {BDPQRSTW) 

[Kotters Variante n] 

Die Tatsache, daß in fast allen diesen Beispielen einige der Handschriften des „Liber 
de haeresibus'*' den genauen Wortlaut der epiphanischen Inhaltsangaben zum „Pana- 
rion^ bewahrt haben, beweist, daß die Schrift des Johannes von Damaskus die Worte 
des Epiphanius ursprünglich weit genauer wiedergab, als Kotters Edition es vermu¬ 
ten läßt. 

Die Beispiele zeigen auch, daß Kotters Textgestaltung in der Regel zu konservativ 
war^^. Er behielt die Überlieferung selbst dann bei, wenn sie sprachliche oder inhalt¬ 
liche Anstöße bot und mit einem Blick in die Inhaltsangaben des „Panarion^" leicht 
hätte geheilt werden können (vgl. vor allem haer. 1, 2 und 4, 5-6). Im folgenden Ab¬ 
schnitt werde ich einige Beispiele für notwendige und problemlos mögliche Korrektu¬ 
ren des Kotterschen Textes geben. 

Konsequenzen für die Textgestalt des „Liber de haeresibus^^ 

Auf eine sichere Grundlage wird sich der Text des „Liber de haeresibus“ erst mit 
Hilfe einer erneuten recensio und eliminatio codicum stellen lassen. Anhand der An¬ 
gaben in Kotters Apparat, der die Lesarten der zehn ältesten „Haereses‘‘-Handschrif¬ 
ten berichtet, kann man jedoch auch jetzt schon den Text an einigen Stellen entschei¬ 
dend verbessern. 

Denn immer wenn eine oder mehrere „Haereses^-Handschriften einen sprachlich 
und inhaltlich unanstößigen Text bieten, der sich für die Häresien 1-80, 5 mit dem 
Wortlaut der Inhaltsangaben des „Panarion“ deckt, kann man davon ausgehen, daß 
dieser Text den Intentionen seines Autors, Johannes von Damaskus, entspricht. 

Passagen, die in allen „Haereses‘*'-Handschriften offensichtlich verderbt sind, las¬ 
sen sich ebenfalls heilen. Denn wenn sowohl Johannes’ Vorlage, die Inhaltsangaben 
des „Panarion“, als auch die NebenüberÜeferung (die „Anakephalaiosis“ und ähnli¬ 
che Epitomen des „Panarion“”^^) übereinstimmend einen besseren Text lesen, ist es 
wahrscheinlich^ daß auch Johannes von Damaskus noch diesen besseren Wortlaut vor 
Augen hatte und daß der Fehler erst im Verlauf der Überlieferungsgeschichte des 
„Liber de haeresibus“ auftrat. 

Einige Beispiele mögen das verdeutlichen. Ich stelle jeweils meine revidierte Fas¬ 
sung der Kotterschen Version gegenüber: 


Größere Auslassung in der Anac. Die Lesart öiepepiaOTiaav wird auch bestätigt durch eine 
frühe syrische Epitome der epiphanischen Inhaltsangaben, vgl. L. Abramowski, Die Anakephalaio- 
sis zum Panarion des Epiphanius in der Handschrift Brit. Mus. Add. 12156, Museon 96 (1983) 
217-230, hier 229, Anm. 4. 

Vgl. öiaie^On<TctvBDPQ. 

TÖ T^Aog Anac., offensichtlich korrupt. Zu den codd. 608 und 705 siehe Kotter (wie Anm. 12) 
202-203. Möglicherweise haben diese Handschriften und U das Richtige unabhängig voneinander 
durch Konjektur wiederhergestellt. 

Vgl. auch Quispel (wie Anm. 7) 550. 

Im einzelnen zur NebenüberÜeferung s. Knorr (wie Anm. 7) 2. 
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I. Zu haer. 3, 15—19 Kotter: 


Knorr 

AiytJTrTioi 5^ o^oö xai BaßuXwvioi xai 
^OLi ^omxeg TauTn<; rng 
TrßcÖToi siOTiynrai Y^vovamv 
dyodfioctOTtoiiag te xai fivotriQiwv, dcp’ 

5 TOt TÜeiora si? "EXXnvotg ^etev^x^ <3[Tr6 
rng K^x^TTog fiXixiag xai xadE^ng, 
jUET^TTEira ÖE xai öcrrEgw troXu To6g tteqi 
Kqövov xai *P^av, Aia te 
9 xai ÄTToXXidva xai rotig xade^i; 9Eo6g-*-'* 
dvayoeEuaavTEg. 

Übersetzung: 


ed. Kotter 

AiyoTOoi ÖE 6^00 xai BaßuXtovioi xai 
«ßQüYec >cai ^>oivixeg rauTiig rfig Bpriaxeiag 
TTpoöToi Eiffnvnrai Y^vovamv 
dyaZfiOTOTtoiiaig xai fivarrjQioig" dcp’ (Sv 
xd TtQwra eig "EXXiivag iietev^X^ dTtö 
rng K^xpoTTog f|Xixiag xai xaBs^i^g, 
^lET^TTElTa 5^ xai UOT^eCp TTOXU T06g JTEQi 
Kqövov xai 'Psav, Aia te 
xai xade^Q xai AnöXXiova Bsodg 
dvaYo^euaavTEg. 


Die Ägypter aber und auch die Babylonier, die Phryger und Phönizier führten als erste 
die Herstellung von Götterstatuen und Mysterien ein. Davon wurde das meiste seit der 
Zeit des Kekrops und danach zu den Griechen gebracht, welche aber hernach und in viel 
späterer (Zeit) Kronos, Rhea, Apollon und so fort und (deren) Gefolge Götter nannten. 


In Z. 4 überliefern die Inhaltsangaben des „Panarion“ und die unechte „Anakepha- 
laiosis“ einhellig dvocXpaTOTrouag re xai pucmiQitüv. Daß dies auch bei Johannes von 
Damaskus stand, bestätigt die „Haereses""-Handschrift R, die den originalen Genetiv 
puoTtiQltov bewahrt, statt dvaXparoTroiia«; jedoch dYotXpaTOTTOiiaK; liest. Da jedoch ein 
Dativ unmöglich durch re xa\ mit einem Genetiv verbunden sein kann, schreibt T 
dYOtXpaTOTToiiaig re xai puorriQioig. Alle übrigen Handschriften (BDPQSUW) lassen 
zusätzlich noch das ursprüngliche re aus. Dieser von der Mehrheit seiner Handschrif¬ 
tenauswahl vertretenen Variante folgt Kotter, jedoch zu Unrecht, wie die Nebenüber¬ 
lieferung eindeutig zeigt. 

Ähnlich ist die Überlieferungssituation in Z. 5. Wieder bewahrt nur R den Wortlaut 
des „Panarion“ und der pseudepiphanischen „Anakephalaiosis“, wenn auch nicht un¬ 
versehrt. Statt <kcp’ (Sv xd TrXeicrra findet man in R nur noch TrXeTcTTa. Alle anderen 
Handschriften (BDPQSTUW), denen sich Kotter wieder anschließt, lesen dcp’ wv xd 
TTQcSxa („davon das erste“^), das keinen rechten Sinn ergibt. 

Die offensichtlich korrupte Leseirt Ala re xai xaBe^fjC 3<oci AjröXXwva Beoüg, 
(Z. 8-9) ist wahrscheinlich schon früh in der „HaerCses^-Überlieferung aufgetreten, 
da keine der Kotterschen Handschriften das Richtige erhalten hat. Der Artikel xoüg 
war schon in einem Zweig der Epiphanius-Überlieferung (bei Holl vertreten durch 
den Urbinas 17/18) ausgefallen. Der gleiche Wortanklang führte dann vielleicht zur 
Vertauschung von xai ÄJtöXXcova und xai xaBe^fj*^^ so daß BDQPST wie bei Kotter 
Ala xe xai xaBeSfjC 5tai ÄTTÖXXcova Beoug lesen; bei W ist zusätzlich das xai vor xaBe- 
^fjg ausgefallen. Nur RU überliefern einen verständlichen Text, auf den sie wahr¬ 
scheinlich durch eigene Divination verfallen sind; Ala xe xai ÄTTÖXXoava Beoüg. Hier 
macht die Tatsache, daß nicht nur Johannes’ Vorbild Epiphanius, sondern auch die 
Nebenüberlieferung in Form der „Anakephalaiosis“ Ala xe xai ÄTTÖXXiöva xai xoug 


Ala TE xai ÄTTÖXXwva xai xoug xaBe^nc BsoOg Epiph. anac.; Anac.] Ala te xade^ng xai 
ATTÖXXiova Oeoug W, Ala xe xai AxöXXtova Beoög RU, Ala xe xai xaBe^nc xai AxöXXcova Beoüg 
BDPQST. 
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xade^fjg deobc; überliefert, wahrscheinlich, daß in Johannes’ eigenhändigem Manu¬ 
skript noch der richtige Text stand. 


II. Zu haer. 26, 1-4. 5-6 Kotter: 


Knorr 

rvcoonxoi, Ol TÖcg ocördg aip^oeu; 
öiaÖeEÖ 46 V 0 i, nX^ov 5^ toütcüv Trdvrcav 
T^|v aioxeäniTa ^pMaviöc ^pYotC^iaevoi, tv 
Aiv^TTTtp 5^ ^TpaTicoTixoi xoXoöpevoi xal 
5 <EnßiijoviTat, 6^ roTg dtvorrepixoTi; p^pecn 
{Zexowduxvoi, iv Se rol^ dlioic ßeQe<n) 
IxtixpafTrai, xap’ ^repoig ZaxxaToi. 
AXXoi 5^ Koödictpov^ auToix; X^youmv, 
öXXoi 5^ Boppopirac aöroug xoXoömv, 

10 05toi Tf|v BoQßeXib, (tt^) xal (BaQ)ßeQio, 
auxoöcn. 


ed. Kotter 

rvüxmxoi, Ol T&c aip^oeig 
5ia6e?dt4evou ttX^ov toutcüv Ttdvrtov 
Tr|v aioxpÖTTiTa dgitovwc ^pyaCäiievoi, tv 
Aiv^TTTtp 6^ STpanujTixoi xoXouiLievoi xai 
*l>ißitoviTai, 5^ roTg dtvwTEpixoig p^pem 

EioxpatiTat, Trap* ^repoi? 6^ Zaxxatoi. 
AXXoi 5^ KoXÖiavoüc’** o^toCk; X^yoootv, 
ÄXXoi 5^ Bopßopirac aöroOg xoXoöoiv. 
05toi t!*(v Bapß^tö xal Bepw 
auxoöai. 


Übersetzung: 

Die Gnostiker, die dieselben Irrlehren'-* (sc. wie die Nikolaiten'^*) übernommen haben, 
aber mehr als all diese wie von Sinnen Obszönitäten begehen, in Ägypten aber Stratioti- 
ken und Phibioniten genannt werden, in den nördlicheren Gebieten aber Sekundianer, in 
den übrigen Gebieten aber Sokratiten, von anderen aber Zakchaer. Einige nennen sie 
Koddianer, andere aber rufen sie Borboriten. Diese verehren die Barbelo, die auch Bar- 
bero (genannt wird). 


Im Kapitel über die Gnostiker weist die „Haeresis^-Überlieferung mehrere offensicht¬ 
liche Fehler auf. Da sowohl die Inhaltsangaben des „Panarion^^ als auch die pseudepi- 
phanische „Anakephalaiosis^ jeweils das Richtige bewahren, gehen all diese Fehler 
wahrscheinlich nicht auf Johannes von Damaskus zurück, sondern haben sich erst 
später eingeschlichen. 

In Z. 1 bezeugt dies die „Haereses^-Handschrift W, die als einzige unter den von 
Kotter benutzten Handschriften das epiphanische rä<; abräQ aip^OEK; bewahrt, das 
sich auch in der Nebenüberlieferung findet. In Z. 6 liegt eine besonders verbreitete 
Art von Auslassung vor, ein sogenanntes Homoioteleuton^^; Nach p^pecn (Z. 5) ist 
eine ganze Reihe von Worten, die ebenfalls mit p^peot endet, ausgefallen. In Z. 8 wird 
die abweichende Schreibweise des Eigennamens Ko55iavoüg als KoXÖtavoüg ebenfalls 
nicht auf Johannes zurückgehen, da dieser den Namen in seiner Vorlage noch richtig 
geschrieben las^®. In Z. 10 schließlich war der Name der Barbelo oder Barbero, des 
obersten weiblichen Äons gnostischer Systeme, den späteren Kopisten wohl nicht 
mehr bekannt, so daß sie diesen Satz völlig verballhornten. Auch hier läßt sich der 


Kotters Apparat z. St. (XoXÖiavoi)^] XocXÖiavoüg RU) deutet darauf hin, daß es in seinem Text 
eigentlich sogar XoXÖiavoüg heißen sollte. 

Das Wort aipEoi^ bezeichnet nicht nur häretische Gruppen, sondern auch deren Lehren an 
sich, vgl. E. Moutsoulas, Der Begriff „Häresie“ bei Epiphanius, in: Studia Patristica 7, 1, ed. 
F. L. Cross (Berlin 1966) 362—371, hier 365. 

Vgl. auch Epiph, pan. 25, 2,1 = I, S. 268,18-21 Holl. 

Vgl. Maas (wie Anm. 37) 28. 

Vgl. auch Epiphanius’ Herleitung der Bezeichnung Koddianer aus syrisch xo55d, Epiph. pan. 
26, 3, 6 = I, S. 279,19-20 HoU. 
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ursprüngliche Wortlaut mühelos aus der Vorlage des „Liber de haeresibus“ den epi- 
phanischen dvaxecpotXaic&oeig, und aus der unechten „Anekephalaiosis“ rekonstruie¬ 
ren"^. 

Der Kottersche Text des „Liber de haeresibus“ läßt sich also teilweise erheblich ver¬ 
bessern, wenn man dem Zeugnis seiner Vorlage und seiner Nebenüberlieferung das 
Gewicht zuerkennt, das ihm gebührt. Dann wird auch deutlich, daß die Handschrif¬ 
ten R und W, deren Lesarten oft durch die Nebenüberlieferung bestätigt werden, weit 
wichtigere Zeugen der „Haereses“-Überlieferung sind, als Kotters Stemma und Text 
erkennen lassen. Die Handschriften BDPQ dagegen sind für die Textkonstitution na¬ 
hezu wertlos. Kotters Edition ist zwar trotz ihrer Mängel der alten Lequien-Ausgabe 
vorzuziehen, eine erneute Sichtung der handschrifthchen Überlieferung, die diese 
Verhältnisse in Rechnung zieht, sowie eine gründliche Revision des Textes des „Liber 
de haeresibus“ wären aber mehr als wünschenswert. 


In Holls „Panarion^-Edition ist die Form der Namen (Ba^ß^Xib und Ba^ßriQCÖ) der üblichen 
Schreibweise angepaßt. In Holls Handschriften werden die Namen jedoch wie bei Johannes von 
Damaskus mit e statt t) geschrieben. Dort sind auch beide Namen Oxytona, genau wie in einem Teil 
der „Haereses“-Handschriften (vgl. v. a. BapßeX(b W). 



L’IMPERATRICE EUDOCIA E ROMA 


Per una datazione del de S. Cypr.^ 

ENRICO LIVREA/FIRENZE 

Un’inquietante dicotomia compromette una retta valutazione di una figura domi¬ 
nante della prima metä del V secolo, la ex pagana Atenaide di Atene divenuta cristia- 
nissima sposa delPimperatore Teodosio II col nome di Eudocia: mentre la sua perso- 
nalitä e oggetto di numerosi tentativi di ricostruzione storica, che vanno da una valu¬ 
tazione minimaJista fino ad attribuirle la responsabilitä dei .destini di un presimto 
partito criptopagano ed ellenizzante alla coite di Bisanzio-^, si tende a dimenticare che 
possediamo ben 900 esametri del poema eudociano De Sancto Cypriano, che conve- 
nientemente interrogato dovrebbe meglio di ogni altra fonte estema illuminarci sulla 
complessa e multiforme personalitä delPautrice. In attesa delFeditio princeps delle 
quattro differenti versioni degli Homerocentones, basterebbe rfStTToXoviot apposta da 
Eudocia airu7rö0ecn<; del suo predecessore Patrizio, soprawissuta nel Paris. Suppl. 
Gr. 388 (sec. X) e nel Vatic. Pal. Gr. 326 (sec. XV), a garantire la profonditä delFim- 
pegno intellettuale e la consapevolezza teoretica che siffatti tours de force presuppo- 
nevano nei loro autori'^. II distacco rispetto ad un modello di predecessore ritenuto 
imperfetto, il vescovo Patrizio'*, la piena autocoscienza delPinadeguatezza del codice 
linguistico epico ad esprimere i nuovi contenuti scritturali, la fiera percezione della 
novitä di un omerismo che non si pone piü come trita Nachdichtung di abusate tema- 
tiche epiche, si esprimono in un serrato e stringente discorso proemiale, che tutti 
i <detrattori> antichi e modemi di Eudocia dovrebbero meditare o almeno leggere'^: 


* Per le abbreviazioni bibliografiche usate, cf. la nota conclusiva. 

Vd. Cameron, pait. 270-279, ove si conclude assai duramente che «Eudocia carmot but seem 
uncouth and ignorant—and that without the redeeming virtue of freshness and simplicity». ln 
senso contrario, con piü attenta e rneno prevenuta analisi storica, vd. l’intera monografia di Ho¬ 
lum, part. 84-86, 112-113, ed ora Haffner 219 ss. Una posizione intermedia sembra adottata in- 
vece da Burman 72-73. 

Sulla TTQoOscößia del piü ampio ed inafferrabile prodotto del genere parafrastico biblico-cris- 
tiano, il Salterio esametrico attribuito ad Apollinare di Laodicea, fa ancor testo il commento di 
J. Golega, Der homerische Psalter (Ettal 1960) 25-44. Manca totalmente di enunciazioni teoriche 
il capolavoro del genere, la Parafrasi del Vangelo di S. Giovanni di Nonno di Panopoli, e tuttavia 
vd. Fintrod. di E. Livrea (Napoli 1989) 36-42. 

Che si tratti del padre del füosofo Proclo di Licia (cf. Marin. Vit. Procl. 6), come ritiene Lud- 
wich 87, mi sembra piü che dubbio, anche se i suoi rapporti con Atene potrebbero in parte spiegare 
il fascino esercitato dal genere su Eudocia-Atenaide. 

Si potrebbe tentare la seguente resa deU’arduo proemio: «Questa e la vicenda del canto che di- 
letta Iddio. Patrizio, che compose sapientemente questo libro, e del tutto degno di perpetuo elogio, 
perche fu il primo ad immaginare quest’opera insigne. Malgrado tutto, la sua dizione non sempre 
e precisa: non ha mantenuto intatta Farmonia dei versi, ne si e ricordato solo, nel suo poema, dei 
versi che pronunzio il bronzeo cuore del perfetto Omero. Ebbene, io, quando mi accorsi che Fopera 
illustre di Patrizio era finita solo a metä, presi in mano le sacre pagine; quei versi che nei libri non 
erano appropriati, li ho tolti tutti insieme dal mistico volume; quelli da lui tralasciati, li ho scritti di 
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f^öe infev lOTOQiTi deoTegTT^og doriv doiöflg. 
naxQixioc 5’, 6g rnvöe aocptog dveyQdipaTO ßißXov, 
2<m M^v devdoio öiapTreQ^g d^iog aivou, 
oüvexa Ör| TTd^TTgcoTog ^^inaaTO xüÖijjov Sqyov. 

5 dXX’ itX7iT\(; ox) n&yxv ^rriTUMa Trdvr’ äyoQevev’ 
o\)bi M^v dQpoviriv itpvKa^ev änaaaVy 

obbk növcov ^TT^oov ^(jvnaaxo xeTvog deiöcov, 
ÖTTTTÖaa x^tXxeov htoq diie4cpeog eiTrev *0|Li/|gou. 
dXX’ iy^ i*mix^Xecrrov dyoxAeig (bg i5ov egvov 

10 IlaxQTxiou, aeXiöag iegdg pexd x^^eot Xaßouaa, 
ÖCTcra ßißXoimv ^thi niXev oi> xaxd xoapov, 

Trdvx’ d^üöig xeivoio eocpog ^^eiQixra ßißXou* 
öacra 5’ ^xetvog iXsmeVy dyto TrdXiv aeXibeGot 
ygdtpa xai dg^iovinv legoTg iTiieoGiv S5(oxa. 

15 ei xig aixiö(pxo xai ipöyov ^Xxot, 

öoidöeg oijvexa TtoXXai dgiCnXov xaxd ßißXov 
eioiv 'OnngetCiOV x’ ^tt^iov ttoXX’ o\) d^^ig ioxiv, 
lOTco xoöd’, öxi Tidvxeg dTTOÖQnoxfjeEC dvdyxrig^. 
ei xig ü^ivoTToXoio öawpgova TaxiavoTo 


nuovo sulle pagine, conferendo armonia a quei versi sacri. Se poi qualcuno ci accusasse e ci espo- 
nesse al ludibrio, perche molte ambiguita si trovano nel libro meraviglioso e delle parole dei versi di 
Omero molte non appaiono lecite, sappia questo, che tutti siamo schiavi della necessitä. E se qual¬ 
cuno, udendo la sapiente melodia del vate Taziano, se ne dilettasse Tudito, perche quegli dai libri 
omerici non ha mai immesso sulle sue tavolette la confusione e Eambiguitä, non c’e da stupime, 
perche colui dal canto omerico, dai versi epici ha creato la sua poesia, che racconta dei funesti gridi 
di guerra di Troiani ed Argivi, e come i figli degli Achei espugnarono la cittä di Priamo, impadro- 
nendosi della stessa Troia, ed uomini e dei pugnanti nel terribili clangore. quelli che im tempo pro- 
clamo l’uomo dalla voce di bronzo, Omero. Patrizio invece, che comp)05e questo sacro codicülo, al 
posto delFesercito degli Argivi canto la Stirpe degli Ebrei, invece della schiera demoniaca e nemica 
di Dio inneggio airimmoitalita del Figlio e del Padre. Comunque un identico travaglio fu comune 
ad entrambi, a Patrizio ed a me, benche di stirpe femminea; egli soltanto si conquistö fra gli uo- 
mini grande gloria, lui che per primo fondo un’illustre sede per questa costruzione, guadagnandosi 
chiara fama presso la stirpe mortale». 11 titolo offerto dal vetustissimo Mutinensis (il ms. italc^reco 
di Teognide e Collutol) f. 3'’ OppQOx^vTQWv IlaxQixiou iTnoxÖTTOv xai DTnipou cpiXooöcpou xai Eö- 
Öoxiag Aöyoucmig xai Koapd leeoaoXupiroü rcov ndvTcov eig ^v6g ouvOiipaxog ^xXoynv solleva fra 
l’altro la questione della riconducibilitä delle quattro versioni esistenti (vd. Moraux 132-133 in at- 
tesa della promessa edizione di Rey) ad autori distinti ed a livelli cronologici diversi, se ad es. il 
predetto Cosma e da identificarsi col vescovo di Maiuma nel 743 (che potrebbe aver ripreso i cen- 
toni dalla biblioteca del suo predecessore Pietro l’Ibero, educato a corte da Teodosio II ed Eudocia). 

Non mi sembra che alcuno abbia notato la perfetta corrispondenza di quest’enoplio con Nonn. 
Par. H 175 ÖTtoÖQqcnfjgeg dvdyxqg: vd. Kost a Mus. 143, p. 335-336. Cio non toglie che Eudocia 
sia generalmente considerata aliena dalla riforma nonniana, di cui pur dovette avere qualche sen- 
tore grazie ai suoi stretti rapporti con Giro di Panopoli, sui cui epigrammi vd. l’eccellente analisi di 
Cameron 228-229. Che nel De S. Cypr. non appaiano stilemi nonniani mi sembra una conferma 
della datazione proposta infra: nel 438-439 le due opere nonniane non erano ancora state pubbli- 
cate, secondo le mie proposte cronologiche (Il poeta ed il vescovo. La questione nonniana e la sto- 
ria, Prometheus 13 (1987) 97-123 = Studia Hellenistica 11 (Firenze 1991) 439-462), che i fram- 
menti di tessuto copto pubblicato da D. Willers, Dionysos und Christus - ein archäologisches Zeug¬ 
nis zur <Konfessionsangehörigkeit> des Nonnos, MH 49 (1992) 141-151, non solo non scalfiscono 
minimamente, ma sembrano anzi confermare in pieno. 
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20 ^oX7rf|v eiaatcov a^per^griv Tegipeiev dtxox>nv, 
öoidöa^’ oövexa xeivoQ < 3 [ 7 rö ßißXcov 

ou TOTE c\)yxß(i(x<; acpeT^gri ^ve^xaro ö^Xrcp, 
oh 5 ^ov, oüvexa xeTvog *OjLii}QEiT|q 6716 ^oXTrfjg, 
xeTvo«; ö’ iniosv G<periQ03v jroiiicjEV dcn5i*|v 
25 Tqoxjov t’ Agyeiow te xaxf|v ^v^Troucrav dürnv, 

(jSg TE TTÖXiv ngiApoio öidTigadov dIeq Axctttöv, 
auTf|v Tgoiav ^xovtec, äQyaXitjp te xüöoi^ö) 
liaQvan^voü«; avroxx; te deovQ, ahroxx; te xai SvöQac, 
oög 7TOT6 xctXEXEÖ<ptovo(; dvfiQ dÖTOOEv "Ofiogog. 

30 üaTQixioc 5’, 6 c T/|v5e aocpf^v dveyedipaTO 5 ^Xtov*, 
dvTi ixkv AöYeiwv orgaTißc y^vcw; eIttev *EßQa{o 7 v, 
dvT\ bt öaiMOViric te xal dvrid^oio cpdXaYYO<^ 
ddavdTOüc xai ui^a xai YEVETfjga. 
dXX’ EfiTTTiC ?uvöc M^v i(pv TTÖvog dM<poT€QOi(n, 

35 üaTQixiw xd^oC, xai dqXuT^QT} tteq toöor^ * 

xeTvoc 5’ r^gaTo ^ouvog dv^gumoic ^^a xu5og, 
öc TidpTrgwToc i:7rn5oTo xXeivöv ^öoc Y^^ ööpoio^ 
x<xXf|v ^^aydyoTV (pt^aqv ßgoT^oio YCv^dXqc.^® 

Relegando finalmente ad acta antistorici pregiudizi sulla sua inscitia prosodica, me- 
trica, linguistica e letteraria^^, prima di approntare finalmente un’edizione crkica 


Di «sovrapposizione forzosa di due sistemi semiotici diversi, di una reductio ad unum operata 
SU universi di discorso eterogenei» parla giustamente Salvaneschi 128, della quäle risulta apprez- 
zabile anche la caratterizzazione negativa della diade presso i Neoplatonici (p. 130); vd. anche Sal¬ 
vaneschi’ 3-5. - Suir dvdyxq, Topprimente determinismo cui e soggetto il cosmo universale ed 
umano, cf. Syn. H. 1.607,672, Or. Chald. 102,130, 152 des Places. 

^ Cf. Nonn. Dion. 26.276 ÖiCnyt ö^rtp, Par. T 101 pötgrugi ö^Xtio, ove la 

sicura correzione di Marcellus e Tiedke poggia su Y 140. 

^ II verso e sospetto, non tanto per il vitium byzantinum della dieresi mediana, che appare anche 
in 2.65 ed 87 (11 casi in Or. Sib., 8 in Dioscoro di Afrodito) e per l’uso puramente reimpitivo di yz 
comimissimo in Eudocia, quanto perche i due ulnnü versi mancano in M: ma chi si azzarderebbe 
a correggere p.es. 6c xdpxgioTOC 26oc xXetvöv ouv^xtjSe 66 poio? Ad ogni modo, la metafora qui im- 
plicita e quella del poema come maestosa cattedrale, di cui Patrizio ha gettato le strutture portanti. 

Questo Taziano, sulla cui identitä Ludwich 84-85 brancola nel buio pur attribuendogli i due 
epigrammi 919 e 1020 Kaibel, va convenientemente identificato con Flavio Eutolmio Taziano, 
padre di un Proclo Licio, che fu promosso da Teodosio I a praefectus praetorio per Orientem, dis- 
tinguendosi per Fordine di engere statue in onore degli imperatori in varie cittä (L. Robert, Epi- 
grammes du Bas-Empire, in Hellenica IV (Paris 1948) 47-53 menziona iscrizioni di Antinoopoli in 
Egitto, di Afrodisia in Caria, e di Side in Pamfüia). La sua «verse sequel to the Iliad» (Holum 14), 
che potrebbe appartenere allo stesso genere dei poemi di Trifiodoro e di Quinto Smimeo, viene al- 
tamente encomiata da Libanio, Ep. 990 (11,120—121 Förster): sulla sua probabile natura spero di 
tomare in una prossima occasione. Fra i motivi che inducono Eudocia a citarlo cosi diffusamente 
non so se la fedeltä omerica faccia aggio sulla fedelta alla dinasda dei Teodosidi, vd. 
PLRE 876-878. 

” Che riproducono sostamziahnente la condanna senza appello decretata da Ludwich 5—10 (vd. 
gia Ludwich’), sulla scia di Mommsen 247, che crede di stigmatizzare questa «unterste Stufe der 
Kunst» con un giudizio sommario: «Der Versbau ist hart und voll von Fehlem aller Art, die Spra¬ 
che nicht sowohl überladen als in Formen und Wendungen wie auch im Satzbau ebenso modern als 
incorrect». La scoperta dei poemi di Dorotheos in P. Bodmer XXIX induce a mutare completa- 
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adeguata del poema parafrastico^^ occorrerebbe almeno fissare convincenti coordi- 
nate cronologiche per quella che appare comunque una delle piü affascinanti e com- 
plesse^^ creazioni letterarie della Spätantike. Mentre Topinione comune, che tende 
a considerare il De S, Cypriano un semplice esercizio letterario tutt’al piü imposto dal 
fervore penitenziale di pratiche edificanti, assegna la composizione del testo alFul- 
timo periodo della vita di Eudocia,^'* Tesilio gerosolimitano (441-460), di recente Ca- 
meron ha tentato di ridurre la forbice cronologica sulla base di una petizione di prin- 
cipio tanto speciosa quanto inconsistente: se lo storico Socrate Scolastico, che pub- 
blica la sua Historia Ecclesiastica nel 439, giudica assai severamente la produzione 
parafrastica degli Apollinarii (3.16), al contrario il suo continuatore Sozomeno, che 
scrive nel 449, Valuta la stessa produzione «eguale in carattere, dizione, Stile e strut- 
tura ai libri piü celebrati fra gli Elleni» (5.18), per concludere che «se gli uomini non 
ammirassero Pantichitä e non ritenessero gradito cio che e familiäre, dovrebbero elo- 
giare gli sforzi degli Apollinarii sullo stesso piano degli Antichi, ed apprenderli a me¬ 
moria». Che simile conversione totale di giudizio sia stata influenzata dall’appari- 
zione della poesia parafrastica deirimperatrice sembra invero da escludere: proprio 
Sozomeno non menziona mai Eudocia, le cui disgrazie non saranno estranee ai des- 
tini editoriali delPHistoria Ecclesiastica lasciata bruscamente incompleta, e che sarä 
stata dawero Pultima persona che Sozomeno avrebbe potuto augurarsi di compia- 
cere. Sembra invece che una cronologia piü siciu*a del poema si possa fissare ricos- 
truendo il parallele destino del culto delle reliquie dei suoi eroi protagonisti, i santi 
Gipriano e Giustina, che costituiscono un aspetto non trascurabile della politica reli- 
gioso-dinastica perseguita dalla coppia imperiale di Bisanzio a Roma, dove la loro 
unica figlia Eudossia, dopo aver sposato nel 437 Valentiniano III, continuava a sen- 
tirsi espressione dei Teodosidi, Tracce consistenti dell’influenza di Eudocia nella capi- 
tale d’Occidente sono riscontrabili in almeno tre grandiose fondazioni ecclesiastiche 
che vedono la luce sotto la guida colta ed illuminata del pontefice Sisto III, il salvatore 


mente la prospettiva storico-linguistica sui presunti «errori» di Eudocia, vd. E. Livrea, Gnomon 58 
(1986) 687-711. Sulla metrica, completo ed acuto regesto in G. Agosti—F. Gonnelli, Materiali per la 
storia dell’esametro nei poeti cristiani greci, in Struttura e storia deU’esametro greco a cura di 
M. Fantuzzi e R. Pretagostini (Roma 1995) 290-434. 

Cui osta non tanto la mutilazione del codex unicus Laur. 7.10 (descrizione in E. Livrea, Nonno 
di Panopoli, Parafrasi del Vangelo di S. Giovanni, c. XVIIl (Napoli 1989) 71-72), quanto la diffi- 
coltä di ricostruire presentemente le tre Vorlagen su cui rimperatrice ha esemplato la sua parafrasi: 
perfino Funico tentativo serio finora compiuto, cpiello di Radermacher 71-162, pur giungendo alla 
ricostruzione di tre distinte Fassungen non esaurisce per la sola Conversio il problema del modello 
eudociano. Uelenco dei testi raccolti in Festugiere 369 ss. continuerä a scoraggiare ogni studioso 
dal tentare analoge lavoro per la Confessio e la Passio. 

Lentusiasmo romantico di Gregorovius 252-253, malgrado le acide reazioni di Zahn 16 e di 
Ludwich 7, ricompare nella entusiastica (ma poco fondata storicamente e filologicamente) rivalu- 
tazione di Salvaneschi' 1-10, cui va comunque riconosciuto il merito di aver riaperto la questione 
letteraria di Eudocia, mediocremente affrontata da van Deun 273 ss. 

Cosi, fra gli altri, Seeck-Cohn 910; Cameron 282-283; Burman 63. Ma il fatto che giä nel 422 
Eudocia producesse im panegirico sulla vittoria persiana del consorte (Socr. 7.21.8), e che nel 438 
leggesse solennemente ad Antiochia un encomio esametrico della polis siriaca (vd. infra), dovrebbe 
indurre alla prudenza. Solo Krestan-Hermann 473, proponendo tentativamente il 440, e Holum 
118, sottolineando i legami fra Finteresse eudociano per Gipriano e Giustina ed il viaggio ad Anti¬ 
ochia, forse si accostano inconsapevolmente alla veitiä. 
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e ricostruttore di Roma dopo il sacco di Alarico, e che sono il Battistero Lateranense, 
la Basilica di S. Pietro in Vincoli e la Basilica di S. Lorenzo Fuori le Mura. 

Quanto a S. Giovanni in Fonte, occorre partire dal puntuale Bericht redatto poco 
prima del 1153—1154 da Joh. Diac. Liber de Ecclesia Lateranensi 12 p. 402 Lauer 
(Le Palais du Latran, Paris 1911) = Cod. Topogr. della cittä di Roma a c. di R. Valen- 
tini e G. Zucchetti (Roma 1946) 3.353.1 ss. = Cod. Later. A 70 retro basilicam Salva- 
toris quattuor sunt oratoria, \mum est quod habet absidas duas: sub una est altare 
sanctarum virginum Rufinae et Secundae, sub quo recondita sunt preciosa earundem 
[virginum] corpora, quae inventa sunt ab Anastasio papa IIII fehcis memoriae, ante- 
quam apostolica dignitate sublimaretur, et post ipsarum inventionem fabricato altari 
ad honorem earundem propriis manibus consecravit ipsum altare^ adstantibus nobis 
Omnibus, et praesentibus canonicis basihcae Salvatoris, et quam plurimis tarn de 
urbe quam extra urbem, sub alia absidia est altare Sancti Andreae apostoli, et Sanc- 
tae Luciae virginis, quod et praedictus Anastasius papa consecravit, et in eo recondb 
dit de reliquiis utriusque, vd. Andreae apostoli et Luciae virginis, in festivitate sancti 
Cypriani episcopi et martyris, et sanctae Justinae virginis, quorum corpora in pilo 
marmoreo posita locavit, et recondidit sub eodem altari quae et invenerat in altari su- 
pradictarum virginum Rufinae et Secundae, dum pro inveniendis corporibus earum 
quaerere et fodere nobis praecepisset. Questa situazione, che si concreta nel rinveni- 
mento dei martiri antiocheni sotto i resti delle due martiri romane, e nella loro trasla- 
zione ai piedi deiraltare della cappella di fronte, resta immutata per Onofrio Panvi- 
nio. De septem Urbis ecclesiis: De sacrosancta Basilica, Baptisterio et Patriarchio La¬ 
teranensi (Romae 1570) LIII cap. V p. 466 altera vero aedicula cuius absis floribus 
varii coloris a musivo exhomata est habet altare nunc fixum in SS. Andreae Apostoli 
Luciaeque virginis honorem ab eodem Pontifice (sc. Anastasio IV) dicatum et utrius¬ 
que sanctis reliquiis reconditis consecratiun. quae dedicatio facta est VI kal. octobris 
die SS. Cypriani et Justinae quorum etiam corpora in pilo marmoreo recondita sub 
eodem altari locavit, quae sub altari SS. Virginum Ruffinae et Secundae invenerat, 
cum ut eadem corpora repperiret altius terram ea parte fodisset. Oggigiomo le reli- 
quie dei santi antiocheni, che secondo il Brev. Rom. 26 sept. primum in praedio Rufi¬ 
nae, nobilis feminae, sepulta sunt, postea translata in urbem in bas. Constantiniana 
condita sunt prope baptisterium, prima del recente trasferimento prowisorio in Vati- 
cano si sarebbero dovute trovare ancora sotto Faltare della cappella ricavata nell’ab- 
side orientale delForiginalissimo nartece a forma di forcipe ove si apre l’ingresso ori- 
ginario al Battistero Lateranense, voluto da Sisto III che lo fece riedificare fra il 432 
ed il 440, ed a cui sono dovuti gli splendidi distici sul battesimo tuttora inscritti sulla 
trabeazione circolare delle colonne porfiretiche: 

De Rossi, ICUR ILl, p. 424 n. 4 = LXVI.44 = Diehl, ILCV 1.1513 

Insons esse volens isto mundare lavacro, 
seu patrio premeris crimine seu proprio. 

Fons hic est vitae et quo totum diluit orbem 
sumens de Christi vulnere principium. 

Celorum regnum sperate, foc fonte renati: 
non recipit felix vita semel genitos. 

Nec numerus quemquam scelerum nec forma suorum 
terreat; hoc natus flumine sanctus erit. 

Gens sacranda polis hic semine nascitiu* almo, 
quam fecundatis Spiritus edit aquis. 
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Mergere, peccator sacro purgande fluento: 
quem veterem accipiet, proferet unda novum. 

Nulla renascentum est distantia^ quos facit unum 
unus fons, unus Spiritus, una fides. 

Virgineo foetu genitrix ecclesia natos 

quos spirante deo concipit, amne parit.^^ 

La cappella, il cui fastigio decorativo settecentesco di ispirazione borrominiana men- 
ziona la sepoltura di Cipriano e Giustina, e impreziosita da uno straordinario mosaico 
absidale a stilizzate girali di acanto, che nella raffinata ripresa di un astratto motivo 
ornamentale antico esprime con pregnanza la simbologia del giardino celested^ Si 
e purtroppo perduto il contrapposto mosaico delLabside occidentale, che rappresen- 
tava pastori muniti di bastone e greggi di pecore e bovi con uccelli, a noi noti grazie 
alla riproduzione del Ciacconio nel Vat. Lat. 5407, ff. 195 e 200^^. Qui furono inu- 
mati i resti delle Sante Rufina e Seconda, martirizzate sotto Valeriano e Gallieno in- 
tomo al 260: la basilica in loro onore, eretta da papa Giulio I (366) e completata 
sotto papa Damaso (m. 384), situata sulla via Cornelia in localitä denominata Silva 
Candida, doveva esser in rovina alFinizio del X secolo, se un privilegio di Sergio III 
(23. 5. 905: cf. PL 131.973) lamenta «desolationem ecclesiae SS. Rufinae et Secun- 
dae, quae appellatur Silva Candida, quam passa est a nefandissima Saracenorum 
gente, sicut ruina ipsius loci testatur»*^. Se non meraviglia che tale reliquie furono 


Lib. Pont. 1.234 Duchesne hic (sc. Xystus III) constituit columnas in baptisterium... quas 
a tempore Constantini Augusti fuerant congregatas, ex metallo porphyretico, numero VIII, quas 
erexit cum epistiliis suis et versibus omavit. Per anaioghi versi vd. Ambros.CLE 11.420 n. 908 Bü¬ 
cheier (Battistero di S. Tecla in Milano), Paul. Nol. Ep. 32.5 = CSEL 29.279.9-20 Hartei. 

Si puö concordare pienamente con J. Wilpert, Die römischen Mosaiken und Malereien der 
kirchlichen Bauten von IV bis XIII Jht. (Freiburg i. B. 1916) 1.250-271: «in artistischer Hinsicht 
hält das Mosaik den Vergleich mit den besten Erzeugnissen der altchristlichen Kunst aus». Vd. an- 
che G. Bovini, I mosaici romani dell’epoca di Sisto III (432-440). I:I mosaici di S. Sabina, dell’ab- 
side del Battistero Lateranense e di S. Pietro in Vincoli, Arte Ravennate X (Ravenna 1962) 74-78, 
e giä sulla stessa linea - pur tra divergenze cronologiche - P. Batiffol, Le siege apostolique (Paris 
1924) 398-410; G. B. Giovenale, Il Battistero Lateranense nelle recenti indagini della Pontificia 
Commissione di Archeologia Sacra (Roma 1929) 121 ss. La pregnanza simbolica del giardino ce- 
leste, che si puö confrontare ad es. con la piü tarda decorazione musiva dell’abside della chiesa su- 
periore di S. Clemente ove il Crocifisso sostituisce Tarbor vitae, e stata colta magistralmente da 
G. Matthiae, Le chiese di Roma dal IV al X secolo (Bologna 1963) 138: «Sul fondo d’oltremare il 
cespo di acanto si svolge con rigorosa simmetria, ma i due toni di verde lumeggiati d’oro consen- 
tono ancora un rendimento cromatico della plasticita vegetale. Le elegant! lampade, le piccole co- 
lombe, il mosaico variopinto si accordano con i loro toni alPinsieme in una coerente visione orna¬ 
mentale. Le crocette auree hanno fatto pensare che quello fosse il luogo dove si amministrava la 
cresima; che cio sia vero non si puö dire, ma questo esperimento di decorativismo pmo, stretta¬ 
mente legato alle elegant! sottili tarsie, doveva avere un effetto di alta suggestione suiranimo dei 
neofiti ed artisticamente puö vantare una sicura validita emotiva». 

Vd. Giovenale 124-125 e figg. 71 e 72. 

Si tratterä senz’altro dell’incursione saracena dell’ 846-847, che avrä indotto papa Sergio II 
(del quäle conosciamo ad esempio il rinnoVamento del titolo dei SS. Martino e Silvestro con rela- 
tiva traslazione di reliquie) a cercare un luogo piü sicuro per la deposizione delle reliquie di Rufina 
e Seconda, peraltro attestate in mmierose chiese romane: vd. R. Gignitti, s. v. Rufina e Seconda, 
BS 11 (1968) 460-464, ed anche R. Spiazzi (cur.), La chiesa e il monastero di S. Sisto alFAppia 
(Bologna 1992) 58-59. Uinventio dei loro corpi «in via Cornelia ab urbe Roma milliario decimo. 
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deposte sopra quelle dei santi Cipriano e Giustina, le cui vicende post mortem erano 
ormai saidamente awinte - con facile errore storico - alle vicende di Rufina e Se¬ 
conda, occorrerä invece chiarire il limgo intervallo fra Tesecuzione dei due santi anti- 
ocheni (dando per scontata la data dei 304 sotto Diocleziano) e Tinumazione dei loro 
resti nel Battistero Lateranense riedificato da Sisto Le testimonianze si possono 
suddividere in varie categorie. 

a) Greg.Naz.Or. 24.17 = p. 76-78 Mossay-Lafontaine tö owpa ^|v xai ö 

BqaaüQÖg 7iaQ& rivi Yuvaicp twv Oeqpcöv ei<; eöo^ßeiav, xai touto paxQÖv ... de6g ... 
öripoCTieuei tö otopa 5i’ dTroxaXöipewc, J««* rauniv \woti(p tivi tcöv d^lcjov,.. pöv tra- 
paÖei^aaa, ö Öö traQaÖoüaa. Nella criptica menzione gregoriana, che il 3 Ottobre 379 
non era in grado di attingere a fonti piu sicure e munite di nomi delle protagoniste, si 
puö aderire alla lettura proposta dagli Acta Sanctorum cit., p. 228: «quae praecisis 
verborum phaleriis significant, ni fallor, S. Cypriani corpus, cui duorum aliorum 
martyrum reliquiae adiunctae manserunt, mox piae mulieri traditum fuisse, ab eaque 
dam custoditum ad privatam devotionem; illa dein forte mortua latuisse, donec mu¬ 
lieri alteri revelatum fuerit et publicae venerationi expositum; quae omnia ab Eudo- 
cia assertis minus aliena sunt, quam a narratione Passionis». Äppare evidente che il 
Martyrium di Cipriano e Giustina e dei tutto sconosciuto al Nazianzeno, che giä 
confonde i due Cipriani^*^ attribuendo al nostro le caratteristiche dei suo piü noto 
(e storico) omonimo cartaginese^*. 

b) Il resoconto dei martirio dei due santi antiocheni, per il quäle - in assenza tut- 
tora di ogni edizione critica - occorre limitarsi a riportare le due versioni conosciute, 
in attesa di nuove esplorazioni dei mss. noti*^. Deila prima, desunta dai mss. Paris. 


in fundo, qui vocabatur Buxo, in suo praedio», da parte della ricca matrona Plautüla (cf. Acta 
Sanctorum X Jul., p. 29), e la conseguente costruzione della loro basilica, coindde con la data 
dell’or. 14 di Gregorio di Nazianzo, ove e giä operante la confusione con le due matrone che rinven- 
nero i resti di Cipriano e Giustina, auspice il comune nome Rufina. 

Sulla straordinaria personalitä di questo pontefice coglie nel segno il genio di R. Krautheimer, 
The Architecture of Sixtus III: a Fifth-century Renaissance?, in Studies in Early Christian, Medie- 
val and Renaissance Art (New York-London 1969) 181-196. Non esiste alcun motivo per negargli 
la patemitä dei distici sul Battesimo che omano la trabeazione sulle otto colonne di porfido rosso 
che costituisce la straordinaria aerea struttura circolare dell’intemo di S. Giovanni in Fonte; ciö 
malgrado l’infelice proposta di F. Dölger, Die Inschrift im Baptisterium S. Giovanni in Fonte in der 
Lateranensischen Basilika aus der Zeit Xystus III (432-440) und die Symbolik des Taufbrunnens 
bei Leo dem Grossen, ACII (Münster 1930) 252-257, che ne attribuisce la patemitä a Leone 
Magno. 

La stessa confusione, risalente probabilmente ad unuiiica fonte, anche in Prud. Perist. 
13.21-34. Le tracce di un culto ciprianeo a Roma appaiono piuttosto labili: per il VI sec. e attes- 
tata una ecclesia S. Cypriani in Via Lavicana, di cui Bosio, Roma subterranea 2, cap. 8 trascrive 
un’epigrafe dei 577, che traslata dal Vaticano si trovava in S. Angelo in Borgo. 

Sul complesso problema H. Delahave, Cyprien d’Antioche et Cyprien de Caithage, AnBoll 39 
(1921)314-322. 

Halkin, BHG 53, 139 menziona Ambros. D92 sup. (-gr. 259), ff. 256-258 v, s. XI; Am¬ 
bros. B 12 inf. (= gr 839), ff. 35 v-38 v, s. XII; Mediuss. 2, ff. 66v-70v, s. XIV. Ehrhard, Überlie¬ 
ferung und Bestand der hagiographischen und homiletischen Literatur der griechischen Kirche 
(Leipzig 1933 ss.) I 347‘\ 384^**, III133*® segnala ulteriormente Paris. Gr 1506, Vatic. Gr 1809, 
Ambros. F 144 sup. (= gr 377), Vatic. Gr. 797, a cui sarebbe da aggiungere Achrid. 4 ff. 175-200, 
s. X, segnalato in AB 80 (1962) 8*"*. Gome per la Conversio e la Confessio, si rivelerä illusorio aspi- 
rare ad un testo fisso, piuttosto che a varie versioni piü o meno divergenti: vd., per la trad. latina. 



E. Livrea, L’iinperatrice Eudocia e Roma 


77 


Gr. 520 e Paris. Gr. 1485, s. X, si riporta la versione (migliorata in ortografia ed inter- 
punzione) stampata dai Bollandisti Maran e Baluze (Cypriani Opera, Paris 1726, 
p. CCXCV-GCCXXX) e ripresa in Acta Sanctorum, Sept. XLVII, p. 224-228 Trgoxei- 
ILi^vwv 5e auTtov em 7roXXa<; npioa«; xoTc aiptoß6poic, vaurai nveg 'Pcopaioi Tnoroi 
(ätxoßaavreg ön TregieTeXEico^ri ö äyiot; KoTrpiavog, wv avroiQ öpöcpuXog *Pü)pa{ot<;, 

Tragapeivovrec, xai toi^ cpuXdaaovTac Xadövrec, IXaßov rot XeiM>ava <Tt)v toTc 
ÖT ropviipacnv xai dtvocxcognaavre^ ^xeTOev dv^ßiicrav iv tiXoico xai ^Tta- 
vfj^av iv *P(OMii, xopiCovreg öwgov ripiov rot Xeiipava xai TrgocrnYotYOV abrä nvi Tou- 
(pivR pargtovTi Y^voug Kaßdgou, f^rtc Xaßoöaa rä Xeiipava Idero iv töttco fe7Ti<Ji*|p(p, iv 
TrdvTeg oi CTUvegxöpevoi i&gsk; XapßdvovTEC öo^dCoüoi Oeöv. ^TTQdxOn raura 
ijTraTeiqt AioxXriTiavoö iv tr ^TncpaveordTR NixopRÖiqt, xad’ npäg öe ßacnXsöovroc xoö 
xuQiou iRaoü Xgicrroö xxX. Sostanziale identita, pur con alcune divergenze, emerge 
dal resoconto «sinaitico» edito in Magxugiov xoö ctYiou xai ^vöö^ou legopdgxugoc Ku- 
Trgiavoö xai loixmvnc dei TragO^voo ap. Cod. Sin. 498, s. X-XI, ed. M. Dunlop Gib- 
son, Studia Sinaitica VIII, in Apocrypha Arabica 4 (London 1901) p. 77-78 (f. 115') 
TiXacmxoi 5^ xiveg mcrxoi dxouaavxei; xotx; ctYiouc xeXeiwd^vxac xai övxac öpocpöXoüc 
aöxwv ‘Pwpaioüg, TtagoYevöpevoi xai Tragapeivavxeg e 5 np^gag xai vuxxag xai Xa- 
0övxe<; Trdvxag xoix; xRgoövxa^ xd xcöv xoXXivixcov oiopaxa xoiaöxR morei dveiXotvxo 
ÖTT^g xQücriov xai XlOoüg xipioog, xai dTrexopioav auxd xr 'PtopR, Ötogov TroXuxeX^C 
&yiov XR TTÖXei dvaygaipdpevoi, xai xd xfj^ döXRoetoc; aöxtov UTropvRpaxa. xd öe mo- 
paxa T(bv dyicov 'Poixpiva xi^ xai MaxgcovR, Tnoxoxdxou y^vouc ÖTidgxouaai xai Trdvu 
(poßoöpevai xöv 8e6v, Xaßoöaai auxd pexd xo^Qöc TroXXfjg xai dYCtXXidaetoc xai ttou^- 
oaaai d^iov xwv dylwv pagxugcov oixov, xaxeOevxo aöxd xötrcp xoXoup^vtp KXdi- 
<pögü3 M^aov xfjg nöXecug *Pü)|jng, dTnoT^pip xÖTrct)* öi’ o5 Trdvxeg oi cTuvegxopevoi xoTg 
xipioK aöxwv Xenpdvoic xdg idcreig Xapßdvouoiv &nb Trovxög Tiddoug, Öo^dCovxec xai 
aivoövxeg xöv <piXdv8gco7rov Oeöv, xai euxagioxow; öpvoug dvaTT^pTTovxeg xoTg dyioic. 
xauxa ^TTgdx&Rcrav im AioxXRxiavoö xai Ma^ipou xwv Tragavöpojv ßaoiX^wv xr nt- 
gi(pave<rxdxR NixopRÖ^cov pRxgojröXei Trgö xeaodgcov xoXdvöwv Xlxxoßgicp ß', xaxd bi 
i^pdg ßaoiXeöovxog xoö xugiou Rpöov Irooö Xgioxoö xxX. Le varianti del toponimo nei 
mss. parigini si spiegano con facili errori di maiuscola (kabapoy < KPAYAPOY < 
KAABAIOY < KAAYAIOY, che si conserva meglio neUa versione sinaitica, ove KXa'i- 
q>6g(p nasconde la conflatio KXauÖioü cpogu)). Lungi daU’essere una fantasiosa inven- 
zione, questa dizione designa senz’altro una parte non determinabile deirimmenso 
Claudianum {templum divi Claudii)^ le cui sostruzioni sono ancor oggi visibili fra 
i sotterranei della Basilica dei SS. Giovanni e Paolo al Celio ed il Colosseo. Siffatta 
struttura, comunque ne fosse stata adattata una parte per il culto dei due martiri an- 
tiocheni, dista soltanto cinque minuti di cammino dalParea del Battistero Latera- 
nense in cui fiu'ono traslate le reliquie sotto Sisto III, tanto che si potrebbe perfino 
ipotizzare che nel 439 ca. il Pontefice non abbia effettuato traslazione alcuna, limi- 
tandosi a valorizzare le spoghe giä presenti in quella che doveva diventare la cappella 
d’ingresso — una sorta di endonartece— del rinnovato Battistero costantiniano. La 
designazione delle fonti greche rispecchierebbe allora la necessitä topografica di men- 
zionare l’edificio pubblico piu cospicuo e piü vicino alla sepoltura dei due santi, tanto 
piii che Parea lateranense era pressoche deserta prima dei drastici interventi costan- 


Maitene-Durand, Thes. nov. anecd. 3 (1917) 1645-1650; per le versioni orientali, Bilabel-Groh- 
mann 36-38, 146-160 e le traduzioni di Zahn 63-72. Troppo compendiose le notizie raccolte da 
Krestan-Hermann 468-469. 
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tiniani, ai quali la menzione del Claudianum sarebbe dunque anteriore, costituendo 
con ogni verisimiglianza un elemento autentico degli Acta originari del duplice marti- 
rio, i.e. gli {moTrvniuaTa della versione sinaitica. Questi si ritrovano menzionati, in un 
contesto forse ancor piü vicino airoriginale greco, nel ms. copto Pierpont Morgan 
M 60 g, IX sec., f. 99v II-lOOv II, ed. F. Bilabel-A. Grohmann, dalla cui versione te- 
desca dipendiamo: «und als sie die seligen Märtyrer ihre Martyrien vollendet hatten, 
befahl er, ihre Leichen den Hunden bis zu drei Tagen vorzuwerfen. Sehr gläubige 
Schiffer jedoch hatten von dem hl. Kyprian gehört, dass er sein Martyrium in Adel 
vollendet hatte ... indem sie am Ufer landeten, beobachteten sie sechs Tage lang die 
Soldaten, welche die Leichen der Heiligen bewahrten; denn sie waren von ihnen 
geehrt. Sie bewachten sie Tag und Nacht, bis sie müde wurden und schUefen. Sie gin¬ 
gen und trugen die Leichen der Heiligen weg; denn sie waren von ihnen mehr geehrt 
als jeder Edelstein [..., lacuna, dove deve esser caduta la menzione di Roma] ihn^^ 
vollendet hatten, brachten sie sie zu einer gläubigen, sehr reichen Frau, namens Ru- 
fina, einer aus dem Geschlecht des Klaros“"^. Als sie den Leichnam der Märtyrer emp¬ 
fing, brachte sie diese an einen Ort, der berühmt wurde. Und jedermann lenkte sei¬ 
nen Weg zu den Leichnamen der Heiligen, erlangte die Heilimg für seinen Körper von 
vielen Krankheiten und pries Gott.» 

c) La versione poetica di Eudocia, com’e noto, non e soprawissuta alla perdita to¬ 
tale del terzo libro del suo poema nel codex unicus Laur. 7.10, costringendoci a ricor- 
rere al compendio di Phot.Bibl. 184,11. 198-199 Henry ö öe rgircx; rb pagTugtov toö 
dyioü KüTTQiavoö xai loücrrivnc thc xaXXiTrapd^voü peTget, oi ^pagTugtiaav AioxXnna- 
voö xal Ma^tpiavoO tfiv 'Pcopaicov dgxt^v ^övrtov. oweXiicpdTiaav ö’ ^tti t 6 pagrügiov 6 
ixiv AvTioxslotg, f\c; xal perd AvOipov töv dgxiegarixöv Yduve deapöv, Tf|v aM)v xai 
Trargiöa Xaxwv, i*| ix Aapaaxoö* ixei ydg rflg Avnöxou ixeracnäaa (aÖTri xai Tfj 
TTagO^vcp ^xonM<5[TiCe trargic) töv Xgioröv ^xi^QuaoE XapTtgox;. crüXXrjtpd^vreg bi, ö pöv 
PÖ 7rei8öpevog roTg toö öuaoeßoövTog Xoyok; peT&wgog öeopoTg algsTai xai rdg ttXcu- 
gdc ^öeTai, f\ bi ßouveugoig TÖTrreTai. cog öe oööepia evöocng iy auToig öttö toö Tugav- 
voövTog ^vwgöTo, cpuXaxaTg pöv töte xexiogiap^voug xaOegyvuei, eiTa peTaxoXeodpe- 
voc, ^7rei Xöyoig jreigwv noXax d7reTÖYX«vev, iv xccXxio TT}Y<^tp macrni; xai ariaroQ xai 
xqgoö ßXnO^vTcov xai cpXoyög TtoXXfjc dva(pOet(ni(; ^pßdXXei toöc pdgnjgac; Kugioü. iy- 


Malgrado la lacuna, sembra evidente la menzione degli atti del maitirio. La loro influenza 
sembra determinante nella fissita dell’iconografia di Cipriano e Giustina, per cui vd. H. Detzel, 
Christliche Ikonographie (Freiburg i. B. 1894-1896) II469; K. Künstle, Ikonographie der christli¬ 
chen Kunst (Freiburg i. B. 1926-1928) II174—175; E. Ricci, Mille santi nelfaite (Milano 1931) 
336-339; J. Braun, Tracht und Attribute der Heiligen in der deutschen Kunst (Stuttgart 1943) 
396; L. Reau, Iconographie de l’ait chretien (Paris 1955 ss.) II.l, 360, 2, 778-779; utile compen¬ 
dio nell’art. di Ramseger in Lchrl 6 (1974) 12-14. Nessuno si cura di approfondire la valutazione 
della splendida pala d’altare settecentesca che sovrasta ü reliqurario di Cipriano e Ciustina nella 
cappella del Battistero Lateranense. L’iconografia, che tien conto con originalitä dei dati della Pas- 
sio (fino al punto da raffigurare sullo sfondo L marinai romani con il vascello pronto alla par- 
tenza!), mi appare evidentemente influenzata dal magistero di Guido Reni, il cui Maitirio di S. Ce- 
cilia nella Basilica di S. Cecilia in Trastevere ha condizionato l’esecuzione della figura di Ciustina 
e soprattutto la gestualitä del suo camefice. Questi elementi, ed il confronto col Maitirio di 
S. Agnese di S. Trinitä degli Spagnoli (1780), mi inducono a proporre la patemitä di Marco Bene- 
fial (bibliografia completa in E. Galbi, s.v., in Allg. Künstler-Lexicon 9 (München—Leipzig 1994) 
32—33), che oltretutto fu contemporaneamente attivo nelFattigua Basilica Lateranense. 

NPMMXO 6MAT6 6n6CpAN 06 2pOY<|>lNA ef 6 6BOX TO ZM TfreNOC NNeT KXApOC (f. 100 r 
col. ii. 3-8). 
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xaQTeQouvTWV Twv ddXri'Twv tr ßaadv(p, pdXXov ö’ (bg sv ÖQÖacp (paiögcbg dsbv vixig 
Jjv xQeiacToug oöuvcöv iyivovro öo^a^ovTcov, Adavdmög rig ddXiog öaijjövwv i&qevq xai 
Toö dsiou TTQÖTegov ouvR^g KuTrgiavoü, CTUveögög re TRvixdöe toü xoXdCovrog xeR^«- 
nCwv, dTTOvoiqt XRCp&eig eToXpa ßaiveiv toö Tiugog, roug oixeioog iTTixotXoÖMevog 
Oeoug, CTjiixgövetv tö daö|Lia tw prö* auröv n Tradelv Öiareiydpevog* tö 5^ ttXsov 
RÖ^RTO- aÖTixa yäg oörog jrugög ÖOTrdvR xai Td<pga ^öeixvüTo. ^^aTioQRoag ö xoXd- 
^wv dvaTrepjTetv £yvw roög pdgTüQag Trgög AioxXRTiavöv y^dipag xai dre nddoiev xai 
(bg xgeiTTOug Traacöv eim ßaadvcov, ö Öe Taöra iv tr NixopRÖoug öiayvoOg TTgoardaCTei 
TTQÖg T(p Tragaxeip^vco tr jroXei TtoTapw (FdXXog 5’ ibvopacrro) Tdg xecpaXdg Toög judg- 
Tugag d7roT|LiR&Rvai. cröv olg xai 0£dxTioTog aö&iogöv wcp&R pdgTog, ^Xeyxov eög<bv Tfjg 
eöaeßeiag tö ngotpdiy^aadai tCo pdgTugi Kugioi). Td 5e Xsiipova Ttov dyiiov vaÖTai 
Tiveg dTTÖ ‘PtoMRg eTTiÖeÖRpRxoTeg dgTi, wv rjv eTaigog xai ö MdgTug ©eöxncnrog, oStoi 
Xadövreg TOÖg <p6Xaxag dveiXovro xai eig Tiomrv dTrexopiaav, ^:v f\ xai vaög aöroig tte- 
gixaXXRg, KXauöiou cpögo), dvRydgdR, Igyov ‘PoucpivRg eöaeß6q)govog, fjg tö 

Y^vog eig TÖ KXauöiou öi^ßaivev aipa. Taura xai ö TgiTog Xöyog. L’onomastica incor- 
rotta e la precisione del racconto, senza dubbio il piü vicino agli Acta, ci faimo ancor 
piü rimpiangere la perdita della parafrasi esametrica eudociana, la cui alta lode da 
parte di Fozio (e questa Tunica Opera di poesia recensita in tutta la Bibliotheca) do- 
vrebbe indurre alla riflessione^^; 

E’ tempo ormai di tirare le somme, consentendo a questa foDa di dati di organiz- 
zarsi in un insieme coerente. Le reliquie di Cipriano e Giustina rimasero in unVcc/e- 
sia domestica (di Rufina?) fino all’editto di Costantino (323), poi furono pubblica- 
mente venerate nel forum Claudii (forse in parte trasformato in chiesa) fino alla loro 
traslazione nel riedificato Battistero Lateranense sotto Sisto III (432-440), a cui Eu¬ 
docia - come per S. Pietro in Vincoli - avrä fatto pervenire delle reliquie antiochene: 
quando Eudossia fu nominata Augusta nel 439, dopo aver dato alla luce Eudocia 
jun., fra i regali della madre sembrerebbero particolarmente appropriati le rebquie di 
Cipriano e Giustina ed il poema sui due maitiri^. Ivi i corpi rimasero finche non vi 
furono sovrapposte le reliquie di Rufina e Seconda, provenienti dalla Basilica in Silva 
Gandida (336-384): vi furono traslate forse da Sergio II per salvarle dall’incursione 
dei Saraceni neir846-847. Cola rimasero, fino al loro rinvenimento ad opera di 
Anastasio IV prima del 1154: questi fece spostare alFaltare di fronte, quello dei 
SS. Andrea e Lucia, i resti di Cipriano e Giustina, rinvenuti approfondendo \o scavo. 
Il fatto che i corpi della coppia di martiri antiocheni fossero stati accolti da una ma- 
trona Rufina della famigba Claudia (?) ha indotto una confusione con le ben anteriori 
SS. Rufina e Seconda maitirizzate sotto Valeriano nel 257. Tale confusione appare 
giä operante quando Rufina e Seconda furono inumate sopra Cipriano e Giustina, 


Vd. Livrea' 145. 

Che Eudocia scrivesse parafrasi cristiane omerizzanti anche «in order to produce Christian 
material in Greek for her daughter» e ipotesi tutt’aJtro che peregrina di Burman 72: un caso del 
tutto analogo si ha nel centone virgiliano di Proba, di cui e noto che Teodosio II in persona fece ese- 
guire una copia calligreifica. La caduca ipotesi di Cameron 266-267, che scorge nel destinatario 
addirittura il figlio adulterino di Eudocia e Paolino, viene demolita dalle solide argomentazioni di 
Burman 85-86: nella perduta iscrizione di S. Giovanni a Ravenna (DN Arcadius /DN Eudoxia Au- 
gusta/DN Theodosiüs/DN Eudocia) e designata a destra la coppia imj>eriale d’Oriente, ed a sinis- 
tra la precedente coppia imperiale d’Oriente, giacche a causa della vedovanza di Galla Placidia 
prima del 437 non esisteva una coppia imperiale d’Occidente. 
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giacche in esse si veneravano le pie donne che albergarono nella clandestinitä i resti 
dei due Antiocheni. 

Gli Atti del martirio, di cui e menzione in tiitte le nostre versioni tarde, dovettero 
servire intomo al 350 per comporre la Conversio, cui segui, sempre verso la metä dal 
IV sec., una biografia di Cipriano da Cartagine premessa ad un’edizione costantino- 
politana delle sue opere, ed. di cui si servirono sia Gregorio di Nazianzo che Prüden^ 
zio. La Conversio viene presupposta dalla Confessio, anteriore airomeUa gregorianä 
del 379. Alla fine del secolo fioriscono gli Urtypen der Synaxarienberichte ed il loro 
ampliamento nel Martyrium o Passio. Eudocia fonde audacemente i tre scritti in un 
unico poema: e molto probabile che abbia attinto a versioni antiochene dei tre testi, 
senza dubbio giudicate piü autentiche per la vicinanza cronologica e geografica 
all’area dei due santi. A tal proposito si sarä rivelato decisivo il viaggio a Gerusa- 
lemme del 438—439, deciso durante una permanenza a corte di S. Melania Junior^!^ 
TrapaxaX^cracTa aöröv (sc. l’imperatore Teodosio II) ÖTttog d7ToA6cni Tf|v av^vyov auTOÖ 
^TndüjLiiav Trpooxüvnaai toüc Ayiooc töttoüC- Sul percorso era prevista non 

certo a caso una sosta ad Antiochia, metropoli pullulante di tentazioni profane (tra 
cui la magia) e di dubbia ortodossia, ove Pimperatrice tenne ex cathedra un celebre 
Xöyoc iY^wpiacmxöc (Chron.Pasch. p. 585.7 Dindorf) che si concluse con Tunico 
verso supersite per noi, l’omerizzante üper^QriC Te xai aipaTOC eßxopcxi elvai 

(Z 211 etc.). Con ogni verisimiglianza si trattava della chiusa ad effetto di un carme 
esametrico in tutto simile agli innumerevoli TrdrQia pubbhcamente recitati dai Wan- 
dering Poets, piuttosto che di una citazione poetica a chiusa di un’orazione prosas- 
tica. Per questo verso, una sorta di «Ich bin ein Berliner» tardoantico, che valse la de- 
dica senatoria di una statua di bronzo all’imperatrice^® forse destinata a sostituire con 
la fervente conversa Atenaide la celebre statua bronzea di Atena eretta da Seleuco, 
Evagrio che ne costituisce la fonte (p. 29.3-17 Bidez-Parmentier) si sente obbhgato 
ad esibire una manciata di dotte spiegazioni, ei r(jp TrepioTTo^ÖaoTOv raurac eiÖ^vai, 
ioTÖgtiTai n&Qiigyo^c; Lxpdßcovi T(p (16.2.5, 750), <1>X^yovti ts (= 257 fr. 24 

Jacoby) xai Aioöcjöqcü tw Tfjg LixeXiac (= 21.6), Apgiovto re (= 156 fr. 174 Jacoby) afi 
xai neiodvÖQtp (= fr.S 6 Heitsch) 7roir|Tfj xai Ttpog y^ OöXTTiavw Aißavicp 
(1.287,479 = Or. 11.42 ss., 15.79) xai ’loüXiavtp (367 c) roTg Travagicrroig aocpicrraTg. 
Eudocia non intende sottolineare banalmente che gh Ateniesi furono tra i primi co- 
loni di Antiochia^^, ne cita il verso perche vorrebbe bizzarramente rivendicare sangue 
antiocheno (Cameron 278), bensi proprio per alludere precisamente al poema De 
Sancto Cypriano, il suo personale dono alla patria dei martiri Cipriano e Giustina, 


La piü profonda ricostruzione dei rapporti - non solo spirituali, ma anche ceitamente di poli- 
tica religiosa e di teologia politica - fra Eudocia e Melania si legge in M. card. Rampolla del Tin“ 
daro, Santa Melania Giuniore senatrice romana (Roma 1905) 237-241, ripreso da Gorce, Vie de 
Sainte Melanie (Paris 1962) passim, part. 224 ss. 

Piacerebbe conoscere l’occasione che indusse lo stesso Teodosio 11 a dedicare alla consorte 
Fepigramma onorario recentemente ritrovato nell’agora ateniese e pubblicato da Sironen 371-374 
(ma le giuste integrazioni del testo mutilo devono ancora esser trovate). Che la stessa Eudocia si 
compiacesse di prodursi in siffatti esercizi poetici e dimostrato dai testi epigrafici sicuramente attri- 
buiti alla sua mano, vd. Green-Tsafriz e Livrea^. 

Joh. Mal. 8, p. 201 Dindorf (un antiocheno!), vd. G. Downey, History of. Antioch in Syria 
(Princeton 1963) 79,451, che ricorda anche (Ancient Antioch (Princeton 1963) 217-218) la fonda- 
zione di una basilica adoma d’un mosaico raffigurante assieme Teodosio II e Valentiniano III, come 
a S. Pietro in Vincoli a Roma. 
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appena pubblicato o in fasi di avanzata elaborazione anche grazie alFiniezione di re- 
liquie e inemorie elargite dal genius loci. Del resto, un breve ma significativo encomio 
di Antiochia si trova proprio alFinizio del poema, di recente restituitoci dal fragmen- 
tum Leidense del cod. Laur. 7,10 riscoperto e pubblicato in edizione principe da Be- 
vegni, w. 9-14 

r’jv Ti<; aiöoiri xoßQX] otSvop’ loucrra 
Aiöecnou Yevdroü xai KXnöovirig yByErsiQr\(; 
t-K TTÖXeox; yEQagfic; fiv Xvrioxot; xricrev aitifiv, 
i*ic; dyxoö tt^Öov eöti öia<pvo(TT6Cp^g icBXbv ÖQÖtcrOai 
xai xüTraQiacrnevTa TreXcogia Ö^vöpa ÖoveTrai, 

Ka<TTCxX{fi<; ö’ lepfic dQy6Q£ai ^addpiVY^C* 

Al lirismo ecfrastico di questi versi corrisponde, nel modello prosastico, la nuda es- 
pressione iv ttöXei Avrioxeiq: tr tiqöq Adcpvqv: il rispetto della collaudata precettistica 
retorica noL XPH nOAElL ehainein (Men, Rh. 1.346.26 ss. Russell-Wilson) non riesce 
qui a celare la personale vibrazione deU’autrice, che si concede il solo omaggio alla 
tipologia del locus amoenus in tutta la sua produzione. Qui spicca peraltro una parti- 
colare attenzione, ed autonomia di resa parafrastica, proprio per le localitä della car- 
riera magica e teurgica di Cipriano che corrispondono a tappe della vita di Eudocia. 
In 2,14-21 la rievocazione dei giovanili anni ateniesi del mago si traduce in versi ric- 
chi di partecipazione emotiva fondata suH’autopsia e sull’orgoglio delFautoctonia: 

IroQ ö’ fetrl ^ßöogov feXdtbv 
Midöa{<{} Oa^dovn TtdXiv ^iBTintxra xeXdadiiv* 

$xeov tüyzyiw x’ Ädqvaiwv ttöXxv aini^v. 
xai yairr\<; vevögiiv ^ttcI x6Öe f^vöav’ ipeTo 
Traxgdcnv, oY p’ Jxexov, öexdxq) 5* ^mßdg Xuxdßavxi 
AqoT öqöag dvfjipa, Kögnc 5’ ÖLQytyyby vniarriy 
TT^v&og, AOrivaxqg 5’, tiöXiv ^ctxIv feg öx^qv, 

ögaxovxEioug xsXsxdg, Cdxopog öfe xeXEcyOeig.^® 

Al contrario, per la sosta di Cipriano ad Antiochia Eudocia procede ad una drastica 
riduzione del lungo excursus della sua fonte, un taglio che si puö spiegare - piuttosto 
che postulando un’improbabile lacuna in L o una Vorlage mutila o abbreviata in 
questo punto - con Tinopportunita politica di evocare la sciagurata fama di capitale 
della magia che la metropoli siriaca, in occasione della visita delFimperatrice, avrä 
fatto di tutto per occultare, cf, 2.296—300 

Ilegffwv öxe yäg Xirrov ou5ag 
Eiwg Avxiöxoü TTÖXecog LuQiqg pfey« acrru, 

Oaupaxa iioXXa xeXöJV xfexvqg payixqg ütcö öeivfjg, 


^ Per Festrema fioritura dei culti eleusini nel V sec, vd. E. Livrea, Pamprepio ed il P. Vindob. 
29788 A-C, ZPE 25 (1977) 121-134, ed Ü comm. di Livrea a Pampr. fr. 3.115 ss, (Upsiae 1979) 
54 SS. La corrispondente sezione prosastica della Confessio suona feTrrfet oöttw ripnv ^xwv, öxe xai 
Toig Toö Mi&QOü TTpoanXRov pDornpioig xai wg AOnvaiog feTniXurog oSv, önö öfe rtov Yewqadcvxwv 
pe 5iä oTTOüöng TroXixiK Y^v^pevog. fexi öv Öfexa ferwv, feÖqÖo{>5n<^0[ tjI Aqpnxpq xai rqg Köpqg rö 
Xeuxöv Trfevdog üTifepeiva xai xqg fev xfi dxpoTTÖXei üaXXdtöog rip öpdxovxi feXeiTo6pYn<yct. elc 
xo 7 rf|v vecoxdpou xaracrrdg. 

ö Byzant. Zeitschrift 91/1 
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ToTg EQcoTo^ äycoQ nao^xwv, roiQ bi tpöövou auröc 
xal CnXoü OTüYeQoö, xaxirig 5’, ii aagxi ^emtiXev^^ 

II particolare livello stilistico, irto di neoformazioni, di metafore ardite, di allegorie 
dal sapore ormai inedievale, che caratterizza la lunga sezione egizia (2.82-179) della 
carriera magica di Cipriano, mostra da un lato Tadesione corale di Eudocia al topos 
ormai collaudato delFEgitto come metafora del male ed ipostasi della condaima dello 
spirito ai condizionamenti della natura ilica^'*^ pullulante di demoni, e forse dalFaltro 
lato - quello oscuro del subconscio, in cui si ipostatizza Tesperienza biotica della poe- 
tessa - la memoria del soggiomo giovanile ad Alessandria, dove il padre Leonzio po- 
trebbe aver esercitato la sua professione di sofista fino alla catastrofe del neoplato- 
nismo alessandrino coincidente con il brutale assassinio di Ipazia nel 415^-^. 

Un ulteriore invio di reliquie raccolte nel primo viaggio a Gerusalemme lega Eudo¬ 
cia a Roma, dove fra il 439 ed il 440 fu edificata, sotto Sisto III, la Basilica dei 
SS. Pietro e Paolo (poi nota come S. Pietro in Vincoli), sontuoso exvoto che PAugusta 
Eudossia, sposa di Valentiniano III, volle offrire anche a nome dei genitori. La coppia 
imperiale costantinopolitana, vera e propria committente, si trovava ad esser immor- 
talata in almeno quattro iscrizioni, che — pur oggi definitivamente perdute - ci sono 


Poco prima che Eudocia lasciasse la capitale per Gerusalemme, il 31 geimaio 438, appena 
quattro giomi dopo il trionfale adventus dei resti mortali di Giovaimi Crisostomo alla Basilica dei 
Santi ApostoU (dove Teodosio II pregö per i suoi genitori ed impetro venia per il male da costoro 
arrecato al Crisostomo), Timperatore promulgava la sua nuova grande costituzione contro pagani, 
eretici e giudei (Nth 3; CI 1.5.7, 1,7.5,1.9.18), su cui vd. Lippold 988 e Holum 188. Che il princi- 
pale obiettivo propagandistico del pellegrinaggio di Eudocia consistesse nelFattaccare soprattutto 
le ultime sacche di paganesimo e dimostrato dal fatto che poco piü tardi, ormai a Gerusalemme, 
l’Augusta favori gli Ebrei nella contesa scoppiata con i monaci del selvaggio Barsauma, che ne ac- 
cettö in dono un velo prezioso scambiato con la strana tunica metallica del santone, vd. E Nau, Re- 
sume de monographies syriaques, ROC 1914,115 ss; Cassiod. Hist. Trip. 11.27. 

Particolarmente evidente la funzione delFesilio in Egitto del Principe nel Canto della Perla de- 
gli Atti di Tommaso, per cui vd. ad es. Livrea, Gnomon 58 (1986) 694; G. Angelino, Il canto della 
Perla (Genova 1987) 50. 

Il magistero di Leonzio e attestato ad Atene (Socr. 7.21.8, Theoph. 7511), e gli storici bizantini 
piü tardi promuovono il retore a filosofo (vd. i testi raccolti da Ludwich3), fino a quando un 
confuso scritto delFottavo secolo (Parastaseis Syntomai Chronikai 64 = T. Preger, Script. Orig, 
Constantinop. 1,1901) presenta addirittura sette filosofi pagani che giungono alla capitale 
d’Oriente con i fratelU di Eudocia (personaggi storici, peraltro). Un discusso frammento di Olim- 
piodoro di Tebe (fr. 28 Mueller = 35 Maisano) rivela che lo storico riusci ad esercitare la propria in- 
fluenza in ima sua sosta ad Atene tanto da convincere Leonzio ad accettare una cattedra di sofista 
oÜTTcü iO^Xovra. La strana resistenza di Leonzio si spiegherebbe solo in due modi: una sua recente 
conversione al Cristianesimo, cui sembra cripticamente alludere il pagano neoplatonico Damascio 
di Damasco (Vit. Isid. 68, § 46 Zintzen), oppure la riluttanza a trasferirsi da una sede prestigiosa 
quäle Alessandria ad una decaduta cittadina di provincia come Atene. Se Cameron, p. 273-275 
avesse tenuto nel debito conto il poema di Eudocia, non avrebbe mancato di scorgervi riflessi 
dell’esperienza autobiografica di Eudocia nella scelta della propria eroina Giustina, anch’essa figlia 
di un <filosofo> (Aidesio), anch’essa convertita al Cristianesimo. Il fatto che i maestri riconosciuti di 
Eudocia, i grammatici Orione ed Iperechio, siano attivi ad Alessandria e non ad Atene milita a fa- 
vore delle teoria qui esposta. Se la famiglia di Eudocia dovette subire con l’esilio l’oltraggio recato 
ad Ipazia ed alla sua scuola, ne guadagnerebbe la connotazione <filellena> dell’attivita cukurale 
delFimperatrice, e si spiegherebbe la sua tenace adesione alla causa monofisita negli anni di Geru¬ 
salemme fino alla crisi del 455. 
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note grazie alle sillogi di Verdun, di Würzburg e di Lorsch, ove approdarono le copie 
di Nicola Signorili (1420) e di Giriaco di Ancona (1454). Queste epigrafi dovevano 
sottolineare la presenza di due catene, una di origine romana e Faltra recata da Geru- 
salenune grazie al pellegrinaggio di Eudocia nel 438-439, identica alla prima e con 
essa miracolosamente saldata^“^, ancor oggi esposte e venerate sotto l’altar maggiore. 
NelFautorevole ricostruzione del Krautheimer (Corp.Bas. I1L227 ss.), la prima epi- 
grafe poteva esser collocata al bordo della volta delFabside, come ai SS. Cosma e Da¬ 
miano e nella Basilica pelagiana di S. Lorenzo Fuori le Mura; la seconda avrä ador- 
nato la parte interna della facciata, come in S. Sabina o in S. Maria Maggiore; la terza 
e la quarta, che potrebbero costituire un unico testo, fregiavano l’arco delFabside 
o Tarco trionfale del transetto: 

De Rossi, ICURII, p. 134 n. 1 = p. 157 n. 10 = Diehl, ILCV 1781 
inlaesas olim servant haec tecta cathenas 
vincla sacrata Petri ferrum pretiosius auro. 

De Rossi, ICUR U.l, p. 110 = Vn.67 = Diehl, ILCV 974 

cede prius nomen, novitati cede vetustas! 

regia laetanter vota dicare libet. 
haec Petri PauÜque simul nunc nomina signo 
Xystus apostohcae sedis honore fruens. 
unum quaeso pares, unum duo sumite munus, 
imus honor celebrat, quos habet una fides.^^ 
presbyteri tarnen hic labor est et cura Philippi 
postquam Effesi xps^^ vicit utrique polo, 
praemia discipulo meniit vincente magistro. 
hanc palmam fidei rettulit inde senex. 


Vd. E. Leclercq, s.v. Chaines de St. Pierre, DACL 3,1913, c. 3-'19: a quest’ecceUente sintesi si 
aggiunga id., Le pelerinage d’Eudocie en 443 et 444, DACL 14.1 (1939), 116-120; J. van den 
Straten, Les chaines de St. Pierre: Une nouvelle Version de la legende, AnBoU 90 (1972) 413-421. 
Giä nell’omelia di Paolo Diacono composta per ordine di Carlo Magno fra il 776 ed il 784 
(PL XCV, 1485), l’esistenza di una duplice catena e data per scontata: cf. part. 1487b iste argento 
et auro lapidique pretiosius obtulit ferrum, illas scilicet catenas quibus Petrum in carcere vinxit 
Herodis feritas, quasque verbi sui in conclavi disiecit angelicae visitationis claritas, 1489 a tune 
Eudoxia delati ab Herisolymis thesauri coram dedit confessionem, et Ingrediens cum papa, de vin- 
culis Petri sermonem plenum devotionis et compunctionis verbum fecit ad plebem. Cf. anche Mira- 
bilia urbis Romae ed. R. Valentini-G. Zucchetti, Codice topografico della citta di Roma, 5.3 
(Roma 1946) 40-42. La tradizione voleva che Fintervento delFimperatrice Eudossia, affrescata 
alla fine del 1500 dal Coppi sulle pareti absidali, mirasse a trasformare in festa delle catene 
di S. Pietro la ricorrenza pagana della vittoria di Augusto su Antonio e Cleopatra, celebrata 
r 11 agosto. 

Nessuno ha osservato che l’evidente consonanza stilistica con Fiscr. del Battistero Lateranense 
(unus fons, unus spiritus, una fides) induoe ad indicare in Sisto III Fautore anche di ICUR VIII.67. 
L’opera del presbitero Filippo serve insomma a dar corpo e resa architettonica alla volontä di Teo- 
dosio II ed Eudocia, sotto il patronato di Sisto III. 

Sc. Efesi Christus, un chiaro ricordo della partecipazione di Fihppo al Concilio del 431, che 
produsse in Roma una grandiosa celebrazione della Oeoröxog con Ferezione di S. Maria Maggiore, 
il capolavoro di Sisto III. 


6 * 
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De Rossi, ICURII, p. 134 n. 2 = Diehl, ILCV 1955 

in medio regum caelestem aspice regem^^ 
nec desunt tua signa fides antistite Xisto. 

De Rossi, ICUR II.l, p. 110 - VIII.66 = Diehl, ILCV 1788 = Dessau, ILS 819 
Theodosius pater Eudocia cum coniuge votum^® 
ctunque suo supplex Eudoxia nomine solvit. 

Questa corposa presenza figurale della coppia imperiale d’Oriente a Roma coincide 
con la pubblicazione (15 febbraio 438) del Codex Theodosianus, che perfino nel de- 
creto relative alla sua composizione (1.1.5) riproponeva «nochmals allem Volk die 
Rechtseinheit des Reiches vor Augen» (Lippold 988-989). 

Meno evidente ma almeno altrettanto importante risulta il complesso di notizie 
ancor oggi leggibili nella Basilica romana di S. Lorenzo fuori le Mura. Per Panno 439, 
apprendiamo dal Chronicon del Conte Marcellino che Eudocia uxor Theodosii princi- 
pis ab Hierosolymis ad urbem regiam remeavit, beatissimi Stephani primi martyris 
reliquias, quae in basilica Sancti Laurentii positae venerantur, secum deferens^^. Non 
puö trattarsi della chiesa di S. Lorenzo iy rate nouX/epictvalg a Costantinopoli, che 
venne consacrata una dozzina di anni piu tardi secondo la precisa notizia dello stesso 
Marcellino (929 b) Pulcheria Augusta, Marciani principis uxor, beati Laurentii 
atrium inimitabili opere consununavit, beatumque vivendi finem fecit'^®. Non ci si 
puö sottrarre all’impressione che si tratti invece della Basilica di S. Lorenzo a Roma, 
ove ü pontefice Sisto III volle esser seppellito alla sua morte nel 440 (Lib. Pont. 1, 
p. 235 Duchesne in cryptam iuxta corporis beati Lamentii), dopo aver proweduto ad 


Un parallelo impressionante si rivela ora nella decorazione pittorica della cappella del V sec. 
sottostante l’ospedale lateranense: vd. V. Santa Maria Scrinari, II Laterano Imperiale (Gitta del 
Vaticano 1995), II227 ss. La fig. 264 riproduce il pannello accanto alFaltare: Cristo incorona gli 
imperatori Eudossia e Vedentiniano III fiancheggiati dalle palme paradisiache, mentre la fig. 265 
mostra la bionda acconciatura di Eudossia, assai simile a quella della monetazione contempora- 
nea. 

Identico con i regia... vota della seconda epigrafe: mi sembra evidente che si tratti dello stesso 
voto per cui Eudocia si era impegnata a recarsi in pellegrinaggio a Gerusalemme se avesse potuto 
vedere gli sponsali della figlia Eudossia, la quäle, nata nel 422, si uni in matrimonio con Valenti- 
niano III a Costantinopoli il 29 ottobre 437: cf. Socr. 7.47.2, Theoph. 5927, A.P. 1.105^ Cio appare 
tanto piü verisimile in quanto proprio durante tale viaggio Eudocia venne in possesso delle catene 
di S. Pietro che costituiscono l’elemento fondante della basilica romana. 

PL 51.926 c = The Chronicle of Marcellinifö by B. Croke (Sydney 1995), 17. Il valore sim- 
bolico inerente alla figura del diacono protomartire e stato ben colto dalPanalisi delPavorio di 
Trier che ne rappresenta Vadventus a Bisanzio nella mistica accoglienza delFAugusta Pulche¬ 
ria, vd. K. Holum-G. Vikan, The Trier Ivory, Adventus Ceremonial and the Relics of St. Stephen, 
DOP 33 (1979) 111-133. Che cosa significasse la liturgia stefanea mostra ben lo scritto del Pa- 
triarca di Costantinopoli Proclo, ’Eyxc&Miov eig töv iiyxov TTpeoropdoruea Tr^epavov, PG 65, 
809-818. 

R. Janin, La geographie ecclesiastique de Fempire byzantin. I.III; Les eglises et les monasteres 
(Paris 1953) 311-316 obietta giustamente: «Le comte Marcellin affinne qu’en 439 une partie des 
reliques de Saint Etienne furent apport^s de Jerusalem par Fimperatrice Eudocie et deposees dans 
la basilique St.-Laurent. Toutefois cette basilique n’existait pas encore en 439 et ce n’est que plus 
tard que les reliques de Saint Etienne y furent deposees, mais eile düt etre construite autour de 
450». Si tratterä invece delFomonima basilica romana. 
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una complessa opera di restauro della precedente basilica costantiniana, cf. Lib. 
Pont. 1, p. 233 Duchesne fecit... confessionem cum columnis poiphyreticis et oraavit 
platomis... et altarem et confessionem ... de argento purissimo pens. lib. L ... cancel- 
los argenteos supra platomas porphyreticas... et absidam supra cancellos cum statua 
beati Laurentii... argentea... fecit basilicam Sancto Laurentio, quod Valentinianus 
Augustus concessit^^. A S. Lorenzo il protomartire Stefano sembra di casa, e non solo 
perche poco dopo papa Simplicio (468-483) dedicavit basilicam Sancti Stephani 
iuxta basilicam Sancti Laurentii (Lib.Pont. 1 p. 249 Duchesne): a parte le solenni 
celebrazioni del 26 dicembre ed i dipinti di C. Fracassini, Gondanna di S. Stefano, e di 
C. Mariani, Sepoltura di S. Stefano, vi si anunirava un perduto affresco bizantineg- 
giante sul monumento funebre del card. Fieschi (f 1256), ove un Cristo benedicente 
era attomiato de Lorenzo, Ippolito, Stefano ed Eustazio: i due diaconi presentavano 
Innocenzo IV e il defunto, suo nipote. Di gran lunga piü importante, nel portico di 
S. Lorenzo, fra i tre cicli di affreschi parietali che ancor oggi lo adomano, e quello 
collocato fra Pangolo sinistro ed il portale mediano, interamente dedicato dal pittore 
Paolo (sec. XIID^) a dodici istorie di Stefano, fra le quali spiccano le prime sei nar- 
ranti il martirio del santo, il suo seppellünento, Pinvenzione delle sue reliquie, il loro 
trasporto via mare a Costantinopoli (o a Roma?), la loro ostensione per guarire l’im¬ 
peratrice Eudossia dalla sua follia. Secondo la leggenda, il carro recante le sacre spo- 
ghe si sarebbe inesorabilmente incagliato davanti a S. Lorenzo, ove si dovette per- 
tanto prowedere all’inumazione di Stefano accanto al suo <fratello> in diaconato Lo¬ 
renzo. Malgrado il pessimo stato di conservazione ed i numerosi devastanti restauri, 
questi affreschi sono ancor oggi leggibiU nella loro evidente derivazione da un mo- 
dello tardoantico grazie alla copia riprodotta nel ms. Barb.Lat. 4403, ff. 12-13'^^, cf. 
in part. le didascalie alle figg. 185 (quando dominus papa perduxit corpus ad Sanc- 
tum Laurentium) nonche 186 (hic filiam imperatoris liberatam fuisse ante Sanctum 
Laurentium). Dobbiamo a J. Wilpert**"^ la precisa individuazione delle fonti letterarie 
cui attinsero Paolo ed i suoi collaboratoii: Act. Apost. 6.8-82 per le scene 1—3, Epis¬ 
tola Luciani ad omnem Ecclesiam de revelatione corporis Stephani martyxis primi et 
aliorum (= PL 41.807—817) per le scene 4—6, Scriptura de translatione Sancti Ste¬ 
phani de Jerusalem Ln urbem Byzantium di Anastasio Bibhotecario (PL 41.818-822) 
per le scene 7-9, ed infine Historia corporum S. Laurentii ac S. Stephani proto- 
martyris, miro modo, in eodem sepulchro Romae coniunctorum (cf. Act.Sanct.Aug. 


Vd. Pesarini, Contributi alla storia della basilica di S. Lorenzo, StRom 1 (1913) 43. 

Cf. Dizionario Enciclopedico dei Pittori e degli Incisori Italiani 8 (1989) s.v. Paolo 310-311: 
in questo valido art. e pero da correggere i’CTrore della didascalia, ove al posto di «Esequie di 
S. Lorenzo» («c 1) e da leggere «S, Stefano*. 

Edita magistralmente da S. Waetzhold, Die Kopien des 17. Jahrhunderts nach Mosaiken und 
Wandmalereien in Rom (München 1965) 44-45 e soprattutto taw. 173-188 (nn. 303-318). Vd. 
anche P. Toesca, 11 Medioevo (Torino 1927) 221; A. Munoz, La basilica di S. Lorenzo Fuori le Mura 
(Roma 1943) 14 ss.; Ch. Ihm, Die Programme der christhchen Apsismalerei vom 4. Jht. bis zur 
Mitte des 8. Jh. (Würzburg 1960) 138-140. 

J. Wilpert, Die römischen Mosaiken und Malereien der kirchlichen Bauten von IV bis XIII Jht. 
(Freiburg i. B. 1916) 974-981. Si aggiungano BHG 1648-1649; BHL 7850-7856; E. Vanderlin- 
den, REB 4 (1946) 178-217. 
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1141 SS., 528 ss.“*^) per le scene 10 ss. Ma Ticonografia tuttora decifrabile induce 
a non escludere affatto che Paolo potesse ispirarsi anche ai resti di un ciclo di affre- 
schi o mosaici tardoantichi che perirono nel rifacimento della basihca pelagiana do- 
vuto alPaggregazione della basihca onoriana'^. La <leggenda> relativa ad Eudossia 
non e sembrata finora degna di attenzione da parte degli storici, perche l’ignoto cro- 
nista non si perita di collocare tutta la vicenda sotto Pelagio I (5551) e sembra igno- 
rare che la traslazione del corpo di Stefano a Costantinopoli sarebbe awenuta giä ad 
Opera di Giuhana sotto Costantino ed il vescovato di Eusebio; ne d’altronde la diceria 
sulla pazzia di Eudossia sembra presente in altre fonti. Ma Faccostamento di Lorenzo 
e Stefano sullo splendide mosaico dell’arco trionfale di S. Lorenzo attesta indiretta- 
mente, giä al tempo di Pelagio II (579-590), la vitahtä della leggenda di Eudossia"*^, 
la cui <follia> si puo spiegare agevolmente: le insinuazioni sul suo appello al re van- 
dalo Genserico perche invadesse Roma nel 455 si da vendicarla deUe nozze forzate 
con Pusurpatore Massimo assassino del marito Valentiniano III, nonche la lunga catti- 
vita cartaginese con le figlie prese in ostaggio, bastano ed avanzano per giustificare 
una VOX populi in tal senso, cf. Procop. 3.5.37-39 rnv re Eö5o51av dxOojii^vriv MaSipto 
xai TTQÖreQOv Tiaaadai rg auröv rf\<; kc; BoXevrtviavöv döixiac ^7nOü|Lioik7av gn pöXXov 
eic aäröv oiöaivgiv ö X6yo<; ^Troiriaev, i<; re ti^v äTnßoüXi^v tw dvöQi auTfjc 

^vexa ^upßfivai Tf|v oupepop^v MaSipou X^yovroc f^xouoE. xai ineiö^ Tdxiora 
^Y^vero, Trinnei i<; Kapxnödva öeop^vn PiCepixoi^ npeopeTv BoXEvrtviavtp dvöpög 
dvocrioü öiacpOap^vn, airov re dva^iax; xai rf\<; ßamXeiac, xai aurfiv ^ueadai n&~ 
oxouaav jrpög toö rupdwou dv6ma. ^Tr^oxiiTTTe ebe (piXip te xai ^uppdxcp övri PtCe- 
p(X(p xai TTiXixoööe TrdOoü^ i<; oixov töv ßaaiX€ü>c ^upßdvroc tö p^i oi)xi npiüpö 
crOai obx ömöv fe<Tnv. tx BoCavrioo yäg xiptopiav oi>öepiav $6 to Icreodai, Seoöocriou 
p^v f^ön dvdpoJTTcov dcpaviaO^VTog, Mapxiovou rfiv ßacnXeiav TrapoXaßdvrog.. Se 
qui come altrove Procopio usa atti o doemnenti ufficiah del Palazzo, e facile arguire 
come la nomea di <folÜa> per Eudossia sia tutt'altro che una tarda invenzione medie- 
vale, confermando pertanto Forigine tardoantica delFiconografia relativa in S. Lo¬ 
renzo a Roma. 

In definitiva, una retta collocazione storico-cronologica del poema su S. Cipriano 
non puo prescindere dal primo viaggio di Eudocia a Gerusalemme, nel 438-439, 
e dalla fitta trama di rapporti dinastici, pohtici e rehgiosi che awince la corte di Bi- 


Nam cum Eudoxia filia Theodosii imperatoris et uxor Valentiniani apud Urbem cum viro de- 
gens a daemonio vexaretur, et Valentinianus illud patri ConstantinopoH existenti significasset, iu- 
bet filiam Constantinopolim adduci, ut a reliquüs protomartyris Stephani tangeretur: corpus enim 
S. Stephani dudum Constantinopolim ex Hierosolymis translatum fuerat... Daemon autem in Eu¬ 
doxia clamabat, quia inde riumquam exiret, nisi Stephanus Romam veniret, ut corpus Stephani 
Romanis daretur, et corpus Laurentii Graecis traderetur... Illuc ergo corpus defertur; ad cuius tac- 
tum puella mox a daemonio liberatm: Cum autem Romam venissent, et corpus ad ecclesiam S. Pe¬ 
tri ad Vineuia deferre disposuissent, vectores substiterunt, nec ultra procedere possunt. Daemon 
autem in regina clamabat, eos frustra fatigari, eo quod non ibi, sed in ecclesia fratris sui Lamentii, 
et iuxta eum elegerat collocari. Che nella devozione popolare del V sec. Stefano si sostituisca a Mi¬ 
tra = Sol Invictus sembra altamente probabile a chi ricordi ad es. la fondazione - sulla falsariga dei 
SS. ApostoU a Bisanzio - della basilica di S. Stefano Rotondo a Roma nel 476, sulle strutture in di- 
suso di un importante mitreo. 

Vd. G. Matthiae, S. Lorenzo fuori le Mma (Roma 1966) 12. 

Vd. M.van Berchem-E. Clouzot, Mosaiques chretiennes du IV au X siede (Geneve 1924) 
192. 
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sanzio a quella assai piü disastrata di Roma. Che la figura dominante della Roma di 
quegli anni, il pontefice Sisto III, abbia intrattenuto rapporti diretti con rimperatrice 
d’Oriente appare altamente probabile, anche in mancanza di documenti“^®: posse- 
diamo invece la lettera che il suo successore Leone il Grande indirizzb il 15. 6. 453 
aU’Augusta ormai insediata a Gerusalemme per convincerla ad abbandonare il mono- 
fisismo instillatole da certi consiglieri locali e ritomare alPortodossia calcedoniana"*^, 
impresa che riusci soltanto a S. Eutimio^. Ma che quest’ultima <conversione> della 
grande donna fosse assai tormentata e lasciasse adito a dubbi e ad interpretazioni 
contrastanti,^^ e dimostrato dalla persistenza di un’ Eudocia eroina anticalcedoniana 
nella storiografia monofisita, della quäle si vogliono qui fomire due significativi 
esempi. Il primo e Giovanni Rufo, il cui originale greco perduto ci e fortunatamente 
noto grazie alla traduzione siiiaca edita da A. Raabe, p. 37: «La dimque, dove abita- 
rono in pace e furono dei modelli di vita ascetica... ove Geronzio^^ era superiore, lä 


Ma vd. la sua Ep. 6 (PL 50.607-610) a Giovanni di Antiochia; cf. anche Ep. 5.7 (PL 50.606a) 
exspectamus igitur memorati fratris nostri Joannis clericos, et optamus venire: scimus et pro 
honore et labore tuo dare responsuni. 

Leo Magn. Ep. 123 Ad Eudociam Augustam, in PL 54, 10606-1061 a-b ... prosit ergo Eccle- 
siis, sicut favente deo prodest, et generi ipsi prosit huniano in Verbi Dei incamatione suscepto, 
quod domicilium habitationis vestrae ibi esse voluistis, ubi vobis Dominum nostrum Jesum Chris¬ 
tum sicut verum Deum, ita et verum hominem, in unitate personae, et mirabiüum indicia, et pas- 
sionum documenta loquuntur ... si quid autem erga praedictorum conversionem exhortatio vestra 
profecerit, quod gloriam vobis praestabit aetemam, peto hoc mihi clementiae vestrae litteris indi- 
cetis, Di poco precedente e PEp. 117 Ad Juliamun episcopum Coensem (PL 54,1038b-c) et quia 
secretius mihi clementissimus imperator per filium nostrum Paulum mandare dignatus est, de ad- 
monenda filia nostra clementissima Augusta Eudocia; feci quod voluit, ut litteris meis quam fnic- 
tuosum ipsi foret, si catholicae fidei faveret, agnosceret, et ut clementissimi principis filii sui litteris 
super hoc admonetur, obtinui; non ambigens ipsam quoque pio Studio elaboraturam ut auctores 
seditionum propositum suae professionis agnoscant, et si non intelligunt docentium praedicatio- 
nem, saltem vindicantium timeant potestatem. Quest’ultima nota minacciosa potrebbe esser me- 
more della tragedia misteriosamente consiunatasi a Gerusalemme nel 444, dove secondo la testi- 
monianza dei Conte Marcellino (PL 51,927) Severum presbyterum et Joannem diaconum Eudo- 
ciae reginae apud Aeliam urbem ministrantes missus imp. Theodosio Satuminus comes domestico- 
rum occidit. Eudocia nescio quo excita dolore Satuminum protinus obtruncavit: statim mariti imp. 
nutu, regiis spoliatis ministris apud Aeliam civitatem moritura remansit. La notizia, confermata da 
Prise. 63.17 Bommann (ove nescio cur appare piü volte stampato nel testo il banale errore di 
maiuscola LaTOQviXov), resta oscura e potrebbe riferirsi ad una violenta reazione della guardia dei 
corpo deU’imperatrice, la quäle subito dopo appare nel pieno esercizio di tutti i suoi poteri, che le 
consentono fra l’altro di dispiegare una straordinaria attivita edüizia ed evergetica (residenza epis- 
copale ed albergo dei pellegrini presso l’Anastasis, mura di Gerusalemme, Porta Dorata, chiesa di 
S. Pietro sopra la Laura di S. Eutimio, ospizio per vecchi presso S. Giorgio, torre dei Muntar, ospi- 
zio e chiesa di S. Stefano alla marina di Jamnia, monastero di S. Romano presso Kefer Turban, 
S. Stefano presso Gerico etc.): yd. H. Vincent-E M. Abel, Jerusalem II, 909.11; G. Wightman, The 
Walls of Jerusalem (Sydney 1993) 209-216; Hunt 221—248. 

^ Cyr. Scythop. Vit. Euthym. 41.24, 47.5,21-8,48.5-22,49.13 ss., 53.5 ss. Schwartz (TU 49.2, 
Leipzig 1939). 

Cf. ex. gr. Euagr. Hist. Eccl. 21 (29.18 ss. Bidez-Parmentier) fvOev toivuv f\ EöÖoxia lepo- 
aoXupoig Öic dttpiKveTrai... xal örou rt 7rpü3TOTU7rcoe wg (pacn ßouXeuop^vn, toTc i<tto- 

eüaam xaToXeiTTr^ov, ei xai pf| dXnOiCeaOai poi Öoxoöoiv. 

La cui Vita S. Mel. Jun. 56 ss. Gorce corrisponde in tutto e per tutto a questa cronaca, che tut- 
tavia omette l’incidente capitato ad Eudocia, su cui Livrea^, 71 ss.; Hunt 233. 
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anche deposero le venerate ossa di questi santi martiri, loro giiida e scorta, con le ossa 
dei quaranta illustri martiri di Sebaste, quando il Santo e probo arcivescovo d’Ales- 
sandria Girillo celebro la loro deposizione^. Quando dunque costui fu pregato dalla 
credente ed ortodossa imperatrice Eudocia di venire per la deposizione delle venerate 
membra del famosissimo e celeberrimo Stefano, il primo dei martiri e dei diaconi, 
e per compiere la consacrazione dello splendide tempio che ella aveva fatto costruire 
al di lä della porta settentrionale della cittä, accolse volentieri rinvito. E quando fu 
giunto con nmnerosi vescovi da tutto FEgitto ed ebbe proceduto solennemente alla 
deposizione delle sante ossa del protomartire, il 15 del mese di maggio, subito dopo, il 
16 dello stesso mese, pregato da S. Melania, procedette alla deposizione dei santi 
martiri persiani e dei quaranta martiri con loro, sul Monte degli Olivi, nel piccolo 
tempio che fu magnificamente costruito dalla stessa regina Eudocia, come informa 
anche un’iscrizione lä murata su una parete...»^. Ma il medesimo Giovanni Rufo, 
quando si tratta di inveire contro le decisioni calcedoniane del 451, riesce a raccon- 
tare da <storico> una fosca leggenda di cui ancora una volta Eudocia e protagonista^: 


Anche Giovanni di Nikiou (H. Zotenberg, Chronique de Jean, eveque de Nikiou. Texte ethio- 
pien (Paris 1883) 350 assegna gran peso a questa illustre presenza, attribuendone Finiziativa alle 
stesso Teodosio II, «pour qu’U la benit et la dirigeät dans l’accomplissement des bonnes oeuvres». 
Ora, se e vero che i rapporti di ufficialita teologico-politica fra l’imperatrice e Farcivescovo di Ales- 
sandria sono comprovati dal npootpcüvqTixäc raiQ EäaEßEardTaii; ßaaiXioiv TOpi xfic öpOqg tti- 
OTEcoe (PG 76.1136-1420 = ACO 1.1.5,26-61 = 263-333 Pusey) e dal neoafl)wvtTnxö(; roTg EOae- 
Peordraic ÖsoTtoivaig (PG 76.1201-1336 = ACO 1.1.5,62-118 = 154-262 Pusey) dedicati risp. 
alle coppie Eudocia/Pulcheria ed Arcadia/Marina, e se Fincontro fra le due autorita poteva addirit- 
tura rinverdire antichi rapporti personal! (su Eudocia ad Alessandria vd. supra)^ appare pur sem¬ 
pre evidente la prospettiva tutta monofisita dello storico nelFenfatizzare la presenza di Girillo. Se 
questi pone sullo stesso piano le tre vergini sorelle di Teodosio ed Eudocia sposa e niadre, quadru- 
plice ipostasi della verginitä di Maria (vd. Limberis 66-68), si puo azzardare che anche Atenaide 
avesse fatto un voto in tal senso, che spiegherebbe la sua ansia di veder comunque accasata la gio- 
vanissima figlia Eudossia. 

^ La testimonianza del vescovo di Maiuma appare particolarmente importante, in quanto Pietro 
FIbero fu allevato alla corte teodosiana. La sua cronologia e stata rivista su basi convincenti da 
P. Devos, Quand Pierre ITbere vint-il ä Jerusalem?, AnBoll 86 (1968) 337-350, che giustamente 
colloca la sua visita a Gerusalemme nel 437-438 e di conseguenza la sua vita fra il 412 ed il 491. 
Cf. a p. 49-50 Faffascinante resoconto della visita di Eudocia a Pietro, che preferisce fuggire a 
Maiuma. Quanto alFiscrizione menzionata da Giovanni Rufo, potrebbe ben essere A.P. 1.105 il cui 
lemma informa eig EäÖoxiav t^v yi^valxa ©eoöooioü ßaenA^üx;, sulla quäle vd. ora Livrea^ 74-75: 
i trimetri giambici potrebbero ben esser opera della stessa Eudocia, come Fiscrizione votiva di Sa- 
franboli. Il valore simbolico e paradigmatico della genuflessione eudociana sembra ancora sentito 
in Theoph. 5927 (I, 92.25 ss. De Boor) rouTtp xw Itei ÖEo5öaiog 6 ßaenXEug rfiv Y«MeTilv E65o- 
xiav Eig lepoadXupa dtTt^oTEiXev eäxaeiorneioüg ÜMvoug TTpoadSouaotv Tip Oew, f^Tig TidpTToXXa 
Talg ^xxXqoiaig fe5wpf|aaTO, xai Trpocxuväaacra rbv oraupöv xal ToOg aeßaopioug rÖTToug 
äTt^oTpEtpEV Eig Tä ßa<TiXeTa. 

Joh. Ruf. Plerophories, PO 8,22-23; vd. Homelies Pascales ed. M. Aubineau (Paris 1972) 39. 
Ma tutta questa storia a forte impronta monofisita (p. 11-161) meriterebbe di esser studiata, e non 
solo per le testimonianze inedite che fomisce sul secondo soggiomo eudociano a Gerusalemme: cf. 
p.es. a p. 27 la sostituzione con una croce di 6000 libbre di bronzo della distrutta Croce di S. Elena 
nelFAnastasis, 39.12 notizie su Genta, villaggio a nord di Gerusalemme, legato per testamento da 
Eudocia alla Chiesa; 40.7 Fimperatrice si comunica soltanto presso Fasceta Paolo; 41.16 il vescovo 
Giovenale venera Paolo trascinato dall^ammirazione di Eudocia; 62 Romano scrive una lettera da 
Antiochia. 
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«Al momento in cui si teneva il concilio irregolare [quello di Calcedonia del 451!], il 
cielo improwisamente si oscurö e si riempi di tenebre e di lösche nnbi, e ci fu, nella 
cittä Santa, nei villaggi dei dintomi ed in molti siti della Palestina, una pioggia di pie- 
tre, che quanto alla forma erano assolutamente analoghe e rassomigliavano a quelle 
che si fabbricano: v’erano su di esse dei marchi diversi e strani, tanto che molta gente 
le raccolse, ma quando costoro ne ebbero usato senza discemimento, divennero cie- 
chi. E si diceva che Esichio, Toratore di Gerusalemme, ne raccolse molte, le mostro 
alFimperatrice Eudocia e ne inviö a Costantinopoh, come dimostrazione del prodigio 
che annunciava la cecitä che stava per colpire il mondo, a seguito dell’apostasia dei 
vescovi, secondo le parole del profeta Isaia <I servitori di Dio sono accecati> 
(Is. 42.19)». Ebbene, senza la tensione febbrile ed allucinata di narrazioni siffatte 
non sarä possibile valutare correttamente la personalitä letteraria ed umana di Eudo¬ 
cia. Per il tono encomiastico che sembra soprawissuto principahnente nella lettera- 
tura monofisita, vi si puö aggiungere Joh. Nikiou, p. 349 Zotenberg: «Des historiens 
qui alterent les faits des heretiques, qui ne se tiennent pas ä la verite, ont pretendu 
que Paulin a ete mis ä mort ä cause de Pimperatrice Eudocie. Mais Timperatrice Eu- 
docie etait sage et chaste, sans tache et parfaite en toutes ses actions.» - p. 351-352: 
«La sceur de Tempereur, Pulcherie, dans sa perversite, lui demanda un jardin, et 
l’empereur lui accorda l’objet de son desir. Alors eile ecrivit un acte frauduleux en ces 
termes: Le palais de rimperatrice, ses clos et ses jardins, tout cela m’a ete donne par 
rempereur. Et eile remit ce document ä Pempereur poiu* qu’il le signät. Lorsqu’on en 
fit la lecture devant le Senat assemble, Pulcherie se leva et, se tenant au milieu des 
hommes, sans pudeur, reprocha d’une maniere insolente ä Pempereur d’accompHr 
avec negligeance les actes du gouvemement. Puis, lorsqu’il prit le document pour le 
lire et le signer, il y trouva ecrits ces mots: En ce .qui conceme Pimperatrice Eudocie, 
eile devient mon esclave. L’empereur tres irrite, ä cause de ce qu’il venait de lire, et 
aussi parce que Pulcherie etait insolente et qu’elle manquait de pudeur, la fit trans- 
porter dans un local et donna au patriarche Pordre de lui imposer la main et de la 
consacrer diaconesse. A la suite de cet evenement, il y eut une grande inimitie et une 
grande haine^^ entre Pimperatrice Eudocie et Pulcherie, et Pempereur se separa de sa 
soeur Pulcherie.» 

Nel trattare una figura cosi controversa, nessuno studioso poträ negare la prorom- 
pente personalitä dell’unica imperatrice bizantina della quali ci sia giunta una cospi- 
cua porzione della produzione letteraria ed un corpus imponente di realizzazioni 
architettoniche. Una donna capace di prendere alla lettera il verbo del Salmista 


^ E’ noto come Cameron neghi ogni rivalita fra Eudocia e Pulcheria, giungendo a considerare 
nella famiglia non cospicua di Eudocia una delle ragioni della scelta matrimomale per Teodosio 
imposta dall’onnipotente sorella dell^imperatore. Temo pero che sulla Ohnmacht della famiglia di 
Eudocia ci sia da dubitare fortemente, vd. Burman 75-80. Nemmeno convince la tendenza a ne¬ 
gare ogni validitä alla testimonianza di Malala 14-18 (440-441 Dindorf), sia perche Eudocia sa- 
rebbe stata introdotta a corte da aristocratici tradizionalisti della cerchia di Antemio (Holum 115), 
sia perche tutta la storia del royal wedding rassomiglierebbe troppo a folklorici motivi favoUstici 
(Schlange-Schöningen 85 «märchenhafte Bestandteile»). Al contrario, la brillante dimostrazione di 
L. M. Hans, Der Kaiser als Märchenprinz. Brautschau und Heiratspolitik in Konstantinopel 
395-882, JOB 38 (1988) 33-52 evidenzia come certe consuetudini matrimoniali fossero in uso giä 
dalle nozze di Teodosio I ed Eudossia. 
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(50.18-19) dcytStOuvov, Kugie, rfj eiJÖoxia aov Tf|v Eic&v, xai oixoöopyjcrü) rä Teixn le- 
QouaocXnp. TÖre eööoxi^aeic Oumav öixaiooövrn;, dvacpogötv xai öXoxauTtüMa* töte dvoi- 
croücnv iTri rö duotaoTVigiöv <toü MÖaxoug e di scrivere un centone Ilegi Tf\<; toö Ttargöc 
EUÖoxiac xai (5t7rocrroXfi<; toö üioö (p. 88—91 Ludwich)^^, un^Augusta capace di espri- 


Vd. le pertinenti osservazioni di Pignani^ e Pignani^, ma quanto produttivamente si possa sca- 
vare in questa direzione mostra finora solo il saggio acutissimo di Smolak. 

.)71ms Sqho state citate in forma abbreviata le seguenti opere; A. M. Alfieri, Eudocia e il testo di 
Omero, Sileno 13 (1987) 197-219 (= Alfieri*); A. M. Alfieri, La tecnica compositiva nel centone di 
Eudocia Augusta, Sileno 14 (1988) 137-158 {= Alfieri-); A. M. Alfieri, Note testuali ad Eudocia, 
Homerocentones, Sileno 15 (1989) 137-139 (= Alfieri^; A. M. Bandini, Graecae Ecclesiae Vetera 
Monumenta ex Bibliotheca Medicea, T. I (Florentiae 1761) 130 ss. (= Bandini*); A. M. Bandini, 
Gat. Cod mss. Graec. Bibliothecae Mediceae Laurentianae, T. I (Florentiae 1764) 228 ss. = Migne, 
PG85, 1860, 827-864; H.-G. Beck, s.v. Eudokia, RAG 6 (1966) 844-847; C. Bevegni, Eudociae 
Augustae Martyrium S. Cypriani, I 1-99, Prometheus 8 (1982) 249-262; C. Bevegni, Note a Eu¬ 
docia, «De Santo Cypriano», Sandalion (1981) 183-189 (= Bevegni*); C. Bevegni, Eudociana, 
SIFC 8 (1990) 250-251 (= Bevegni^); J. C. Biers, Gold Finger Ring and the Empress Eudocia, 
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mere la storia sacra ed anche il genere agiografico con tasselli omerici composti con 
infinita pazienza e perizia, non solo impone l’ammirato rispetto dovuto alle grandi fi- 
gure che impersonano la cultura della loro epoca (e vorremmo dire quasi lo Zeitgeist 
del millennio bizantino), ma ci induce a concludere con un Tdt&segasito Endocianorum 
Studiorum nil nisi initia offerre possumus^'^*^. 
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ZUR DATIERUNG DER MALEREI DER NEUEN TOKALI 

IN GÖREME 

HANNA WIEMER-ENIS/BONN 


Die Datierung der Malerei der Neuen Tokali hat schon immer heftige Kontroversen 
hervorgerufen. 

Die Neue Tokali ist die jüngste Erweiterung und der größte Raum des Kirchenen¬ 
sembles der Tokali Kilise im kappadokischen GÖreme. Sie ist mit umfangreichen Zy¬ 
klen zur Kindheit, zum Wirken, zur Passion imd Auferstehung Christi, sowie mit 
einer Vita des Heiligen Basilius vollständig ausgemalt worden. 

Ihre Malerei galt bislang meist als ein Werk des 10. Jahrhunderts. Dieser Datierungs¬ 
vorschlag geht auf Guillaume de Jerphanion zurück, der zunächst in einem monogra¬ 
phischen ArtikeP und dann in seinem umfangreichen Werk zu den Höhlenkirchen 
Kappadokiens^ ihre Entstehung in der Mitte des 10. Jahrhunderts angenommen 
hat. 

Doch wies schon kurz darauf Emst Weigand auf einige Indizien hin, die nicht mit 
dieser Datierung in Einklang zu bringen sind, sondern eher für ein wesendich späte¬ 
res Datum sprechen. Er nahm dafür das 14. Jahrhundert an^. Obwohl Jerphanion sei¬ 
nen Datierungsvorschlag engagiert verteidigte*^, konnte er die Einwände Weigands 
nicht entkräften'^. Dennoch folgte die allgemeine Forschimg meistens dem Vorschlag 
Jerphanions. 

Auf die Problematik dieser Datierung ist jedoch von Marcell Restle wiederholt hin¬ 
gewiesen worden, der selbst eine Entstehung im 13. Jahrhundert verschlugt. 

Die erneute Publikation der Malereien von Ann Wharton Epstein nach ihrer in den 
Jahren 1975-1980 erfolgten Reinigung und Restaurierung griff dieses Problem je- 


* G. Jerphanion, La date des peintures de Toqale Kilisse, Revue archeologique 20 (1912) 

236- 254. 

^ G. Jerphanion, Une nouvelle province de l’ait byzantin, Les eglises rupestres de Gappado- 
ce 1,2, Paris 1932, 297-376, Abb. 70-94. 

^ E. Weigand, Besprechung von G. de Jerphanion, Les eglises rupestres de Gappadoce, BZ 35 
(1935) 131-135; derss., Zur Datierung der kappadokischen Höhlenmalereien, BZ 36 (1936) 
337-397. 

^ G. Jerphanion, La date des plus recentes peintures de Toqale Kilisse en Gappadoce, zuerst pu¬ 
bliziert in: OCP 2, 1936, nachgedruckt in: derss., La voix des monuments II, Paris 1938, 208-236; 
außerdem noch: derss., Sur une question de methode: A propos de la date des peintures cappado- 
ciennes, ebenfalls zuerst publiziert in: OCP 3 (1937), nachgedruckt in: La voix des monuments II, 

237- 254. 

Eine ausführliche Darstellung des Hin und Her der beiden Meinungen findet sich bei Epstein, 
Tokah Kilise, 83. 

^ M. Restle, Die byzantinische Wandmalerei in Kleinasien, Recklinghausen 1967, 35-37; derss., 
Kappadokien, RBKIII, 1978, 1089, 1106-1107; derss.. Zum Stil kleinasiatischer Wandmalereien 
in der ersten Hälfte des 13. Jahrhimderts, Symposium Studenica, Belgrad 1988, 349-358. 
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doch leider nicht auf, sondern folgte weiterfiin der Datierung Jerphanions in die Mitte 
des 10. Jahrhunderts^. 

Die Frage der zeitlichen Einordnung der Neuen Tokali konnte auch aus dem 
Grunde bisher nicht befriedigend geklärt werden, da die Argumente jeder Seite sich 
nur auf einzelne Detailbeobachtungen stützten. Eine umfassende, detailgenaue und 
kritische Analyse der gesamten Malerei, die eine ausführliche Untersuchung zur Iko¬ 
nographie, zum Bildprogramm und zum Stil einschheßt, lag bislang nicht vor. Die¬ 
sem Manko wurde abgeholfen durch meine Arbeit zur Malerei der Neuen Tokali®, die 
erstmals deren Datierung auf eine grundlegende kimsthistorische Bearbeitung stüt¬ 
zen konnte. Das Ergebnis, ihr mutmaßliches Entstehungsdatum in der zweiten Hälfte 
des 13. Jahrhunderts anzusetzen, ist dabei durch eine Vielzahl von Anhaltspunkten 
begründet worden. 

Doch ist man anscheinend immer noch weit davon entfernt der Malerei der Neuen 
Tokah eine spätbyzantinische Entstehung zuzugestehen. Das zeigt ein jüngst erschie¬ 
nener Artikel von Nicole Thierry, die trotz dieser neuen Forschungslage an der Datie¬ 
rung in das 10. Jahrhundert festhält^. Thierry geht dabei auf die unzähligen Indizien, 
die für die späte Datierung sprechen, nicht ein, sondern besteht auf den alten Argu¬ 
menten, die bislang immer für das frühe Datum angeführt wurden'®. 

Da sie ihre Ansicht außerdem sehr polemisch vorgetragen hat, sei eine kurze Erwi¬ 
derung erlaubt. Ein Bhck auf ihre Ausführungen wird zeigen, ob diese Argumente 
tatsächlich stichhaltig sind und einer näheren Betrachtung standhalten, 

Interessanterweise hat Thierry gerade diejenigen Punkte besonders hervorgeho¬ 
ben, die für die Datierimg eher nebensächlich sind, da in diesen Fällen die Frage 
mangels vorhandener Vergleichsbeispiele offen bleiben muß. 

So bemüht sie sich sehr ausführlich nachzuweisen, daß ein Hintergrund aus ech¬ 
tem Ultramarinblau (Lapislazuh), wie er in der Neuen Tokah aufgetragen wurde, be¬ 
reits im 10. Jahrhundert zu finden ist, und zwar z. B. in Georgien, in Armenien oder 
im Iran der Sassaniden". 

Genau diese Verwendung von natürlichem Ultramarin als Wandfarbe wiederum 
nimmt Restle für das 13, Jahrhimdert in Anspruch, da er sich nur zu dieser Zeit einen 
so ausgedehnten Handel dieses kostbaren Materials vorstellen kann, daß es als Wand¬ 
farbe Verwendung finden konnte'^. 

Insgesamt gibt es in der byzantinischen Wandmalerei aber zu wenig chemische 
Analysen von Farbproben, um durch Vergleiche des verwendeten Farbmaterials zu 
verläßhchen Aussagen über die Entstehungszeit einer Kirchenausmalung kommen zu 
können. Hierzu läßt sich nur wiederholen, was bereits gesagt wurde; „... kann daraus 
dennoch kein verläßUcher Anhaltspunkt für die Datierung der Malerei der Neuen To- 
kali abgeleitet werden, da sonst einfach zu wenig Vergleichsmaterial vorliegt^^'®. Man 


^ A. W. Epstein, Tokah Kilise, Tenth-Century Metropolitan Art in Byzantine Cappadocia, Dum- 
barton Oaks Studies XXII, Washington, D.C. 1986, 29 ff. 

* H. Wiemer-Enis, Die Wandmalerei einer kappadokischen Höhlenkirche: Die Neue Tokali in 
Göreme, Frankfurt a. M. 1993. 

^ N. Thierry, De la datation des eglises de Cappadoce, BZ 88 (1995) 419-455. 

Thierry, De la datation, 437-444. 

Thierry, De la datation, 437-440. 

Resde, Zum Stil, 353. 

Wiemer-Enis, Neue Tokah, 225. 
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kann daraus weder für das 10., noch für das 13. Jahrhundert stichhaltige Argumente 
gewinnen^*^. 

Ähnliches gilt für die Verwendung von Blattgold bei den Nimben*'\ Wie bei der 
Frage der Verwendung von Ultramarinblau fehlte es auch hier an ausreichendem 
VergleichsmateriaF^. 

Thierry ist davon überzeugt, daß die Neue Tokah eine Stiftung der Familie der 
Phokas sei, einer Familie der kappadokischen Militäraristokratie, die mit Nikepho- 
ros 11. Phokas von 963-969 sogar den Kaiserthron errang. 

Ein Stifterbild gibt es in der Kirche nicht. Es finden sich aber zwei Inschriften, eine 
in der nördlichen Nebenapsis und eine im Naos, beide auf dem Fries am Ansatz zur 
Wölbung. 

In der Inschrift der nördlichen Seitenapsis wird ein Nikephoros sowie ein Stifter 
Leon, Sohn des Konstantin, genannt. Vor dem Namen des Nikephoros ist die Inschrift 
schadhaft, so daß daraus nicht hervorgeht, ob es sich hierbei ebenfalls um einen Stif¬ 
ter handelt. In der Naos-Inschrift wird ein Stifter Konstantin erwähnt. Keiner der 
drei genannten Namen ist durch eine Titulatur näher bezeichnet^^. 

Hatte Jerphanion zunächst noch den Namen Nikephoros mit dem des Kaisers Nike¬ 
phoros II. Phokas in Verbindung gebracht^®, so hat er sich doch sehr bald von dieser 
Ansicht abgewandt und sah in dem Nikephoros wegen des Fehlens jeglicher Titulatur 
keinen Kaiser mehr, sondern nur noch einen Privatmann, möglicherweise einen 
Malerin 

Thierry sieht dagegen den hier genannten Nikephoros als einen Stifter an. Da die 
drei Vornamen, Nikephoros, Konstantin imd Leon, in der Familie Phokas sehr ge¬ 
bräuchlich waren, und die Quahtät der Malereien unbedingt besonders noble Sponso¬ 
ren voraussetze, könne es sich demnach hier nur um eine Stiftung eben dieser Familie 
handeln^. Konstantin Phokas habe die Arbeit beginnen lassen, die dann nach seinem 
Tode 953 von seinem Bruder Nikephoros und seinem Sohn Leon zu Ende geführt 
worden sei. Dadurch ergebe sich eine Datierung der Neuen Tokah von ca. 950 bis 
960 '^\ 

Das Problem ist dabei nicht, daß hier der FamiHenname nicht genannt wird^^, son¬ 
dern daß die Namen völlig ohne Titel gebraucht sind. Schon Jerphanion hatte ja aus 
diesem Grunde eine Identifizierung des Nikephoros mit einem gleichnamigen Kaiser 
abgelehnt. Denn man sollte doch annehmen, daß so hochgestellte Persönlichkeiten 


Etwas anderes ist auch nicht behauptet worden. Siehe dazu Wiemer-Enis, Neue Tokali, 
224-226; dagegen Thierry, De la datation, 437. 

Thierry, De la datation, 439. 

Wiemer-Enis, Tokah Kilise, 226. 

Jerphanion, Les eglises 1,2, 304-309; Epstein, Tokah Kilise, 33, 34, 79/80; Wiemer-Enis, 
Neue Tokah, 27, 28. 

Jerphanion, La date des peintures de Toqaie Kilisse, 238-239, 253. 

Jerphanion, Les eglises 1,2, 304—309; sehr deutlich ebenfalls in: derss., La date des plus re- 
centes peintures de Toqaie Kilisse en Cappadoce, 209; Diese These wird überzeugend weiter ausge¬ 
führt von: Epstein, Tokali Kilise, 34 ff. 

Thierry, De la datation, 440, 441; ausführlicher in: diess., La peinture de Cappadoce au 
siede. Recherches sur les commanditaires de la Nouvelle Eglise de Tokah et d’autres monu- 
ments, in: Constantine VII. Porphyrogenitiis and his age (Delphes 1987), Athen 1989, 217-233. 

Thierry, Commanditaires, 231; diess.. De la datation, 440, 441. 

Thierry, Commanditaires, 229, 
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wie die Phokas nur mit Titeln und Amtsbezeichnungen in einer Inschrift genannt 
werden. Immerhin war zu dem fraglichen Zeitpunkt Konstantin Phokas Strategos 
von Seleukeia und Nikephoros Phokas zunächst Strategos des Themas Anatolikon, 
bis er seinem Vater als Magistros und Domestikos der Scholen nachfolgte, bevor er 
963 zum Kaiser aufstieg^^. 

Ein Leon, Sohn des Konstantin, ist jedoch in der Familie Phokas nicht bekannt^"^. 

Selbst lokale Honoratioren lassen sich in den Stifterinschriften der kappadokischen 
Kirchen mit Titeln nennen. So ist z. B. in der Karaba§ Kihse in Soganli als Stifter, 
neben einer Nonne Katharina und einem Mönch Nypon, ausdrücklich der Protospa- 
tharios Michael Skepides genannt. In einer weiteren Inschrift wird noch ein anderer 
Spatharios aus der Familie Skepides, dessen Vorname nicht mehr erkennbar ist, er- 
wähnt^^. In der Kirk Dam Alti Kilise in Belisirma sind als Stifter der Emir Basileios 
und eine Dame Thamar angegeben'-^^. 

Um wieviel mehr sollte man daher davon ausgehen können, daß so bekannte Stif¬ 
terpersönlichkeiten wie die Phokas mit ihren Titeln genannt werden. 

Allein die Nennung von drei Vornamen — von denen einer sogar keiner bekannten 
Person zuzuschreiben ist - reicht sicherUch nicht aus, in dieser Stiftung die Tätigkeit 
einer ganz bestimmten Familie zu sehen, sind diese Namen im byzantinischen Raum 
auch noch nicht einmal besonders imgewöhnlich. 

Selbst wenn man offen läßt, ob es sich bei dem erwähnten Nikephoros um einen 
Maler oder um einen der Stifter handelt, läßt das Fehlen jeghcher Titulatur eigentlich 
nur auf vermögende Privatleute schließen, die kein politisches Amt bekleidet haben. 
Daß die Neue Tokah eine Stiftung der Familie Phokas sei, ist nicht zu belegen^^. 

Thierry hält außerdem daran fest, daß die Malerei der Neuen Tokali das Vorbild 
für die Ausmalung des 963-969 datierten Taubenschlags in Qavugin sei, und schon 


Thierry, Commanditaires, 222-226. 

Kaplan, Michel, Les grands Proprietaires de Cappadoce, in: Le arree omogenee della Civilta 
Rupestre nell’ambito deU’Iinpero Bizantino: la Cappadocia, Galatina 1981,125-158, bes. 158; Aus 
diesem Grunde lehnt Epstein auch die Identifizierung der Stifter mit der Familie Phokas ab, ob¬ 
wohl sie an der Datierung in die Mitte des 10. Jahrhunderts festhält (Epstein, Tokali Kilise, 39). 
Hier wie Thierry einfach zusätzlich einen bislang unbekannten Sohn des Konstantin anzunehmen, 
ist zu sehr spekulativ. 

Restle, Wandmalerei, 162. 

N. u. M. Thierry, Nouvelles eglises rupestres de Cappadoce, Region du Hasan Da^, Paris, 
1963, 202-206, Abb. 94 und Fig. 49. 

In Kappadokien scheint es keine direkten Stiftungen der Phokas zu geben. Auch der Tauben¬ 
schlag in Qavu§in, in dem sich ein Bild des Kaisers Nikephoros II. Phokas nebst seiner Gattin Theo- 
phanou, seinem Vater Caesar Bardas sowie seinem Bruder Leon Kuropalates und einer weiteren, 
nicht identifizierbaren Figur befindet, ist keine kaiserliche Stiftung. Dieses Bild ist lediglich als eine 
fromme Hommage an die kaiserliche Familie anzusehen. Die Stifter sind vielmehr zwei unbe¬ 
kannte Personen, die in der Nische im Osten der Nordwand klein in Proskynese zu Füßen eines 
Erzengels dargestellt sind. Die Malerei ist so schlecht erhalten, daß die Beischrift kaum noch zu le¬ 
sen ist. Wir wissen daher nichts über dieses Stifterpaar, bei dem es sich wahrscheinlich um lokale 
Honoratioren gehandelt hat (G. P. Schiemenz, „Herr, hilf deinem Knecht“, Zur Frage nimbierter 
Stifter in den kappadokischen Höhlenkirchen, Römische Quaitalsschrift 71, (1976) 133-174; bes. 
133 ff.; L. Rodley, The Pigeon House Church, ^Iavu|in, JOB 33 (1983) 301-339, darin bes. 
309-314, Abb. 7 a und b). 
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von daher eine spate Entstehung ausgeschlossen^®. Diese Hypothese ist von Jerpha- 
nion^^ in die Diskussion eingebracht und von den meisten Forschem übernommen 
worden®®, nach neueren Forschungsergebnissen aber nicht länger haltbar®^. Da sie 
aber immer noch Anhänger findet, sollen die an verschiedenen Stellen verstreuten 
Gegenargumente hier noch einmal konzentriert zusammengestellt werden: 

Die besondere Anordnung der Aussendung der Apostel und der Himmelfahrt, bei 
der beide Szenen im Gewölbe einander gegenüber so kombiniert wurden, daß von der 
Himmelfahrt die beiden äußersten Apostel jeder Seite auf die andere Gewölbehälfte 
zur Aussendung der Apostel herübergenommen imd dort außen angefügt worden 
sind, ist sowohl in der Neuen Tokah als auch im Taubenschlag in Qavu§in zu finden 
imd galt Jerphanion als Hauptargument seiner These. In der Neuen Tokali sei diese 
Lösung durch die räumlichen Verhältnisse gefordert, in ^avu§in jedoch nicht®^. Diese 
Komposition der Szenen scheint aber eher durch immanente Gründe bedingt zu sein 
als durch äußerliche Beschränkungen, so daß hier nicht imbedingt auf eine direkte 
Abhängigkeit der beiden Kirchen voneinander geschlossen werden kann®®. Sie ist 
auch kein Kriterium für eine Datierung in das 10. Jahrhundert, da sich ein weiteres 
Beispiel im Narthex der Karanlik Kilise in Göreme®'^ befindet. ■ 

Auch die weiteren von Jerphanion aufgezeigten ikonographischen Gemeinsamkei¬ 
ten®® sind eher oberflächlich oder so allgemein, daß sie keine besondere Nähe zwi¬ 
schen beiden Kirchenausmalungen begründen können: 

Das Pfingstbild ist nicht nur in der Neuen Tokah®® und im Taubenschlag in Qavu- 


Thierry, De la datation, 441. 

Jerphanion, Les eglises 1,2, 520-550. 

Therry verweist nachdrücklich auf weitere Studien, die in Anlehnung an Jerphanion die Ab¬ 
hängigkeit der beiden Malereien voneinander betont haben (Thierry, De la datation, 441 und 
Anm. 143). 

Rodley kommt in ihrer Studie zum Taubenschlag in Qavu§in zu dem Schluß, daß die Verbin¬ 
dung zwischen beiden Kirchenausmalungen nur sehr begrenzt ist und die Ausmalung des Tauben¬ 
schlags nicht als eine Reproduktion der Neuen Tokali angesehen werden kann (Rodley, Pigeon 
House Church, 318, 330, 332, 333), 

Siehe besonders: Jerphanion, La date des peintures de Toqale Kilisse, 246-254. 

Das Problem stellt sich vielmehr wesentlich differenzierter dar; Siehe Restle, Zum Stil, 355, 
356; sowie Wiemer-Enis, Neue Tokali, 2-3, 96-97. 

Restles Datierungsvorschlag zur Malerei der Karanlik Kilise, 1200/1210 (Restle, Wandmale¬ 
rei, 56-64), ist bislang der einzige, der auch durch eine Untersuchung zum Stil abgesichert ist. 
Will man diese Datierung anzweifeln, so sollte man sich zumindest mit seinen Argumenten aus¬ 
einandergesetzt haben und nur dann einen anderen Vorschlag machen, wenn dieser besser begrün¬ 
det ist. Es reicht nicht, auf ein ähnliches Gewand des Stifters mit denen von Würdenträgern einer 
Handschrift des 11. Jahrhunderts, oder einen verwandten Engelkopf hinzuweisen (Thierry, De la 
datation, 447 und Anm. 192; diess., Uart monumental byzantin en Asie Mineure du XI* siede au 
XrV*, DOP 29 [1975] 75—111,89, Abb. 19,20, bzw. 22, 23). Die Gewänder haben nur gemeinsam, 
daß sie den Typus „königliches bzw. höfisches Gewand^^ darstellen. Sie weisen nicht einmal ein ver¬ 
gleichbares Muster auf. Auch die Ähnlichkeit der Engelköpfe liegt eher in der Typologie. Solch eine 
isolierte, nur auf Detailbeobachtungen beruhende Betrachtungsweise, die das Ganze der Malerei 
nicht berücksichtigt, hat sich auch bei der Bewertung der Neuen Tokali nicht bewährt (Siehe dazu 
Wiemer-Elnis, Neue Tokah, 4, 175ff., 192ff., bes. 194-197). 

Thierry bezieht sich hier auf Jerphanion, Les eglises 1,2, 541-543, 545 (Thierry, De la data¬ 
tion, 441 und Anm. 142). 

Epstein, Tokali Kilise, Abb. 93-95. 
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ähnlich angelegt, dieser Szenenaufbau ist vielmehr in Kappadokien geläufig^^. 
Bei der Szene der Auferweckung des Lazarus ist das Motiv der schräg vor dem Grab- 
bau liegenden Grabplatte ebenfalls nicht nur auf die Neue Tokali und den Tauben¬ 
schlag beschränkt, wobei die anderen Beispiele diesem sogar noch näher stehen als 
gerade die Neue Tokah^^. 

Andere sog. Gemeinsamkeiten erweisen sich bei genauerem Hinsehen gar nicht 
als solche. Auf der Szene des Einzugs in Jerusalem der Neuen Tokali ist zwar in 
der Volksmenge eine Frau mit einem Kind an der Hand zu sehen, in 5avu§in 
jedoch nicht. Bei der weiblichen Figur, die hier groß und isoliert vor der die Stadt 
Jerusalem bezeichnenden Architektur steht, handelt es sich nicht um eine Frau aus 
der Volksmenge, sondern um eine Personifikation der Tochter Zions, der Stadt Jeru¬ 
salem^®. 

Der Aufbau der Kreuzigungsszene in der Neuen Tokah folgt trotz zweier Motive, 
die auch auf dem Kreuzigungsbild in (^avu§in zu sehen sind^\ dennoch einem völlig 
anderen Kompositionsschema, so daß keinesfalls davon gesprochen werden kann, das 
Bild in ^avu§in sei davon abgeleitet'*'^. 

Bleibt letztlich nur die Kreuzabnahme, die einen Bildtypus repräsentiert, der in 
Kappadokien nur in diesen beiden Kirchen zu finden ist*^. Das ist aber doch zu 
wenig, um hier eine spezielle Verbindung zu sehen. 

Auch diejenigen Studien, die in Anlehnung an Jerphanion noch weitere Überein¬ 
stimmungen zwischen der Neuen Tokali und Üavufin aufzeigen, um eine direkte Be- 


Jerphanion, Les eglises, Abb. 139,3. 

Dieser Szenenaufbau findet sich z. B. auch in der Kih^lar Kilise in Göreme (Restle, Wandma¬ 
lerei, Abb. 275) und in der Apostelkirche in Mustafapa$a (ebd., Abb. 404). Siehe dazu auch Wie- 
mer-Enis, Neue Tokali, 97. 

Dieses Motiv findet sich z. B. auch in der Elmah Kilise, der Qankh Kilise und der Karanlik Ki¬ 
lise in Göreme (Restle, Wandmalerei, Abb. 176, 205, 232); Hier wird die Grabplatte jeweils von ei¬ 
ner Figur gehalten. In der Neuen Tokah liegt sie dagegen einfach quer vor dem Grabbau (Epstein, 
Tokah Kilise, Abb. 79). In Qavu§in steht eine Figur am oberen Ende der Grabplatte, es ist aber 
nicht ganz klar, ob sie diese hält oder nicht (Restle, ebd., Abb. 309). Da die Figur aber in der 
Neuen Tokah völlig fehlt, ist nicht einzusehen, warum gerade diese Szene der in Qavu§in am 
nächsten stehen soll. Zur Auferweckung des Lazarus in der Neuen Tokah siehe auch Wiemer-Enis, 
Neue Tokali, 77-79. 

Jerphanion, Les eglises 1,2, 537; Abbildungen bei: Resde, Wandmalerei, Abb. 309 (Qavu§in); 
Epstein, Tokah Kilise, Abb. 80 (Neue Tokah); Die weibliche Figur in Qavu^in hält auch nicht ein 
Kind an der Hand wie in der Neuen Tokah, möglicherweise trug sie aber ein Kind auf der Schulter 
(Die Malerei ist an dieser Stelle sehr schlecht erhalten; Jerphanion, ebd., 1,2, 537 und Anm. 1, 
Abb. 141,2); Siehe auch Wiemer-Enis, Neue Tokah, 81. 

Wiemer-Enis, Neue Tokah, 88; Es handelt sich um die Volksmenge tmd die Anordnung von 
Maria und Johannes zusammen auf einer Seite des Kreuzes. Ein drittes Motiv, das von Jerphanion 
in diesem Zusammenhang genannt wird, die Geste der Maria mit den verhüllt erhobenen Händen 
(Jerphanion, Les eglises 1,2, 545), gehört in Qavu§in nicht zu der Kreuzigungsszene, sondern zu 
dem darauf folgenden Bild des Todes Christi am Kreuz (Restle, Wandmalerei, Abb. 310). 

Siehe dazu Wiemer-Enis, Neue Tokah, 84—89; Abbildungen bei: Restle, Wandmalerei, 
Abb. 310, 312 (^avu§in); Epstein, Tokah Kilise, Abb. 5 (Farbtafel), 83 (Neue Tokali). 

Wiemer-Enis, Neue Tokah, 89; Abbildungen bei: Restle, Wandmalerei, Abb. 309 (^avugin); 
Jerphanion, Les eglises, Abb. 84,2, 85,3, Epstein, Tokah Kilise, Abb. 85, 83 (Neue Tokah). 
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einflussung nachzuweisen, und die von Thierry als Referenz genannt werden'^'^, kön¬ 
nen einen solchen Zusammenhang nicht plausibler machen. 

Die Ansicht von Cormack, die Anordnung der Figuren der Vierzig Märtyrer in bei¬ 
den Kirchen sei aufeinander bezogen^^, ist schon von anderer Seite ausführlich zu¬ 
rückgewiesen worden^^. Auch seine These, der halbfigurige Engel, der bei der Anbe¬ 
tung der Magier über der Szene schwebt, sei nur hier zu finden, ist nicht haltbar^^. 
Außerdem verbinde beide Kirchenausmalungen die Erweiterung des Kreuzigungszy¬ 
klus. Dieser findet sich in ähnlicher Form aber ebenso in der Kihglar Kilise in Gö- 
reme“^®. Eine besondere Beziehung ergibt sich aus aU diesen Gründen nicht. 

Obwohl Rodley insgesamt zu dem Schluß kommt, daß es keine direkte Abhängig¬ 
keit der beiden Kirchen voneinander gibt, ist sie doch der Ansicht, daß der Anfang 
des Kindheitszyklus in ^avu§in von dem in der Neuen Tokah beeinflußt sein 
könnte"*^. Dies äußere sich durch die Anordnimg der Vorwürfe Josefs nach der Fluch¬ 
wasserprobe, und dadurch, daß die Heimsuchungsszene in beiden Fällen verkürzt 
sei, da von der Dienerin, die hier normalerweise in einem Torbogen steht, in der 
Neuen Tokah nur noch der Kopf zu sehen sei^**, während sie in ^avu§in sogar ganz 
fehlt^^. 

Die Anordnung der Vorwürfe Josefs nach der Fluchwasserprobe sei in ^avu§in da¬ 
durch erfolgt, daß der Maler durch die ungewöhnliche Szenenfolge in der Neuen To- 
kali entgegen des Uhrzeigersinns durcheinandergebracht worden sei und sie dann in 
^avu§in in falscher Reihenfolge kopiert habe. Eine solche Anordnung - Vorwürfe 
nach Fluchwasser - findet sich aber in Kappadokien in allen Bildprogranunen, in 
denen diese Szene enthalten ist, und stets wie in Qavu§in innerhalb der üblichen Sze¬ 
nenfolge mit dem Uhrzeigersinn^^, auch in einer Kirche, die wahrscheinlich noch vor 
^avufin ausgemalt wurde^^, so daß die Neue Tokah nicht als der Ursprung dieses 
Phänomens angesehen werden muß. 


Thierry, De la datation, 441 und Anm. 143. 

R. Cormack, Byzantine Gappadocia: The Archaic Group of Wall-Paintings, Journal of the Bri¬ 
tish Archaeological Association 30, 3. Serie, 1967,19-36, 30, 31. 

Im wesentlichen, weil es signifikante orthographische Unterschiede gibt und weil die Märtyrer 
in Qavu§in in militärischer Kleidung, in der Neuen Tokali dagegen im Märtyrergewand dargestellt 
sind. Außerdem gibt es anscheinend unterschiedliche Quellen für die Namenslisten der dargestell¬ 
ten Personen. Siehe dazu: Rodley, Pigeon House Church, 318. 

Dieses Motiv findet sich z. B, auch in der Belli Kilise I in Soganli; Siehe Wiemer-Enis, Neue To¬ 
kah, 44—45. 

Wiemer-Enis, Neue Tokah, 138-141 und Anhang IIG; Die Szenenauswahl stimmt sogar bei 
allen drei dieser kappadokischen Passions- und Auferstehungszyklen weitgehend überein, so daß 
man hier eher von einer lokalen Tradition sprechen kann. 

Rodley, Pigeon House Church, 330ff. 

Diese Beobachung ist nicht ganz korrekt. Die Dienerin ist tatsächlich in Ganzfigur unter dem 
Torbogen zu sehen, wenn auch sehr schmal an den äußeren Rand der Szene gedrängt (Siehe Ep¬ 
stein, Tokah Kilise, Abb. 59). 

Restle, Wandmalerei, Abb. 302, 305, für die Szenenanordnung siehe das Raumschaubild un¬ 
ter Katalog-Nr. XXVI {Qavu§in); Epstein, Tokah Kilise, Abb. 59 (Neue Tokali), Szenenanordnung 
bei Restle, Wandmalerei, Katalog-Nr. X. 

Kihglar Kilise (Restle, Wandmalerei, Katalog-Nr. XXIV, Abb. 257) und Eustathioskapelle 
(Göreme 11) in Göreme (ebd., Katalog-Nr. XIII, Abb. 141); Tahtah Kilise {Barbarakirche) in So- 
ganh (ebd., Katalog-Nr. XLVI, Abb. 436, 439); Siehe auch Wiemer-Enis, Neue Tokali, 32. 

^ Die Malerei der Kiliglar Kilise in Göreme ist durch Stilvergleiche in die Zeit um 900 datiert 
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Als einzige Ausnahme erweist sich dabei die Neue Tokali, da hier - bedingt durch 
die ungewöhnliche Szenenfolge entgegen des Uhrzeigersinns — das Bild an chronolo¬ 
gisch richtiger Stelle erscheint, so daß der Taubenschlag in ^avu§in in dieser Bezie¬ 
hung sogar eher den anderen kappadokischen Kirchen zugeordnet werden kann als 
gerade ihr. 

Auch bei der Verkürzung der Heimsuchungsszene kann die Neue Tokah wohl 
kaum als Modell gedient haben, da die Dienerin in Qavu§in fehlt, während sie in der 
Neuen Tokali wie für diese Szene allgemein üblich als Ganzfigur gegeben ist^^. 

Thierry^^ leitet eine weitere Bestätigung ihrer Ansicht aus der Beobachtung Jolivet- 
Levys ab, daß in beiden Kirchen die Kommunion der Maria Ägyptiaca im Bereich des 
Bema dargestellt isU^. In der Neuen Tokali ist die Szene im hinteren Teil der nördli¬ 
chen Nebenapsis plaziert. In ^avu§in ist sie dagegen am Eingang zur Hauptapsis, 
unten auf der südlichen Seite des Apsisbogens angebracht^^. Ein näherer Zusammen¬ 
hang scheint sich daraus nicht zu ergeben^^. 

Zudem soll eine weitere Gemeinsamkeit in der in beiden Kirchen bevorzugten An¬ 
bringung des Bildes des Heiligen Hieron, zusätzhch noch beide Male in militärischer 
Kleidung, Üegen^^. In der Neuen Tokah ist es am Eingangsbereich zum Naos ange¬ 
bracht, gegenüber einer entsprechenden Darstellimg des Heiligen Georg. In ^avu§in 
befindet es sich dagegen auf der Ostwand neben der Apsis und korrespondiert dort 
mit einer Darstellung auf deren anderen Seite: „Der Engel erscheint Josua^ Das Bild 
des Hieron ist zwar in beiden Kirchen als repräsentative Ikone betont hervorgehoben 
worden^®, davon abgesehen ergeben sich aber keine weiteren Gemeinsamkeiten^^ 


(Restle, Wandmalerei, 18-22). Josef und Maria werden hier sitzend wiedergegeben, im Unter¬ 
schied zu den anderen Beispielen, w'o beide stehen. Jerphanion nennt diese Szene „Josef empfängt 
Maria in seinem Haus nach der Fluchwasserprobe^ wegen ihrem Platz innerhalb der chronologi¬ 
schen Reihenfolge der Darstellungen. Den gleichen Inhalt nimmt er aber auch für diejenigen Sze¬ 
nen an, bei denen Josef und Maria stehen (Jerphanion, Les eglises 1,2, 213, Anm. 2 und 1,2, 545, 
Anm. 5). Die Ikonographie ist für ihn anscheinend kein so entscheidendes Kriterium für den Inhalt 
der Szene wie ihre Stellung in Programm und Szenenfolge. Rodley setzt daher zu Unrecht mit Hin¬ 
weis auf Jerphanion die Szene in der Kihglar Kilise von den anderen ab (Rodley, Pigeon House 
Ghurch, 330, Anm. 80). 

Wiemer-Enis, Neue Tokah, 31-32; In der Tahtali Kilise in Soganli ist die Dienerin ebenfalls 
sehr schmal an den Rand des Bildes gequetscht (Restle, Wandmalerei, Abb. 437). Da sie aber we¬ 
nigstens noch vorhanden ist, steht diese Szene der in der Neuen Tokah näher als die in Qavu§in, wo 
die Dienerin völlig fehlt. 

Thierry, De la datation, 441. 

C. Jolivet-Levy, Les eglises byzantines de Cappadoce, Le programme iconographique de Fab- 
side et de ses abords (Paris 1991) 19. 

Rodley bietet eine Umzeichnung der sehr schlecht erhaltenen Darstellung: Rodley, Pigeon 
House Ghurch, Abb. 11; Siehe auch Jolivet-Levy, Les eglises byzantines, Abb. 22,2. 

Eine Plazierung dieser Szene im Bemabereich ist nicht ungewöhnlich, es gibt dazu mehrere 
Beispiele außerhalb Kappadokiens (Jolivet-Levy, Les egÜses byzantines, 19, Anm. 37). 

Thierry, De la datation, 441; G. Jolivet-Levy, Hagiographie cappadocienne: A propos de quel¬ 
ques images nouvelles de saint Hieron et de saint Eustathe, in: Euphrosynon, Aphieroma ston Ma- 
nole Ghatzedake I, Athena 1991, 205-218, 206. 

Jolivet-Levy, Hagiographie, 205-206. 

Die Plazierung des Hieron in der Nordkapelle der Ayvah Kilise im Güllü Dere ist vielleicht der 
in Qavu§in sogar noch näher als die in der Neuen Tokali, da er sich hier ebenfalls auf der Ostwand 
befindet, wenn auch nicht besonders hervorgehoben (N. u. M. Thierry, Ayvah Kilise ou Pigeonnier 
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Hieron ist in beiden Fallen in ein militärisches Gewand gekleidet, solches ist aber in 
Kappadokien die Regel^^. 

Man sieht, daß die Übereinstimmungen zwischen der Neuen Tokah und dem Tau¬ 
benschlag in Üavu§in ~ wenn sie denn voriianden sind - eher von so allgemeiner Art 
sind, daß daraus nicht auf eine besondere Beziehung zwischen beiden Kirchenausma¬ 
lungen geschlossen werden kann, tmd auf keinen Fall auf eine direkte Abhängigkeit 
im Sinne von Modell und Kopie. 

Thierry sieht in der Malerei der Neuen Tokah zudem ein Wiederaufleben antiker 
Ausdrucksformen, das die Besonderheiten dieser Malerei ausreichend erkläre^^ und 
sie als ein Denkmal der „Makedonischen Renaissance“" erscheinen lasse^. 

Dazu besteht Thierry u. a. auf den Ergebnissen älterer Untersuchungen ziun Stil 
der Malerei^, obwohl diese bereits ausführlich besprochen und kritisiert wurden^. 
Darüberhinaus weist sie darauf hin, daß die Physiognomie der Könige der Welt in der 
Neuen Tokah^^ der Typologie der Porträts Konstantins VII. entspreche^, wobei es of¬ 
fensichtlich zu genügen scheint, meine ausführliche Analyse und Einordnung des 
Stils lediglich durch solch allgemeine Hinweise zurückzuweisen. 

Niemand bezweifelt, daß die Wolkenreise der Apostel und die Engelmyriaden hin¬ 
ter Christus bei der Koimesis auf ältere Texte zurückgehen können^^, dennoch ist vor 
dem 13. Jahrhundert kein Beispiel bekannt, wo dieses Ereignis in der Art wie in der 
Neuen Tokah auch verbildlicht worden isü®. Auch Thierry kann dafür keines nen¬ 
nen. 

In der Engelgruppe auf dem Bild der Geburt Christi sieht sie eine Darstellung der 
Neunergruppe von Engeln als Repräsentation der Engelshierarchie nach den Schrif- 


de Gülli Dere, eglise inedite de Cappadoce. CArch 15 (1965) 125; Siehe auch Jolivet-Levy, Hagio¬ 
graphie, 206). 

Die Nordkapelle der Ayvah Kilise im Güllü Dere zeigt das einzige Beispiel, bei dem er ein Mär¬ 
tyrergewand trägt (Jolivet-Levy, Hagiographie, 206; Die Autorin nennt alle bekannten kappadoki- 
schen Beispiele für die Darstellung dieses Heiligen.). 

Thierry, De la datation, 442. 

„...,1a Nouvelle Eglise de Tokali est bien un chef d’oeuvre de la Renaissance macedonien- 
ne, ...“ (Thierry, De la datation, 443). 

Thierry, De la datation, 442, Anm. 148. 

^ Wiemer-Enis, Neue Tokali, 175-223. 

Thierry, De la datation, 442 und Abb. 14. 

^ Thierry nennt als Beispiel die Ikone B 58 des Katharinenklosters auf dem Sinai, datiert in die 
Mitte des 10. Jahrhunderts, und ein Elfenbein aus dem Puschkin-Museum in Moskau, um 945 
(Thierry, De la datation, 442, Anm. 149). Das auf der Ikone dargestellte Bild des Königs Abgar gilt 
als den Porträts Konstantin VII. Porphyrogennetos nachempfunden. Ein solches scheint in dem El¬ 
fenbein vorzuliegen, das die Krönung eines Kaisers durch Christus zeigt, mit einer Beischrift, in der 
der Name Konstantin genannt wird. Das Bild dieses Kaisers ist so ähnlich dem des Kaisers Kon¬ 
stantin VII. auf seinen Münzen, daß es als ein Porträt dieses Herrschers angesehen wird (K. Weitz- 
mann, The Monastery of Saint Catherine at Mount Sinai, The Icons I, Princeton 1976, 96, 
Abb. 114b und fig. 34). Ähnlichkeiten zu den Königen der Welt in der Neuen Tokali finden sich 
hier nur in der Verwendung des Typus „bärtiger König^^. Auch die Datierimg der Sinai-Ikone wird 
in erster Linie nicht durch die Ähnlichkeit des Königs Abgar mit Konstantin VII. begründet, son¬ 
dern von Weitzmann durch Stilvergleiche untermauert (ebd., 96-97). 

Thierry, De la datation, 442. 

™ Wiemer-Enis, Neue Tokah, 100-106. 
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ten des Dionys, wie sie seit dem Anfang des 10. Jahrhunderts in Byzanz geläufig sei^^ 
Doch einmal abgesehen davon, daß das Geburtsbild in der Neuen Tokah in erster 
Linie nicht wegen des Erscheinens einer größeren Gruppe von Engeln, sondern 
wegen der Komposition der Szene der spätbyzantinischen Zeit zuzuordnen ist^^, und 
daß außerdem hier nicht etwa neun Engel nebst dem Engel der Verkündigung an die 
Hirten zu sehen sind, sondern elF^, ist die Interpretation Thierrys dieser Engelgruppe 
auch nicht schlüssig. In der Regel haben die Engel bei der Geburt Christi nur eine 
dienende bzw. lobpreisende Funktion^'^. Für eine Engelshierarchie^^ in Zusammen¬ 
hang mit einer Geburtsdarstellung ist ein Beispiel bekannt^^, eine Miniatur des (west¬ 
lichen) Evangeliars von Visehrad aus dem 11. Jahrhimdert^^. Dort ist über der eigent¬ 
lichen Geburtsszene ein halbkreisförmiges Himmelssegment zu sehen, in dem sich die 
neun Engel befinden und zwar auf dem Zentrum dieses Halbkreises stehend, d. h. für 
den Betrachter der Miniatur mit den Köpfen nach unten. Sie sind so nicht direkt auf 
die darunterliegende Geburtsszene bezogen^^, sondern unterstreichen den symboli¬ 
schen Gehalt des Bildes. Ihre Bedeutung als Repräsentation der Engelshierarchie ist 
immißverständlich deutlich gemacht worden. Diese Bildaussage ist bei dem Gebiuts- 
bild in der Neuen Tokah eindeutig nicht gemeint. 

Außerdem zeigt das Beispiel von Thierry für eine solche Neunergruppe von Engeln 
aus dem 10. Jahrhundert diese gar nicht in Zusammenhang mit einer christologi- 
schen Szene, sondern illustriert die Erscheinung von Engeln imd Satan vor Gott^^, 
hat in unserem Zusammenhang also gar keine Aussagekraft. 

Zur Maria Glykophilusa verweise ich auf die Analyse der unterschiedlichen Varian¬ 
ten dieses Typus^®, denen bisher nicht ausreichend Beachtimg geschenkt worden ist^L 

Daß in die Malerei der Neuen Tokali frühchristliches Gedankengut eingeflossen 


Thierry, De la datation, 442-443. 

Wiemer-Enis, Neue Tokali, 38-43, 

Thierry nennt eine Gruppe von neun Engeln auf der linken Seite der Geburtsgrotte sowie ei¬ 
nige, ohne näher bestimmte Anzahl, auf der rechten, die den Hirten die Verkündigung bringen 
(Thierry, De la datation, 442/3), ln der Tat wenden sich aber insgesamt elf Engel dem Geburtsge¬ 
schehen zu, neun von links und zwei von rechts. Diese sind eindeutig von dem Verkündigungsengel 
an die Hirten imterschieden, der sich von der Grotte ab und den Hirten am rechten Rand des Bil¬ 
des zuwendet. Es gibt keinen Grund, die neun Engel der linken von den beiden der rechten Seite 
gesondert zu behandeln (Siehe die Abbüdung der Geburtsszene bei: Epstein, Tokah Kilise, 
Abb. 62, 63). 

P. Wilhelm, Geburt Christi, Lexikon der christlichen Ikonographie 2, 1970,101. 

Siehe deizu: Engel, Engelchöre (Red.), Lexikon der christlichen Ikonographie 1, 1968, 639 
und D. I. Pallas, Himmelsmächte, Erzengel und Engel, RBKIII, 1978, 14 ff., 52. 

Andere Beispiele zeigen die Engelshierarchie in Zusammenhang mit einer Himmelfahrtsdar¬ 
stellung (Y. Christe, Notes iconographiques sur quelques eglises de Cappadoce, Zograf 15 (1984) 
1-14). 

Prag, Bibi. Nat. et Univ., Ms. XIV A 13, foL 8r, datiert 1085 (Y. Christe, Les neufs choeurs an- 
geliques, Une creation tardive de l’iconographie chretienne, in: Les cahiers de Saint-Michel de 
Cuxa, Juillet 1984, 67-87, 70, Abb. 2). 

Der Engel der Verkündigung an die Hirten erscheint im Gegensatz dazu im imteren Bildfeld 
bei der Darstellung der Geburt Christi an seinem üblichen Platz innerhalb der Szene. 

Venedig, Marciana, Cod. gr. 538, fol. llr. datiert 905 (1. Spatharakis, Corpus of Dated lUumi- 
nated Greek Manuscripts to the Year 1453, Leiden 1981, No. 5, Abb. 17). 

Wiemer-Enis, Neue Tokah, 114-117, bes. 116-117. 

Thierry, De la datation, 443. 
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sei®^, beweist nicht ihre Entstehung im 10. Jahrhundert oder zur Zeit der „Makedoni- 
sehen Renaissance"", sondern kann gleichermaßen auch für die spätbyzantinische Zeit 

Es entsteht der Eindruck, daß die Argumentation Thierrys nur oberflächlich bleibt. 
Es ist keineswegs eine Auseinandersetzung mit den zahlreichen Argumenten, die für 
eine späte Entstehung der Malerei der Neuen Tokah sprechen, von denen keines wi¬ 
derlegt wurde. Ihre Gegenargumente erweisen sich dagegen bei genauem Hinsehen 
als nicht besonders überzeugend, da sie einer näheren Überprüfung nicht standhal¬ 
ten. 

Auch wenn manche Fragen im Moment noch offen bleiben müssen, so spricht bei 
unserer heutigen Denkmäler- und Quellenkenntnis auf jeden Fall mehr für eine Da¬ 
tierung der Malerei der Neuen Tokali in das 13. als in das 10. Jahrhundert. Wer dem 
nicht folgen will, kann sich nicht mit kleinlicher Kritik an dem einen oder anderen 
Detail der Argumentation begnügen, er muß vielmehr der Gesamtheit der Argumente 
überzeugendere Kriterien entgegensetzen. So lange dies nicht geschehen ist,^ muß die 
Malerei der Neuen Tokah als ein Werk der spätbyzantinischen Zeit angesehen wer¬ 
den. 



Thierry, De la datation, 443. 
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Asutay-Fleissig N., Templonanlagen in den Höhlenkirchen Kappadokiens. Frankfurt, Peter 

Lang 1996. 189 p., avec 19 iUustrations, 16 Schemas et tableau recapitulatif. 

Etüde des divers types de clotures de sanctuaires plus ou moins bien conservees dans les egli- 
ses de Gappadoce. Le but de la recherche est d’en definir si possible Pevolution et la fonction. 
La methode est excellente: presentation du materiel suivie des deductions de l’auteur. 

L’inventaire (p. 10—95) comprend 132 monuments (mais en denombrant leurs absides). 
Lenquete a donc ete vaste, et s’il y a bien des manques, quelques cas sont inedits. Pom cha- 
que cas correspond une fiche numerotee de 1 a 132 oü l’essentiel du monument est donne: 
nom (actuel mais parfois particulier a Pauteur), site, type archectmal, decoration, dates 
attribuees, bibliographie ä peu pres complete, pas toujoms exacte. Lordre descriptif suit une 
liste orthographique des sites. Les clotures sont repertoriees d’apres dix types codes, et sche- 
matises p. 95; leur analyse est precise (dimensions, description, decoration sculptee et peinte, 
etc.). Les deux cas de type FS (Fiktive Schranke, p. 111) nous paraissent devoir etre classes 
avec celui des absides grandes ouvertes dans le mur oriental (OA, p. 114-118). 

Le catalogue est precede de quelques pages bien documentees sur Petat de la question ail- 
leurs qu’en Gappadoce, et d’un resume de Phistoire de la province (assez bon, bien qu’il ne- 
glige Pimportance de Pexil grec au XIF siede, cf. C. Gaben, Pre Ottoman Tmkey, London 
1968, 205-208 et dans Pedition fran^se, Istanbul-Paris 1988, 166-171; N. Vryonis, De- 
cline of Medieval Hellenism in Asia Minor, Berkeley 1971, 169-184, 194-210). 

A propos des fiches, il nous semble superflu d’enumerer les diverses datations d’apres une 
bibliographie non critique. II nous semble que les interdits scholastiques infinnes, comme 
ceux de Weigand («pas de fourchette avant le XIV* siede», ceci pour la Gene des eglise a co- 
lonnes de Göreme, Weigand 1936, eite p. 36, 39), ou de Restle («pas de lapis lazuli avant le 
XIIP», ä propos de Tokah II, Restle 1988, eite p. 27) n’ont plus place qu’en historiographie. 
Pour Karaba§ kilise (N*' 109, eite p. 80), Jerphanion 1925-1942, II, p. 359-360, n’a pas date 
les peintmes de Michel Skepidis, protospathaire sous Gonstantin Doukas, autrement qu’en 
1060-1061, et Fattribution en 1271 par Restle devrait etre discutee. De meme, l’existence 
d’un narthex ne nous parait pas justifier le qualificatif de «paleologue » pour l’eglise n® 3 du 
vallon de Kepez (N" 92, compromis de croix inscrite et de triconque, visitee par nous en 1987 
et 1988 et que nous verrions plutot au XI* siede), etant donne que les narthex sont nombreux 
en Gappadoce (dans N. B. Teteriatnikov, The Liturgical Planning of Byzantine Ghurches in 
Gappadocia, OGA 252, Roma 1996, p. 144-152). D’ailleurs, pour la province devenue tur- 
que, il nous parait difficile de parier d’art des Gomnenes et des Paleologues comme si rien 
n’avait change. 

Apres le catalogue, chaque type de cloture est repris en fonction des monuments qui l’illu- 
strent (p. 96-119). Les chancels bas, d’origine paleochretienne, constituent le forme la plus 
ancienne et la plus repandue (90 cas, tous types architecturaux compris), ils ont souvent ete 
decores, mais les exemple conserves n’apportent rien pom la datation de leurs debuts. L’arc 
central isole s’appuyant sur les chancels dait tres rare (N. B.: celui de Derindere, cf. p. 102, a 
ete casse recemment; en 1976 nous avions identifie aisement les deux cavaliers qui se faisai- 
ent face sur les chancels, cf. G. Jolivet-Levy 1991, p. 190, pl. 117). 

En second lieu, le templon le plus frequent est celui ä cloison avec lunette, ouverte d’une 
porte le plus souvent encadree de deux fenetres, arquees ou en trou de serrme, comme la 
porte. Dans le cas de Kizlar kalesi, Feclairage de la tres haute abside a necessite le creuse- 
ment lateral de deux fendre superposees (p. 107). L’auteur n’a pas trouve trace d’obtmation 
de ces fenetres laterales et conclut que Fautel n’etait pas cache aux fideles. Dans deux eglises 
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(cf. p. 106-107), une rainure superieure fait supposer quV etaient introduites un epistyle ä 
icones (N" 106), et une icone centrale (N"42). Enfin, tres souvent, les absides sont au- 
jourd’hui grandes ouvertes dans le naos (53 cas), certaines trop abimees pour qu’on puisse 
savoir quel etait leur etat initial (p, 114—118). 

Le chapitre comparatif sur le templon hors de la Cappadoce est bien documente 
(p. 120-128). Le passage relatif aux deux seules clotures ä architrave (Fune proto, l’autre me- 
diobyzantine: Durmu§ kilisesi et FEglise de Mustafa Sagli ä Kizil ^ukur), p. 121-123, est 
complete p. 136 dans l’annexe relative aux absides laterales utilisees comme pareklesion et 
sanctuaires (ce fait est atteste ailleurs et va de pair avec des recherches architecturales de re- 
naissance de la fin du IX‘‘ siede, cf. A. Cutler, J.-M. Spieser, Byzance medievale. 77—1204, Pa¬ 
ris 1996, p. 83, 89, fig. 56-70; le style antiqpiisant de Teglise de Mustafa Sa^li pourrait le con- 
firmer, N. Thierry, Haut Moyen Age, 11,1994, p. 242-243, sur cette eglise). Les comparaisons 
avec le materiel georgien, notamment des petites eglises de Svanetie, sont pertinentes (p. 125) 
et Sans doute ä ponrsuivre; (utiliser le bvre de R. Schmerling, Petits reliefs dans Farchitecture 
medievale de Georgie, Tbilisi 1962, tres bien illustre, plutot que son article de 1950). 

L’enquete sur Fexistence d’un programme decoratif du templon s’est revelee negative 
(p. 129-134) et presente surtout la diversite des sujets Croix, figures de saints et d’archanges, 
le martyre d’Eustathe et sa famille, Annonciation et Visitation; ajoutons Zozime communiant 
Marie FEgyptienne dans une eglise d’Erdemli, Zograph 20,1989, p. 15). On pouvait s’atten- 
dre a cette absence pour les siecles oü le programme theophanique absidal etait offert ä la 
vue des fiddes, et primait par consequent (nombreuses iUustrations dans C. Jolivet-Levy 
1991, op. cit.). Les sujets peuvent etre consideres d’ailleurs comme faisant partie du decor 
des parois orientales des eglises. 

D’autre peirt, le probleme de Fopacite des clotures semble un faux probleme pour les hau- 
tes epoques et la periode mediobyzantine (consultation du R. R N. Ozoline). La fermeture 
des sanctuaires correspond ä la pensee hesychaste, ce qui reporta alors le programme des 
Images sur Ficonostase. Dejä en 1961 A. Grabar avait conclu que les entrecolonnements des 
iconostases ä portique etaient restees libres d'icones jusqu'au siede (op. cit.). En Cap¬ 
padoce, Famenagement d’iconostase date surtout des XVIIF -XIX‘‘ siecles (rideaux ou cloi- 
sons dont temoignent des trous de fixation, et chancels souvent abattus, cites p. 100-101). 

Les clotures repertoriees constituent un bon indicatif chronologique; apres les chancels, 
Fusage de la cloison plus ou moins haute, fenestree ou non, est atteste des les premieres an- 
nees du XL siede (p. 139-140). Mais il nous parait difficile d’apprecier ensuite la duree de 
leur usage; leur fonction de Separation du sanctuaire et du naos n’etant finalement guere dif¬ 
ferente suivant le type. Beaucoup de monuments ont ete rapidement abandonnes, ainsi la ba- 
sihque de Durmu§ (N" 1), dont la nef sud s’est tot ecroulee, ou la chapelle de Nicetas (N” 97), 
devenue rapidement lieu de pelerinage atteste par les graffiti, etc. Bien des chapelles ont send 
le temps d’une vie et nombre d’eglises ont ete abandonnees lors des invasions des Arabes au 
VIIL siede et ä Farrivee des Turcs ä la fin du XI*'. Les restaurations du XIIL n’ont pas modifie 
les donnees. 

En resume, Fouvrage de Mme Asutay-Fleissig correspond ä un gros travail de releve sur le 
terrain et de reflexion sur les documents. II reste donc un utile ouvrage de references pour un 
sujet auquel a deja ete consacree une abondante litterature. Compte tenu cependant d’une 
lecture critique des fiches bibliographiques. 

Etampes Nicole Thierry 


Die Byzantiner und ihre Nachbarn. Die De administrando imperio genannte Lehrschrift des 
Kaisers Konstantinos Porphyrogennetos für seinen Sohn Romanos. Übersetzt, eingeleitet 
und erklärt von Klaus Belke und Peter Soustal (= Byzantinische Geschichtsschreiber 
Bd. 19), Wien, Fassbaender 1995. 358 S. 

Die vorliegende, erläuterte Übersetzung von De administrando imperio ins Deutsche er¬ 
schließt erstmals vollständig einem breiteren deutschsprachigen Publikum den wohl wich- 
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tigsten und berühmtesten Text der Byzantiner über die Situation des Reiches im Verhältnis 
zu seinen engeren und entfernteren Nachbarn. Es handelt sich bekanntlich um ein Werk von 
höchstem historischen, ethnographischen und geographischen QueUenwert, insbesondere für 
die (bis zur Abfassungszeit des Textes, Mitte 10. Jh., reichende) Frühgeschichte zahlreicher, 
den Byzantinern mehr oder minder benachbarter Stamme und Völker vor allem Europas, 
partiell aber auch Afrikas und Asiens. Das Erscheinen des von kompetenter Seite erstellten 
Bandes - K. Behlke (Verf. der Einleitung, Übersetzer der Kap. 14-28 u. 37-53) und P. Sous¬ 
tal (Übers, des Prooimions sowie der Kapitel 1-13 u. 29-36) sind bestens ausgewiesen durch 
ihre Arbeiten für die Tabula Imperii Byzantini — in der von J. Koder herausgegebenen Reihe 
der Byzantinischen Geschichtsschreiber ist daher nur zu begrüßen. 

Hinsichtlich bequem greifbarer deutscher Übersetzungen dieser Schrift mußten sich inter¬ 
essierte Leser bisher mit ausgewählten Partien in den Sammelbänden von K. Dieterich, 
H. Hunger oder K. Lange begnügen,^ doch konnte man (bei entsprechenden Sprachkenntnis- 
sen) natürlich schon seit 1949 auf die exzellente, recht bald (1962) auch von einem geson¬ 
derten Kommentarband abgestützte und dementsprechend vielbenutzte englische Überset¬ 
zung von R. Jenkins^ und, seit 1989, auf die ebenfalls sehr zuverlässige, auch ausgiebig kom¬ 
mentierte russische Übersetzung des Moskauer, von G- G. Litavrin imd A. P. NovosePcev ge¬ 
leiteten Teams mit zurückgreifen.'^ 

Zur Übersetzung: Hier war man zu Recht - nicht zuletzt wegen der „schwindenden Ait- 
sprachenkenntnisse‘‘ (Koder im Vorwort S. 9) - bestrebt, einen „dem Original nahestehen¬ 
den“ Text zu erstellen; nur selten hat dadurch die Lesbarkeit etwas gelitten, wie z. B. in 
einem Passus aus Kap. 1, S. 71, wo auch m. E. die Ortsangabe im Akkusativ nicht der Vor¬ 
lage entspricht: also Geiseln mitzunehmen und einen Gesandten, die zusammen mit dem 

mit diesem Dienst Betrauten in diese ... Stadt kommen und Mein Vorschlag wäre: 
„... Gesandten, die in dieser gottbehüteten Stadt mit dem hierzu Beauftragten Zusammen¬ 
treffen und ...“. - Ungenauigkeiten begegnen, soweit ich sehe, kaum; S. 76, Kap. 8 (Z. 1) 
muß es statt Volk der Petschenegen“ heißen „e/n Volk [oder besser: Volksteil bzw. 
Stammesverband]“ weil - wie ja bereits Kap. 6 andeutet - das „Volk“ der Petschenegen aus 
(acht) Stammesverbänden besteht, s. auch LexMA6 (1993), s. v. Pecenegen (H. Göckenjan). 
- S. 79 f. (Kap. 9) bildet im Satz über die tributpflichtigen Slawen der Passus „die sogenann¬ 
ten Kribitaiinoi - Slawengemeinschaften“ eine Erläuterung zum Passus „Die Slawen, ihnen 
tributpflichtig [besser; ihre Tributpflichtigen], ...“, grammatikalisch also eine Apposition, 
weshalb an das Ende des Passus (hinter Slawengemeinschaften) ein Komma gehört, vgl. 
auch Byz 64 (1994) 462."* - S. 98: In Kap. 13 müßte die Übersetzung im Schlußpassus ab 
„Denn jedes Volk ...“ verdeutlichen, daß hier die generalisierenden Aussagen über die Sitten 


‘ K. Dieterich, Byzant. Länder- und Völkerkunde 5.-15. Jahrhundert, 2 Teile in einem Band... 
(= Quellen u. Forschungen z. Erd- u. Kulturkunde 5), (Erstpubl. Leipzig 1912), ND Hildesheim u. New 
York 1973 (enthält ganz od. teilweise Kap. 2-11, 13-15, 27, 29-40, 42, 45-46, 50 u. 53); H. Hunger 
(Hg.), Byzantinische Geisteswelt, Baden-Baden 1958 (Kap. 1-5 u. 11 ganz); R. Lange, Imperium zwi¬ 
schen Morgen und Abend. Die Geschichte von Byzanz in Dokumenten, Recklinghausen 1972, Aus¬ 
schnitte: S. 109f. aus d. Prooimion, S. 51 (aus Kap. 1 [nach Hunger] u. S. 110-112 aus Kap. 13. (hier 
Seitenangaben wegen der schwierigeren Auffindbarkeit d. Partien). - Elin Hinweis auf diese Teil-Überset¬ 
zungen fehlt bei Belke/Soustal. 

- Engl. Text synoptisch zum griechischen, s. zuletzt den (gegenüber der krit. Erstausgabe leicht revi¬ 
dierten) Neudruck: Constantine Porphyrogenitus, De Administrando Imperio. Greek text edited by 
Gy. Moravcsik, English translation by R. J. H. Jenkins (=CFHB1), Washington, D.C. 1967. - 
R. J. H. Jenkins (Hg.), Constantine Porphyrogenitus, De Administrando Imperio, vol. II, Commentary, by 
F. Dvomik (et aliis), London 1962. 

G. G. Litavrin/A. P. NovosePcev (Hg), Konstantin Bagrjanorodnyj, Ob upravlenii imperiej. Tekst, 
perevod, kommentarij, Moskau 1989. Auch hier steht die Übersetzung neben dem griechischen, der 
CFHB-Ausgabe entnommenen Text. 

^ Vgl. auch im selben Kap. 9, S. 85 f. den Passus „... und begeben sich auf die ,polydia^ das heißt die 
Runde, nämlich in den [lies aber: die] Slawengebieten [lies Slawengebiete] ... der Berbianoi..., Drugubi- 
tai ..., Kribitzoi ..., Seberioi ... und der übrigen Slawen, die den Russen tributpflichtig sind.“ 
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der Völker einzig die (Fremd-)VÖlker betreffen, sich also nicht mit auf die Romäer beziehen 
(deshalb erübrigt sich auch Anm. 122). — Hinsichtlich der Wiedergabe von Namen nicht- 
griechischer Herkunft ist das eingeschlagene Verfahren (s. S. 62f.) sehr zu loben, zunächst 
(modifiziert) erasmisch zu transkribieren und dann in Klammem die heutige bzw. bekann¬ 
tere Form anzuführen (abweichend wurde bei Namen aus dem weströmischen Reich und bei 
einigen Ortsnamen verfahren). Was indes nicht besonders überzeugt, ist die auf S. 64 mit der 
byzantinischen Bedeutungsentwicklung begründete prinzipielle Wiedergabe des Begriffs ka- 
stron mit „Stadt“ auch da, wo „im Einzelfall ,ßurg^ oder ,Festung" die angemessenere Über¬ 
setzung sein könnte.“ Gerade weil sich mit dem heutigen Stadt-Begriff kaum noch die Vor¬ 
stellung der befestigten Stadt (Burgstadt; Festung; ,Veste‘) verbindet, wäre hier eine gewisse 
Flexibilität m. E. richtiger gewesen. 

Was die Erläuterungen bzw. den Kommentar betrifft, so verteilen sie sich einerseits auf die 
kundig und instruktiv abgefaßte, auch den neuesten (u. a. durch die Arbeit Claudia Sodes 
von 1994 erreichten) Diskussionsstand zu allen Fragen der Entstehung des Werkes über- 
sichthch referierende Einleitung (I. Kaiser Konstantinos VIL Porphyrogennetos u. sein Werk 
[S. 41-60]; II. Bemerkungen zur vorliegenden Übersetzung [S. 60-64]), andererseits auf 
einen jeweils konzentrierten Vorspann zu den Einzelkapiteln bzw. zu Kapitelgruppen, sodann 
auf die Fußnoten (eine hier unbedingt sinnvolle Neuerung der Reihe Byzantinische Ge¬ 
schichtsschreiber) und schUeßlich auf die drei umfangreichen Indizes 1. Personennamen, 
2. Ortsnamen (einschließhch Völkernamen), 3. Ämter, Titel, Würden sowie ausgesuchte 
Sachbegriffe. Platzgründe haben die Übersetzer, denen auch - neben J. Koder - W. Seibt, 
M. Krikorian und E. Kislinger in Spezialfragen zur Seite standen, gezwungen, sich bei den 
Erläuterungen im Prinzip darauf zu beschränken, kontroverse Positionen der Textdeuttmg 
„aufzuzeigen und den Leser zu eigener Beschäftigung anzuregen“ - eine Formuliertmg, die 
das Ausmaß an geleisteter Arbeit bescheiden kaschiert. Aufbauend auf dem englischen Kom¬ 
mentar von 1962 und den Erläuterungen zur russischen Übersetzung von 1989 - beiden 
Werken fühlen sich die Übersetzer stark verpflichtet (s. S. 61) bieten die Erläuterungen zu 
dieser Übersetzung zumeist die notwendigen, vielfach auch kritisch abwägenden Informatio¬ 
nen, im Fall schwieriger, kontrovers diskutierter Passagen in der Tat wenigstens weiterfüh¬ 
rende Deutungshilfen, häufig aufgrund neuester Literatur.'^ 

Leider fehlt eine orientierende Kartenskizze, die bei einem solchen Werk m. E. unverzicht¬ 
bar ist. Die auf S. 63 gegebenen Hinweise auf Karten in anderen Büchern, und seien sie noch 
so leicht zugänglich, gleichen den Mangel nicht aus; er sollte in einer späteren Neuauflage 


’ Hier nur einige wenige Ergänzungen zu den Erläuterungen: ln Kap. 9 sollte bei den Danapris-Par- 
tien auch ein Hinweis auf den Artikel: H. Jäger [et alii], s.v, Dnjepr, in: Reallex. d. German. Altertums¬ 
kunde^ 5 (1984) 502—544 mit ca. 15 Kartenskizzen (darunter 2 ganzseitige zu den Stromschnellen-Ab¬ 
schnitten), zu DAI bes. S. 507f. u. 512, nicht fehlen; in BZ oder BSl ist er freilich niemals angezeigt wor¬ 
den. — S. 79 Anm. 42: Die hier erneut gebotene Deutung des nur in DAI für Kioba/Kiev überlieferten ON 
Sambatas „hohe Festung"* hatte .schon Gy. Györffy, BZ 55 (1962) 305 f. mit guten (bei Litavrin/Novo- 
sel’cev aber ganz übergangenen) Argumenten zugunsten der Deutung „Saturday [Market]“ abgelehnt, 
vgl. nun auch N. GoIb/0. Pritsak, Khazarian Hebrew Documents of the Tenth Century, 1982. S. 53 
Anm. 41 u. ergänzend zu den dortigen Nachweisen auch J. Udolph, „Handel“ u. „Verkehr“ in slav. Orts¬ 
namen, in; Abh. Akad. Wiss. Göttingen. Phil.-hist. K!., 3. Folge, Nr, 156 (1987) 570—615, hier 591—996 
[Wochentage in der slav. Toponymie], bes. 593 (Samstag: Der Markttag schlechthin). - Bei Kap. 38ff. 
vermißt man einen Hinweis auf Gy. Györffy, Die Landnahme der Ungarn aus historischer Sicht, in: Aus¬ 
gewählte Probleme europ. Landnahmen des Früh- und Hochmittelalters, Teil II, hg. v. M. Müller-Wille u. 
R. Schneider (= Vorträge u. Forschungen 41), Sigmaringen 1994, S. 67-79. - Kap. 40, S. 194 (und 333) 
Mundraga: Die Identifizierung mit Madara ist fraglich; V. Besevliev, Die protobulg. Periode, Amsterdam 
1981, S. 471, erwägt die Identifizierung mit der bei Süistra/Dristra gelegenen Donau-Festung „Päcuiul 
lui Soare“, vgl. auch: Bälgarski srednovekovni gradove i kreposti, Sofia 1981, S. 198. — Kap. 47, S. 229 
Anm. 499; Sicher ist die Überlieferung, Jusünian II. stamme aus Zypern, abwegig, sie erklärt sich aber 
daraus, daß der Name der von Justinian II. gegründeten Metropole Nea lustinianupolis bei der Rückkehr 
der lungesiedelten Inselbewohner nach Zypern auch auf die dortige Metropole mit überging und man aus 
ihrem Namen die (fiktive) Herkunft des Kaisers aus Zypern erschloß, vgl. auch Byzbulg. 5 (1978) 284f. 
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unbedingt behoben werden. - Ein umfangreiches Quellen- und Literaturverzeichnis findet 
sich auf S. 11-36.^* 

Dem Band, der nicht nur Interessenten aus dem engeren Kreis der Byzantinistik und ihrer 
verschiedenen, historischen und philologischen Nachbardisziplinen, sondern auch aus dem 
breiteren Publikum in die Lektüre dieser stets aufs neue faszinierenden Schrift solide ein- 
führt und letztere vorbildlich erschließt, wünscht man eine möglichst weite Verbreitung und 
intensive Rezeption. 

Mainz Günter Prinzing 


D. A. Chrestides, nagaOepöriüv Traoavoütreic nai xaravofiaeK;. Thessalonike, Aigeiros 1996. 
227 S. 

Das vorliegende Buch zeigt in sehr anschaulicher Deutlichkeit, wie wichtig die Ennittlung 
der Testimonien für eine Ausgabe ist, nicht nur im Hinblick auf die Feststellung der Mimesis 
des betreffenden Autors, sondern mitunter auch im Hinblick auf die Konstituierung des Tex¬ 
tes und dessen richtiges Verständnis. Beachtliche Probleme imd heimtückische Klippen wer¬ 
den sichtbar, wenn ein Herausgeber die vom zu edierenden Autor zitierten Quellen nicht 
richtig erkannt hat. 

Das Buch besteht praktisch aus der Besprechung von rund 200 Beispielen, die zumeist 
mittel- oder spätbyzantinischen Texten entnommen sind und die Zitate aus der Bibel oder 
aus antiken Autoren enthalten, welche nach der Meinung von C. von den betreffenden Her¬ 
ausgebern nicht erkannt oder fälschlich erfaßt worden sind. Diese Beispiele samt ihrer Be¬ 
sprechung werden dann in sechs Kapitel eingeordnet, von denen das erste die Fälle, wo die 
Zitate gar nicht erkannt, und die übrigen fünf die Fälle, wo die Zitate fälschlich erfaßt wor¬ 
den sind, umfassen (b. geahnt, aber nicht erkannt; c. falsch identifiziert; d. Umfang nicht 
exakt Umrissen; e. nur indirekte Quelle erkannt; f. Mängel trotz richtiger Identifikation). 
Jedem der sechs Kapitel werden dann zum Zwecke der weiteren Systematisierung ein bis 
zwei Dutzend Untertitel zugeordnet, die ganz speziell die jeweiligen Folgen der falschen Ein¬ 
schätzung der Testimonien zeigen sollen und die freilich die entsprechenden Fälle nicht im¬ 
mer strikt von einander trennen, da einige Beispiele, wie C. selbst S. 198 A. 1 erkannt hat, 
unter mehrere Untertitel eingeordnet werden konnten. Mag der paränetisch-erzieherische 
Ton des Buches manchen Fachgenossen befremden, lernen kann man jedenfalls viel daraus: 
Es ist, soviel ich weiß, nach Art und Inhalt einmalig und macht auf eine Schwäche vieler 
Ausgaben byzantinischer Autoren aufmerksam, die daraus resultiert, daß man für die Testi¬ 
monien nicht immer die notwendige Aufmerksamkeit bekundet. Zum Inhalt des Buches wäre 
im einzelnen folgendes zu bemerken: 

S. 36: ficeTtavpot muß im Text des Theophylaktos bleiben, da das Wort auch 
sonst in Anspielungen auf Philipp. 2,6 vorkommt; vgl. J. J. Wetstein, NT, II. 
Amsterdam 1752, 269, ferner W. Bauer, Griechisch-deutsches Wörterbuch zu 
den Schriften des NT, neu bearb. von K. und B. Aland, Berhn ^*1988, 218 (s.v. 
detraYpöc); G. Kittel, Theologisches Wörterbuch, I. Nachdr. Stuttgart 1953, 

472 f. Die Akzentuierung auf der Drittletzten (äßTrotYMov), die offenbar durch 
Einwirkung von döTTocYpa entstanden ist, brachte erst S. Reinach (in: Cultes, 
Mythes et Rel. 5 [1923] 304f.) auf die geniale Konjekttn ätrpaYMOV, die jedoch 
keine allgemeine Zustimmung fand, da sie die uralte Tradition des überlieferten 
Wortes sowie dessen besondere Bedeutung an dieser Stelle (= ^ppaiov) unter¬ 
schätzt. In der Edition Gautiers ist also mit Recht der Lesart äpTtaYgot als lectio 
difficilior der Vorzug gegeben. - S. 37: Nikephoros Uranos zitiert hier nicht 


^ Bei russischen und bulgarischen Titeln sollte aber., entsprechend den (deutschen) ja bislang auch für 
die BZ gültigen Bibliotheksnormen, das kyriDische „x“ mit „ch“, nicht mit „h“ transliteriert werden 
(dementsprechend zu ändern Teile der unter Akimova, Litavrin 1985 u. Povest’ aufgeführten Titel). 
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Kallimachos, sondern das bekannte Sprichwort Meyae^wv oCSre Xöyoc oöt’ 
6ei8ii6g. Vgl. dazu die beeindruckende Sammlung von Belegen bei W. Bühler, 
Zenobii Athoi proverbia, IV. Göttingen 1982, 271—276. — S, 37f.: Die Ein¬ 
schränkung von S. 38 A. 2 hebt praktisch die ganze Argumentation zugunsten 
von 6 TOI Kiyw auf. - S. 41: Kern der Nachahmung in dem zitierten Passus aus 
Michael Italikos ist die Stelle Plut. mor. 75 B und der ebenda zitierte Vers Soph. 
fr. 840 (IV 554 Radt) poXußÖic (Sore Öixtüov xaT^OTraaev. - S. 45: Die Endung 
des Adverbs TraYYSvfj ist zwar selten, stellt aber keinen Fehler dar; vgl. Etym. M. 
647, 53 (c. 1835 Gaisford): TravyevTj- ^mppnMCc penÖTtiTog- pereßXfiOTi 6^ aina- 
Tixfi(; TTTtbaewc eig ^mppnMCt. Das andersartige Adverb ttovoixeI von Act. 16, 34 
kaim Johannes Mauropus keineswegs veranlaßt haben, auch dem Adverb Tray- 
yevn die gleiche Endung zu verleihen. Vgl. ferner Trappiyn. Karpozilos hat also 
mit Recht die seltene Form Ttayyevn in seinem Text beibehalten und sie dadurch 
vor dem Untergang „gerettet“ — S. 66: Die Urquelle dieses Zitats ist nicht be¬ 
kannt. Zum Spruch vgl. ferner Bas., de vera virg. 36 (PG 30, 741C): dyxiOö- 
Qovq yöp cpaot xai "EXXqvec toec xaxlac elvai toTc dperatc sowie Isid. Pel. ep. 2, 
241 (PG 78, 684A), ep. 4, 210 (ibid. 1304D). - Zum sprichwörtlichen Aus¬ 
druck xaxwv xoXo<pü3v vgl. W. Buhler a. a. O. 54 f.- S. 121: Leone hat richtig 
Theocr. 6, 19 zitiert, da es unwahrscheinlich ist, daß Tzetzes beim Schreiben 
des ersten Verses nicht an die Theokritstelle dachte. Der Hauptbezug des Titels 
fällt allerdings auf den platonischen Spruch. - S. 121 f.: Die Identifizierung des 
Zitats durch Regel (Eph. 1, 20f.) ist richtig: Eust. obpdvcoaag ~ Eph. 1, 20 xa- 
Oiaa<; roTg Ärroupavioig (oöpo:voT<; v. I.); Eust. t6 toTe; xar’ bniQ änav xpivö- 
gevov övoga Eph. 1, 21 ÖTrepdvco Travröc övögaroc övogaCog^vou ou gövov tv 
aiwvi usw., wobei die Worte ebenda ÖTtepdvw trdonc dpxnc xal dgoixriag xai 
Öüvdgecog zu der Macht des Redners, die der Eustathiostext voraussetzt, recht 
gut passen. Nichtsdestoweniger verrät das Verbum daß Eustathios 

beim Schreiben dieser Zeilen auch an Philipp. 2, 9 dachte. Es handelt sich also 
um Mischung zweier Zitate des gleichen Inhalts, nämlich der Eihebung Christi 
in den Himmel. - S. 131: Der Ausdruck t6v 'Ognpixöv ittttov in Verbindung mit 
dem vorhergehenden Trödo<; stellt ein Zitat dar aus Greg. Naz. or. 43,24 (PG 36, 
529 B) TTOiet töv 'Ogqpixöv tinrov 6 irdOog, das Karpozilos S. 225 zu Recht zitiert; 
denn im Gegensatz zum nichtssagenden homerischen Gleichnis enthüllt der zi¬ 
tierte Satz den wahren Kern der hier vorliegenden Mimesis: Sowohl Gregor als 
auch der byzantinische Briefschreiber brennen vor Begierde, sich mit dem 
Freund zu treffen! - S. 162: Kydones denkt hier hauptsächlich an die beiden 
bekannten Topoi über die Freundschaft: a) xoivA tü twv cpiXtöv und b) cpiXoc ÄX- 
Xog aoTÖg. Der christologische Spruch von Joh. 17, 10 hat mit dem Bestand der 
Freundschaft nichts gemeinsam; er soll der Stelle bestenfalls einen entfernten 
Klang verleihen. - S. 165: Darüber hinaus zitiert hier Niketas den Patriarchen 
Germanos I., in dom. corp. sepult. (PG 98, 281C): oÖttcö r^Xog eixe tö ttk 
Oorepöcpwvov. - S. 190: Sowohl Synesios als auch Kydones beziehen sich hier, 
was das Verbum ^^anöXüjXev anbelangt, offenbar auf eine Variation des Verses 
Hom. Od. 4, 511: Äc ö g^v ^^airöXcoXev, ^nei mev diXgüpöv ööcap; das Verbum 
TTÖXtoXe ist jedenfalls bei Homer belegt: Od. 20, 357; 11.18, 290 (jeweils nach 
dem ersten Daktylos!). Natürlich mußte Synesios den ersten Daktylos durch 
den Namen des homerischen Helden ersetzen, da der zitierte Vers aus seinem 
Zusammenhang gerissen worden war (bei Kydones hingegen gehört der Name 
nxÜTüJv offenbar nicht zum Vers). - S. 192: An dieser Stelle haben wir beide (C. 
und ich) den richtigen Hinweis verfehlt. Gabras zitiert nämlich hier Aristeides, 
den er sonst des öfteren vor Augen hat: or. 45 (8) 25 xai rtapA toötov 5eT ßaöi- 
£eiv Tiap’ a^)Toö, toüto Öü tö Xeyögevov oTxoÖev otxaöe, tbg aÖTÖv. Denn von der 
wörtlichen Übereinstimmung beider Texte abgesehen, denkt hier Gabras offen¬ 
bar auch an den Inhalt des nachgeahmten Satzes, welchem er, sozusagen, 
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christliche Züge zu verleihen versucht: Der antike Redner spricht nämlich an 
dieser Stelle von Sarapis, an welchen man als Gott der Unterwelt nach dem 
Tode zurückkehren muß, bei Gabras ist aber der Christengott gemeint, an wel¬ 
chen sein verstorbener Bruder, sei es auch in einer anderen Weise, ^av^xapipe. 

Durch den Hinweis auf Pindar oder die Parömiographen bleibt dieser interes¬ 
sante Aspekt der Mimesis dem Benutzer der Edition vorenthalten. - S. 193: 

Trotz <paCTiv (dieses Wort Trap^Xxei des öfteren in byzantinischen Texten) scheint 
Manuel hier an die Gesamtsituation der pindarischen Ode 01.6 zu denken, in 
welcher von den Eltern (bzw. Vorfahren) und der Heimatstadt des Hagesias 
ausführlich die Rede ist, genauso wie in dem betreffenden Abschnitt der Lei¬ 
chenrede von Abstammung und Heimatstadt des Despotes Theodoros in ex¬ 
tenso berichtet wird. Chrysostomides hat also bezüglich des geflügelten Wortes 
oixoOev oTxaÖe zu Recht auf Pindar und nicht auf die Parömiographen verwie¬ 
sen, da nur ersteres Zitat geeignet ist, einen vollständigen Seitenblick auf die 
Mimesis des Autors zu ermöglichen. — S. 195 f.: Gregorios Akindynos irrt sich 
hier keineswegs, wenn er xarä tö äno<; schreibt: Er denkt wohl an die drohende 
Anrede des Euphorbos an Menelaos bei Homer, II. 17, 34-42: oüÖ’ (!t;r(xXXd5eiv 
dtötpa Toö Öoövai öixa<; ^ II. 17, 34 rj pdXa reiaen;; (StvÖQi ^copnv ... dtSi^piTOV -- 
II. 17, 41-42 &XX’ oü pötv ^Ti 6iieöv dTieipiiTOC ttövoc Sorai o65’ 666oiTog n t’ 
dtXxng ^ re tpößoio. In dem Passus schwebt Akindynos die Gesamtsituation vor, 
wörthches Zitieren kommt an zweiter Stelle, Zum Ausdruck xarä t 6 vgl. 

Lib. ep. 624, 2; or. 17, 34; 18, 261. Verschiedenes: S. 64 A. 3: Zu XadixiiÖ^C 
^Qfiaxov vgl. ferner Georgios Oinaiotes, ep. 132 (cod. Laurent. S. Marco 356 
f. 179'"). - S. 78 (Z. 12): Die Schrift flepl ßpöxtov stammt nicht von Galenos, 
sondern von Oreibasios. - S. 85 (Z. 5 v. E.): Statt ^vioxuM^vog lies ^vioxni^vog. - 
S. 130 (Z. 8 V. E.): Statt Maupwciou lies Maöpou - S. 155 (Z. 11 v. E.): Statt Ai&- 
TouCY^v hes aÜTOü 0 Y<^v. - S, 182 A. 1: Dieses Motiv begegnet weiter bei Aristid. 
or. 23, 43 (II43 Keil); or. 3, 217 (1364 Lenz-Behr); Hirn. 1, 7; 2, 7; 5, 3; 6, 24; 

Them. or, 7, 96d; Ael. VH 2,14. In seiner Rhetorik (1, 461) führt es Aristeides 
als Beispiel rhetorischer Semnotes an, - S. 219 (Z. 10 v. E.): Statt 47 lies 78. 

Zum Schluß möchte ich ein kritisches Wort über die Gesamtanlage des Buches nicht unter¬ 
drücken. Mit scheint sie nicht besonders glücklich konzipiert. Wenn ich richtig verstanden 
habe, ist unter „Katanoeseis^^ im Titel der Verstand des Autors des Buches gemeint, der die 
„Paranoeseis“’ der angeführten Herausgeber souverän korrigiert. Obgleich ein Kenner auf 
dem Gebiet, verliert C. kein Wort über die Bedeutung der Mimesis, d. h. der tendenziösen 
Anwendung von Zitaten aus einem bestimmten Autor oder Autorenkreis zum Zwecke der Elr- 
zeugung einer besonderen Atmosphäre, noch über den heutigen Stand der Forschung auf die¬ 
sem Gebiet^ in welches auch sein Beitrag einzuordnen ist. Nur S. 32 A. 1 wird ganz kurz auf 
die besondere Bedeutung der Homerzitate bei byzantinischen Autoren sowie auf die Studie 
F. Grablers (in: Akten des XI. Internationalen Byzantinistenkongresses, München 1960, 


' Diese Einseitigkeit führt auch zwangsläufig zu einer gewissen Ungerechtigkeit, wenn ich so sagen 
darf. So werden in dem Buch z. B. sieben Stellen aus dem Testimonienapparat der Johannes-Chortasme- 
nos-Edition Hungers richtiggestellt, auf die Arbeiten Hungers aber, die in der Mimesis-Forschung einen 
entschiedenen Schritt nach vorne bedeuten, wird sonst kaum Bezug genommen (auch im Literaturver¬ 
zeichnis nicht). Schon die Einbeziehung paralleler Beobachtungen aus der Konjektural- oder sonstigen 
Literatur zur weiteren Illustration einzelner Fälle (etwa Emendationen aufgrund von Testimonienhinwei¬ 
sen, vgl. z. B. C. G. Gobet, Miscellanea critica, Leiden 1876, 109, 111 f.; ders., Gollectanea critica, Leiden 
1878, 62, 127, 285; ders., Observationes criticae in Platonis comici reliquias, Amsterdam 1840, 190 
u. a. m.) hätte dem Buch eine neue Dimension gegeben. Es sollten aber hier nur die Ergebnisse der eige¬ 
nen Forschung veröffentlicht werden, könnte man einwenden. Das ist natürlich einleuchtend; in einer Ab¬ 
handlung aber, die, wie die vorliegende, durch systematischen Aufbau in Lehrsätzen mit der Funktion ei¬ 
nes Kompendiums oder eines Lehrbuches liebäugelt, ist die Bezugnahme auf ausschließlich (oder fast 
ausschließlich) die eigene Forschung ungewöhnlich. 
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190—193) über die Hoinerzitate im Geschichtswerk des Niketas Choniates aufmerksam ge¬ 
macht. Beide Teile dieses Satzes bedürfen der Richtigstellung: a) Es sind nicht nur die Ho¬ 
merzitate, die bei den byzantinischen Autoren eine besondere Bedeutung erlangen und die 
ein Stilelement darstellen, obgleich sie in den meisten Texten die zweite Stelle an Häufigkeit 
nach der Bibel einnehmen; auch viele andere antike Autoren werden von den Byzantinern 
durch häufiges Zitieren zum Gegenstand ihrer Mimesis gemacht, damit eine besondere At¬ 
mosphäre geschaffen wird. Vgl. z. B. diesbezüglich die vortrefflichen Ausführungen von 
D. R. Reinsch, Critobuli Imbriotae Historiae, Berlin 1983, 58* f. über die Zitate des Kritobu- 
los aus dem Geschichtswerk Arrians, die einzig und allein das Ziel verfolgen, dem Leser den 
Vergleich Alexander - Mehmet zu suggerieren, oder über die ebenda auftretende tendenziöse 
Nachahmung des Thukydides (Reinsch 48*f.), die offenbar den Wahrheitsgehalt des Ge¬ 
schichtswerkes hervorheben will, ferner die Analyse von H. Hunger (in: JOB 25 1976 181 f.) 
zu der tendenziösen Nachahmung des Thukydides durch Johannes Kantakuzenos u. a. m. b) 
Obwohl Niketas die Homerzitate in seine Erzählung meisterhaft einzuflechten weiß, ist es 
Grabler in dem obenerwähnten Aufsatz nicht gelungen, die Substanz der Mimesis des byzan¬ 
tinischen Historikers zu erfassen bzw. seine wichtigsten Vorbilder zu ermitteln; vgl. dazu 
G. Fatouros, Die Autoren der zweiten Sophistik im Geschichtswerk des Niketas Choniates, 
JOB 29 (1980) 165-186^. 

Vorliegendes Buch, dessen Gelehrsamkeit und Nutzen außer Zweifel stehen, liest sich wie 
eine umfangreiche Rezension, in welcher fortwährend Fehler des rezensierten Werkes korri¬ 
giert werden. Durch einen ÖeüreQOi; nXoö<; des Autors, bei dem das Buch durch Erweiterung 
des Rahmens und stärkere Einarbeitung der einschlägigen Forschung seinen stark egozentri¬ 
schen Charakter ablegen würde, könnte es womöglich Wen und Wirkung eines Handbuches 
erlangen. 

Berlin Georgios Fatouros 


Nicholas de Lange, Greek Jewish Texts front the Cairo Genizah (Texte und Studien zum 

Antiken Judentum, 51). Tübingen, J. C. B. Mohr (Paul Siebeck) 1996. X, 473 p. 

The so-called Cairo Genizah and the relevance of its Jewish texts for Byzantine studies in ge¬ 
neral require a few introductory remarks for the non-initiated reader. The Genizah was a de- 
posit of written material stored in a synagogue of Old Cairo. Discovered in the late nineteenth 
Century, it has yielded a considerable number of pieces ranging from small fragments of 
parchment or paper to entire books, and from private letters and commercial documents to 
liturgical texts and literary works. The Genizah sources are mostly in Hehrew, others in Ara- 
bic, and only few in Greek; they often present a mixture of languages and some include Ara- 
maic formulae. However, regardless of their nature and the languages used, the Genizah texts 
with few exceptions only have one feature in common: they are written in Hebrew characters. 
The languages and script used in these sources, as well the fact that most of them have nei- 
ther been published nor translated explains why they have been practically ignored by By- 
zantinists. 

Genizah material has been widely used in the reconstruction of Jewish social, economic, in- 
tellectual and religious life. The monumental book by S. D. Goitein, A Mediterranean Society. 
The Jewish Communities of the Arab World as Portrayed in the Documents of the Cairo Ge- 
niza, 6 vols, (Berkeley and Los Angeles, 1967-1993), is the most ambitious and impressive 
Work exploiting the wealth of sources offered by the Genizah. It mentions the Empire only in 
passing. No reconstruction similar to that of Goitein could ever be attempted for Byzantium. 
Only relatively few known texts bear on the Jews of the Empire or on Greek-speaking Jews li- 


^ Dieser Aufsatz hätte S. 30 A.O, an welcher Stelle von den Beiträgen zur Klärung der Choniates-Mi- 
inesis die Rede ist, zitiert werden müssen. 
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ving in Muslim countries, and even a dose scrutiny of the numerous incomplete, undated or 
anonynious texts of the Genizah will enlarge but little their number. Nevertheless, these sour- 
ces are valuable since, beyond their specific Jewish features, they offer precious, though scat- 
tered evidence about various aspects of Byzantine history and culture, sonie of which are 
otherwise poorly documented. It is time, therefore, to insert the Genizah sources within the 
general Byzantine context. 

This endeavour wiU undoubtedly be promoted by the initiative of Nicholas de Lange (hen- 
ceforth: NdL). His collection of texts, most of which were previously unpubhshed, is the first 
to offer a sample of medieval Jewish sources written in Hebrew interspersed with Greek, as 
well as a complete Greek text found in the Genizah. A inarriage deed (no. 1) is foUowed by 
three letters, one of which deals with business (nos. 2—4), two Hebrew-Greek glossaries of 
difficult words in the Bible and the Mislmah respectively (nos. 10 and 16), excerpts from four 
different versions of the Haggadah, the ritual reading for the Passover meal (nos. 5-8), scho- 
lia on the Pentateuch and the Hexateuch respectively (nos. 11-12), commentaries and glosses 
on 1 Kings, Ezekiel and.the Minor Prophets (nos. 13-15), and a Greek translation of Ek;cle- 
siastes (no. 9), also in Hebrew script. The precise dating and origin of these sources, except 
the first one drafted in 1022 in Asia Minor, cannot be securely determined, yet they seem to 
belong to the period extending from the tenth to the twelfth Century, one having possibly 
been dradted in the thirteenth (see below). They are presented in an exemplary diplomatic 
edition with Engiish translation, commentary and copious notes, in which the editor renders 
the Greek whenever identified and discusses uncertain readings. Indices of scriptural quota- 
tions, proper names (Grete in 4r 9 is missing) and Greek words, more than 600 of them, are 
added. The photographic reproductions of the texts (307-453) reveal the numerous hands in 
which these documents were written and illustrate the extreme care and accuracy of NdL’s 
transcriptions. 

NdL has chosen texts issued ^directly from a Greek-speaking environment” and “addres- 
sed specifically to Greek-speaking readers’' (Preface). The intermingling of the local vema- 
cular with Hebrew was a feature common to all Jewish communities in the Diaspora through- 
out the centuries. It should be stressed, however, that the Greek in these texts is not uniform 
in nature. The absorption of Greek loan-words by Hebrew began within the context of Helle- 
nization of the Near East following the conquests of Alexander the Great and continued in 
that region until the end of Byzantine rule. It was pursued in the remaining territories of the 
Empire, in which Jews used Greek on a daily basis. The problems arising from the progres¬ 
sive Integration of Greek into Jewish texts over the centuries are well illustrated between 
1000 and 1038, when some Jewish students from Constantinople attending a Tahnudic 
academy in Arabic-speaking Iraq were questioned about a Greek loan-word appearing in 
the Talmud: trans. by J. Starr, The Jews in the Byzantine Empire, 641-1204 (Texte und 
Forschungen zur byzantinisch-neugriechischen Philologie 30) (Athens 1939) 180-181, 
no. 122. 

The Greek in the texts edited by NdL thus represents various levels, steiges and periods of 
an ongoing process of acculturation. The earliest layers appear in the sources related to Je¬ 
wish religious life (nos. 5-16), while the other texts (nos. 1-4), which reflect daily life, illu¬ 
strate more faithfully the Contemporary usage of Greek. A notewoithy feature of two letters 
written in Egypt (nos. 2 and 3) is the spelling of some Greek names and words, the proper 
use of Greek definite articles and cases, and the influence of spoken Greek on Hebrew. AU 
these point to a Greek-speaking milieu in which immigrants from the Empire, or their off¬ 
spring, had retained the language of their country of origin. Some of the Greek words in the 
sources assembled by NdL are not attested elsewhere and may derive from specific regional 
usages. The Hebrew transcription of the Greek reveals other noteworthy features. Hebrew 
uses consonants only, although some of these acquired the value of vowels. Nevertheless, the 
scribes added points serving as vowels to most Greek words in Order to ensure their correct 
reading. In some cases they rendered several words as if they were one (for instance, the tran¬ 
scription of TÖv xtJpeüTÖv in no. 3r 18; that of vä rä yvdiiHO in no. 4r 5; further examples in 
no. 5, 5v 16 and 18, and no. 16r col. 1), which suggests that the writers knew these and other 
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Greek words, expressions, or usages from hearing only and had never seen them in Greek 
öcript. Whatever the case, the phonetic Hebrew transcription of Greek words is invaluable, 
since it offers a faithful rendition of their pronunciation some time between the tenth and the 
thirteenth Century. 

The first four texts in the collection are particularly relevant for the general Byzantine con- 
text. Two of them warrant some observations. The previously known marriage Settlement 
(no. 1), which contains a dowry list, offers a rare insight into the rather modest economic le- 
vel of an urban family living in westem Asia Minor in the early eleventh Century. It should be 
compared with a small number of roughly Contemporary and later Byzantine sources listing 
dowry items and household equipment, cited and discussed by N. Oikonomides, The Con¬ 
tents of the Byzantine House from the Eleventh to the Fifteenth Century, Dumbarton Oaks 
Papers 44 (1990) 205-214. The ‘double red cotton garment’ of the Hebrew is translated as 
‘double-faced dress of red cotton’ (r 18) and explained as a cloth with a double-faced weave 
having two different pattems one above the other. This is rather unlikely, in view of the com^ 
plexity of the weaving process involved, which contrasts with the low cost of the garment^ 
only one gold piece. A lined garment (an explanation aheady suggested by others) appears 
more likely. For the lining of cotton garments with linen, see J. Koder, Das Eparchenbuch Le¬ 
ons des Weisen (CFHB XXXIII) (Wien 1991), 9.1, A similar Interpretation may apply to the 
‘double red koukoularikon garment’, translated by NdL as ‘double-faced red dress of silk’ 
(r 30). The epithet xouxouXdQwcov was applied to a low-grade silk fabric made of waste and 
floss silk, the short fibers of which were spun into a yam of a rough, uneven quaüty; for 
tenth Century and later evidence, see D. Jacoby, Silk in Western Byzantium before the Fourth 
Crusade, B. Z. 84/85 (1991-1992) 474 and n. 118 and 496, n. 254, repr. in idem. Trade, 
Commodities and Shipping in the Medieval Mediterranean (Aldershot, Hampshire 1997) 
no. VII. Soudar nashim (r 19) is attested in ancient Hebrew as a piece of cloth wom around 
the head or neck, Rather than a scarf, as suggested by NdL, it was a pavdöXiov, a kerchief 
known as mandil in the Muslim East. Every Jewish bride in that region had a Byzantine 
mandil or an Imitation of it: Goitein (as above), 146, and IV 314-332 passim. It would seem 
that the woman’s dress and the bag for the bath, as well as the small pcadXiv, translated as 
‘tablecloth’ (r 21), which appear together, were all bathing articles. 

A business letter (no. 4) deals with the sending of hides to Grete and apparently also to 
Mytilene (r 9 and v 8), wliich locates its author in one of the Aegean Islands. This appears all 
the more likely since the letter mentions Jacob son of Kalomiti. The latter name is attested 
from 1279 to 1351 as the sumame of a powerful Jewish family of Euboea or Negroponte in- 
volved in maritime trade: see D, Jacoby, Venice and the Venetian Jews in the Eastem Medi- 
terranean, in G. Cozzi (ed.), Gli Ebrei e Venezia (secoli XIV-XVIII) (Milano 1987) 43, repr. 
in idem, Studies on the Crusader States and on Venetian Expansion (Northampton 1989) 
no. X. The letter may therefore belong to the thirteenth Century. It is of particular interest 
since it contains a number of technical terms related to the state and processing of hides pre- 
liminary to tanning. Hides and skins were immersed in a mixture of lime and water to re- 
move the hair from the surface, and later washed in a bath of water only; the degree of de- 
liming was correlated with the final quality of the leather. Hence ‘make them Xeupodaßera’ 
(r 8 and 16) means ‘delime them’, rather than ‘make them deficient in Urne’, xardopeara 
(r 12) may be translated as ‘over-limed’, while ‘wash it akribgast’ (r 24) (the latter word ap¬ 
parently a slip for dcxpißwc), points to deliming ‘appropriately’. 

By this own admission, NdL does not offer a representative sample of Greek Jewish sour¬ 
ces. His choice clearly reflects his own interest in liturgical and connected material and its 
linguistic aspects. The volume, therefore, will be particularly appeaUng to those dealing with 
Jewish studies and to linguists. It is to be hoped that additional letters and other sources re- 
flecting a wider ränge of material will be edited in the near future and thus provide more in- 
sights into various aspects of the life of Greek-speaking Jews and, generally, into the evolu- 
tion of Byzantium. 


Jerusalem 


David Jacoby 
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Jutta Dresken-Weiland, Reliefierte Tischplatten aus Theodosianischer Zeit. [Studi de anti- 

chitä cristiana, 64.] Vatican City, 1991. XVIII, 364 pp. 205 figures. 

This monograph focusses on a very specific genre of late-antique art: stone tables decorated 
with bands of relief arouiid the edges. Drawing on an exhaustive corpus of some 107 exam- 
ples, Jutta Dresken-Weiland examines isses of style, manufacture, origins, use, and iconogra- 
phy. These stone tables are important as a window into stylistic taste of a particular era, as a 
stylistic baroineter, and for their iconographic twists. Several Christian scenes, including the 
killing of Gain by Abel, make their first artistic appearance on the tables (119, 191). The 
book is very thorough, and in addition to study focussed specifically on the table rehefs, 
Dresken-Weiland provides a timely commentary on the study of late fourth and early fifth 
Century sculpture. 

The review of sculpture of the late Roman East (Oströmische Plastik) in Chapter 1 is very 
valuable. The methodology is sound, as she commences with securely dated objects (admit- 
tedly very few in number) and moves through assessment of a series of well known monu- 
nients. The latter portion of the chapter covers synthetic topics such as the origins of the 
Constantinopolitan style. It is sound methodology for the author to establish her specific 
opinions and issues on particular monuments which wiU then reappear throughout the dis- 
cussions of the stone table reliefs. Interestingly, after discussing the most famous monument 
of the Theodosian age, the obelisk base, Dresken-Weiland moves rapidly to the topic of deco- 
rative statuary, in particular a genre of small-scale mythological statuettes that has been 
much discussed recently (eg. L. Stirling, RA 1996, 103-143). Perhaps she feels that these 
statuettes are particularly important since their decorative function parallels that of most of 
the stone tables. Also many of the stone tables carry mythological imagery. Dresken-Weiland 
seems overly stringent in her acknowledgement of only a very few mythological statuettes as 
genuinely late antique (among them the three inscribed statuettes from the Sidon mithra- 
eum, certain sculptures found at Saint-Georges-de-Montagne, and the Carthage Ganymede). 
For instance^ a Meleager now in Milan is dismissed for its surface treatment and bodily con- 
struction (15), but I would argue that aspects of its drapery match the Sidon Mithras, and its 
oversized hands suit late-antique bodily distortion. She is correct to argue against a late date 
for a Luna now in Geneva (16). 

There is little discussion of sarcophagi in this chapter, apart from the Sarigüzel sarcopha- 
gus. The omission seems odd, given that sarcophagi are decorated with relief sculpture on a 
scale somewhat similar to that of the tables. There are few extant sarcophagi in the eastem 
empire, although some found in the west exhibit stylistic influences from the east (38). Sar¬ 
cophagi appear much more frequently in the discussion of iconography, particularly of Chri¬ 
stian scenes. 

ln Chapter 2, Dresken-Weiland argues convincingly that the tables were all produced wi- 
thin a very limited period of time, about four decades straddling the year 400. Hairstyles 
provide a few clues that can be correlated to external and reasonably well dated objects (64). 
For instance, a table now in Daraascus displays an imperial portrait which provides some in- 
formation through the configuration of its diadem (245). She studies the stone tables in a se¬ 
ries of stylistic groups which may be attributable to different workshops. Dresken-Weiland 
speculates that the decorated tables may have been simply an aristocratic vogue that came 
and went. The tables are therefore interesting as a case study of an article of only passing 
popularity and restricted manufacture. 

Throughout her stylistic discussions, Dresken-Weiland pays dose attention to detaiL Her 
study of animal representations in late-antique art is particularly valuable (43-47). Animais 
seem an innocuous and even bland part of- many sculptural scenes, but Dresken-Weiland 
rightly shows that they have many period-specific traits that are shared among several varie- 
ties of sculpture, such as architectural relief, monumental art, sarcophagi, miniature sculp¬ 
ture or chancel screens. Scenes of hunting or of animals fighting occur frequently on the 
stone tables. Her collection of examples and insightful observations about them will be very 
valuable for others seeking to use animal traits in studies of their own. 
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Chapt€^rs 3-7 evaluate aspects of the iconography of the tables, dividing them into depicti- 
ons of Christian themes, mythology, neutral scenes, unusual scenes, and busts. The Christian 
iconography is mostly drawn from the Old Testament, and largely corresponds to the reper- 
toire in other Theodosian art. The traditio legis to Paul, for instance, appears on many Con¬ 
temporary sarcophagi. Dresken-Weiland argues that a scene such as the Judgement of Paris 
would have been selected for its erotic overtones, and that it and other mythological scenes 
came to be valued in early Byzantine times because their mythological Status made erotic 
content permissible (100-102). She treats scenes of the Dionysiac or marine thiasos as neu¬ 
tral in content, like hunt scenes. 

In Chapters 8-10, Dresken-Weiland considers the place of tables within a late-antique arti- 
stic context and their intended function. She is right to link their design to layouts and the¬ 
mes seen in silverware (251-255). The use of larger scale busts alongside smaUer scale vi- 
gnettes especially recalls the common themes of silverware. Animal scenes are populär on 
both. Perhaps the stone tables can shed some light on the locations of workshops producing 
süverware. Dresken-Weiland argues for a decorative function for the stone tables. Very few 
have know provenances; she hsts two found in buildings of possibly Christian function, one 
from a mausoleum, and two from domestic contexts (258). It is clear, then, that the stone ta¬ 
bles are at home with the aristocratic tastes of the late fourth and early fifth centuries. 

Interestingly, the manufacture of late-antique mythological statuettes such as the Carthage 
Ganymede falls within similar chronological parameters as the stone tables. These statuettes 
likely appealed to a similar clientele. The late-antique mythological statuettes are attributed 
to workshops in the eastem empire and have some stylistic similarities to the stone tables; 
based on similarities in animal representations, Dresken-Weiland even suggests a workshop 
Connection between the Carthage Ganymede and a table fragment found in Tunisia (52). A 
set of peopled pilaster capitals peopled found at Aphrodisias provides another fourth Century 
example of sculpted decoration involving mythological subjects (S. Dillon, AJA 101 [1997] 
731-769). 

Finally, a catalogue organized by provenience follows the interpretive sections. One monu- 
ment which could be added to this repertoire is a stone table in the archaeological museum of 
Constanta, Roumania. To judge from photographs shown to me by a coUeague who recently 
visited the museum, the well preserved and highly polished table shows a hunt scene compri- 
sed of softly modelled animals. Busts punctuate the scenes of fighting animals. A bead-and- 
reel moulding forms the border. It probably belongs with Dresken-Weiland’s "‘Louvre-Stutt¬ 
gart” group (47-52). 

In suinmary, Jutta Dresken-Weiland has presented a closely researched*, highly comprehen- 
sive study of a pervasive but often ignored genre of late-antique art. Because of her detailed 
study and presentation, these artefacts will undoubtedly become more prominent in other 
art-historical studies as comparative material for iconography and style. The inethodical pre¬ 
sentation increases the importance of the book. 

Winnipeg (Canada) Lea Stirling 


Constantinople 1054-1261. Tete de la chretiente, proie des Latins, capitale grecque, ed. 

Alain Ducellier and Michel Balard. Paris, Editions Autrement, 1996. Pp. 263. 

Constantinople confronts the West and loses the battle; such, I assuine, was the intended sub- 
ject of this book addressed to a non-specialist audience. The terminal dates (1054-1261), of 
which the first is largely symboUc, can point in no other direction, even though A. Ducellier is 
a httle dubious conceming their significance. They are, he says in the Introduction, “en rea- 
lite faussement importantes.” Whether falsely or truly important, 1261 is on the titlepage 
and might have led one to expect some discussion of the Latin empire, which is, however, 
missing. Was it, as regards Constantinople, merely an interlude of pillage and abandonment 
or did it produce any positive results, e.g. in the arts? Many readers would want to know. 
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Another topic that is hardly addressed is that of Gonstantinople's sacred assets, its unrivalled 
Collection of relics, which was the inain object of the Latins’ convoitise. 

Even though the book we are offered does not quite fulfil the proinise implied in its title, it 
does contain some very good chapters by a number of distinguished specialists. I would sin¬ 
gle out that by M. Balard on western commercial interests; that by J.-C. Cheynet on the clash 
of political groupings; D. Jacoby on the Jewish colony; M. Kaplan on the supply of foodstuffs 
and N. Oikonomides on the business dass (arrisans and merchants). I am suq^rised, however, 
that Kaplan should state (p. 89) that the population of Constantinople was 300,000 under 
Justinian and had risen to 400,000 by the llth/12th Century. Surely, it was the other way 
round. I also suspect that Oikonomides somewhat overstates the role of Byzantine Business¬ 
men in the llth Century. Certainly, they were in the ascendant for some fifty years prior to 
the Comnenian reaction, but were they actively seeking foreign markets or merely sitting at 
Constantinople, waiting for others to come to them? The documented case of the export of 
Bronze doors to Italy suggests that the whole enterprise was run by Ämalfitans. Some consi- 
deration might also have been given to Michael Hendy’s views on the limited scale of the 
Latin Investment. ' 

I am a litde less hapy about Ducellier’s contribution. He teils us, e.g., that the imperial pa- 
lace and St. Sophia stood on the seventh hill of Constantinople and that none of the hills rises 
above 50 m. (p. 19); that there were ten harbours on the Mannara side of the city (p. 21); 
that the Golden Hom formed ^une reserve importante d’eau douce^ and that Malalas had 
the fanciful idea that the city was built ‘^sur pilotis” (p. 22); that the Mese received its name 
because “eile est tout au long encadree d’un portique ä deux etages” (p. 23); that the Golden 
Gate was defended by the Castle of the Seven Towers (built by the Turks!) and that the Heb- 
domon was an esplanade dominating that gate (p. 24), whereas, in fact, it was nearly 4 km 
distant from it; that the multistorey houses of the Phanar are of Byzantine date (p. 28), 
which they are not; that when Stephen of Novgorod says, “Entering Tsargrad is like entering 
a great forest; it is impossible to get round without a good guide,” he means the site was co- 
vered with trees (p. 37), etc., etc. If I had written that the Pantheon stood on Montmartre, 
thus overlooking the Bois de Vincennes, my knowledge of the French Capital might well have 
been called into question. 

Oxford Cyril Mango 


Jeffrey M. Featherstone, Nicephori Patriarchae Constantinopolitani Refutatio et eversio de- 
finitionis synodalis anni 815. Turnhout, Brepols — Leuven, University Press. 1997. xxxiv, 
381 p. 

The ‘Criticism and Refutation of the lawless, imdefined, and tmly spurious definition set 
forth by men who abandoned the Catholkc and Apostoiic Church (to quote part of the title) 
is one of the last works of the Patriarch Nicephorus (ca 758-828), written probably shortly 
after the murder of the Iconoclast Emperor Leo V in 820 (as can be deduced from a rather 
gloating remark in the introduction: 2'^^'^). It is also the longest of his theological composi- 
tions, and, according to its present editor, the least satisfying. Indeed, a large part consists of 
repetitions of the author’s earlier works, and its rhetorical bias is more interesting than its 
theological positions. Still, it is a very important document for all those studying the icono- 
clastic controversy, as it preserves the horos and the florilegium of the iconoclastic Council of 
815, as well as various patristic fragments. After a short introduction (§§ 1-5), in which the 
Background of the ^barbaric synod’ (4^) is sketched and its invalidity is stressed, the deposed 
Patriarch first attacks the definition {§§ 6-79) in a systematic way: he cites sentence by sen- 
tence and subseqtiently replies to them. Nicephorus then tums towards the discussion of the 
seventeen patristic quotations appended in the Iconoclastic florilegium. This forms the larger 
part of the work (§§ 80-205). His method is similar to that in the first part: the citations are 
followed by an elaborate critique, frequently including the context of the passage under dis¬ 
cussion and other quotations from the same author. His philological approach in this matter 
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is ännduhced in § 80: he intends to show, by introducing orthodox passages, that some of the 
heretic citations were misrepresented or misinterpreted, and that the attribution of others 
was altered; The Refutatio ends with an epilogue predicting the inescapable punishment of 
the loonoclasts (§§ 206-208). 

The only parts of the text that had been edited hitherto were those belonging to the dehni- 
tion of 815: by Ostrogorsky (Studien zur Geschichte des byz. ßilderstreites, 1929), Alexander 
{DOP 1953) and Hennephof (Textus ad iconomachiam pertinentes, 1969), as Featherstone 
indicates. Is it a token of his modesty that he does not raention that both Ostrogorsky (ac. 
p. 46-47) and Alexander (The Patriarch Nicephorus, 1958, p. 181) announced an edition of 
the whole text, without ever fulfilling their promises? In any case, the present editor is the 
first to have accomphshed this gigantic task (the Greek text contains 333 pages!) and he has 
thus rendered obsolete the only source for the work to date, the summary by Alexander 
(1958, p. 242-262)—at least for scholars with a firm knowledge of Greek, for the texf 
comes, as usual in the CC, without any translation. One might wonder whether this unilin- 
gual Option is adapted to the present Situation of interdisciplinary scholarship and diminish^ 
ing mastery of (Byzantine) Greek, yet this is a matter of editorial policy, of course. 

The book opens with a list of abbreviations (p. ix-xii, at the same time a basic bibliogra- 
phy on iconoclasm) and a concise but clear introduction, dealing with Author and Text’ 
(p. xiii-xxv) and ‘The Edition’ (p. xxv-xxxiv). In the former part, the author discusses the 
date, the Intention, the content and the later readership of the composition, and gives a lucid 
evaluation of its method and value. Featherstone’s style and insight are well matched: we 
come across numerous cautiously formulated hypotheses (conceming not only the ‘Refuta¬ 
tion’, but also the ‘Breviarium’, Nicephorus’ role at the 787 Council, his exchanging manu- 
scripts with Theodore the Studite, the first edition of his theological works by Methodius) 
and wittily expressed characterizations (e.g. p. xx on the ‘bombastic tone’ suggesting that Ni¬ 
cephorus ‘might well have fancied himself before a great assembly’). Perhaps one might ex- 
pect some more explanation for a couple of non-evident or far-reaching assertions (p. xv: 
‘Theodore Studites was perhaps an abler theologian’ [was he?]; p. xx n. 26: ‘the roots of the 
new humanism are to be sought in Nicephorus’ generation, in the circle of Tarasius’ [I agree]; 
p. xxi: ‘the low level to which the theology of the image-controversy had degenerated’). The 
second part of the introduction presents the two mss containing the Refutatio (Coisl. 93, 
X-XI s., and Par. gn 1250, XIV s., both with minor lacunae), examines them together with 
three other mss containing Necephorus’ theological works and thus arrives at a simple 
stemma. The edition, however, was not so easy a task, we are told: although as a rule prefe¬ 
rence was given to C, both mss take tums in preserving the correct reading, thus necessita- 
ting ‘a certain arbitrariness’ in some cases (compare the frequent hesitations in the critical 
apparatus: ‘an recte?’). The general editorial principles are stated in detail (p. xxx-xxxiii): 
Featherstone made a soimd choice by keeping as dose as possible to the manuscripts in 
dealing with morphology, accentuation, orthography, handling enclitics etcetera (save for the 
restoration of the iota subscript). I wonder whether he is not too scrupulous, though, when on 
the one hand he retained the nearly ubiquitous v-^cpeXxucmxdv in C “out of the same desire to 
preserve the language of the period”, but on the other hand he eliminated it before conso- 
nants where P, which follows another usage, is the only witness. 

The text itself seems reliable and is, as far as I have seen, free of typing errors. Different 
font types were used to mark citations from the Scriptures, patristic sources (sometimes seve- 
ral consecutive pages), and the horos and florilegium of 815. The text is provided with three 
apparatuses: sources and locipamlleli (numerous), critical apparatus, and identifications of 
persons and realia (sparingly). An appendix assembles the documents of the Council of 815, 
in a continuous text (p. 337-347). The book ends with useful indices: nominum et vocum ex 
eis formatanim (p. 351—355), locorum Sacrae Scripturae (p. 356—362), aliorum fontium et 
locorum parallelonim (p. 363-378, among which Nicephorus’s own previous works occupy 
a prominent place), and vocum quarundam ad res hyzantinas spectantium (p. 379-380, a 
short list of heterogeneous terms; the criterion for their selection is unclear). 

As is inevitable with a text teeming with citations and allusions, some details escaped the 
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editor’s notice or were rendered less correctly. The following remarks are meant merely as a 
Supplement to the impressive work of Featherstone. They pertain mainly to quotations from 
Gregory Nazianzen, with whom I happen to be acquainted (see my article ‘The Theologian 
on Icons?’ in this joumal, pp. 1-19). 

Introdiiction p. n. 36: contrary to Featherstones opinion, Nicephorus did not simply repeat the argu- 
ments of the 787 Council (Mansi xiii, 297—300) in his refutation of the Iconoclast interpreta- 
tion of Gr, Naz. I, 2, 31, v. 39-40. He searched for new parallel passages from Gregory’s 
oeuvre, and made an appropriate choice, for that matter. 

1 ^ 11 ( 1-118 (p 37 ^ _ Qj. [sj or. 38, 13 (the same citation appears in and 40'*"*'"*^* as well, twice with 

a correct Identification), 

7^42-4.1 129): adOi^pepov too goes back to Gr. N.: or. 27, 9 (= oratio theologica prima, not secunda 

as it reads in both apparatus and index): ed. Gallay, 9, 5. 

104 (p. 183-184): to Start uith, this whole paragraph is quasi identical with an entry in the ms 

Vatopediou 594 (XI s.), which contains a (to my knowledge unedited) Iconophile florilegium. 
The entry is quoted by B. Phanourgakis (Tenvoolou toö ©eoXÖYOü rä 5iü5exa iTnygdppaTa 
elc TÖv M. BacriXeiov. Töfio^ iögno^ Hcocoaioarrj^ htheiov MeyäAov Baadeiov 

(379-1979) [Thessaloniki 1981] p. 182), who suspects that the florilegium might have been 
composed by Nicephonis himself. In any case, this Iconophile florilegium as well as the one 
composed bv Nicetas of Medikion and preserved in the Vat. gr. 511 (edited simultaneously bv 
Thümmel, BZ 86-87, 1993-1994, 40-46 and by Alexakis, DOP 48, 1994, 179-197) are to 
be added to those mentioned by Featherstone in his introduction (p. xxii-xxiii) with the cor¬ 
rect Suggestion that they should be studied in order to determine Nicephonis" sources. 
Moreover, 104^“ * is a free citation from Gr. N. or. 43, 1 (ed. Bemardi 118, 28—29), and it 
might be signific£uit to note that in 104^'*, Nicephorus gives an incorrect reading of Gregory’s 
epit. 119, V. 51: elxövi instead of xövi as if Gregory’s epigrams were written for Basil’s icon, 
whereas it was for his remains, i.e. for his tombstone. 
llg.>-8 208): the friendship between Gregory and Basil is described in words clearly reminiscent 

of Gregorv’s or. 43, 22 (ed. Bemardi, 170, 11—12) and especiallv carmen II, 1, ll, v. 228—230 
(PG 37, 1045). 

129^’"^ (p 225): the link between the identified citation from or. 40, 45 (o6x^ti adgxa, oux d<Tt&- 
parov ...) and the identified citation from 2 Cor. 5, 16 (ei ydp xoi ^yvioxapev xard adQxa 
Xoutrdv ...) is the following sentence: odpxa xdvrauOa xd aagxixd Xdyujv TtaOitpaTa xaxd 
TÖV eienxoTa dTTÖCTToXov. This is an unmistakable reference to another passage of Gregory’s 
(xdvraöda), namely or. 30, 14, where the Theologian indeed interprets the subsequent Pauli- 
nian passage. Without this identification, it seems as though Nicephorus himself interprets 
Gregory’s adgxa by appealing to Paul. 

All in all, one must be grateful to Featherstone, who has provided students of Byzantine his- 
tory, theology and rhetoric with an important text, in an edition meeting the high Standard of 
the series. 

Gent Kristoffel Demoen 


Jane Fejfer (Ed.), Ancient Akamas 1. Settlement and Environment. Aarhus, Aarhus Univers- 
ity Press 1995. 199 S. mit zahlreichen Abb. und einem Faltplan. 

Die Halbinsel Akamas an der Südwestspitze Cypems gehörte lange zu den abgelegenen Re¬ 
gionen der Insel. Der erste Archäologe, der nach dem erratischen Schatzgräber Cesnola den 
„wild forest-tract of the Akamas“ bereiste, war D. G. Hogarth im Jahre 1888 („Devia Cy- 
pria“, 1889, 10-16). Planmäßige, aber sporadische Neubegehungen des Geländes begannen 
erst nach dem 2. Weltkrieg; damals diente die Halbinsel der britischen Mittelmeerflotte als 
Schießplatz und die Salven schwerer Schiffsgeschütze waren noch 1954 auf der Grabung in 
Alt-Paphos zu hören. Heute bedrohen den Reiz der kargen Landschaft (die auch die däni¬ 
schen Archäologen in Bann schlug) und ihre kulturelle Hinterlassenschaft weniger dort 
übende englische Panzer als der Expansionsdrang einer pohtisch einflußreichen Tourismus¬ 
industrie, gegen den Umweltschützer hinhaltend Widerstand leisten. 

Das „Danish Akamas Project“ der Universität Aarhus kam so zur rechten Zeit. Schwer- 
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punkte bildeten ein Survey des Gebietes und die detailliertere archäologische Untersuchung 
von Ayios Kononas, der wohl wichtigsten antiken Siedlung im Westteil der Halbinsel. Die 
Feldarbeiten dauerten von 1988 bis 1993; bereits 1995 erschien der hier anzuzeigende erste 
Band einer auf zwei Bände berechneten Schlußpublikation. 

Die einleitenden Kapitel des Bandes diskutieren eingehend und präzis die antiken Schrift¬ 
quellen, die kartographische Evidenz, die bisherige archäologische Forschung und die geolo¬ 
gisch-geographischen Bedingungen des untersuchten Raumes (26-72). Vier weitere Kapitel 
gelten den Ergebnissen der eigenen Forschungstätigkeit des dänischen Archäologenteeuns. 

J. Feifer und H. E. Mathiesen beschreiben in „The Site of Ayios Kononas^^ (73-86) die Un¬ 
tersuchung der spätrömisch-frühbyzantinischen Siedlung. Teilweise ausgegraben wurden 
einzelne Häuser und eine in die Zeit um 600 datierte mittelgroße, aber schmucklose christli¬ 
che Basilika. P. P. Hayes’ Beitrag „The Field Survey: its Role and Methodology^ (171-186) 
informiert konzis und anschaulich über die weitgehend auf die Hanglagen und die Küste des 
westlichen Akamas beschränkten Geländebegehungen. Seine Schlußfolgerungen sind zu¬ 
rückhaltender und ausgewogener als die faktoid-trächtigen Thesen mancher anderer Survey- 
Unternehmen in Cypem. Doch eine gewisse Skepsis des methodisch bewußten Lesers gegen¬ 
über der historischen und archäologischen Aussagekraft solcher Verfahren vermag auch der 
Akamas-Survey nicht auszuräumen. Was man in diesen beiden Kapiteln - neben Schnittpro¬ 
filen der Grabung in Ayios Kononas - vermißt, ist eine detaillierte Dokumentation und Ana¬ 
lyse der keramischen Befunde, die eine kritische Beurteilung der vorgelegten Ergebnisse er¬ 
lauben würde. Es bleibt zu hoffen, daß der kommende zweite Band dies nachholt. 

In einem vergleichsweise sehr viel ausführlicheren Kapitel, „The Anchorage at Kioni“ 
(133-170), legt J. R. Leonard aufschlußreiche und umfassende Informationen über die Nut¬ 
zung dieses kleinen Hafens nahe des inland gelegenen Ayios Kononas in der Antike vor. 
T. Bekker-Nielsens Untersuchung „The Road Network^ (87-132) stellt nach Umfang und Er¬ 
gebnis einen besonders gehaltvollen Beitrag dar; er dokumentiert zahlreiche neue Entdek- 
kungen im Gelände und bezieht auch die von Kourion über Paphos zum Akamas führenden 
Hauptrouten ein (nicht herangezogen ist das über die Ruinen des Nordosttors von Alt-Pa- 
phos führende römische Straßenstück des l./2.Jh., das die Ausführungen S. 99 über die 
Trasse der Straße 11 bestätigt). 

Alles in allem: ein geglückter und in vieler Hinsicht vorbildlicher Versuch, eine archäologi¬ 
sche Landschaft integral - das heißt auch im Kontext ihrer gegenwärtigen Struktur - zu er¬ 
fassen und darzustellen. „Ancient Akamas“" ist nicht zuletzt darum eine wichtige Publika¬ 
tion, weil es hier in erster Linie um spätrömisch-frühbyzantinische Befunde geht - um die 
Archäologie eines Zeitraums also, dessen Erforschung im Gegensatz zu seiner Bedeutung für 
die Geschichte Cypems lange Zeit eher an den Rand gedrängt war. Das Erscheinen des zwei¬ 
ten Bandes erwartet man mit Interesse. 

Zürich Franz Georg Maier 


Reinhard Flogaus, Theosis bei Palamas und Luther. Ein Beitrag zum ökumenischen Ge¬ 
spräch. [Forschungen zur systematischen und ökumenischen Theologie, 78.] Göttingen, 
Vandenhoeck & Ruprecht 1997, 471 S. 

Die vorliegende Dissertation an der evangelisch-theologischen Fakultät der Berliner Hum¬ 
boldt-Universität (1995) ist ein weiterer, großangelegter Versuch, Reformation und Ortho¬ 
doxie zu einem zentralen Thema der Theologie ins Gespräch zu bringen. Im Vorwort 
(S. 5—8) äußert der Verfasser eigene Bedenken, inwieweit die interkonfessionelle Rezeption 
des Buches diesem Wunsch entsprechen könnte. Eines kann vorab gesagt werden: die Quali¬ 
tät der sowtüil historisch wie systematisch-spekulativ brillanten, in der Beurteilung der bis¬ 
herigen Forschimg zugleich wohlwollenden, aber niemals unkritischen Arbeit läßt kaum ei¬ 
nen Wunsch offen. 

Die Probleme sind eher grundsätzlicher Art: Wieweit besitzen Thomas von Aquin oder Lu¬ 
ther heute noch eine Monopolstellung innerhalb ihrer jeweiligen Konfession? Und anderer- 
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seits: Kommt Gregorios Palamas wirklich ein ebenbürtiger Rang mit diesen westlichen, über 
Jahrhunderte bewährten Koryphäen zu, wenn man Umfang und Vielschichtigkeit deren Ge¬ 
samtwerks in Betracht zieht? Und ist Palamas - bei aller Aufmerksamkeit, die ihm in den 
letzten 40 Jahren zuteil wurde - heute weltweit einziger theologischer Repräsentant der Or¬ 
thodoxie bzw. zuverlässige, allein zulässige Synthese der griechischen Kirchenväter? Wäre es 
nicht angemessener, zunächst einmal spätmittelalterliche, westliche Autoren mit ähnlicher 
Themenstellung (wie z. B. Johannes von Kastl OSB) mit Palamas zu konfrontieren? Der Ver¬ 
fasser ist sich dieser komplexen Ausgangslage durchaus bewußt; erfreulich ist auch, daß er 
der griechischen Theologie das Hauptgewicht der Arbeit (ca. 250 S.) zufallen läßt. 

Der Aufbau des Buches ist einfach und überzeugend (vgl. die klaren, methodischen Über¬ 
legungen S. 73-75): Nach einer Einführung in die zentrale Fragestellung werden Luther und 
Palamas in ihrem Werdegang bzw. heutigen Erscheinungsbild dargesteÜt, wobei der finni¬ 
schen Lutherforschung, die in ökumenischen Begegnungen eine besondere Nähe der beiden 
Theologien in der ansonsten eher ostkirchlichen Vergöttlichungslehre festgestellt hatte, das 
Verdienst der Dialoginitiative zukommt (S. 13—75). Es folgt dann eine ausführliche Abhand¬ 
lung über die palamitische Energienlehre, wobei der Frage der Distinktion zwischen Gottes 
Wesen und Wirkkräften sowie der Benutzung der augustinischen Gotteslehre (De trinitate, in 
der griechischen Übersetzung des Maximos Planudes) besondere Aufmerksamkeit geschenkt 
wird (S, 77—284). Daran schließt sich eine parallele Untersuchung der Vergöttlichungslehre 
bei Luther an (S. 285-380), um schließlich die Testfrage der Übereinstimmung beider Posi¬ 
tionen generell und für einzelne moderne Autoren beider Seiten zu stellen (S. 381-440). Ein 
Verzeichnis der Quellen und Sekundärliteratur sowie zwei Register (Personen/Bibelstellen) 
runden den Band ab. - Die Lektüre hinterläßt den bestimmten Eindruck, daß der Verfasser 
dem Thema nach beiden Seiten voll gewachsen ist, auch wenn seine Resultate sicher noch 
weitere Diskussionen und Ergänzungen auslösen werden. Ich möchte mich im Folgenden auf 
einige Anregungen zum griechischen Teil beschränken. 

Was die zitierte Sekundärliteratur anlangt, wo sind mir trotz der reichhaltigen Fußnoten 
einige Lücken aufgefallen: a) zur Theologie des Palamas: R. D’Antiga, Gregorio Palamas e 
Pesicasmo; A. Rigo, La canonizzazione di G. P. (1368) ed alcune altre questioni: RSBN 30 
(1993), 155-202; J. Lison, Lesprit repandu. La pneumatologie de G. Palamas, Paris 1994; - 
b) zu Barlaam, seinem theologisch kohärenten Gegenspieler: vom besten Spezialisten, A. Fy- 
rigos (seine kritische Edition der theologischen Traktate wird Ende 1998 in der Reihe „Studi 
e Testi^ erscheinen) fehlen alle Artikel (bis auf einen): vgl. LThK’^, 11, 6f. - Nützlich zu bei¬ 
den Autoren wäre.auch (neben dem orthodoxen Handbuch von J. M. Hussey): H.-G. Beck, 
Geschichte der orthodoxen Kirche, Göttingen 1980 (die Einschätzung des Verfassers S. 40, 
Anm. 89, wird in Becks Buch doch relativiert); da ich selbst auch häufig angesprochen bin, 
darf ich vielleicht auf folgende zusätzliche Beiträge verweisen: Gott ist Licht, in: Geist u. Le¬ 
ben 39 (1966), 201-214; Gregorios Palamas (TRE); Die griech.-byz. Theologie u. ihre Me¬ 
thode, in: Theol. u. Phil. 58 (1983), 71-87. - Zum Philosophen Joh. Italos bzw. der Rolle der 
Philosophie in der Theologie (S. 42, Anm. 95; 57, Anm. 143) fehlen die wichtigen Arbeiten 
von P. E. Stephanou, Jean Italos. Philosophe et humaniste, Rom 1949; L. Clucas, The Trial of 
John Italos, München 1981; zu vergleichen wären auch die Arbeiten von J. Munitiz zu Nike- 
phoros Bryennios usw. - Zum Standardwerk G. Florovskijs (S. 50, Anm. 114) sollte man un¬ 
bedingt die krit. Rezension von N. Berdjajev anführen (Put’ 53 [1937], 53-67). - Viel nahe¬ 
liegender als die Rückführung der Urform des Hesychasmus auf das syrische Mönchtum 
(Evagrios Pontikos: S. 54, Anm. 128) ist dessen enge Bindung an die Namenstheologie (Je¬ 
susgebet) des sinaitischen Mönchtums (Joh. Klimax): vgl. Zur Gestalt u. Geschichte des He¬ 
sychasmus, in: Ostk. Stud. 16 (1967), 15-32. - Zu den Selbstzweifeln über den Hesychas¬ 
mus (S. 55, Anm. 135) bei seinem Propagator, J. Meyendorff vgl. dessen Aufsatz: Is ‘Hesy- 
chasm’ the Right Word?, in: Okeanos (FS I. Sevcenko), Cambridge/Mass. 1984, 447-456. — 
Was das anonyme „Kopieren imd Paraphrasieren‘^ (nicht etwa Rezeption!) des Augustinus 
bei Palamas (S. 59) betrifft, so fehlt bisher jeder kodikologische oder kulturgeschichtliche 
Hinweis, auf welche Weise dieser in Beziehung zur griech. Übersetzung des abendländischen 
Kirchenlehrers kam (in analoger Weise wiu'den auch Barlaams Traktate gegen das Filioque 
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trotz seiner Ächtung bei Patr. Dositheos von Jerusalem lobend erwähnt und ediert), - Die 
Formel „philosophia = ancilla theologiae“ (vgl. S. 61, Anm. 156) ist durchaus noch bei nach¬ 
byzantinischen Palamiten anzutreffen: vgl. G. Podskalsky, Griech. Theologie in der Zeit der 
Türkenherrschaft (1453-1821), München 1988, S. 17, Änm. 37. - Ob die vorliegende Ge¬ 
samtedition der Werke des Palamas wirklich kritische ist (LuyY&tiMMCtTa, I-V: vgl. S. 77, 
Anm. 1), darf aufgrund der erfolgten Rezensionen wie auch der entdeckten Zwischenredak¬ 
tionen vieler Traktate bezweifelt werden (vgl. I. Kakridis, Codex 88 des Klosters Decani und 
seine griechische Vorlage, München 1988). - Zum Problem der Gottebenbildlichkeit (xar’ ei- 
xöva/xaO’ öpoiwmv: S. 140), wäre zu verweisen auf H. Merki, 'Opo{(om<; Oew, Freiburg 1952. - 
Auf S. 161, Anm. 317, fehlt ein Textbeleg zu Joh. Kantakuzenos. - Zu Svmeons des Neuen 
Theologen Lehre von der Gottesschau (vgl. S. 173, Amn. 358) vgl. auch meinen Artikel; Re¬ 
ligion und relig. Leben im Byzanz des 11. Jh.s, in: Or. Chr, Per. 57 (1991), 371-397, hier: 
385-397. - Anastasios Sinaites war keineswegs Patriarch von Antiocheia (so S. 194) und 
sollte mit seinem Hauptwerk „Viae dux“^ nur nach der kritischen Edition von K.-H. Uthe- 
mann zitiert werden (ebd,, Anm. 445). - Daß der „Weg der Nachfolge Christi im geistlichen 
Leben der Ostkirche niemals beschritten“ wurde (so V. Lossky: vgl. S. 269, Anm. 732), ist 
völlig abwegig: die griechisch-slavischen hagiographischen Texte (vgl. auch schon Basileios 
d. Gr., De spir. Sancto XV, 35) sind voller Anspielungen auf dieses Thema'; zudem wurde die 
Schrift „De imitatione Christi“ (Jean Gersons?) in ihrer griechischen Übersetzung begeistert 
aufgenommen (Podskalsky, Griech. Theologie [wie oben], S. 250, Anm, 1036). - Die Zahl 
der Druckfehler ist angesichts des schwierigen Satzes äußerst gering; vgl. aber S. 13, Z. 4 
von oben: praktischen; S. 41, Z. 3 v. o.: Mesazon (= byzantinischer Ministerpräsident); 
S. 42, Anm. 96; Gregorii; S. 65, Z. 10 v. u.: Kommemoriert (item: Anm. 175, Z. 6); S. 166, 
Z. 18 V. o.-. &eo)Q(a; S. 193, Z. 13 v. o.: entzogen; S. 224, Z. 13 v. o.: Zezioulas (loannes); 
S. 226, Z. 6 V. o.: Florovskij. 

Es wäre noch auf viele klug ausgewogene und scharfsinnige Einzelbeobachtungen hinzu¬ 
weisen, die man in der bisherigen Palamasforschung vergebens suchte; aus Platzmangel 
müssen wir uns es versagen. Das Buch bietet eine hervorragende Grundlage für die weitere 
Beschäftigung mit den angesprochenen Themen und Autoren; von orthodoxer Seite darf man 
auf die Reaktion bezüglich der bislang bestrittenen, jetzt aber wohl nicht mehr zu leugnen¬ 
den Rekurse des Palamas auf die augustinische Trinitätstheologie gespannt sein. So darf man 
den Verfasser beglückwünschen in der Hoffnung, daß er mit seinem Werk ein Stück Ökume¬ 
nische Theologiegeschichte geschrieben hat. 

Frankfurt/M. Gerhard Podskalsky 


Enrica Follieri, La Vita di san Fantino il Giovane. Introduzione, testo greco, traduzione, 
commentario e indici. [Subsidia Hagiographica. 77.] Bruxelles, Societe des Bollandistes, 
1993. LIV, 626 p. 

C’est ä la fin de 1962 que le Professeur Emrica Follieri a pu prendre connaissance pour la 
premiere fois de la Vie de saint Fantin le Jeune {BHG 2366z) dont eile avait su decouvrir 
Texistence et Finteret lors de travaux precedents. Le beau livre qu’elle consacre ä ce texte, re- 
sultat de trente ans de maturation, est de ce fait doublement precieux puisqu’on y trouve une 
cBUvre jusqu’alors inedite et, en meme temps, rexperience et Tenseignement scientifiques de 
l’un des meilleurs Connaisseurs de Thagiographie byzantine. 

L’examen minutieux auquel E. F. soumet la Vie de Fantin est justifie par des circonstances 
particuüeres- Cette Vie est en effet transmise par un manuscrit unique, le Mosquensis 478 du 
Musee historique (Vlad. 136; voir maintenant B. Fonkic, F. Poliakov, Manuscrits grecs de la 
Bibliotheque synodale de Moscou [en russe], Moscou, 1993, p. 58), cjue B. Fonkic, suivi par 


' Vgl. l. Hausherr, Limitation de Jesus-Christ dans la spiritualite bvzantine, in: Mel. F. Cavallera, 
Toulouse 1948, 231-259. 
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Fauteur, propose de dater de la fin du X*' siede alors que Foeuvre elle-meme, dans son etat 
actueF aurait ete ecrite entre 986 et 996. La proximite chronologique qui s'etahlit entre le te- 
moin et Fceuvre cree ainsi des conditions specialement favorables pour une observation pre- 
cise. 

La longue introduction (p. 3-397) qui precede l’edition et la traduction du texte 
(p. 399-473) rend compte ä la fois de Finterd philologique, geographique et historique, ha- 
giographique enfin de la Vie de Fantin. Apres avoir distingue Fantin le Jeune d’un homo¬ 
nyme, Feintin FAncien, honore a Taurina, et qui nous est connu par une Vie et une Collection 
de Miracles (BHG 1508 et 1509), E. F. decrit soigneuseinent le manuscrit unique qui trans- 
met la Vie BHG 2366z. Le Mosquensis 478, provenant de Koutloumous, contient pour Fes- 
sentiel des ceuvres de saint Ephrem. II ne s’agit donc pas d’un manuscrit hagiographique et 
peut-etre est-ce la raison pour laquelle la copie de la Vie de Fantin se distingue, nous semble- 
t-ü, par des traits plus savants que les menologes dont nous avons Fhabitude. Le manuscrit 
s'acheve aux fol. 272-285 par deux cahiers contenant la Vie de Fantin. Ges deux cahiers sont 
irreguliers. Le premier est forme de trois bifolia et d’un folio isole au centre (4/3); cepen- 
dant, le texte se suit sans interruption et Firregularite n’est donc pas ä mettre au compte 
d une mutilation. Le demier ceihier (4/3) est ampute de son demier folio et cet accident a en- 
traine la disparition de la fin du texte. Cette perte est de peu d’etendue, semble-t-il, puis- 
qu’elle n’affecte que les miracles post mortem de s. Fantin. Mais eile peut avoir entraine aussi 
la disparition d’un passage oü Fauteur anonyme de la Vie aurait recapitule les etapes de la 
vie du saint et qui serait la source de donnees chronologiques qui ne nous sont plus transmi- 
ses que par les notices des Synaxaires que le Professeur Follieri edite aux pp. 306 [Synaxa- 
rium maius ) et 314 {Synaxarium minus ) de son ouvrage. 

La copie du texte dans le Mosquensis est analysee avec une luxe inhabituel de details 
(p. 9-28: « Abbreviazioni; Interpunzione; Ortografia; Correzioni; Marginalia»). Les resul- 
tats, dans ce cas particulier, sont interessants non seulement comme prolegomenes ä Fedition, 
mais parce que cette analyse precise d'un temoin soigne foumira, pour tout editeur ayant af- 
faire a des manuscrits du X‘ siede, une reference solide. Parmi les remarques dignes d’inte- 
rd, relevons que le texte a ete divise, de la main meme du copiste, en sessions {kathismata)^ 
fait que le Professeur Follieri (p, 28 et n. 63) met ä juste titre en rapport avec les doseis des 
typika monastiques, c’est-a-dire les divisions de la lecture. 

E. F. aborde ensuite Fetude du texte: eile en resume le contenu (p. 29-34), en analyse la 
structure et les themes hagiographiques (p. 35—57), puis en vient au contenu positif: «Fam- 
biente geografico » (p. 58-75); «il quadro storico » (p.76—131). La Vie de s. Fantin se divise 
en quatre paities principales: apres s’etre exerce ä la vie monastique dans le sud de Fltalie 
(Galabre et Lucanie) oü il fonde plusieurs monasteres (§§ 2-33) le saint part pour la Grece 
et s’arrde a Larissa (§§ 34-37) puis acheve sa vie a Thessalonique oü il meurt (§§ 38—55) 
et accomplit, apres sa mort, plusieurs miracles (§§ 56-63). 

Pour la geographie, Fhagiographe est evidemment plus familier de la region de Thessaloni¬ 
que, oü il ecrit, que du Sud de Fltalie, sur lequel il est mal renseigne (c’est ainsi qu’il ne dit 
mot des incursions arabes). Il donne cependant sur celui-ci des renseignements interessants, 
situant en particuher Factivite du saint en Lucanie {Lykaonial)^ nom de region qu’E. F. 
(p. 62) met en rapport avec le theme de Lucanie atteste au XF siede. 

La partie historique, qui contient plus d’im detail precieux (p. ex., p. 89, la mention d’un 
duc de Thessalonique Pediasimos; p. 93: Petros Skieros), a pour enjeu essentiel la Chronolo¬ 
gie de la vie de Fantin, qui s’est deroulee au X*' siede, mais qu’il faut chercher a situer plus 
precisement. Les donnees, peu nombreuses, qui permettent de reconstituer une Chronologie 
relative sont les suivantes: d’apres la Vita^ le saint a sept ans lorsqu’il est conduit par son 
pere au monastere d’Elie, douze lorsqu’il re^it la tonsure; il reste vingt ans au cenobion, 
jusqu’a la mort d’Elie, puis se retire au desert pendant 18 ans. G’est alors qu’il commence a 
fonder des monasteres: il aurait donc cinquante ans. Les donnees chronologiques sont en¬ 
suite plus rares: quatre ans s’ecoulent entre ime vision qu’a Fantin et sa rencontre avec Nil de 
Rossano. Rien ne pennet de dater le depart pour la Grece. La duree des sejours a Athenes, 
Larissa et a Thessalonique n’est pas precisee. Le saint meint dans sa soixante-treizieme 
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annee. Ä ces donnees de la Vie, les synaxaires apportent des complements: Fantin aurait 
quitte ritalie alors qu’il avait 60 ans; ses sejours ä Corinthe, a Athenes (pres de Teglise de la 
Theotokos), ä Larissa (pres dn tombeau de saint Achillas) auraient ete longs; il serait reste 
huit ans ä Thessalonique. Nous aurions ainsi un Schema simple, qui se resume en chiffres 
ronds: plus de 60 ans en Italic; ^moins de 5 ans) ä Corinthe, Athenes, Larissa; huit ans a 
Thessalonique. 

Qu’en est-il de la Chronologie absolue? La reconstruction ä laquelle procede E. F. est pru- 
dente. S’il ne fait pas de doute que le sejour de Fantin ä Thessalonique est ä dater de la se- 
conde moitie du X** s, (cf p. 95: «Tutto ciö ci riconduce alla seconda metä del secolo x, senza 
consentirci pero di pervenire a proposte cronologiche precise»), une precision plus grande est 
problematique. Lauteur incline pourtant ä faire mourir le saint le samedi (jour donne par la 
Vie) 14 Novembre (date liturgique) 974 (date calculee). Fantin, a en croire les indications 
donnees par la Vie, qui sont evidemment sujettes ä caution, serait donc ne vers 902, aurait 
quitte ritalie peu apres 962 et aurait sejoume ä Thessalonique de 966 ä 974. 

Queis sont les points essentiels du raisonnement? E. K, apres avoir note l’absence de don¬ 
nees chronologiques explicites, exainine les indices (faits historiques, personnages) qu’on 
peut trouver tout d’abord dans la paitie thessalonicienne de la Vie, plus digne de creance, 
puis dans la partie italique, plus sujette ä caution. 

Un point semble ferme. Au § 36, Fantin, ä Larissa, prophetise la destruction de la ville, qui 
se produira vers 986. II y a lä, pour le sejour du saint en Thessalie, un terminus ante quem et 
en meme temps un terminus post quem pour la redaction de la Vie, ou de Fetat de la Vie qui 
nous est parvenu (voir, aux p. 67-69, l’analyse d’une curieuse correction dans le Mosquensis^ 
qui conduit E. F. ä penser que le recit des voyages du saint a ete modifie). Comme Larissa 
sera recuperee par les Byzantins en 996 et que rien, dans la Vie, ne laisse prevoir cet evene- 
ment, Toeuvre pourrait meme etre datee entre 986 et 996. La date probable du Mosquensis^ 
de tonte fa^on, fournit une date-butoir vers Fan 1000. 

A Thessalonique, Fantin rencontre de grands meines: Photios - dans lequel E. F. propose 
de reconnaitre le saint moine qui sera, dans les annees 990, aux cötes de Basile II - et smtout 
Athanase FAthonite et Paul FEunuque, ce qui donne la encore une indication chronologique. 
Meme si Fhistoricite de Fepisode est suspecte (J. Noret la rejette), il est clair en effet que Fau- 
teur thessalonicien de la Vie de Fantin sait que son heros a pu rencontrer le fondateur de la 
Grande Laure et Fhigoumene de Xeropotamou. Nous serions apres 961, date de la fondation 
de la Grande Laure. La conclusion de ce premier examen est que la partie thessalonicienne 
de la carriere de Fantin est ä situer dans la seconde moitie du X** siede. C’est lä qu’il faut si- 
tuer le duc Pediasimos et Fheretique Pierre Skieros. 

La partie italique de la Vie est plus floue. Fantin. nous Favons vu, entre ä 7 ans au mona- 
stere d’Elie, oü il reste 25 ans jusqu’ä la mort de Fhigoumene. E. F., rappelle que, pour cette 
region et pour cette epoque, deux candidats peuvent etre envisages: Ehe le Jeune d’Enna 
(823-903) et Elie le Speleote (864-960). Elie le Jeune meurt trop tot (si Fantin a environ 
32 ans en 903 et s’il meurt ä 72 ans, il ne peut etre ä Thessalonique dans la seconde moitie 
du X‘‘ s.); Elie le Speleote meurt trop tard, meme si, comme le propose E. F, on reconsidere 
la Chronologie de sa vie en tenant compte du fait que son biographe s’est sans doute inspire 
un peu trop servilement de Cyrille de Scythopolis et de la Vie d’Euthyme (cf. p. 104-112). 
Les conclusions, pour cette question, ne peuvent etre assurees. 

Alors qu’il a dejä fonde ses monasteres, qu’il les a gouvemes et qu’il s’est retire dans la 
montagne, Fantin revient un jour pres de ses moines pour annoncer Farrivee du « grand Nil». 
Nous sommes ici en terrain plus ferme et, meme si Fauteur de la Vie de Fantin parait lä en¬ 
core assez mal renseigne, nous savons par la Vie de saint Nil de Rossano que Nil et Fantin 
etaient fort lies tant que Nil sejouma dans le Merkourion. La Chronologie de la vie de Nil est 
assez bien etablie: le saint, qui nait en 909 et meurt en 1004, se fait moine en 939. Il est at- 
tire par Fexemple des grands moines de Fepoque: «le grand Jean, le celebre Fantin, Fangeli- 
que Zacharie». Si Fon prend cette donnee au pied de la lettre, Fantin, en 939 ou peu apres, 
est dejä ä la tete de son monastere, c’est-ä-dire que, d’apres son hagiographe, il aurait plus de 
cinquante ans et serait donc ne, au plus tard, en 888 (cf. p. 121). 
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Fantin reste ensuite en contact avec Nil, qu’il protege et guerit, tont le temps que celui- 
ci passe dans le Merkourion, c’est-ä-dire sans doute, d’apres l’opinion commune (cf. 
p. 122), jusqu’au milieu du X'‘siede oü, ä la suite de raids sarrasins particulierement 
violents (951-952?), Nil se retire au monastere Saint-Adrien de Calabre, ä 35 km de Ros- 
sano. 

Les donnees, comme on le voit, manquent de pr^ision et il est difficile le dire quand Fan¬ 
tin et ses deux compagnons (dont Nicephore le Nu, que la Vie d’Athanase nous montre en- 
trant ä la Grande Laure) sont partis pour la Grece. 

Apres un examen soigneux, E. F. conclut de la fagon suivante (p. 130-131): Fantin, ne au 
debut du X** s. (902?), a commence ä reunir autour de lui des moines dans les annees 930. 
Vers 939, il entre en contact avec Nil de Rossano. La partie italique de la vie du saint 
s’acheve au debut de la deuxieme moitie du X** siede lorsque Fantin, a la suite des attaques 
des Sarrasins (que la Vie ne mentionne pas) se refugie en Grece. Arrive ä Thessalonique vers 
966-967, alors que la Grande Laure est dejä fondee a l’Athos, il meurt le 14 novembre 974. 

Cette construction tres reflechie et coherente respecte le plus grand nombre possible de 
donnees. Gependant, nous n’avons pu nous defendre, ä la lecture du premier episode oü Fau- 
teur de la Vie de saint Nil met en contact Nil et Fantin, de l’impression que celui-ci est nette- 
ment plus äge que Nü alors que, d’apres la construction proposee, sept ans seulement les se- 
parent. D’autre part, Fantin serait bien jeune (trente ans environ) quand il fonde sa premiere 
communaute. Plusieurs Solutions sont possibles: ou bien le biographe de Nil anticipe sur la 
rencontre entre les deux saints (les autres episodes de la Vie de Nil font des deux saints deux 
amis proches, comme Basile et Gregoire, et ne notent pas une difference d’äge); ou bien il 
faut faire naitre Fantin a la fin du IX** s. plutot qu’au debut du X'' et soit allonger sa vie au- 
dela de soixante-douze annees, soit remonter la date de sa mort. 

Ledition procuree par E. E, tenant compte des circonstances particulieres - un temoin uni- 
que, soigne, proche chronologiquement de la redaction finale de la Vie est caracterisee par 
un tres grand respect du texte transmis par le Mosquensis et par la volonte tres ferme de ne 
pas le ramener, ni pour la syntaxe, ni pour la morphologie, a une norme qui lui serait etran- 
gere. Une longue etude grammaticale et stylistique (p. 132-272) rend compte des moindres 
faits de langue et constitue ainsi un veritable tresor et une reference pour les futurs editeurs 
d’oeuvres de ce type ou de cette epoque. On trouve en oiitre, dans le commentaire 
(p. 473-556), entre autre materiel, la justification des Solutions retenues pour l’etablisse- 
ment du texte, la circulation entre les differentes parties de Fouvrage etant assuree par de 
nombreux renvois internes et par de tres riches indices. De ce fait, Fapparat critique est par¬ 
ticulierement mince, n’enregistrant, outre les corrections du copiste lui-meme, parfois intri- 
guantes (voir p. 442, § 35. 2, qui fait souj> 9 onner a E. F. un etat plus ancien du texte), que de 
rares ecarts (orthographe, accentuation, quelques corrections) entre le texte edite et celui du 
manuscrit qui - c’est Fun des resultats remarquables de ce travail - peut presque toujours 
etre explique et conserve. Peut-etre aurait-on pu reproduire dans Fapparat les marginalia, 
au moins de premiere main, qui sont signales aux pp. 27 et 28 (division en kuthismata'^ nu- 
merotation des miracles). 

Pour rester dans Fesprit de cette edition si attentive et si soignee (les coquilles sont rarissi- 
mes: p. 432, § 28.8, lire cependant 8necri), nous proposerions volontiers de suivre le manu¬ 
scrit en deux endroits oü Feditrice propose de corriger: 

- p. 412, § 9.20: Tteüaxei; cod.: yrgönoxec ed. (Forthographe retablie par E. E est evidem- 
ment plus correcte; mais la simplification du double sigma, pour ce mot, est tres habituelle 
dans les manuscrits et la forme Trpoax^gev est courante dans les textes litiugiques). 

- p. 432, § 28.3-5 (saint Fantin a ete ravi en extase; revenu a lui, il ne confie rien a ses 

moines de la vision qu’il a eue, mais part bientot au desert): o65^ eig ä:auTÖv öXcog q xöcr- 

pov { .)eTvai tragöt rtov BsaO^tov aürw xai dxouaB^vrcüv cpgixTcbv ^xeTOev ^ero. 

E. F. soupgonnant une lacune, propose dans son commentaire un complement (p. 516: 
« Oso qui proporre, a titolo puramente ipotetico, il supplemento (n dttraYV^^ 
eile traduit (p. 433): «ed era convinto che le cose terribili da lui viste e udite cola non gli 
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(consentissero) assolutamente di (referire alcunche) non solo alla gente. ina nemmeno a se 
stesso.» 

Le lecteur (p. 433, n. 1) est dument averti du caractere hypothetique de la restitution. Ne 
peut-on cependant comprendre le texte du manuscrit tel qu’il se presente (cig iavxbv 6X(og 
xöcrpov eivat), sans soupgonner de lacune? La traduction serait ^do^s: «mais, sous Teffet des 
choses terrifiques qu’il avait vues et entendues lä-bas, il croyait ne plus etre du tout ni en lui- 
meme ni dans ce monde» (pour l’expression cig ^autöv eivai, cf. p. 432, § 27.8 eig ^auxöv 
dXdtov). 

Le paragraphe 48 (p. 454-456) de la Vie de Fantin, d"un interet tout particulier, s’inspire de 
modeles ou trouve des paralleles qu’E. F. signale bien sür dans son riche commentaire: le 
saint, tout nu peirmi des femmes qu’il enseigne, prouve par lä son apatheia et peut rassurer 
un moine qu’il avait un instant scandalise. La deuxieme phrase du passage (1. 2-6) nous a 
paru difficile: 

Kai y&Q Tig t 6 oixeTov rdxvov ^p<pavcög Maorpotreöoüaa, ttqöq 5^ t6v Öyiov fftopanxng xdpiv 56- 
OEcog TOÖTO TÖ aioxioTOv OTroxQiveadai (pdcwoixtog 6 eiTi neoonv aörtp batf^tXd^ rfjv ücpoe- 

m6v auTfjg Trap^xwv dtv^areXXe. 

E. F. traduit ainsi: «G’era una tale che faceva notoriamente la mezzana per la propria fi- 
glia, e dichiarava di recitare questa parte vergognosissima allo scopo di darla camalmente al 
Santo; ma il grande Fantino, offrendole largamente tutto cio che aveva, respingeva il suo sub- 
dolo assalto.» 

Cette traduction, justifiee (cf. p. 538, en particulier la remarque sur le mot in- 

connu des dictionnaires), pose deux problemes: on s’attendrait a ce que Tentremetteuse 
vienne jouer son röle aupres du saint, et non pas qu’elle «declare» jouer ce role; deuxieme- 
ment, la tentatrice, qui vient plusieurs fois (imparfait de ÖLviareXKt) proposer sa fille ä Fantin, 
devrait etre un personnage n^atif. Or, la phrase d’apres, nous la retrouvons, aupres du saint 
tout nu, en train d’epouiller les vetements de celui-ci. D’oü vient cette conversion? Nous se- 
rions tente de comprendre, malgre deux difficultes (sens de awpamng x^^tßiv Ööaeiog et de 
ücpoopnv) que le passage a le sens suivant: « Alors qu’une famme qui, de notoriete publique, 
prostituait sa fiüe, declarait devant le saint que, si eile jouait ce role abominable, c’etait pour 
donner au corps sa part, le grand Fantin, lui dispensant avec largesse tout ce qu’il avait, sup- 
primait ce pretexte.» Nous retrouverions ainsi un modele hagiographique bien connu: celui 
de Symeon Salos qui, pour empecher les prostituees de se livrer ä leur honteux commerce, 
leur donnait de Tor (cf. F. Sym. Sali^ ed. L. Ryden, dans A.-J. Festugiere, Leontios de Neapo- 
lis ...,p. 89-90). 

Le parallMe entre le § 48 de la Vie de Fantin et le passage bien connu de la Vie de Symeon 
Salos (ed. Ryden, op. cit., p. 148-149) n’a pas echappe ä E. F. (cf. commentaire, 
p. 537-538), qui, montrant que le motif est assez repandu dans la litterature hagiographi¬ 
que, hesite cependant ä voir dans l’oeuvre de Leonce de Neapolis une source du texte qu’elle 
edite: « Non si puo pero esser sicuri che vi sia nella Vita Fantini una voluta imitazione di que- 
sto luogo deiroj>era di Leonzio» (p. 537). On peut se demander toutefois si la Vie de Fantin 
tout entiere ne joue pas avec le motif du saint fou. Fantin, en effet, apres avoir parcouru une 
carriere monastique classique, qui est parallele, comme le note E. E, ä ce qu’on peut trouver 
chez Cyrille de Scythopolis, et qui fait de lui le superieur des monasteres qu’il fonde, change 
de type de saintete: ä la suite d’une Vision de Tau-dela, il semble frappe de folie et devient un 
boskos vivant nu dans la montagne. Ses moines, ne le comprenant plus, pensent qu’il a perdu 
Fesprit (i^ecrrqxÖTa, p. 438, § 32. 22). C’est ensuite qu’il partira pour la Gr^e et pour la ville 
de Thessalonique, jouant un role qui, plusieurs fois, evoque des paralleles bien connus: il est 
nu avec les femmes, au risque de scandahser un moine auquel il revelera cependant qu’il est 
aussi impassible qu’une colonne (p. 454—456, § 48.13-14, qu’E. F. rapproche avec raison de 
V. Sym. Salij ed. Ryden, op. dt, p. 83, 13—14); dans un autre chapitre, pour secourir une 
femme endettee, il se livre a une comedie qui frappe d’etonnement les spectateurs 
(p. 452-454, § 46). Les etapes de la carriere de Fantin nous paraissent rappeier d’assez pres 
les differentes especes de saints moines que distingue Evagre le Scholastique (Hist. eccl. I, 21, 
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ed. Bidez & Parmentier, p. 29-32) et les contacts entre la Vie de Fantin dans sa partie thessa- 
lonicienne et celle de Symeon Salos nous paraissent assez etroits pour qu’on soit conduit, 
malgre des differences evidentes (la saintete de Symeon est cachee, celle de Fantin reconnue), 
ä comparer plus systematiquement la Fita Fantini avec les Vies des saints fous. Mais sans 
doute, ä cette proposition, preferera-t-on la prudence dont fait preuve E. F. et Ferudition 
avec laquelie eile suit la destinee de s. Fantin et son culte (IV. II culto e la fortuna di s. Fan- 
tino il Giovane) dans le monde grec (p. 323—372) et, sur le mode problematique, dans le 
monde latin (« NelPambiente latino ? La chiesa di S. Fantin a Venezia, p. 373—393). 

Pour terminer, nous voulons simplement souligner Pinteret que presente cette legon d’ha- 
giographie et de philologie precise, toute de finesse et d’elegance. 

Paris Bernard Flusin 


Veronique Frangois, Bibliographie analytique sur la ceramique byzantine ä glagure. Un 

nouvel outil de travaii [Varia Anatolica, 9.] Paris, De Boccard 1997. 200 S. 

Eine Bibliographie der byzantinischen Keramik, in der die weit verstreut vorhegenden Ab¬ 
handlungen gesammelt werden, war schon seit einiger Zeit ein Desiderat. Für Palästina/Is- 
rael und angrenzende Gebiete sind diese bereits vorgeiegt (M. Peleg, A Bibliography of Ro¬ 
man, Byzantine and Early Arab Pottery from Israel and Neighbouring Countries (Excluding 
Glazed Ware), 1990. D. Pringle, The Medieval Potterv of Palestine and Transjordan (A.D. 
636-1500): An Introduction, Gezetteer and Bibhography, Medieval Ceramics, Bulletin of the 
Medieval Pottery Research Group 5, 1981, 45-60). 

Um so erfreulicher ist es, daß Frangois die mühevolle Arbeit auf sich genommen und in 
ihrer Bibliographie Aufsätze und Monographien über die glasierte byzantinische Keramik 
zusammengetragen hat („Introduction^, S. 1). Diese Eingrenzung ist sicher sinnvoll, da ge¬ 
rade die glasierten Waren aufgrund ihrer oft überregionalen Ausbildung gut zur Datierung 
und Provenienzbestimmung herangezogen werden können. Die räumliche Ausdehnung um¬ 
faßt alle Staaten, in denen mit byzantinischen Keramikfunden zu rechnen ist: Itahen, Ser¬ 
bien, Albanien, Rumänien, Bulgarien, Georgien, Armenien, Griechenland, Türkei, Zypern, 
Syrien, Jordanien, Israel und Libanon. 

Die Bibliographie beinhaltet 543 Nachweise, die im Zeitraum von 1897 bis 1994 verfaßt 
wurden (S. 1). Da einige der Nununem ,vakanP sind (Nr. 34, 112, 189, 385, 470, 477), be¬ 
läuft sich die tatsächliche Zahl auf 537. 

Den Aufbau des Literaturverzeichnisses gestaltete die Verf. nach folgendem Schema 
(S. 2-5): 1. Bibliographischer Teil, 2. Analytischer Teil mit Datierung des Materials nach der 
Angabe des Autors, Fundort, Land und Aufbewahrimgsort, technischem Vokabular (z. B. 
Tonanaiyse, weißer Scherben), Schlüsselwort („mots clefs^: Dekormotiv, Objekttyp wde 
Lampe, Ikone ... oder Art der Auffindung wie Schiffswrack, Srnvey ...) und Typologie (in 
der Bibliographie als „categorie representee^ vor dem Schlüsselwort angeführt). Die Eintei¬ 
lung der Typen folgt den älteren Warenbeschreibungen von D. Talbot Rice, Ch. Morgan, 
A. Frantz und Th. Stillwell Mackay sowie D. Papanikola-Bakirtzis und A. H. S. Megaw 
(S. 3-5). Bei den aufgeführten Warendefinitionen wird der Nachweis der erstmaligen Er¬ 
wähnung wie auch die nachfolgend wichtigsten Publikationen vermißt. Die Verf. ergänzt bei 
fehlender Typenangabe diese durch eigene Bestimimmgen anhand der Abbildungen (S. 2). 
Einige der im Kommentar zur Bibliographie aufgelisteten Typen sind in der Beschreibung 
nicht aufgeführt (z. B. „Syrian Ware^^ „Saint Simeon Ware“; „Seldjouk Ware“, „Lustre 
Ware“, „Protomaiolica“, „Archaic Maiolica“, „Italian Ware“ „Islamic Ware“, „Maghribi 
Ware“ etc.; siehe hierzu auch den Index S. 192-197). 

Der bibliographische Teil ist alphabetisch nach Verfassern geordnet und durchnumeriert 
(S. 13-174). Anzumerken ist hierbei, daß Frangois viele der in kyrillischer oder griechischer 
Schrift geschriebenen Artikel nicht transliteriert hat oder nur den Titel der englischen oder 
französischen Zusammenfassung nennt (z. B, Nr. 10, 17, 54, 110, 148, 256, 264, 449, 532, 
533). Namens- oder Titelangaben sind generell ohne sprachentypische Sonderzeichen wie- 
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dergegeben (z. ß. Nr. 101, 102 lies „Com§a“ und .„Bucov-Ploie§ti"^. Nr. 44, 45, 46: lies „Pä- 
cuiul Lui Soare% Nr. 369 „Ogan^^). Sainmelbände werden oft ohne Herausgeber zitiert (z. B. 
Nr 6, 32-25, 119, 270, 316, 393,398, 426, 434, 435, 513, 518). Abbildungen auf separaten 
Tafeln sind grundsätzlich nicht aufgelistet. 

Folgende Fehler müssen in der Bibliographie korrigiert werden: bei Nr. 302 und 303 
wurde der Vorname des Autors ausgeschrieben (S. 99 f.: lies „Harrison M. statt „Martin 
Harrison R.^) und deshalb versehentlich zum Buchstaben M zugeordnet (die Abschnitte über 
die Keramik in diesen Sammelartikeln tvurden aber von J. Haves abgefaßt und sollten diesem 
auch zugewiesen werden). Einige Verfassemamen sind falsch geschrieben: Nr 20 (S. 19) lies 
„Bajalovic-Hadzi-Pesic^\ Nr. 21 (S. 19) lies „Bajalovic-Birtasevic“, Nr. 82, 83 (S. 36f.) lies 
„Busuioc, E., Valceanu, D.“ Nr 147 (S. 53) „Doukata^^, Nr. 205 (S. 73) „Hellström“ Nr. 222 
(S. 78) „Josifova“ Nr 277 (S. 93) „Lomtatidze“, Nr 532-536 (S. 171f.) „Jakobson“ Bei 
Nr. 232 (S. 78) sind die Autoren nachzutragen: „Klein, A., Zick-Nissen, J., Klinge, E.“ Die 
Reihenfolge der Autoren wurde bei Nr. 321, 322 (S. 106) und Nr. 330 (S. 109) verdreht, sie 
sind unter dem Buchstaben D bzw. P einzuordnen. 

Unter den Titelangaben sind zu berichtigen: Nr. 68 (S. 33) lies „16. Byzantinische Kera¬ 
mik“ Nr 89 (S. 39) „Bulgaria“ „Sur la ceramique ...“ Nr. 128 (S. 49) „Relief-Keramik“, 
Nr 135 (S. 50) „vav“ Nr. 146 (S. 53) „Bulgarska“ Nr 152 (S. 55) „Chudozestvennaja glazu- 
rovannaja Keramika gruzii XI—XIII w.“, Nr 158 (S. 56) „Sgraffito-Keramik“, „Frühchrist¬ 
lich-Byzantinisch“, Nr 181 (S. 65) „predvaritelno saobstenie“, Nr 203 (S. 72) „The Exca- 
vated Pottery from the Bodrum Camii“ Nr 215 (S. 76) „qyteti i“ Nr. 264 (S. 89) „der mit¬ 
telalterlichen Sgraffitokeramik“, Nr. 265 (S. 89) „Rezultatet e Germimeve Arkeologjike ne 
Butrint ne Vitet 1975-1976“, Nr. 319 (S. 105) „Between“, Nr. 428 (S. 138) „The Walters Art 
Gallery Acquires Byzantine Wares“, Nr. 438 (S. 141) „Ceramics, in; C. L. Striker u. a., Works 
at Kalenderhane Camii in Istanbul: Fiftli Preliminary Report (1970-1974)“, Nr 469 (S. 151) 
„Medieval Lead-Glazed Pottery“ Nr. 502 (S. 161) „christlichen“, Nr 514 (S. 165) „Mittelal¬ 
terliche Bildwerke aus Italien und Byzanz“ dagegen entfällt „Bildwerke des Kaiser Mu¬ 
seums“ 

Falsche bzw. fehlende Band- und Jahresangaben erscheinen bei den Nr 127 (S. 48) lies 
„Berliner Museen 2“, Nr 157 (S. 56) lies „22/2, 1972“ Nr 266 (S. 90) lies „Archaeolo- 
gia 17“ Nr 438 (S. 141) „DOP 29“ Nr 513 (S. 165) „Monumenta Asiae Minoiis Anti¬ 
qua IV“ Nr. 20 (S. 19) „1979“ Nr 147 (S.53) „1992“, Nr 359 (S. 117) „1959“, Nr 455 
(S. 146) „1932“. 

Die Erscheinungsorte der Nr. 270 (S. 91 lies „Athen“), Nr 347 (S. 114 lies „Berlin“), 
Nr 435 (S. 140 „Minneapolis“), Nr 518 (S. 166 „Princeton“) sind zu berichtigen bzw. zu er¬ 
gänzen. Fehlerhafte Seitenangaben finden sich z. B. bei Nr 10 (S. 15 „118-152“), Nr 17 
(S. 18 „172-173“), Nr 45 (S. 26 „67-107“), Nr. 46 (S. 26 „108-115“), Nr 65 (S. 32 
„354-368“), Nr 80 (S. 36 „119-142“), Nr 128 (S. 49 „72-81“), Nr 147 (S.53 

„521-534“), Nr. 205 (S. 73 „46-47“), Nr. 215 (S. 76 „213-242“), Nr 265 (S. 89 

„127-154“), Nr 277 (S. 93 „269-289“), Nr 315 (Nr. 103 „34-45“), Nr. 369 (S. 120 

„329-335“), Nr 414 S. 133 „271-330“), Nr 455 (S. 146 „128-131“ entfällt), Nr 478 

(S. 154 „173-174“), Nr 482 (S. 155f. „209-219“), Nr 514 (S. 165 „186-234“). 

Francois unterscheidet im Teil der kommentierten Bibliographie primär nicht zwischen 
Bau- und Gebrauchskeramik oder keramischen Ikonen (Nr. 422, 492, 493, 502, 510), auch 
über den Indexteil sind diese nicht zu trennen (Baukeramik; Nr 2, 3, 5, 23, 39, 58, 100, 106, 
155,162, 188,190, 194, 203, 210, 223, 255, 285, 302, 305, 327, 344, 347, 359, 360, 361, 
369, 376, 447, 474, 475, 476, 479,494,501,502,510). 

Die Verf. führt zwar zu (fast) jeder Abhandlung eine Zusammenfassung an, gibt aber 
keine Hinweise zur ,Wichtigkeit*" eines Artikels, da sie formal nicht zwischen Untersuchungen 
zur Keramik, größeren Grabungsberichten (mit getrennter Aufarbeitung der Töpferpro¬ 
dukte, Hinweisen zur Fundsituation, Stratigraphie etc.), kleineren Grabungsberichten (Er¬ 
wähnung und Abbildung der Keramik) oder ,reinen‘' Erwähnungen byzantinischer Gefäß¬ 
funde differenziert. Durch die fehlende Wertung bleibt ein schneller Zugriff in die Materie 
verwehrt. Unverständlich ist die letztgenannte Kategorie. Wenn man diese wirklich vollstän- 
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dig dazunehmen würde, was F. nicht getan hat, so würden die Literatureinträge sich wohl 
nidiezu verdoppeln (die Rez. zählt alleine in den XIIL KST, Ankara 1992, 11 Erwähnungen 
byzantinischer Keramik). 

Bei näherer Betrachtung sollten folgende Nummern herausgenommen werden: Nr. 8 
(S. 15) - der Autor erwähnt in einem Seminar nur, daß E. Parman über das Ayasoluk-Mate- 
rial arbeiten und dabei die Technik, Form und Herkunft der Keramik untersuchen wird. 
Ebenso wird in Nr, 160 (S. 57) bloß eine Einordnung der Keramikfunde durch E. Ettinghau¬ 
sen angekündigt. Im Beitrag Nr. 198 (S. 70) spricht der Autor nur von „pithos-shared pits^ 
Im Vorbericht von lasos (Nr. 268, S. 90) schreibt C. Laviosa von „late Roman or Byzantine^, 
glasierte byzantinische Keramikfunde werden nicht genannt. Der Eintrag Nr. 326 (S. 108 - 
M. Mellink zeigt byzantinische Keramik bei den Grabungen der Irenenkirche durch U. Pe- 
schlow - nicht „U. R. S. Peschlow^ - an) kann entfallen, da das Material publiziert ist (siehe 
Nr. 409, S. 131). Bei Nr. 125 (S. 48), Nr. 151 (S. 54f.) und Nr. 168 (S. 60) handelt es sich tun 
Rezensionen. Drei der Literaturhinweise erscheinen doppelt: Nr. 21 (S. 19 entspricht Nr. 61 
(S. 31), Nr. 82 stimmt mit Nr. 83 (S. 36f,) überein, Nr. 131 mit Nr. 132 (S. 49). Nr. 133 
(S. 50) ist die Gesamtpublikation von Päcuiul Lui Soare, die Keramikvorlage des Ortes wird 
unter Nr. 45 und 46 (S. 26) getrennt aufgeführt. 

Eine Wertung der Artikel hätte auch ergeben, daß es sich bei Nr. 399 um die englische 
Übersetzung des 9 Jahre früher erschienenen Berichtes Nr. 398 (S. 128) handelt. Gleichfalls 
stellt Nr. 540 nur die französische Übertragung von Nr. 539 (S. 172f.) dar. 

Nur unglasierte Küchenware haben die Abhandlungen Nr. 44 (S. 25), 103 (S. 43) und 241 
(S. 83) zum Thema. 

Ausschheßhch postbyzantinische Keramik werden bei den Einträgen Nr. 5, 27, 29, 31, 91, 
95, 107, 191, 496, 538 und 499 behandelt. 

Die von der Verf. angegebene Datierung der Keramik von Päcuiul Lui Soare (Nr. 44) ist 
aufgrund einer Münze von Roman III. Argyos (1028—1034 n. Chr.) vorgenommen worden. 
Bei anderen Einträgen wiederum fehlen die zeitlichen Einordnungen: die Gefäße aus dem 
Hetjens-Museum umfassen nach den Autoren eine Zeitstufe vom 12. bis ins 15. Jh. (A. Klein, 
J. Zick-Nissen, E. Klinge, Islamische Keramik aus dem Hetjens-Museum, Düsseldorf, Düssel¬ 
dorf 1973, 74—81). Die Datierung der 1972 erworbenen Unterwasserfunde der Frühchrist¬ 
lich-Byzantinischen Sammlung in Berlin (Nr. 158, S. 56) wird auf die Mitte des 12. Jh. ge¬ 
setzt (vgl. V. Eibern, Berliner Museen NF 22/2,1972, 51). 

Inkonsequent ist die „Analyse des Materials“, d. h. die Auswertung der Literatur durchge¬ 
führt worden. In einigen Fällen fehlen die Fundort- oder Landesangaben (Nr. 10, 83, 152, 
158, 179, 223, 513, 514, 520 u. a.). Fehlende Typen sind z. B. bei Nr. 89, 158, 223, 225, 
226, 513, 514, 515 und 520 zu verzeichnen. 

Zur Bibhographie wenigstens nachzutragen sind folgende Abhandlungen: S. Atasoy u. 
E. Parman in: Anadolu Medeniyetleri II: Yunan/Roma/Bizans, Istanbul 1983, 146-150. - 
S. Baraschi u. O. Damian, Dacia N.S. 37, 1993, 237-277. H. Cangova, Pemik VoL III., 11.1: 
Keramika, Sofia 1992, 62-122. - N. Constantinescu, Curtea de Arge§ (1200-1400): 7. Cera- 
mica din secolele XII-XIV, Bukarest 1984, 122-142. - F. Felten, in: H. Walter (Fh*sg.), Alt- 
Ägina 1.2, Mainz 1975, 55-80, Taf, 14-30, Beil. 5. - M. Josifova, Byzantino-Bulgarica VII, 
1981, 437-444. - Dies., Arkheologia Sofia 24, 1982, 58-71. - A. Kuzev, BuUetin du Musee 
National de Varna X (XXV), 1974, 155-170, Taf. 1-9. - K. Miatev, Die Keramik von Preslav, 
Sofia 1936. G. Öney, Sel^uklu Ara§tumalan Dergisi III, 1991, 91-118. - D. Papanikola-Ba- 
kirtze, Hydryma Pieride/Museo Mesaionie kypriake kerameike sto Museio tu Hidrymatos 
Pieride, Lamaka 1989. - A. Vavylopoulou-Charitonidou, Arch. Delt. 37, 1990, 127-220, 
Taf. 37—48. — Chr. Vogt, CA 41, 1993, 99—110. — Dies., in: Byzance, Part byzantin dans les 
coUections publiques fran^aises. Musee du Louvre, 3 Nov. 1992 - 1. Feb. 1993, Paris 1992, 
382-397, 490—494. — Dies., La ceramique byzantine du musee du Louvre, Paris 1990. 

Die Indices am Schluß vereinfachen die Handhabung der Bibliographie (S. 177-200). Die 
Verf. trennt diese nach Fundort (S. 177-186), Land (S. 187), Aufbewahrungsort 
(S. 188-190), ,technischeC Terminologie (S. 190—192), Warenart (S. 192-197) und Schlüs¬ 
selwort (S. 197-200). Der Index „Aufbewahrungsort“ scheint nur dann sinnvoll, wenn der 
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heutige Aufbewahrungsort angegeben wird. Die Verf. hat aber nur die Angaben aus der Lite¬ 
ratur übemonunen. Bei älteren Quellen ist es nicht mehr sicher, daß das Material sich noch 
am selben Ort befindet. Die Keramiksammlung im Museum für Spätantike und Byzantini¬ 
sche Kunst in Berlin ist deshalb so dreimal aufgeführt: „Berlin Musee^' (Nr. 310), „Berlin 
Musee Collection Th. Wiegand“^ (Nr. 127), „Berlin Musee Kaiser Friedrich^^ (Nr. 520, 530, 
531). Gülpmar dagegen ist der Fundort der Keramik (S. 188). 

Francois hat mit vorliegendem Werk in sicher mühevoller Kleinarbeit versucht, den aktu¬ 
ellen Stand der Forschung anhand der bis 1994 publizierten Literatur darzulegen. Die von 
der Rez. aufgeführten Mängel bezüglich der Genauigkeit und Form der Darstellung sollen 
nicht die Leistung der Verf. schmälern, für den Einstieg in die Erforschung der byzantini¬ 
schen Keramik ein wertvolles Nachschlagewerk verfaßt zu haben. 

Heidelberg Beate Böhlendorf 


Roberto Fusco, La Vita prernetafrastica di Paolo il Confessore (BHG 1472a). Un vescovo di 

Constantinopoli tra storia e leggenda. [Supplemente n. 16 al «Bollettino dei Classici».] 

Roma, Accademia Nazionale dei Lincei 1996. 160 p. 

Paul (f 350), eveque orthodoxe de Constantinople (340—341, 342-344, 348-350, remplace 
une fois par Eusebe et deux fois par Macedonius), n’est pas parmi les figures les plus impor¬ 
tantes de son epoque; pourtant, gräce ä une subtile technique de mystification, selon les mots 
de R. E dans sa preface, il est devenu saint et confesseur (fete le 6 novembre dans Pfigltse 
orientale), fierte de la jeune capitale. Roberto Fusco nous donne une edition critique, un exa- 
men historique et une traduction annotee d’une Vita qui illustre Tachevement de ce proces- 
sus revisioniste. 

L’introduction se divise en cinq parties. La premiere, < 11 panorama storico e le fonti per la 
biografia di Paolo > (11-14), presente, de maniere concise mais claire, le cadre historique de 
Constantinople au 4‘‘ siede, et souügne qu’il faut se mefier aussi bien des sources hagiogra- 
phiques que des historiens ecclesiastiques constantinopolitains Socrate et Sozomene. La deu- 
xieme partie, < Storia e reinterpretazione nella figura di Paolo di Constantinopoli > esquisse 
d’abord la Biographie reelle - et peu heroique - de l’eveque (15-20, s’appuyant surtout sur 
G. Dagron, Naissance d’une capitale, p, 425-435), et puis (20-28) demontre comment oe 
personage est progressivement transforme en Champion et martyr de l’orthodoxie dans la 
lutte contre Farianisme. Cette elevation est Foeuvre des historiens precites et des hagiogra- 
phes de la capitale; leur but etait manifestement de presenter Paul comme Fequivalent con- 
stantinopolitain d’Athanase, le heros d’Alexandrie (dans la Vita^ le parallelisme des exils de 
Paul et d’Athanase est frappant, et les deux eveques se retrouvent plusieurs fois ensemble ä 
Rome comme des freres dans la foi; en realite, Paul a signe une condamnation de son con- 
frere en 342). Ces pages sont particulierement revelatrices, bien qu’ici aussi Fessentiel ait 
dejä ete dit par Dagron; peut-etre une comparaison synoptique des faits historiques et du 
recit de Socrate am*ait-il rendu Fexpose encore plus clair. La troisieme partie traite de <L’au- 
tore e la sua opera> (29-33). L’auteur anonyme y est decrit comme un «uomo di ottima cul- 
tura», se servant d’une langue elegante legerement atticisante. Je ne crois pas neanmoins 
qu’on puisse affirmer qu’il soit verse dans la litterature classique, comme le fait R. F. « a giu- 
dicare dal dotto riferimento al patrimonio epico-mitologico greco contenuto nelle righe ini- 
ziali dei prologo»: cette mention, dans une preterition, des Heraclides et Pelopides (1, 3-4J 
d’ailleurs la seule allusion ä la culture classique) est tout ä fait conventionnel: c’est un topos 
use de la rhetorique postclassique et byzantine (voir p.e. Greg. Naz. or 43, 3; Julien or. 3 (2), 
25 (81c); comparer Menandre Rheteur 380), Ensuite, R. F. analyse les rapports intertextuels 
avec Socrate (source suivie fidelement par notre auteur) et deux autres Vies de la tradition 
hagiographique premetaphrastique: celles d’Athanase [BHG 185) et du moine Isaac 
[BHG 956), qui montrent une nette parente avec notre Vie. Ainsi, Mr Fusco propose une hy- 
pothese originale et plausible quant ä Forigine de notre texte: tout comme les deux autres 
VitaSy auxquelles il est anterieur, il serait issu d’un scriptorium hagiographique constantino- 
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politain qui, vers la fin du 5'‘ et au 6*‘ siede, operait avec des fins propagandistes cachees. 
R. F. a Fintention de consacrer une etude plus detaülee ä cette qiiestion; nous esperons qu’ü 
realisera cette promesse. Les < Conclusioni > (34—35) reprennent les resultats principaux des 
chapitres precedents. Vient la partie finale de Fintroduction, <I Manoscritti> (36—82), qui de- 
crit de maniere detaillee les manuscrits, tous des menologes, au nombre de cinq seulement (ä 
cause de Factivite de Symeon le Metaphraste bien entendu) et datant du debut du 10** (ms A, 
Vat. gr. 1669) ou du 11*' siede (les autres). Pour chaque ms, R. F. donne d’abord une <descri- 
zione del codice>, et se concentre ensuite sur <il testo della Vita Pauli >, dont il juge la vtdeur 
generale avant d’examiner les le^ons isolees afiii de justifier son choix textuel. Cet examen ex- 
haustif contient nombre de remarques philologiques judicieuses. Poiutant on s’interroge par- 
fois sur la necessite d’expliquer des choix evidents (p. 49: rot TrXqdn, non TrXnOei; iva ypd- 
cpcopev, non YÖ<5ccpopev: dans des cas pareils, Fapparat critique suffit), surtout quand il s^agit 
de manuscrits dont la valeur est absolument inferieure (p. e. les ms B - Vat. gr. 808 - et M - 
Athon. Pantocr. 40 dont toutes les le^ons isolees sont ä rejeter: ceci est demontre surabon- 
damment). J’td constate une seule erreur: ä la p. 66, le commentaire de 16,13 insinue que la 
iegon de D (Duac. gr.) est epyov eixovro (faute evidente pour spyou AB) tandis que Fapparat 
critique attribue cette legon a M, et la lepon ^pyoic ä D. Et une question plus fundamentale: 
pourquoi accepter (p. 81-82) deux seules lepons de P (Par. gr. 1519), ms dont pour le reste 
les lepons sont «sempre deteriori» (p. 79) et qui des lors est meme exclu de Fapparat critique 
(une mesure qui pourrait d’ailleurs aussi bien avoir ete envisagee pour B et M) ? A mention- 
ner encore que Fediteur ne propose pas de stemma^ mais qu’on peut distinguer deux groupes 
(non systematiquement separes): AD s'opposent frequemment a BM (et P). 

Le texte meme (87-113), un recit assez teme, est dote de trois apparats: Fapparat critique 
(de type positive), un apparat des sources (exclusivement des passages paralleles de Socrate, 
que Fhagiographe suit et recopie servilement) et un apparat restreint des citations (surtout 
bibliques). Uediteur a divise la Vita en 38 paragraphes, auxquels il a donne des titres ade- 
quats dans la traduction. Cette traduction italienne (117-141) est fiable. Les notes en bas de 
page sont surtout de caractere historique (et font parfois double emploi avec Fintroduction); 
les quelques exceptions qui touchent a des problemes textuels auraient du trouver une place 
plus haut, ä mon avis, soit dans la presentation des manuscrits (p.e. la n. 14 p. 123), soit 
dans Fintroduction au texte grec (p.e. la n. 2 p. 117, importante note sur Faccentuation des 
pronoms indefinis). La grande majorite des 54 notes est perspicace et eclairante; il n’y a que 
la remarque 5 a la p. 119 oü je ne suis pas d’accord: Fepithete peyaXcbvüpog appliquee ä Alex- 
andrie dans le prologue ne devrait pas etre consideree comme un signe de la tendance anti- 
alexandrine du texte, puisque Fhagiographe Futilise un peu plus loin (6, 10) pour Gonstanti- 
nople aussi, 

Un index verborum complet termine ce beau livre, dans lequel je ne me suis pas heurte a 
des coquilles encombrant la lecture (p, 29 n. 2 lire Prosarhyt/zmus; p. 108 31, 4 lire dvii). 
Leveque Paul et Fhagiographe anonyme ont trouve en cette etude de Roberto Fusco une at¬ 
tention minutieuse et conscientieuse. 

Gent Kristojfel Demoen 


Andre Guillou, Recueil des inscriptions grecques medievales dltalie [Collection de FEcole 
Frangaise de Rome, 222.] Rome, Ecole Fran^aise 1996, 246 pp. et 216 pl, 

Considering the length and importance of the Byzantine presence in some parts of Italy, the 
number of recorded inscriptions in Greek (excluding painted ones) is anything but impres- 
sive. The total coUected by A.G. is 231, but of these 103 are imported (including the ampul- 
lae of Monza and Bobbio and the loot of the Fourth Crusade), so that barely 130 were produ- 
ced locaUy. Sicily provides no more than 31, of which all the more notable ones date from the 
Norman period. This paucity of epigraphic activity need not surprise us, seeing that the same 
applies, more or less, to all other parts of the Empire after the 6th Century, but it is a datum 
that caUs for some reflection. 
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Let me say at the outset that the present collection deserves to be welcomed. It may not be 
perfect, but it does represent a very considerable effort on the part of a scholar who is 
uniquely familiär with the Italian material and its specialized bibliography. Having done this 
kind of work myself, I know how time-consiiming it is to track down a widely scattered body 
of inscriptions, especially if one intends to examine and photograph them personally. Most of 
the photographs presented here are of excellent quality and constitute in theinselves an im¬ 
portant contribution to the study of Greek script. I was particularly glad to see the remark- 
able chrysobuD in favour of the metropolitan of Corfu, dated 1228 (Nr. 56), whose preserva- 
tion on stone, I must confess, was unknown to me. There are also some curious cases of the 
survival of Byzantine script until the 16th Century (Nr. 202) and, conversely, of unfamiliarity 
with it at a much earlier time (Nr. 164, 216). 

On the debit side I have three general complaints to register. First, the editing of the vo- 
lume appears to have been somewhat absent-minded. There are numerous misprints, especi¬ 
ally in Greek accentuation. PI. 37 (Nr. 55) is reproduced in reverse, pl. 67—68 (Nr. 72 f-h) 
upside down, while on pl. 93 Nr 89 c is identical with 89 d. The date of Nr 103 (the epitaph 
of a Georgian cup-bearer) is given on the same page as both 6th centmy and lOth Century. 
Nr. 215, 223 and 231 appear to concem the same person, Torkotorios or Tourkotourios, ar- 
chon of Sardinia (of what nationality?), but there is no explanation of how they relate to one 
another. 

Secondly, the description of the objects is not always consistent or sufficient. Dimensions 
are sometimes omitted. It would also have been helpful to indicate in all cases of truncated 
texts wich side, if any, is original and which broken off. 

Thirdly, the index (a single one) is inadequate for an epigraphic publication and fails to re- 
cord even some proper names. 

I now come to some individual pieces. 

Nr 2 (Bari, silver reliquary of the Cross). Line L &(eo)0 pe nt&Cohc] xai OeTov 56Xov 
6p[p^]vov, can hardly be right, but I am unable to come up with anything more convincing. In 
line 2 the photograph shows x’aö paeYdt[ewv] rather than xal pagv^fecov]. The use of stichos 
politikos in combination with such seemingly leamed vocabulary is certainiy unusual. 

Nr. 3ff., 26ff. The ampullae of Bobbio and Monza are of lead, not silver. The mistake goes 
back to Grabar, who wrote a whole book about them(!). 

Nr. 15 (Cortona ivory). On the back are two independent inscriptions, one in prose (dedi- 
cation by Stephanos, skevophylax of St. Sophia, to the monastery that had nurtured him), 
the other in verse, naming an emperor Nikephoros, who is said to be using the relic of the 
Cross to rout barbarians. In view of the fact that St. Stephen is represented along with other 
saints on the front of the ivory, the prose inscription must be the original one. Hence it is in- 
correct to say, as has often been done, that the ivory dates to 963-969. The question remains 
how the emperor Nikephoros (presumably the Second) got hold of this object, the property of 
an unnamed (?) monastery. There is a sUght difficulty in the first inscription: rfi dQ&ipap^vri 
povfi EYHMHL Unless Stephanos was being jocular, eüqpqg (facile vomens) cannot 

be right. A. G. corrects it to eun^n«;, which, however usually means ‘^simple-mindedl I would 
prefer etjpevqi;. 

Nr. 16 (reliquary of Symeon Stylites). The script looks to me not earlier than the 12th Cen¬ 
tury, hence I cannot accept the identification of the basilikos Basil with the well-known Basil 
Lekapenos. 

Nr. 23 (Grado, reliquary of magistros Stylianos). I would date the script to the 9th rather 
than the 6th Century. The owner mav well have been Stylianos Zaoutzes, father-in-law of 
Leo VI. 

Nr. 48. Small fragment of a marble frame found (?) in Trajan’s Forum. The script is un- 
doubtedly of the 9th/10th Century, but the Interpretation proposed here (a marble relief of 
the Virgin Mary sent as a gift from Constantinople to Pope Hadrian II) strikes me as a little 
fanciful. 

Nr. 50 (Palazzo di Venezia triptych). The beginning of the dedicatory epigram of this fa- 
mous object is not completely clear to me, in particular line 2, X(ei(n-ö)c BiÖdoxcov xal ttvoi^v 
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r^v eicT(pdeco(v), which appears to mean that Christ looked as if he were alive, hence the diffi- 
culty experienced by the artist in representing him. A. G. prints qv eia<p^p(jö(v) and translates 
Christ enseignant aussi TEsprit en Tapportant”, which I do not imderstand, 

Nr. 53 (Bronze door of St. Paul outside the Walls). Invocation of artisan Theodoros tö[v] 
Yedjiaovra räq TTuXag ca<;. A. G. interprets this as a mistake for vedTTeovra, i.e. vedipavra 
('^qui a dessine vos poites”). I would rather consider the ypappKTTai (decorators?) of Theo- 
phanes, de Boor, 294. Cf. also De Gerimoniis, 573.17: dtro öacpvwv ... oraüQia 

xai crrecpdvia. 

Nr 79 (reliquary of St. Marina). The verses should, I believe, be read in the order 1, 3, 5, 
2, 4, 6, i.e. horizontally on the sides of the object. The word means "love", 'devotion’ 

rather than ^nature’. 

Nr. 80 (reliquary of empress Maria). The whole object, including the inscription, looks Hke 
a Western Imitation, although the text must have been copied from a genuine Byzantine origi¬ 
nal. 

Nr 95 (S. Marco, relief of the Virgin Aniketos). I do not see why the patron should have 
been a ‘count of the waters’ rather than a person who simply restored a fountain. 

Nr 110 (cross of Enrico Dandolo). Clearly a modern fake, as A. G. has seen. The expres- 
sion Hic jacet in hoc portico agia Sofias may serve to connect this object with the alleged 
epitaph of Dandolo in the south gallery of St. Sophia. The latter, 1 believe, is also a fake, 
probably manufactured during the repair of the building by Caspare Fossati (1847-49). 

Nr 133 (Reggio cross). I take Theopistos to be a proper name. 

Nr 175 (restoration of Taranto). An interesting parallel is provided by an inscription in 
verse recording the restoration of Durazzo, where, as here, the city speaks in the first person: 
Arch. Anz. 1966, 410-414. Even so, and in spite of A. Jacob’s favourable judgment (Quellen 
u. Forschungen 68, 1988, 9-19), 1 am not convinced of the authenticity of the Taranto ins¬ 
cription, known only from a Renaissance copy I find it odd that Nikephoros magistros (if it is 
he), appointed strategos of Longobardia and Calabria in 965/966, should be called not by 
his titles, but dexiT^xrcov and roixoTTOiög xar’ ^xeivov t6v xp6vov TroXuc&vüpoc. Why xar’ ^xeTvov 
TÖv xeövov if the inscription was Contemporary with the events? 

Nr 181 (Trani, templon architrave). This interesting piece is published here for the first 
time. The preserved length is 1.16 m. and A. G. calculates that it was originally 1.67 m. long. 
For my part, I beheve it must have been considerably longer The decoration of such objects 
was always strictly symmetrical, which means that at the very least we have to supply on the 
left one rosette, three httle arches, one boss and one rectangular panel, giving a total length 
of 2 m. or more. As to the inscription, unfoitunately rather illiterate and hence difficult to In¬ 
terpret, I understand yeYOVÖg orpaTnYOü töv KußepeoTöv in the normal sense of TormerlyV not 
as a ^parfait present’. The puzzle, however, is at the end, where A. G. reads rfou) KXogroveß 
followed by a cross (not visible on the photograph) and interprets it as KXdÖovoc;, which stri- 
kes me as too far removed from what is on the stone. A possibility that crossed my mind was 
xa7reTOviß(ovTog) for xareTraveOovrog, but it would be rash to advance it without inspecting 
the object. 

Nr. 184 (Bronte, dedication of a bridge). The inscription is lost and no verification is possi- 
ble. Even so, I would question bnig d^devl'notc) ng paxagiroo pqTpög aörou (queen Adelaide, 
mother of Roger). One did not pray for the authority of a deceased person. Read dtp^oEtog. 

Nr. 195 (Palermo, dedication of St. Peter’s). 1 am puzzled by the formula 6i* iTnbeopqg xa\ 
Trapaardasiog. For the latter term (superintendence), cf. the inscription on the Blachemai 
walls at Constantinople, TrÖQyng ^x Trapaordoetog Aipevf) BacnXsiou, but ^TnÖpopqg should su- 
rely be corrected to cruvÖeopng. 

No. 206 (Syracuse, htde bronze bell with citation of Ps. 26.1). Such objects were usually 
hung from the neck of farm animals rather than being used in the Üturgy. 

Nr. 211 (Syracuse, dedication of a sanctuary). The text has been well read: cbg Sv TÖ ßfjpa 
oeTTTÖv EIN [read fj or fjv] Zoxaetag x^xXeixe toöto gaepdpoig e{)auv9eToig, which can only 
mean “That the sanctuary should be venerable, Zacharias [a donor] enclosed it with well-fit- 
ted marbles”. 


9* 
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Nr. 226 (Cagliari, invocation). djifiv 7revnT(ü(v) is, I suppose, a mistake for dpnv. y^vtitco 
( sic). 

Nr. 227 (Cagliari, epitaph). Ät least two persons are commemorated, presumably a man 
(masc. Cn<totg in line 3), who died aged 37 in iiidiction 9, and the child Maria (Cnnana, not 
Cnaag in line 6), who died aged 14 months in indiction 4. A. G. is worried by the gap of ten 
vears. It can be reduced to five supposing the child was buried first. 

Nr. 230 (Porto Torres, triumphal inscription in honour of Constans II or Constantine IV). 
Line 3: (i|jq)nßloü xnMÖvog (sic) probably means a storm on land and sea rather than ^une agi- 
tation incertaine”. Line 4: rfi 5^ xüßsevouaoü enßoüXia (5tvdo7rAia(5tMevo(c), Ktüvcn’avTiVe, töv 
deTov XÖYOv YCtXivnÖvra twv xonpcov dvaÖf|5eiC toTc ü7npc6oic. The easiest emendation would be 
xüß6Qvou[cni] oe or <toü. I understand: “Bv vour guiding prudence, arming yourself, O Con¬ 
stantine, with the divine Logos, you will show to your subjects a peaceful world”, rather than 
“arme en retour de la prudence de ton commandant, 6 Constantin, tu te montreras ä tes su- 
jets comme la divine sagesse qui pacifie le monde”. 

The above remarks show, I trust, the wide ränge and interest of the inscriptions collected 
by A. G. We are now in a much better position than before to evaluate the epigraphic contri- 
bution of Byzantine Italv in the Middle Ages. 

Oxford Cyril Mango 


Peter W, Haider, Manfred Hutter, Siegfried Kreuzer (Hrsg.), Religionsgeschichte Syriens. 

Von der Frühzeit bis zur Gegenwart. Stuttgart, Kohlhammer, 1996. 496 S. 

Syrien hat eine lange und vielfältige Religionsgeschichte. Sie ist Gegenstand des vorliegenden 
Werkes, das die Religionsgeschichte in drei große Zeiträume einteilt: 1. der Alte Orient, 2. das 
hellenistische, römische und byzantinische Syrien, 3. die Zeit der islamischen Vorherrschaft. 

Peter W. Haider stellt die ältesten religiösen Erscheinungsformen im syrischen Raum dar. 
Es sind hauptsächlich Bestattungsformen und Statuetten, die beschrieben werden. Zur Er¬ 
klärung werden auch ethnologische Befunde aus ganz anderen Raumen, zimi Beispiel Afrika, 
Neuguinea und Formosa, herangezogen. Es fehlt eine Karte der genannten Fundorte und Er- 
läutenmgen der Epochenbezeichnungen wie Bybiosla (16) oder Halaf-II-Phase (17). Peter 
W. Haider führt anschließend auch in die Kapitel über die Religion in den Städten des 3. und 
2. Jahrtausends v, Chr. ein und verweist auf die Stadtgottheiten mit ihren Hierarchien und 
Verwandtschaftsbeziehungen. Es folgen die Beschreibungen der religiösen Zeugnisse einzel¬ 
ner Orte. Josef Oesch beschreibt die Zeugnisse von Teil Chuera, die von Ebla und die von 
Alalach. Hannes D. Galter beschreibt Religion und Kult in Mari, Georg Sauer Religion und 
Kult von Ugarit und Byblos. Josef Oesch geht ausführlich auf die archäologischen Funde ein 
und kann aufgrund ihrer Interpretation die unterschiedlichen Einflüsse auf die Religionen 
dieser Städte nach weisen (sumerische Religion in Teil Chuera und Ebla; vielfältiger Einfluß 
auf Alalach, z. B. aus Ägypten, Zypern, Syrien, Mesopotamien). Auch Hannes D. Galter be¬ 
schreibt sehr ausführlich die archäologischen Befimde und bietet nur eine recht kurze Inter¬ 
pretation der religiösen Kulte. Georg Sauer berichtet weniger über archäologische Befunde, 
dafür aber ausführlicher über die Epen und Mythen und die darin zmn Ausdruck gebrachten 
rehgiösen Vorstellimgen. Manfred Hutter hat das Kapitel über die Rehgion der nomadisieren¬ 
den Gruppen vom 3. bis zum 1. Jahrtausend v. Ghr. geschrieben. Die zu Anfang des Kapitels 
abgebildete Karte hilft dem Leser bei der Orientierung. Die sich deutlich von der Stadtreli¬ 
gion unterscheidende Rehgion der Nomaden ist nur aus Fremdberichten bekannt. 

Das vierte Kapitel behandelt die Kontinuität und den Wandel in der syro-phönizischen Re¬ 
ligion des 1. Jahrtausends v. Chr. Siegfried Kreuzer stellt die Religion der Aramäer dar, die 
um 1000 V. Chr. expandierten und Stadtstaaten gründeten. Aufgrund der bisher bekannten 
Quellen kann aber keine Gesamtdarstellung der Religion der Aramäer vorgelegt werden. Die 
Religionsformen sind auch regional sehr verschieden. Siegfried Kreuzer verweist häufig auf 
das AT. Manfred Hutter schrieb das Kapitel über das Ineinanderfließen von luwischen und 
aramäischen religiösen Vorstellungen in Nordsyrien. Auch hier erlaubt die Quellenlage noch 
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keine Gesamtschau der religiösen Phänomene. Georg Sauer behandelt die assyrische Zeit und 
die Bilingue von Teil Fekherije, die die zwiespältige Situation der damaligen Könige aufzeigt. 
Manfred Hutter präsentiert anschließend die Grundzüge der phönizischen Religion. Auch 
hier ist die Quellenlage nicht besonders günstig, da die Inschriften selten mehr als die Götter¬ 
namen nennen. Typisch sind Götterdreiheiten. Das Pantheon wird zu Göttertypen reduziert, 
wobei sich eine Tendenz vom Polytheismus zum Henotheismus zeigt. 

Peter Haider leitet den zweiten Teil des Werkes über das hellenistische, römische und byzan¬ 
tinische Syrien ein. Die Periode ist gekennzeichnet durch die intensive Hellenisierung des 
Orients und die Rückkopplung der orientalischen Religionen mit den griechisch-römischen. 
Peter Haider stellt diese Periode als Vorbild für die jahrhundertelange Toleranz imd das In¬ 
einanderfließen von Rehgionen heraus. Er behandelt anschließend auch die Religion in den 
hellenistischen und römischen neugegründeten Städten (Antiochien, Apameia und Dura Eu- 
ropos) und den Hauran. Es folgen Darstellungen der religiösen Verhältnisse in den helleni- 
sierten Städten und Heihgtümem: Damaskus (Peter W. Haider); Emesa, Heliopolis und Hie- 
rapolis (Sabine Fick); Palmyra (Wilhelm Pratscher); Edessa, Carrhae, Doliche, Arados, Ga- 
bala, Baitokaike (Peter W. Haider). Die jeweilige Stadtgeschichte und Religionsgeschichte ist 
meist anhand vorhandener Tempel, öfter auch anhand von Traktaten der örtlichen Philoso¬ 
phen sowie der Kulte und Riten dargestellt. Auch hier w'äre eine Karte zur Orientierung hilf¬ 
reich gewesen. Das Judentum in Syrien von der Hasmonäerzeit bis 700 n. Chr. wird von Ger¬ 
hard Langer dargestellt. Er verweist dabei auf die besondere Stellung des Judentums in Sy¬ 
rien, wo mehr Juden als im übrigen römischen Reich mit Ausnahme von Palästina lebten. Er 
geht bei seiner Darstellung auch auf die Auseinandersetzung mit dem jungen Christentum 
ein. Die Bedeutung des syrischen Christentums für die gnostische Religion Manis stellt Man¬ 
fred Hutter dar. Er geht dabei auch auf verwandte gnostische Interpretationen des Christen¬ 
tums durch Markion und Bardesanes ein. Die Geschichte des syrischen Christentums bis zum 
Beginn des 7. Jahrhunderts wird von Wilhelm Pratscher (Das Christentum in Syrien in den 
ersten zwei Jahrhunderten), Peter W. Haider (Eine christliche Hauskirche in Dura Europos) 
und Anneliese Felber (Syrisches Christentum und Theologie vom 3.-7. Jahrhundert) darge¬ 
stellt. Für die ersten beiden Jahrhimderte wird tatsächlich das Christentum im syrischen 
Raum dargestellt, während sich im dritten Kapitel die Tendenz zeigt, das syrische Christen¬ 
tum mit dem Christentum in Syrien gleichzusetzen. Das griechischsprachige Christentum in 
der syrischen Region kommt nur am Rande zur Sprache. Daß in Syrien die Bevölkerung zwi¬ 
schen semitisch-monophysitischen und griechisch-orthodoxen Bevölkerungsteilen gespalten 
sei (S. 291), bedarf einer Differenzierung und ist in dieser Pauschalität nicht richtig. Zudem 
ist in den letzten Jahren nachgewiesen worden, daß die sogenannten Monophysiten die Mus¬ 
lime nicht als Befreier begrüßten (S. 292). 

Der dritte Teil des Werkes behandelt die Religionsgeschichte Syriens in der Zeit der islami¬ 
schen Vorherrschaft. Karl Prenner stellt die Geschichte des Islams auf syrischem Boden dar. 
In der Darstellung überwiegt die politische Geschichte, die Geschichte des religiösen Denkens 
und der Religion tritt dagegen etwas in den Hintergrund. Auch Karl Prenner behauptet noch 
unter Berufung auf ältere Literatur, daß die Monophysiten die Muslime als Befreier begrüßt 
hätten. Für eine solche Haltung kann kein Konflikt zwischen (fer griechischen und der semi¬ 
tischen Kultur herangezogen werden. Ebenso verweist Jürgen Tubach in der Darstellung der 
Geschichte der syrischen Christen vom 7. bis ins 20. Jahrhundert fälschlich darauf, daß die 
Muslime als Befreier begrüßt worden seien. Hier gilt erneut, daß Jürgen Tubach die Ge¬ 
schichte der syrischen Christen und nicht die Geschichte der Christen in Syrien darstellt. Die 
übrigen Kirchen in Syrien kommen nur sehr knapp in einem Anhang zur Sprache. Dafür 
weist Jürgen Tubach des Öfteren in der Geschichte der syrischen Christen auf ihre Präsenz in 
Mittel- imd Ostasien, wie auch südlich von Syrien hin. Von Gerhard Langer stammt das Ka¬ 
pitel über das Judentum in Syrien vom 7. bis ins 20. Jahrhundert. Die lokale Geschichte der 
Juden in Syrien läßt sich sehr gut lesen und bietet aktuelle Zahlen. Bedauerlich ist, daß nur 
wenig Literatur hierzu angegeben wird. Der Beitrag Religionen und Konfessionen im heuti- 
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gen Syrien (Youssuf Hajjar und Ulrich Schoen) bietet vor allem Adressen und Statistiken. 
Alle Beiträge sind reichlich mit Bildmaterial ausgestattet. 

Unpraktisch für den Leser ist, daß die Anmerkungen dem gesamten Text angehangen wur¬ 
den und hiernach erst ein Literaturverzeichnis erstellt wurde. Im Literaturverzeichnis fällt 
auf, daß die meiste Literatur aus den achtziger Jahren stammt, nur gelegentlich wird auch 
Literatur von Anfang der neunziger Jahre genannt. Dies steht im Gegensatz zum Vorwort, wo 
gesagt wird, daß der jüngste Forschungsstand eingearbeitet ist. Im Vorwort wird auch darauf 
hingewdesen, daß die geographische Abgrenzung nicht unproblematisch war, die Herausge¬ 
ber sich aber weitgehend an den Grenzen des modernen Staates orientiert haben. Dies ist in 
der Tat problematisch. Das Werk macht vor allem im mittleren Teil den Eindruck, daß es in 
erster Linie in Vorbereitung einer Reise nach Syrien geschrieben wurde. Die Einzelbeiträge 
legen hier das Gewicht vor allem auf archäologische Funde. Die Aufteilung nach Orten läßt 
keine Gesamtentwicklung für den Raum erkennen. Störend ist auch, daß die einzelnen Bei¬ 
träge nicht gut aufeinander eibgestimmt sind und es zu Wiederholungen kommt (z. B. der 
Ätiologie Aleppos und des Adonismythos). Für fast alle Beiträge gilt, daß eine Karte fehlt. 
Trotz der Mängel in der Gesamtkonzeption sind die meisten Beiträge als Einzelbeitrage le¬ 
senswert und geben eine in sich abgeschlossene Einführung in ihren jeweiligen Gegenstand. 
Eschweiler Harald Suermann 


Peter Halfter, Das Papsttum und die Armenier im frühen und hohen Mittelalter. Von den er¬ 
sten Kontakten bis zur Fixierung der Kirchenunion im Jahre 1198. [Forschungen zur Kai¬ 
ser- und Papstgeschichte des Mittelalters. Beihefte zu ]. F. Böluner, Regesta Imperii, 15.] 
Hrsg, von der Kommission für die Neubearbeitung der Regesta Imperii bei der Österreichi¬ 
schen Akademie der Wissenschaften und der Deutschen Kommission für die Bearbeitung 
der Regesta Imperii bei der Akademie der Wissenschaften imd der Literatur Mainz. Wei¬ 
mar/Wien Böhlau 1996, 361 S. 

Vorliegende Untersuchung ist aus einer im Sommer 1993 von der Geschichtswissenschaftli¬ 
chen Fakultät der Eberhard-Karls-Universität Tübingen angenommenen Dissertation her¬ 
vorgegangen. Entstanden ist sie aus der Frucht der Mitarbeit am Regestenwerk der Päpste 
des späten 12. Jahrhunderts, das im Rahmen der Regesta Imperii die Urkunden imd Briefe 
der Kurie in der Zeit der Papste von Lucius UL (1181-1185) bis Goelestinlll. (1191-1198) 
sammelt. Beim Erfassen der bisher erstellten Regesten und Drucke stieß der Verfasser nach 
eigener Aussage (Vorwort) auf päpstliche Briefe an das Oberhaupt der armenischen Kirche 
und an den armenischen Herrscher über Kilikien, was ihn darin bestärkte, sich auch nach ei¬ 
nigen Jahren beruflich bedingter Unterbrechung wieder mit diesen Quellen zu beschäftigen. 
Im Vorwort betont der Verf., daß die Erforschung der armenischen Geschichte von den 
Schülern der Wissenschaft des Christlichen Orients eine Fülle von philologischen Kenntnis¬ 
sen voraussetze, zu denen er als Außenstehender, und dazu zählt er sich als interessierter 
Laie (S. 9), kaum etwas zu ihrer Erweiterung beitragen kann. Man ist daher gespannt da¬ 
rauf, was trotz dieser Bemerkungen in dieser Arbeit an neuen Ergebnissen vorgelegt wdrd. 

Vorwegnehmend kann man feststellen, daß die Arbeit, insbesondere in der Betrachtung 
der Beziehungen zwischen Armenien und der römischen Kurie im 12. Jahrhundert, viele neue 
Hinweise und Ergänzungen gibt. Hinzu kommt als Verdienst der Untersuchung das Vorstel¬ 
len von Briefen zwischen Kurie und armenischer Kirche und dem Herrscherhaus in KiÜkien, 
die bisher überhaupt nicht eingehend gewuirdigt worden sind, bzw. nicht in der Form einer 
modernen Übersetzung in eine europäische Sprache Vorlagen. Wie Verf. zu recht betont, be¬ 
stehen die größten Schwierigkeiten in den unterschiedlichen sprachlichen Voraussetzungen, 
um eine wirkhche Erfassung aller Quellen der verschiedenen Länder und Jahrfiunderte an¬ 
bieten zu können. Das betrifft sowohl die Geschichte der Vorzeit der Kreuzzüge mit ihren Be¬ 
ziehungen zu Byzanz, zur römischen Kurie, die Untersuchungen zur syrischen bzw. griechi¬ 
schen Variante der Herkunft des Christentums und zur Herausbildung einer Art „armeni- 
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scher Nationalkirche“ als auch die Versuche, die nationale und religiöse Besondeiiieit zwi¬ 
schen den Völker und Glaubensgemeinschaften imgeachtet der sich ändernden politischen 
Situation zu bewahren (z. B. S. 157 die Auseinandersetzungen über das Eindringen von latei¬ 
nischen Bräuchen in die armenische Liturgie unter Nerses Lampron). Etwas günstiger ist die 
Quellensituation in der Epoche der armenischen Geschichte, die den Hauptteil vorhegender 
Untersuchung umfaßt, und die beginnt mit der Niederlassung armenischer Adliger in Kili- 
kien und der späteren Gründung des dortigen Königreichs im Jahre 1198. Sie ist damit zu¬ 
tiefst verknüpft mit den Geschehnissen der Kreuzzugszeit. Bisherige komparative Untersu¬ 
chungen stießen häufig auf Zurückhaltung oder sogar Ablehnung vieler Wissenschaftler, die 
immer wieder die Unmöglichkeit betonten, einen so großen Zeitraum oder geographischen 
Raum in einer ernst zu nehmenden wissenschaftlichen Untersuchung umfassen zu können. 
Gerade aber durch die Gesamtschau der verschiedenartigsten Quellen (z. B. von Papstbriefen 
und Papsturkunden, von Erzählungen und Schilderungen von Reisenden und Pilgern aus der 
Kreuzzugszeit, von lateinischen, griechischen, altfranzösischen bis hin zu syrischen und ar¬ 
menischen Quellen und Berichten) kann ein größeres Verständnis der Vorgeschichte der sog. 
Kirchenunion und des weiteren Bemühens um ihre Verwirklichung, aber auch der Ressenti¬ 
ments im Orient gegen die päpstlichen Ansprüche, erreicht werden. 

Sehr dienlich ist zu diesem Zweck die differenzierte Auflistung der verwendeten Quellen 
im Literaturverzeichnis (S. 338-343). Allerdings hat man den Eindruck, daß die genannte 
Sekundärliteratur mit der Vorlage der Dissertation endet und durch eine Reihe von Arbeiten 
zu Armenien und besonders zu Byzanz zu ergänzen wäre, z. B. mit Claude Mutafian, Le Roy- 
aume Armenien De CUicie XIP-XIV**, Paris 1993, mit einer hilfreichen synoptischen Tabelle 
auf S. 152-153, oder D. J. Geanakoplos, Byzantine East and Latin West, New York 1983 oder 
J. Gilchrist, The Lord’s War as the Proving Ground of Faith: Pope Innocent III and the Pro¬ 
pagation of Violence (1198-1216). In: Crusaders and Muslims in Twelfth-Century Syria. Ed. 
by M. Shatzmiller, Leiden/New York/KÖln 1993, S. 65-83; die Aufsatzsammlung von 
R. W. Thomson, Studies in Armenian Literature and Christianity. Variorum Collected Stu- 
dies Series CS 451, Variorum Repr. Aldershot 1994; oder für Byzanz speziell verwunderlich 
die Nichterwähnung von H.-G. Beck, Kirche und theologische Literatur im Byzantinischen 
Reich. (Byzant. Handbuch 2, 1), München 1959 und A. G. C. Sawides, Byzantium in the 
Near East: Its Relations with the Seljuk Sultanate of Rum in Asia Minor, The Armenians of 
Cilicia and the Mongols. A.D. 1192-1237, Thessalonike 1981. Zu ergänzen wäre auch die Li¬ 
teratur durch A, S. Atiya, History of Eastem Christianity, Willwood 1991, 2. Auflage, und 
neuerdings durch M. Angold, Church and Society in Byzantium under the Comneni, 
1081—1261. Cambridge Univ. Press 1995. Natürlich ist eine Zusammenstelltmg von Quellen 
und Literatur, die viele Völker und Religionen und gleichzeitig einen großen Zeitraum um¬ 
faßt, nicht vollständig zu erreichen und hat zu allem (Jberfluß noch den besonderen Schwie¬ 
rigkeitsgrad für einen Westeuropäer, daß eine Reihe von armenischen Aufsätzen und Arbei¬ 
ten nur in armenischer Sprache erschienen sind, z. B. L. Ter-Petrossian, Le Röle des Syriens 
dans la culture de la Cilicie armenienne aux XIP-XIII''ss., Venise 1989 (armen.). Erwäh¬ 
nenswert auch N. G. Garsoian et Coli., East of Byzantium: Syria and Armenia in the Forma- 
tive Period. Symposium 1980. Dumbarton Oaks Centre 1982. 

Verf. hat den in der Überschrift vorgegebenen Rahmen seiner Arbeit offensichtlich nicht 
als verbindlich betrachtet. Er behandelt die Geschichte Armeniens von den Anfängen des 
Christentums in Armenien und seinen engen Beziehungen zu Syrien (Caesarea), fährt dann 
fort mit den Ereignissen der Kreuzzugszeit und seinen Bindungen und Anschlußversuchen zu 
Westeuropa, betont hier vor allem die Wichtigkeit der Verbindimg zu Rom im Gegensatz zur 
dauernden Auseinandersetzung mit dem byzantinischen Kaisertum imd den religiösen Ge¬ 
gensätzen zur griechisch-orthodoxen Kirche (S. 68), und stellt dann die Entwicklung dar bis 
zum Höhepunkt der Unionsverhandlungen mit Rom und der Eihebung Kilikiens zum König¬ 
tum. Anschließend werden dargelegt die Auseinandersetzungen um deren Eihalt oder ihre 
zeitweilige Bedeutungslosigkeit im Orient als Gegenstück zum Kampf um die Bewahrung der 
nationalkirchlichen Besonderheit unter Berücksichtigung des Einflusses und der z. T. als 
Drohung empfundenen muslimischen Umgebung bis hin zur Frage der Zusammenarbeit mit 
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den Mongolen und der immer wieder in Frage gestellten Unionsidee mit der römisch-katholi¬ 
schen Kurie in Rom. Insbesondere verdienstvoll ist die Tatsache, daß ein bei Jaffe-Löwenfeld 
als Deperditum angeführter Brief von Lucius lil. an den Patriarchen der Armenier (bisher 
nur in armenischer Fassung bekannt) hier in den Zusammenhang gestellt und in Überset¬ 
zung einer größeren Öffentlichkeit vorgestellt wird. 

Die wechselseitige Verknüpfung der armenischen und orientalischen Geschichte mit dem 
Gang der politischen Ereignisse der Kreuzfahrerstaaten und damit auch mit Europa und By¬ 
zanz in Auseinandersetzung mit den islamischen Staatengebilden hat zur Folge, daß die als 
Belege angeführten verschiedenartigsten Quellen sich ergänzen oder in einigen Teilen auch 
z. T. korrigieren. Verständlich ist, daß eine Reihe von Fragen offen bleiben muß. Der Verf. 
greift deshalb zur Form der historischen Hypothese, die m. E. nicht immer schlüssig zu sein 
scheint, so z. B. die Einschätzung des Besuches der armenischen Delegation in Viterbo beim 
Papst nach der Schilderung von Otto von Freising (S. 140ff.). Diese Form erscheint mir aber 
trotzdem, da sie als Hypothese gekennzeichnet und der Bezug zur Quelle stets deutlich wird, 
eJs ein zu akzeptierender Weg zum besseren Verständnis der Entwicklung. 

In der Einleitung wird betont, daß die Absicht der Untersuchimg darin besteht, den sepa¬ 
raten Entwicklungsweg der Armenier zu kennzeiclmen, die einerseits sich in Opposition zur 
byzantinischen Reichskirche befanden und andererseits angewiesen waren auf die Hilfe aus 
dem Westen oder aus Byzanz. Gleichzeitig betont der Verf., daß der Kampf zwischen diesen 
Kräften und ihre Einflußnahme auf die religiös innerkirchliche Entwicklung nie endete und 
sich häufig im Widerstreit befand mit dem Bemühen der Armenier, ihren eigenen Weg zu 
gehen. Als fast vergessene Folge sieht Verf. aber die fast zwangsläufige Isolienmg innerhalb 
der Christenheit mit allen Problemen, die diese Stellung insbesondere für das östlich-armeni¬ 
sche Christentum mit sich brachte. Allerdings müßten hier gerade die Unterschiede zu Kili^ 
kien noch deutlicher herausgearbeitet werden. 

Aufgrund des im Titel gegebenen Rahmens und der Ankündigung in der Einleitung, daß 
die Ausführungen in Form einer gerafften Darstellung dargeboten werden, erscheint die Aus¬ 
führlichkeit der Einleitung (bis S. 85 von 333 Seiten) etwas disproportional. Die Einleitung 
enthält den Weg der armenischen Christenheit (S. 18) über die Anfänge im 4. Jahrhtmdert 
(S. 28), die Teilung des Königreichs Armenien (S. 33), die Schaffung der armenischen 
Schrift (S. 34), die ersten christlichen Kontroversen (S. 38), die Auseinandersetzungen um 
Chalcedon (S. 51), das Verhältnis der armenischen Kirche zur byzantinischen Kirche und 
Herrschaft (S. 63) bis zum Teil 2 der Einleitung, in dem die Stadt Rom und ihr geisdiches 
Oberhaupt aus der Sicht der frühen armenischen Kirche behandelt wird (S. 68ff.). Der ei- 
genthche Hauptteil beginnt auf S. 85 mit der Überschrift: „Die ersten Kontakte'^ und als 
Teil 2 (S. 122) folgen die Ausführungen unter der Überschrift „Die Auswirkungen der 
Kreuzzüge auf die Beziehungen zwischen der römischen und der armenischen Kirche bis in 
die 2. Hälfte des 12. Jahrhunderts^. In diesem Kapitel bilden die Untersuchungen der Ziele 
und Ergebnisse der verschiedenen Gesandtschaften an den Höfen bis zu den griechisch-^l^- 
menischen Konfessionsgesprächen den ersten Höhepunkt, aber ungeachtet der Bemerkungen 
auf S. 81 geht Verf. (S. 164ff.) noch einmal auf die zweifellos sehr interessanten Beziehungen 
zwischen Papst Silvester und Gregor dem Erleuchler ein. Teil 3 behandelt die Anfänge der 
Kirchenunion (S. 148 ff.), worauf Teil 4 die Ausfühnmgen zu dem Kreuzzugsaufruf von Cle¬ 
mens IIl. an die Armenier imd die Integration des Fürstentums Kilikien in die fränkische 
Staatenwelt und des nahen Ostens enthält (S. 171 ff.). Im Kapitel 5 (S. 189ff.) wird dann die 
juristische Fixierung der Kirche unter Coelestin III. und die Königserhebung Leons JI. analy¬ 
siert. Teil 6 enthält die Ausführungen über die Datierung des ersten Huldigungsschreibens 
von Gregor VI Abirad, und etwas überraschend wird als Teil der Kapitelüberschrift das wei¬ 
tere Itinerar Konrads von Wittelsbach genannt (bisher nur als Teil einer Unterüberschrift 
S. 214). Teil 7 umfaßt den Anteil des hl. Stuhls an der Krönung Leons II. und enthält gleich¬ 
zeitig sehr interessante Ausführungen und Anmerkungen zu den Lebensbeziehungen und zu 
den Unterschieden, die gerade in diesen Fragen zum Westen auftreten. Im Teil III (S. 297) 
schheßt sich dann der Ausblick auf das Schicksal der Kirchenunion an, unter III b insbeson¬ 
dere behandelnd das Verhältnis der armenischen Kirche zu Rom im 2. Viertel des 13. Jahr- 
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Hunderts und unter III c die Beziehungen zwischen Kilikien und dem mongolischen Protekto¬ 
rat (S. 303). Die relativ kurzen Schlußbetrachtungen Illh (S. 331-333) festigen das Gefühl, 
daß die Proportionen und die Ausführlichkeit der Darstellung von der ZufäUigkeit der für 
die Kapitel zur Verfügung stehenden Quellen und der Sekundärliteratur, nicht aber von der 
Bedeutung des Ereignisses bestimmt worden sind. So sind in der Regel die Kapitel ausführ¬ 
lich untergliedert, mit Ausnahme von Kapitel 6, das nur die Überschrift (Datierungsdiskus¬ 
sion) enthält (S. 246-257). Offensichtlich hat auch der Verf. an manchen Stellen das Gefühl, 
daß ihm der Faden der chronologischen, Darstellung und Abfolge in der Fülle des Materials 
verlorengegangen ist. (Vgl. seine Bemerkung auf S. 214). 

Auf S. 335-337 gibt Verf. eine Zusammenstellung der Siglen und Abkürzungen, ehe auf 
S. 338 trotz der oben gemachten Ausführungen ein ausführhches und besonders im Quellen¬ 
teil gut gegliedertes Quellen- und Literaturverzeichnis folgt nebst einem Register zu Perso¬ 
nen und Orten (S. 356-361). 

Man kann dem Verf. imbedingt zustimmen, der unter Berufung auf S. Runciman die Frage 
nach dem Gewinn und Nutzen der Krönung von 1198 stellt. P. H. bezweifelt, ob ein auto- 
chthoner christlicher Staat überhaupt dauerhaft existieren konnte, denn die aufgezeigten Al¬ 
ternativen - die Westintegration oder die Hinneigung zur mongolischen Macht - brachten 
auch nur eine zeitweilige und nicht dauerhafte Rettung bei gleichzeitiger Lockerung der Be¬ 
ziehungen zu Byzanz. Fragen nach alternativen Varianten müssen nach P. H. Spekulation 
bleiben. Dem kami man zu recht zustimmen. Bei alledem verblüfft die Anpassungsfähigkeit 
der Orientalen in scheinbar aussichtslosen Situationen und das hartnäckige und erfolgreiche 
Beharren auf ihrer eigenständigen Kultur und Tradition, obwohl als Ergebnis die staatlichen 
Gebilde das allgemeine Los und Schicksal der Kreuzfahrerstaaten teilten. Selbst die Versuche 
der Einführung des Lateinunterrichts in Kilikien (S. 211 ff.) und die Bemühtmgen um die 
Annäherung an Rom (S. 209ff.) brachten dauerhaft keine Übereinstimmimg, sondern auch 
aufgrund der nichtvorhandenen Bereitschaft an der Kurie zur Anerkennung einer autochtho- 
nen Entwicklung in Armenien eher eine Entfremdung. Vielleicht, so resümiert P. H. (S. 332), 
wäre es doch besser gewesen, wenn man statt der juristischen Ansprüche sich mit der Aner- 
kenntmg der Erstrangigkeit Roms zufrieden gegeben und auf Einmischimg aller Art verzich¬ 
tet hätte. Ein herzliches Freundschaftsverhältnis hätte beiden Seiten in diesen Jahihunderten 
sicher mehr genützt. 

Insgesamt stellt vorliegende Untersuchung einen vorzüglichen Leitfaden und Führer in den 
Problemen des Verhältnisses zwischen Orient und Okzident dar, der auf der Grundlage aus¬ 
führlicher Quellenstudien Orientierung und Einfühnmg gerade in die so lange vernachlässig¬ 
ten Beziehungen zwischen der Römisch-Katholischen und der Armenisch-Apostolischen Kir¬ 
che bietet (insbesondere in den Teilen, die sich mit den Ereignissen direkt vor und nach dem 
Jahr 1198 befassen). Einige Kleinigkeiten allerdings erschweren manchmal die Lektüre der 
Arbeit, so werden bei einigen Personen die Daten genannt, bei anderen aber nicht. Leider 
fehlt auch jede tabellarische Übersicht. Nicht verständlich ist auch die unterschiedliche 
Handhabung bei der Nennung von Titeln im Literaturverzeichnis. So sucht man sicher das 
Buch von E Heyer (Hrsg.), Die Kirche Armeniens (Die Kirchen der Welt, Bd. XVIII), Stutt¬ 
gart 1978, imter seinem Namen. Erwähnt wird er aber unter Baronian, Z. und Krikorian, M., 
die beide an diesem Buch mitgewirkt haben, während bei Nersessian, V zwar der Titel ge¬ 
nannt, F. Heyer aber als Herausgeber nicht mehr erwähnt wird. 

Halle/S. Burkhard Malich 


Ernest Marcos Hicrro, Die byzantinisch-katalanischen Beziehungen im 12, und 13. Jahr¬ 
hundert unter besonderer Berücksichtigung der Chronik Jakobs I. von Katalonien-Aragon. 
[Miscellanea Byzantina Monacensia, 37.] München, Institut f. Byzantinistik 1996. LXX, 
517 S. Mit 3 Taf. 

Die vorliegende Untersuchung, eine 1994 an der Ludwig-Maximilian-Universität München 
eingereichte und später revidierte Dissertation, enthält zum Teil weniger, zum Teil mehr, als 
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es der Titel verspricht. Weniger, weil sich die byzantinisch-katalanischen Beziehungen im 12. 
und 13. Jahrhundert bekanntlich auf zwei kleine Episoden beschränken lassen, die anfangs 
der Mühe einer so dicken Untersuchung nicht Wert zu sein scheinen. Mehr, weil Marcos 
Hierro diese zwar kleinen Episoden und ihre Auswirkungen in dem Kontext der Gesamtpoli¬ 
tik der Zeit mit großer Ausführlichkeit und Sachkenntnis zu deuten versucht. 

Der erste kürzere Teil (S. 1-180) behandelt die Umstände um die ca. 1178 erfolgte Hoch¬ 
zeit einer byzantinischen Prinzessin namens Eudokia, die der Verfasser mit einer Nichte (und 
nicht mit einer Tochter) des Kaisers Manuel L Konmenos identifiziert, mit dem Grafen Wil¬ 
helm VIII. von Montpellier'. Der Ausgangspunkt aller bisherigen Forscher war ein bekannter 
Passus der Chronik Jakobs I. von Katalonien-Aragon bzw. Aragon, wo sich dieser König, sel¬ 
ber ein Enkel der Byzantinerin durch die Ehe seines Vaters Peter I./II. von Katalonien- 
Aragon mit deren Tochter Marie von Montpellier, über die Umstände dieser Hochzeit äußert. 
Weil die byzantinischen Quellen darüber kein Wort verlieren, muß Marcos Hierro die ganze 
Angelegenheit anhand westlicher Quellen aller Art verfolgen. So werden u. a. sowohl lateini¬ 
sche und katalanische Chroniken der Zeit als auch die „vitas“ und „razos“ der Gedichte der 
provenzalischen Troubadors, die über eine sogenannte ,,emperairitz“ gedichtet haben, be¬ 
handelt. Der Wert jeder Quelle wird dabei kompetent untersucht und geprüft, und so entsteht 
um die Hochzeit ein Gesamtbild der diplomatischen Beziehungen der verschiedenen Lehns¬ 
herren in Südfrankreich zu den benachbarten Staaten (d. h. die Krone Aragon, die italieni¬ 
schen Seemächte Pisa und Genua, Rom, das Heilige Römische Reich und schließlich By¬ 
zanz), wo manche Punkte der Forschung revidiert, andere ergänzt werden. Was die Hochzeit 
selbst betrifft, strebte - laut Verfasser - anfangs der byzantinische Kaiser eine direkte Ver- 
bindtmg mit dem mächtigen Grafen Ramon Berenguer IV. von der Provence^, dem Bruder 
des Königs Alfons I./II. von Katalonien-Aragon, an. Dieses Projekt, das nach dem Verfasser 
nur durch die Vermittlung der Pisaner zu denken gewesen wäre, kam aber wegen des in die¬ 
sen Jeihren wachsenden Einflusses Kaisers Barbarossa in Südfrankreich, wo sich die Krone 
Aragon und das Heihge Römische Reich um das Wohlwollen der Lehnherren stritten, nicht 
zustande. „Die Lage im Sommer 1178 schien^ laut Marcos „den katalanischen Herrschern 
von der Provence zu schwierig zu sein, um sie mit einer byzantinischen Heirat noch mehr zu 
verschlechtern^ (S. 145, s. ebenso S. 456). Es wurde ein neuer Verlobter für die Prinzessin in 
der Person des Herren von Montpellier, Wilhelm VlIL, ausgesucht, der zwar nicht der katala¬ 
nischen Dynastie angehörte, dennoch gut genug war für eine byzantinische Prinzessin. Der 
weiteren Geschichte des Ehepaars und ihrer Nachkommen wird ebenso vom Verfasser nach¬ 
gegangen: die sogenannte Bedingungsklausel für die Regelung der Nachfolgerechte’\ die Ge¬ 
burt der Tochter Maria 1181/1182, die 1187 erfolgte Trennung, die dritte Ehe Marias mit Pe¬ 
ter I./II. von Katalonien-Aragon ... Aus Mangel an Nachrichten bleiben einige Probleme wei¬ 
terhin ohne Lösung wie der eigentliche Zweck des Aufenthalts von Ramon de Montcada in 
Konstantinopel im Frühling 1178, während Eudokia die Küste Südfrankreichs erreichte und 
Ramon Berenguer IV. von der Provence noch als Verlobter angesehen wurde (S. 144), oder 
das genaue Datum der Hochzeit selbst zwischen Eudokia und Wilhelm (S. 161-162). Hätte 
der Autor diesbezüglich vielleicht eine Meinung wagen können? 

Obwohl die genealogischen Tafeln am Ende der Arbeit viel zur Verständlichkeit der Pro¬ 
bleme beitragen, wäre m. E. auch eine chronologische Tabelle nötig gewesen, um die Reihen¬ 
folge der Ereignisse besser darzustellen, da die Erzählung, den Quellen folgend, nicht gerad- 


' Cf. P. Magdalino, The Empire of Manuel I Komnenos 1143-1180, Cambridge 1993, S. 102. 

Die geplante Heirat mit dem König Alfons I./II. wird als propagandistische Erfindung des Sohnes Ja¬ 
kob I. von Marcos entlarvt (S. 50-52). 

Es wurde bestimmt, daß auch die Töchter des Ehepaares die Seigneurie erben sollten, falls es keinen 
männlichen Nachkommen gäbe. Diese Klausel wird überzeugend von MarcOvS „im Rahmen der Wiederbe¬ 
lebung des römischen Rechtes“ in Westeuropa gedeutet und nicht wie bis jetzt ausschließlich auf byzanti¬ 
nisches Recht zurückgeführt (S. 153-161). Parallelfälle werden angeführt. 
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linig fortschreitet, sondern eher mit Exkursen und Rückblicken beladen ist. Auch eine kleine 
Karte hätte die Verhältnisse in Südfrankreich verdeutlichen können. 

Der zweite Teil der Arbeit (S. 181—443) beschäftigt sich mit dem historischen Hintergrund 
einer mongolisch-byzantinischen Gesandschaft, die Anfang 1269 in Valencia eingetroffen 
war und die vom Verfasser mit der mongolisch-byzantinischen Gesandtschaft gleichgesetzt 
wird, die von den zeitgenössischen Quellen zur selben Zeit in verschiedenen Ländern Euro¬ 
pas (besonders in Rom, Genua und Frankreich) bezeugt wird. Zweck der Gesandtschaft war 
es, die westlichen Mächte zu einer gemeinsamen Kreuzfahrt gegen die Mamluken zu bewe¬ 
gen. Das Gleichgewicht zwischen diesem zu erklärenden Ereignis und der dazu dienenden 
Analyse der politischen Machtkonstellation der Zeit geht aber in diesem zweiten Teil (im Ge¬ 
gensatz zu dem ersten) völlig verloren, indem der Verfasser auf weniger als 20 Seiten 
(S. 330-331, 344, 359-363, 367-371, 414-415, 418 und 422-424) die Probleme behan¬ 
delt, die unmittelbar mit der Gesandtschaft zu tun haben, während die übrigen 240 Seiten 
größtenteils eine ausführliche Darstellimg der Außenpolitik zuerst Königs Jakob I. von Kata¬ 
lonien-Aragon (S. 183-251) und dann Kaiser Michaels VIII. (S. 252-296) bilden, die viel¬ 
leicht in manchen Punkten Neues bringt (siehe z. B. die interessante Darstellung der komer- 
ziellen Beziehungen Kataloniens zu Tunis und Ägypten S. 245-251 oder die ausführHche Be¬ 
schreibung des gescheiterten katalanischen Kreuzzuges ins Heilige Land im Jahre 1269 mit 
Listen von Teünehmem, S, 391-434), jedoch im allgemeinen nichts zum Hauptthema des 
Buches beiträgt. Es bleibt nur festzustellen, daß die 1268 erfolgte Gesandschaft, wie Marcos 
Hierro selber S. 457 zugibt, nicht „als der bloße Auftakt zu der ein Jahrzehnt später erfolg¬ 
ten Verschwörung zur sizilianischen Vesper zwischen Kaiser Michael und dem Nachfolger Ja¬ 
kobs!., König Peter II. (HI.) von Katalonien-Aragon, betrachtet werden^*" darf- Der Leser 
wird hier allerdings kein Wort zur späteren und reichlich belegten Geschichte der Beziehun¬ 
gen zwischen Byzanz und der Krone von Aragon finden. Es ist sicherlich kein Fehler des Ver¬ 
fassers, daß die Nachrichten über die Gesandtschaft ziemlich karg und sparsam sind, er 
hätte dennoch Titel und Struktur des Buches ändern sollen, falls er die Absicht hatte, die Be¬ 
handlung der politischen Lage der Krone von Aragon im Mittelmeer weiter in seine For¬ 
schung einzubeziehen. 

Was die Benutzxmg der Quellen anbelangt, so seien einige Punkte erwähnt: 1) einige Texte, 
besonders die katalanischen (z, B. der wichtige Passus in S. 154), hätten ins Deutsche über¬ 
setzt werden sollen (Ein Appendix der wichtigsten Stellen wäre sehr nützlich gewesen); 2) 
Manche lateinischen Zitate sind nicht in Ordnung: de rebus... memorabilis (memorabili- 
bus?) S. 7; De vita et rebus gesti (1. gestis) S. 10; quamdam {quadam^) nobili greca, 
S. 16—17; regnante Frederico imperatorem Alemaniam (sic?), Raimundo Berengario puero, 
cum Guillelmo de Pulcro loco comitates (sic? comites?) Prorinciam, S. 23; aneraveritivis 
{oneraveristis?) S. 330; depulatione und petionibus (1. depopulatione und petitionibus) 
S. 338 usw.; 3) die seltsamen Zitate aus byzantinischen Quellen sind im Gegenteil zur den la¬ 
teinischen unverständlicherweise nicht in ihrem Wordaut kopiert (s. Pachymeres S. 437 in 
französischer Übersetzimg). 

Insgesamt handelt es sich um eine gut fundierte DarsteUung wichtiger Episoden der politi¬ 
schen Geschichte des Mittelmeerraumes im 12. und 13. Jh., in der sich der Verfasser nicht 
nur als ein guter Kenner der Bibhographie, sondern auch als ein gewissenhafter Forscher er¬ 
weist. Leider büden die byzantinisch-katalanischen Beziehungen im 12. und 13. Jahrhundert 
eine zu kleine Basis für die Forschung und rechtfertigen keinesfalls den großen Umfang man¬ 
cher Teile, die am eigentlichen Thema des Buches Vorbeigehen. 

VaUadolid / Signes Codoner 


Richard Hodges/David Whitehouse, Mahomet, Charlemagne et les origines de VEurope. 
Traduction par Cecile Morrisson, avec la collaboration de Jacques Lefort et Jean- 
Pierre Sodini. [Reahtes Byzantines, 5.] Paris, P. Lethelleux 1996. 187 S. Mit 71 Abbil¬ 
dungen. 
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Während die Zahl frühmittelalterlicher Schriftquellen nahezu konstant bleibt, wächst das für 
unsere Kenntnis relevante archäologische Material. Somit scheint der Versuch legitim, von 
frühgeschichtlicher Seite eine Zwischenbilanz der Wirtschaftsgeschichte jener „dunklen 
Jahrhunderte"^ zu ziehen. Ziel ist eine Überprüfui^ der Thesen H, Pirennes über die zentrale 
Bedeutung des Arabereinfalls^. In 8 Kapiteln wird die ökonomische Entwicklung zwischen 
400 und 850 dargestellt. Der weitgespannte geographische Elahmen reicht von Skandinavien 
bis in die Gebiete um den Indischen Ozean. 

Es handelt sich um die Übersetzung einer Arbeit, die 1983 unter dem Titel „Mohammed, 
Charlemagne and the origines of Europe“’ erschien (B. Z. 78 (1985) S. 472); eine aktuali¬ 
sierte Ausgabe erfolgte 1989. 

Im Vorwort begründen G, Morrisson und J.-P. Sodini die Übersetzung mit der geringen Be¬ 
achtung, die die englische Ausgabe in Frankreich fand. 

In einem einleitenden Kapitel „Mahomet, Charlemagne et Pirenne"" schildern die Verf. die 
Diskussion um die Thesen Pirennes. Sie berufen sich auf die metliodischen Fortschritte der 
Archäologie seit den 60er Jahren und das wachsende Interesse dieser Disziplin an frühmittel¬ 
alterlichen Grabungshorizonten. 

Es folgt eine Untersuchung des Niedergangs des Römischen Reiches im Westen. Die Kera¬ 
mikfunde in der sog. Schola Praeconum zu Rom bezeugen intensiven Überseehandel mit 
Afrika, Kleinasien und Syrien um 430/40. Ein positives Bild bietet auch Karthago, wo bis 534 
die Importe ostmediterraner Provenienz Zunahmen; danach sanken sie und erreichten etwa 
ab 600 einen Tiefpunkt. In Luni endeten die Importe etw’a zur gleichen Zeit. Die Verf. leiten 
daraus die Hypothese ab, daß der Mittelmeerhande! nahezu zum Erliegen gekommen sei- 

Wie im Kapitel über das östliche Mittelmeer (500-850) dargelegt wird, vollzog sich dort - 
jedoch zeitversetzt - eine analoge Entwicklung. Ein Überseehandel nennenswerten Umfangs 
dauerte bis zum Tode des Herakleios an. Schon in der 1. Hälfte des 7. Jhs. sanken die Städte 
in Trümmer. Dem Arabereinfall wird nur geringe Bedeutung beigemessen. 

Im Abschnitt über den Handel im Nordseegebiet (500-800) wird ein Niedergang des galli¬ 
schen Städtewesens konstatiert; nach 600 endet die Kontinuität. Der geringe Umfang der 
Pfalzgebäude in Aachen und Ingelheim spiegele die geringe Wirtschaftskraft wieder. Die Im¬ 
porte aus dem mediterranen Raum sanken seit 630, das Frankenreich löste sich vom Mittel¬ 
meer. Der Niedergang begann vor dem Einfall der Araber. An die Stelle des Handels trat Gü¬ 
tertausch zwischen Mächtigen, Es gab keine überregionalen Märkte. Die Entstehung von 
Handelsorten wie Quentovic oder Dorestad beruht auf Initiativen der fränkischen Teilreiche. 

Eine Untersuchung der Beziehungen Karls d. Gr. zu den Wikingern führt zu dem Ergebnis 
einer wirtschaftUchen Belebung. Hierzu trug die fränkische Münzrefonn bei, die - wie 
St. Bolin angenommen hatte^ - durch den Zustrom von Silber aus dem Abbasidenreich er¬ 
möglicht wurde. 

Nunmehr wenden sich die Verf. dem eibbasidischen Kalifat und dem Handel im Gebiet des 
Indischen Ozeans zu, wobei sie sich vor allem auf die Resultate der Grabungen iii Siraf am 
Persischen Golf stützen, das Zentrum eines weiträumigen Handels war. Seit etwa 820 sank 
die Wirtschaftskraft des Abbasidenreiches infolge innerer Unruhen und maßloser Ausgaben 
für den Bau von Samarra. 

Der finanzielle Niedergang des Kalifats hatte, wie im Kapitel „Ende einer Epoche"" darge¬ 
legt wird, insofern negative Auswirkungen auf den Handel des Karolingerreiches, als die Sil¬ 
bereinfuhr endete. 

Abschließend fonnulieren die Verf. 4 Hypothesen. Das spätrömische Wirtschaftssystem er¬ 
fuhr zwischen 400 und 600 eine Transformation, jedoch keinen Bruch. Das Vordringen der 


^ Mahomet et Charlemagne, Revue Beige de Philologie et d’Histoire 1 (1922) 77-98. Mahomet et 
Charlemagne. Paris-Brüssel 1937. 

^ Mohammed, Charlemagne and Ruric, Scandinavian Economic Review 1 (1953) 5-39. Wiederabge¬ 
druckt in: Bedeutung und Rolle des Islam beim Übergang vom Altertum zum Mittelalter, hg. P. E. Hübin- 
ger [= Wege der Forschung, 202], Darmstadt 1968, 223-265. 
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Araber war Resultat, nicht Ursache voraufgegangener Wandlungen, wobei die demographi¬ 
sche Depression von besonderer Bedeutung war. In der von den Verf. angenommenen Isola¬ 
tion des Karolingerreiches sehen sie eine Folge der politischen Desintegration des Westens. 
Um 800 belebte sich die Wirtschaft, Einkünfte aus dem Femhandel sollen die Finanzierung 
der karolingischen Renaissance - namentlich der Kirchenbauten - ermöghcht haben. Sein 
Niedergang tmd das dtunit verbundene Ende der Sübereinfuhr habe die innenpolitische Lage 
des Frankenreiches destabilisiert und sei eine Ursache der Bürgerkriege (guerres civiles, 
S. 151). 

Die seit 1989 publizierte Literatur wurde nur zum Teil in den Anmerkungen berücksich¬ 
tigt; deshalb fügten die Verf. ein Nachwort hinzu, in dem die Thesen anhand neuer For¬ 
schungsergebnisse überprüft werden. Wesentlich ist die Neudatierung der als „Forum ware^‘ 
bezeichneten Keramik, die nicht schon im späten 6. Jh. aufkam, sondern erst um 800. Des¬ 
halb kann die Entstehung der aufgrund dieser Keramik datierten Höhensiedlungen (incastel- 
lamento) in Mittel- und Süditalien nicht schon um 600 erfolgt sein (so S. 47), sondern erst 
im 9. und 10. Jh. (so S. 166f.). Leider entschlossen sich die Verf. nicht zu einer Aktualisie¬ 
rung des ursprünglichen Textes. 

Jeder Versuch, die Thesen des Historikers Pirenne zu diskutieren, setzt die Kenntnis der 
von der Geschichtsforschung erarbeiteten Kontroversliteratur voraus. Die Verf. setzen sich je¬ 
doch weder mit der These eines kontinuierlichen Niedergangs bis ins 9. Jh. auseinander^ 
noch mit der Theorie eines Tiefpunktes im 7. Jh., dem ein Aufschwung gefolgt sei**. Unge¬ 
nannt bleiben Meinungen, die das Ende des Mittelmeeihandels in das 5. Jh. datieren’*. See- 
fahrts- und handelsgeschichdiche Untersuchungen*’ werden ebensowenig zur Kenntnis ge¬ 
nommen wie Beiträge der Orientalistik^. Der Leser erfährt wenig über die Vielschichtigkeit 
und Komplexität des Problems. 

Ob der archäologische Erkenntnisstand nach Umfang und Dichte geeignet ist, ein Bild der 
Entwicklimg zu zeichnen, ist fraglich**. Die Grabungsergebnisse, auf die sich die Beweisfüh¬ 
rung stützt, gewähren nur punktuelle Einblicke in die Verhältnisse im Gebiet um Mittelmeer 
und Indischen Ozean. Ob der Anstieg des Anteils chinesischer Keramik in Siraf von 0,2 % 
auf 0,7 % den Schluß auf die Aufnahme eines direkten Verkehrs mit China rechtfertigt, ist 
fraglich. Günstiger ist die Beweiskraft archäologischer Resultate im Nord- und Ostseeraum 
zu beurteilen**. 

Das Vordringen der Araber wird mit der demographischen Depression infolge der Pest von 
542 — die nachfolgenden Seuchen, die eine Eriiolung verhinderten, bleiben unerwähnt - be¬ 
gründet. Die arabischen Heere der Frühzeit dürften numerisch den römischen unterlegen ge¬ 
wesen sein. Mentale Faktoren - die religiöse Motivierung durch Aussicht auf Beute oder so- 


A. Dopsch, Wirtschaftliche und soziale Grundlagen der europäischen Kulturentwicklung aus der 
Zeit von Cäsar bis auf Karl den Großen, 2 Bde. Wien 1923/24, Nachdr. Aalen 1968. 

R. Latouche, Les origines de Tecononüe occidentale. Paris ^1970. 

* N. H. Baynes, M. Pirenne and the Unity of the Mediterranean World, Journal of Roman Studies 19 
(1929) 230-235. L. B. Moss, The Economic Consequences of the Barbarian Invasions, The Economic 
History Review 7 (1937) 216. 

^ J. Rouge, Quelques aspects de la navigation en Mediterranee au V*‘ siede et dans la premiere moitie 
du VP siede, Cahiers d’Histoire6 (1962) 129—154. Ders., Recherches sur Torganisation du commerce 
maritime en Mediterranee sous l’Empire Romain, Paris 1966. D. Claude, Der Handel im westlichen Mit¬ 
telmeer während des Frühmittelalters [= Abh. d. Akad. d. Wiss. Göttingen, phil.-hist. Kl., 3. F. 149], Göt¬ 
tingen 1985. 

^ Z. B. E. Ashtor, Quelques observations d’un orientaliste sur la these de Pirenne, Journal of Economic 
and Social History of the Orient 13 (1970) 166—194. 

J. Russell, Transformations in Early Byzantine Urban Life: The Contributions and Limitations of 
Archaeological Evidence. The 17*^ International Byzantine Congress, Major Papers, Dumbarton Oaks 
1986, New Rochelle, N.Y. 1986, 137-154 verwies nachdrücklich darauf, daß bisher in den meisten Orten 
erst geringe Flächen erschlossen wurden. 

Vgl. aber H, Jankuhn, Möglichkeiten und Grenzen archäologischer Stadtkemforschung, Würzburger 
geogr. Arbeiten 60 (1983) 389-403. 
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fortigen Einzug ins islamische Paradies — bleibt ebenso außer Betracht wie die Möglichkeit 
einer überlegenen Taktik der Araber, von denen Euagrios, Historia ecclesiastica V, 20 sagt, 
daß sie nur durch ihresgleichen überwunden werden könnten. 

Es ist höchst unsicher, ob die Bedeutung des Fernhandels innerhalb der gesamten Wirt¬ 
schaft von den Verf. nicht erheblich überschätzt wurde. 

Die Annahme eines allgemeinen Verfalls des italischen Städtewesens findet in den archäo¬ 
logischen Quellen keine Stütze; vielmehr bieten sie ein höchst differenziertes Bild^^. Auch aus 
den gallischen civitates sollen Handel und Handwerk verschwunden sein, sie sanken in 
Trümmer. Die Verf. übersehen, daß es Zonen unterschiedlicher Kontinuität gab'^ Fast alle 
civitates waren Bischofssitze; die Kirche wirkte als stabilisierender Faktor. Sie bewirkte eine 
Verchristlichung der - in reduzierter Form — weiterbestehenden RÖmerstädte^-. Ob man die 
Handelssiedlungen des 7.-9. Jhs., von denen keine - anders als die meisten civitates - bis ins 
Hochmittelalter überlebte, als „villes“^ bezeichnen kann, ist eine Frage der Definition, die je¬ 
doch nicht gegeben wird. 

Ungeklärt bleibt, welche Waren als Gegenwert für das Silber aus dem Frankenreich expor¬ 
tiert wurden. Während die Münzreform 793/94 erfolgte, die durch den Zustrom von Silber 
ermöglicht worden sein soll, werden die ältesten Funde arabischer Münzen an der Handels¬ 
route durch Rußland in das frühe 9. Jh. datiert (S. 191). Die Verf. übersahen, daß ein plötz¬ 
licher Zustrom von Geld in jedweder Form lediglich zu Preissteigerungen, nicht aber zu einer 
Hebung der Produktion führt. Aus dem Frankenreich sind keine Funde arabischer Münzen 
bekannt. Die Verf. meinen, daß die Kirche ihre Verbreitung aus religiösen Gründen verhin¬ 
dert habe (S, 119). Da die Kirche aber Waren aus dem islamischen Bereich durchaus schätzte 
- erinnert sei an den Gebrauch von Papyrus ägyptischer Provenienz durch die päpstliche 
Kanzlei - ist das Argument hinfällig. 

Euagrios IV, 18 wird nach Ch. Diehl zitiert*^ (S. 70) und nicht nach der Übersetzung von 
A.-J. Festugiere^"^, die hier mit den bei Diehl fehlenden Worten „On dit...“ die folgende 
Nachricht über die angebliche Gründung von 150 Städten in Afrika durch Justinian relati¬ 
viert. 

Die Übersetzung ist gelegentlich fehleihaft. So soll Odoaker den Titel „roi des nations^" ge¬ 
führt haben (S. 30), während er in der Ausgabe von 1989 schÜcht „King of Italy‘‘ genannt 
wird (S. 22). Er selbst bezeichneie sich als (Flavius) Odovacar rex’ Die Behauptung, Theo- 
derich d, Gr, sei „sans heritier mäle^ gestorben (S. 30), ist falsch; im englischen Text hieß es 
richtig „without an adult male heir^^ (S. 22). Das Leben Justinians wird bis 567 verlängert 
(S. 57), in der Vorlage stand zutreffend 565 (S. 54). 

Es ist das Verdienst der Verf., den aktuellen archäologischen Forschungsstand zusammenge¬ 
faßt zu haben. Hingegen mißlang der Versuch, ein Büd der Entwicklung des frühmittelalter¬ 
lichen Handels zu erarbeiten. Wahrscheinlich vermag nur eine enge Zusammenarbeit von 
Geschichtswissenschaft und Archäologie weiterführende Erkenntnisse zu gewinnen, wobei 
eine Annäherung an das weiterhin enigmatische 7. Jh. im Vordergrund stehen müßte. 
Marburg Dietrich Claude 


G. B. Brogiolo, Brescia: Building transformatious in a Lombard citv. The Birth of Europe, hg. 
K. Randsborg, Rom 1989, 156-165. 

E. Ewig, Das Fortleben römischer Institutionen in Gallien und Germanien. X. Congresso intemazio- 
nale di scienze storiche. Relazioni 6, Florenz 1955, 561-598. Wiederabgedruckt in: Ders., Spätröinisches 
und fränkisches Gallien, hg. H. Atsma, 1 [= Beihefte der Francia 3/1]; München 1976, 409-434. 

E. Ewig, Kirche und civitas in der Merowingerzeit. Settünane di Studio del Centro Italiano di Studi 
seulFalto Medioevo 7. Le chiese nei regni delFEuropa occidentale e i loro rapporti con Roma, Spoleto 
1960, 45-71; wiederabgedruckt in: Ders., Gallien (wie A. 11) 2 (= Beihefte der Francia 3/2), München 
1976,1-20. 

’ * LAfrique byzantine, Paris 1896, 387. 

Evagre, Histoire ecclesiastique, Byzantion 45 (1975) 187—479. 

P. Classen, Inlilulatio I, Mitteilungen d. Inst. f. Österr. Geschichtsf., Erg.-Bd. 21 (1967) 59. 
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Mit der Seele Augen sah er deines Lichtes Zeichen^ Herr. Hymnen des orthodoxen Kirchenjah¬ 
res von Romanos dem Meloden. Aus dem Griechischen übertragen von Johannes Koder. 

Wien, Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften 1996. 215 S. Mit Abb. 

Daß viele Heilige und Künstler ihre Inspiration ,von oben*^ empfangen, wird in mancher Er¬ 
zählung und Abbildung zum Ausdruck gebracht: der Heilige oder Künstler hat den Blick 
himmelwärts gerichtet und leuchtende Strahlen umspielen das Haupt des Inspirierten. Oder 
ein Engel hat sich hinter dem Autor bzw. Maler postiert und ,lenkt" den Fortgang der Arbeit. 
Es kann auch anders sein: der Künstler schläft und ihm erscheint die Gottesmutter mit einer 
Buchrolle in der Hand, die er schlucken soll. Am folgenden Morgen - es ist Weihnachten - 
trägt er, auf dem Ambon stehend, seinen ersten Hymnus vor: „‘H «n^iuepov töv mrep- 

oöoiov rixTei,“ („Die Jungfrau gebiert heute den über dem Sein Seienden ...“). In der Tat, ein 
Traumstart für einen jungen Dichter-Komponisten! Dies widerfuhr dem größten Hynmogra- 
phen der byzantinischen Kirche, Romanos Melodos, der danach noch tausend Hymnen ges¬ 
chrieben haben soll, von denen jetzt etwa sechzig tatsächlich ihm zugeschrieben werden. Die 
Illustration dieser frommen Geschichte findet sich auf manchen, vor allem sog. „Pokrof""-Iko- 
nen. Neben der Hauptszene der „Schutzmantelmadonna“; die die Gläubigen in der Kirche 
unsichtbar (nur Andreas der Törichte sieht das Wunder und zeigt es seinem Schüler Epipha- 
nios) schützt gegen die Feinde (seien es die Awaren, die Araber oder die Bulgaren oder Rus¬ 
sen), gibt es oft eine Nebenszene, mit Romanos am Rande, der die Buchrolle ißt und in der 
Mitte dem heiligen Sänger auf dem Ambon. Diese Vorstellung bringt uns gerade zu einem der 
Hauptprobleme der Romanosforschung; denn es wird deuthch, daß Romanos, in Kombina¬ 
tion mit der Pokrof-Vorstellimg, als der Schöpfer des Akathistoshymnus gilt, des berühmtes¬ 
ten Hymnus der Orthodoxie, der aus Dankbarkeit für die Befreiung aus einer Belagerung der 
Stadt Koiistantinopel stehend gesungen wurde. In der Tradition wurde daher lange Zeit der 
Patriarch Sergios, der an der Verteidigung der Stadt während der Belagerung durch Awaren 
und Perser (626) aktiv beteiligt war, als Schöpfer des Akathistos angesehen; der große Ro¬ 
manos-Forscher und Editor des Romanos-Corpus in den Sources chretiennes (1964-1981), 
J. Grosdidier de Matons, hat das Werk schon vor das Auftreten des Romanos datiert, und die 
jüngste Forschung sieht eine Relation mit den Konzilien von Ephesos (431) und/oder Chal- 
kedon (451) für die Komposition dieses Hymnus. 

Dieses letzte Datum findet man in dem hier rezensierten Buch (S. 191) von J. Koder: „Mit 
der Seele Augen sah er deines Lichtes Zeichen, Herr“. K. bringt darin die (deutsche) Über¬ 
setzung von 19 Hymnen des Romanos, ergänzt um 2 Hymnen in einem Anhang, eine auf 
die Koimesis Mariä aus dem 7. Jh., und den Akathistos. Das schön herausgegebene Buch ist 
sehr übersichtlich eingeteilt: Der knappen Einleitung („Romanos Melodos und die frühby- 
zantinische Kirchendichtung“) folgt eine Begründung der Auswahl: die Hymnen illustrieren 
die wichtigsten (meist Christus- und Maria-)Feste des kirchlichen Jahres, also (1) Mariä Ge¬ 
burt, (2-6) Weihnachtszyklus, (7-14) Fastenzeit, (15-19) Ostern und nachösterliche Zeit 
(bis zum Allerheiligensonntag). Den einzelnen Hymnen ist eine Einleitung beigegeben mit 
Informationen über den Festtag, über den Inhalt, über die Zahl der Strophen (oixoi), über 
den Wortlaut der Akrosticha, über die Editionen und die Handschriften, in welchen der 
Hymnus vollständig oder teilweise überliefert ist, sowie auch kurze Anmerkungen. Schließ¬ 
lich folgen noch die beiden schon genannten Hynuien im Anhang, bibhographische Hin¬ 
weise, ein Abkürzungverzeichnis, ein „Glossar öfter verwendeter Termini“, ein Nachwort 
und Dankesworte. Einen besonderen Glanz des Buches bilden die originellen Abbildungen, 
die, mit Ausnahme der ersten und letzten, die Steatit-Ikonen der Kathedrale zu Toledo re¬ 
produzieren (Verzeichnis S. 214). 

S. 16 nennt K. seine Ausgangspunkte für die Übersetzung: „Die Übersetzung wdll im Hin¬ 
blick auf Wortwahl und Stil nicht [...] „dichterisch“ sein und Hymnen nachempfinden, sie 
versucht lediglich, so weit zu rhythmisieren, wie dies mit dem Gebot vereinbar ist, dem Origi¬ 
naltext nahe zu bleiben"". Das bleibt natürlich das ewige Dilenuna für Übersetzer: wie läßt 
man das Original in einem ganz verschiedenen Medium und in einem (oft) ganz verschiede¬ 
nen Kulturbereich so gut wde möglich zur Geltung kommen? Was wird man bevorzugen: die 
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Botschaft, die Gestaltung, die Beibehaltung des Wortlauts (bisweilen gegen die Gesetze der 
eigenen Sprache), usw.? Bei Romanos hat man allerdings mit ethchen Problemen zu tun, und 
ein Hauptproblem ist, daß man zwar die Texte, aber nicht die Musik zur Verfügung hat. In 
dieser Hinsicht ist das Problem vergleichbar dem der altgriechischen Chorlyrik. Wie die Ge¬ 
samtheit von Wort und Gesang geklungen hat, läßt sich nicht mehr nachempfinden. Welche 
Folgen das für die metrische Analyse, die Kolon-Einteilung und Verse mit sich gebracht 
hätte, angenommen, man würde beide Elemente kennen, läßt sich eigentlich nur ahnen, und 
der einzige Anhaltspunkt, den man in Betracht ziehen kann, ist die Sicherheit, daß für Ro¬ 
manos die Wortakzente auch Basis für seine metrisch/musikalische Expression gewesen 
sindh Man kann m. E. sogar vermuten, daß die musikalische Gestaltung im Prinzip rezitativ 
oder wenigstens dem Schema Note-pro-Silbe gemäß war. Vielleicht darf man auch noch ver¬ 
muten, daß die vielen Dialog-Partien von verschiedenen Stimmen wiedergegeben wurden 
und daß (nur) das Proöm und/oder der Refrain die Mögliclikeit für eine mehr melismatische 
Ausarbeitung bot. Mit anderen Worten, der heutige Übersetzer kann entweder nur die Bot¬ 
schaft übertragen, und eine Übersetzung in Prosa machen, oder die Botschaft übertragen 
und mit einer der eigenen Sprache angepaßten metrischen ,Nachahmung" noch etwas von 
der ursprünglichen poetischen Gestaltung suggerieren. Grosdidier de Matons hat sich für das 
erste entschieden, K. hat die zweite Möglichkeit adoptiert.- 

Nach meinem Urteil verdient K. alle Achtung für seine dem Meloden Ehre erweisende 
Übersetzung. Das heißt aber nicht, daß man in allem dem Übersetzer folgen kann. Ich gebe 
einige Beispiele^: im ersten Vers des Proöms des oben zitierten Weihnachtshymnus (2, 
Proöm 1) ist töv UTreeoömov mit „den über dem Sein Seienden^ übersetzt, eine scheinbar ver¬ 
nünftige, aber m, E. unhaltbare Lösung, weü „Sein"^ und „der Seiende"^ zwei sich gegenseitig 
ausschließende Kategorien bilden. Gott ist^ imd kann nicht über dem Sein stehen. Das in 
otKJia gegebene ,,Sein^^ ist die irdische Existenz, und ich meine, daß „den Überirdischen“' 
nicht nur metrisch, sondern auch von der Bedeutung her adäquater gewesen wäre. Im selben 
Hymnus ist (3,8) das Wort cpcoXeög mit „Nest“* (= Ngr cptoXid) Versetzt, wo „Höhle'', „Lager" 
korrekt gewesen wäre. K. gebraucht sehr oft den bestimmten Artikel, wo der unbestimmte 
angebrachter wäre. So (2, 4, 8) „Wer hat dich geboren, daß du Mutter und Ernährerin wur¬ 
dest des vaterlosen Sohnes?" Der Artikel steht nicht nur nicht im Quellentext, sondern er eli¬ 
miniert auch das Element der Verwunderung, während gerade die Verwunderung hier zum 
Ausdruck kommen sollte: ein vaterloser Sohn, wie ist das möglich? Ich würde in 2, 8, 2 (pps- 
vcöv nicht mit „Seele", sondern mit „Gedanke(n)" übersetzen: Jesus gab seiner Mutter den 
bzw. einen Gedanken ein. In 2, 9, 3-4 hätten m. E. die Zeitangaben anders lauten sollen: 


^ In seinem Aufsatz „Zur Metrik des Kontakion'^ (in BYZANTIOS, Festschrift für Herbert Hunger, 
Wien 1984) hat Cliristian Hannick die metrische Gestaltung, wie sie von Maas-Trypanis und Grosdidier 
de Matons den Hymnen beigegeben ist, scharf kritisiert. Zwar kann man ihm zugestehen, daß die musi¬ 
kalische Einteilung nicht zur textuellen parallel zu laufen braucht, die neumierten Kontakaria aus dem 
11.-13. Jh. besagen wenig oder nichts über die Praxis zur Zeit des Romanos, zumal inzwischen mehrere 
liturgische Reformen durchgeführt worden sind, die z. B. ziu Einschränkung der Kontakia zum Proöm 
mit einer oder einigen Strophen geführt haben. In diesem Falle ist eine melismatische Ausarbeitung ver¬ 
ständlich. Im Falle von 18, 24 oder 30 Strophen scheint melismatische Ausarbeitung kaum vorstellbar 
Dazu kommt noch, daß es (auch) in der ,musikalischeü Predigt um die Botschaft, nicht um die Ver¬ 
packung geht. Insofern ist ein Hinweis auf Dionysios von Halikamassos (De comp, verb. 11, 19 rdg rt 
X^5eic TOic M^Xeoiv ütroTÖTretv xtX.) nur teilweise angebracht. 

- Auch bei imserer Übertragung einiger Kontakia ins Niederländische (Romanos de Melode^ Vier By- 
zantijnse Hymnen en de Akathistoshymne, vertaling W, J, Aerts, H. Hokwerda en H. Schoonhoven. Styx 
Publications, Groningen 1990) haben wir die ,suggestive‘ Möglichkeit gewählt. Die poetische Übersetzung 
des Akathistos ins Niederländische von Schwester Oda Swagemakers: Akathist: Byzantijnse Lofzang, de 
Moeder Gods ter ere. Zevenkerken, Brügge 1977 darf hier nicht unerwälmt bleiben. Dieselbe Übersetzung 
auch in E. Voordeckers, Verheug U, Briiid, Altijd-Maagd, De Akathistoshymne van de Byzantijnse Kerk. 
Met de Nederlandse vertaling van de tekst door Zr Oda Swagemakers osb. Abdij Bethlehem, Bonheiden. 
1988. 

Der Deuthchkeit wegen habe ich meine Anmerkungen auf die Hvmnen 2 und 14 beschränkt. 
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„die Vereinigung mit ihnen war (nicht: „ist"*) keine Trennung von dir. Sie öjfnet (also) die 
Tür (nicht „Sie aber öffnete. warum „aber“?). 

Einige andere Beispiele entnehme ich dem Passionshymnus 14 „Auf das Leiden Christi"'. 
Mit „Erhebe dich bebend, Himmel! Tauch unter ins Chaos, Erde!" (14, 1, 1) folgt K. der 
Handschrift Q und der Edition Tomadakis („lx(mi&i (pßiTTtöv, oupav^*") gegen die Lesart „ex- 
orri^ (rnpepov, oupave*“. K. konstruiert zugleich einen Gegensatz „Erhebe dich" - „Tauch un¬ 
ter". Ich bezweifle, ob dieser Gegensatz zu Recht ist. ln der Bibelsprache wird e^icrrapai ei¬ 
gentlich nur von ,geistiger Erschütterung" gesagt. Die Stelle hat große Ähnlichkeit mit dem 
Barnabasbrief 11, 2: exortiBi, oupav^, xai roüTtp TrXeTov cppi^dTco ii yf\, der anspielt auf Jere- 
miah 2, 12: iSicnri 6 oupavoc toutco xai Icppi^ev fern TtXeTov crcpoöpa, xüpiog. Meiner 
Meinung nach sollte die Übersetzung lauten: „Sei bestürzt, Himmel, (und) zittere! Geh’ un¬ 
ter im Chaos, Erde!" In der zweiten Strophe (14, 2, 1) entgeht mir der Hintergrund der 
Übersetzung mit dem Imperativ: „Heiland, nimm das Meine auf dich, ..." wo eiXoü m. E. 
einfach bedeutet „Du hast für Dich genommen, bevorzugt": „Heüand, Du hast das Meine (= 
den Tod) bevorzugt, damit ich das Deine (= das Leben) empfange". In einer vergleichbaren 
Situation läßt Herodot den Tyrannen Periandros die Form eiXeu gebrauchen, als dieser sei¬ 
nem Sohn vorwirft, er habe dem Leben als Herrscher ein Leben als Bettler vorgezogen (Hdt. 
3, 52, 4; og re TraTg xai Kopivdou rfig euöaljiovog ßamXEÜg dcXiiTT^v ßiov eiXeu, ...). 

In 14, 13, 6 wird natürlich mit TrXeüpd auf die Frau des Pilatus verwiesen. Ich meine, daß 
die Übersetzung ,schärfer" gewesen wäre, wenn sie gelautet hätte: „So mißhandelte er (= Pi¬ 
latus) deinen Rücken, du aber quältest seine Rippe und zeigtest so deine Kraft: seine Frau 
doch schrie damals laut: Deinen Richter richtest du, ..." Aus dem letzten Satz wird deutlich, 
daß Pilatus’ Rippe seine Gemahlin ist. 

Schließlich denke ich, daß die Verse 4-7 in Strophe 16 nicht ganz adäquat die Intention 
des Dichters widerspiegeln. Die Verse lauten: Axoüaag yap öxi / Kaiaapog 
^TTTofi^ 6 ÖeiXaiog* / toü TtavroxpdtTopog yäQ toö Kaiaapog / BiXex elvai öuapevfig, rfjg Zwfjg 
Tilv vöv t oöv oüx ^<jTai, ... K.’s Übersetzung gibt: „als er vernahm, er 

sei des Kaisers Feind, da erschrak der Feige: / Will er dem Allherrscher oder dem Kaiser / 
Feind sein, dem ewigen Leben das jetzige Leben vorziehen? Unschuldig wird er nicht sein, 
..." Ich verstehe diese Verse wie folgt: „Denn, als er hörte: „Du wirst ein Feind des Kaisers 
sein“, erschrak der Feige. Ja, er wird doch des Allherrschers Feind sein mehr noch als des 
Kaisers"*, weil er sein Leben Dem Leben vorzog! Er wird sicherlich nicht unschuldig sein, ..." 
K.’s indirekter Nebensatz „er sei des Kaisers Feind" ist kraftlos, und stört die ,Parallelie‘ ^(rp 
- &^Xei eivai SuoMevrig, wobei ich vermerke, daß hier ein frühes Beispiel von BdXeiv + 
Inf. als Umschreibung des Futurs erscheint, eine Interpretation, die mir durch die Parallelie 
gesichert scheint’. Es folgt dann noch ein drittes Futurum: „er wird nicht unschuldig davon¬ 
kommen"". 

Mit dem Staubkamm könnte man natürlich noch andere Schönheitsfehler oder kontroverse 
Stellen zum Vorschein bringen, aber diese dürfen keineswegs das große Verdienst dieser Ro¬ 
manos-Übersetzung schmälern. Johannes Koder hat geplant, alle dem Romanos zugeschrie¬ 
benen Hymnen zu übersetzen**. Ich wünsche ihm große Inspiration bei dieser schwierigen, 
aber auch Freude schenkenden Arbeit. 

Groningen Willem J. Aerts 


^ Für komparatives f) bei Positiven, siehe LSJ, s.v., B, Bauer, Wörterbuch zum N.T., s.v., usw. 

’’ So auch bei Malalas, sei es dort vor allem mit 0 ^Xü 3V. Siehe K. Wolf, Studien zur Sprache des Mala- 
las I, München 1911, S. 70. 

Siehe H. Hunger, „Byzantinistik. Entwicklung und Stellung einer „neueü'" Disziplin der in philoso¬ 
phisch-historischen Klasse^^, in Otto Hittmair-Herberg Hunger (Hrsg.), Akademie der Wissenschaften. 
Entwicklung einer österreichischen Forschungsinstitution. Wien 1997, S. 123. 
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loaima Koltsida-Makre, Bv^avxivd MoXvßdSßovXXa avXXoyrjq OgqjaifidTj-NixoAatdTj Noßiaßotocoi) 
Movaeiov Adrjvwv [TeredÖia Xeior. Aex«ioX. x. T^xvHC, 4.] Athen 1996, 210 S., 59 Taf. 

Kataloge wie Zacos-Veglery, Seibt-Zarnitz oder Dumbarton Oaks Seals vermitteln den Ein¬ 
druck, die byzantinischen Bleisiegel wären überwiegend gut erhalten und - bei entsprechen¬ 
der Übung - unschwer lesbar. Leider ist aber die große Mehrheit des Materials fragmentiert, 
durch Bleifraß oder Verunreinigungen beschädigt bzw. teilweise plattgedrückt oder abge¬ 
schliffen und somit nur mühevoll zu entziffern. Von den mehr als 500 Bleistücken der 
Sammlung Orphanides—Nikolaides, die in den späten 20er Jahren unseres Jahdiunderts ins 
Numismatische Museum Athen kamen, sind nur wenige so gut erhalten, daß sie G. Zacos der 
Aufnahme in seine Sammlung für würdig erachtet hätte. Dennoch widmete sich die Editorin 
mit viel Fleiß und Einsatz der undankbaren Aufgabe, und es gelang ihr auch die Entziffe¬ 
rung nicht weniger schwieriger Stücke, aber grosso modo konnte sie - ohne die Unterstüt¬ 
zung durch ein einschlägiges Zentrum, ohne Hilfsmittel wie sie etwa die Wiener Photothek 
darstellt, ohne langjährige Routine - nur einen Teilerfolg erzielen. Das bedeutet andererseits, 
daß noch einiges an Forschungsarbeit in dieses Material zu investieren sein wird. 

Nicht wenige Stücke (vor allem gegen das Ende zu) sind so stark abgerieben oder beschä¬ 
digt, daß sie keine besondere Beachtung verdienen, es sind aber auch so manche historisch 
interessanten Siegel in dieser Sammlung. Im folgenden wollen wir nur eine Auswahl aus un¬ 
seren Notizen bringen, teilweise als alternative Hypothesen, oft jedoch als eindeutige Korrek- 
tmen oder Ergänzungen, die manchmal sogar durch Parallelstücke abgesichert sindk Fragen 
der Datierung wurden weitgehend ausgeklammert. 

6: Die Lesung des Ortsnamens ist sehr unsicher. 

7: Wenn die Hypothese Ano^xnc [Ilavilou Mlaburou xal...] stimmt, handelt es sich um ein 
historisch bedeutsames Siegel. 

10 u. 11: ZeTTTÜ Twv <TO(po5v ddAn<p6e(üv / ox^ttoits Aouxav oeßaaröv Icodtwriv; vgl. 

Seibt, Österreich 139. 

13: Dieser Batatzes Theodoros stammt schon aus der 2. Hälfte des 11. Jh. 

14: Zum Beinamen des hl. Georgios und zur Rekonstruktion der Legende vgl. A.-K. Wassi- 
liou, BZ 1997, 416-424. 

16: Theodoros dürfte auch Prünikerios (A, M, K,) gewesen sein. 

17: Kaum Leon, vielleicht Alexandros. 

19: Dieser Gymnos hieß Petros und war Patrikios Anthypatos, wie Parallelstücke eindeutig 
beweisen, 

27: Dieser Archon von Kerasus ist historisch bedeutsam. 

28: Statt eines Strategensitzes XavndQTn denken wir eher an einen FamiUennamen wie Ma- 
vidxn. 

29: Taron ist wohl gegenüber Tarsos vorzuziehen. 

30: Eher Seleukeia als Sebasteia; dieser Richter könnte Georgios geheißen haben. 

31: Dieser Artabasdos hieß nicht Georgios sondern loannes; vgl. bereits Schlumberger, 
Sig. 262 oder Sandrovskaja, Sfragistika 714. 

35; 10. Jh. 

36: Das Ende ist recht unsicher; sogar eine Form wie KegiT^ac’ dg^v wäre zu überlegen. 

37: Die Lesung Samos dürfte auszuschließen sein, 

40: ÜQugvdTcov? Demn wäre es wohl ein Bischofssiegel. 

43: Der Familienname könnte Hagiopolyeuktites gewesen sein. 

44: Komitas (?) war wohl Oikonomos von Thessalonike. 

45: Am Ende fehlt der Familienname; vgl. auch Jordanov, Preslav 222 f. 

46; Gregorios? 


^ Wenn die Abbildungen auch recht gut sind, konnten wir die Kontrolle der Lesungen doch mit Hilfe 
von Photos durchführen; wir danken der Autorin, daß sie uns dafür die Filme zur Verfügung stellte. 
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48: War Genesios (?) Krites von Peloponnesos? 

51: Sicher unrichtig; vielleicht FpriYOQlcp govocxu) xai nvooM^vio Kapdxoü? 

53: Ende der Legende sehr unsicher. 

55: War loannes Krom(m)ydes (?) Epoptes von Ämastris? Die Legende könnte mit Feacpdg 
cpuXdtTTcov begonnen haben. 

57: Parallelstück zu Zacos-Veglery 2451 a. 

58: Als Familiennamen würden wir Alusianos bevorzugen. 

59: War der Mann xoüpeQxxctQioc; IroXiac? 

63: Auf dem Avers eine Hodegetria? 

65: Eher Kophos als Kyphos. 

66: loseph Tarchaneiotes war öoü 5 Trdorig Auaecog. 

67: Das Monogramm ist sicher nicht neT^oü cntaBaoiou aufzulösen; möglich wäre ©eoÖouXip 

ÜTTÜTCp. 

73: Eustathios? 

79: Parallelstück zu Zacos II 998. 

83: Der erste Rangtitel war wohl Protospatharios. 

85: Der Mann hieß eher Bardas, 

87: loannes war Spatharokubikularios. 

91: War Nikephoros tojv ßaeßÖQOOv? 

103: Lesung sehr unwahrscheinlich. 

107: Eher Protonotaiios. 

112: Die Lesung des schwierigen Stückes ist nicht geglückt. 

114: Als Namen lesen wir 0EO<I>, am Ende eher Protospatharios als Dekanos. 

116: Der Familienname Xe[uCT6g] dürfte auszuschließen sein; wir lesen eher AP, vielleicht ge¬ 
folgt von U oder X. 

117: Die Legende könnte mit MaQivxp 7rocoTO<nradaei(p beginnen. 

118: Die ungeklärte Mittelpartie ist toö deotpüXdxTou xoiTtovog zu lesen. 

120: Pantoleon wäre unwahrscheinlich; vielleicht Eustathios Protospatharios. In der Über¬ 
schrift lies hier imd bei 139 statt pevdXog. 

122: Die vorgeschlagene Auflösung des Monogramms ist sicher abzulehnen, da das 0 nicht 
berücksichtigt bliebe: vielleicht Ktovoravrivou öxoXouBou 
126: Leider ist auch das Parallelstück Konstantopulos, Athen 201 am Ende fragmentiert; 

Kommerkiarios überzeugt nicht. 

130: Der Mann war Protonotarios der Bukellarier. 

131: Am Ende eher der Familienname Chrysoinalles bzw. Chrysomallos. 

135: Dieser Xeros hieß wohl Basileios und war Spatharokubikularios, 

136: Theopistos; vgl. Zacos-Veglery 3208. 

138: Chrysoserikoprates? 

141: Der Name stand schon auf der Avers-Seite am Ende der Anrufimg, vielleicht n^retp. Die 
Legende des Revers beginnt mit TrpipiXHeiw TretorovoTaeiw öngÜQxtp ««1 psY<5tXtp oixovoptp . - • 
146: Der Mann war eher xgirfig toö ittttoÖqomou 
150: Eher Primikerios als Demarchos. 

151: Eparchos? 

154: Nikolaos war nicht Primikerios sondern Klerikos; vgl. Laurent, Corpus V 1, 133. 

155: Lesung sehr fraglich. 

158: Da sich über der ersten lesbaren Zeile nur ein Kreuz befindet, wird der Name durch A 
mit Kürzungsbogen wiedergegeben (Parallelstück in der Sammlung Zacos). 

160: Ein Familienname Murtzenos entspricht den Spuren nicht. 

161; Dieser Batatzes hieß Symbatikios; vgl. J. Langdon, Backgrounds to the Rise of the Va- 
tatzai... in: To EXXtivixöv. Studies in Honorof Sp. Vryonis, Bd. I, 208. 

163: Die richtige Form ist Karianites, wie ein Parallelstück beweist. 

164: Lautete der Familienname Tapipiones? 

165: Wir würden Tcodwoü vorziehen. 

167: Der Familienname lautet Panokomites; das Wiener Siegel ist ein Parallelstück. 


10» 
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168: Der Familienname könnte Alopos sein. 

169: Beim Familiennamen ließe sich an Gynmos denken. 

171: Ayvii pe axinoic; KwvcrravTivtü TTQcoTOvdüTrdTü)? 

176: Diese Patrikia hieß vielmehr Anna; vgl. Zacos-Veglery 1412. 

180: Nestor wäre sehr unsicher. 

184: Das fragmentierte Monogramm weist rechts auch ein Sigma auf, 

187: Sollte am Ende dva^Oto) gemeint sein? 

191: Der Familienname könnte Aristenos sein. 

192: Die hypothetische Lesung wird durch ein Parallelstück bestätigt. 

194: Av. wohl E<peaYi<; uTtdoxto. 

197: Ende sicher unrichtig. 

199: Der Mann hieß Tloaiaevtivog, 

200: Handelt es sich um einen Michael Makrembolites? 

208: Anastasios? 

209: Am Ende ist wohl xai xapTouXagitü und kein Familienname zu lesen. 

218: Ein Parallelstück in Athen (Konstantopulos, Athen 298); am Ende vielleicht zu lesen; 

xai dexovTi Tfj«; Ködm^- 
221: Theognostos? 

223: Georgios? 

226: War Michael Kubukleisios? 

230: War loannes eher Proedros als Praipositos? Das Ende der Legende ist recht unsicher. 
233: Ostiarios wohl unrichtig. 

237; Die Lesung des Bischofssitzes überzeugt nicht; vielleicht Leontopolis. 

243: Ein genaues Parallelstück in Birmingham. 

244: Die Lesung der Metropolis unsicher; käme Chalkedon in Frage? 

245; Da in der 1. Zeile eindeutig A zu lesen ist, käme primär loannes oder Ignatios in Frage. 
247: Unrichtige Lesung. 

248: X<ppixfjg? 

249: Der Bischofsitz ist MEAN, geschrieben, also MsXevixou oder eventuell MeXivüjv; vgl. 

Laurent, Corpus V 1, 397 incl. Corrigenda sowie Seiht, BSI35 (1974) 78. 

251: Sergios? 

256: Ein Lesungsversuch: KpfiTTic TrpoeÖQOv tbg öpcivopov ox^noig; wenn auf dem Avers Mi¬ 
chael dargestellt sein sollte, hieß der MetropoUt Michael. 

260: Die Av.-Umschrift könnte auch gelautet haben (K(6pio)g cpümcr)pög jjou dann wäre 
der Name auf dem Revers zu suchen. 

261: Anstelle des Familiennamens Sagopulos erwägen wir AyX'^^ou 
267: Am Ende ist wohl im toü öexq^toü zu lesen. 

269: Der Mann war eher Spatharios oder Protospatharios als Diakonos. 

271; Der Mönch könnte Anatolios geheißen haben. 

273; Andere Möglichkeit des Klostemamens: Aepariou? 

276: Die Legende lautet sicher COPAFIC MONAXON / MEAETHON, wie Parallelstücke 
(auch Athen 262 yO bezeugen; vgl, Laurent, Corpus V 1, 645 (ebenfalls unrichtig). Es 
bleibt aUerdings unklar, ob ein Akkusativ Singular oder Genetiv Plural gemeint ist. 

280; Movf) KaQ(a)pdXXou oder sogar Kae{a)x(5cXXoü? 

287: Lösungsvorschlag; (Mdprug) cpöXa^ xai atppaYiC Avnox^wg. 

290: Dieser Gabras könnte Marinos geheißen haben. 

291: Der Familienname lautet Urbikiotes, vgl. Fogg 2830. 

292: Als Familiennamen vermuten wir Pharmakaites (Parallelstück in Sammlung Zacos). 
293: Lies Öpöoiaov; vgl. Touratsoglou, Byzantina 5 (1973) 278. 

294: Sollte das Monogramm KpirCou aufzulösen sein? 

298: Der Famihenname ist XANA, geschrieben, vielleicht Chandrenos gemeint; Parallelstück 
DO 58.106.4330. 

299: Parallelstücke entscheiden für Sarantenos. 

301: Der Familienname Kokalas ist wohl zu streichen. 
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302: Lesungsvorschlag: Nixricpö^ou Kovroarecpdvoü / KomvtivoÖoiäcwv TToptpueo- 

ßXdoTOü xXdÖoü. 

304: Die Ergänzungen werden durch ein Parallelstück in D.O. bestätigt. 

310: Dieser Machetarios hieß Konstantinos; Parallelstück in D.O. 

312: Als Familienname wäre Meletzes (italienisch Melezio?) zu überlegen. 

313: T6v KoCdCnv ge 'Pcogavöv ox^ttok;, xöon; mehrere Parallelstücke erhalten. 

317: Die Lesung überzeugt nicht; sie dürfte eher mit ÄYvfi, (pOXarre beginnen, danach Kcov- 
crravTivov folgen. 

318: Vielmehr Siegel der Maria Dalassene Protoproedrissa! Parallelstücke in D.O. 

320: Der Familienname ist unsicher; vielleicht Tatikes. 

323: Die Lesung überzeugt nicht. 

325: Anderer LesungsVorschlag; AyW) t 6 atpedviffga Ypcttpwv rEtoey^ou. 

326; Der Familienname lautet Phrangopulos. 

328: War Ägathonikos Öidxovo^ xai oixovögog? 

329: Dieser Adralestos hieß lasites, wie Parallelstücke beweisen. 

330: Das Namenmonogramm dürfte eher Oeocpaviou aufzulösen sein. 

336; Petros? 

339: 'Ogüjvügoövra, gdpTUi;, oix^ttiv mtinoiQ; vgl. Laurent, BuUes metr. 278. 

341: Lies dyvü- 

342: Der Beiname des hl. Georgios ist wohl auch hier 6 Aiaffopirric;. 

345; Ist am Ende govax4> zu lesen? 

347: Die Lesung Dgcovogov cpöXaTTE, xfieuS toö Adyou wird durch Parallelstücke (z. B. Athen 
1017) bestätigt; Av. loannes Prodromos. 

352: Lesungsvorschlag: ÖeööooXov axinoiq ge töv <töv oix^Trjv. 

361: A^ovt(i)? 

364: Theodulos? 

372: Av. Michael? Die Spuren des Namens der Rv-Legende sind tmsicher, es wäre auch Mi¬ 
chael denkbar. 

373: Av. vielleicht Theodoros, Auch hier ist der Name der Rv.-Legende unsicher, Theodoros 
zumindest denkbar. 

376: Der Familienname konnte Ophryditzes lauten. 

377: Die stark fragmentierte Legende ist nach Laurent, Corpus V 1, 229 zu ergänzen: rewp- 
yiov ouyxeXXov, w gdpnx;, ox^troig. 

379: Aristenos? 

389-391: Die gesamte Legende lautet: Töv ExuXitCtiv / Adovra, TraeBdve, ox^Ttoig; Parallel¬ 
stücke in D.O. 

393: *0 ^:Xeü3v tttcüxöv ÖaveiCei ©etp; Parallelstück D.O. 58.106.1867; zum Typus vgl. Schlum- 
berger, Melanges 283 ff. 

400: Töv oixdrnv ge, XpiaT^, oüv rrdO^? cmdTtoig. 

413: Die Legende beginnt mit *H crtppocyig, womit sich die Ergänzung von toö erübrigt; Par¬ 
allelstück in der Sammlung Zacos. 

417: Av. Basileios. Rv. ... crüv x<5teiv ... 

420: Ein ähnliches Monogramm verwendet die Familie Marules. Rv. vielleicht Konstantinos 
Protonobellisimos. 

424: Es dürfte sich um das Siegel einer Dame handeln, als Name erscheint Stepha{nia). 

429: rpacpA^ acp^ayiCoK oIx^toü recogyiou; der angebliche FamiHenname ist demgemäß zu 
streichen. 

430: Die Legende beginnt mit dem Familiennamen, vielleicht Mantelles; es folgt ©eöÖcoQOV, 
ddXr|Td, ox^n’oi^; Athanatos ist demgemäß auch zu eliminieren. 

432: Wenn CVNK.. ein Amt ist (etwa oöyxeXXog), beginnt der Name mit <I>AP (z. B. <I>aei- 
aaüx;). 

433: Lesungsvorschlag: 0eö(piXov cxinoiQ ge HeiyCoöXiiv), xö^ii. 

434: Vielleicht Theophylaktos Xenos, Magistros. 

435: Die Deutung des fragmentierten Monogramms als goüotxoö ist sehr gewagt. 
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440: Am Ende wohl vöei. 

446: Am Ende ßX^Tttov vöei. 

450: Tuttoc tou YeY 00 t^pÖToc / xXnotv Traeiora xai Y^vog xai ti^v töxhv. 

453: Rv. wohl Georgios. 

460: Wir denken eher an zwei Militärheilige, wie Theodoros und Demetrios. 

466: Av. Michael? 

476: Rv. Demetrios? 

478: Av. hl. Nikon? 

484: Eher 05 acppaYiC elfJb 't^iv Y 0 O<pilv... 

485: ZxeTTotg L\5|i£wv T£TpaYü3v(Tr)V, xopi^; die Lesung wird durch ein Siegel der Eremitage 
(M 8278) abgesichert. 

487: Lesungsvorschlag: Acprö^ acppaYiC^iJ Mixoti^X Ötaxövo). 

493: Am Ende Öioxxtitoö? 

495: ’Iü3of)cp griTpoTToXiTTig Kapiag; Parallelstück zu Zacos II 536; Laurent, Corpus V 1, 515. 
499; Vielleicht BeotpüXdxrip im toö 9£o<püXdxTOü... 

502: Av. Michael. Rv. vielleicht Theophanes. 

509: Ein Presbyter? 

513; Vielleicht Konstantinos. 

514: Ein Spatharokubikularios. 

520; Vielleicht Oö a<ppaYv? eipi, t^v Ye<t<(>itv ßXditwv yvwOi. 

529: Vielleicht ein loannes Protospatharios. 

531: Eventuell Epiphanios. 

537: Gregorios? 

539: Vielleicht ’ltodwri ß. xav5iÖdtT({) xai rfjc ^Taipeia«;. 

540: Ein Spatharokandidatos? 

565: Muräd b. .rsän (z. B. Fursän). 

Man hätte der talentierten Forscherin ein dankbareres Material für ihre Erstlingsarbeit ge¬ 
wünscht als derartige ossa. Dennoch hat die Sammlung einen gewissen wissenschaftlichen 
Wert und muß in Hinkunft berücksichtigt werden. Vielleicht wird es einmal durch den Ein¬ 
satz naturwissenschaftlicher Methoden möglich sein, auch mit weitgehend abgeschliffenen 
Stücken weiterzuarbeiten. 

Wien Werner Seibt - Älexandra-Kyriaki Wassiliou 


Eleonora Kountoura-Galake, Byzantine Clergy and Society in the Dark Centuries. Athen. 
Estia 1996. 247 S. 

Da es sich bei der vorÜegenden Arbeit um die Druckfassung der öiÖaxTopixf) öiarpißfi der Ver¬ 
fasserin (E. K.'G.) handelt, sind ihr gewisse inhaltliche imd den Zeitrahmen betreffende Be¬ 
schränkungen zweifellos nachzusehen, die ansonsten als unbefriedigend empfunden werden 
köimten: Die Arbeit untersucht die Stellung des Klerus in der byz. Gesellschaft vom 7. bis 
zum Beginn des 9. Jh. Es liegt auf der Hand, daß darin der Ikonoklasmus eine zentrale Rolle 
spielen muß, aber aufgrund des vorgegebenen Zeitrahmens dort nur „zur Hälfte^^, sprich in 
seiner ersten Phase, beleuchtet werden kann. 

Die Arbeit ist übersichtlich aufgebaut und zerfällt in drei Teile: Der erste Teil (Kap. 1—2) 
befaßt sich mit dem Niedergang des „ersten“^ (S. 31) byz. Mönchtums, der zweite Teil 
(Kap. 3-5) mit der Krise des byz. Klerus vom Ende des 7. bis zum Ende des 8. Jh. und der 
dritte Teil (Kap. 6-8) mit dem Aufblühen des „neuen^^ (ibidem) byz. Mönchtums. Die ledig¬ 
lich drei Seiten umfassende Bibliographie sollte nicht annehmen lassen, daß E. K.-G. die Se¬ 
kundärliteratur nur unzureichend berücksichtigt, die sich großenteils in den Fußnoten fin¬ 
det. Dagegen unterstreichen neun Seiten Quellenliteratur, was E. K.-G. sich vorgenommen 
hat (S. 30f.), nämlich sämtliche Quellen zum betrachteten Zeitraum zu befragen. Ein um¬ 
fänglicher Index macht den Band schließlich zu einem nützlichen Werkzeug. 
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Ihrem sozialgeschichtlicheii Ansatz gerecht werdend entwirft E. K.-G. folgendes Bild: Im 

7. Jh. habe mit dem Niedergang der Städte in Kleinasien auch ein Niedergang des byz. 
Mönchtums in der Provinz eingesetzt. Infolgedessen habe sich Kpl. zu einem monastischen 
Zentrum entwickelt. In den letzten beiden Jahrzehnten des 7. JH. sei es zu einer engen Ver¬ 
flechtung des hauptstädtischen Mönchtums mit der dortigen Aristokratie gekommen. Dies sei 
so weit gegangen, daß der hauptstädtische Klerus bei beiden Entthronungen Justinians II. 
(695 und 711), der restriktiv gegen die hauptstädtische Aristokratie wie gegen den Klerus 
vorgegangen war, eine führende Rolle gespielt habe (S. 75). Auch das Problem des Monothe- 
letismus wird hier kurz berührt. Der Klerus der Hauptstadt habe in diesen Machtkämpfen 
eine so zentrale Rolle gespielt, daß man gar von einer „Alhnacht^^ (S. 105: Ttavroöuvapia) des 
Klerus sprechen könne, gegen die dann Leon III. vorzugehen gedachte. Weitgehend gestützt 
auf die Armee (S. 108f.), aber auch auf Teile des Klerus (S. 109-111), insbesondere die Bi¬ 
schöfe der Provinz, verkündete er seine ablehnende Haltung gegenüber der Bilderverehrung. 
Die ikonoklastische Politik Leons III. habe so zur Spaltung des Klerus und zum Ende seiner 
„Allmacht^ geführt. Unter Konstantin V. sieht E. K.-G. Mönchsverfolgungen stark im Lichte 
der hagiographischen Quellen, die sie relativ kritiklos übernimmt, und daraus folgend eine 
Abwanderung des (ikonodulen) Mönchtums bzw. der (ikonodulen) Aristokratie nach Bithy- 
nien, die dort Klöster gründete, was schließlich zu einer neuen Blüte des Mönchtums insbe¬ 
sondere in Bithynien geführt habe. Kap. 7 über die gesellschaftliche Stellung der „Heiligen 
des ersten Ikonoklasmus“ fällt etwas aus dem Rahmen der Untersuchung, handelt es sich 
doch dabei eher um eine Studie zur hagiographischen Literatirr, ohne daß auf deren Beson¬ 
derheiten (Topos, Fiktionahtät usw.) genügend eingegangen würde. Schließlich konstatiert 
E. K.-G. im letzten Kapitel eine neue Blüte des Mönchtums in Bithynien gegen Ende des 

8. Jh., welches sich nun zunehmend in Opposition zum sog. „weltlichen Klerus“ der haupt- 
stadt begeben hätte. Diesen KonfUkt läßt sie im Gegensatz der Persönlichkeiten des Patriar¬ 
chen Tarasios und des Theodoros Studites kulminieren, welche nach E. K.-G. ixTrpoatoTtouaav 
Ööo övridere^ Td<Tei<;, rii (riweap ö ^va<; xai tüv äbxcOOia^ia 6 ÄXXog. 

E. K.-G.s sozialgeschichtÜcher Ansatz und die daraus resultierende Betrachtimg des Ikono- 
klasmuS (mit einigem Vorlauf) von der Warte des Klerus und des Mönchtums aus, scheint 
vielversprechend, dennoch bleibt sie am Ende vielleicht ein wenig zu sehr den gängigen Ste¬ 
reotypen verhaftet. Es wird sich zeigen müssen, ob die Arbeit auch in Einzelaspekten einer 
Überprüfung standhält. Die folgenden Hinweise sollen diesbezüglich keine Wertung darstel¬ 
len: S. 170: Es ist nicht sicher, ob Photeinos, der Vater des Theodoros Studites, bereits imter 
Konstantin V. Tamias ton basilikon chrematon war; S. 171: Wenn E. K.-G. den Eintritt des 
Photeinos in den Mönchsstand mit 754 als terminus post quem datiert, ist dies abzulehnen, 
da das älteste seiner vier Kinder, nämlich Theodoros Studites, erst 759 zur Welt kam; S. 179: 
Die Behauptung der Vita des Theodoros Studites, daß das Studioskloster zum Zeitpunkt der 
Übernahme durch Theodoros (frühestens 798/99 und nicht 797/98) nahezu verwaist gewe¬ 
sen sei, ist reine Apologie des Vitenhelden und sagt nichts über etwaige Mönchsverfolgungen 
unter Konstantin V. aus; S. 186: Platon, der Onkel des Theodoros Studites, war sicherlich 
kein „Heiliger des ersten Ikonoklasmus“ I - Insgesamt stellt E. K.-G.s Arbeit einen nützlichen 
Beitrag sowohl zur byz. Sozialgeschichte als auch zur Ikonoklasmusproblematik dar, dessen 
spezifisches Gewicht in der weiteren Diskussion zu bestimmen sein wird. 

Berlin Thomas Pratsch 


Jeaii'Claude Larchet, La divinisation de Vhomme selon saint Maxime le Confesseur. Paris, 
Les editions du Cerf 1996. 764 S. 

Die Einleitung dieses Buches ist im wesentlichen ein ausführlicher Gang durch die Patristik 
vor Maximus dem Bekenner (S. 20-59) und durch die Forschungsgeschichte (S. 62-80), und 
zwar im Blick auf eine Soteriologie, die sich auf den Begriff der Vergötthchung des Menschen 
konzentriert. Die Bedeutimg des Themas skizziert der Verf. kurz anhand von Zitaten aus 
Werken des Maximus (S. 59-62) und anhand von Fragen, auf die er in seinem Buch eine 
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Antwort geben mochte (S. 81-82). Wird dem Leser schon bald die apologetische Absicht des 
Buches (vor allem im Blick auf die Interpretation von J.-M. Garrigues und deren Rezeption) 
deutlich, so zeigt der Verf. gegen Ende seiner Einleitung, daß es ihm nicht nur tun Korrektu¬ 
ren im Detail geht, bei denen er weitgehend J. Doucet folgt, sondern um eine eher grundsätz¬ 
liche Beurteilung der Beziehungen des Maximus zu Ps.-Dionvsius Areopagita und zum sog. 
Neuchalkedonismus. Er wendet sich gegen „certains commentateurs de tradition occiden- 
tale‘‘ (S. 81) und sieht in dieser Frontstellung das Ziel seiner Darstellung („Fenjeux de la pre¬ 
sente etude^^ [S. 80]): Maximus ist, wie er zusammenfaßt (S. 677-689), zum einen Vorläufer 
von Gregor Palamas und zum anderen in die an Kyrill von Alexandrien orientierte Rezep¬ 
tionsgeschichte von Chalkedon einzuordnen. Letzteres betont der Verf. zurecht. In der ge¬ 
nannten „tradition occidentale** sieht er vor allem den Einfluß der Christologie des Thomas 
von Aquin am Werk, ohne daß ihm bewußt zu sein scheint, daß Thomas von Johannes von 
Damaskos abhängig ist. Inwiefern wird der Verf. selbst seiner Aufgabe einer historischen Un¬ 
tersuchung gerecht? Er zitiert ausführlichst Texte von Maximus, wobei, wie nicht anders zu 
erwarten ist, das Hauptthema die Soteriologie und Christologie ist (S. 83-382) bzw. die Aus¬ 
wirkung derselben auf die Theorie des spirituellen Lebens (S. 495-640). Leider werden 
dabei weder andere Quellen aus der Zeit des Maximus noch Kvrill, Chalkedon und deren 
Wirkungsgeschichte berücksichtigt, und die Frage nach dem Verhältnis von Ps.-Dionvsius 
und Evagrius in der Spiritualität des Maximus wird nicht durch Vergleich der Quellen mit 
einer Aufwertung des erstgenannten Autors beantwortet. Sekundärliteratur wird jedoch in 
Fülle genannt. Als instruktives Beispiel sei auf S. 296-301 mit S. 308 f. verwiesen. Dort lehnt 
der Verf. Ansätze in der Forschung ab, die eine Entwicklung in der Christologie des Maximus 
nahelegen. In diesen Zusammenhang gehört u. a. die Frage nach der Rezeption des Tomus 
Leonis in der byzantinischen Reichskirche, ein Sachverhalt, der für die Beurteilung des Mo- 
nenergismus und Monotheletismus wichtig, doch dem Verf. nicht bekannt ist. Wenn z. B. 
Pyrrhus sich darauf beruft, daß „die Väter^ sowohl die Herrlichkeit (öö^a) als auch die 
Schmach (i3ßei<;) Christi als ein xoivöv (von Göttlichem und Menschlichem) bezeichnet haben 
(soweit zitiert auf S. 339), dann meint er den Tomus Leonis, den er sodann auch anführt 
(PG 91, 296 D; vgl. ACO 11,1,1, S. 16,5-7) und mit dem Gedanken der deoxivqcnc in Zusam¬ 
menhang bringt (PG 91, 297 A). Wie steht Maximus zu dieser Rezeption des Tomus Leonis? 
Unterscheidet sich sein Verständnis der deoxfvnmg von jenem des Pyrrhus?, Was heißt, daß 
diese bei Maximus orthodox gedacht ist (S. 312)? Was bedeutet Maximus’ Retractatio 
(PG 91,33 A-36 A; zitiert S. 557 f.) seiner Aussage pia xai pövr| ^v^pyeia xoö 8eoü xai tcöv 
ö^icov 8eoö (PG 91, 1076 C; vgl. S. 552f.)? 'wird auf S. 359-362 wirklich deutlich, was die 
aüpq?üia des menschlichen und götdichen Willens Christi in Gethsemani bedeutet, die mit 
einer Vergöttlichung der menschlichen Natur begründet wird: toö Aöyou ÖXqv (seil. Tf)v d(v8- 
ßioTrivriv cpücnv) rfi oucntäuei (!) OeeberavTog? Es sei hier nur auf zwei Texte hingewiesen, die vom 
Verf. zwar angesprochen, aber nicht in ihrem historischen Kontext analysiert und so nicht für 
ein Verständnis der reichskirchlichen Rezeption von Chalkedon sowie einer Entwicklung des 
Maximus fruchtbar gemacht wurden: (1) Maximus’ Interpretation (CPG 7697,20: PG91, 
229-233) der Schrift des Anastasios von Antiochien gegen den Diaitetes des Johannes Philo- 
ponos (CPG 6956); (2) Maximus’ Apologie seines Briefes an Pvrrhus (ep. 19: Sommer 633) 
vom Jahre 649 (CPG 7697,9). Die Folie, gegen die der Verf. Maximus’ Christologie darstellt, 
lautet: Die Monenergeten (und Monotheleten) hätten die menschliche Energie Christi wegen 
der Hegemonie bzw. Übermacht der göttlichen Energie (und des göttlichen Willens) geleug¬ 
net. Diese Folie, die in der Häresiologie und in Handbüchern gängig ist, bedarf dringend 
einer Korrektur, will man zu einem historisch adäquaten Verständnis sowohl der Christologie 
des Maximus, als auch der christologischen Kontroversen des 7. Jh. kommen. — Der Confes- 
sor ist in Stil und Gedankengang kein einfach zu lesender Autor. Es ist ein Verdienst des vor¬ 
liegenden Werkes, als anregende Lesehilfe längere Passagen gut übersetzt vorzulegen. 
Amsterdam K-H. Uthernann 
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Jean-Claude Larchet, Therapeutique des maladies spirituelles. Une introduction ä la tradi- 

tion ascetique de TEglise orthodoxe^ troisieme edirioii, revue et corrigee. Paris, Cerf 1997. 

848 pages. 

L’ouvrage se presente comme une synthese de la theologie spirituelle orthodoxe, vue sous 
Tangle de la maladie et de la guerison. II s’inscrit dans un ensemble d’etudes qui comprend 
egalement Theologie de la maladie (1991, reed. 1994) et Therapeutique des maladies 
mentales. Uexprerience de TOrient chretien des premiers siecles (1992). La demarche de 
Tauteur est de montrer «la pertinence de (...) I’image medicale» (p. 817) dans la description 
de la chute et de la Redemption, ainsi que la dimension therapeutique de Fascetique ortho¬ 
doxe. 

Le plan adopte par Fauteur est resolument thematique. Dans une premiere partie, il decrit 
la sante originelle de Fhomine au sortir des mains du Createur, et le « peche ancestral» qui est 
ä Forigine des maladies spirituelles (ou passions). II y expose egalement une pathologie de 
Fhomme dechu, dont chaque faculte est le siege de maladies specifiques. Une deuxieme par¬ 
tie expose la « nosographie » et la « pathogenese * de ces differentes maladies, montrant com- 
ment elles se transmettent d’Adam ä Fhumanite dechue. Lauteur souligne la difference entre 
la conception occidentale (d’origine augustinienne) du peche originel et la conception orien¬ 
tale selon laquelle les hommes heritent non du peche (qui «est le fait du libre arbitre indivi- 
duel» p. 279) rnais de la vulnerabilite au peche. Linnocence originelle des nouveau-nes dans 
la tradition grecque transparait dans la citation de Theodoret de Cyr (p. 278): «Si le seul 
sens du bapteme etait de remettre les peches, pourquoi baptiserions-nous des nouveau-nes 
qui n’ont pas encore goute au peche? ». Une troisieme partie traite des conditions generales 
de la therapeutique: le role du Christ comme medecin (avec lä encore une comparaison - 
peut-etre un peu trop systematique car des nuances s’imposent les deux cotes - de la concep¬ 
tion occidentale oii la Redemption apparait comme le paiement d’une dette, et de la concep¬ 
tion orientale oü eile est presentee comme une guerison). Les sacrements sont presentes dans 
leur dimension therapeutique, ainsi que les conditions subjectives (foi, repentir, priere) de la 
guerison. Cette guerison etant essentiellement une conversion, Fauteur precise que cette con- 
version ne combat pas les facultes mais les reoriente vers leur objet premier qui est Dieu. 
Ainsi souligne-t-il par exemple qu”« il est vital de ne pas mortifier, de ne pas tuer et meme de 
ne pas inhiber la puissance desirante, (qui) nous permet d’aimer Dieu (et qui est) le principe 
moteur du retour ä Dieu de toutes les facultes et activites de Fhomme.» (p. 428) Les quat- 
rieme et cinquieme parties traitent des conditions de la therapeutique et de son application ä 
chaque passion (ä laquelle est opposee une vertu specifique). C’est sans doute la partie la 
plus concrete et partant la plus interessante pour les non theologiens. On relevera les deve- 
loppements sur le pere spirituel, sur le mecanisme de la tentation et la Strategie propre ä cha¬ 
que passion et des passages d’une grande finesse, comme celui qui ä la peur chamelle oppose 
la crainte de Dieu definie comme « crainte de blesser l’amour» (expression de Jean Cassien, 
Conferences IX, 13, citee p. 668). La demiere partie decrit la sante recouvree, avec son dou¬ 
ble aspect negatif (dTrdtdeia, ou absence de passions) et positif (la charite), qui debouche sur 
la deification (exposee en termes palamites), avec cette precision que le but ultime de la vie 
spirituelle n'est pas la sante (notion anthropocentrique) mais Funion ä Dieu. Une bibliogra- 
phie (essentiellement de sources) clot Fouvrage. 

Ce livre se presente comme une synthese de theologie et ü a comme tel ses quahtes propres. 
Mais comme tel aussi, il satisfera difficilement les historiens. En effet, si Funke organique de 
la tradition orientale est bien mise en valeur, en revanche la dimension historique est volon- 
tairement ignoree, parfois jusqu’ä la caricature: ainsi, p. 66, potu exprimer Fidee que le 
Christ est Fobjet propre de toutes les facultes humaines, Fauteur eite successivement Nicolas 
Cabasilas, Symeon le Nouveau Theologien et Basile de Gesaree. On peut s’interroger sur le 
choix de cet ordre inverse de Fordre chronologique qu’aurait adopte spontanement un histo- 
rien. De meme, Fauteur utilise systematiquement les appellations traditionnelles d’auteurs 
dont le caractere apocryphe est reconnu par Fensemble des specialistes, des textes du pseu- 
do-Macaire etant par exemple attribues ä «saint Macaire d’Egypte» (p. 25, n. 50) ou a 


154 


n. Abteilung 


« saint Macaire le Grand» (p. 43). Du meme parti pris a-historique relevent l’eibsence de tout 
contexte (les auteurs sont cites sans mention de leur epoque ni de leur lieu geographique) et 
de toute trace d une evolution de la doctrine, coniine si tous les auteurs cites (de Macaire ä 
Palamas) etaient contemporains. On veut bien croire qu’ils le sont sub specie aetemitatisj 
mais le procede est frustrant a la longue, et nous ne pensons pas que Ton puisse faire comme 
si la theologie spirituelle de TEglise d’Orient etait sortie toute casquee et immuable du cer- 
veau des Peres du desert. Ge serait faire bon niarche des mediations humaines que suppose 
une religion de rincamation. II est utile de savoir ce que pensent les Peres, mais l’historien 
voudra toujours savoir comment ils en sont venus ä le penser. On peut se demander si ce par- 
ti-pris a-historique n’est pas egalement ä Porigine de la polemique menee par Pauteur, dans 
son precedent ouvrage pourtant remarquable sur La divinisation de Lhomme selon Maxime 
le Confesseur (Paris, Cerf, 1996), contre les specialistes qui defendent la these d’une evolu¬ 
tion dans la pensee de Maxime. 

On relevera quelques imprecisions de vocabulaire (natures du Christ « non confuses » alors 
que « non confondues » serait plus precis, « assumation » de la nature humaine alors que « as- 
somption» est ä la fois plus frangais et traditionnel), mais ce sont les «bavures» inevitables 
d'un travail de cette ampleur. R 86, dans la citation de Jean Chrysostome («N’est-ce pas une 
folie que d’echanger une jouissance passagere contre des biens immuables, etc.»), la logique 
voudrait qu’on inverse les termes (« echanger des biens immuables contre une jouissance pas¬ 
sagere»). 

Ges critiques ne sauraient diminuer Pinteret propre de cette somme qui, pour quiconque 
s’interesse ä la theologie spirituelle des Peres orientaux et a « Pimage medicale » (qui apparait 
ici dans toute sa vigueur), demeure im fonnidable reservoir d'informations, de citations et de 
des de lecture theologiques. 

Paris Marie-Helene Congourdeau 


Hartmut Leppin, Fon Constantia dem Großen zu Theodosius IL Das christliche Kaisertum 
bei den Kirchenhistorikern Socrates^ Sozomenus und Theodoret [Hypomnemata, 110.], 
Vandenhoek u. Ruprecht Göttingen 1996. VIII. 350 pp. 

Ein Ausdruck frühbyzantinischer Selbstbesinnung und kultureller Blüte in der ersten Hälfte 
des 5. Jahrhunderts ist unter anderem die Häufung von Werken christlicher Geschichts¬ 
schreibung. Erst neuerdings (siehe dazu den Forschungsüberblick S. 18-25) werden diese 
nicht nur unter dem Aspekt ihres Wertes als Quelle historischer Fakten für die Spätantike er¬ 
forscht, sondern werden auch ihre historiographischen Leitlinien und Methoden, ihre Ge¬ 
schichtskonzeption, Motivationen, Zielstellungen, Tendenzen imd ihr Zielpublikum zum 
Thema der Forschimg erhoben, werden sie also als Zeugen der frühbyzantinischen Gesell¬ 
schaft ernst genommen. Die hier zu besprechende, an der Freien Universität zu Berlin ange¬ 
nommene Habilitationsschrift leistet einen erfreulichen Beitrag zu solcher Aufgabenstellung. 
Sie konzentriert sich dabei auf die Darstellung der drei sog. Synoptiker, nämlich der Kirchen¬ 
historiker Sokrates, Sozomenos und Theodoret. Deren Werke sind vollständig erhalten, liegen 
jetzt alle in zuverlässigen kritischen Editionen vor (als letzte die der Kirchengeschichte des 
Sokrates, ed. G. Chr. Hansen, Berlin 1995) und repräsentieren alle drei mit unterschiedlichen 
Akzentuieningen die Position der Rechtgläubigkeit. Bei Leppins Studie handelt es sich um 
eine sehr sorgfältige Arbeit, die durch gründliche Quellenkenntnis und ausgewogene Verar- 
beitmig des weiten Feldes der Forschungsliteratur geprägt ist, wovon das umfassende Litera¬ 
turverzeichnis (S. 292-319) und die ergiebigen Anmerkungen, in denen auch mit abwei¬ 
chenden Meinungen in sehr vornehmer Weise umgegangen wird, Zeugnis ablegen. Uber das 
im Untertitel charakterisierte Hauptanliegen des Buches hinaus, erhält man auch eine FüÜe 
von Anregungen zu umfassenderen Problemen der Spätantike, da zum einen mit dem Ver- 



F. Winkelmarm: H. Leppin, Von Konstantin dem Großen zu Theodosios 11. 


155 


hältnis von Kaiser und Kirche ein Zentralthema der Spätantikeforschung aufgegriffen wird, 
weil zum anderen Leppin immer die großen historiographischen und politischen Entwick¬ 
lungen nicht aus dem Auge verliert. Eine gründliche Lektüre des Buches ist deshalb sehr ge¬ 
winnbringend. 

Von der Einführung in die Problematik (S. 1—39) seien neben dem schon genannten For¬ 
schungsbericht (S. 18-25) besonders auch die Bemühung um die Herausarbeitung der Prin¬ 
zipien der spätantiken Kirchengeschichte und deren Abgenzung von der Kaiser- und Reichs¬ 
geschichte hervorgehoben (S. 26—39). Die Einführung wird ergänzt durch die beiden An¬ 
hänge (S. 273-290), die sich den Datienmgsproblemen und den Kompositionsprinzipien der 
drei Synoptiker widmen, wobei die von Leppin vorgeschlagenen Datierungen natürhch nur 
als ein Versuch gewertet werden können. 

Eine reiche Ausbeute von wertvollen Ergebnissen und wichtigen Einzelbeobachtungen er¬ 
bringen die Studien Leppins zum eigentlichen Thema des Buches. Er behandelt zuerst die 
Darstellung der einzelnen Kaiser von Konstantin 1. bis zu Theodosios 11. in der Sicht der Syn¬ 
optiker (S. 40-145). Hier gelingt es ihm, das Prolil der einzelnen Historiker und ihre unter¬ 
schiedlichen Ausgangspositionen für die Beurteilung der jeweiligen Kaiser herauszuarbeiten, 
womit ein wichtiger Beitrag zur differenzierten Betrachtung der kirchlichen geistigen Elite im 
frühen Byzanz geleistet wird. Es folgt eine Untersuchung unter dem systematischen Aspekt 
der Beurteilung des Verhältnisses von Kirche und Kaiser in der Sicht dieser rechtgläubigen 
Historiker (S. 146-224). Hier wird die Monarchie, die Stellung des Kaisers gegenüber der 
Kirche, eine eventuelle religiöse Sonderstellung der Kaiser, das Verhältnis von kaiserlichem 
Handeln und göttlichem Wirken in den Augen der drei Historiker geprüft. Deutlich heraus¬ 
gearbeitet werden dabei die unterschiedlichen Akzentuierungen, die im rechtgläubigen 
kirchlichen Milieu möglich waren, sowie Fortsetzung wie auch Abkehr von Eusebschen Posi¬ 
tionen. Grundsätzlich gelte aber, daß die Haltung des Kaisers zum wahren Glauben die 
grundlegende Maxime sei. 

Das Buch wird durch ein Kapitel über die Kirchenhistoriker in ihrer Zeit (S. 225-259) 
und eine Betrachtung über Unterschiede zwischen östlicher und westlicher Historiographie in 
der Spätantike (S. 260-272) abgeschlossen, nicht mehr als Anmerkungen also zu sehr kom¬ 
plexen Themen, die aber durchaus Denkanstöße vermitteln. Gute Register helfen bei der 
Orientierimg in dem Buch. 

Schon diese kurze Skizzierung läßt erahnen, welche Menge von Ergebnissen und Anregun¬ 
gen, aber auch von Anstößen zur weiteren Diskussion des spätantiken Kaiser-Kircheproblems 
den Leser erwartet. Über dieses Hauptthema hinaus werden von Leppin aber auch Lösungen 
für Probleme gesucht, die die spätantike christliche Historiographie allgemein bietet. 

Im Rahmen dieser kurzen Besprechung kann ich zum Einstieg in die Diskussion nur einige 
wenige Hinweise geben. Leppin liefert wertvolle Beiträge zur Eruierung des unterschiedli¬ 
chen Profils der drei Synoptiker. Hier sind ihm recht einleuchtende Ergebnisse gelungen. Daß 
aber eine speziell auf die einzelnen Historiker ausgerichtete Forschung noch wesentlich tiefer 
Vordringen und auch zu abweichenden Beurteilungen führen kann, zeigt die neuerdings vor¬ 
liegende Monographie von Martin Wallraff: „Der Kirchenhistoriker Sokrates. Untersuchim- 
gen zur Geschichtsdarstellung, Methode und Person“ Göttingen 1997. 

Sehr zu begrüßen ist die Aufwertung des Kirchengeschichtswerkes Theodorets, das bislang 
vorwiegend schlechte Noten bekam und als fade und fundamentalistisch beurteilt winde. 
Leppin hat diese Kirchengeschichte in den Zusammenhang des sehr umfangreichen literari¬ 
schen Geschichtswerkes Theodorets gestellt imd glaubt, im Vergleich mit den Werken des So¬ 
krates und des Sozomenos bei Theodoret ein so umfassendes Konzept einer christlichen Ge¬ 
schichtsdeutung erkennen zu dürfen, daß sogar ein Vergleich mit Augustinus angebracht sei. 
„Zwar bieten weder Theodorets Kirchengeschichte noch irgendeines seiner anderen Werke 
einen so weitreichenden Geschichtsentwurf wie die Schrift De civitate Dei Augustins, aber er 
hat mit seinem älteren Zeitgenossen gemein, daß er das Schicksal der Kirche und das des 
Reiches voneinander trennt und auf dieser Grundlage ein distanziertes Bild vom Römischen 
Reich gewinnt“ (S. 258). „Ein Unterschied zwischen beiden liegt darin, daß Theodoret die 
skeptische Haltung zur Gegenwart durchaus mit dem Glauben an die Dauerhaftigkeit des 
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Römischen Reiches verbinden kann, während Augustin anscheinend die Möghchkeit des Rei¬ 
ches ins Auge faßte oder zumindest implizierte^ (S. 268 f.). Das sind sehr pointierte Ansätze, 
die noch der Vertiefung bedürften. 

Es ist nicht einzusehen, aus welchen Gründen Leppin darauf verzichtet hat, das Ge¬ 
schichtswerk des Philostorgios, dessen Grundzüge wir ja durch Exzerpte erkennen können, 
gemeinsam mit den Werken der Synoptiker zu prüfen. Was dazu auf S. 225 gesagt wird, 
kann der Bedeutung dieses einzigen uns einsichtbaren nichtorthodoxen Geschichtswerkes 
dieser Zeit nicht gerecht werden. Die Zeit Theodosios’ II. war nicht nur durch das Wirken or¬ 
thodoxer Literaten geprägt. 

Als das entscheidende Motiv der kirchenhistorischen Unternehmungen der drei Synoptiker 
hebt Leppin ein innerkirchliches Anliegen hervor, nämlich die Betonung der Notwendigkeit 
der Einheit der Christen in einer Zeit der theologischen Zerstrittenheit. Durch die Konzentra¬ 
tion auf diesen Punkt unterschätzt Leppin andere wichtige Motive. Daß Philostorgios sein 
Werk auch als eine christliche Antwort auf die sehr geschickte heidnische Geschichtsdeutung 
verstand, ist nicht zu übersehen. Auch die Konstantinopler Sokrates und Sozomenos kannten 
die große Wirkung des heidnischen Geschichtsbildes und waren zudem konfrontiert mit der 
in ihren Augen abwegigen christlichen Geschichtskonzeption des Häretikers Philostorgios. 
Hier war viel mehr Zündstoff als in dem Werk des Philippos von Side enthalten, dem Leppin 
S. 233 stimuherende Wirkung zuschreibt. 

Leppins sehr ergebnisreiche Untersuchung ist also eine echte Bereicherung auf dem Feld 
der oströmischen Forschungen und regt zu fruchtbarer Diskussion an. 

Berlin Friedhelm fVinkelmann 


Bibliothecae apostolicae Vaticanae Codices manu scripti recensiti. Codices Vaticani Graeci. 

Codices 2644-2663 recensuit Salvator LÜla. In Bibliotheca Vaticana 1996. XIV, 189 S. 

Es ist im allgemeinen keine leichte Aufgabe, einen Handschriftenkatalog zu rezensieren. Die 
Versuchung einen Katalog in Detailfragen zu kritisieren mag noch so groß sein, man sollte 
sich jedoch immer darüber klar sein, daß das Erscheinen eines Katalogs schon an sich zu be¬ 
grüßen ist und daß ein Katalogautor natürlich nicht Spezialist aller in den Handschriften 
vertretenen Fachgebiete sein kann. 

Der neueste Katalog der Biblioteca Vaticana, redigiert von Salvatore Lilla, befreit glückli¬ 
cherweise den Rezensenten von solchen Gewissensproblemen. Die äußerst detaillierte Be¬ 
schreibung der 13 vorläufig letzten Codices Vaticani graeci erfüllt, das sei hier gleich vorweg¬ 
genommen, alle denkbaren Wünsche. 

Bereits separat erschien die Beschreibung der Vaticani graeci 2644-2651 und 2658-2661 
in den Miscellanea Bibliothecae Vaticanae I (1987), II (1988) und IV (1990): sie liegt hier in 
nur geringfügig veränderter Form vor. Die Änderungen betreffen vor allem die Datierung ei¬ 
niger Fragmente; außerdem wunde hier auf die in den Miscellanea-Bänden veröffentlichten 
Tafeln verzichtet. 

Von den beschriebenen Handschriften sind sechs, nämlich die Vaticani graeci 2644 bis 
2647, sowie 2662 und 2663 Konvolute von Fragmenten, die weder inhaltlich noch zeitlich 
eine Einheit bilden und erst in jüngster Zeit, meistens durch Lilla selbst, vereinigt worden 
sind. Es handelt sich hier vor allem um membra disjecta aus verschiedenen Handschriften 
oder Einbänden der Vaticana, die der Kardinalbibliothekar Giovanni Mercati gesammelt 
hatte. Genannt seien hier nur die drei Briefe des Johannes Argyropoulos im Vat. gr. 2645 
(S. 36) aus der Mitte des 15. Jahrhunderts, also nur kurz nach der Abfassung selbst der 
Briefe, die mit einiger Sicherheit auf die Jahre nach 1444 angesetzt werden kann. 

Die Signaturen 2648 bis 2661 bilden Neuzugäi^e der Vaticana seit 1968, wobei die Num¬ 
mern 2652 bis 2657 nicht beschrieben werden, da sie 1985 in die Sammlung der Papyri va¬ 
ticani graeci aufgenommen worden sind. Am bedeutendsten ist hier wohl der Vaticanus grae- 
cus 2660, der u. a. eigenhändig geschriebene Werke des Nikephoros Gregoras enthält (Vgl. 
S. LiUa in/Öi? 41 (1991), 277-282). 
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Die Beschreibung der Handschriften, die Salvatore Lilla vorlegt, bleibt in jeder Hinsicht 
den von Paul Canart durch seinen bahnbrechenden Katalog von 1970 für die Vaticana ge¬ 
setzten Maßstäben treu. Wie seine Vorgänger, steht auch dieser neue Katalog auf höchstem 
wissenschaftlichen Niveau. Allein die Lektüre des Bandes kann einen Eindruck von der hier 
gebotenen Leistung vermitteln, an dieser Stelle soll nur beispielhaft verdeuthcht werden, wie 
sorgfältig und ausführlich dabei vorgegangen wurde. 

Der inhaltliche Teil der Handschriftenbeschreibung zeichnet sich durch die genaueste 
Identifizierung auch noch so kleiner Fragmente mit dem Verweis auf eine oder meistens 
sogar zwei moderne Ausgaben aus. Bei unedierten Texten wird auf andere Handschriften 
verwiesen, die denselben oder einen ähnlichen Text bieten. In konzentrierter Form findet 
man diese Angaben im Incipit-Verzeichnis, sowie unter dem Schlagwort Codices passim lau- 
dati im Hauptregister am Ende des Bandes wieder. 

Auch der kodikologische Teil der Handschriftenbeschreibung wird allen Anforderungen 
gerecht; die Beschreibung fällt meistens weit ausführlicher aus, als das bei anderen Katalo¬ 
gen üblich ist. Hier werden z. B. die Linienschemata nach Leroy auch noch für Papierhand¬ 
schriften aus dem 17. Jahrhundert angegeben, wohl ein Zeichen, das für den bleibenden Wert 
der Kodifizierung spricht, die Julien Leroy 1976 eigenthch nur für die griechischen Perga¬ 
menthandschriften kreiert hat und die neulich von J.-H. Sautel in überzeugender Weise gegen 
Kritik von anderer Seite verteidigt worden ist*. Besondere Aufmerksamkeit verdient hier 
auch der Abschnitt Scriptura : der Katalogisator begnügt sich hier nicht mit der rein intuiti¬ 
ven Identifiziening der Kopisten, sondern zählt auch kurz die Hauptcharakteristiken einer 
jeden Schrift auf. Bei identifizierten Kopisten wird dann auf veröffentlichte Reproduktionen 
verwiesen, was natürlich die Nachprüfung des paläographischen Urteils wesentlich erleich¬ 
tert. Bei anonymen Schreibern werden, so weit möglich, andere Handschriften von derselben 
Hand angeführt und der Schriftstil definiert. Ebenso zuverlässig geht Lilla auch bei den an¬ 
deren kodikologischen Abschnitten vor. 

Abschließend kann man nur dankbar feststellen, daß die „Katalogisierungskunst in höch¬ 
ster Vollendung“, die Otto Kresten vor mehr als zwanzig Jahren in seiner Rezension des Kata¬ 
logs von Paul Canart (BZ 69 (1976), 80-87) begrüßte, auch heute noch in der Biblioteca 
Vaticana zu Hause ist. Allerdings muß man hinzufügen, daß die von Canart eingeführten 
und hier von Lilla so meisterhaft angewandten Normen nicht unbedingt von anderen Bibho- 
theken übernommen werden können. Bei den Parisini graeci^ der einzigen Sammlung, die an 
Reichtum mit der Vaticana vergleichbar ist, ist eine umfassende Katalogisierung mit diesem 
Grad an Perfektionismus aus offensichtlichen Gründen in absehbarer Zeit jedenfalls nicht 
möglich. 

Paris Christian Forstel 


Gregoire Antiochos Eloge du Patriarche Basile Kamateros. TextCy traduction, commentaire, 
suivis d^une analyse des oeuures de Gregoire AntiochoSy par Marina Loukaki [Publications 
de la Sorbonne, Universite de Paris I - Pantheon-Sorbonne, Serie Byzantina Sorbonen- 
sia, 13.] Paris, Centre de recherches d’histoire et de civilisation byzantines 1996. 170 p. 

Die vorliegende Ausgabe, die eine revidierte Fassung einer im Oktober 1989 an die Universi¬ 
tät Paris I - Pantheon Sorbonne eingereichten Dissertation darstellt, enthält bei weitem mehr 
als nur die editio princeps der im Titel verzeichneten byzantinischen Lobrede: Es handelt 
sich um die wichtigste und umfangreichste Arbeit über die Person, das curriculum vitae imd 
das Werk des byzantinischen Literaten und Staatsmannes des 12. Jahrhunderts Gregorios 


* Vgl. J.-H. Sautel (Hsg.), Repertoire de reglures dans les manuscrits grecs sur parchemin (Tumhout 
1995), die Rezension dieses Werkes durch Marilena Maniaci, Un repertorio da leggere fra le righe?, Ga¬ 
zette du Livre Medieval 28 (1996) 13-22, sowie die Antwort von J.-H. Sautel, Reglure des Manuscrits 
grecs sur parchemin. Defense et Illustration de la codification Leroy, Gazette du Livre Medieval 29 (1996) 
24-36. 
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Antiochos. Bei der Aufzeichnung und Analyse seines Werkes wird außerdem eine Prosopo- 
graphie der damit zusammenhängenden Personen Umrissen, so daß das Buch zum unent¬ 
behrlichen Hilfsmittel zur Erhellung historischer und literarischer Begebenheiten des 
12. Jahrhunderts wirdh Die Arbeit zerfallt in dieser Weise in drei Hauptteüe und einen An¬ 
hang: 1. Einleitung (a. curriculum vitae des Antiochos; b. curriculum vitae des Basileios Ka- 
materos; c. Analyse — Chronologie — Überlieferung der edierten Rede). 2. Textausgabe mit 
französischer Übersetzung. 3. Kommentar zum Text - Indices. 4. Anhang (a. Analyse des 
zum großen Teil unedierten Werkes des Gregorios Antiochos; b. Prosopographie). 

Zur Einleitung'. Zur Biographie des Gregorios Antiochos wird sein Werk, das die 
Hauptquelle dazu darstellt, erschöpfend herangezogen, wobei die Autorin nicht 
selten sich mit ihren Vorgängern (darunter J. Darrouzes und A. Kazdan, vgl. 

REB 29, 1962, 61 f. und VV 26, 1965, 77 f.) in überzeugender Weise auseinan¬ 
dersetzt. Die Biographie des in den Lexika und in Handbüchern kaum aufzu¬ 
treibenden Patriarchen Basileios II. Kamateros wird hiermit aufgrund der 
edierten Lobrede sowie einer unedierten Didaskalie des Leon Balianites prak¬ 
tisch zum ersten Mal geschrieben. Bei der Darlegimg der curricula vitae ergreift 
die Autorin oft die Gelegenheit, um auf manche Besonderheit aus dem sozial¬ 
politischen imd kulturellen Leben des 12. Jahrhunderts hinzuweisen, so daß der 
Leser beide Persönlichkeiten im Rahmen der Gesellschaft ihrer Zeit wahrzu¬ 
nehmen vermag. 

Zum Text: Von den beiden Kodizes, Scor. gr. (265) Y II 10 und Marc. gr. 

XI 22, die die Lobrede des Antiochos auf Basileios Kamateros enthalten, hat L. 
zu Recht für die Textkonstitution dem ersteren den Vorzug gegeben: Er ist, wie 
es scheint, kurze Zeit nach dem Tod oder evtl, sogar zu Lebzeiten des Gregorios 
Antiochos entstanden und umfaßt, zusammen mit anderen rhetorischen Wer¬ 
ken des 12. Jahrhunderts, den größten Teil (31 aus 36) seiner Schriften. Im kri¬ 
tischen Apparat werden die Varianten beider Kodizes ohne Ausnahme angege¬ 
ben. Druck- oder sonstige Fehler im Text sind kaum vorhanden (nur einige 
Kleinigkeiten: 203 ^xaripcodev; 432 öitoTa ötittoü; 787 ioroueYOö; 834 
868 euTTQoaÖexTcÖTeeog; 144 6: tö? 255-256 xai ttox;? 327 eig?). Der Testimo¬ 
nienapparat ist exakt und vollständig; ich habe nur zwei Ergänzungen: 
237-239: 2 Tim. 2,5 (2 Co. 5,1 muß gestrichen werdenl); 550: Rom. 8,17. 

Zur Übersetzung: Diesen besonders schwierigen und nicht nur für den nach¬ 
schlagenden Leser zunächst unverständlichen Text in ein elegantes Französisch 
ohne Fehler und Mißverständnisse zu übertragen, stellt wahrlich eine erstaunli¬ 
che Leistung der Autorin dar, die paradiginatisch dafür bleiben wird, wie inten¬ 
siv der Herausgeber sich auch in die kleinsten Regungen der Psyche des Autors, 
den er herausgibt, vertiefen muß. Die meisterhafte Verflechtung der rhetori¬ 
schen Ausführungen des Redners mit den zahlreichen Zitaten hat bei der Über¬ 
tragung kaum etwas eingebüßt. Ich wage in aller Vorsicht an nur drei Stellen 
Verbesserungsvorschläge: 208 ti^v ttooiv ^xöqpiav = die bevorstehende Reise 
(natürlich ist dv ttooiv auch als rhetorischer Vorgriff zum folgenden Öpöpoüg xai 
TTeeiÖQÖpoug zu verstehen!); 576 ixdoni<; = jeden Tag (vgl. 7; es wird so übertra¬ 
gen, als wenn dxdaroig hieße!); 618-619 dcpuTrviodong re xai Ccoöv ^?epY«aa- 
pevng = die aufgeweckt und ins Leben gerufen hat (Vergangenheit! Vgl. 147f.). 

Zum Kommentar: An vielen Stellen, wo die Übersetzung zur Erklärung des 
schwierigen Textes nicht ausreicht, kommt der Kommentar zur Hilfe. Er behan¬ 
delt verschiedene Fragen, die zum richtigen Verständnis der Rede, sei es auch in 
aller Kürze, beantwortet werden müssen, u. a. in bezug auf den persönlichen 
Werdegang des Antiochos und seine Beziehungen zu Basileios Kamateros, über 


Die 170 Seiten des Ganzen sind irreführend: Es handelt sich um besonders dicht gedruckte Seiten! 
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die Mimesis, die riietorischen Figuren und den Wortschatz des Redners, über 
seine Bedeutung für die Rhetorik des 12. Jahrhunderts usw. Was man im Kom¬ 
mentar vermissen könnte, wäre ein Wort über die Rhythmik seines Satzes bzw. 
die Beachtung des Satzschlußgesetzes von seiten des Redners. Wir wissen doch 
spätestens seit der Veröffentlichung des Aufsatzes von M. Bachmarm und 
F. Dölger^ (aber auch nach dem ersten Kontakt mit dem Text kann man es fest¬ 
stellen), daß Gregorios Antiochos das Meyersche Satzschlußgesetz sehr genau 
beachtet und daß seine Rhetorik sehr eng mit seiner Klauseltechnik zusammen¬ 
hängt. Zu diesem Aspekt der Rede seien mir in aller Kürze folgende Bemerkun¬ 
gen erlaubt: 

Die Lobrede des Antiochos auf Basileios Kamateros weist 1371 rhythmische 
Satzschlüsse auf, davon 186 starke (vor Punkt oder Fragezeichen) und 1185 
schwache (vor Komma oder Semikolon), also durchschnitthch etwas mehr als 
1,5 rhythmische Klauseln pro Zeile des gedruckten Textes, wobei alle mögli¬ 
chen Klauselarten'^ in der Rede vertreten sind. Bei 32 Satzschlüssen ist keine 
rhythmische Klausel vorhanden; dennoch koinzidieren 17 davon (72, 121, 172, 

174, 175, 247, 248, 250, 368, 401, 508, 588, 607, 621, 631, 728, 862) mit Bi¬ 
belzitaten, die nicht geändert werden dürfen, bei weiteren fünf (327, 359, 669, 

704, 713) muß das Komma weg und in zwei Fällen (125, 740) muß das 
Komma eine Stelle nach vorne bzw. zurück; bei zwei weiteren FäUen sind Text¬ 
veränderungen vorzunehmen (denn bei so strikter Anwendung der Schluß¬ 
rhythmik sind auch Korrekturen rhythmigratia möglich!): 309 würde ich mit 
Eustathios öe)joi)g betonen, 326 ist der Variante iepaexwbv des Scorialensis der 
Vorzug zu gewähren. Schließlich scheint Antiochos 750 als Enklitikon zu 
behandeln. Es bleiben also letztlich nur 5 Satzschlüsse, (329, 454, 457, 539, 

792) übrig, die Ausnahmen in der Satzschlußrfiythmik des Antiochos darstel¬ 
len! 

Obige Bemerkungen über die Beachtung, die der byzantinische Redner der Satzschlußihyth- 
mik schenkt, vermögen dem Verdienst der Herausgeberin keinen Abbruch zu tun. Ihre Edi¬ 
tion zeugt von hervorragender Kompetenz, und es wäre wünschenswert und für unsere Wis¬ 
senschaft ein Gewinn, daß weitere rhetorische Stücke des 12. Jahrhunderts, durch ihre Be¬ 
mühungen so prächtig ausgestattet, das Licht der Welt erbhcken. 

Berlin Georgios Fatouros 


Andreas Luther, Die syrische Chronik des Josua Stylites. [Untersuchungen zur antiken Lite¬ 
ratur und Geschichte, 49.] Berlin, New York, Walter de Gruyter 1997. VIII. 309 S. 
198,00 DM. 

Schon der Altmeister der deutschen Orientalistik, Theodor Nöldeke, hob in der Besprechung 
von W. Wrights Textedition aus dem Jahre 1882 die Bedeutung des ,Josua Stylites^ für die 
Kulturgeschichte Mesopotamiens um 500 n. Chr. hervor (Zeitschrift d. deutschen Morgenl. 
Ges. 36, 1882, 682); mit Recht unterstrich er auch, daß der Text die bedeutendste Quelle für 
die Auseinandersetzung sei, die Byzanz mit dem Säsänidenreich unter Kaiser Anastasius I. 
austrug^ So mag überraschen, daß nach über hundert Jahren erstmals eine Übersetzung die- 


- Die Rede des Megas Drungarios Gregorios Antiochos auf den Sebastokrator Konstantinos Angelos. 
BZ 40 (1940) 405; vgl. ferner W. Hörandner, Der Prosaihythmus in der rhetorischen Literatur der By¬ 
zantiner. [Wiener Byzantinistische Studien, 16.] Wien 1981, 24. 

Vgl. Hörandner 46. 

* Vgl. zuletzt auch A. Demandt, der Erstbetreuer der hier zu besprechenden Arbeit, in seinem ,Hand- 
buch zur Spätantike", S. 191 Anm. 45 sowie die zahlreichen Verweise auf Josua bei R. C. Blockley, East 
Roman Foreign Policy, Leeds 1992, 271 [Reg.]). 



160 


II. Abteilung 


ses wichtigen Textes ins Deutsche vorgelegt wird. Immeihin hatte die um die russische By¬ 
zantinistik verdiente Forscherin N. V. Pigulevskaja 1940 eine Übersetzung ins Russische an¬ 
gefertigt; aus dem Nachlaß des französischen Gelehrten J.-B. Chabot erschien im Rahmen 
des CorpScriptChristOrient (Bd. 121) 1949 eine Übersetzung ins Lateinische (als Teil des 
Chronicon Pseudo-Dionysianum ). 

Hinsichthch der in der Forschung umstrittenen Zuweisung der Schrift, die einen Teil der 
Ps.-Dionysius zugeschriebenen Universalchronik bildet, ist Verf. optimistisch und plädiert 
mit guten Gründen für die Abfassung (und nicht bloß für die Abschrift) des Werkes durch 
Josua mit dem Beinamen Styhtes (pne who lives on a pillar [Lampe]), syr. mryysw^ ^shvnP- 
aus dem Kloster Zuqnln (bei Amida/Diyarbakir). Verf. spricht mit Recht von einem ,konser- 
vativert Ergebnis (S. 11). Als Abfassungszeit plädiert er angesichts des frischen Eindrucks 
der Erlebnisse für die ersten Monate des Jahres 507; die kritische Bemerkung in Kap. 101 
über Kaiser Anastasius I. stammt aus späterer Zeit, von Josua selbst oder von anderer Hand. 
Der Autor, den seine guten Bibelkenntnisse und die Vertrautheit mit den Topoi der christli¬ 
chen Literatur als Kleriker ausweisen (vgl. S. 16ff.), beschrieb das Kriegsgeschehen als Be¬ 
wohner von Edessa; Verf. beschreibt ihn als außergewöhnlich gut informierten edessenischen 
Kleriker (S. 19), von dem schon Th. NÖldeke in seiner polemischen Art bemerkte, daß Josua 
sich nicht im ,Mönchsgezänk‘ ergehe. Verf. sieht Josua im Kreis der um Ausgleich bemühten 
Theologen, die zum Henotikon des Kaisers Zenon aus dem Jahre 482 standen. Verf. rechnet 
damit (vgl. S. 28), daß Josua die moderate Kirchenpohtik des Kaisers Anastasius I. unter¬ 
stützte. Umsichtig sind auch die Darlegungen des Verf. zu den QueUen der Chronik, die die 
Einführung mit insgesamt 32 Seiten und 131 Anmerkungen thematisch abschließen. Es fol¬ 
gen noch Vorbemerkungen zu Übersetzung und Kommentar. 

Der Quellentext ist übersichtlich gegliedert: nach der Widmung an den Abt Sergius, der Jo¬ 
sua um die Abfassung der Schrift gebeten hatte, wird in den Kapiteln 7 bis 24 der politische 
Hintergrund des Krieges aufgezeigt, beginnend mit dem Erwerb der Stadt Nisibis durch die 
Römer - wohl im Jahre 298 - bis zur Rückkehr des säsänidischen Königs Kawäd 1. vom 
Hephthaütenhof im Jahre 498/499. Behandelt werden auch Begebenheiten innerhalb der 
beiden Staaten, so die bis 488 sich hinziehenden Bürgerkriege in der Zeit Kaiser Zenons 
(Kap. 12-17). In den Kap. 25 bis 47 werden die Geschehnisse in imd um Edessa vom Jahr 
494/495 an (nun jahrweise bis zum Ende des Werkes) von Josua als Augenzeugen berichtet. 
Den Hauptteil füllen die Kapitel 48 bis 100, die die eigentlichen Kriegshandlungen mit viel 
Einfühlungsvermögen für die unter dem Krieg leidende Bevölkerung schildern. Verf. folgt 
W. Wright in der Kapiteleinteilung (insgesamt 101); die Bemerkungen des Schreibers Elisa 
(svr. HyP) auf Fol. 66 v. werden als Kap. 6 a in etwas kleinerem Druck wiedergegeben. 

Die Übersetzung des Textes umfaßt 63 Seiten (S. 33—95); die Kapitelnummem sind durch 
Fettdruck optisch gut hervorgehoben, die einzelnen Kapitel sind leicht abgesetzt, so daß der 
Leser sich gut zurechtfindet. Verf. schreibt in den Vorbemerkungen (S. 31), daß er sich um 
eine Übersetzung bemüht habe, die möglichst nahe am syrischen Text bleibt und dennoch 
eine lesbare deutsche Version bietet. Verf. hat mit der Übersetzung eine beachtliche Leistung 
vollbracht, die hohe Anerkennung verdient und an zahlreichen Textstellen derjenigen 
Th. NÖldekes in dessen Syrischer Grammatik (Leipzig ^1898) vorzuziehen ist, so etwa hYwP 
[*hVwthwn] bei WrighÜ 6, Z. 18 {freier Wille [so auch Brockelmann, Lexicon Syriacum 
252b] gegenüber/ne/Äe«7), hw buy pdmy^sbyWspyr^ bei Wright 23, Z. 17 [erzeigte als er¬ 
ster guten Willen gegenüber er zeigte zuerst guten Willen ), Iwbb’ qlyl bei Wright 32, Z. 10 f. 
[ein wenig Beruhigung [vgl. Brockelmann 355a: Etpa. animum cepit] gegenüber ein wenig 
Tröstung). In Wright 61, Z. 2 übersetzt Verf. d hb lyhmyr' richtig singularisch [gib mir Gei¬ 
seln) (unrichtig Nöldeke, S. 204). Vgl. Siuch sgyVImsdar bei Wright 81, 11 [viele Dinge auf- 


- Ich transliteriere in dieser Besprechung lediglich die Konsonanten aus dem Syrischen. 

^ Die zitierten syrischen Texte sind — wie auch im Folgenden — der Edition Wrights (mit Seiten- und 
Zeilenangabe) entnommen. 
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zuzählen gegenüber vieles anzuordnen)^ sbyn hww ... Imhd ... Imqtl bei Wright89, 8 {sie 
wollten ...festnehmen., um ...zu töten gegenüber «e wollten ... festhalten). 

In 291 Anmerkungen erörtert Verf. mit großer Sorgfalt Text- und Übersetzungsprobleme; 
in strittigen Fällen werden Transkriptionen und/oder Transliterationen geboten, die Her¬ 
kunft von Zitaten aus der Bibel, an denen der Text reich ist, wird vermerkt, Daten, die der 
Text enthält, nach dem gregorianischen Kalender angegeben. 

Iin Folgenden füge ich - kapitelweise — Einzelbeobachtungen bzw. Korrekturen zur Überset¬ 
zung an. Kap. 6: mhymn^ (Wright 8, Z. 8) übersetzt Verf. mit/roArt/n. Treffender ist m. E. - 
von der Bedeutung der semitischen Wurzel her - ,gläubig^ wie Verf. selbst in Kap. 20 vom 
gläubigen Kaiser Anastasius spricht; auch in Kap. 8 übersetzt Verf. mlK mhymn^ (pl.) 
(Wright 9, Z. 10) mit gläubige Kaiser — Kap. 9: für rpyivt^ (Wright 10, Z. 4) gibt Brockel¬ 
mann in seinem Lexicon Syriacum 740b zwar auch mollities an (wie Verf. übersetzt [Weich¬ 
heit ]), doch paßt allein neglegentia : durch die sträfliche Nachlässigkeit war Syrien den Hun¬ 
nen ausgeliefert worden (Chabot, CorpScriptChristOrient 121, S. 180 übersetzte gar mit 
perfidia ) — Kap. 10: die futurische Übersetzung ist hier m. E. besser: bis er [sie] ihnen zu¬ 
senden werde: Part. mMr (Wright 10, Z. 18) statt Impf, für zukünftige Hand¬ 
lung — Kap. 11: ksp tyr (Wright 10, Z, 20) ist präziser mit ,Kopfsteuer^ (statt: Steuer) zu 
übersetzen — Kap. 13 (und öfter, so zu Beginn von Kap. 16): die Partikel dyn bleibt un- 
übersetzt — Kap. 14: nkr (Wright 12, Z. 18) wird vom Verf. mit Verschwörung übersetzt, 
doch passender ist vielleicht ,dolus'’, ,fraus"; vgl. Brockelmann 429 a, 1. — Kap. 18; 
herrschte an seiner Statt Blases über die Perser, sein Bruder. Die Nachstellung der Apposi¬ 
tion ist stilistisch schwerfällig und vom syrischen Text her auch nicht gefordert (Wright 15, 
Z. 14: bis ^h^vhy ^mlk 7 pwrsy^ hlpwhy). Gewählt ist die Übersetzung den Sieg davontragen 
für einfaches ,siegen' (so auch Wright und Chabot), wiewohl sich Verf. hier auf den syrischen 
Text {mzK nzkwn [Wright 15, Z. 18]) berufen kann — Kap. 19: Verf. übersetzt blns 
(Wright 16, Z. 8) korrekt pluralisch, vermerkt jedoch S. 44 Anm. 70, die Form sei singula- 
risch; doch vgl. Brockelmann 76 a (bln\ pl. blns) — Kap. 29: Gewiß kann man das Wort 
hvq' (später arabisch: §üq!) mit Markt übersetzen, doch folgt man besser der vom Verf. in 
Anm. 97 angegebenen Alternative ,die Straßen"; vgl. Brockelmann 766 a — Kap. 31 (und 
öfter): Psalmengesänge-, einfacher: ,Psalmen"; vgl. Brockelmann 200a (zu 

zrnyrP) — Kap. 34: in der Mitte der Nacht, ein schönes Beispiel, wie nahe Verf. oft am syri¬ 
schen Text {*dn plgh dlly^ [Wright 28, Z. 19]) bleibt; einfacher: "um Mitter¬ 
nacht’ — Kap. 38: das gesamte Gebiet von Rhesaena, von Constantina und von Edessa. EHe 
Anmerkungen 132 und 133 sind nicht präzise: rysyny\ tly^ und ’wrhy’ sind die korrekten 
Transliterationen — Kap. 4\: frischer Keimling. Verf. bemerkt (S. 59, Anm. 154), daß das 
Wort Isrwr^ (Wright 37, Z. 1) unsicher sei; auch Brockelmann (802 b) führt germen recens 
an, doch kann diese Bedeutung hier nicht vorliegen; Ch. Torrey hat (Hebrew Union Collie 
Annual 23, 1950-1951, S. 445) m. E. mit srdwd^ (pl.) den richtigen Weg gewiesen; das Wort 
wird bei Brockelmann {807 a) mit cadaver übersetzt — Kap. 42: als es Kälte und Eis zu ge¬ 
ben begann, wiederum eine - korrekte - Übersetzung, die sich m. E. allzu sklavisch an den 
syrischen Text {kd sry ImhwVqwrf wglyd^ [Wright 37, Z. 11]) anlehnt — Kap. 53: wäh¬ 
rend derer sie [die Stadt] belagert hatten-, das Objekt ist im syr. Text als Präpositionalsuffix 
(Wright 50, Z, 12: *lyh) genannt — Kap. 56: daß er aufgehängt werde, eine m. E. zu 
schwache Übersetzung für dnzdqp (Wright 54, Z. 6). Besser: "daß er gekreuzigt / gepfählt 
werde’ — Kap. 59: sozusagen zu seiner Ehre: ’yk d (Wright 59, Z. 9) mag hier nur den fi¬ 
nalen Sinn verstärken; vgl. auch Nöldeke, Syr. Grammatik, S. 285 — Kap. 64: Stärke des 
persischen Heeres-, sgy^wP (Wright 64, Z. 6), wörtlich nach Brockelmann 458a: multitu- 
do — Kap. 72: im Innern der Stadt, wiederum eine starke Anlehnung an den syrischen Text 
{b gw mdynP [Wright 69, Z. 5]); gw’’ wörtlich gär: pars interna corporis (Brockelmann 
107a) - während sie sich ... befanden. Nöldeke hat in seiner Grammatik (S. 284) m. E. die 
Lesung 6/«’ (gegenüber Wrights km^ [69, Z. 19]) als die richtige herausgestellt; die Begrün¬ 
dung (,da ja ...") ist wohl zutreffender — Kap. 74: auf ihn die Hand zur Priesterweihe zu le¬ 
gen-, einfacher ist: ,ihn zum Priester zu weihen" (Chabot, S. 219: ut eum consecraret presby- 


1 Bvzaiir. Zpit.scliiift 91/1 
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terum) — Kap. 75: Hilfe erfahren hatte durch das Baden. Von der Wortwurzel 'dr (,nütz¬ 
lich sein') liegt m. E. die Bedeutung ,Nutzen'’ nahe. So übersetze auch Wright, S. 60 {expe- 
rienced the benefit of bathing) — Kap. 76: es befürchteten nämlich die Perser von ihnen^ 
daß sie die Stadt den Römern ausliefern könnten^ eine schwerfällige Übersetzung, die allzu¬ 
stark an den syrischen Text (Wright 72, Z. 1 f.) angelehnt ist; Chabot, S. 220, hat m. E. hier 
prägnanter übersetzt: timebant enim Persae ne hi civitatem traderent Romanis — Kap. 83: 
die Leute des Klerus, eine im Deutschen ungewöhnliche Formulierung. Gewiß unterscheidet 
Josua zwischen bny qlrws (Wright 78, Z. 2) und qlryqws (PI.) (Wright 78, Z. 7), was Verf. 
dann auch mit Kleriker übersetzt. Chabot, selbst ein Ordensgeisthcher, hat (S. 224) jeden¬ 
falls auf die Differenzierung im syrischen Text verzichtet! — Kap. 84: Mit Recht hat Verf. 
für mhymn’ (Wright 78, Z. 19) die allgemeine Bedeutung ,Diener' belassen und ist nicht Nöl- 
dekes Vorschlag, hier mit,Eunuch' zu übersetzen, gefolgt — Kap. 90: erbauten [die Stadt], 
l, das hier (Wright 83, Z. 18) das Objekt einleitet, ist suffigiert, so daß es genauer heißen 
müßte: ,und erbauten sie [die Stadt]' (w bnyn hww Ih) — Kap. 95: entgegengekam, einer 
der ganz seltenen Fehler — Kap. 97: Es war nicht so, daß ich aus Furcht nicht herauskam. 
Die Vergangenheitsformen sind nicht korrekt; vgl. die Übersetzungen von Wright, S. 75 so¬ 
wie Chabot, S. 231 (non prae timore non exeo) — Kap. 101: in alle Ewigkeit: hier wählt 
Verf. einmal eine freiere Übersetzung für / 7m *lmyn (Wright 92, Z. 13), das ja in wörtlicher 
Übersetzung in die kirchliche Liturgie eingegangen ist (per omnia saecula saeculorum). Ende 
(syr. Um [Wright 92, Z. 14]) ist ein späterer Zusatz (vgl. CorpScriptChristOrient 91, S. 317 
Anm. 6). 

Wörtliche Übersetzungen hat Verf. im Anmerkungsteil zur Übersetzung mit' ’ gekennzeich¬ 
net; bei Nennung des Konsonantengerüsts syrischer Wörter (wie auf S. 62 Anm. 167) kann 
dann allerdings leicht eine Verwechslung mit der Transliteration der syrischen Buchstaben 
Älaf und *E eintreten (vgl. auch S. 175 Anm. 291). Bei geographischen Termini (Orts-, Land¬ 
schafts- bzw. Provinznamen) hätte ich mir (bedingt durch meine Arbeit am Tübinger Atlas 
des Vorderen Orients und damit vielleicht allzu subjektiv geurteilt) im Anmerkungsteil eine 
Transliteration gewünscht, so daß auch die Varianten des syrischen Originals deutlicher her¬ 
vorgetreten wären; nur bei wenigen Toponymen wird (wie S. 54 Anm. 125: Arsemsät) eine 
phonetische Umschreibung geboten. Der Text, den Wright publizierte, bietet allein drei 
Schreibungen für Nisibis (auf S. 40, Z. 7: nsybyn’, S. 89, Z. 15: nsybn [so Wright, Anm. 6]; 
sonst immer: nsbyn, vom Verf. S. 38 Anm. 33 Nesbin umschrieben). Die imterschiedlichen 
Schreibungen für das armenische Theodosioupolis (heute Erzurum/Türkei) (vgl. Wright, 
S. 45 mit Anm. 1 und 3) bleiben so unberücksichtigt. 

Verf. hat sich bei der Übersetzung entschieden, Eigennamen in (vereinfachter) griechi¬ 
scher oder gar lateinischer Form zu verwenden; so begegnen säsänidische Herrschemamen 
wie Blases (nach der Form BXdorig bei Proc., BP I 5,2), Zamasphes (nach Zagdcrtpn*; bei Aga- 
thias, 4,28,2) oder Cavades (nach Kaßdiörig; so bei Prokop tmd Agathias). Meines Erachtens 
hatten Wright in seiner Übersetzung des Josua, aber auch Ahrens und Krüger bei der Über¬ 
setzung des Ps.-Zacharias eine glücklichere Wahl getroffen, als sie die syrischen Formen ver¬ 
wandten (wie Baläsh, Kawäd [Qawäd bei Ahrens/Krüger], Zämäshp, aber auch Anastas [syr. 
^nstws\ für Anastasius), die zudem den nüttelpersischen Formen näherstehen. Warum aber 
Verf. dann zwar für Zapdacpiig sich auf Agathias stützt, sich jedoch nicht für 06dXa<; ent¬ 
scheidet, was wiederum der syrischen Namensform näherkommt als die Prokops, ist mir un¬ 
erfindlich. Konsequenterweise ersetzt Verf. z. B. die im syrischen Text begegnenden Formen 
wie hrn [= Harran]) durch Carrhae, mbwg [= Mabbög] durch Hierapohs. Wird dies auf 
S. 51 Anm. 104 bzw. 60 Anm. 160 korrekt vermerkt, so fehlen - verständlicherweise - später 
diese Hinweise; der Leser, der nicht den gesamten Text sorgfältig liest, muß so den Eindruck 
gewinnen, im syrischen Text stünden Carrhae oder Hierapolis verwandte Formen. Im Falle 
von Telia nennt Josua selbst in Kap. 51 einmal die lateinische Entsprechung Constantina 
(hier gibt Verf. S. 66 Anm. 187 auch eine der seltenen Transliterationen von Ortsnamen): die 
Stadt Constantina, welche Telia ist (Übers, des Verf.; syr. Text: qwstntyrV mdynP dhy tV 
[Wright, S. 47, Z. 12]). Bei sonstigen Erwähnungen der nordmesopotamischen Stadt tV 



163 


E. Kettenhofen: A. Luther, Die syrische Chronik des Josiia Stvlites 

(Telia) (Kap. 55. 58. 81. 90. 100) gebraucht Verf. konsequent die lateinische Form (zu be¬ 
achten ist auch die Leute aus Constantina in Kap. 58 [syr. tly'' (pl.) {Wright 56, Z. 8}] sowie 
das gesamte Gebiet von ... Constantina in Kap. 38, syr. klh ... byt tly’’ [Wright 33, Z. 6; die 
Angaben des Verf. S. 56 Anm. 133 sind also nicht ganz präzise.]). 

Den lunfangreichsten Teil des Buches bildet der Historische Kommentar der Kapitel 7 bis 
101 (strenggenommen nur bis Kap. 98, da nicht jedes Kapitel kommentiert wird). Die Vorge¬ 
schichte (Kap. 7-24) und die Geschehnisse in und um Edessa (Kap. 25-47) bedurften dabei 
einer ausführlichen Diskussion (S. 96-177). Knapper, da die Parallelzeugnisse geringer wer¬ 
den oder auch ganz fehlen, fällt der Kommentar zur Schilderung des Ausbruchs des Krieges 
und des Kriegsgeschehens aus (S. 177-220). 428 Anmerkungen untermauern den Kommen¬ 
tar: eine beeindruckende Fülle an Informationen wird hier vor dem Leser ausgebreitet; auch 
Fragen der Grammatik und der Orthographie werden erörtert (vgl. S. 137 Anm. 149 und 
S. 172 Anm. 279). Der/diejenige, der/die aufmerksam den Kommentar und die Anmerkun¬ 
gen durchliest, erkennt leicht, welch vorzügliche Leistung Verf. hier geboten hat. Dabei ist 
der Text sprachlich ansprechend imd gut lesbar; der ,NachteiL, den der Leser in Kauf neh¬ 
men muß, liegt darin, daß der Kommentar zu den einzelnen Kapiteln des Werkes nicht un¬ 
tergliedert ist und es damit nicht beim ersten Blick ersichtlich wird, welche der Aussagen des 
betreffenden Kapitels interpretiert werden (wie etwa in dem mühsamer zu lesenden Kom¬ 
mentar von Averil Cameron, Agatkias on the Sassaniansy DOP 23/24, 1969/1970, 69-183). 
Beeindruckend sind die Sprachkenntnisse des Verf.: Zeugnisse in syrischer, griechischer, la¬ 
teinischer, arabischer imd iranischer Sprache (und alle ausnahmslos sind wichtig für dieses 
Thema der spätrömischen Geschichte!) werden angeführt und ausgewertet; lediglich beim 
Altarmenischen ist der Verf. auf Übersetztmgen angewiesen gewesen (die Quellenkritik ist 
hier nicht so stark ausgeprägt; m. E. wird den Aussagen des Elise [= Elisaeus] gegenüber de¬ 
nen Lazars [= Lazarus] und denen des Movses Oorenaci [= Moses von Choren] ein zu großes 
Gewicht beigemessen). Bei Zitaten aus griechischen Autoren hätte man vielleicht auch öfter 
die Verse angeben können (vgl. etwa S. 150 Anm. 196 oder auch S. 124 Anm. 95, wo bloß 
Agathias genannt wird [statt 4, 27, 4]). In der Zusammenschau der Zeugnisse und ihrer In¬ 
terpretation in unterschiedlichen Sprachen und Gattungen (auch Fragen der säsänidischen 
Numismatik werden erörtert; vgl. etwa S. 130 Anm. 123) erweist sich der hohe Wert der hier 
vorliegenden Arbeit. Ein technisches Mißgeschick ist allerdings zu beklagen, die völlige Un¬ 
brauchbarkeit der Hinweise auf Anmerkungen, die in keinem Fall stimmen. Den Darlegun¬ 
gen des Verf. stimme ich in den meisten Fällen zu; Verf. gesteht auch ehrlicherweise, wenn 
Probleme ungelöst bleiben müssen. 

Ich füge noch einzelne Bemerkungen zum Historischen Kommentar an (nach Seitenzahlen 
des Werkes). S. 98: Im Abkommen von 363 bleiben immerhin die Gebiete westhch des 
Nymphios, syr. Kallat (verwandt mit armenisch Kalirt), in der römischen Einflußsphä¬ 
re — S. 105: lou0O£iTradx bei Priscus, Fr. 41 ist dem mittelpersischen Viröi-pahr [wylwd 
p’hl], ,Iberertori, entlehnt, woraus im syrischen Alexanderroman '^wyrwphrg wurde, ent¬ 
spricht also dem Darial-Paß, ist also nicht identisch mit Coray pahak, dem ,Paß von Cor^ (= 
Darband). Verf., der sich auf meinen Beitrag in Elr VII1, 1994, 13-19 beruft, hat mich hier 
mißverstanden. Die Region Tsol, von der Verf. S. 111 Anm. 51 spricht (Register, S. 308: 
Tiso/!), ist identisch mit der Gegend von Darband, denn der armenische Name Col (nach der 
Transliteration der REArm^ der Verf. folgen will, wäre Col zu schreiben; in enghschsprachi- 
gen Werken wird daraus: Tsol [mit weiteren Varianten!], den etwa Movses Horenaci ge¬ 
braucht, ist ein Parallelname zu Cor. Der Form Col entspricht dann die später belegte Form 
sül im Arabischen (vgl. etwa Tabari, ann. I, S. 896, Z. 2. 7) — S. 110: die Verwendung des 
Namens Artaxerxes II. für Ardasir II. läßt, wenn man den Kontext nicht kennt, weitaus eher 
an den Achaimenidenkönig des 4. Jhs. v. Chr. denken (vgl. Reg., S. 294) — S. 117: Kaiser 
Markian starb am 27. Januar 457 (vgl. A. Demandt^, S. 184) — S. 140: die zu Kap. 23 er¬ 
wähnten Gesetze wären wohl - verdeutlichend - als ,verkehrte Gesetze^ zu kennzeichnen ( wie 
ja auch in Kap. 23 charakterisiert) — S. 141: es ist zumindest mißverständlich formuliert, 
wenn man von dem bis 387 unter den Arsakiden unabhängigen Armenien spricht; in Persar- 
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menien regierte zunächst eine Seitenlinie der Arsakiden weiter, bis Ärtases 428 abgesetzt 
wurde — S. 145: der Tansarbrief spricht bereits vom Einfall der Türken in den iranischen 
Osten (vgl. The Letter of Tansar. Translated by M. Boyce, Literary and Historical Texts from 
Iran 1, Rome 1968, S. 70; die Quelle ist im Register S. 265f. übersehen) ~ S. 173f.: Der 
Sprachgebrauch der Res Gestae Divi Saporis, die Arbäyestän unter den Provinzen des Säsä- 
nidenreiches aufzählen, wäre bei der Diskussion noch zu berücksichtigen — S. 179; Ingila 
und Sop sind bei Josua, Kap, 50 in. E. Namen der sog. regiones transtigritanae Copk mec 
und Angel-tun, den griechischen Autoren bekannt als Süxpavnvn (auch: TCocpav^vi^) bzw. lyvi' 
Xnvi'l. Erstaunlich ist lediglich, daß bei unserem syrischen Autor mit swp (Sop) eher an die 
griechische (im Euphratknie) als an die zu denken ist. Einen Ortsnamen 

swp (so Verf., S. 179 Anm. 305) sucht man m. E. vergeblich; bei ^gyl könnte - abgelöst vom 
Kontext - auch der Ortsname Ingila (so Verf., ebda.) in Frage kommen, doch deuten die fol¬ 
genden Namen 'rmny und r6’ auf den Namen einer Landschaft; ihr rechtlicher Status ist 
schwer zu fassen. E. Winter hat sich in dem auf S. 290 genannten Aufsatz um die Klärung 
des Sachverhalts bemüht — S. 205: daß der bei Josua genannte Armenier Muselq (mwUq) 
mit dem armenischen Adligen Musel aus dem Mamikonierhause identisch ist, braucht nicht 
in Frage gestellt zu werden. 

An einem Punkt bedürfte der Kommentar vielleicht noch einer Vertiefung, dem eschatologi- 
schen Aspekt, inwieweit sich nämlich Endzeiterwartungen um 500 im Werke Josuas nieder¬ 
geschlagen haben. W. Brandes hat jüngst einen wichtigen Beitrag (in dieser Zeitschrift, 
Bd. 90, 1997, 24-63) vorgelegt; er spricht gar (S. 39) von einem hochgradig eschatologi- 
schen Eindruck^ den ,Ps. Josua-Stylites*^ hervorrufe; der etwas ältere Aufsatz von M. van Es- 
broeck {Les signes des temps daas la litterature syriaque^ Revue de Flnstitut Catholique des 
Paris 39, 1991, 113-149) ist vom Verf. nicht ausgewertet. Auch wenn Brandes m. E. den 
eschatologischen Aspekt bei Josua überzeichnet (z. B. fehlt ein Beispiel wie das auf S. 41 zi¬ 
tierte aus Malalas, daß eine Frau in Konstantinopel weissagte, innerhalb der nächsten drei 
Tage werde die Hauptstadt vom Meer verschlungen), so ist doch das Insistieren auf apoka¬ 
lyptischen Zeichen (syr. ’twT; z. B. Kap. 37) bei Josua nicht zu übersehen. Vgl. auch schon 
S. Ashbrook Harvey, Remembering Pain: Syriac Historiography and the Separation of the 
Churches, Byzantion 58, 1988, 295-308. 

Ein reichhaltiger Anhang (S. 221-291) ist dem Werk beigegeben. An seinem Anfang steht 
eine Zeittafel (S. 221-223), die für den Benutzer sehr hilfreich ist. Die Angaben differieren 
allerdings öfter mit denen des historischen Kommentars: der Tod Isdigerdes’ 11. wird S. 108 
auf den Frühsommer 457, auf S. 221 in das Jahr 458 datiert (Frühsommer/*)^ die Datierung 
der Erhebung der Persarmenier in das Jahr 482 (so korrekt in der Zeittafel S. 222) stimmt 
mit den Angaben auf S. 142 überein, nicht jedoch mit S. 145 Amn. 179. Der Beginn der Bela¬ 
gerung Ämidas im Jahre 502 wird unterschiedlich angegeben (vgl. S. 180: 5. 10., S. 222: 
2. 10.), ebenso der Beginn des Baus von Dara (vgl. S. 202: ab 504; S. 222: 505 [so auch 
S. 210]). Man vermißt den Eintrag des Vertrags von 422 (erörtert auf S. 107 mit Anm. 34 
sowie S. 205) und vor allem die Belagerung des damals säsänidischen Amida durch die Rö¬ 
mer im Frühjahr 504 (vgl. S. 204). 

Noch einige Bemerkungen zur Zeittafel: Das Datum 295 für den Überfall des Narseh ist 
nicht gesichert, von der Abtretung eines Grenzstreifens mit der Stadt Nmbis im Jahre 363 zu 
sprechen, minimalisiert die territorialen Verluste Roms (vgl. auch das Echo Eutrops 10,17,1-2 
nur wenige Jahre nach dem Friedensschluß); 451 imterlagen die Persarmenier bei Avarayr. 

Anhang B. bildet ein nützliches Glossar, Anhang C. enthält Karten (a. Mesopotamien; 
b. Plan [mit Legende] von Edessa^Urfa [heute §anh-Urfa = ,das ruhmreiche Urfa^j). Bei ver¬ 
mindertem Maßstab hätten - wie bei Wrights Rouch Map - in Karte a fast alle im Text vor¬ 
kommenden Toponyme verzeichnet werden können; es fehlen die LFmbenennungen, die - wie 
Räs-*Ayn = Theodosioupolis - auch Josua erwähnt. Der Wert der Karte wäre durch den Ein¬ 
trag der Grenze zwischen Römern und Säsäniden nach 363 sicherlich noch vergrößert wor¬ 
den. Anhang D. enthält Schwarz-Weiß-Abbildungen einzelner Pergamentseiten des Textes des 
Josua aus dem Codex Vaticanus Syriacus 162 (S. 229-235), wobei vor allem der Abdruck 
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von Fol. 66 r. und 66v. den Leser die Diskussion um den Verfasser der Chronik (S. 10-12) an¬ 
schaulich verfolgen läßt, sowie Photographien aus Urfa und Amida (S. 236-243), die letzte¬ 
ren zweifellos am beeindruckendsten (wie auch noch für den heutigen Besucher!). Die in 
Photo 2 abgebildete Rizvaniye Camii vermisse ich in der Legende S. 227 wie im Register, den 
Hügel Tallfidir (Photo 4 und 5) in der Legende. Etwas beziehungslos folgt Anhang E. {Die 
Konzeption der Chronik, S. 245-255) mit wichtigen Beobachtungen für den Leser, dem 
christlich-orientalische Konzeptionen von Geschichte wenig vertraut sind. Anhang F. enthält 
das Literaturverzeichnis, eingeleitet mit einem Abkürzungsverzeichnis, gefolgt von einem 
ausführlichen Quellenverzeichnis, das wiederum untergliedert ist in Editionen und Überset¬ 
zungen des Josua (F.b.l.) sowie einem Quellenverzeichnis, dieses nochmals untergliedert in 
Quellen in griechischer und lateinischer Sprache (F.b.2.a.), in syrischer Sprache (F.b.2.b.), in 
arabischer und persischer Sprache (F.b.2x.) sowie schließlich in armenischer Sprache 
(F.b.2.d.). Zu beanstanden ist, daß Verf. oft nur Nachdrucksdaten bietet, beim CorpScript- 
ChristOrient fehlen auch diese oft; die Fragmenta Historicorum Graecorum werden auf 
S. 260 in dreifach unterschiedlicher Zitation geboten (richtig allein: FHG IV, Paris 1851, ND 
1868). Das umfangreiche Verzeichnis der ^Sekundärliteratur’ (S. 267-291) umfaßt alle im 
Kommentar genannten Werke, auch wenn diese nur einmal zitiert werden. Mit Gewinn wäre 
der hier schon genannte Beitrag von Averil Cameron heranzuziehen (mit zahlreichen Verwei¬ 
sen und Interpretationen von Texten aus Josua Stylites). Noch konsequenter hätten m. E. ge¬ 
bräuchliche Abkürzungen (u. a. DThC, DHGE, OCP) verwandt werden können. Den auf 
S. 173 Anm. 281 zitierten Autor Leclainche vermisse ich im Verzeichnis. Warum die sog, Kir¬ 
chengeschichte des Zacharias Rhetor und gar die Chronik des Josua Stylites in der Ausgabe 
von W. Wright hier nochmals eingeordnet werden, ist mir nicht einsichtig. 

Ein Register beschließt die Arbeit (S. 292-309): Erwähnungen in der Übersetzung sind 
durch Fettdruck hervorgehoben, ein eigener Hinweis auf bloße Erwähnung in den Anmer¬ 
kungen unterbleibt. Mit Querverweisen ist Verf. m. E. zu sparsam umgegangen; so erschei¬ 
nen die T^yäye (erwähnt auf S. 146. 211) bei Araber, Tel-Besmi/Tel Besmay (S, 66. 181 f.) 
unter Thilbisme, ffarzam (S. 187. 191) unter Arzamon, Cadusii (S. 145) unter Qadisäye, 
was das Nachschlagen erschwert. Das Register ist sorgfältig erstellt, eine Reihe von Einträgen 
fehlt, so etwa Borboriten (S. 139), Faustus (S, 96. 104. 141), Kadasenoi/Kadisenoi auf 
S. 145, Libanius (S. 146), Stephanus Byzantinus (S. 158), Ator (S, 174), Ninive (S. 174), 
Mossul (S. 174), Qonä (S. 176), Suda (S. 176), Moses v. Choren (S. 29, 103. 141. 179); Cas- 
sius Dio (S. 259 unter Quellen angeführt); die verschiedenen Orte mit dem Namen Nicopolis 
(S. 169 f.) sind nicht weiter differenziert. Auch unterschiedliche Schreibweisen erschweren 
das Auffinden: so wird Konstantin, der Militarbefehlshaber v. Theodosioupolis (vgl. S. 30) im 
Register unter Constantinus geführt (übersehen ist dort die Erwähnung auf S. 30). 

Einzelversehen, die mir aufgefallen sind: Ammodim (211 statt 213); die Einträge 111 und 
123 zu Marw betreffen nicht diese Stadt, sondern Marv ar-Rüd (vgl. zur Unterscheidung: 
TAVO-Karte B VI 3, 37/61 bzw. 35/63), Rhesaina (107 statt 106); Tabarestän ist auf S, 145 
korrekt geschrieben (anders 307), Theodosiopolis (107 statt 106), Salomon (95 statt 94): 
Sara und Susa sind alphabetisch nicht korrekt eingeordnet. 

Im Vergleich zu diesen nugae wiegt schwerer, daß — anders als bei Blockley*^, S. 269 bis 275 - 
auf ein Stellenregister verzichtet wurde; häufig genannte Quellen wie Ps.-Zacharias, die 
wichtigste Parallelquelle zu Josua Stylites, oder das Chronicon Anonymum ad annum 1236 
pertinens werden zwar im Register vermerkt, jedoch ohne weitere Differenzierung. Ich be¬ 
fürchte, daß der Reichtum der Beobachtungen im Historischen Kommentar von Byzantinis- 
ten wie Iranisten unberücksichtigt bleiben wird; eine rasche Orientierung wird jedenfalls er¬ 
schwert (Sprüche Salomos [S. 37 Anm. 23] werden gar unter Salomo im Register geführt). 

Die formale Gestaltxmg des - nicht billigen - Buches ist vorzüglich; syrische Vokabel wer- 


^ Zitiert hier in Anm. 1. 



166 


n. Abteilung 


den im sog. Estrangelo wiedergegeben. Verf. ist bei der Umschrift^ die in der Tat viele Pro¬ 
bleme aufwdrft, dem Lehrbuch von T. Muraoka gefolgt. Syrische, griechische und arabische 
Textstellen sind äußerst sorgfältig geschrieben (als zu verbessernde Formen im Griechischen 
sind mir nur [S. 110 Anm. 47] ’EcpdotXiTOti [richtig: ’Ecp&aXTrai {Proc., BP I 3, 2}] und [S. 122 
Anm. 88] ^cpecrrtöTa [richtig: Ecpe(rrü3Ta [Proc., BP 1 6, 18}] begegnet), ebenso die Translitera¬ 
tionen aus dem Syrischen, Neupersischen und Arabischen; manche Wörter sind mit Langvo¬ 
kalen zu versehen, so arab. Gür auf S. 106 (vgl. Hamza, arab. Text, ed. Gottwaldt, S. 54, 
Z. 8), mittelpers. Marv-i rot (vgl. S. 111 Anm. 50), neupers. Süfräy (S. 122 Anm. 87), neu- 
pers. Färqin (S. 179 Anm. 306), arab. Singär (S. 68 Anm. 194), und arab. Mayyäfäriqin 
(S. 179 Anm. 306). Auch an der Wiedergabe des türkischen Buchstabens i ist die Sorgfalt der 
Textvorlage erkennbar (unkorrekt lediglich S. 163 und 167 bei Tallfidir, sowie umgekehrt 
S. 187. 193 bei Hisar, wo der Buchstabe i fehl am Platz ist). 

Nur äußerst selten sind Schreib- bzw. Druckfehler zu beklagen, so beim Namen des belgi¬ 
schen Gelehrten G. Garitte (hier aber mehrmals; Vgl. S. 141 Anm. 166; S. 179 Anm. 303; 
S. 260 und S. 274, wo die korrekte wie die unkorrekte Form begegnen) oder beim Namen 
von E. G. Kraeling (vgl. S. 210 Anm. 402 und S. 280). Wenn die Besprechung A. von Gut- 
schmids aus dem Lit. Gentralblatt (1876) zitiert wird, folgen jeweils die Seitenzahlen des 
Wiederabdrucks aus den Kleinen Schriften (1890): vgl. S. 101 Anm. 14, S. 110 Anm. 47, 
S. 146 Anm. 181. Die Wiedergabe aus Nöldekes Tabari-Übersetzung auf S. 137 ist fehlerhaft. 
Karakoyun Deresi (S. 157) heißt nicht ,Schwarzes Schaf, im Türkichen. Präzise wäre wie¬ 
derzugeben: Der Bach des Schwarzen Schafs/Hammels. Weitere kleine Versehen: S. 224 au¬ 
reus (statt aurius), S. 268 T. D. Barnes (statt T. C. Barnes), S. 276 Grousset, Paris 1947 (statt 
Paris 1984; schon die Ausgabe von 1973 war ein reprographischer Nachdruck), S. 277 
31-62 (statt 32-62), S. 282 (Markwart [1930] (statt Marquart; der Gelehrte nahm in den 
späteren Lebensjahren eine andere Namensform an), S. 284 Olshausen-Biller, Reihe B (statt 
Reihe 3). S. 284 BMGS (statt BGMS). In der franzÖs. Ausgabe (1963, Paris/La Haye) wird 
die Namensform Pigulevskaja gewählt (vgl. S. 285). Meine Korrekturen, dies sei ausdrück¬ 
lich betont, sollen die großen Verdienste des Verf. nicht schmälern, denn sie können, bedenkt 
man den schwierigen Satz, nicht ins Gewicht fallen. 

Welcher Autor eines antiken Textes fühlt mit den Sorgen und Leiden, die Heuschrecken¬ 
schwärme, Erdbeben, Pest und Hunger wie auch die Kriegshandlungen über die Menschen 
im Norden Mesopotamiens um 500 n. Chr. brachten? Und welcher Autor der Antike über¬ 
mittelt uns Informationen, die wir in der Regel nur aus papyrologischen Zeugnissen gewin¬ 
nen, etwa den Preis für vier Scheffel Weizen und sechs Scheffel Gerste, für ein qabä Kicher¬ 
erbsen, ein qabä Bohnen und ein qabä Linsen (vgl. Kap. 39, aber auch bereits 26. 38. 45)? 
Und welcher Autor informiert seine Leser über seine Quellen und Informanten, wie es Josua 
tut in Kap. 25? Nicht ohne Grund hat schon A. von Gutschmid, der Tübinger Althistoriker, 
der auch viele orientalischen Sprachen beherrschte und die Texte der orientalischen Autoren 
kannte, von der großen Sachkxmde unseres Autors gesprochen (Lit. Centralblatt 1876, 
S. 1417). 

Das Werk des Josua liegt nun, dank der großen Leistung des Verfassers, in einer gut lesba¬ 
ren deutschen Übersetzung mit einem ausgezeichneten Kommentar vor, und man kann nur 
wünschen, daß das Werk von Althistorikern, Byzantinisten wie Iranisten ausgiebig herange¬ 
zogen wird. 

Trier Erich Kettenhofen 


Suzanne MacAlister, Dreams and Suicides. The Greek novel from Antiquity to the Byzan- 
tine Empire. London-New York, Routledge 1996. 235 pp. 

Esperienza onirica e pulsibne di morte sono fenomeni psichici presenti in ogni etä e ogni cul- 
tura. Essi sono perö anche motivi narrativi tipici del racconto epico in senso lato e, a maggior 
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ragione, di quella forma specifica di narratio ficta creata dal tardo ellenismo, che si suole de- 
finire romanzo. In essi vengono proiettati senza dubbio fermenti sociali e categorie ctdtnrali, 
di cui la letteratura di immaginazione e riflesso. Appare quindi felice la scelta di una tale te- 
matica quäle chiave interpretativa del fenomeno letterario romanzo, prima nella sua forma 
cemonizzata all’epoca del tardo ellenismo e poi nella ripresa ad opera di letterati bizantini, at- 
tivi verso la metä del XII secolo aUa corte di Manuele Comneno. 

La lettura proposta da MacAl(ister) nel presente volume si da prograramaticamente un 
taglio socio-culturale. I testi di finzione vengono visti in quanto « crystallization of the con- 
cepts ptirticular to a given time and to a given social Stratum in a specific society » (p. 3), allo 
scopo di identificare «the social and cultural meanings that lie behind the novel» (ibid.). In 
questo itinerario ermeneutico l’autrice si aggiova delPassistenza di tre guide assai disparate, 
ma accomimate da una simile attenzione per la dimensione sociale dei fenomeni presi in 
esame. I sogni vengono analizzati sulla scorta della sistematizzazione operata nel II secolo 
d. C. da Artemidoro di Efeso, che li aveva classificati in sogni profetici (övetpa) e sogni fisio- 
logici (^vuTTvia). La tipologia degli atti suicidali e quella elaborata alla fine del secolo scorso 
dal sociologo francese Emile Dürkheim*, nella quäle si individuavano due coppie polari anco- 
rate in due opposti tipi di societa: suicidi egoistici o altruistici, inquadrabili in strutture so¬ 
ciali rispettivamente prive o, al contrario, eccessivamente dotate di capacitä di integrazione 
deirindividuo oppure suicidi anomici o fatalistici, risultanti rispettivamente da un carenza o, 
viceversa, da un’eccedenza di forze regolatrici, quali tradizioni, costumi e leggi. La terza 
guida, piü generalmente narratologica, e Michail Bachtin, il grande studioso russo della teo- 
ria del romanzo, con le sue categorie del tripUce cronotopo (segmento spazio temporale), in 
cui si articola la struttura romanzesca antica e del « discorso altrui», cioe Teco di voci lettera- 
rie altre in un dato testo^, un concetto questo che corrisponde a quello, attualmente in voga, 
di intertestuahta^ 

I primi due capitoli (19-83) analizzano con ricca esemplificazione i due motivi nel ro¬ 
manzo tardo-ellenistico. Tipico prodotto di questa «eta dell’incertezza » il romanzo d’amore 
riflette il senso di isolazione deiruomo greco in un mondo diventato incomprensibile e alieno 
e stilizza un ripiegarsi deirindividuo su se stesso alla ricerca di ima nuova autodefinizione. 
Questa accentuazione delF isolazione individuale si riflette letterariamente nella dimensione 
esclusivamente privata e asociale tanto del suicidio quanto del sogno romanzesco, contra- 
stante con Telaborazione di entrtunbi i motivi nella letteratura classica, nonche nella caratte- 
ristica passivitä delFeroe. La stereotipia di tali elementi topici appare in una nuova luce e si 
sottrae alla critica spesso esercitata dagli studiosi raodemi, se considerata come nel presente 
volume, una risposta al processo sociale in atto. La sottile analisi mette bene in luce come, 
mentre Artemidoro, in qutuito contemporaneo ai prodotti letterari presi in esame, fomisce 
un’adeguata struttura interpretativa per la valutazione delle forze e delle pressioni sociali che 
sottendono airelaborazione letteraria del fenomeno, non altrettanto puo dirsi della tipologia 
sociologica del suicidio, costruita suUa realta della fine del secolo scorso. La componente 
puramente individuale del suicidio romanzesco indurrebbe infatti ad etichettare Tatto come 
egoistico e quindi anomico, mentre il fatto che esso scaturisca in primo luogo dalla certezza 
deUa mancanza di speranza, e quindi dalla percezione del futuro come irrimediabilmente 
bloccato, lo renderebbe per definizione un gesto fatalista e quindi da inquadrare in una so- 
cietä oppressiva ed iperregolamentata. La disfunzionalitä del modello di Durheim dovrebbe 
peraltro, a mio awiso, mettere in crisi la legittiinita dell’impiego delle sue categorie sociologi- 


' E. Dürkheim, Le Suicide (Paris 1897); trad. ingl. Suicide: A Study in Sociology (London 1952). 

^ M. Bachtin, Estetica e Romanzo (Torino 1979); trad. ingl. The dialogiqiie Imagination: Four Essays, 
ed. M. Holquist (Austin 1981). 

-Preziosi sono a questo proposito gli approfondimenti del discorso bachtiniano fatti da C. Segre, Tea- 
tro e Romanzo. Due tipi di comunicazione letteraria (Torino 1984), pp. 103-118 e T. Todorov, Mikahil 
Bakhtine: le principe dialogique (Paris 1981); G. Genette, Palimpseste. La litterature au second degre 
(Paris 1982), pp. 9—21 preferisce definire i molteplici rapporti di copresenza testuale con il concetto di 
ipertestualita. 
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che nelFanalisi di fenomeni letterari e sociali cosi lontani nel tempo. E lecito definire en bloc 
la societä ellenistica (un concetto questo che abbraccia vastissimi spazi temporali e geogra- 
fici) una societä anomica? Pub un mondo dominato dalle ferree leggi di Tyche, quäle quello 
che costantemente si riflette nel cronotopo awenturoso del romanzo essere rinchiuso in tali 
categorie? MacAl. stessa sembra aweitire il problema, quando si chiede «to what extent ... 
feelings of a future hopelessly blocked (in a worid system under the domination of tyche) 
might been operating in the egoistic and anomic milieu which created the novel» (p. 52). 

Ancor piü chiaramente si manifesta l'inadeguatezza della schematizzazione di Dürkheim 
nelFanalisi del motivo del suicidio negli Atti apocrifi e nelle Passiones dei martiri, cui e dedi- 
cato, accanto al racconto agiografico, il cap. III (53-114). Gon il sociologo francese si dov- 
rebbe infatti classificare il martirio fra i suicidi altruistici (come ad esempio lo e la morte vo- 
lontaria dei kamikaze giapponesi), quelli cioe provocati da una societä fomita di eccessiva 
integrazione e carente individuazione del singolo. 11 martire pero, come riconosce giusta- 
mente MacAl., vede nella morte. a torto o a ragione, un mezzo di salvezza puramente perso¬ 
nale, Finizio della vita autentica e Fadempimento della sospirata e personale unione con Dio. 
La morte e quindi sentita (o rappresentata letterariamente) come il prezzo, doloroso ma ne- 
cessario, da pagare per ottenere l’etema felicita e sicurezza. ln questo senso il martirio (pace 
Dürkheim) non ha nulla in comune con i tentati suicidi romanzeschi, atti di definitiva dispe- 
razione e rinuncia alla vita, e molto in comime con la consumazione finale delle nozze, che e 
il culmine della ricerca di fehcita e di certezza nei romanzi. Lanalogia nelFinversione e peral- 
tro confermata dalla corrispondenza speculare delle scene di martirio e quelle di nozze a con- 
clusione del discorso narrativo (cosi anche MacAl. pp. 112-114, che non trae perb le inevita- 
bili conseguenze). La logica conclusione e, a mio awiso, che il racconto cristiano, compreso il 
piü tardo racconto agiografico, non fa alcun uso del motivo del suicidio, che non rientra, sin 
dagh inizi (e non soltanto a partire da S. Agostino, cosi p. 97) nella sua specifica Weltan- 
schauimg. Benche nato nella stessa societä che produsse il romanzo, esso sembra infatti ri- 
spondere a finaÜtä diverse - didattiche e apologetiche piü che di intrattenimento - e rivol- 
gersi ad un pubblico socialmente ed ideologicamente differente. Pur utilizzando la medesima 
triplice struttura cronotopica - alienazione, ordalie, trionfo finale - i «romanzi cristiani» la 
sottopongono perb ad una radicale inversione di significato; alcuni motivi, come il sogno, 
vengono mantenuti e riformulati in chiave cristiana, altri, come appunto il suicidio, vengono 
eliminati dalla sfera dei protagonisti e, tuttalpiü, confinati nel mondo dell’«altro », quello dei 
pagani. 

Alla luce di queste premesse ideologiche e letterarie MacAl. affronta nei due capitoli con- 
clusivi (115-164) una interpretazione del revival bizantino romanzesco del Xllsecolo, fon- 
dandosi sui tre romanzi pervenutici per intero, quelli di Teodoro Prodromo, Niceta Euge- 
niimo ed Eustazio Macrembolita. Con grande acribia e sottigliezza Fautrice enuclea i raffinati 
procedimenti di variatio cui i romanzieri bizantini hanno sottoposto il « discorso altrui» dei 
loro modelli, pur nella rigorosa fedeltä formale e strutturale, ed illumina felicemente Finca- 
stro di altre ulteriori voci, questa volta contemporanee, nel tessuto narrativo. Proseguendo 
sulla scia della recente rivalutazione della retorica e della gipriaig bizantine delFepoca**, 
MacAl. riesce a fomire un'ulteriore prova dell’infondatezza del giudizio tradizionale, che ve- 
deva nei prodotti bizantini « slavish imitations of Achilles Tatius and Heliodorus ... of whose 
no accoimt need be taken » \ 

Le modifiche individuate rivelano una polemica, a volte aperta, piü spesso perb nascosta^ 
nei confronti della funzione e del significato tradizionale dei motivi del sogno e del suicidio. 


Si vedano in particolare gli studi siil romanzo del Xll sec. di H. Hunger, Antiker imd byzantinischer 
Roman, in: Sitzungsberichte Heidelberger Akademie der Wissenschaften, phil.-hist. Kl. 1980/3, 
pp. 1—34; R. Beaton, The Medieval Greek Romance (Cambridge Studies in Medieval Literatureb). Cam¬ 
bridge 1989 (seconda edizione riveduta e aggiomata London-New York 1996). 

’ B. E. Perry, The Ancient Romances: A Literary-historical Account of tlieir Origins (Berkeley 1967), 
p. 103 (citato a p. 153). 
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Questa distinzione conduce all’enucleazione di tre categorie: 1. l’atto stesso viene dichiarato 
falso o futile; 2. il significato tradizionale deiratto viene riformulato in modo che esso risulti 
superfluo nell’economia narrativa; 3. l’atto viene presentato in modo canonico, ma e in realtä 
inesistente. Le motivazioni della variatio vanno cercate esclusivamente in ambito ideologico: 
secoli di cristianesimo non potevano che esercitare una forte censura sulla concezione del sui- 
cidio e sulla credenza nelPintervento decisivo degh dei pagani nel corso deU’esistenza umana. 
E questo il motivo per cui l’eroe romanzesco del XII secolo non si abbandona che a una tem- 
poranea disperazione, sempre dominata dal desiderio di vita. e si limita ad esprimere un reto- 
rico desiderio di morte. senza mai tentare di traduire in pratica il proposito. E questo anche 
il motivo per cui i sogni profetici si rivelano immancabilmente falsi o superflui, oppure ven- 
gono ricondotti, iinplicitamente o, grazie alFetiuto di Aristotele esplicitamente, alle loro di- 
mensioni fisiologiche e psicologiche. 

L’argomentazione di MacAl. e stringata e assolutamente convincente, anche se nelle sue 
premesse storico-letterarie non del tutto originale. Non vi e infatti imitazione, per quanto ac- 
curata, che riesca ad eliminare totalraente Vhic et nunc\ ogni ricezione implica modifiche, o 
quantomeno slittamenti di significato; persino la citazione, aperta o nascosta, assume inevi- 
tabilmente con la distanza temporale e il mutamente del contesto storico e ideologico, conno- 
tazioni e significati diversi da quelli originali^. Per citare la guida narratologica di MacAl., 
M. Bachtin, ogni parola letteraria, in particolare quella romanzesca, e sempre parola altrui^. 
Le ragioni di tali slittamenti di significato sono di conseguenza in primo luogo immanenti al 
concetto stesso di creazione letteraria e spesso solo imphcitamente ideologiche. Se un rimpro- 
vero si puö fare a MacAl., e appunto quello di avere totalmente ignorato le categorie critiche 
di primaria importanza, delFironia e della distanza estetica creata grazie ad essa fra rappre- 
sentante e rappresentato, cioe fra Tautore/creatore e Fopera della sua creazione. Proprio 
nell’analisi di un prodotto letterario che vive del dialogismo e delFinterdiscorsivitä quaFe il 
romanzo la categoria dell’ironia si rivela come la piü adeguata chiave di lettura. 

Qualche esempio. La coraggiosa accettazione della morte da parte del mercante Nausicrate 
in Teodora Prodromo I 485-501 puo evocare « an image of honour and bravery very remi- 
niscent of a Christian martyr » (p. 135) soltanto se la si legge come una stihzzazione paradica 
di analoghe scene degli Atti apocrifi e delle Passiones. Il martire epicureo del romanzo si con- 
geda infatti enfaticamente da « banchetti e simposi della vita ... mense sontuose, pieno di esse 
fino alla sazieta», rallegrandosi alFidea delle «libagioni dei morti» e dei «banchetti dei de- 
funti». L’autore si appropria del discorso agiografico non per suscitare una risposta empatica 
nel suo pubblico, ma sfruttando la presupposta complicitä del ricevente al gioco letterario. 
Ironica e altresi la rappresentazione di Dosicle che non si e accorto dell’attentato di Gobria ai 
danni della verginitä di Rodamne perche profondamente addormentato e, interpretando er- 
roneamente la realta delFaggressione come un vano sogno, si dichiara enfaticamente pronto a 
combattere anche con le visioni per difendere la sua bella (Teod. Prodr. III 272-322). La 
narrazione ironica e paradossale di Prodromo polemizza non tanto con la credenza antica (e 
bizantina) nella veridicita dei sogni (cosi MacAl. pp. 143-146), quanto con la convenzione 
letteraria delFaudacia tipica delFeroe romanzesco: ftn dalFinizio Dosicle viene « smitizzato » 
dall’autore che gli fa pronunciare un roboante elenco delle sue virtu guerriere (II 253-278), 
ma non gli lascia mai impugnare la spada®. 


^ Cfr. H. R. Jauss, La teoria della ricezione. Identificazione retrospettiva dei suoi antecedenti storici, 
in: R. C. Holub (ed.), Teoria della ricezione (Torino 1989), pp. 3-26. E vero comunque che la bizantinis- 
tica tende spesso a non teuer conto di questa verita evidente, in questo senso le osservazioni di MacAl. 
sono tutt’altro che superflue, anche dal punto di vista metodologico. 

^ M. Bachtin, op. cit., pp. 86-87. 100-102. 122-124. 

^ La roboante descrizione delle virtu militari del protagonista - che non vengono mai messe alla prova 
nel corso delFintreccio - ricordano le analoghe bravate del generale dei topi nela Katomyomachia dello 
stesso autore, cfr. H. Hunger, Die byzantinische Literatur der Komnenzeit. Versuch einer Neubewertung, 
Anzeiger phil.-hist. Kl. Österr. Akad. Wiss. 1968/105, p. 68-71 (rist. in Idem, Byzantinische Grundlagen¬ 
forschung [London 1973], XVI); Fironia di Teodoro Prodromo e piü esplicita, ad esempio, di quella di 
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Nella stessa chiave sono da vedere anche i ripetuti, ma esclusivamente retorici, propositi di 
morte dei vari eroi romazeschi (risminia di Eustazio Macrembolita e uno specialista nel 
cainpo). Se gli eroi di Garitone, Achille Tazio ed Eliodoro venivano salvati in extremis da un 
opportuno intervento del caso, i nostri nuovi eroi possono rinunciare a questo espediente nar¬ 
rative: confrontati di fatto con la perdita dell’amato bene, essi si limitano a parlare di morte, 
ma non pensano nemmeno a cercarla. Cristiano rifiuto del suicidio o gioco ironico con le con- 
venzioni romanzesche? Probabilmente entrambe le cose. In ogni caso la negazione della cate- 
goria delFironia spoglia i testi di un aspetto determinante, e certamente intenzionale, della 
loro letterarieta. Altrettanto problematica mi serabra la lettura esclusivamente polemica delle 
modifiche, peraltro acutamente e giustamente individuale, nel trattamento bizantino del mo- 
tivo dell’intervento onirico di una divinita. II pantheon ellenico viene introdotto come tratto 
autenticante della «retorica deirellenismo ma viene reso inefficiente ai fini delPazione 
narrativa, che e determinata da agenti umani e non divini. In realta la situazione e piü sfu- 
mata di quanto la rappresentazione di MacAl. non faccia supporre. I numerosi sogni in cui 
Eros appare al protagonista di Eustazio Macrembolita vanno letti, credo, sullo sfondo del ro- 
manzo di Achille Tazio, che egh imita fedelmente, ma invertendolo sul piano stilistico e tema- 
tico^^, nella prima parte del suo remake. Un’inversione stilistica, nel senso di una elevazione 
abbiamo nella rappresentazione deUa nascita delFamore. Mentre infatti Achille Tazio (I 4) 
presenta la bellezza della protagonista come causa unica del divampare deU’eros (cioe del de- 
siderio sessuale), traducendo poi il fatto compiuto nella metafora classica delle frecce di Eros 
(111), Macrembolita ribalta la situazione rendendo Feros {= desiderio sessuale) conseguenza 
delFintervento di Eros. Nel sogno di Isminia (III1) Eros non scagha frecce, ma si comporta 
da giudice e sovrano, esce cioe dalla metafora per diventare causa agente. Nel racconto della 
prodigiosa visione che Teroe fa airamico Cratistene queste due funzioni vengono chiara- 
mente espresse: Isminia descrive prima il suo nuovo stato di innamorato servendosi delle 
consuete metafore del fuoco e delle frecce (III 2) e passa poi a narrare (III 3, con riprese lette- 
rali) Fazione che ha provocato lo stato, cioe la visione di Eros in sogno. La visione onirica del 
dio (introdotta opportunamente da una citazione omerica) ben lungi dalFessere ridondante, e 
ü mezzo scelto da Eustazio per operare la desiderata elevazione stilistica del prosaico modello 
taziano, in cui - come e stata giustamente rilevato^* - nessima divinita interviene a nobilitare 
il flirt dei protagonisti. E tipico della raffinata ironia di Macrembolita il fatto che questa ele¬ 
vazione venga subito dopo annuUata dal lucido commento deU’amico Cratistene (che assume 
la voce di Euripide): «Non ti e successo niente di insolito. Tu ami; non sei il solo, ma in com- 
pagnia di molti mortali ». Questo commento smaschera la visione nobilitante per quello che 
essa in realta, il travestimento letterario della reale ripercussione dei fatti del giomo sulla psi- 
che del protagonista (cosi MacAL, pp. 135—139). Sul piano del discorso, pero, la visione di- 
vina svolge lo stesso ruolo che le attribuivano le convenzioni romanzesche tradizionali, anzi 
uno addirittura maggiore: se nel romanzo classico la divinita, Eros o Afrodite, si limitava a 
fomire Foccasione delFincontro fra i protagonisti, lasciando alla bellezza il compito di tra- 
durre in realta il disegno divino (cosi in Garitone, Senofonte Efesio ed Eliodoro), essa adesso 
e presentata come vera causa agente della trama romanzesca^^. 


Achille Tazio, che parodizza le convenzioni letterarie del genere romanzesco in modo indiretto, spogliando 
Feroe di quelle caratteristiche eroiche che lo caratterizzavano: qui Feroe si autorappresenta come un eroe, 
per contraddire di fatto questa rappresentazione. 

La definizione e di P. Magdalino-R. Macrides, The Fourth Kingdom and the Rhetoric of Hellenism, 
in: P. Magdalino, The Perception of the Past in Twelfth Century Europe (Cambridge 1992), pp. 139—156. 

Un’inversione tematica di sapore parodico e ad esempio quella di attribuire Finiziativa amorosa al 
personaggio femminile anziche a quello maschile, cosa che avrebbe deluso le aspettative non soltanto di 
un bizantino ortodosso, ma anche di un qualsiasi conoscitore delle convenzioni del genere. MacAL 
(p. 137) ritiene invece che si tratti delFinversione del tema sterotipo della passivitä delFeroe romanzesco. 

Cfr. M. Fusillo, Il romanzo greco: pMjlifonia ed Eros (Venezia 1989), p. 98—109 che vede nel romanzo 
di Achille Tazio una riscrittura parodica, simile al pasdehe, dei topoi seriaU dei romanzo greco d’amore. 

Non viene nemmeno sfiorata la quesdone posta dal gioco di voci nella stilizzazione di Eros operata 
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La rappresentazione positiva dell’intervento divino da parte di Eustazio Macrembolita e 
consequente anche in seguito, pace MacÄl, (p, 149). In VII18-19 Eros appare ancora ad 
Isminia, subito dopo la presunta morte deU’amata Ismine, il giovane lo invoca e il dio si tuffa 
nelle onde e riporta dagli abissi la fanciulla.. consegnandola edl’amante. Questi si sveglia per 
la gioia, ma si ritrova solo sulla riva del mare. Ün’inganno della divinita bugiarda? Cosi af- 
ferma Isminia nello scoprire che si tratta di un sogno vano, e cosi crede il lettore. Ma era poi 
un sogno vano? Nel raccontare di fronte alla folla le sue peripezie Ismine rivelerä alPignaro 
Isminia (e all’ignaro lettore) di essere stata salvata da un delfino e « da un giovane nudo che 
stava anch’egli su un delfino ... egli tese la mano verso di me, mi afferro e mi porto a terra. 
Poi agitö le ali dei piedi - i suoi piedi erano infatti alati - si alzo in volo e scomparve ed miei 
occhi» (XI14,1). Eros ha dunque salvato Ismine, il sogno di Isminia non era ingannatore, 
deve soltanto apparire tale per esigenze di suspense e ironia narrativa. 

La maniera ironica di raccontare appare la caratteristica precipua del discorso narrativo 
dei romanzieri bizantini del XII secolo. E attraverso essa che si realizza queUa «Byzantine 
allen Speech polemic» brillantemente riconosciuta da MacAl. Se polemica e presente, si tratta 
in primo luogo di polemica a livello di discorso, non di contenuto. Certamente gli autori bi¬ 
zantini non credevano nella mitologia classica, ma altrettanto certamente non ne mettevano 
in discussione i diritti letterari. Se Tzetze nell'ambito di un’interpretazione allegorica 
dell’Iliade etichetta a buon diritto come un’assurdita la storia del giudizio di Paride (ricor- 
dato da MacAL, pp. 162-163), Eustazio Macrembolita in un romanzo puo con altrettanto di¬ 
ritto richiamare lo stesso episodio per descrivere con un’iperbole la bellezza di Eros basileus. 
La coscienza ortodossa si era abituata a convivere Ln letteratura con il mito^ ^ Dopo tutto il 
« crepuscolo degli dei pagani» era compiuto ormai da secoli. 

A differenza del pensiero füosofico classico, che a diverse riprese fu sentito a Bisanzio come 
una minaccia per il dogma cristiano, il pantheon ellenico non aveva bisogno di travestimenti 
o di difese, quantomeno in quei generi che costituivano tradizionalmente il suo regno, repi- 
gramma, il romanzo, la retorica. In questo senso appare quanto meno esagerata Pafferma- 
zione che «^the revival novelists were experimenting in a potentially dangerous area» e che 
« reviving the ancient novel was laden with risks and dangers and the adoption of survival 
techniques was necessary » (p. 164). Anche per il romanzo bizantino del XII secolo, al con¬ 
trario, puo valere quanto R. Warning ha brillantemente formulato per il romanzo cortese 
della stessa epoca: «Seine Identität findet der höfische Roman ... nicht auf der Ebene einer 
vermeintlichen eindeutigen ideologischen Botschaft, sondern erst auf der Ebene seiner ironi¬ 
schen Vermittlung. ... Man darf diese ironische Erzählweise nicht überinterpretieren als Kri¬ 
tik an jenen Normen, die auf Inhaltsebene in diese Texte einbezogen sind»^"*. 

Wien Carolina Cupane 


Enrico Morini, La Chiesa Ortodossa, Storia, Disciplina, Culto. Bologna Edizioni Studio do- 
menicano, 1996, p. 511. 

Enrico Morini, professor of Medieval History of the European East at the University of Bolo¬ 
gna in his current book offers an introduction into the religious experience of Orthodox 


da Eustazio Macrembolita, se essa cioe non contenga anche echi e suggestioni della rappresentazione occi- 
dentale delPamore. Mi propongo di ritomare in altra sede sulla questione, giä affrontata in un mio contri- 
buto vecchio ormai di vent’anni PaoiXeüQ. La hgura di Eros nel romanzo bizantino d’amore, 

« Atti Acc. Sc. Lett. e Arti di Palermo» ser. IV, 33 [1973/74] 243—292), e che e stata recentemente dis- 
cussa da P. Magdalino, Eros the King and the King of Amours: Some Observations on Hysminias and 
Hysmine. DOP 46 (1992) 197-204. 

Cfr. H.-G. Beck, Byzantinisches Erotikon. (München 1986). 

R. Waming, Formen narrativer Identitätskonstitution im höfischen Roman, in: Grundriß der roma¬ 
nischen Literaturen des Mittelalters, ed. E. Köhler—J. Frappier, IV/1 (Heidelberg 1978), pp. 52. 59; per il 
concetto di ironia narrativa cfr. giä P. Haidu, Aesthetic Distance in Chretien de Troyes: Irony and Comedy 
in Chges and Perceval (Geneve 1968); D. H. Green, Irony in the Medieval Romance (Cambridge 1979). 
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Christianity. The book is published by Studio Domenicano in Bologna and its small size as a 
paperback makes it convenient to handle and read. 

The book is divided into three main chapters. The first chapter is entitled ‘‘The Physio- 
gnomy of Orthodoxy” and includes nine subdivisions. The title of the first subdivision is “A 
question that is not only terminological” and here the origin and significance of the name 
“Orthodox Church” is analvzed and the necessary and just decision of the bishops of the Se- 
cond Council of the Vatican to replace the term “Oriental Schismatic Church” with that of 
“Sister Church of the Orthdox East” is mentioned. The next subdivision “Diversity and com- 
plementicity” comments on the expression “the other Christianity” in relation to Orthodoxy, 
an expression which was previously used by another Italian author M. L. Straniero in his 
book VOrtodossia^ Ualtro cristianesimOy Milano 1993, where he refers specifically to the al¬ 
ternative Christian experience of Orthodoxy. 

With the well-known saying “Ex Oriente lux” begins the following subdivision in which 
the development of Orthodox Christianitv within the historical-geographical framework of 
the East is discussed. “Christian Hellenism” is the title of another subdivision in which the 
contribution of the Greek element to Orthodox Christianity is emphasized. “The heredity of 
the Romans” is the next subdivision in which the author refers to the work of John Romani- 
dis, Pwfiioaijvfj, P(t)fiavia, PovßS^rf, Thessaloniki 1975. A somewhat inappropriate position is ta- 
ken by the author on page 35 where he says that the Roman-Christian culture of the East is 
today known by the derogaiory, if not completely contemptible term “Byzantine”. This posi¬ 
tion is found at the beginning of the subdivision “there is no chtu*ch without empire” where 
the author supports the proposition that in Greece and the other Balkan countries of the 
same persuasion there are Roman-Christian political unities of the East which were formed 
after die dissolution of the Ottoman Empire. In “Empire and Priesthood”, the next division, 
these two concepts are analyzed as a political force and as a religious institution. In the sub¬ 
division “Orthodox International” the author describes the universal dimension of the Ortho¬ 
dox Church. Starting from the historic emblem of Orthodoxy, i.e. the two-headed eagle, the 
author devotes another subdivision to what he considers the four parts of Orthodoxy, compo- 
sed of the Greek element, the Roman element, uniformity and multinationalism. 

The second chapter, entitled “The historical future of Orthodoxy”, is divided into two 
parts with the tides “Interior dynamics” and “Orthodoxy and nationality”. This chapter is 
composed of 26 subdivisions. In the first subdivision endded “The two souls of Orthodoxy: 
intrasigence and condescendence” he refers to, aniong other things, the recent ecclesiastical 
events that have taken place in the diocese of Larissa, Greece. Then he continues with the 
Studite schism, the controversy of Photios and the question of the fourth marriage of Leo VI, 
the Wise, Nicolas Mysticos and Euthymios, the schism of the Arsenites, as well as the Hesy- 
chastic question, which is examined more fully than the other controversies. These latter all 
refer to historical events in the political and ecclesiastical life of Byzantium. The missionary 
expansion of the Orthodox Church is also discussed as a characteristic tendency and in an¬ 
other subdivision he examines matters of missionary methodology, languages, die recon- 
struction of Greece, Bulgarians and Russians and Saints Cyril and Methodios. In the second 
part of the chapter the author describes the Christianization of Bulgaria, Russia, Serbin, Ro¬ 
mania and Georgia, Orthodox countries with an exceptional religious life and a brilliant 
theological production. 

The third and final chapter, entided “the Ideal profile of Orthodoxy”, is divided into four 
parts and 29 subdivisions. The first part deals with the Holy Tradition and mentions, among 
other things, the concept of the Russian theologian Sergij Bulgakov which characterises die 
Church as Tradition, thus recognizing the apparent manifestation of the internal unity of the 
Church. In the second part, dedicated to the forms and contents of the divine liturgy, the 
author describes the liturgy of the Hours, the Kontakion of the canon, the word of God and 
the liturgy, the course of Sundays in the liturgical year and the sacraments as avenues leading 
to grace, “The Christian initiation” is another subdivision which is followed by sections on 
the various sacraments, i.e. confession, matrimony, ordination, unction and the liturgical 
vestments of the three stages of priesthood. Unfortunately the author does not refer to Byzan- 
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tine architecture and painting, which brighten the Eastem Church and constitute the mirror 
of Orthodox faith and knowledge. The absence of any reference to the theology of the icon in 
a general essay on the Byzantine world and Orthodoxy means the absence of a fundamental 
expression for believers in relation to their private and public worship of God. The lack of 
even a single paragraph referring to the Byzantine constrüction of churches, their iconogra- 
phy and their theological messages, so familiär to patristic thought and incorporated in the 
daily liturgical practices of the worshippers is, I think, the weak spot of the book. By not re¬ 
ferring to the Byzantine icon, the contribution of Byzantine art is ignored. Byzantine icono- 
graphy is visible theology and could be of invaluable assistance in the ecumenical dialogue 
between Christian Churches and at theological meetings. The third part on chmch disciphne 
deals with the theology of the canons, Church dispensation, the book of the sacred canons, 
the canons and tradition. These are all practical matters of ecclesiastical life and discipline 
with the Salvation of the faithful as its ultimate goal. The fourth part, entitled '"Models of 
sanctity” analyzes the necessary historical elements for the Synaxarium, the categories of 
saints, their proclamation by the Church, the new saints of Orthodoxy, the relics of the saints 
and the incorruptibility of their bodies. ln this part the author appreciates the inexliaustible 
wealth of Information pertaining to the saints which is found in the Eastem Church. 

The author comes to conclusions on the divine liturgy, anthropology and ethics, but unfor- 
tunately, as already mentioned above, the theology of the icon, which is the reflection of the 
Orthodox doctrine is missing. The author’s conclusions are followed by an international bi- 
bliography, brief but sufficient, listed according to chapters. Among the authors there are se- 
veral Creek scholars, such as J. Romanidis, Stephen Charalampidis (not Charampidis!), 
Ch, Giannaras and G. Mantzaridis. In the appendix there are lists on the cycle of saints in the 
Orthodox Church, abbreviations, the general ecclesiastical calendar, the calendars of the Or¬ 
thodox Church of Greece, the Patriarchate of Moscow and the Patriarchate of Serbia. 

Written by an Italian, this book addresses the interests of the Italian speaking Roman Ca- 
tholic faithful in order to familiarise them with the spiritual life and the invaluable treasures 
of the Eastem Orthodox Church, to Supplement their religious knowledge and to orientate 
their metaphysical quests. 

Thessalonike Constantine R Charalampidis 


Theodor Nikolaou, Askese, Mönchtum und Mystik in der Orthodoxen Kirche [Münchener 
Universitätsschriften, Reihe: Veröffentlichungen des Instituts für Orthodoxe Theologie, 3.] 
St. Ottilien, Eos Verlag 1996. 215 S. 

Der Band vereinigt eine Reihe von Aufsätzen und Lexikonartikeln des Verf., die alle (mit 
einer Ausnahme, s. u.) bereits zuvor (1979—1994) publiziert wurden, und ordnet sie den fol¬ 
genden drei Themenkreisen systematisch ein: 1. Vergöttlichung als die Bestimmung des Men¬ 
schen, 2. Nachfolge Christi bzw. Askese und monastisches Leben als Weg der Vergöttlichung, 
3. „Teilhabe Gottes" als mystische Erfahrung in den Sakramenten der Kirche. - Die Publika¬ 
tionsstellen sind jeweils angegeben; sie sollen hier nicht wiederholt werden. 

Das Buch, das den orthodoxen Christen in Deutschland gewidmet ist, versteht sich in er¬ 
ster Linie als eine Handreichung für die Gläubigen, die zugleich aber auch dem ökumeni¬ 
schen Dialog dienlich sein soll. Es kann nicht Aufgabe einer Rezension in der BZ sein, auf 
dieses Hauptanliegen der Publikation einzugehen. Es werden daher nur die Abschnitte be¬ 
sprochen, die im engeren Sinne Fragestellungen der „byzantinischen" Zeit gewidmet sind. 
Doch soll damit nicht geleugnet werden, daß der ganze Band entsprechend der besonderen 
Verpflichtung der Orthodoxie an die Tradition von der historischen Dimension geprägt ist. 

Aus Kap. 1 ist der Beitrag Der Mensch als yypolitisches Lebewesen^ bei Basileios dem Gro¬ 
ßen (1981) zu erwähnen. Er zeigt die Umdeutung der aristotelischen Vorstellimg auf die Zu¬ 
gehörigkeit zur Kirche als der Pohs Gottes. In ihr kann der Mensch sich im Leben nach dem 
Gebot Gottes, vor allem in der Nächstenliebe, als Gemeinschaftswesen bewähren. 

Aus Kap. 2 verdient vor allem Erwähnung: Zur Identität des ßcoedgiot; yegwv in der Myst- 



174 


II. Abteilung 


agogia von Maximos dem Bekenner (1983). Die Identifizierung des „seligen Greisesvon 
dessen Erzählungen die „Mystagogia“’ geprägt ist, mit Pseudo-Dionysios Areopagites wird in 
überzeugender Weise zurückgewiesen. Beide Personen sind in der Mystagogie deutlich unter¬ 
schieden. Außerdem hat Maximos den „seligen Greis^ persönlich gekannt, was für Ps.-Dio- 
nysios keinesfalls zutreffen kann. N. nimmt an, daß es sich um einen seiner geistlichen Leh¬ 
rer im Kloster, sei es in Chrysupolis oder in Kyzikos, handelt. 

Das 3. Kap. enthält zwei einschlägige Beiträge: 

1. „Teilhabe Gottes^. Vergleichende Bemerkungen zur Mystik Gregors von Nyssa und Plo- 
tins. Es handelt sich um ein bisher nicht veröffentlichtes Referat auf dem 13. Kongreß für 
Patristik, Athen 1994, das besondere Aufmerksamkeit verdient, weil hier exemplarisch der 
wesentliche Unterschied zwischen neuplatonischer und christlicher Sicht eines scheinbar 
identischen Phänomens gezeigt wird. Grundsätzlich gilt zunächst: Während die mystische 
Einigung, die zur g£Toi>ma Osoü führt, bei Plotin die subjektive und als solche „vollkommen^^ 
mystische Erfahrung eines Philosophen ist, ist sie bei Gregor wesentlich ein Vorgang, der sich 
innerhalb der Kirche abspielt und von ihr als der Gemeinschaft der Gläubigen getragen wird. 
Aus dieser Sicht ist die christliche Mystik „unvollkommen^, weil in der Kirche unter be¬ 
stimmten Bedingungen jedem derlei religiöse Erfahrungen zugänglich sind und sie anderer¬ 
seits immer nur Zustände des künftigen (ewigen) Lebens „stückwerkhaft^^ vorwegnehmen. 
Weitere Unterschiede liegen im Gottesverständnis (Gott als das durch Emanation alles 
durchdringende Eine bei Plotin, als der klar von der Schöpfung unterschiedene Schöpfer bei 
Gregor), in der Entstehung der Ekstase (bei Plotin ist sie allein eine Leistung der Seele, bei 
Gregor wesentlich von der Gnade Gottes bewirkt) und in der Rolle des Leibes bei der mysti¬ 
schen Einigung (bei Plotin muß die Seele dazu den Leib verlassen, bei Gregor nimmt der 
Leib daran teil). Nicht ganz überzeugen kann der Versuch, peroucria 8eoö bei Gregor im 
Sinne der palamitischen Unterscheidung von Wesen und Energie(n) als Teilhabe nur an Got¬ 
tes lebenspendender Energie und Gnade zu deuten. Gregors Aussagen sind in dieser Hinsicht 
jedenfalls noch nicht so klar und eindeutig wie die seiner späteren Interpreten. 

2. Die Sakramentsmystik bei Nikolaos Kabasilas anhand seine« Buches „Vom Leben in 

Christus^^ (1979; biographische Angaben; 1991). Hier behandelt N. u. a. ausführlich die 
Frage, warum Kabasilas seine Sakramentsmystik auf nur drei Sakramenten aufbaue, näm¬ 
lich auf Taufe, Salbung (in der römischen Kirche die Firmung) und Eucharistie. Er zeigt, 
daß es sich hier um die grundlegenden Mysterien (= Sakramente) handele, durch die der 
Mensch in drei Schritten immer enger mit Christus vereint werde, bis hin zur xoivwvia 

in der Eucharistie. 

Der Band wird abgerundet durch ein Literaturverzeichnis und je ein Register der Bibelstel¬ 
len, der Namen und der Sachen, letzteres getrennt nach deutschen und griechischen Begrif¬ 
fen. 

München Franz Tinnefeid 


Nicolas Oikonomides, Fiscalite et exemption fiscale a Byzance (IX^~XF s.). Athenes 1996. 
319 pp. 

In no European country of the early Middle ages did taxation play such a crucial role as in 
Byzantium. Even though we have no precise figures at our disposal, nobody doubts that it 
was the state and not the individual owners (whether called “feudal lords” or otherwise) who 
appropriated the lion share of the surplus product of the populace; accordingly tlie indivi¬ 
dual landlords received the major part of their income not from their lands but through the 
state apparatus, in the form of saJary and donations. Taxation (and first of all, the taxation 
of agricultural production) was vital to the state activity in Byzantium; the empire could not 
exist without taxes paid primarily by the countryside. It is natural therefore that numerous 
Byzantinists have tumed to the study of taxation, and nevertheless there has been only one 
monograph on the Byzantine System of taxes and tax collecting before Oikonomides: Franz 
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Dölger’s book ‘^Beiträge zur Geschichte der byzantinischen Finanz Verwaltung besonders des 
10. und 11. Jahrhunderts,” published in 1927 and reprinted in 1960. 

There are many points of similarity between diese two books. ßoth are closely connected 
with source material which has recently become available. Dölger’s Beiträge was conceived 
of as an introduction and commentary to the so-called Marcian Treatise on Taxation pub¬ 
lished by W. Ashburner in 1915 and republished at the end of the Beiträge. CHkonomides ba- 
sed his study on new texts as well, primarily on treatises on taxation (not only the Marcian 
tract but also others which, as that of Zaborda, were unkown to Dölger) and imperial chryso- 
bulls edited by the French team in the series “Archives de FAthos,” in which Oikonomides ef- 
fectively participated. Both scholars are deepiy involved in Quellenkunde^ especially in diplo- 
matic studies to which Dölger devoted his opus magnum, “Regesten der Kaiserurkunden des 
oströmischen Reiches,” and Oikonomides completed his monograph with the “etude diplo¬ 
matique” of the imperial chrysobulls of the eleventh Century. Also important, although not 
unquestionable, is his redating the Marcian treatise to the first half of the twelfth Century 
(p. 44f.).^ ßoth books describe in detail the various main and supplementary taxes, the me- 
thods of establishing and levying taxes, and the methods of measuring and registering private 
estates by state functionaries. Notwithstanding this similarity the books are radically diffe¬ 
rent, not only because Oikonomides had at his disposal new texts but because he applied new 
methodology and new approaches to the material now available. Here are some major points 
of difference. 

1. Dölger’s taxpayer and tax collector acted in an economic vacuum: the scholar of the 20’s 
was not interested in investigating the ways the agricultural income was produced or its va- 
lue, One of the most seminal contributions of the new book is the chapter on the productivity 
of land and the ratio of taxation. Oikonomides calculates that the fiscus received approxima- 
tely 23-30.5 % of the net income of an average household—“a heavy but not exorbitant im- 
position,” to use his own words (p. 133), This conclusion is extremely important, since it al- 
lows US to reject the idea of the ßyzantine “economie bloquee,” of a constant economic Stag¬ 
nation of the empire. The concept of ßyzantine economic expansion in the tenth and eleventh 
centuries finds new support (Oikonomides surmises that it was this expansion that permitted 
the increase of surtaxes by the eleventh Century), and we better understand why there were 
no severe famines in the twelfth Century and why the foreign traveÜers of the twelfth Century 
were astounded by the productivity of ßyzantine agriculture. 

2. Dölger did not pay serious attention to tax exemptions, restricting himself to technicali- 
ties mentioned in the Marcian Treatise; Oikonomides devoted the second half of his book to 
exemptions. For Dölger, exemptions were accidental administrative measures approached 
from the technical view-point of revenue collectmg; Oikonomides deals with a System of ex¬ 
emptions which underwent a transformation from the liberation of certain categories of citi- 
zens (the “impersonal privilege of a group”) to the personal privilege typical of the “medieval 
epoch” (p. 21). 

3. Dölger put emphasis on the continuation, on the preservation of the Roman fiscal Or¬ 
ganization; Oikonomides’ approach is much more nuanced. He speaks of the “double image” 
of Byzantium, of its conservatism and ability to evolve, even though this change did not hap¬ 
pen through a radical revolution or a profound reform but by way of small changes which 
materialized Step by Step. Oikonomides’ “evolutionism” finds its realization in a series of 
concrete observations (the changing meaning of ancient terms which kept existing, the aug- 


' Oikonomides is correct when he demonstrates the weak points of previous datings but I doubt that 
his own Suggestion is sufficientiy persuasive. He affirms that the Treatise is subsequent to the transforma¬ 
tion of the synetheia and elatikon in the regulär state revenues, his argument being that the Treatise 
prescribes that the dioiketai would get the so-called synetheiai and [their subaltems,] taxeotai.,—elati¬ 
kon. In the ordinance of Alexios I, we read that synetheia and elatikon would be directed to the treasury 
and became an emoiument [opheleia ) of the dioiketes and his men. I don’t see a fundamental difference 
between the two Statements: the formula of the Treatise could be both prior and posterior to that of the 
ordinance. 
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mentation of surtaxes., the traiisition from the geographically arranged cadasters to the pri¬ 
vate praktikon. and so forth) as well as in adniission of a deep socio-economic restructuring. 
His characterization of the Dark Age is courageous and provocative: it includes such pheno- 
mena as '"replacement of the ancient city bv the medieval kastron^ the florescence of small 
land ownership, the establishment of the regiine of themes in provinces and logothesia in the 
Capital, the militarization of the state and gradual fiscalization of all the duties of the citi- 
zens"' (p. 21 f.). How were these changes (whether we define them as revolutionary or not) 
reflected in the fiscal organization of the empire to which he dares to apply the concept of 
'‘medieval fiscality'^ (p. 85)? 

Oikoriomides., in accordance with the majoritv of scholars of Roman fiscality, considers the 
late Roman land tax (Fimpot foncier) to have been exacted on the principle of distribution of 
the whole tax bürden in quotas between the provinces, subsequently between communities 
and finallv between individual taxpavers in accordance with the assessment of their cor- 
responding property (proportionnelle aux fortunes). Whatever the precise meaning of dispu- 
table Roman terms jugum., caput and capitatio was., the levy of tlie individual taxpayer de- 
pended on two factors: the quota assigned on his community and the precise value of produc¬ 
tive land, animals and men on the estate. Bv the eleventh centurv, so Oikonomides argues 
(p. 26), a new System of imposing land tax was estabhshed. which he defines as un impot de 
quotite; the state would exact a ccrtain percent (1/24 of the value or 4.166%) of the fiscal 
value of each and everv estate. For this purpose a new svstem of cadasters was created which 
described in detail both each territorial unit and private tenures which formed it. The land 
tax was always levied in inoney. It was supplemented by numerous surtaxes, usuaUy defined 
proportionally to the land tax; ‘‘supplementary’’ exactions, sometimes paid in kind, and ser- 
vices-corvees. Oikonomides thinks that taxation by distribution was last applied in 710, but 
underlines that it was a particular event (and 1 would add, it occurred in the Capital not in an 
agrarian milieu). He also thinks that the new cadasters were introduced before Leo VI. He 
concludes by asserting that the new form of iinposition was introduced before the end of the 
seventh Century, "‘together vdth other novelties which made then their appearance and which 
changed the face of Byzantium'^ (p. 29). 

Source material for the transitional period is scarce and its application questionable more 
often than not. The Farmer’s Law, a veritable lex barbarica compiled on tlie Byzantine terri- 
torv, has suffered much from presumptious approaches: on the one hand, it was proclaimed 
a monument of Slavic custoinary law, on the other, a pre-Justinianic docurnent, deprived of 
any significance for Byzantine agrarian relations. 1 can t but support Oikonomides in acccp- 
ting the validitv of the Farmer’s Law as source for agrarian and fiscal history of Byzantiiun. 
He encounters, however, a difficultv in applving the data of the Farmer’s Law: Oikonomides 
is aware that the legislator ignores the existence of great landowners, but he does not admit 
that this social categorv had disappeared—thev simpiv fonned, according to Oikonomides, 
separate fiscal units (p. 36). 

The inajor virtue of the new book (besides manifold concrete observations) is its tendency 
to see Byzantium in its historical development; the Greek historian is not afraid to speak of 
"4he medieval Privileges” which existed in eleventh-century Bvzantium (p. 176). Can we 
treat Bvzantium as a medieval state after the word ‘^feudalism” is banished from our vocabu- 
larv? This is, probablv, the hottest problem that we eiivisage todav. I would go farther than 
Oikonomides in stressing medieval features both of Byzantine society and its fiscal System. 
Firstlv, the Byzantine System of measurement was more ‘^medieval” than it is commonly pei- 
ceived. Oikonomides correctly argued (p. 122 f.) that the Byzantine modios was not uni- 
formed, and when we read "‘modios” in a text we don’t know which measure was actually 
meant. I can add to this that the Byzantine zengarion was also far from imifonnitv: thus the 
monastery of St Panteleemon possessed on the Island of Lemnos an estate of three zeugaria 
which formed 748 modioi, i.e. ca. 250 modioi in a zeugarion; on Kassandreia the same mo- 
nasterv received 30 zeugaria which made approximatelv 4039 modioi, i.e. ca. 135 modioi in 
a zeugarion. In the possessions of the Zographou monastery we come across a zeugarion of 
100 modioi, and in those of the Theotokos Eleousa one of 80. Certainly, these figures origi- 
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iiate from later sources, but they, at any rate, allow us to raise the question of the medieval 
approach toward measurement of land in Byzantium. The same phenomenon can be obser- 
ved in medieval England where a virgata could ränge from 20 to 80 acres. Secondly, I have 
doubts that the Byzantine agrimensors were able to calcnlate correctly the land they measu- 
red: as Lefort argued, Byzantine geodesy was not stricdy scientific and recommended very 
simphstic methods;- in practice, the methods of the agrimensors were even farther from Eu- 
chdeem geometry than in the treatises on geometry of the tenth through fifteenth centuries 
which Lefort investigated, Thirdly, I think that in Byzantium the taxable unit was not the 
precisely calculated fiscal value of an estate but a “‘head” in the ninth Century, and a house- 
hold later on. Moreover, the System of personal Privileges, so brilliantly studied by Oikonomi- 
des, blurred the [late Roman] dependence of fiscal obligations upon actual fiscal value. We 
observe not ‘‘quelques cas” (p. 48, n. 13) of discrepancies between the size of a household 
and the amount of the main tax imposed on it, but a System of “regulär incompatibility” of 
diese two “vector quantities”, at least in the later period of Byzantine history, for which re- 
cords srnvived, Fourthly, I think that the payment in kind played a larger role in ninth-cen- 
tury Byzantium than Oikonomides presented it. In Order to prove that “all the sources of the 
ninth through the eleventh centuries” unanimously manifest the monetary nature of the land 
tax, he refers to his article of 1994.-^ In this article, however, among 19 passages conceming 
the eighth and ninth centuries, only one (no. 14) refers to taxation and does so obliquely. The 
text, in Oikonomides’ words, mentions the phoroi exacted in Bithynia in cash. This passage 
originating from the vita of St Eustratios is not a description of peasant payments in cash but 
that of Eustratios’ help to peasants unable to pay their taxes; the saint got 100 nomismata to 
satisfy the dioiketes and was eventually rewarded by the empress Theodora. On the other 
hand, Ignatios the Deacon twice relates of the levies paid in wheat and exacted without any 
strict calculation of the fiscal value, but rather in the form of a poll tax, from every person 
young and old. Ignatios also describes that wheat collected for Constantinople was transpor- 
ted there by compulsory Service. We may add to this information a letter of Nicholas Mysti- 
kos who mentions a village exempted from the main tax (whatever it was) and obliged to 
provide the patriarch’s' church with vegetables (or cabbage). We can interpret these cases as 
exceptional or circumstantial, but we don’t have direct facts to support the opposite hypothe- 
sis either. 

When we acknowledge the medieval nature of the Byzantine taxation (whether on a limi¬ 
ted degree as Oikonomides did or on a more extended scale as I suggest) we have to keep in 
mind the particularity of Byzantium, the exceptionally significant role played there by the 
state apparatus. Oikonomides stressed this factor throughout his book. It makes its appear- 
ance in various shapes from the bureaucratic System of keeping cadasters to the requisitions 
and mandatory sale of agrarian production (he avoids the term “monopoly”), to the convey- 
ance of exemptions. For many decades the most influential Byzantinists identified various 
Byzantine usages with analogous feudal institutions of the West: xh^pronoia was considered 
a Byzantine Version of the beneficium transformed, as time went on, into the feudum ; the ex- 
kousseia was equated to immunity, Oikonomides rejects these haphazard identifications. He 
defines the pronoia/oikonomia as a non-hereditary grant of fiscal revenue which became ac¬ 
tual ownership on land and its cultivators (p. 223). The System of pronoia evolved after the 
period under investigation, and Oikonomides touches upon it only cursorily. Much more at¬ 
tention is given in the book to the exkousseia : unhke the westem immunity which was, first 
and foremost, the assumption of judiciary functions by, or their delegation to, a landowner, 


- J. Lefort, Geometrie et geodesie, The 17th International Byzantine Congress. Abstracts of Short Pa¬ 
pers (Washington 1986) 191, cf. idem, Le cadastre de Radolibos (1103), les geometres et leurs mathema- 
tiques, TM 8 (1981) 285. 

N. Oikonomides, £e ttoio ßaOpö i^rav t| MeaoßuCotvnvn omovopia; PoÖtövi(5t2 

(Rhetymno 1994) 363-370. 
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the Byzantine exkousseia was primarily an “‘economic fact” accounting for the amelioration 
of the beneficiary’s “economic position” {p. 212) but having no impact on bis social Status. 

The Byzantine state was ubiquitous and kept the fiscal System under control. The question 
arises, wbat was the “theory”, conscious or sublimital, undemeath this economic practice? 
Oikonomides notes that the simple fact of paying the main tax was the best proof of owner- 
ship (p. 26, cf. p. 162, n. 46) and thoroughly analyzes the procedure of hikanosis (p. 27f.), 
i.e. the assignment of land in accordance with the voliune of state obligations. In other words, 
the Byzantine state conceived of land as a remuneration for service/tax and not the tax as the 
levy attached to land: if a hikanosis showed that such or such owner possessed more land 
than was adequate, his tax was not increased but the “excessive^’ land was forfeited. Such Sy¬ 
stem, unusual to the mind of the twentieth Century-, can be a result of the idea that all the 
land, not only the imperial domains but private and ecclesiastical allotments as well, was — 
theoretically—the property of the state which could confiscate and donate it, could establish 
monopoly on the sale of agrarian production, could confer personal exemptions, and so forth. 

There was in Byzantium a fine balance between the state and the private, between the tax 
and state rent, between the donation of land and grant of fiscal quota, in brief words between 
the medieval and “etatique”. Our mind accustomed to modern (or Roman) legal and fiscal 
concepts has difficulties in grasping this balance. The enonnous significance of the book 
under review consists in its taking a monventous Step toward the understanding this unique 
phenomenon on the border between the feudal (or medieval) world and—shall I be forgiven 
if I say so?—the modern totalitarian state. 

Washington A lexander Kazhdan f 


Konrad Onasch, Ikone: Kirche, Gesellschaft Paderborn, Ferdinand Schöningh 1996. 129 S. 

Mit 1 Umschlagstafel, 16 Tafeln, 13 Abb. 

Der durch zahlreiche Arbeiten zur religiösen Praxis der Orthodoxie bekannte Autor unter¬ 
sucht in diesem Spätwerk anhand ausgewählter Bildbeispiele die Rolle der Ikone in Kirche 
und Gesellschaft „Rußlands“ (in der unpräzisen Verwendung des Begriffes, der die Kiever 
Rus’ mit einschließt) von den Anfängen des Christentums bis zur Gegenwart. Es besteht kein 
Zweifel, daß er aus einem Fundus großen Wissens schöpft, aber er macht es seinem Leser 
nicht immer leicht, seinem Gedankengang zu folgen, zximal manches nur anklingt, ohne ge¬ 
nügend vertieft und begründet zu werden. 

Dies gilt bereits für das Eingangskapitel, in dem O. die byzantinischen Voraussetzungen 
für die weiteren Ausführungen aufzuzeigen versucht. Es wird u. a. dargelegt, nach der Krise 
des Bilderstreites habe die konziliare Sanktionierung der Ikone als liturgisches Kultbild und 
als Medium der Begegnung mit der Welt des Geistigen die Autorität der Bischöfe bestätigt 
und gestärkt. Dies entspreche ihrer Stellung an der Spitze der irdischen Hierarchie gemäß 
dem Modell des Ps.-Dionysios, das den übersinnüchen Kosmos als das Urbild, die Kirche als 
sein Abbild verstehe (S. 11-19). Zwar konkurriere dieses Modell mit dem Führungsanspruch 
der Kaisermacht, doch habe hier Justinian 1. mit dem Konzept der crupcpwvia im Sinne gegen¬ 
seitiger Loyalität von Staat und Kirche einen Weg zur Lösung gewiesen. In der Darstellung 
von Kaiser und Bischof im Presbyterium von San Vitale/Ravenna sieht O. ein Beispiel für ein 
nunmehr bestehendes „Bildkonkordat“ zwischen Kaiser und Patriarch, das er auch in den 
Ikonen, von denen sich Kaiser und Heer auf dem Schlachtfeld den Sieg erfiofften, belegt 
sieht. Mir erscheint dieser Begriff, der im übrigen keine klaren Konturen erhält, nicht glück- 
Uch gewählt und offen für Mißverständnisse (S. 15-25). Ferner wird der Gedanke, die Ikone 
habe eine soziale Kontrollfunktion gehabt, in groben Strichen gezeichnet, aber für Byzanz 
nicht eigenthch nachgewiesen. Von der Oberaufsicht des Bischofs über die Ikonenmalerei ist 
wie von einer durchgängigen Erscheinung die Rede; ein konkreter Beleg wird aber nur aus 
dem russischen Bereich, nicht für Byzanz beigebracht (S. 25-27). Die Ausführungen zur Un¬ 
terordnung des byzantinischen Künstlers unter die Kirchendisziplin bleiben recht allgemein; 
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sie werden durch die dazu zitierte Sekundärliteratur nicht ausreichend dokumentiert 

(S. 28f.). 

In „Rußland‘^ sieht O. eine stärkere Konkurrenz von Staat imd Kirche als in Byzanz gege¬ 
ben (S. 33); allerdings scheint er mir hier das Funktionieren der ougcpcovia-ldee in Byzanz zu 
optimistisch zu beurteilen. An zahlreichen Beispielen wird im folgenden gezeigt, daß in der 
Kiever Bus’ wie auch im späteren Großfürstentum Moskau die Ikone immer wieder als Pa¬ 
tronatsbild im Dienst politischer und müitärischer Ziele verwendet wurde (Kap. 2-3). In 
Kap. 4 wird die Troica-Ikone Rublevs ihrer formalen Struktur nach analysiert und neben der 
Novgoroder Ikone „Vaterschaft“ in den Kontext zeitgenössischer Trinitätsdiskussionen um 
1400 gestellt. Für das 15. Jh. konstatiert O. in der Malerei Rußlands individuelle Tendenzen, 
in denen sich die Frührenaissance ankündige (Kap. 5). Als deutliche Reaktion auf solche 
Bestrebtmgen seien die Regeln gegen die Willkür der Künstler zu verstehen, die zur Zeit 
Ivans IV. („Groznyj“) auf der Stoglav-Synode von 1551 kraft bischöflicher Autorität für das 
Malen religiöser Bilder erlassen wurden (Kap. 6). Dennoch habe sich im 17. Jh. das Ikonen¬ 
porträt mehr imd mehr zum Realporträt entwickelt (Kap. 7). Durch die Reformen Peters des 
Großen sei eine Bürokratisierung des Staat-Kirche-Verhältnisses und eine Merkantilisierung 
der Ikonenmalerei eingeleitet worden. Das 19. Jh. habe darauf mit einer neuen, stark indivi¬ 
dualistisch geprägten Ikonenfrömmigkeit geantwortet. Doch habe sich dadurch die Tendenz, 
Ikonen als Kunstobjekte in Museen zu verbannen, auf die Dauer nicht aufhalten lassen 
(Kap. 8). 

München Franz Tinnefeid 


Yildiz Ötüken, Forschungen im nordwestlichen Kleinasien. Antike und byzantinische Denk¬ 
mäler in der Provinz Bursa. [Istanbuler Mitteilungen, Beiheft 41.] Tübingen 1996. 301 pp., 
48 pls. 

The province (vilayet) of Bursa extends roughly from Iznik in the east to Karacabey (form- 
eriy Mihali^) and Mustafa Kemalpa§a (formerly Kermasti) in the west. In the Byzamtine pe- 
riod this territory contained one major urban centre, Nicaea, and what seems to have been a 
town of secondary importance, namely Kios (Gemlik), Prusa itself, limited to its citadel, had 
lost all of its ancient glory and is described as a polichne (Life of St. Eustratios), although it 
may have picked up a little in the Lascarid period, when Trigleia, too, attained a degree of 
prosperity, The rest of the area does not appear to have been much urbanized, but was fa- 
mous for its network of monastic establishments, especially on the slopes of Mt Olympos and 
along the Propontis coast. 

The author, who has carried out several survey expeditions (in 1982-1983 and 
1986—1988) and visited nearly every locality of interest, offers us here an inventory of the 
pieces of stone sculpture and inscriptions she has been able to find plus those previously pub- 
lished but no longer extant to a total of 846 items. These are classified by type (templon 
posts, chancel slabs, ambos, columns, bases, capitals, etc.). A few date from the Roman pe¬ 
riod (including a new gladiator monument and a new milestone from Kios), but the vast ma- 
jority are Byzantine. 

This highly useful collection of material invites reflection from several points of view. First, 
it must be admitted that, considering the historical importance of the area, the harvest is 
pretty meagre and not of exceptionally high quality. Other parts of Asia Minor, e.g. Phrygia, 
have preserved more and better Byzantine sculpture. The famous monasteries of Mt Olympos 
have left practically no trace, except perhaps for one lot of carved stones re-used in the early 
Ottoman complex at Babasultan. Prusa itself has yielded very little, setting aside the bits and 
pieces embedded in the mosque of Murat I at Qekirge and some other Ottoman structures 
(not included here). The most notable concentrations of material peitain to monasteries and 
churches that remained in Greek hands until 1922 and served as collection points for anti- 
quities found in the area: the Koimesis church at tznik, St. Aberkios at Kurgunlu and the va- 
rious establishments at Sige, Trilye (Trigleia) and farther west along the coast. 
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Second, one cannot but deplore the loss of antiquities in recent years. The author notes, for 
example (p. 6), that of the many pieces recorded by I- Sevcenko and myself in 1973 three 
quarters have since disappeared, a circumstance that underscores in her opinion the need of 
proper cataloguing. True enough. Yet there exist archaeological museums at both Bursa and 
Iznik, whose staff might normally have been expected to keep an eye on the antiquities of their 
region. What, if anything, are they doing? One suspects that bulky carved stones are not 
being plundered by tintique dealers: they are probably being re-used as building material. 

Another recent development affecting this area that every historian will regret is the syste- 
matic change of old place-names. Abulyond (Apollonia), as it was still called twenty years 
ago, has become GÖlyazi, Filadar has been tumed into Gündogdu, Sige into Kumyaka, Trilye 
into Zeytinbagi, etc. The excellent gazetteer that is offered here (pp. 8-38) will help clear the 
resulting confusion. Even so, one must condemn the deliberate obliteration of history, in 
which respect Turkey is not the only offender. 

On a more cheerful note, one can report the rediscovery at Kurgunlu by M. I. Tunay of the 
funerary inscriptions of Andronikos Kontostephanos (dated 1209), of the archimandrite 
John (dated 1196) and of Theodoros of the reign of Justin II, marked here as missing 
(pp. 260-261). The last is best pubüshed by B. Pancenko, IRAIK 15 (1911), 286. 

Professor Otüken’s inventory is to be welcomed not only for the contribution it makes to 
the study of Byzantine architectural sculpture, but also for the incidental light it sheds on one 
of the most central but least known of Byzantine provinces. 

Oxford Cyril Mango 


UEucologio Barberini gr. 336 (ff. 1-263). Edizione a cura di Stefano Parenti ed Elena Vel- 

kovska. Roma 1995, Edizioni Liturgiche. XLIV, 383 S. 

Die vorliegende Edition ist methodologisch und in der Wiedergabe vorbildlich. Was fehlt und 
dringend nachgereicht werden sollte, zumal Parenti ja die Vorarbeiten dazu bereits in seiner 
Lizentiatsarbeit' größtenteils geleistet hat, wäre ein Kommentarband. 

Die Editionskriterien hat Parenti hinsichtlich der Strukturierung und der Methode sehr 
verständlich in der Einleitung aufgezeigt.^ Er übernahm den Methodenansatz von G. Passa- 
relli^ den er bereits in seiner Lizenzarbeit^ weiterentwickelt hatte. Der Text ist, entsprechend 
den liturgischen Einheiten, numeriert. 

Unter dem jeweiligen liturgischen Textabschnitt folgen drei Verweisebenen: 

1) Angabe der biblischen Zitate, 

2) unter dem Zeichen = sind die Verweise auf die Beschreibungen bzw. Zitationen der ent¬ 
sprechenden Stelle von Barberini gr. 336 angeführt, z- B. = STR.BAR"*, 

3) unter dem Zeichen + sind im Vergleich zum entsprechenden liturgischen Text Eucholo- 
gion-Hss angegeben. Die Nummer hinter der Abkürzung bezieht sich auf jeweils das Incipit 
des einzelnen Gebetes oder der Rubrik, z, B. + THI141.'’ 

Am Fußende der Seite finden sich noch philologische bzw. paläographische Anmerkungen. 
Auf diese Weise ist das älteste byzantinische Euchologion für alle Interessenten ein unent¬ 
behrliches und brauchbares Arbeitsinstrumentarium geworden. 


' S. Parenti, UEucologio manoscritto Barberini gr. 336 (VIII sec.) della Biblioteca Apostolica Vati¬ 
cana. Descrizione. Tesina di Licenza, Pontificium Institutum Orientalium, Rom 1991 [= ParLiz]. 

2 Vgl. Parenti-Velkovska, XXV-XXXII. 

^ G. Passarelli, UEucologio Athon. Panteleimonensis 77 alias 162 (1890), Orientalia Christiana Perio- 
dica48(1982) 124-158). 

^ParUz,83f. • 

^ A. Strittmatter, The ‘‘Barberinum S. Marci” of Jacques Goar, Ephemerides Liturgicae47 (1933), 
329-367. 

* A.~Ä. Thiermeyer, Das Euchologion Ottoboni gr 434 (Palästina 1174/5), Rom 1992, [141 = Nume¬ 
rierung des entspr. Textelementes im Barb. gr. 336]. 
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Parenti hat 40 Hss, vom 8.-12. Jahrhundert zum direkten Vergleich herangezogen und alle 
diesbezüglich bekannten Codices-Beschreibungen, sowie alle zugänglichen Arbeiten der 
Euchologien-Forschung berücksichtigt. Eine enorme Leistung, die nur der erkennt, der ein¬ 
mal das mühsame und oft sehr harte Brot einer solchen Arbeit gegessen hat. 

Außer einigen Flüchtigkeitsfehlern, gibt es einen kleinen „Schönheitsfehler^", der sich ein¬ 
geschlichen hat. Es dürfte Partenti sicherlich ganz entgangen sein: Eine detaillierte Inhalts¬ 
angabe der Fis fehlt. Für alle diejenigen, die nicht häufig diese Texte in die Hand nehmen, sei 
hier ein kurzer Überblick gegeben. 


Texte 

Hs-folio 

Nr. in d. Edition 

Seitf 

; in d. Edition 

Drei eucharistische Liturgien 

Ir—43v 

1-48 

1-48 

Stundengebet 

44r-84r 

49-111 

48-96 

Christliche Initiationsriten 

84r-106v 

112-126 

96-119 

Wasserweihe am Theophaniefest 

106v-lt8v 

127-134 

120- 

-133 

Zubereitung und Weihe des Myron 

123v-128r 

140-142 

137- 

-143 

Entsagung-Angelobung in 





der Kathedrale (Gr. Freitag) 

128r-137r 

143-145 

143- 

-152 

Abschwörung für die Häretiker 

137v-144v 

146-148 

152- 

-158 

Riten für das Kirchengebäude 

144v-159r 

149-156 

158- 

-174 

Weihen und Beauftragungen 

159r-175r 

157-168 

174- 

-192 

Monastische Riten 

175r-176v 

169-170 

192- 

-194 

Riten und Gebete für Kaiser und Hof 

176v-184v 

171-181 

194- 

-203 

Gebete zu verschiedenen Anlässen 

184v-185v 

182-183 

203- 

-205 

Hochzeitsriten 

186r-191r 

184-189 

205- 

-211 

Gebete zu verschiedenen Anlässen 

191r-194r 

190-195 

211- 

■217 

Gebete und Riten für die Kranken 

195r-198r 

196-200 

217- 

221 

Pönitentialgebete 

198r-201r 

201-205 

221- 

-225 

Exorzismen 

201r-202v 

206-207 

225- 

-227 

Gebete zu verschiedenen Anlässen 

202v-210v 

208-219 

227- 

-237 

Gebete und Riten zum Kirchenjahr 

210v-221v 

220-228 

237- 

-251 

Gebete zu verschiedenen Anlässen 

222r-230v 

229-242 

252- 

-265 

Exorzismus 

230v-231r 

243 

265 


Monastische Riten 

231r-241r 

244-256 

265- 

-282 

Exorzismus u. monastische Riten 

241r-248r 

257 

282- 

-285 

Gebete für Verstorbene und Kranke 

248r-252r 

264-270 

291- 

-296 

Gebete zu verschiedenen Anlässen 

252r-253r 

272 

297- 

-299 

Ambogebete der Chrysotom.- Liturgie 

253r-256r 

273-276 

299- 

-303 

Schlußgebete der Jakobus- Liturgie 

256r-256v 

277 

303 


Schlußgebete der Liturgie 

256v-257r 

278-280 

303- 

-305 

Ambogebete der Vorgeweihten 





Ga ben-Liturgie 

257r-260v 

281-285 

305- 

-310 

Diakonika (Litaneien des Diakons) 

260v-263r 

286-288 

310- 

-315 


Es ist nahezu unglaublich, daß bis zum Erscheinen dieser Ausgabe des Barberini gc 336 die 
Edition des ältesten byzantinischen Euchologions fehlte, da es bisher nur Beschreibungen 
gab^. A. Jacob hatte zwar schon 1966 davon gesprochen, daß die Ausgabe in Vorbereitung 
sei^ und nochmals 1974, daß jetzt in „Studi e Testi"" der Biblioteca Vaticana die Pubhkation 


^ A. Strittmatter, The „Barberinum S. Marci“^ of Jacaues Goar, Ephemerides Liturgicae47 (1933), 
329—367; A. Jacob, Les euchologes du fonds Barberini grec de la bibliotheque Vaticane, Didaskalia 4 
(1974), 131-222; S. Parenti, ParLiz. 

® A. Jacob, Les prieres de Pambon du Barber. gr. 336 et du Vat. gr. 1833, Bulletin de l’Institut Histori- 

que Beige de Rome 37 (1966), 17-51, bes. 19. Anm. 2. 
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kommen werde^, aber es folgte bisher nichts. Schheßlich hat Parenti sich dieser Aufgabe an¬ 
genommen und sie zu Ende geführt. 

Barberi gr. 336 entstand wohl in der großen Umbruchzeit des Ikonoklasmus, der auch in 
der Liturgiegeschichte von Byzanz eine tiefgreifende Zäsur setzte. Da die Peripherie Südita¬ 
lien, liturgisch gesehen, ähnlich wie Palästina, eher konservativ auf liturgische Neuerungen 
reagierte, bietet dieses Euchologion noch Spuren aus der vorikonoklastischen Zeit, die in der 
Folge bald verschwinden. Immer mehr monastische Consuetudines werden in die Euchologia 
eingearbeitet'^. Studitischer Einfluß wird sehr stark. Der Gemeindegottesdienst wird dabei 
amalgamiert. Aus der Gemeinde- und Stadtliturgie wird eine Klosterliturgie. 

Da Liturgie etwas Lebendiges ist, ist sie auch ständig Veränderungen unterworfen. Ein 
Euchologion gibt deshalb nur einen Einblick in eine bestimmte Epoche eines Liturgieberei¬ 
ches, sei es mehr in das Umfeld der Hauptstadt oder in eine der peripheren Liturgiezonen. Im 
Euchologienvergleich zeigt sich oft, daß nicht nur die Hauptstadt die Peripherie beeinflußt 
hat, sondern daß es auch umgekehrt oft geschehen ist. Gerade Palästina hat Konstantinopel, 
nach Zeiten des Niedergangs, stark beeinflußt, insbesondere hinsichtlich des Stundengebe¬ 
tes. 

Barberin gr. 336 wird als ältestes Euchologion bei allen liturgiewissenschaftlichen Arbeiten 
zum Vergleich herangezogen werden müssen, um die durch die Jahihunderte sich fortschrei¬ 
benden liturgischen VeTänderungen registrieren und bewerten zu können. 

Wer sich nicht auf der Ebene der hturgischen und ökumenischen Romantiker bewegen 
will, wird erkennen, wie schwer, ob der Dürftigkeit der Quellenforschung, das Studium des 
byzantinischen Ritus ist. Dies bedeutet, daß, um profunde Aussagen zu liturgischen Details 
geben zu können, ca. 250 Hss zu konsultieren sind. Es gibt nur wenige Wissenschaftler, die 
dies taten und tun konnten." 

Leider haben wir in der Edition der Euchologien noch einige graue Zonen. Erst in den 
letzten Jahren wurden, besonders durch Schüler von J. Mateos, R. Taft und M. Arranz immer 
wieder detaillierte Beschreibungen bzw. Editionen von Typika und Euchologia angefertigt^^. 

Die byzantinische Liturgiewissenschaft hat noch einen langen Weg vor sich, bis sie den 
meisterhaft edierten Quellenstand des lateinischen Ritus erreichen wird^’^. Es wäre dringend 
zu wünschen, daß Parenti nun bald in einem Kommentarband zu Barberin gr. 336 seine Kri- 


A. Jacob, Les euchologes du fonds Barberini grec. 154. 

R. Taft, How Liturgies Grow: The Evolution of the Byzantine '’Divine liturgy\ Orientalia Christiana 
Periodica 43 (1977) 355—378; ders., The Liturgy of the Great Ghurch. An Initial Synthesis of Structure 
and Interpretation on the Eve of Iconoclasm, Dumbarton Oaks Papers 34-35 (1980-1981) 45-75; ders., 
Mont Athos. A Late Chapter in the History of the Byzantine Rite, Dumbarton Oaks Papers 42 (1988) 
179-194; ders., The pontifical Liturgy of the Great Ghurch according to a Twelfth-Century Diataxis in 
Codex British Museum Add. 34060,1: Orientalia Christiana Periodica 45 (1979) 279-307,11.: Orientalia 
Christiana Periodica 46 (1980) 89-124; ders., The Byzantine Rite. A Short History, Collegeville/Minne- 
sota 1992. 

" Hier sind rühmlich zu erwähnen: A. Dimitrijevski, P. Trembelas, PI. de Meester, A. Jacob, J. Mateos, 
M. Arranz, R. Taft, S. Janeras, G. Passarelli und S. Parenti. 

G. Passarelli, L’Eucologio cryptense Pß VII (sec. X), Analecta Bladadon, Thessaloniki 1982; 
G. Stassi, L’Eucologio I „Bessarione‘" di Grottaferrata, Rom 1982 (Diss. masch.); V. Ruggieri, The Cryp- 
tensis Euchology Pß XI, OCP 52 (1986) 325—360; J. Duncan, Coislin 213. Euchologe de la Grande Eglise 
[fol. 1-100], Rom 1983 (Diss. masch.); J. Mai, Coislin, Eucologio della grande Chiesa. Manoscritto della 
Bibiioteca Nazionale di Parigi [Fol. 101-211], Rom 1990 (Diss. masch.); S. Koster, Das Euchogion Sevas- 
tianov 474 (X/XI. Jhdt.) der Staatsbibliothek Lenin in Moskau, Rom 1991 (Diss. masch.); A.-A. Thier¬ 
meyer, Das Euchologion Ottoboni gr. 434 (12. Jhdt.), Rom 1992 (Diss. masch.); S. Parenti, L’Eucologio 
manoscritto P. ß. IV (X. sec.) della Bibiioteca di Grottaferrata, Rom 1994. Auch A. Jacob mit zahlreichen 
Publikationen ist hier zu nennen. 

Vgl. C. Vogel, Medieval Liturgy. An Introduction to the Sources. Revised and Translated by 
W. G. Storey and N. K. Rasmussen, Washington D.C. 1986; R. W. Pfaff, Medieval Latin Liturgy. A Select 
Bibliography, Toronto 1982; A. Hughes, Medieval Manuscripts for Mass and Office: A Guide to Their Or¬ 
ganization and Terminology, Toronto 1982. 
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terien für die Euchologioneinordnung, d. h. für eine Taxonomie bzw. Typologie der Eucholo- 
gia, darlegen würde. A. Jacob^"* und M. Arranz^^ haben dies verfrüht versucht. Parenti 
konnte durch eine Vielzahl von Publikationen bereits eine präzisere Sachlage aufzeigen. 
Wenn zur Zeit überhaupt jemand eine Entwicklungsgeschichte der Euchologiatypen schrei¬ 
ben könnte, dann ist es ohne Zweifel Parenti. 

Es bleibt nur, dem Herausgeber zu danken, daß er diese wichtige Primärquelle veröffent¬ 
licht hat, und ihm zu wünschen, daß er noch viele Jahre weiter so produktiv für die Quellen¬ 
forschung des byzantinischen Ritus arbeiten kann. 

Weißenburg Abraham-Andreas Thiermeyer 


Elisabeth Piltz, The von Post Collection of Cypriote Late Byzantine Glazed Pottery. [Studies 
in Mediterranean Archaeology, 119.] Jonsered, Paul Armstrongs förlag 1996. 94 S., 
71 Abb., 2 Farbtafeln. 

Die Erforschung der zypriotischen mittelalterlichen Töpferwaren kann mit den Aufsätzen 
von A. H. S. Megaw und J. du Plat Taylor auf eine lange Tradition zurückblicken. Trotzdem 
sind bislang fast keine monographischen Abhandlungen erschienen oder byzantinisches 
Fundgut in einem archäologischen Kontext untersucht worden. Der Vorstellung der byzanti¬ 
nischen Keramiksammlung des Erik von Post, ehemaliger schwedischer Botschafter auf Zy¬ 
pern, durch E. Piltz kommt daher eine besondere Bedeutung zu. 

Die Autorin gliedert den Band in vier Abschnitte: I. Byzantinische glasierte Keramik 
(S. 8-11), 11. Zypriotische glasierte Keramik (S. 12-13), III. Die von Post-Kollektion der 
spätbyzantinischen Keramik (S, 14-84), IV. Zusammenfassung (S. 85). Außerhalb dieser 
Aufgliederung stehen Einleitung, Literatur- und Abkürzungsliste, Klassifikation und Deko- 
rationsindex. 

Im Einleitungsteil (S. 6-7) zieht die Verf. antike Quellen zur Erläuterung von Verwendimg 
und Herstellung glasierter Tonwaren heran. Piltz erklärt die eigenständige Entwicklimg der 
byzantinischen Keramik in Zypern durch die Verschmelzung zypriotischer Kultur mit der der 
Kreuzfahrer (S. 7). Obgleich in antiken Quellen von Export nichts überliefert wurde, sind 
Handelsbeziehungen bzw, wechselseitige Beeinflussungen mit Nachbargebieten wie Kilikien 
und Syrien wahrscheinlich. 

Bei dem kurzen Abriß zur Forschungsgeschichte (S. 7) werden nur ältere Abhandlungen 
angeführt, neuere Arbeiten finden sich, für den Leser verwirrend, unter anderem in den 
Fußnoten 8 bzw. 9 mit aufgelistet. Unter der Angabe Deroche—Spieser verbergen sich 
14 Autoren(!), die in der Literaturliste nicht genannt werden. 

In der Literaturliste und bei den Zitaten sind der Verf. einige Fehler unterlaufen: in Kapi¬ 
tel I, Fußnote 10 (S. 92) muß es Morgan Gorinth heißen. WC ist zwar bei den Abkürzungen 
(mit Hinweis auf den Herausgeber, nicht auf den Autor des Fachartikels, S. 5) aufgelistet, 


A. Jacob, Histoire du fomiulaire grec de la liturgie de Saint Jean Chrysostome (These presentee pour 
l’obtention du grade de docteur en philosophie et lettres, groupe C; Philologie) Löwen 1968 (ined.); ders., 
Recherches sur la tradition manuscrite de la liturgie de Saint Jean Chrysostom (Diss. für das Lizentiat), 
Löwen 1963; ders., La tradition manuscrite de la Liturgie de Saint Jean Chrysostome (VIIP-XIL' siede), 
in Eucharisties d’Orient et d’Occident, Lex Orandi 47, Paris 1970, 109-138. 

M. Arranz, L’office de TAsmatikos Hesperinos «vepres chantees» de l’ancien Euchologe byzantin. 
partie: Les Friere, Orientalia Christiana Periodica44 (1978) 107-130; IP partie: La Psdmodie, 
OCP 44 (1978) 391-419; ders., La Liturgie de l’Euchologe slave du Sinai, in: Ghristianity among the 
Slavs. The Heritage of saints Cyril and Methodius. Actes of the International Congress held on the Ele- 
venth Centenary of the Death of St. Methodius, Rom 8.-11. Okt. 1985, [Orientalia Christieuia Analecta, 
231] Rom 1988, 15-74 ; ders., Les grandes etapes de la Liturgie Byzantine: Palestine-Byzance-Russie. 
Essai d’aper^u historique, Liturgie de Teglise particuliere et liturgie de Peglise universelle, Bibliotheca 
Ephemerides Liturgicae 7), Rom 1976, 43-72; ders., La Liturgie des heures selon Tancien Euchologe by¬ 
zantin, in: Euchologia. Miscellana liturgica in onore di P. B. Neunheuser, Studia Anselmiana 68, Rom 
1979, 1-19; ders., Istoriceskoe razvitie Bozestvennoj Liturgii. Opyt. 2-oj kurs, St. Petersburg 1978. 
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fehlt aber in der Literaturliste (A. H. S. Megaw, Bvzantine Pottery, in: R. J. Charleston (Hr.), 
World Ceramics (New York 1968) 105—106, Abb. 295—320). In Fußnote 32 ist die Seitenan¬ 
gabe des Artikels von J. du Plat Taylor falsch (richtig: S. 55-86). Korrigiert werden muß in 
der Literaturliste (S. 90-91) das Erscheinungsjahr des Beitrags von Lane (1937 statt 1977). 
Die Seitenzahlen 1-13 fehlen beim Aufsatz du Plat Taylor Megaw. Bei Megaw Jones sind 
weder Zeitschrift noch Erscheinungsjahr und Seiten angeführt (BSA 78, 1983, 235-264). 
Der irreführende Eintrag „Walker Trust Excavation^^ steht für die Abhandlung der Keramik 
des Kaiserpalastes (R. B. K. Stevenson, The Pottery, The Great Palace of the Empörers, First 
Report (Oxford 1947) 29-63). 

Eine Einführung in die byzantinische Keramik stellt das Kapitel I dar (S. 8-11). Mit knap¬ 
pen und präzisen Worten veranschaulicht P. einzelne Warengruppen, wobei sie auch auf 
mögliche Vorläufer imd Einflüsse eingeht. Für Interessierte oder den Fachmann wären dabei 
mehr Zitate und Belege hilfreich. 

Im II. Kapitel beschäftigt sich die Verf. näher mit der glasierten Keramik aus Zypern 
(S. 12-13). Dabei umreißt sie kurz die Forschungs- und Grabungsgeschichte. Beachtenswert 
(imd sicherlich richtig) ist die Feststellung, daß die zypriotische Keramik eine lokale Variante 
der syrischen ist. Dabei erwähnt Plitz den in der Literatur gebräuchHchen Begriff „St. Si¬ 
meon-Ware“ nicht. In einer neu erschienenen, noch nachzutragenden Arbeit von V. Francois 
(La ceramique byzantine ä Thasos, Etudes Thasiennes 16 (Athen 1995) S. 96-98, PI. 24) ist 
eine Verbreitungskarte dieses Types abgebildet, erwähnt werden hier auch Nicosia und Pa- 
phos als Fundorte. Man kann nicht, wie bei P., davon ausgehen, daß die Keramik Kilikiens 
oder Syriens aus Zypern exportiert wurde. Zwar zeigen Stücke aus Akören, Kelenderis, Ko- 
rykos, Meriamlik oder Tarsus in Kilikien einen nicht unbedeutenden zypriotischen Einfluß 
(es gibt auch eindeutige Importstücke), gleichfalls sind aber auch lokale Strömungen und 
Einwirkungen der in Al Mina bei Antiochia hergestellten St. Simeon-Ware zu erkennen. 

Das III. Kapitel (S. 14-17) beschäftigt sich mit den typischen Merkmalen zypriotischer Ke¬ 
ramik wie der Herstellung, den Verzierungstechniken und -motiven. Die Verf. weist zu Recht 
besonders auf den Einfluß islamischer Tonwaren (bes. Fustat) hin. Dagegen sind viele der 
Dekorationsmotive wie die Darstellung Mann mit Falke, Schwert und Schild oder heraldische 
Abbildungen auf die Kreuzfahrer zurückzuführen. Kreuze, Zierbänder, vor allem aber die 
Anordnung einzelner Elemente folgen den byzantinischen Traditionen, obgleich nach der 
Etablierung der fränkischen Herrschaft eine freiere, flüchtigere Anordnung zu beobachten 
ist (S. 15-16). E. Piltz sieht dabei den Höhepunkt dieser eigenständigen „zypriotischen“ Ent¬ 
wicklung in den Stücken des 13.-15. Jh., bei denen von der Zweidimensionalität der Ziermo¬ 
tive abgegangen wird, Farben werden nicht mehr zur Unterstreichung von Mustern einge¬ 
setzt. 

Im Katalogteil (S. 18-84) sind 67 Gefäße beschrieben und abgebildet. Geordnet werden 
die Stücke wohl nach Ankauf und den danach Vergebenen Inventamummem. Durch diese 
Auflistung war keine Gruppenbildung möglich. Die Verf. versucht dies mittels einer Klassifi¬ 
kationsliste zu beheben (S. 86-87). Der im Katalogtext verwendete Begriff des „Medaillon 
Style“ für einen Zentralkreis mit Innenmotiv ist für viele der Gefäße irreführend, da dieser 
bislang für einen bestimmten Typ verwendet wurde („a central medallion of no great size, 
encircled by two or more concentric bands of formal design, one may be interrupted at inter- 
vals by small medallions“, C. H. Morgan, The Byzantine Pottery, GorinthXI (Cambridge 
Mass. 1942) S. 147). Bei den Tonbeschreibungen wurde leider auf den Einsatz einer Farb- 
karte verzichtet. Im Katalogtext sind der Verf. kleinere Fehler unterlaufen: die Schüssel 
Nr. 14 (S. 31) ist auch auf der Außenseite dekoriert. Die Bezeichnung Kylix für die einfache 
Schale Nr. 41, S. 58 ist nicht korrekt. Für Keramikvergleiche sollte noch der Katalog der Pie- 
ridis'Stiftung erwähnt werden (D. Papanikola-Bakirtzis, Mittelalterliche Keramik auf Zy¬ 
pern im Museum der Pierides-Stiftung (1989), dessen Stücke enge Parallelen (durch die glei¬ 
che Herkunft?) zu denen der von Post-Sammlung aufweisen. Vergleiche z. B. Piltz Nr. 33, 
S. 50, Datierung 13. bis 1. Hälfte des 14. Jh. mit Papanikola-Bakirtzis Nr. 14, S. 90f., Datie¬ 
rung 14. Jh.). 

Die Gefäße sind in Fotos (Profil- und Aufsicht) und einer Profilzeichnung abgebildet. Bei 
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einigen der dargestellten Gefäße wäre eine zusätzliche Zeichnung der Aufsicht hilfreich ge¬ 
wesen, da das Motiv im Foto unklar bleibt (S. 32, 50 etc.) oder durch die Verzerrung der 
steilen Wandung nicht sichtbar ist (S. 33, 57 etc.). Maßangaben fehlen sowohl bei den Zeich¬ 
nungen als auch bei den Fotos. 

In der Zusammenfassung (S. 85) betont die Verf. nochmals den „volkstümliche^^ Charak¬ 
ter der zypriotisch-byzantinischen Keramik, die trotz aufwendiger Verzierung komplett ihre 
Bedeutung als Luxusgeschirr verliert. Dies führt die Autorin auf die „industrielle Produk¬ 
tion'*' der Töpferwaren zurück. 

Leider ist der folgenden Aussage der Verf. nicht zuzustimmen: „Byzantine ceramics has 
been an important concem for archaeologists and ait historians for more than a century^'^ 
(S. 7). Es steht zu hoffen, daß die Vorlage der spätbyzantinischen Keramik aus Zypern durch 
E. Piltz das Interesse der Forschung an mittelalterlichem Material steigern kann. Denn, wie P. 
richtig erwähnt, können Töpferwaren als tägliche Gebrauchsgegenstände nicht nur zur Da¬ 
tierung herangezogen werden, sondern auch viel über die Gesellschaft und ihre Besitzer aus- 
sagen. 

Heidelberg Beate Böhlendorf 


Theodoros Prodromos Rhodanthe und Dosikles. Eingeleitet, übersetzt und erläutert von Karl 
Plepelits. [Bibliothek der griechischen Literatur, 42.] Stuttgart, Hiersemann 1996, VIII, 
182 S. 

Ta xarü 'PoÖdvdriv xa'i AocnxX^a des Polygraphen Theodoros Prodromos ist bereits das zweite 
Werk aus dem romanhaften Schaffen der Byzantiner, welches P. in dieser Reihe erstmals ei¬ 
nem breiteren PubÜkum deutscher Sprache zugängÜch macht^. Die knapp gehaltene Einlei¬ 
tung (1-19) trägt nichts Originelles zur Kenntnis des Autors- und zum literarischen Ver¬ 
ständnis des Werkes bei. Vielmehr frönt P. der schon vom Makrembolites-Band^ her bekann¬ 
ten Leidenschaft für die symbohsche Decodierung von Orts- und Personennamen, immerhin 
ohne daß dies hier zu einer allegorischen Gesamtinterpretation des Liebesromans ausartet. 

Mit Erstaunen muß man dann feststellen, daß die Übersetzung, ungeachtet rezenter Edi¬ 
tionen**, weiterhin auf der alten Ausgabe von R. Hercher’ beruht. Abweichungen von dessen 
Text zugunsten der Überlieferung - größtenteils Rücknahmen sprachlicher Normalisierun¬ 
gen (im Sinne des Schulgriechischen) und Korrektur von Druckfehlern - sind 20-21 aufgeli¬ 
stet. Den philologischen Ertrag relativiert die äußerst sorgfältige Neukollationierung der 


* S. zuvor bereits Eustathios Makrembolites, Hysmine und Hysmiiiias. Eingeleitet, übersetzt und er¬ 
läutert von K. Plepelits. [Bibliothek der griechischen Literatur 29]. Stuttgart 1989. 

- fm Gegenteil bleiben sogar relevante Studien unberücksichtigt; ich verweise pars pro toto auf den 
anregenden Beitrag von A. Kazhdan-S. Franklin, Studies on Byzantine Literature of the Eleventh and 
Twelfth Centuries (Cambridge 1984) 87—114 über das Leben und die schriftstellerische Persönlichkeit des 
Theodoros Prodromos. 

* Dazu C. Cupane in JOB 42 (1992) 384—390. 

** Der Text dieses Romanes hat in den letzten Jahren sogax zwei Neuausgaben’erfahren, von denen zu¬ 
mindest die erste P. bekannt hätte sein können (und sollen): Theodori Prodromi De Rhodanthes et Dosi- 
clis amoribus libri IX, ed. M. Marcovich. Stutgardiae et Lipsiae 1992; II romanzo bizantino del XII secolo. 
Teodoro Prodromo, Niceta Eugeniano, Eustazio Macrembolita, Costantino Manasse, a cura di F. Conca. 
Torino 1994, 64-303 (mit ital. Übersetzung und Kommentar). Textkritische Bemerkungen wurden zuvor 
auch separat von den Herausgebern publiziert: M. Marcovich, The Text of Prodromus Novel. Illinois 
Classical Studies 16 (1991) 367-402; F. Conca, Osservazioni al testo del romanzo di Teodoro Prodromo, 
in: Storia, poesia e pensiero nel mondo antico. Studi in onore di M. Gigante. Napoli 1994, 137-147. Zur 
Ausgabe Marcovich unbedingt ergänzend heranzuziehen sind die Rezensionen von P. A. Agapitos, ‘EXXt^- 
vixd 43 (1993) 229-236 und E. Trapp, JOB 45 (1995) 361-362. 

R. Hercher, Erotici Scriptores graeci, II. Lipsiae 1859, 287-434. 
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5 Handschriften seitens Marcovich^% der in der Teubner-Edition 1992 bereits an die zwei 
Drittel von etwa 100 Corrigenda bietet, die R 1996 vorschlägt. Seine „Emendationen^ liegen 
umfangmäßig weit unter denen von Marcovich, die für die Übersetzung relevant sind, ja 
häufig eine sinnvollere Wiedergabe erlauben: 

198: statt Xiav ... ycaraanq Tf|v tpux^|v (p6ßoc (R: „zieht Angst entsetzlich 
meine Seele in die Tiefe‘^), leg.: noXbQ ... cp6ßoc (= „große Angst ...“)s I 21: el 
xal (iixe^ yoöv aixia naoeiiTT^crn (R.: „ist er [^c. der Körper der Rhodanthe] auch 
nur einer geringfügigen Mißhandlung ausgesetzt“), leg.: ei xal pixpä yow alria 
... (= „auch aus geringer Ursache“); I 224: statt J) ö^vöpov eöxpouv ..., xdXXog 
\xiyav (R: „o wohlgeratner Baum ... o große Schönheit“), leg.: w Ö^vÖeov eß- 
Xpouv..., xaXov, (= „o wohlgeratner Baum ..., schön, groß“); 1403: töv 

(Tuxo(pd[VTT)v ... xaTTiyöeoüv (R: „sie klagten den Verleumder an“), leg.: xmctjyö^ 

Qovv (= „sie beschimpften“); I 507: statt toTc ÖeoTc ttövtcüc p^Xoi (R: „möchten 
doch die Götter uns nicht vergessen“), leg.: toTc Tuhftwv fieXov (= „die Göt¬ 
ter tragen für alle Sorge“); II16: statt xal xüxXoT rüg öXxööag (R; „und treibt 
die Schiffe im Kreis herum“), leg.: xal xvxq [lectio difficilior) (= „zerstreut die 
Schiffe“); II177: statt ÖöaojTTog, dpo^vtöv xtogig li^vp (R: „damit sie, ungesehen, 
getrennt von den Männern bliebe“), leg.: Öüootttoc dpo^vtov xogaig (= „für Män¬ 
neraugen schwer zu erschauen“); III 65: statt fjTOüv cpavfivai xal y^valxa xal xd- 
env (R.: „ich bat sie, sich als Frau und Mädchen zu erweisen“), leg.: ... cpavnvat 
xal Ycvaixa rrfv xdpnv (= „ich bat das Mädchen, sich auch als Frau zu erwei¬ 
sen“); V 158: statt oneöÖoiTE ... eig töv dvriov ttövov (R: „stürzt euch in die geg¬ 
nerische Schlacht“), leg.: ... eig töv ainov ttövov (= „stürzt euch in die Schlacht, 
die ihn [sc. den Sieg] verursacht“); VII67: statt öixn Xenrövrog töv ßiov Aooi- 
xX^og (R* „aus dem Leben ist Dosikles geschieden“), leg.: d(xfj Xeirrövrog ... (= 

„ist es richtig, daß Dosikles aus dem Leben geschieden ist und ...“); VII312: 
statt xpetTTov oöötv TraTpl rng eßaropYiotC (R: „keine stärkere Macht gibt es doch 
für einen Vater als die Liebe“), leg.: ... natQuefigeixnoQyiac; (= „nichts ist stärker 
als die väterliche Liebe“); VIII134: statt ^eig ... tx Oewv öö töv ßiov (R: „emp¬ 
fangen hast du ... von den Göttern dein Leben“), leg,: ßx^K ■■■ dfog ... (= 
„empfangen hast du von Zeus...“); VIII 405: statt xoptopev, eöcppavdcöpEV... 

(R: „tanzen wir, genießen wir“), leg.: EÖcpeovdönev (= „seien wir fröh¬ 

lich, genießen wir“). 

Darüber hinaus wären gewiß gelungene Konjekturen von Marcovich für die Übersetzung von 
Nutzen gewesen. Auch diesbezüghch führe ich einige Beispiele an: 

III 75: statt [ydpog ixXEia&n] Trpovoiqt twv fexel xexXeiap^wv (R: „[die Ver- 
mählimg ist eingeschlossen], eingeschlossen** durch der dortigen Götter Vorse¬ 
hung“), leg.: ÖEWV ... Twv ixeX xexArjßevwv {= „der dort angeflehten Götter“); 

IV 498-499: statt töv yO^ xpaToövra, xSv TToXunXEdpog töxti» »öv Mn>cog Yaiog £Ö- 
TTEpiYpaTTTOv (p^ptl (R- r-^er Beherrscher eines Landes, gleich ob es viele Rlethren 
mißt oder vielleicht eine leicht überschaubare Größe hat“), leg.: ... xÄv pnxog 
laoog dbtegiyQOCJttov cpipp (= „und sollte auch eine schwer zu beschreibende Größe 
haben“); V 388: statt davi^v ... Öoiri mraOiCwv, tbcnreeEl Tatg ^XTrioiv (R: „wird 
uns das Sterben bringen, uns gleichsam mit den Befürchtungen durchboh- 


^ Bei aller scharfen Kritik anerkennen dies beide in Anm. 2 zitierte Rezensenten: Agapitos, a. O. 231; 
Trapp, a. O. 361. 

^ ln Klammer und nach =s angeführte Übersetzungen sind Vorschläge meinerseits. 

^ Diese Übersetzung erfordert allerdings statt xExXEiop^vojv ein (auf YÜpog bezogenes) xexXciap^vog, 
was tatsächlich die tradierte Lesung ist (vgl. Marcovich 39, App. ad v.); die Abweichung vom Hercher- 
schen Text wurde stillschweigend vorgenommen, sdbeint nicht in der Liste auf. 
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rend“), leg.: ... cbcTTrepei ravt; ifimmv (= „wird uns, gleich den Mücken, den Tod 
bringen"^); -V 395-397: statt rig y^ 0 TTTor^dfi Ti\v TeXeur^iv, eiTT^ poi, Ccofiv dXtixTOV 
sÖTuxnctac; tx tuxhc; "Opcot; y^voit’ 5tv toü TrdtdoüC ouYYVtüardoc (R: „Denn sage 
mir: Wer hätte vor dem Tode Angst, war’ ihm vom Schicksal ewiges Leben zu¬ 
geteilt? Und dennoch müßte man ihm das Gefühl verzeihen^^)^, leg.: ... jttorf-&elg 
... Cwhv (Ö’) eÖTVxA<TOi<; ... V^oit* äv toü ;rd8oüC auvyvaxrr^cix;; 

(= „wer sich vor dem Tod fürchtete, obwohl ihm ewiges Leben zugeteilt wurde, 
wäre ihm solchen Gefühls wegen verzeihbarVI 88: statt (5(puxTÖ<; toriv 
Trenowp^VTi (84) ... TuavraxoC 8^oi (R: „so entgeht man also seiner Bestimmung 
nicht... überall hin wird sie fliegen"^), leg.: ... Travxaxoö ^eoi {= überall sind die 
Götter‘‘)**’; VI 212-213: statt Norog ... öipoT 5^ TaÜTin; {sc* des Meeres) xogärtov 
noXXoüg Xö<poü<;, xai xdaga toü xdTcode p^XÖ^ rrudp^vog (R: „der Notos ... türmte 
viele Bogenkämme in ihm empor und Klüfte bis zum tiefen Grund hinableg.: 

... ex xffögchwv xdTCöde p^XQ' ttu8pdvo<; (= „aus Klüften unten bis zum Grunde 
tieP); VII 389: statt vöpoig Keonpü) xai rd deopd Tpc öixnc (R: „so ziehe ich den 
gesetzen doch die Satzungen des Rechtes vor^)”, leg.: vöfiavg TipOTipw ... (= „so 
ziehe ich die Gesetze und die Satzungen ...'^). 

Sieht man von diesen, textuell bedingten Mängeln ab, darf man die Übersetzung von R als 

durchwegs gelungen bezeichnen. Der gewählte freie Rhythmus ist angenehm zu lesen, die 

Wiedergabe zugleich dem griechischen Wortlaut getreu und der deutschen Sprache gerecht. 

In Einzelfällen lediglich halte ich das dargebotene Textverständnis für verfehlt: 

ni 514: ÄAAtiv pot ÖWQedv dAXoreiav. nicht „und mir eine andere 
schenkst, die gar nicht Dir gehört“ sondern „und (mir) eine andere, mir 
fremde, gibst“. Das Attribut dXXÖTQtog drückt, so meine ich, die Fremdartigkeit 
der dem Protagonisten Dosikles als Tausch für die Geliebte angebotenen Barba¬ 
rentochter Kalippe aus. 

V 81-88: ^Y^ P^v (es spricht der Barbarenherrscher Bryaxes) ... töv n^avroTTOiöv 

xai Tp^TTOVTa TÜg cpüaeig xai öaupaTOUpYÖv (äc. den Zauberer Satyrion), (bg 5o- 
xoüv ApTa^övri, vexpoüg dvioräv ... pd9ij0, äv vexpog ... ^pn<^ Tteaibv orrd^ng 

dauTÖv aÜTÖg ^^avaan^or) TtdXiv, nicht „nun ich ... will in Erfahrung bringen, ob 
der AUeskönner und Gattungsvertauscher und Wirker der Wunder, wie es Ar- 
taxanes erscheint, Tote aufzuerwecken ..., sobald er tot, ... durch mein Schwert 
gefallen ist, sich selbst von den Toten auferwecken wird“, sondern „ich werde 
erfahren, daß der Alleskönner ..., Tote auferweckt ..., wenn er, einmal durch 
mein Schwert gefallen, sich selbst von den Toten auferwecken wird“. In der 
deutschen Wiedergabe durch R, welche die Komplexheit des griechischen Satz¬ 
baues bei weitem unnötig übertrifft, ist eben der Infinitiv (vexpoüg) dvicn'öv des 
ACI falsch bezogen worden. 

V 110-111: (Bryaxes) dvubv ^rr’ doTriSa, xdTü>dev dvöpöv XEpoiv ücrnipiYP^VTiv xai 
Toüg TraroOvTag dvrepeiöooaav nööag, nicht „da stieg (er) ... auf einen Schild, 
der von unten durch Männerhände gehalten wurde und die auf der Erde ste¬ 
henden Füße als Sockel hatte“ sondern „... und der wiederum die Füße hielt, 
die ihn traten“. Die hier reflektierte Zeremonie der kaiserlichen Schilderhebung 
erlaubt Prodromos eine gegenüber der körperlichen Realität satirische Umkeh- 


^ Vgl. die ausführliche Diskussion der sonst schwer verständlichen Stelle in Marcovich, The Text 
386-387. 

In Marcovich 94, App. ad v. ist keine Variante registriert, die Lesung d^oi dürfte ein Versehen oder 
eine unerwähnte Normalisierung durch Hercher metri causa sein. Die korrekte Lesung erlaubt es, eine 
Anspielimg auf einen Spruch von Thaies — (A 22 Diels-Kranz: Ttdcvra TtXfipT] detüv) — zu identifizieren. 

Die Lesung vöpoig dürfte entweder ein Druckfehler oder eine Verlesung von Hercher sein. Marcovich 
123, App. ad. V. registriert keine handschriftliche Variante, 
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rung von Händen, die [unten] stützen, und [oberhalb] befindlichen Füßen, 
welche P. verkennt. 

V 385: xai TtsptTTÖv toöto toiq Ävavrloic, nicht „das wird im Gegenteil überflüs¬ 
sig sein% sondern „auch das wird für die Feinde überflüssig sein^ (vgl. die Be¬ 
deutung des Terminus i^vdvnot; in V 32. 160. 209. 217. 278. 322. 325. 462). 

IX 194: (if) ßpaöuvag gixeov, nicht „unverzüglich und in gar nicht knappen 
Worten“, sondern „ohne auch nur im geringsten zu zögern“. 

IX 223-224: i^jutöv Adtdoivro, xai reXeuTÜv ö rpinoug rfiv Xnapovfiv eiTte twv cpuroo- 
TTÖQtov, nicht „... sie haben uns dabei vergessen. Und als letztes sprach der Drei¬ 
fuß vom Vergessen der Eltern“, sondern und Tod nannte der Dreifuß das 
Vergessen der Eltern“. Die Stelle ist nicht ganz klar, denn der vorangehende 
Orakelspruch (IX 196-204) erwähnt weder Tod noch Vergessen: das eine ist 
eine falsche Annahme durch Rhodanthes’ Vater Straton (welche man durch das 
Verb ÖapdCco am Schluß des Orakelspruches, V. 204 begründen könnte), das 
andere die Auslegung von Lysippos, Vater des Dosikles. Die hier vorgeschlagene 
und vom Griechischen her gestattete Interpretation des Terminus TeXeurf) (vgl. 

1235. 244; V 392. 395. 402; VI417. 438], erklärt übrigens, wariun (V, 
214-215) Lysippos, das Wort „lebend“ athetisierend, „beim Folgenden ver¬ 
weilte“, d. h. nur den Scliiuß des Orakels berücksichtigte^^. 

1X450. 452: n^louv (d. h. Lysippos und Straton) dvTioreatpnvai (d. h. Kratan- 
dros) TTpö? TO trare^v k^Öov ... ou pfj ftreiOov TrpooöpapeTv rfi TraTpiöi, nicht „sie 
bestürmten ihn ... mit ihnen in ihr Vaterland zirrückzukehren ... Doch konnten 
sie ihn nicht überreden, in ihre Heimat mitzufahren“, sondern „sie bestürmten 
ihn, in seine Heimat zurückzufahren ... doch konnten sie ihn nicht überreden, 
in die Heimat zu fahren“. Kratandros will ja imbedingt seine Freunde und deren 
Eltern begleiten, um der Hochzeit beiwohnen zu können; er weigert sich also, 
zu sich nach Hause zurückzukehren. 

Der gelehrte Kommentar (150-175) registriert mit großem Fleiß sprachliche Anklänge an 
klassischen Autoren - das sind erwartungsgemäß vor allem Homer und die Tragiker erläu¬ 
tert mit manchmal übertriebener Ausführlichkeit zahlreiche mythologische Geschichten und 
Personen und identifiziert viele Parallelen zu den früheren Romanschriftstellern, allen voran 
Hehodor, Achilleus Tatios und Eustathios Makrembolites. Letzterer >\drd mit sturer Be¬ 
stimmtheit als Vorgänger und zugleich Vorlage des Theodoros Prodromos erachtet, obwohl 
für die aktuelle Forschung die relative Chronologie der vier Romane der Komnenenzeit noch 
immer ein offenes Problem bedeutet^ ^ Bei den im Kommentar als Eustathios-Nachahmun- 
gen ausgewiesenen Stellen handelt es sich um allgemeine Topoi, die eine jahrhundertealte 
und wissenschaftlich aufgearbeitete Geschichte hinter sich haben - etwa die Trauerzeichen 
im Rahmen einer TotenklageErörterungen über des Eros Allmacht^ \ das Hervorheben des 


Vgl. Conca, Romanzo 291, Anm. 14 ad v. 223. 

P. ignoriert souverän den Diskussionsstand und die gegen einen derartigen Datierungsvorschlag vor¬ 
handene Kritik; für eine Priorität des Prodromos plädieren R. Beaton, The Medieval Greek Romance 
(Cambridge 1989), 67—84 (in der revidierten zweiten Auflage [London—New York 1996] bes. 211-212) 
und P Magdahno, Eros the King and the King of Amours, DOP 46 (1992) 187-204. Paradoxerweise 
übersieht P auch eine Stimme, die seine Auffassung unterstützt, für eine frühere Datierung des Romanes 
von Makrembolites eintritt, nämlich S. MacAllister, Byzantine t^^elfth-century romances: a relative chro- 
nology. BMGS 15 (1991) 175—210 und zuletzt dies., Dreams and Suicides. The Greek Novel from Änti- 
quity to the Byzantine Empire. London—New York 1996, 115—162. 

Vgl. M. Alexiou, The ritual Lament in Greek Tradition. Cambridge-London 1974; P. A. Ägapitos, 
Narrative Structure in the Byzantine Vernacular Romances (Miscellanea Byzantina Monacensia, 34). 
München 1991, 205-217. 

Vgl. C. Cupane, ßatnXeüC- La figura di Eros nel romanzo bizantino d’amore. Atti Accad. Sc. 

Lett. e Arti di Palermo, Ser. IV, XXXIlI/2 (1973/74) 243-244, 253-257 mit Anm. 41. 
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triebhaften Barbaren^^*. Jegliche Behandlung des ebenso topischen Trauminotivs fehlt, ob¬ 
gleich Prodromos hierin profunde Kenntnisse der einschlägigen Opera des Aristoteles be¬ 
weist, was ja als Argument für eine frühe Datierung seines Werkes verwendet wurde^^. 

Die unzureichende Vertrautheit von P. mit byzantinischen Quellen und byzantinistischer 
Fachliteratur wird umso mehr dort spürbar, wo es im erzählerischen Geschehen um die Rea¬ 
lität, den Alltag geht. Ich beschränke mich am Ort auf einen Einzelaspekt, der in der For¬ 
schung stärkere Aufmerksamkeit finden sollte, die detaillierten und lebendigen Romanszenen 
aus der Seefahrt^^. 

Die überaus plastische Beschreibung des Hafens von Rhodos (II6-20) mit einer engen, 
mittels Steinen geschützten und durch ein Tor versperrbaren Einfahrt, welche das Einlaufen 
des gegen starke Strömungen kämpfenden Schiffes zu einem schwierigen Manöver werden 
läßt, beweist für P. (153, Anm. 13) die Unkenntnis der Inseltopographie seitens Prodromos 
und seine Abhängigkeit von AchiUeus Tatios (II). Nun, dessen Schilderung kann höchstens 
motivierend gewirkt haben, ist aber konkret eben nicht imitiert worden. Der Hafen von 
Sidon besteht bei ihm nämhch aus einer natürlichen Bucht, die um ein künstliches Becken 
zum besseren Schutz der Schiffe im Winter erweitert wurde. Die Hafenbeschreibung des Pro- 
dromos etnstand eher unter dem optischen Eindruck der konstantinopohtanischen Hafen an 
der für starken Wellengang und stürmische Südwinde berühmt-berüchtigten Propontis. Viel¬ 
leicht ist sogar konkret der vom Kaiser Julian errichtete, unter Justin II. erneuerte und unter 
dem Namen Kontoskaiion noch bis zum Ende von Byzanz existente Sophienhafen gemeint, 
welcher tatsächlich eine durch ein Tor zu schließende, von einer Steinmole geschützte Ein¬ 
fahrt besaß*‘\ 

Genaue Kenntnisse, wenn nicht direkt eines byzantinischen Kriegsschiffes samt Ausrü¬ 
stung, so zumindest der Fachliteratur dazu aus mittelbyzantinischer Zeit*^^ verraten die 
Schlachtsszenen in V 446-475 und VI8-38. Sowohl die von den Schiffen eingenommene 
halbmondförmige Formation^^ als auch der Schutz der Dromonen mit Filzmatten, welche 
gleich am Schanzkleid aufgehängten Schilder zur Abwehr der feindlichen Geschosse dienten, 
haben Entsprechungen in den Taktika^. Wo (V 451) der Schiffsrumpf „von der zweiten bis 
zur dritten Gürtellinie'^ P. nur - richtig - raten läßt (164, Anm. 69), verfügt Prodromos über 
beachtliches - und uns nachvollziehbares - Sachwissen: Zworfieec bzw. ÜTToCwpctra hießen 
bereits bei der attischen Triere jene den ganzen Schiffsrumpf von außen umspannenden 


Dazu C. Jouanno, Les barbares dans le roman bvzantm du XIP’ siede. Function d’un topos. Bvzan- 
tion 62 (1992) 264-300. 

S. etwa 11 320-342 oder III1-43. 298-317; vgl. dazu S. MacAUister, Aristoteles on the Dream: a 
twelfth-century Roman Revival. Byzantion60 (1990) 195-212. 

Die löbliche Ausnahme bildet eine Miszelle von H. Hunger, Byzantiiüsche Froschmänner? In: Anti¬ 
dosis. Festschrift für W. Kraus [Wiener Studien. Beiheft 5]. Wien 1972, 183—187. Die dort behandelte 
Stelle (VI8-24) wird von P. in der Einleitung (9), nicht aber im Kommentar, kurz erwähnt und zu Recht 
mit einer im Heliodor, Aithiopica IX 17 ff. beschriebenen Kriegslist in Zusammenhang gebracht. 

Zu den Häfen von Konstantinopel s. generell R. Guilland, Etudes de Topographie de Constantinople 
byzantine, 11. Amsterdam 1969, 80-111; A. Berger, Untersuchungen zu den Patria Konstantinupoleos. 
Bonn 1988, 424-426, 428-430, 570-578, 716-718; W. Müller-Wiener, Die Häfen von Byzantion - Kon- 
stantinupolis — Istanbul. Tübingen 1994; speziell zum Sophienhafen der Palaiologenzeit s. A. Stau- 
ridu-Zaphraka, Tö KovrooxdXio xai tö ‘ETrrdoxotXo. LvpßoXT) crri) twv Xipavuiüv Tr\<; öoTepoßü- 

Cavnvfic inoxüC- Byzantina 13/2 (1985) 1303-1328. 

^ Die einschlägigen Texte wurden gesammelt und herausgegeben von A. Dain, Naumachica. Pai is 
1943. 

Vgl. Naumach. ISO (28 Dain): pnvoeiÖwg olov flpixuxXiou ü Tct^ic, weiters IV 30-32; VI48. 64; 
VII18. 30. 

Naumach. V 5, 1 (67 Dain): Ö^peig xai Öicpdipai ... ßü^ai xeoan^oüaOwaov, Öxcog 6 oiöri^ 
TTQOoroXiaOaivii; die Filzmatten in Prodromos V 452-457 sind wahrscheinlich eine Abwandlung dieser 
Lederhäute. Für die Schilde s. Naumach. V 2,13 (65 Dain): hteiai ttoü tö xacrr^XXcopa ylveTai, IvOa rdc 
doTriöac Ol areancbTai xpcpwoi. 
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Barghölzer oder Strecktaue, welche der Stabilisierung dienten; sie dürften den dmxvrmiöec 
und TTSOiTova der Naumachika gleichen^'^ 

Man kommt, ziehen wir eine Bilanz aus den besprochenen Einzelteilen, nicht umhin, vor¬ 
liegenden Band als eine vertane Gelegenheit zu beurteilen: eine insgesamt hervorragende 
Übersetzungsleistung wird leider wesentlich durch mangelnde bvzantinistische Fachkompe¬ 
tenz beeinträchtigt. Es wäre wohl Aufgabe des verantwordichen Herausgebers der Reihe ge¬ 
wesen, dem als kontrollierende und beratende Instanz abzuhelfen. 

Wien Carolina Cupane 


loannis D. Polemis, Theophanes of Nicaea: His Life and Works. [Wiener Byzantinistische 

Studien, 20.] Wien, Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften 1996. 

234 S. Mit 2 Tafeln. 

Die vorliegende Druckfassung einer Oxforder Ph. D. Thesis, verfaßt unter der Anleitung von 
Gyril Mango, stellt sich die Aufgabe, erstmals einen umfassenden Überblick über Leben und 
Werk des namhaften theologischen Schriftstellers Th. zu geben, der von 1364 bis zu seinem 
Tode, wohl im Jahr 1380, Metropolit von Nikaia war. 

Von ihm sind, wie P. zeigen kann, folgende Werke überhefert: 1. Vier theologische Ab¬ 
handlungen: 1.1 Über das Taborlicht (SXöyoi), 1.2 Gegen die Ewigkeit der Schöpfung, 1.3 
Gegen die Lateiner (4Xöyoi), 1.4 Gegen die Juden (SXöyoi), 2. eine Marienpredigt, 3. ein 
Dankgebet an Jesus Christus, 4. ein theologischer Brief an den lateinischen Erzbischof Pau¬ 
lus, 5. drei Pastoralschreiben, 6, ein Brief, verfaßt im Namen des serbischen Despoten Johan¬ 
nes Ugljesa, an Patriarch Philotheos und die Bischofssynode von Konstantinopel, in welchem 
der Despot die Unterordnung der serbischen Kirche unter den Patriarchen von Konstantino¬ 
pel anerkennt. - M. Jugie hatte 1936 aufgrund eines Mißverständnisses Th. noch die Abfas¬ 
sung von vier liturgischen Kanones zugeschrieben, die wohl alle von Theophanes Graptos, 
von unserem Autor jedenfalls mit Sicherheit nicht geschrieben sind (S. 20 und 194). 

Wegen der neuen Erkenntnisse, welche diese überaus sorgfältige und an vielen Stellen auf 
tmediertem Material basierende Untersuchung über Th. als Theologen gewinnt, darf man sie 
als bahnbrechend und grundlegend bezeichnen. Vor allem ist P. die Entdeckung zu verdan¬ 
ken, daß Th. Werke der Brüder Demetrios und Prochoros Kydones und die Übersetzungen, 
die Demetrios Kydones von der Summa contra gentiles und der Summa theologiae des Tho¬ 
mas von Aquin erstellte, in einigen seiner Werke ohne Angabe der Quelle verwendet oder zi¬ 
tiert hat. Dieser Aspekt der Arbeit soll wegen seiner Bedeutung für die Rezeption der Schola¬ 
stik in der orthodoxen Theologie des 14. Jahrhunderts ausführlicher behandelt werden. 

Th. kennt die Schriften des 1368 von der Bischofssynode zu Konstantinopel verurteilten 
Mönches der Athos-Laura Prochoros Kydones nicht aus Zitaten seiner Gegner, sondern of¬ 
fensichtlich aus erster Hand (S. 67). Prochoros ist der ungenannte Antipalamit, mit dem sich 
Th. im Brief an Paulus auseinandersetzt (S. 65f.). Auch in der Abhandlung über das Tabor¬ 
licht scheint im wesentlichen Prochoros der ungenannte Theologe zu sein, gegen den Th. po¬ 
lemisiert, obwohl sich nicht alles, was Th. dem Gegner zuschreibt, in den bislang bekannten 


Vgl. Nachmach. V 2, 13 (65 Dain). Es ist übrigens falsch, daß die bei P. 164, Anm. 69 einzig und al¬ 
lein zitierte Studie von L. Casson, Die Seefahrer der Antike. München 1979 Strecktaue oder Barghölzer 
nicht erwähnt, vgl. dort 158-159 und (Glossar) 407. Zum antiken Schiffsbau sind (in knapper Auswahl) 
unentbehrlich: O. Höckmann, Antike Seefahrt München 1985, 56. 59. 102. 109 (Barghölzer), 88. 91. 103 
(Strecktaue); P Janni, II mare degli antichi. Bari 1996, 340-341; H. D. J. Viereck, Die römische Flotte, 
classis romana. Herford 1975; J. Hausen, Schiffbau in der Antike. Herford 1979; zur byzantinischen Ma¬ 
rine s. E. Eickhoff, Seekrieg und Seepolitik zwischen Islam imd Abendland. Berlin 1966. v. a. 158-170 
imd (hier besonders relevant) R.-J. Lilie, Handel und Politik zwischen dem byzantinischen Reich und den 
italienischen Kommunen Venedig, Pisa und Genua in der Epoche der Komnenen und der Angeloi. Am¬ 
sterdam 1984, 613—643 (für bibliographische Hinweise danke ich E. Kislinger). 
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Schriften des Prochoros^ finden läßt (S. 81). Stellenweise scheint sich Th. aber auch auf 
Isaak Argyros oder Johannes Kyparissiotes zu beziehen (S. 85 f.). 

In seiner Schrift gegen die Lateiner entnimmt Th. die prolateinischen Argumente, die er 
diskutiert, einem noch unedierten Traktat des Demetrios Kydones über den Ausgang des 
HI. Geistes (S. 128-136). 

Der Einfluß des Thomas von Aquin auf palamitische Theologen wurde bisher in der For¬ 
schung wenig beachtet. P. kann nun für eine ganze Reihe von Fällen nachweisen, daß Th. die 
von Demetrios Kydones erstellten Thomas-Übersetzungen^ gekannt und benutzt hat. Dies 
gilt sowohl für die Schrift über das Taborlicht wie auch für die, welche gegen die Vorstellung 
von der Ewigkeit der Schöpfung polemisiert. In den jeweiligen Abschnitten „Thomist influen- 
ces on Th.“ der Kapitel zu diesen beiden Traktaten (S. 87-109, 122-125), aber auch in 
seinen Ausführungen zur Schrift gegen die Lateiner (hier vor allem S. 134-136) werden 
die Thomaszitate von P. identifiziert und analysiert^. P. kommt (S. 92) zu dem Ergebnis: 
„The first Orthodox theologian to be heavily influenced by Aquinas, almost a Century before 
Scholarios, was Theophtmes of Nicaea.“ Unter „Orthodox theologian“ versteht P. hier zwei¬ 
fellos einen byzantinischen Theologen, der nicht - wie Prochoros - mit seiner Kirche in Kon¬ 
flikt geriet. Die Vertrautheit des Th. mit der scholastischen Theologie gibt, wie P. zeigen 
kann, seiner Argumentation im Rahmen des palamitischen Schrifttums eine besondere 
Eigenständigkeit, die auch in jüngster Zeit von der bisherigen Forschung nicht erkannt 
wurde"*. 

An mehreren Stellen seiner Untersuchung setzt sich P mit Details der Kantakuzenos-Edi- 
tion, die der Rezensent zusammen mit E. Voordeckers vorgelegt hat* (Abkürzung im folgen¬ 
den: V/T), kritisch auseinander. So diskutiert P in seinen Ausführungen zum Brief des Th. 
an Erzbischof Paulus (S. 62-64) die Annahme von V/T, daß Kantakuzenos den ersten Brief 
des Paulus mit Anfragen zur palamitischen Lehre nicht nur selbst beantwortete, sondern ihn 
auch noch an Th. zur Beantwortung weiterleitete. Besagte Annahme stützt sich vor allem auf 
die von P im Zusammenhang nicht erwähnte Tatsache, daß in zahlreichen Handschriften 
(siehe V/T, S. LXXVIII) der erste Brief des Paulus an Kantakuzenos als Einleitung zu den 
polemischen Werken des Th. gesondert überliefert ist und daß der Metropolit diesen Brief mit 
genaimtem Schreiben an Paulus seinerseits zu widerlegen scheint. P (63) bestreitet nicht, 
daß Th. in seinem Brief „exactly the same questions“ beantwortet, die Paulus in genanntem 
Schreiben stellt. Dennoch glaubt er, daß Th. hier nicht auf den ersten Brief des Paulus, son¬ 
dern auf einen dritten (which is now probably lost) antworte, den Paulus einige Zeit nach 


* R (S. 65) weist dankenswerterweise auch auf eine wenig bekannte erete Gesamtedition (nach Cod. 
Marc. Z. 155) des stark Thomas von Aquin verpflichteten Werkes von Prochoros „De essentia et opera- 
tione*^ hin, die von J. Filovski und M. D. Petrusevski in Ziva antika 23 (1973), H. 1 und 2, und 26 (1976) 
vorgelegt wurde, aber wegen der mangelnden Sachkenntnis der Herausgeber gemäß der Handschrift (wie 
auch in der Teiledition in PG 151) irrig unter dem Namen des Gregorios Akindynos erschien. Selbst F. Ba- 
riäic, der seinerzeit die drei Einzelfolgen der Edition in BZ 67 (1974) 464, 68 (1975) 476 und 71 (1978) 
174 anzeigte, korrigierte das Versehen erst in der dritten Notiz! 

Im Rahmen eines von E. Mutsopulos geleiteten Athener Editionsprojektes erschienen von der Kydo- 
nes-Ubersetzung der Summa theologiae des Thomas von Aquin, bearbeitet von verschiedenen Herausge¬ 
bern, die folgenden vier Bände der Secunda secundae: Bd. 15 (qu. 1-16), 1976; Bd. 16 (qu. 17-22), 
1979; Bd. 17A (qu. 23-33), 1980; Bd. 17B (qu. 34-56), 1982. P. zitiert diese Edition nicht, wohl weil die 
von ihm bei Th. verifizierten Bezüge auf die Summa theologiae nicht den edierten Abschnitten entnom¬ 
men sind. 

Hier kann P. en passant die bisher bestehende Meinung, daß Barlaam von Kalabrien der erste by¬ 
zantinische Theologe gewesen sei, der Thomas von Aquin zitiert, korrigieren: Bereits Manuel Moschopu- 
los bezog sich zu Anfang des 14. Jahrhunderts in einem kurzen antilateinischen Traktat auf zwei Passa¬ 
gen zum Ausgang des Hl. Geistes aus der „Summa contra gentiles“, die er wahrscheinlich aus einer von 
Dominikanern in Pera verfaßten griechischen Periphrase kannte (S. 89f.). 

■* Vgl. die Bemerkimgen S. 23 zu Ch. Sotiropoulos, 0^aTa deoXoyiag toö IA' aiwvog, Athen 1987. 

* E. Voordeckers / F. Tinnefeid (Hg.), Johannis Cantacuzeni Refutationes duae Prochori Cydonii et 
Disputatio cum Paulo patriarcha Latino epistulis septem tradita, Tumhout 1987. 
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den zwei überlieferten Briefen an Kantakuzenos gerichtet liabe; erst diesen habe Kantakiize- 
nos an Th. weitergeleitet. Für diese Hypothese führt er folgende Gründe an; Es sei nicht klar, 
warum Kantakuzenos neben seiner eigenen Antwort auf Brief 1 noch eine weitere Stellung¬ 
nahme von Th. erbeten haben sollte. Ferner wundere sich Th. in seinem Brief, daß Paulus 
„noch einmal in derselben Angelegenheit^ (ttoXiv trepi twv aÜTWv) anfrage. Die Antwort des 
Th. sei zudem in ungeduldigem Ton verfaßt, während sich Kantakuzenos bis zum Schluß der 
Korrespondenz großer Höflichkeit befleißige. Da die von P. vorgebrachten Gründe erwä¬ 
genswert, aber nicht zwingend sind, scheint mir der handschrifthche Befund doch das stär¬ 
kere Argument zu sein. P. müßte vor allem erklären, warum nach dem Zeugnis von acht 
Handschriften der erste Brief des Paulus (dazu noch mit einige Sondervarianten, wie V/T, 
S. LXXVIII, angegeben) zusammen mit den Werken des Th. überliefert ist, der angeblich 
hierher gehörende dritte Brief aber verlorengegangen sein soll. 

Die Annahme, daiß Erzbischof Paulus mit den Werken des Prochoros Kydones gegen die 
Palamiten vertraut (acquainted) war, „a possibility that escaped the attention of V/T'' 
(S. 67), mag vielleicht zutreffen, wird aber nur durch einen sicheren Beleg eihärtet (der aber 
noch keine „Vertrautheit" beweist), während der zweite, wie P. selbst angibt, sich auch bei 
anderen antipalamitischen Autoren findet, so daß es auch sein könnte, daß Paulus hier 
grundlegende Fragen der Diskussion aufgreift, ohne sich auf ein spezielles Werk zu beziehen. 
Im übrigen verschweigen V/T, S. XXI, nicht, daß die Anfragen des Paulus iin Rahmen der 
antipalamitischen Einwände gegen Argumente des Kantakuzenos erfolgen. 

V/T geben S. XXIII an, Th. habe von Kantakuzenos den Brief des Paulus erhalten und 
„daraufhin zunächst einen kurzen Brief ,im Namen des Kaisers' an Paulus, später aber noch 
einen sehr langen Traktat in 5 Büchern über das Taborlicht" verfaßt, „der wahrscheinlich 
erst nach Paulus’ Abreise aus Konstantinopel entstanden ist." P. (S. 23) interpretiert diese 
Formulierung so, daß V/T „foUowing the view expressed earlier by M. Jugie, affirm that in 
the treatise on the light of Tabor Th. discusses the questions put by the Latin archbishop in 
more detail than in the letter previously sent to him" bzw. (S. 71), daß V/T „believe that this 
work has something to do with the discussions between Kantakouzenos and Paul". V/T beru¬ 
fen sich aber weder auf Jugie, noch wollen sie mehr sagen, als daß Th. nach seinem Brief die 
Frage des Taborlichtes noch eiranal ausführlicher behandelt habe. Für die Interpretation des 
Traktates wichtig ist aber die Erkenntnis von P. (S. 71 f.), daß er im wesenthchen Einwände 
gegen eine (von P. allerdings nicht identifizierte) Abhandlung (oder Predigt) des Patriarchen 
Philotheos über die Verklärung Christi zu entkräften suche. Da er den Patriarchen als amtie¬ 
rend anrede, müsse er unter einem der beiden Patriarchate des Pliilotheos (1353-1354, 
1364-1376) verfaßt sein. Demgemäß wäre bei V/T die Angabe zu korrigieren, der Traktat 
sei „nach" dem Brief abgefaßt, was zwar möglich (der Brief wurde wohl 1369/70 geschrie¬ 
ben), aber nicht sicher ist. 

P. (S. 166f.) wirft V/T mit Recht vor, übersehen zu haben, daß Kantakuzenos in der ersten 
Refutatio gegen Prochoros (Edition, S. 16) eine längere Passage wörtlich aus Barlaams Trak¬ 
taten gegen die Lateiner zitiert (Vat. gr. 2242, f. 127''''); bereits 1977 hatte Podskalsky einen 
Hinweis in dieser Richtung gegeben*’. Wenn ferner V/T (S. LXX), wie R, S. 32, zeigt, die 
Handschrift Oxford, Bodl. Barocc. 193 (Werke des Th.; Korrespondenz des Kantakuzenos 
mit Paulus) noch mit dem Katalog von Coxe in das 16., statt mit Jugie 1936(!) in das 14. Jh. 
datieren, unterschätzen sie zugleich erheblich ihren Wert. ^ 

Abschließend sei P. zu seiner gediegenen Arbeit aufrichtig gratuliert. Er hat es verdient, 
aufgrund dieser Forschimg jetzt schon zu den besten Kennern der byzantinischen Theologie 
im 14. Jh. gezählt zu werden. 

München Franz Tinnefeid 


G. Podskalsky, Theologie und Philosophie in Byzanz. München 1977, 166f. 
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I trattati con Bisanzio, ]265-1285, a cura di Marco Pozza e Giorgio Ravegnani [Pacta ve- 

neta 6]. Venezia, II Cardo 1996. 184 p., 4 plates. 

This volume appears in a series devoted to the critical edition of Venice’s treaties and agree- 
inents with foreign powers and is a sequel to a previous one dealing with Venetian-Byzantine 
relations in the years 992-1198, published by the sanie team (Pacta veneta, 4, II Cardo, Ve¬ 
nezia 1993). It COvers the two decades foliowing the Byzantine recovery of Constantinople in 
1261, which resulted in a drastic change in the Balance of power in Romania and required a 
readjustment of Venice to new circumstances and a restructuring of its trade pattems in that 
region. 

A climate of tension, mutual suspicion and intermittent conflict prevailed in the relations 
between Venice and Byzantium froin 1261 to 1302. Venice alternated between the normali- 
zation of political relations with the Empire to enable the expansion of its economic activity 
and participation in coalitions aimed at the restoration of the Latin Empire, but after 1282 
the conciliatory approach gained the upper hand. The Empire similarly adopted shifting at- 
titudes toward Venice. It pursued an aggressive policy to recapture its lost territoiies in Ro¬ 
mania with the help of naval action by corsairs, the landing of ground forces, and the Stimu¬ 
lation of Creek Opposition to Venetian rule. At the same time it used diplomatic negotiations, 
the granting of privileges, and the opening of its territorv to Venetian trade and shipping to 
prevent Venice from joining its enemies and to offset the pressure which the sole presence of 
Genoa in the Empire might exercise. Under these circumstances the two powers concluded 
only temporary treaties in 1265 (not ratified by Venice), 1268, 1273, 1277 and 1285, the 
last one for ten years, to be renewed automatically if none of the parties announced in ad- 
vance its abrogation. Only the treaties of 1265 and 1277 have been preserved in both their 
Creek and Latin versions. Ravegnani, responsible for the Creek documents, and Pozza, in 
Charge of the Latin ones, offer an improved reading of most of these texts on the basis of bet- 
ter copies. They have added several closely related Venetian documents bearing on the bilate¬ 
ral negotiations between the two powers, four of them hitherto unpubhshed (nos. 1, 6, 8, 9). 
Their edition may be considered definitive and should henceforth be preferred to all others. 
Ravegnani also provides each group of documents with a concise introduction, a review of 
the circumstances that led to the conclusion of each treaty, and summarizes each single docu- 
ment. The volume concludes with a list of primary sources and studies used by the editors,* 
followed by exhaustive Latin and Creek indices comprising technical terms and names. 

Although the four treaties are well-known and have often been discussed, their critical edi¬ 
tion, in both the Creek and Latin versions when available, and their grouping within a single 
volume wäll hopefuliy stimulate their renewed study and offer some new insights into their 
content and implications. From this perspective it is rather annoying that while the Creek 
and Latin versions of the treaties of 1265 and 1277 are printed side by side, their 
corresponding paragraphs do not face each other and some of them appear several pages 
apart. A dose look at both versions reveals some discrepancies between their respective 
w'ording. Thus, for instance, in 1265 two paragraphs dealing with imperial grants of pro- 
perty to Venice read in Creek töttov elg xddiaiiot (2.4 and 2.5), while the Latin has terram et 
locum pro faciendo domos, requisitiones [sic] et se^ium [= sedium] (2.4) and segium et man- 
sionem (2.5). The Creek seems to refer to existing buildings, the Latin to construction. Seve¬ 
ral more examples could be adduced. In the case just mentioned the Latin wording cannot be 
ascribed to the Venetian scribes who executed later copies,^ nor to a willful alteration of the 
text by a Venetian officer, which in any event would have failed to carry weight if presented 
to the Byzantine authorities. One mav wonder, therefore, whether or not the Latin Version 


^ Missing is I registri della cancelleria angioina, ed. R. Filangieri et al. (Napoli 1950-), more than 
thirty volumes, which supersedes all previous editions of Angevin documents, once preserved at Naples 
by Minieri-Riccio, Nicolini and others. 

- On the other hand, the two words que comercla (2.8, two last lines on p. 37), are superfluous and 
clearly due to a scribe’s slip. 
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was executed in the imperial Chancery with the assistance of Venetian representatives and its 
text closelv scrutinized by both parties before being issued. Whatever the case, in all the trea- 
ties between the Empire and Venice, including previous ones, the Greek Version is clearlv Su¬ 
perior in the precision of its wording, the fluency of its phrasing and the quality of its syntax. 
Why, then, was Venice content with a mediocre Latin text on which it had to rely? The com- 
parison bettv’^een the two versions raises some general questions about the authors of official 
Byzantine translations and the techniques and language they used. The subject warrants a 
thorough investigation. 

The historical commentary by Ravegnani is descriptive and follows know paths, yet never- 
theless calis for a few remarks. It contains some inaccurate Statements. There is no ground 
for the assertion that Venice exercised commercial dominance in Constantinople from the 
twelfth Century on (p. 14). In view of the Empire’s recognition of the Status quo in Euboea or 
Negroponte in 1265 (2.3), it is important to stress that Venice acquired the position of over- 
lord in 1209 and frequently interfered in the affairs of the island, but held no more than a 
section of the city of Negroponte and did not rule the island jointly with its three main feudal 
lords. Nor was it in open conflict with the prince of Frankish Morea, William II de Villehar- 
douin, until 1258 (p. 16); rather, this conflict was limited to the years 1256-1258: see D. Ja- 
coby, La feodalite en Grece medievale. Les ‘^Assises de Romanie”: sources, application et dif- 
fusion (Paris-La Haye 1971), 175-194. One of the clauses of 1277 prohibits the Byzantine 
authorities from seizing Venetian vessels and forcing them to sail to specific destinations 
(7.18); it does not refer to the release of a seized ship, as implied by the summary (p. 79). 

More importantly, a comparative approach to the four treaties would have revealed some 
significant developments. The sequence in which the various provisions appear was not for- 
tuitous. In 1265 possible Greek trade in Venice was treated in one of the first clauses, whüe in 
1268, 1277 and 1285 it was relegated toward the end of the Charters (2.2, 4.17, 7,21, 10.21). 
The lack of reciprocity was flagrant: while Venetian merchants were fully exempted from 
taxation in the Empire, such privilege was not granted to Byzantine merchants reaching Ve¬ 
nice. Their Status in Venetian territories overseas remains imclear. In 1268 the Empire was 
compelled to recognize a new definition of Venetian nationality, extended to Venice’s colonial 
subjects and to foreigners, including Byzantine subjects, who had been granted Venetian Sta¬ 
tus and protection (4.8). In 1277 this definition was further enlarged, so as to include yaa- 
pouAoi of mixed parentage already considered Venetian prior to 1261. Venice’s Standing in 
disputes with Byzantine officers regarding the nationality of individuals was then further 
Consolidated, since the Venetian bailo in Gonstantinople became the sole authority in this re- 
spect (7.5, 7.9): see D. Jacoby, Les Venitiens naturalises dans l’Empire byzantin: un aspect 
de l’expansion de Venise en Romanie du XIIL au milieu du XV*“ siede, Travaux et memoires 8 
(1981), 217-235, repr. in idem, Studies on the Crusader States and on Venetian Expansion 
(Northampton 1989) no. IX. Imperial officers occasionally levyed the full amount of the 
kommerkion from Byzantine subjects and foreigners trading with Venetians, in Order to com- 
pensate the imperial treasury for the loss of revenue resulting from the latters’ exemption. In 
1277 Venice succeeded in obtaining from the Empire the abolition of this practice, yet it still 
prevailed in 1285, as implied by the repetition of the provision to this effect (7.10, 10.10). 
The practice recalls a similar one implemented in the first half of the twelfth Century and at- 
tested in the chrysobull issued by John II Comnenus in 1126 in favor of Venice: see D. Jacoby, 
Italian Privileges and Trade in Byzantium before the Fourth Crusade: A Reconsideration, 
Anuario de estudios medievales 24 (1994), 354-356, repr. in idem, Trade, Commodities and 
Shipping in the Medieval Mediterranean (Aldershot, Hampshire 1997) no. II. The judicial 
concessions made by the Empire to Venice are also noteworthy. In 1198 the Venetian comt in 
Constantinople had been empowered to try pecuniary suits opposing Venetians and Greeks, 
if the latter were willing to submit to its verdict. For the first time ever an emperor had been 
compelled to admit the exercise of foreign jurisdiction over his own subjects on Byzantine 
soil. This was a precedent upon which Venice relied to obtain a simileu* provision in 1265 
(2.7). The concept of imperial sovereignty was further undermined when Michael VIII 
agreed that Venetian courts were competent in criminal cases involving Venetians outside 
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Constantinople, a clause repeated in 1268 (2.13, 4.12). In 1277 he was compelled to admit 
Venetian authority in these suits even in the imperial Capital (7.16, and 10.15 in 1285). De- 
spite his show of force and political manoeuvering, Michael VIII was considerably weakened 
if he was willing to restrict his own authority in such crucial fields as nationality and criminal 
justice. 

The few topics raised here hardly exhaust the ränge of problems to be addressed when re- 
considering the four Byzantine-Venetian treaties. Their dose comparison with those conclu- 
ded by the Empire with Genoa roughly in the same period may also prove rewarding. 
Jerusalem/Athen David Jacoby 


Walter Puchner, Studien zum griechischen Volkslied. Wien, Verlag des Österreichischen Mu¬ 
seums für Volkskunde 1996. 320 p. 

Der Band besteht aus zwölf Studien zum griechischen Volkslied, darunter vier bisher unver¬ 
öffentlichten Arbeiten. Die übrigen acht Beitrage wurden 1979 bis 1989 in Zeitschriften und 
Sammelbänden veröffentlicht und sind im vorliegenden Band meistens leicht bis stark bear¬ 
beitet xmd erweitert. Wie der Verfasser im Vorwort selbst bezeugt, sind die Einzelkapitel „zu 
unterschiedlichen Anlässen entstanden und haben nicht immer gleichartigen Aufbau(S. 9). 
Daher scheinen diese Studien zum griechischen Volkslied unterschiedlicher Reichweite sowie 
auch unterschiedlicher Ansprüche zu sein. Ubergreifend handelt es sich dabei um eine philo¬ 
logisch-historische Sicht in Fragen des griechischen Volkshedes als auch der diesbetreffenden 
Bibliographie, die hier erschöpfend repräsentiert ist (zugunsten der Lesbarkeit wären Endno¬ 
ten vielleicht geeigneter als Fußnoten). 

Die textuelle Analyse griechischer Volkslieder war die gängigste Methode in der Erfor¬ 
schung dieses Gebietes seit der Entstehung der griechischen Volkskunde. Eine philologisch 
fundierte Textforschung stand im 19. Jahrhundert in Europa im Vordergrund, bis in den er¬ 
sten Jahrzehnten unseres Jahrhunderts neue Ansätze eingeführt wurden wie, um nur die mei¬ 
nes Erachtens wichtigsten anzuführen, die Erforschung des Singens (Singsituation und Sing- 
vorgang) im Rahmen einer handlungstheoretischen Perspektive, die Einheit von Musik und 
Text, die Berücksichtigung des Lebens, der Funktion und der Bedeutung der Lieder in der 
Singgemeinschaft. In der Nachkriegszeit setzte sich die Vorstellung des Volkshedes als Kom¬ 
munikationsmedium durch, das auch unter dem Einfluß einer schriftlichen Überheferung 
bzw. Flugblättern und Flugschriften stand und freihch steht (Relativierung der Oralitäts- 
these), und aufgrund seiner Interaktionsdynamik sowohl bzgl. der Melodie als auch des Tex¬ 
tes Variabilität wie Invarianz aufweist, deren Bedingungen im soziokulturellen Umfeld der 
Lieder erforscht werden müssen. 

Die Stärken des methodischen Instrumentariums Puchners zeigen sich in den stark überar¬ 
beiteten Studien erstens über die kretische Ballade der „ErophLle‘^ und deren Umsetzung in 
die Expressionsnormen oraler Volksliteratur (S. 49—64) und zweitens über griechische Re- 
genbittlieder {perperuna-Typ) und deren balkanische Querverbindungen im Rahmen des ge¬ 
samten jeweiligen Brauchkomplexes (S. 89—124). Die ersterwähnte Studie ist ein gutes Bei¬ 
spiel der Rekonstruktion des Tradierungsprozesses, im Rahmen dessen ein Werk der Hochli- 
teratur in die orale Volksüberlieferung mündet. Puchner imtersucht die Entsprechungspassa¬ 
gen zwischen der Tragödie und den kretischen Balladen anhand der Affektdramaturgie (aus¬ 
lösende Momente des Merkvorganges) und vergißt dabei nicht, den Primat der Musik und 
des Gesangs auch im Merkvorgang zu erwähnen (Verlust der Melodie führt rascher zum Ver¬ 
gessen oder zur Veränderung des Wortes). Der Hauptverdienst dieser Studie hegt daher in 
der Aufhebtmg der Urvariantentheorie durch den Vergleich jeder einzelnen Variante mit dem 
Dramentext und folghch durch die präzise Darstellung der Selektionsakte in den Balladen¬ 
varianten. In der Studie zu den perperuna-lAedem stellt Puchner eine Abhängigkeit der 
Brauchmorphologie des regenmagischen Agrarritus von der südosteuropäischen Orthodoxie 
fest (außerhalb der Ausbreitungslinien des ostkirchÜchen Glaubensdogmas weist der Brauch 
eine differierende Morphologie auf) und glücldicherweise vermeidet er es, in die Frage nach 

13 * 



196 


II. Abteilung 


ethnischen Substraten oder Adstraten einzugehen, indem er im Fall der halkanischen Regen¬ 
bittlieder und entsprechend dem heutigen Stand der Forschung die funktionsbeschreibende 
Vorgangsweise für geeigneter hält als eine „mit ethnogenetischen Hypothesen und Ur¬ 
sprungsphasen verkoppelte retrospektive Sichtweise“ (S. 96). Allerdings wirkt hier das ver¬ 
wendete Vokabular etwas entfremdend („Die Ambivalenz der Argumentationspossibihtäten 
[...] zwingen die Forschung eher in die Bahnen einer rezenten arbeitsfunktionalen Betrach¬ 
tungsweise“, S. 96), als ob die kontextorientierte Liedforschung (Textzusammenhang“^Um¬ 
stände des Singvorganges ~>soziokulturelle Konstellation Inhalte der Kommunikation als 
Indiz für die kulturelle Gesamtsituation) nicht schon seit den 70er Jahren ins Studium der 
Volkskultur Eingang gefunden hätte. Auf jeden Fall besteht die Relevanz dieser Studie Puch- 
ners gerade in der Tatsache, daß sie einen Weg in eine vergleichende Analyse griechischer mit 
anderen Balkanliedem mit Ausklammerung der Postulate über Ethnogenese und ethnischen 
urvariantentyp zeigt und gleichzeitig Verbindungen zwischen einerseits tradiertem Liedgut 
und gesamtem Brauchkomplex, andererseits kulturellem (hier ekklesiastischem) Umfeld er¬ 
stellt. Auf die Frage der Polygenese wird weder hier noch an anderen Stellen des Buches ein¬ 
gegangen. 

Bei der Studie zum griechischen LazarusUed liegt der Schwerpunkt in der Verfolgung der 
Umsetzimg liturgischer Texte in die Lazaruslieder. Diese Lazaruslieder erstrecken sich vom 
religiösen Typus, wobei der zypriotische Subtyp der schriftlichen Tradition näher ist, bis zum 
profanen Liedtypus (die Klassifikation stammt vom Verfasser), der zu seiner äußersten Form 
Lieder einschließt, welche inhaltlich mit dem Lazarusfest wenig Gemeinsames haben. Puch- 
ner erklärt diese Erscheinung als Brauchsäkularisation und vor allem als Folge starker Infan- 
tilisienmgs- und Vereinfachungsprozesse, „ide bis zur Brauchauflösung führen“ (S, 166). 
Das Hauptanliegen dieser Untersuchung ist ein rein historisch-textuelles, während Funkti¬ 
onsverluste, -Verschiebungen der Lieder und anderer Elemente des Brauchkomplexes oder 
überhaupt neue Lied- und Brauchformen am Lazarustag aus der Perspektive eines Brauch¬ 
gefälles gesehen werden. Die Frage, die sich aber demzufolge stellt, wäre, ob es sich hier um 
den Schwimd eines Volkskulturaktes oder nur um eine Umdeutung handelt. 

Die anderen Studien des Bandes behandeln hauptsächlich Motivik, Gesellschafts- und Kul* 
turbilder griechischer Volkslieder (über den Tod, das „Fremde“ oder die „Fremde“, Lob- und 
Ansingeheder, Schwank und „pornographische“ Lieder, Zeitgeschichte in Liedern jüngsten 
Datums, die Marmortenne als Kultursymbol der HeldenÜeder), eine weitere untersucht die 
Perzeption eines emopäischen historischen Ereignisses, der Türkenbelagerung Wiens 1683, 
in der griechischen Volksliedüberlieferung. 

Der Band schließt mit einem ausführlichen Bericht über Ergebnisse der Forschung zum 
griechischem Volkslied aus den letzten 25 Jahren. Die interessante Stellungnahme Walter 
Puchners zu wichtigen Themenkreisen der heutigen Liedforschung, die jedoch eine Reihe 
von Fragen aufwirft, scheint die Umrisse und Grenzen der eigenen Tätigkeit zu zeichnen. 
Obwohl er die Gefahren diachronischer Vergleiche anhand von The ritual lament in Greek 
tradition (Cambridge 1974) von Margaret Alexiou erörtert, die auf der Annahme einer „grie¬ 
chischen Kulturkontinuität“ beruhen, versäumt er nicht, diese Arbeit als ein Dokument der 
„Gleichzeitigkeit des Ungleichzeitigen“ zu bezeichnen, die „für die Volkskulturen des südost¬ 
europäischen Ramnes in einem ganz spezifischen Sinne gilt“ (S. 231). Sein Lob gilt Guy Sau¬ 
nier, den er als Befürworter der philologischen Methode in der Liedforschung sieht, während 
das Buch von Roderick Beaton Folk poetry of modern Greece (Oxford 1980) am strengsten 
kritisiert wird (die Kritik umfaßt ganze 10 Seiten): essentiellen Einzelfragen wie derjenigen 
der Umhaltbarkeit der alten Liedkategorien, da Inhalts-, formbezogene, aber auch den Sing¬ 
anlaß oder die Funktion betreffende Klassifizierungstermini alle miteinander Vorkommen, 
weicht Puchner aus (auch S. 286) genauso wie bei der Frage der Motiv- und Formelkombi¬ 
nationen und -Verschiebungen, die seiner Ansicht nach ad absurdum führe, da man auf diese 
Weise alles mit allem in Zusammenhang bringen könnte. Demgemäß steht die ausgezeich¬ 
nete Monographie von Grigoris Siphakis Fux pua mirinxri rov Mtjvpcov dtjfiorocov TQoryovÖiov 
(Irakleion 1988) über (Re)Produktionsprozesse der Volkslieder anhand der Formelhaftigkeit 
eher im Schatten. Abschließend erwecken die Kritiken Puchners an neuen Richtungen in der 
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griechischen Volksliedforschung wie der kulturanthropologischen den Eindruck eines Mißbe¬ 
hagens, das um so erstaunlicher ist, weil ja die Fragestellimgen und Konturen der philolo¬ 
gisch-historischen Beschäftigung mit der Volkskultur, die er vertritt, nicht identisch sind mit 
denjenigen der kulturanthropologischen Forschung. Ideal wäre es natürlich, wenn beide sich 
ergänzen könnten. 

Köln . loanna Mylonaki 


Jan Olof Rosenqvist, The Hagiographie Dossier of St. Eugenios of Trebizond in Codex 

Athous Dionysiou 154. A Critical Edition with Introduction, Translation, Commentary and 

Indexes. [Studia Byzantina Upsaliensia, 5.] Uppsala, Uppsala Universitet 1996. 560 p. 

This latest volume in the Uppsala series of Byzantine publications on hagiographical texts fo- 
cuses on the cult of St. Eugenios of Trebizond, allegedly martyred in that city under Diocle- 
tian. Rosenqvist has adopted the novel approach of treating a group of four texts on Eugenios 
preserved in Dionysiou 154 (a 14th-15th-c. manuscript) as a single document, even though 
they were written at different dates and by different authors. The dossier is composed of the 
following Works: (1) an enkomion by a Trapezuntine courtier, Constantine Loukites, on the 
martyrdom of Eugenios and his three companions, written in the first third of the 14th c. (2) 
a group of miracula by John Xiphilinos (later to become patriarch of Constantinople, 
1064-1075), probably composed ca. 1028-1030 while he was stül hving in Trebizond (3) a 
Logos by John Lazaropoulos (later Joseph, metropolitan of Trebizond, 1364-1367) on the 
revival of a feast to celebrate Eugenios’ birthday on June 24 (4) a Synopsis by Lazaropoulos 
on the miracles of Eugenios. 

Rosenqvist convincingly argues that Lazaropoulos was responsible for the creation of this 
dossier which was designed not only to promote the cult of Eugenios but also to glorify the 
dynasty of the Grand Komnenoi at Trebizond by emphasizing the support of the Empire of 
Trebizond by its patron saint Eugenios. It is not surprising that the coUection was preserved 
at the Athonite monastery of Dionysiou since it was closely associated with Trebizond, having 
been founded by a monk from that city in the mid-14th c., and was financially backed by the 
Grand Komnenoi, especially Alexios III (1349-1390). 

The dossier of texts, as analyzed by Rosenqvist, sheds fascinating light on the history of 
the cult of a local saint, in this case apparently characterized by discontinuity. Eugenios’ 
shrine at Trebizond was established by the 6th or 7th c., but the bidk of the surviving mira¬ 
cula are from the period of the late 9th to early llth c. Then there is a hiatus until 
1222/1223, when Eugenios saved Trebizond from the assault of an unidentified Turk, called 
''the Melik”. A second gap ensues imtil the early 14th c., when Alexios II (1297-1330) sup- 
posedly slew a dragon with the help of Eugenios and in gratitude reinstated the festival of 
Eugenios’ birthday. One must be very suspicious of the historicity of this latter event, how- 
ever, since the monastery’s typikon of 1346 makes no mention of a birthday celebration on 
June 24. A striking feature of the miracula accounts is the virtual omission of any healing 
miracles from the 14th c., which leads one to suspect a lack of spontaneous populär support 
for the shrine in this period. As Rosenqvist observes, during the period of the Trapezuntine 
Empire the revival of the cult seems to "have been imposed on the faithful public by imperial 
and monastic promotors (sic)” (p. 71). This is in marked contrast to 14th-c. accoimts of 
heahng shrines in Constantinople, such as that of the Kosmidion and the Pege, where Maxi- 
mos the Deacon and Nikephoros Kalhstos Xanthopoulos respectively append accounts of 
Contemporary miracles to their reworked narratives of earlier miracles. Of course it is always 
possible that miracle accounts have been lost, since the preserved records seem rather 
scrappy, but the pattem of shrine activity outlined by Rosenqvist is at least plausible. 

At the same time the miracula of Lazaropoulos show affinity with those of Xanthopoulos 
(who lived two generations earlier) in their detailed description of Symptoms of diseases, ex- 
planations of the aetiology of various illnesses, and fascination with diagnostics such as uro- 
scopy. 
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The dossier presented by Rosenqvist is an important source both for the historv of the 
Pontic region (with information on such topics as monastic laiid ownership, grain produc- 
tion, tax collection and the giass trade) and the cult of St. Eugenios. Rosenqvist treats some 
of the historical data with the caution it deserves, but shows how even sections without any 
historical basis are valuable for reconstructing the development of a saint’s cult and the 
mythology of the dvnasty of the Grand Komnenoi. 

For the enkomion of Loukites, the Synopsis of Lazaropoulos, and about two-thirds of his 
Logos, Dionysiou 154 (D) is the soie witness. D is also the earliest surviving manuscript of 
the rniracula of Xiphilinos, but two 16th-c. manuscripts are useful in reconstructing the text. 
Spotchecking of the very readable English translation shows it to be accurate and depend- 
able, although sometimes marred by infelicities in English, especially in the usage of preposi- 
tions. A few small corrections might be noted: 
p. 174.91: CTaXeuouaa should be ^anchored”, not “wavered^ 

p. 212.168: OTQaTiWTai itriXexToi should be “chosen soldiers” rather than '‘exquisite sol- 
diers"-cf. p. 212.152 

p. 250.84: dcTTooTaTnaag should be “‘rebelled against^ rather than “failed^' 

p. 308.116: ^Y^oXma might be more literally translated as “enkolpia”, rather than as “gems 

at her bosom” 

p. 328.1492: dTToßdcvrec would be better translated as ‘‘departed” rather than “dismounted”; 

for this meaning, cf., for example, PG 99:317D 

p. 350.1892-3: TeTTapaxovra should be ‘‘forty” instead of “thirty’' 

The one topic omitted in an otherwise exhaustive treatment of the cult of St. Eugenios is 
any detailed treatment of his iconography, although it is alluded to in passing. In this Connec¬ 
tion one would have welcomed one or two illustrations of representative coins or icons. Dis- 
cussion of the 14th-c. Trebizond reliquary (in the Treasury of San Marco, Venice), with its 
representation of Eugenios and his three companions, would also have further üluminated 
Rosenqvist’s analysis of the cult of Eugenios in the Empire of Trebizond. Finally, maps of 
Trebizond and Pontus would have been useful to the reader. 

These are small quibbles, however, about a book that sets a Standard for future publica- 
tions of hagiographic texts associated with ongoing cults in Byzantium. 

Washington Alice-Mary Talbot 


Gottesdienstmenäum für den Monat Dezember nach den slavischen Handschriften der Rus’ 
des 12. und 13. Jahrhunderts. Teill: 1. bis 8, Dezember. Hrsg, von Hans Rothe und 
E. M, Verescagin [Abhandlungen der Nordrhein-Westfälischen Akademie der Wissen¬ 
schaften, Bd. 98 - Patristica Slavica, 2.] Düsseldorf 1996. pp. LXX + 662. 

II volume di cui veniamo ad occuparci si pone in continuitä ideale con la nota edizione dei 
menaia slavi curata a suo tempo dal celebre V. Jagic. Esso e prezioso frutto della fattiva col- 
laborazione scientifica pianificata nel 1989 tra Vlstitut russkogo fa:zyka dell'Accademia delle 
Scienze di Mosca e la Patristische Kommission der Nordrhein-Westfälischen Akademie der 
Wissenschaften di Bonn. II progetto prevede la pubblicazione in quattro volumi del menaion 
di dicembre con edizione critica del testo slavo corredata, dove e possibile, del corrispondente 
testo greco e comunque della traduzione tedesca; ai quattro volumi ne farä poi seguito un 
quinto di solo commento. I curatori Hans Rothe e E. M. Verescagin inoltre hanno da poco 
pubblicato Fedizione fac-simile dei due principali manoscritti dei menaia slavi del XII 
e XIII secolok 


^ Gottesdienstmenäum für den Monat Dezember nach den slavischen Handschriften der Rus^ des 12. 
und 13. Jahrhunderts. Facsiinile der Handschriften CGADA f. 381 Nr. 96 und 97. [Bausteine zur slavi¬ 
schen Philologie und Kulturgeschichte, Reihe B: Edizionen, Neue Folge Band 1 (16)], Hrsg, von Hans Ro¬ 
the und E. M. Verescagin. Köln-Weimar-Wien [Böhlau] 1993. 
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II primo volume di cui qui trattiamo si articola fondamentalmente in una breve introdu- 
zione in tedesco (pp. IX-XXXV) e russo (pp. XXXVII-LIX) seguita dall’edizione dei testi in- 
nografici (pp. 1-662) relativi ai primi otto giomi del mese di dicembre secondo il calendario 
bizemtino. Otto giomi densi di memorie rilevanti per le vicende storico-culturali del cristiane- 
simo nelle terre slave: figme come Barbara (4 dicembre), Saba di Gerusalemme (5 dicembre) 
e, in particolare, Nicola di Mira (6 dicembre) hanno inciso profondamente suUa fisionomia 
spirituale d^Whomo russicus^ praticamente fino ai nostri giomi, nonostante la forzata paren- 
tesi d^Whomo sovieticus. 

Ulntroduzione iUustra brevemente i manoscritti slavi impiegati, piü recenti di quelli utiliz- 
zati da Jagic, e situabili tra il XII (GIM f. 80370, Sinod. 162; RGADA f. 381, nn" 96, 97, 130, 
131) ed ü XIII secolo (RGADA f. 381, n" 98). I manoscritti greci di cui gli autori si sono gio- 
vati, in mancanza di edizioni, per stabilire il testo greco sono quelli conservati nelle celebri 
collezioni di Sankt Petersburg e di Mosca, quest’utimi provenienti per lo piü dai monasteri 
dell’Athos. L’impresa, ne semplice ne agevole, di prowedere i singoli troparia slavi di paral¬ 
lele greco e certamente degna di lode. Non di rado infatti accade che il testo slavo - non solo 
nel campo dell’innografia - possa risultare quasi incomprensibile qualora non si disponesse 
di un testo greco di riferimento. 

L’Introduzione intende anche offrire delle informazioni sul quadro liturgico entro cui soli- 
tamente Tinnografia viene eseguita, vespri (^OTrepivog) e mattutino (opOpog), e anche questa 
e un’iniziativa certamente lodevole perche i vari generi di inni non sono stati composti in vi- 
sta di antologie innografiche da conservare nelle biblioteche o da leggere per Fedificazione 
personale, ma principalmente, se non esclusivamente, in funzione del culto liturgico. C’e pero 
da notare che la letteratura scientifica utihzzata e a riguardo troppo esigua e per di piü di se- 
conda mano^. Conseguentemente si notano diverse omissioni ed imprecisioni, anche di una 
certa entita, come quando, solo per citare un esempio, il Tteoxeipevov - salmo responsoriale 
abbreviato - viene considerato «Kurzhymnus» (p. XIX). Al giorno d’oggi disponiamo di 
buone introduzioni alla Liturgia delle Ore bizantina e ai suoi elementi stmtturali, come la 
nota Introduction che N. Egender ha anteposto alla traduzione francese dell^'O^o^oYiov^ 
Inoltre gli schemi riportati si riferiscono alFodierao ordinamento della Liturgia delle Ore, 
e questo potrebbe accreditare ulteriormente il mito, gia fin troppo diffuso e ripetuto, che la 
Liturgia bizantina e sempre stata uguale a se stessa. Anche la stessa terminologia liturgico- 
musicale non e esente da imprecisioni: ben due volte nelFintroduzione russa - e nella stessa 
nota 15 di p. XLV - si legge CTHxapa (che e un indumento liturgico, owero lo cmxüpiov greco) 
per CTHXHpapa (gr. OTixqQÜQiov). Cosi la celebrazione dei vespri in latino non e vesper ma ves- 
pera e quella del mattutino non e, sempre in latino, matutin, bensi matutinum (p. XLVI). 

A proposito delFIntroduzione notiamo anche forti discrepanze tra il testo tedesco e la ver- 
sione russa, tanto che si puo ben parlare di due diverse redazioni dello stesso scritto. Cio ap- 
pare evidente nel quarto paragrafo (cfr. pp. XVIII-XII e XLVI-XLIX) dove si nota anche 
Fomissione di una parte del testo tra le pp. XLVIll e XLIX. 

NeUa Bibliografia (pp. LXVII-LXX) colpisce decisamente Fassenza degli Initia Hymno- 
rum Ecclesiae Graecae [IHEG] curati dalla Prof. Enrica FoUieri^, un’Opera che pur avendo 
bisogno dopo trenta anni di aggiomamento o continuazione, resta comunque uno strumento 
di accesso indispensabile e tuttora unico al corpus innografico bizantino. 

Alla nota 9 di p. XLIII i Curatori elencano gli inni slavi di cui non vi sarebbe un corrispon- 
dente greco edito ma che e stato possibile rintracciare nei manoscritti cui avevano accesso. In 


^ Viene citato soltanto H. Husmann, Hymnus und Troparion. Studien zur Geschichte der musikali¬ 
schen Gattungen von Horologion und Tropologion. Jahrbuch des Staatlichen Instituts für Musikforschung 
Preußischer Kulturbesitz, hrsg. von Dagmar Droysen, Berlin. 1971. 

^ N. Egender, Introduction, in La priere des Heures: ’ßpoXÖYiov (La priere des Eglises de rite byzan- 
tin, 1), Chevetogne, 1975, 11-98; R. F. Taft, The Liturgy of the Hours in East and West. The Origins of 
the Divine Office and its Meaning for Todav, CoUegeville, MN, 1985. 

■* H. Follieri, Initia Hymnorum Ecclesiae Graecae. I—V (Studi e Testi 211-215), Gitta del Vaticano 
1960-1966. 
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realtä parte di essi., grazie al repertorio di Follieri, risultano editi come p. es. IV-10 (IHEGII, 
23), IV-11 (IHEG II, 92), IV-12 (IHEG IV, 35), IV-20 (IHEG IV, 421), V-3 (IHEG IV, 192), 
VI-2 (IHEG I, 93), VI-3 (IHEGI, 93), mentre di III-l si conosceva giä almeno Fincipit 
(IHEG I, 155). Agli iimi menzionati nella stessa nota 9 vanno comunque aggiunti anche altri, 
come: IV-13 (IHEG III, 448), IV-47 (IHEG IV, 21), IV-67 (IHEG II, 513) IV-**68 (IHEG II, 
542) V-49 (IHEGV, 197). 

Molti testi slavi ritenuti privi di parallelo greco, previa retroversione, non sono risultati piü 
tali: II-l: Le öoxsTov eupouaa (IHEG III, 459); IV-26: *E(p6vTig xaOapÖTriTi cboei xqivov (IHEG I, 
568); IV-33: Nexpcoaecüg töv xaptröv pox Eöa (IHEG II, 477); IV-53: ’lOövaaa, ndvayve, töv 
^pöv ßxov (IHEG II, 199); IV-60: Noö<; ö dtra&fic pi^rpa aov ^voürai (IHEG II, 536); V-9: Td 
Ttov TTpooxaiptov TrapiÖwv deoaocpe (IHEG IV, 33 - solo incipit); V-10: Tfi twv dyto- 

vtov dTtXavcög crreppÖTnTi, OeoK^me (IHEG IV, 138 - solo incipit); V-49a: Ayvfi Öeöo^aap^vri 
MfjTrip 0eoö, toog upvoövTdg ae (IHEGI, 32); VI-**94: Mupov pooTixtog övopdCop^v oe, Ild- 
vayve, (IHEG II, 448). 

Tre unita innografiche: VII-67: Karaxeipevov vöv pe ^ttx xXivric, Vn-74: Möv^v ae Trpoara- 
oxav TTOixiXow; e VII-82: ‘n<; äxovaa , Ilapd^ve, trpog töv ^x aou, sono state piibblicate poste¬ 
riormente agli IHEG da G. Pasini \ 

Per ultimo segnalo di aver rinvenuto il testo greco di 1-25, non censito in IHEG o altrove, 
e quindi da presumere inedito. Esso e conservato nel menaion di dicembre Cryptensis A.a, 
IV, copiato a Grottaferrata da Macario di Reggio nel 1265 (f. 3v). Ne riproduco il testo: *Eop- 
Tf|v Trayxöapiov öxTeXouvrec onpepov, Xpior^, toü TtpocpHToe aoxj Naoup, aol xpax^yt^Copev xai 
TTÖOtl peXüDÖoöpev, 6 0e6<;, eüXoynTÖc; ex. 

Roma Elena Velkovska 


Catherine Saliou, Le traite d^urbanisme de Julien d^Ascalon. Droit et architecture en Pales- 
tine au VL siede [Travaux et memoires du Centre de recherche d'histoire et civilisation de 
Byzance. Monographies, 8.] Paris, de Boccard 1996. 160 pp. 

“The text of which we try to give a first presentation here, and which constitutes a document 
about urban life in PaJestine at the end of Antiquity, has been accessible up tili now through 
a legal textbook only, and in truth presents itself to us in a state of corruption justifying only 
little of the enthusiasm with which it had been surromided.’’ Thus Ms Catherine Saliou be- 
gins her book. Let it be said at once diat thaiiks to her tliat text is now available in a format 
which inspires confidence while at the same time providing that justification ex post. The so¬ 
lid mass of the Justinianic legislation has always towered over other legal sources of that era. 
We should be all the more grateful for any text which does not originate from the emperor in 
Constantinople, but from an “architect” in the provinces. Historians and archaeologists will 
especially note that here we have a text reflecting daily life in Palestine from closer quarters 
than legal texts, at least in their view, usually do. 

The present text, under the title of “Excerpts from the ‘laws or usages’ of Palestine by Ju- 
han of Ascalon, architect” has been known for a long time, but strictly speaking has remai- 
ned unedited until now. Among legal historians it has been known almost exclusively for its 
few explicit references to the Justinianic legislation, esp. the quotation from “Papinian in the 
third book of quaestiones in the last quaestio ” (§ 56), a text not represented in the Digest. 
Existing treatments of these passages took little account of their context and certainly did not 
deal with the treatise per se. 

The excerpts from the “laws or usages” have been compiled from the point of view of the 
Organization of urban space. The rules are presented under four headings, according to a 
scheme given by the four elements fire, air, water, and earth (introduction in § 1), which be- 


C. Pasini, Testi innografici bizandui in onore di sant’Ambrogio di Milano, Bollettino della Badia 
Greca di Grottaferrata, n.s. 38 (1984), 130, 134, 139-140. 
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trays that it Stands in the Vitruvian tradition. A kind of appendix treats of prospect or views 
(§§ 52-56). Äbout 85% of these excerpts were incorporated in the fonrth title of the second 
book of the Hexabiblos of Harmenopoulos (1345), the legal text-book referred to by Ms Sa- 
liou in her opening sentence. An independent edition has been long overdue. Ms Saliou ex- 
plains the principles of her edition in her introduction (1-30) and gives the Greek text with 
critical apparatus, translation and references to her commentary on pp. 31-77, separated by 
12 illustrations from that commentary (79-132), after which follow two appendices, a bi- 
bliography, an index of notable Greek words, a concordance with the Hexabiblos, a hst of the 
illustrations and a table of contents. 

Apart from the indirect transmission through the Hexabiblos, the Greek text has been 
tremsmitted also directly, with the tradition of the Eparchikon Bibiion. For the purpose of 
editing Julian of Ascalons treatise two manuscripts are of major importance: for the direct 
transmission the Genavensis gr. 23, and for the indirect transmission through the many ma¬ 
nuscripts of the Hexabiblos the Vaticanus Ottobonianus gr. 440. It would be unkind to say 
that the edition, based on these two manuscripts as well as five other ones and the Hexabi- 
blos-editions by Suallemberg (1540) and Reitz (1780), is a great improvenient; it is in fact 
an editio princeps and enables the reader for the first time to judge the text in its own right; 
for the translation one can only be grateful. An even greater step forward, however, is the 
commentary. Astonishing though this may seem, here we have the first attempt at presenting 
Julian’s treatise from a literary, historical, archaeological and legal point of view, and in 
many respects the attempt is a successful one. 

1 must leave it to specialists to deal with other issues; instead, I should like to point out 
two areas where this book is especially valuable: first, the commentary throughout tries to 
make a connection with the reality to which the rules were meant to apply; and second, 
the Problem of the relation of provincial, Palestine law and imperial, Roman law is not avoi- 
ded. 

1. The rules recorded by Julian of Ascalon are concemed with problems of the Organiza¬ 
tion of urban space, posed by the potentially competing use of that space by neighbouring 
houses and workshops. Ms Saliou sets out the social and economic context of these rules in 
the light of our historical and archaeologiced knowledge of sixth-century Palestine. Line- 
drawings and photographs help the reader to understand which situations Julian envisages. 
This reviewer at least has found it invaluable to see the context of what to him would other- 
wise have remained fairly abstract rules, but suspects that many non-legal historians will be 
equally pleasandy surprised to see that a legal text may actually contain a lot of non-legal in- 
formation. Ms Saliou had already made her mark with her thesis on Les lois des bätiments 
(Beyrouth 1994), in which she has tried to build similar bridges between law and ““reality”. 

2. It had been noticed before that some of the rules recorded by JuHan seem to be in con- 
flict with Justinianic Roman law, e.g., the recognition of ownership of separate apartments on 
different floors of the same building (§ 35.1), which was impossible under Roman law. The 
relation of Roman law and provincial law, and, generally speaking, the problems posed by 
the existence of different legal Systems in the same place at the same time, which we also see 
reflected in Contemporary papyri, have by no means been satisfactorily clarified. Ms Saliou 
points out a number of aspects of Julian’s treatise which are relevant to this theme: she regi- 
sters on the one hand, a certain confonnity with trends in late Roman imperial legislation as 
opposed to classical Roman law, and on the other hand, a resemblance to rules in rabbinic 
law and such collections as the Syro-roman law book. Some of the suggestions she makes de- 
finitely need to be explored in more detail, such as the use of the word vopii (p. 128). 1 for one 
have found her treatment of the ““contextes jiuidiques” most stimulating. 

There can be no doubt that Ms Saliou has rescued Julian of Ascalon, architect, from unju- 
stified obhvion. Her book is a healthy reminder that interdisicplinary projects may be fruit- 
fuUy undertaken by one and the same person. 

Groningen 


Bernard H. Stolte 
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II. Abteilung 


Clemens Schölten, Antike Naturphilosophie und christliche Kosmologie in der Schrift y^De 
Opificio Mundi^ des Johannes Philoponos. [Patristische Texte und Studien, 45.] De Gruy- 
ter, ßerlin/New York 1996. XI 488 S. 

Johannes Philoponos (= Ph.), der gelehrte Aristoteieskommentator und Naturphilosoph des 
6. Jh.s, gilt in der Philosophiehistorie seit langem als einer der bedeutendsten Geister der aus¬ 
gehenden Spätantike; seine naturphilosophischen Innovationen wie die Impetustheorie oder 
die Neubestimmung des töttoc; als dreidimensionale Ausgedehntheit fanden in der Wissen¬ 
schaftsgeschichte der letzten Jahrzehnte lebhaftes Interesse, In auffälligem Gegensatz dazu 
„fristetPh. „in der theologischen Forschung ein Schattendasein^" (4). Die vorliegende Mono¬ 
graphie - eine Bonner theologische Habilitationsschrift — setzt sich zum Ziel, ihn aus diesem 
Schattendasein zu befreien, indem sie die theologische Bedeutsamkeit und Fruchtbarkeit ge¬ 
rade der Naturphilosophie des Ph. herausarbeiten möchte; sie untersucht zu, diesem Zweck 
eingehend die Schrift „Uber die Weltschöpfung“ und ordnet sie umsichtig in das Gesamtwerk 
des Ph. ein. De opificio mundi ist - anders als der (nicht von Ph. stammende) Titel sugge¬ 
riert - kein systematischer Traktat über die Weltschöpfung, sondern ein Kommentar zum bi¬ 
blischen Schöpfungsbericht; er steht in der Tradition der christlichen Hexaemeronkommen- 
tierung, hebt sich von dieser aber dadurch ab, daß Ph. „der erste ist, dem es gelingt, in Aus¬ 
einandersetzung mit der in der christlichen Theologie bis dahin vertretenen und von ihm für 
falsch gehaltenen Vorstellung eines flachen Weltaufbaus eine christliche Kosmologie anhand 
des Schöpfungsberichts zu entwickeln, die dem Wissenschaftsstandard seiner Zeit ent¬ 
spricht“ (420), also dem durch Platons Timaios^ Aristoteles und Ptolemaeus bestimmten 
Weltbild der spätantiken Naturphilosophie. Hierdurch rettet er die Verbindlichkeit dieses 
Weltbildes für das Mittelalter. Um eine solche „christliche Kosmologie“ begründen zu kön¬ 
nen, kämpft Ph. an zwei Fronten gleichzeitig: gegen die Antiochener Theologenschule, die 
das biblische (= babylonische) Weltbild als das durch Offenbarung legitimierte dem philoso¬ 
phischen, d. h. platonisch-aristotelisch-ptolemäischen Weltbild entgegengestellt hatte, findet 
Ph. im biblischen Schöpfungsbericht eine verschlüsselte Darstellung eben dieses naturphilo¬ 
sophischen Weltbildes; zugleich argumentiert er gegen die antik-philosophische Überzeugung 
von der Ewigkeit der Welt für einen zeidichen Weltanfang und eine reale Welterschaffung - 
gegen die von Proklos machtvoll repräsentierte Tradition des antiken Platonismus glaubt er 
auch die WeltschÖpfimg in Platons Timaios in diesem Sinne deuten zu dürfen, an deren Ab¬ 
hängigkeit von der „Lehre des Moses“ Ph. mit Philon von Alexandria glaubt. Schölten zeich¬ 
net den Gedankengang von De opificio mundi eingehend nach, arbeitet die Stoßrichtung der 
einzelnen Argiunente überzeugend heraus und zeigt mit großer Gelehrsamkeit ihre Einbet¬ 
tung in die antike Naturphilosophie, über die er auch im Detail souverän verfügt. Dabei wer¬ 
den gerade die naturphilosophischen Einzelprobleme mit großer Ausführlichkeit behandelt. 
Daß sie bei Ph, gelegentlich auch theologisch bedeutsam werden, macht Schölten vor allem 
an einem Punkt deutlich: Ph. übernimmt nämlich von Ps.-Dionysius die Lehre von der rei¬ 
nen Geistigkeit der Engel, begründet diese aber von seinem Raumbegriff aus neu, demzu¬ 
folge sich Geistigkeit und Lokalisierbarkeit im Raum ausschließen (167-185).^ Philosophisch 
aufschlußreich sind die Darlegungen zum Bewegungsprinzip (345-383): während er in frü¬ 
heren Schriften eine Weltseele angenommen hatte, lehnt Ph. in De opificio mundi eine Besee¬ 
lung des Himmels imd der Himmelskörper explizit ab; Schölten läßt freilich offen, ob das 
Motiv dafür primär in seiner Impetuslehre (die ein seelisches Bewegungsprinzip überflüssig 
macht) zu sehen ist oder auch in theologischen Bedenken und zeigt Hintergründe im Orige- 
nismusstreit auf. - Scholtens sorgfältige, kenntnisreiche und im Detail ertragreiche Arbeit er- 


' Schölten geht freilich zu weit, wenn er meint, Ph. habe als erster die reine Geistigkeit der Engel phi¬ 
losophisch begründet (182), zumal es Ph. primär um die Unräumlichkeit der reinen Geister geht. Der 
Grundsatz, daß unkörperliche Wesen keinen Raum einnehmen (also auch an keinem Ort ^ind) war aber 
für die Neuplatoniker eine Selbstverständlichkeit und wird von Boethius {De hebdomadibus § 1) als 
Schulbeispiel eines Satzes angeführt, der zwar nicht für alle, wohl aber für alle Gebildeten selbstevident 
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weckt durch ihre Konzentration auf die natiirphilosophischen Einzelheiten passagenweise 
den Eindruck, für Spezialisten der antiken Naturphilosophie geschrieben zu sein; ihr Vorha¬ 
ben, Ph. für die Theologie zu rehabilitieren, leidet darunter. So könnte insbesondere deutli¬ 
cher herausgearbeitet werden, daß Ph.s Verbindung von Bibelexegese und Naturphilosophie 
einen Konflikt zwischen Offenbarung und Wissenschaft, Glauben imd Vernunft in der zen¬ 
tralen Frage nach dem richtigen Verständnis der Weltschöpfung - anders als offenbar die An- 
tiochenische Theologie - ganz bewußt vermeidet; ob Ph. die Vernunft methodisch zum Krite¬ 
rium der richtigen Bibelauslegung machen wollte, wird bei Schölten nicht deutlich. Der Phi¬ 
losoph vermißt bei ihm zudem eine hinreichende Vertrautheit mit der bei Ph. stets im Hin¬ 
tergrund stehenden neuplatonischen Metaphvsik.^ Trotz dieser Mängel wünscht man dem 
ausgesprochen informativen Buch ein über den engen Kreis der Spezialisten hinausgehendes 
Publikum gerade auch in theologischen Kreisen. 

Köln/München Jens Halfwassen 


Helmut Seng, Untersuchungen zum Vokabular und zur Metrik in den Hymnen des Synesios, 
[Patrologia. Beitrage zum Studium der Kirchenväter, 4.] Frankfurt am Main/Berlin u. a., 
Lang 1996. 454 S. 

In der vorhegenden Arbeit, eine für die Publikation überarbeitete Mainzer Dissertation von 
1994, hat Verf. den schwierigen, jedoch schon lange anstehenden Versuch unternommen, 
Sprache, Stil sowie Versmaße der Hymnendichtung eines der bekanntesten Autoren der 
Spätantike zu analysieren und zu interpretieren. Seine Aufgabe hat er auf hervorragende 
Weise bewältigt: mit viel Sorgfalt und Akribie hat er umfangreiches Wortmaterial zusam¬ 
mengetragen und bewertet und die zugrunde hegenden Quellen mit einbezogen. Das Buch 
besticht durch klare Strukturierung und logischen Aufbau. Zu jedem größeren Sinnabschnitt 
gibt es eine kurze Zusammenfassung, so daß der Leser die Fakten jederzeit präsent hat und 
somit die Argumentation des Autors gut nachvollziehen kann. 

In der Einleitung (S. 11-14) erhält man einen knappen und informativen Uberbhck über 
das Leben des Synesios und seine literarischen Werke (außer den Hymnen), der auf einer 
Zusammenfassung der Sekundärhteratur beruht, wie die reichen Belege in den Fußnoten be¬ 
weisen. Daran schheßt sich Teil A. Forschungsüberblick zu den Hymnen des Synesios 
(S. 15-40) an, der eine Synthese der modernen Forschung zu dem Thema bietet, unterteilt in 
fünf thematische Abschnitte, mit einer Zusammenfassung zum Abschluß dieses ersten Teils. 
Im Abschnitt Theologie des Teils A etwa wird die Sekundärliteratur von 1842 bis 1991 zu 
den Hymnen chronologisch aufgearbeitet; die drei folgenden Abschnitte (Chronologie; 
Zweckbestimmung und Publikum; Künstlerische Gestaltung) referieren den Forschungsstand 
bzw. stellen verschiedene Einzelaspekte der Forschung dar, wälirend man im Abschnitt Text¬ 
gestalt Näheres über editorische Prinzipien bei der Texterstellung der verschiedenen Hym¬ 
nenausgaben erfährt. Die Zusammenfassung dieser einzelnen Abschnitte zeigt dann auch, wo 


2 Hierfür einige Beispiele: Die Bestimmung des aC>0ü7rö(7TaTOV als „selbsterzeugt, ewig, nicht zusam¬ 
mengesetzt, unvergänglich und daher immateriell (lö8) konstituiert keineswegs einen Ph. „eigenen, 
vom neuplatonischen verschiedenen Sinn^* dieses Begriffs (ebd.), sondern entspricht exakt der Definition 
des Proklos {El. theol. §§ 40. 45-49). Auch daß (sensible) Substanzen nicht für sich existieren, sondern 
„substanzbildender Quantität und des weiteren substanzbildender Qualitäten'’^ bedürfen (ebd.), ent¬ 
spricht der Lehre Plotins {Enn. VI 3, 8), kann also nicht als Kritik des Ph. an den Neuplatonikem aufge¬ 
faßt werden, wie Schölten das tut. - Ferner übernimmt er (179f.) unkritisch die veraltete These von 
Mühlenberg, daß Gregor von Nyssa der Uiheber des metaphysischen Begriffs der Unendlichkeit des Ab¬ 
soluten oder Gottes sei (Dagegen Rez., Archiv für Geschichte der Philosophie 74, 1992, 43-73). - Daß 
„das neuplatonische höchste Prinzip ... als aristotelischer Nous ewig schafft und bewegt“ (376) ist natür¬ 
lich Unsinn; sollte dem Verf. die neuplatonische Henologie unbekannt geblieben sein? - Gerade ange¬ 
sichts der intensiven Auswertung der Sekundärliteratur fallt das völlige Fehlen der Standardwerke zum 
Neuplatonismus von Beierwaltes über Dodds, P. Hadot und Krämer bis zu Theiler auf. 
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Lücken in der Forschung zu den Synesios-Hvnmen sind - nämlich im Vokabular und in der 
Metrik, und eben diese Aspekte sollen in der Arbeit untersucht werden. Damit hat Verf. eine 
gelungene Überleitung zu Teil B. Zur vorliegenden Arbeit (S. 41-44) gefunden, der wie¬ 
derum in zwei Abschnitten präsentiert wird. Unter Punkt 1. Fragestellung wird erläutert, 
daß das Wortmaterial unter zwei Gesichtspunkten aufbereitet wurde. Zirni einen wimde die 
Herkunft einzelner Wörter und Wendungen untersucht, zum anderen die Verwendung be¬ 
stimmter Ausdrücke in den Hymnen. Die Analyse der von Synesios verwendeten Versmaße 
und der Prosodie sollen die Untersuchtmg zum Sprachgebrauch des Hymnendichters abrun¬ 
den. Unter Punkt 2. Disposition der Arbeit erfährt man, daß das Wortmaterial nach sachli¬ 
chen Gesichtspunkten und nicht etwa alphabetisch gegliedert ist, woraus sich die nachfol¬ 
genden Kapiteleinteilungen des Lexik-Teils erklären. Innerhalb der einzelnen Abschnitte hat 
Verf. die behandelten Wörter und Wendungen so gegliedert, daß sich gewissermaßen eine 
Klimax - bzw. Antiklimax - ergibt: die Reihenfolge ist (S. 44) „vom Allgemeinen zum Beson¬ 
deren, vom Geläufigen zum Seltenen“, aber auch „vom Göttlichen zum Menschlichen, vom 
Geistigen zum Materiellen“ Die Einteilung nach sachlichen Kriterien hat natürlich den Vor¬ 
teil, daß man ganze Wortgruppen oder -felder zusammenfassend behandeln kann. Trotzdem 
wäre eine alphabetische Reihenfolge innerhalb der einzelnen Abschnitte viel benutzerfreund¬ 
licher. Auf andere Lemmata nämlich, die in späteren Kapiteln untersucht werden, wird mit 
—> verwiesen, so daß sie nur über den Index zu ermitteln sind: S. 46 im Lemma öeö«; wird 
z. B. auf öweXoi verwiesen, das aber erst in Kap. IV Abschnitt C besprochen wird. Hier wäre 
zumindest die Angabe der Seitenzahl hilfreich. 

In Kap. 1. Hymnische Formelsprache und Verwandtes (S. 45-104) wird nun zunächst das 
Vokabular vorgestellt, das auf die griechische Hymnendichtung und allgemein auf die reli¬ 
giöse Tradition verweist. In acht Sachgruppen unterteilt, werden geläufige Begriffe wie etwa 
dsöc, ßamXefK;, äcyio<; besprochen, dazu aber auch bzw. Öle Xevögeva wie z. B. ßaeüa9cvi®ie 
oder ö\p{d(oxoi;. Bei jedem Lemma wird zunächst seine Verwendung in den Hymnen unter¬ 
sucht; dazu werden die zugrunde liegenden Quellen angeführt, um daraus Rückschlüsse zu 
ziehen, welche Nuance (philosophisch, christlich o. ä.) das Wort in den Kontexten gewinnt 
und wie der Dichter es in seine Hymnen eingebaut hat. Jeder Eintrag bildet somit eine ei¬ 
gene, größere oder kleinere, Abhandlung, die in sich abgeschlossen ist. Auch wenn die einzel¬ 
nen Abhandlungen nicht als Lexikoneinträge zu verstehen sind, so hätte man sich doch zu 
jedem besprochenen Wort eine prägnante Übersetzung gewünscht. 

Die folgenden Kapitel sind ähnlich aufgebaut, d. h. daß sich nach der Vorstellung der 
Lemmata, die z. T. in thematische Abschnitte eingeteilt sind, eine Analyse anschließt: //. My- 
sterienterminologie (S. 105-118); IIl. Die Chaldaeischen Orakel (S. 119-170); IV Die übrige 
philosophische Tradition (S. 171-276); V ChristUche Ausdrucksweise (S. 277-292); VI. Lite¬ 
rarische Reminiszenzen (S. 293-320). Insgesamt werden in diesen sechs Kapiteln 295 Wör¬ 
ter und Wortfelder behandelt - ein beachtliches Wortmaterial für eine so detaillierte Untersu¬ 
chung. H.S. macht deutlich, wie geschickt und kunstvoll Sjmesios bekannte Wendimgen auf¬ 
gegriffen, variiert oder durch Neukombinationen belebt hat; seine Vorliebe für „exquisiten 
Ausdruck“ (S. 327) wird öfters hervorgehoben. 

Der nun folgende Abschnitt bringt die Zusammenfassung der Ergebnisse von Kapitel I~VI 
(S. 321-338), die unter verschiedenen Gesichtspunkten betrachtet werden: A. Auswahl des 
Vokabulars^ B. Chronologie^ C. Arbeitsweise, D. Theologie, E. Poetologie, F. Zweckbestim¬ 
mung und Publikum. Auf besonders prägnante Beispiele unter den Lemmata wird jeweils 
kurz verwiesen. In der Forschung bestand bislang noch kein Konsens darüber, ob Synesios in 
der Gedankenwelt der Hymnen eher heidnisch oder christlich geprägt ist oder ob er sich vom 
Neuplatonismus zur christlichen Theologie entwickelt hat. Anhand seiner gründlichen 
sprachlichen Analysen kann H. S. eine eindeutige Position beziehen (S. 322): „Die Hymnen 
des Synesios sind sprachlich sehr stark durch Ghaldaeisches und Neuplatonisches geprägt, 
durch Christliches hingegen in sehr viel geringerem Umfang.“ 

Das nächste Kapitel VIL Metrik (S. 339-365) ist in drei große Abschnitte gegliedert. In 
Teil A, Systematische Beschreibung werden die Hymnen nach ihren Metren eingeteilt und in 
Gruppen besprochen. In B. Prosodie kommen neun Problemfälle zur Sprache, die in der For- 
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schung teilweise kontrovers diskutiert worden sind. Verf. zeigt aufgrund metrischer Analy¬ 
sen, daß Synesios nur in einem Fall zweifelsfrei ein prosodischer Fehler nachgewiesen werden 
kann. In C, Akzentregulierungen werden die Hymnen mit anderen Texten im Hinblick auf 
den Einfluß des Wortakzents innerhalb der quantitierenden Metrik verglichen. Die Zusam¬ 
menfassung der drei Abschnitte ergibt, daß Svnesios zwar die für seine Zeit recht gebräuchli¬ 
chen Metren verwendet, doch zeigt er auch hier - wie beim Vok^lbular - einen „Hang zum 
Exquisiten'" (S. 364). 

Im letzten Kapitel VIIL Schluß. Der VIII. Hymnus als Beispiel (S. 367-390) ergreift Verf. 
die Gelegenheit, seine durch die sprachliche und metrische Untersuchung gewonnenen Er¬ 
kenntnisse nunmehr exemplarisch an einem ausgewählten Hymnus vorzuführen. Dieser Text 
eignet sich besonders gut für eine Analyse, da er die verschiedenen, voiiier besprochenen 
Aspekte {Mysterientradition, Chaldäisches, neuplatonisches und christliches Gedankengut) 
geschickt kombiniert. Aufgrund des verwendeten Versmaßes und einiger refrainartiger Wie¬ 
derholungen ordnet H.S. den Text zwei anderen zu, die zusammen einen Hymnenzyklus bil¬ 
den. In der Besprechung imd Interpretation der Lexik wird natürhch inuner wieder auf die 
Lemmata aus den Kapiteln I bis VI zurückgegriffen, nun aber in der Form eines fortlaufen¬ 
des Kommentars. Weitere Interpretationen aus der modernen Forschung werden kritisch in 
die Analyse mit einbezogen. 

Damit ist der analysierend-beschreibende Teil der Untersuchung beendet, und es schließen 
sich nun noch an ein Appendix: äjux^ und du; Xeyofieva in den Hymnen des Synesios 
(S, 391-392), ein Verzeichnis der in KapitelI—VI behandelten Ausdrücke (S. 393—397) sowie 
Abkürzungen (S. 399-401) und das Literaturverzeichnis (S. 403-454) (unterteilt in 1. Aus¬ 
gaben, 2. Lexika und Hilfsmittel, 3. Sekundärliteratur). Ein paar Bemerkungen zum Appen¬ 
dix und Index: dateigoßad^ im Sinne von „abgrundtief“ lebt auch in byzantinischer Zeit fort, 
wie zwei Belege aus dem 12. Jahrhundert im Lexikon zur by'zantinischen Gräzität, bes. des 
9.-12. Jahrhunderts * beweisen: das Wort kommt in einem Gedicht des Theodoros Prodro- 
mos'-^ vor sowie in einer Rede des Gregorios Antiochos^*. dgentoroxog ist nicht im griechischen 
Wörterverzeichnis aufgeführt, obwohl es auf S. 108 unter dem Lemma äQQTjrog, Tuxvdggrfrog 
besprochen wird, dxapcnrtondöa^ wird im Index fälschlich der S. 64 zugeordnet; tatsächlich 
wird das Wort aber nur marginal auf S. 327 behandelt. 

Zu dem inhaltlich positiven Bild der Arbeit paß auch durchaus die fast fehlerfreie äußere 
Präsentation**. Die Arbeit wird die weitere Synesios-Forschung sicherlich entscheidend beein¬ 
flussen. 

Bonn Astrid Steiner-Weber 


Jean-Michel Spieser, Die byzantinische Keramik aus der Stadtgrabung von Pergamon. 
[Pergamenische Forschungen, 9.] Berlin/New York, de Gruyter 1996. XI, 92 S., 2 Farbta¬ 
feln, 60 Tafeln mit 594 Abb. 

Nach der Vorlage der Architektur von Klaus Reidt (Altertümer von Pergamon XV 2, Die by¬ 
zantinische Wohnstadt, Berlin 1991) folgt nun die Publikation der byzantinischen Keramik 
aus der Stadtgrabung in Pergamon. Die Bedeutung für die byzantinische Archäologie wird 
durch die Tatsache deuthch, daß es sich nach der Veröffenthchung der Töpferwaren der 
Polyeuktoskirche (J. W. Hayes, Excavations at Saraghane in Istanbul, Vol. 2: The Pottery, 
Princeton 1992) hierbei tun die zweite (!) Monographie von Grabimgsmaterial dieser Zeit¬ 
stufe in Kleinasien htmdelt. 


* 1. Faszikel {a-dQYüQoCco|4iov), Wien 1994. 

^ Historische Gedichte, ed. W. Hörandner. Wien 1974, LXXI 40. 

In: Byz. Ztschr. 40 (1940) 399,4. 

■* Nur an einigen Stellen (auf S. 90, 91, 92, 160 und 165) ist die Fußnotenzählung durcheinander ge¬ 
raten. 
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Die byzantinische Keramik der Stadtgrabung stammt aus dem 12.-14. Jh. Das Siedlungsge¬ 
biet wurde in dieser Zeit neu bebaut, da Pergamon, wie andere Städte in Kleinasien auch, 
dmch die Verlagerung des byzantinischen Zentrums nach Kleinasien mit der Gründung des 
Kaiserreiches von Nikäa an Bevölkerung zunahm. Die ältere mittelalterUche Besiedlung be¬ 
fand sich am Fuß des Burgberges und im Bereich des Asklepieions. Glasierte Tonwaren aus 
Pergamon, die 1907 aus der Sammlung Martin (stammen sie vielleicht von Garl Humanns 
Grabungen?) und in den 30er Jahren durch Theodor Wiegand in das Museum für Spätantike 
und byzantinische Kunst Berlin eingeliefert wurden, könnten in diesem Gebiet gefunden wor¬ 
den sein. Im Museumsmaterial sind Typen anzutreffen, die im Spektrum der Stadtgrabung 
nicht Vorkommen und mit einer Datierung ab der 2. Hälfte des 11. Jh. auch als älter anzuse¬ 
hen sind. Dabei handelt es sich im wesentlichen um Polychrome Ware mit weißem Tonkörper 
(vgl. zu diesem Tvp: U. Peschlow u. a., Ist.Mitt. 27/28, 372, 406, Taf. 141,5,6), um feine 
Sgraffitowaren mit brauner Oxydbemalung (vgl. E. loannidaki in: Byzantine and Post-By- 
zantine Art, Athen 1985, 230, Nr. 264. J. W. Hayes, op. cit., 46, PI. 11g) oder um Sgraffito¬ 
waren im frühen feinen Stil (vgl. D. Talbot Rice in: S. Gasson u. D. Talbot Rice, Second Re¬ 
port upon the Excavations carried out in and near die Hippodrome of Constantinople in 
1927 on behalf of the British Academy, London 1928, 24 ff., bes. Fig. 17). 

Die Keramikfunde der Stadtgrabung wurden nicht stratigraphisch aufgearbeitet, da sie, wie 
der Verf. in der Einleitung (Kap. 1, S. 1-4) anmerkt, entweder aus „heruntergewaschenen 
Schichten^^ oder „Auffüllungen, wo Mittelalterliches und Antikes vermischt war“ stammten. 
K. Reidt unterschied im ersten Band der Stadtgrabimg 3 Bauphasen, die sich durch bauhche 
Veränderungen und in den Fundschichten deutlich abzeichnen (K. Reidt, op. cit., 196ff.). 
Die Nutzung einzelner Räume konnte Reidt anhand der Einbauten (z. B. Feuerstellen) und 
Funden (Werkzeuge, Keramik, Mörser etc.) nachweisen. Die Aufarbeitimg bei Spieser dage¬ 
gen beschränkt sich rein auf das Material, eine Synthese zwischen Fund und Befund wird 
nicht gezogen. Spieser versteht seine Arbeit ausdrücklich nicht als „Art Handbuch für die 
spätbyzantinische Keramik“, sondern als Vorlage der in Pergamon gefundenen Keramik 
(S. 4). 

In Kapitel 2 werden die verwendeten Tone (S. 5-7) vorgestellt. Alle Scherbenfarben wurden 
vorbildhch nach der MSCC (Munsell Soil Golor Chart) bestimmt. Schwierigkeiten, die beim 
Gebrauch einer Farbkarte auftreten (können), wie z. B. unterschiedhche subjektive Farbzu- 
weisungen, wurden durch Gruppenbildungen minimiert. Die Farbnamen dieser Gruppen, die 
mit der MSCC korreliert wurden, gehen in den Katalog ein. Zudem wurden umfangreiche 
chemische Analysen dxnchgeführt (nachzutragen sei der bei Drucklegung noch nicht erschie¬ 
nene Vorbericht von S. Y. Waksman u. a., Byzantine Pergamon: Characterization of the Ce- 
ramics Production Center, Archaeometry 1994: The Proceedings of the 29th International 
Symposium on Archaeometry (Ankara 1996) 209-218). 

Anhand der so erzielten Ergebnisse wurden 5 verschiedene Tone (A-D, F) definiert 
(S. 6f.). Ton B wurde als „pergamenischer Ton“ bezeichnet, da dieser bei 81,44 % der Scher¬ 
ben nachgewiesen wurde. Daneben sind vielleicht noch die Tone C und D als pergeimenisch 
anzusehen. Die lokale Fertigung von Keramik kann aber auch dmch Fehlbrände, Halbfabri¬ 
kate imd Töpferutensilien wie Dreibeine nachgewiesen werden (Kap. 3 Herstellung, S. 8-9). 

Zu dem von der Herstellung getrennten Kapitel der Oberflächenbehandlung und Dekortech¬ 
niken (Kap. 4, S. 11-18) sind einige Anmerkungen zu machen: obgleich eine Unterscheidung 
zwischen glänzender und nicht glänzender Glasur sicherlich sinnvoll ist (der Verf. unter¬ 
scheidet dabei 4 Stufen von sehr glänzend bis nicht glänzend, S. 11 f.), können für stumpf 
aussehende Glasuren oder Haarrisse in der Oberfläche Lagerungsbedingungen im Boden 
verantwortlich sein (vgl. G. Schneider u. a., ActaPraehistA 21, 1989, 20). Die vom Verfasser 
erwähnten „Flecken und Streifen“ (S. 13) entstanden durch den Auftrag von Oxyden über 
der Glasur. Diese sind mit Sicherheit nicht im Zusammenhang mit der Glasur zu sehen, son¬ 
dern dienten, obgleich sie in vielen Fällen für uns heute „fleckig“ erscheinen, als zusätzliches 
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Verzierungselement und gehören somit eigentlich in das Kapitel Dekortechniken (bei Spieser 
werden nur „echte^^ aufgemalte Motive dazugezählt, S. 33). Oxyde können aufgestreut oder 
aufgemalt werden. Im ersten Fall entstehen verschmierte Farbverläufe, Bemalung ergibt re¬ 
gelmäßige Muster. 

Unter den Dekortechniken führt der Verf. die Arbeitsweise der Sgraffitozier, des Champ- 
leve und der Engobebemalung an (S. 16—18). Zu den Champleve-Stücken kann ein weiteres, 
alt publiziertes Fragment aus Pergamon gerechnet werden (H. Wallis, Byzantine Ceramic 
Art, London 1907, 11, PI. XXXIX, Fig. 80). 

Im 5. Kapitel beschreibt Spieser ausführlich Dekoration und unterschiedliche Motive 
(S. 19—33). Eingetiefte konzentrische Kreise auf der Gefäßinnenseite sind dabei außerhalb 
der Motive aufgeführt. Der Verf. klammert in der Beschreibung Kreise aus, die den Dekor des 
Randes von dem des Bauches trennen, da diese den optischen Eindruck eines Streifens er¬ 
wecken würden (S. 19). Wenn man aber das Gefäß von der Schauseite, d. h. von oben aus 
betrachtet, erscheint eine Einritzung, die zwischen Rand und Wandung angebracht ist, eben¬ 
falls als Kreis. 

Die in dieser Aufstellung geführten Bodenscherben mit Kreisen auf der Innenseite, die der 
Verf. in die Nähe der Ägäischen Ware rückt (Nr. 87-89, 452, S. 20), sind sicherhch nicht zu 
dieser Gattung zu rechnen. Dagegen weisen andere Stücke (vor allem die Fragmente Nr. 570, 
574-577, S. 91, Taf. 59, 60 und eine Bodenscherbe mit grobem Fischmotiv aus Pergamon, 
die sich heute im Museum für Spätantike und Byzantinische Kunst in Berhn befindet) die ty¬ 
pischen Merkmale der Ägäischen Ware auf. Die Profilformen, die Beschaffenheit der augen¬ 
scheinlichen Tone, die Konsistenz imd Farbe der Glasur (blaßgelb oder olivgrün, durchweg 
schlechte Qualität mit vielen Absprengungen), Dekortechnik und Motivschatz sind mit Gefä¬ 
ßen aus der Ägäis und anatolischen Fundplätzen vergleichbar (u. a. G. Filotheou u. M. Mi- 
chailidou, Arch Delt. 41, 1991, 271-330. Ähnliche Stücke kennt die Rez. auch aus Konstan¬ 
tinopel, Troia imd Metropoüs), Obgleich das verwendete Rohmaterial (Ton F, S. 7) mit dem 
der „Fine Sgraffito-Ware"‘ übereinzustimmen scheint, sind die Fragmente aufgrund anderer 
Merkmale nicht dieser Gruppe zuzurechnen: die durchweg schlechtere Qualität der Glasur^ 
die einheitlichen und dickeren Profile dieser Gruppe, die Einkerbtechnik des Dekors und der 
differierende Motivschatz mit Ährenstab, Wellen, „Würmern“ und Fischen. Diese als eigen¬ 
ständige Gattung zu betrachtenden Stücke sollten von der Fine Sgraffito-Ware getrennt wer¬ 
den, obwohl sie durchaus aus dem selben Produktionszentrum stammen könnten. 

Die Zuweisung einzelner Scherben zu Motivgruppen ist diskutierbar: der Boden Nr. 96 kann 
ebenso einen Teil eines Vogels darstellen, dasselbe gilt für Nr. 564 und 565 (S. 21). 

Das bei Spieser mit „doppeltem Fischgrät“ bezeichnete Motiv (S. 25) kann in vielen Fällen 
auch als Achterschlinge angesehen werden, wie z. B. Nr. 191, 193, die auch auf Stücken vom 
Be§iktepe (B. Böhlendorf, Studia Troica 7, 1997, 394, Taf. 23, 27, 32) belegt sind. 

Die „Flechtbänder“ auf der Außenseite sind wohl eher als Strickhenkel, d. h. einer Va¬ 
riante der einfach angamierten Henkel, anzusprechen. Dieser wurde bei den Fragmenten 
Nr. 286 umgedreht angebracht (S. 33, Taf. 20). 

Die Untersuchung der Formen (Kap. 6, S. 44) ist beispielhaft, da fast alle beschriebenen Ge¬ 
fäße tmd Fragmente im Aufriß abgebildet wurden. Der Verf. versuchte anhand rechnerischer 
Verfahren eine Typologie der komplett erhaltenen Gefäße zu erstellen. Die Datenanalyse 
wurde auf der Grundlage von sechs Maßen durchgeführt, die dann miteinander in Beziehung 
gesetzt wurden. Auf diese Weise konnte Spieser sieben Klassen voneinander abgrenzen 
(S. 35), die er dann in Typen unterteilt (S. 40—44). Daß die Datenanalyse mit Hüfe des 
Computers zum Teil keine befriedigenden Ergebnisse erbracht hat, zeigt sich an manchen 
Gruppierungen: Die Formen der Klasse VI sind nicht einheitlich (S. 38, 42). Dies gilt ebenso 
für die Klasse IV, da „es sich hier eindeutig um eine Klasse handelt, die keinem Typ ent¬ 
spricht. Dieser Schluß ist aus der großen Verschiedenheit der Gefäße zu ziehen“ (S. 41). 

Ziun besseren Verständnis der Formenanalyse wäre eine kurze Definition der verwendeten 
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Begriffe Klasse, Klassifikation, Gattung, Gruppe, Typ und Typologie hilfreich gewesen, da 
der Verf. diese oft parallel benützt. 

Die Bezeichnung „Fußbecher“^ (S. 38) für die Schüsselform der Klasse I ist irreführend, da 
dieser in der Literatur als Synonym für „Kelch“^ verwendet wird (siehe u. a. J. Kunow et al., 
Vorschläge zur systematischen Beschreibung von Keramik, Köln 1986, 66). Die Gefäße Va 
sollten besser als (flache) Schalen anstatt als Schüssel bezeichnet werden. 

In Kapitel 7 ordnet der Verf. die Keramik zu Werkstattkreisen oder Produktionszentren 
(Kap. 7 Gruppen, S. 45-53). Diese „Gattungen"^ (S. 45) bildet er im wesendichen aufgrund 
der Ergebnisse der Tonuntersuchungen (S. 45, siehe auch S. 49). Der Gedanke an eine Ver¬ 
handlung von Tonen als Rohmaterial, die u. a. heute noch gebräuchlich ist, darf dabei nicht 
außer Acht gelassen werden. Bei der Gruppenbildung sollte deswegen die Synthese von Ton, 
Form, Oberflächenbehandlung, Verzierimgsart und -motiv angestrebt werden. 

Bodenscherbe Nr. 521 (S. 88, Taf. 55) wurde wohl aufgrund der Tonbeschaffenheit zur 
„Keramik mit grünen und purpurnen Flecken“^ gezählt, stellt aber ein klares Beispiel der 
Slip-Painted Ware dar. 

Einige der Stücke aus der Gruppe „Pergamenische Gefäße mit heller Glasur und gelben 
Flecken^^ (S. 47f.) sind als Zeuxippus-Derivate einzustufen (z. B. Nr. 443, 439). Die Bezeich¬ 
nung „feine Keramik^" (S. 48), die aufgrund des Tones vergeben wurde, ist irreführend, da 
der Begriff „Sgraffitoware Fine Stvle^^ allgemein für eine andere Ware verwendet wird 
(C. H. Morgan, Gorinth, Vol. XI: The Byzantine Pottery, Cambridge Mass. 1942, 117 ff.). 

Die Gruppe „Keramik mit grünen und purpurnen Flecken"" erscheint in Amorium in einem 
sel^ukischen Kontext (2. Hälfte des 13. Jh. bis 14. Jh.), in Metropolis in byzantinischen 
Hauskomplexen. Weitere Vergleichsstücke dieser Ware finden sich in Ephesus, Milet und Sar- 
dis. 

Das 8. Kapitel, der Katalog imd die daran anschließenden Tafeln, ist nach der vorangegange¬ 
nen Darstellung aufgebaut, d. h. der Verf. hält die Reihenfolge der Keramikbeschreibungen 
im Text auch im Katalogteil ein (mit Ausnahme der Farbtafeln): in den vorderen Katalog- 
und Tafelseiten sind Beispiele für Fertigung (Fehlbrände, Dreibeine etc.) und Glasm* aufge¬ 
listet und abgebüdet (S. 8-14, Katalog S. 55—58, Tafel 1-4), danach folgen Stücke als Mus¬ 
ter für Dekorationstechnik und Verzierungsmotive (S. 16-33, Katalog S. 58-72, Tafel 
4-20). Typische Gefäßformen werden ab Nr. 289 (S. 34-44, Katalog S. 72-82, 
Tafel 20-46) gezeigt. Scherbe Nr. 289, die fotografische Draufsicht einer „durchschnittlichen 
Fußform"" (Abbildxmgsunterschrift Tafel 20) und die Stücke Nr. 321 (Tafel 25), Nr. 327 
(Tafel 26), Nr. 339 (Tafel 28), Nr. 394 (Tafel 38), Nr. 408 (Tafel 39), Nr. 413, Nr. 415 
(Tafel 40) bleiben dabei leider ohne Profilansicht. Warengruppen, d. h. Erzeugnisse eines 
Produktionszentrums, werden ab Nr. 430 (S. 45—53, Katalog S. 82-91, Tafel 47-60) vorge- 
stellt. 

Zu den Zeichnungen noch einige kurze Anmerkungen: im Gegensatz zu älteren Aufarbeitun¬ 
gen byzantinischer Keramik wurden viele Profile abgebüdet, die anderen Grabungen Grund¬ 
lage zu Formvergleichen bieten können. Die vollständige Vorlage der Schnitte (s. o.), weitere 
zeichnerische Aufsichten, eine Einheitlichkeit der Darstellung tmd der für die Dekoration 
verwendeten Signaturen wären wünschenswert gewesen. Bei einigen Stücken ist die zeichne¬ 
rische Aufsicht unmaßstäblich wiedergegeben (Nr. 331, Taf. 26). Die Anordnung gezeichne¬ 
tes Profil - Foto der Aufsicht ist bei einigen Stücken schwierig, da sie z. T. daneben gestellt 
wurden (z. B. Nr. 255, 482). Bei Schüssel Nr. 230 (Taf. 15) scheint der Durchmesser (auf¬ 
grund des kaum erhaltenen Randes) falsch bestünmt. 

Die methodischen Ansätze und Ideen, mit denen der Verf. arbeitete, um die umfangreiche 
Materialmenge in den Griff zu bekommen, sind als Beginn einer neuen Betrachtxmg der mit¬ 
telalterlichen Keramik zu werten. Die Tonklassen, die losgelösten Untersuchungen von 
Dekorelementen und vor allem die Formanalysen schaffen eine breite Gnmdlage für weiter- 
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gehende Arbeiten. Die Vorlage der Pergamon-Keramik und deren umfangreiche und quali¬ 
tätvolle Ausstattung mit Fotografien und Zeichnungen lassen Bearbeitern von byzantini¬ 
schem Grabungsmaterial sicher in Zukunft öfters zu diesem Band greifen. 

Heidelberg Beate Böhlendorf 


Holy Wonien of Byzantium: Ten Saints^Lives in English tmnslation, edited bv Alice-Mary 
Talbot [Byzantine Saints’ Lives in Translation, 1.] Washington, Dumbarton Oaks 1996. 
xxviii, 352. 

This new series of translations of saints’ lives is to be warmly welcomed. It is an axiom of 
publishers of tranlsations of ancient and medieval texts that they do not want ^Vet another 
Byzantine saint’s life'\ That Dumbarton Oaks should take a different view, looking beyond 
the immediate needs of the scholarly communitv of Byzantinists and aiming to reach a wider 
audience, is adrairable, while the themes addressed by the first three volumes are also verv 
welcome to Byzantinists, as well as to a wider readership of medievalists: women, icono- 
clasm, and the long and important life of Lazaros of Mt Galesios with its insights for ele- 
venth-century westem Asia Minor and the dynamics of monastic relationships. This volume 
makes a good Start. There is a brief general introduction, then a series of ten lives^ each with 
introduction, an extremely helpful brief bibliography, a careful translation with notes and 
then three Indexes, of people and places, realia and concepts (general index) and of notewor- 
thy Greek words, largely those mentioned in the introductions or notes. Although the series is 
to concentrate on the period from the eighth to the fifteenth Century, only six of the saints 
and seven of the lives date from this period: a decision has been made to include examples of 
all kinds of bioi^ so harlot saints and women who dressed as monks are included as well as 
the solitaries, the coenobitic heroines, the holy housewives and battered brides, and the em- 
press-saints of the middle and late periods. The book is arranged by these types, so that the 
first of each group serves as an introduction to the subgenre. 

The editor’s general introduction is self-denying (there is a sense all through the book of 
the constraints of space), and the reader is more conscious of sins of omission than any of 
Commission. Talbot emphasises the variety of Byzantine saints’s lives^ makes clear the Posi¬ 
tion on sanctification, introduces the series and who she hopes will read it, and allows herseif 
only seven pages to introduce the issue of lives of women saints in Byzantium and their read¬ 
ership, before tuming to issues of translation. This is siuely a pity: though important issues 
are revealed in individual contributions, it would surely benefit the non-Byzantinist reader to 
have a fuU editorial posing of the etat de question. And compression has produced some odd 
effects: the paragraph on the use of saints’ lives in Byzantine research appears to suggest that 
the mining of texts for nuggets of fact (especially about the lower Orders) is the most import¬ 
ant recent development: this already looked old-fashioned in the early 1970s when Peter 
Brown and Evelyne Padagean persuaded us to read texts as a whole for their contribution to 
ideology and mentality, frequently at a more elevated level of society than the level of style 
rnight suggest. In fact the most interesting recent developments, not least on the part of Alex¬ 
ander Kazhdan, are in the appreciation of literary, and non-Bollandist, aspects of these texts, 
here evidenced only in Angela Hero’s sympathetic and clear signalling of the story-telling 
structure and context of the delightful life of Theoktiste and Angelike Laiou’s sophisticated 
discussion of the language and tone of the life of Mary the Younger (of Vizye). Strange ab- 
sences are any reference to Ruth Macrides’s early discussion of canonisation in The Byzantine 
Saint (or to Catia Galatariotou’s theoretically interesting discussion in her book on Neo- 
phytos) or to the Three Byzantine Saints of Elizabeth Dawes and Norman Baynes, on which 
generations of undergraduate historians have been niutured. But what is most missed is a 
sense of the totality: it is possible with some eamest cross-checking and a little further con- 
sultation of reference works to identify the whole corpus of lives of Byzantine women from 
the seventh Century on, but it is not immediately apparent. The relationship between free- 
standing lives and the Synaxarion of Constantinople (and; other calendars mentioned) could 
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also have been clarified: it is a pity that Anna Wilson’s study of women in the Synaxarion (in 
Women in antiquity^ ed. R. Hawley and B. Levick) appeared too late to be used for this vo- 
lume. 

The introductions to individual liues vary considerably in quality and scope. Nicholas 
Constans on the lives of Mary/Marinos tries hard to present the cross-dressing (a better tenn 
than ‘‘transvestism” with its misleadinglv salacious frisson?) of women as a rite of passage 
which reveals the consciousness of androcentrism in monasticism as a problem—and he is 
the only contributor to consider the hagiographic potential of eunuchs in Byzantium—but his 
approach is not followed through by other contributors. Cyril Mango on the Life of Matrona 
of Perge (excellently translated by Jeffrey Featherstone) notes that her life combines several 
types of woman saint, but then confines himself to issues of dating and cult. Maria Kouli on 
the life of Mary of Egypt is a straightforward account of reception, and Angela Hero on the 
life of Theoktiste deals with authorship, citation and cult. Valerie Karras discusses the ver- 
sions and the dating of the lives of St Elisabeth the Wonderworker; Lee Sherry underlines 
the local nature of the cult of Athanasia of Aegina. Alice-Mary Talbot herseif then deals 
thoroughly with Theodora of Thessalonike, both life and miracles^ drawing attention to the 
manoeuvres of Theodora’s family to develop her cult. Angeliki Laiou, who has already written 
on Thomais of Lesbos, sets the life of St Mary the Younger (of Vizye) in the context of the 
problem of canonising the married—and in so doing reveals the tenuous anture of this cate- 
gory of saint. Paul Halsall on the life of Thomais is interesting on the strategies of the hagio- 
grapher as publicist of the cult, echoing Talbot’s work on Theodora of Thessalonike. On the 
life of Theodora of Arta, Talbot characterises it as the penultimate life of a Byzantine woman 
and the last surviving life of an empress, with a brief note on its date and genre. Different 
though their emphasis is, scrupulous editing has ensured that most include a summary of the 
life, consideration of the manuscript tradition and versions of the text, together with a deter- 
mination of the extent of the cult, including icons, up to the present day. 

Since this is the first volume of a series of translations it will be useful to look at conven- 
tions to which we shali become accustomed. Some difficult decisions are perennial, but “life 
and conduct”, though gaining ground of late, is not successful for ßioc xai TToXireia. Consist- 
ency of translation is essential and extremely difficult to achieve: there is no glossary here of 
agreed equivalents, which would help the hellenist. In practice, e.g. pp. 13, 26, 117, ‘supe- 
rior’ is not always used for fiYOupevog and Legibility of the printed text is another 

perennial issue in translation series. Quations are italicised and read weU, but the use of 
angle brackets { ) for missing words includes not only cases where the editor is sure a phrase 
has dropped out, but also perfectly routine instances of words or phrases “to be understood” 
in the Greek (e. g. parts of the verb “to be”) as well as some quite unnecessary and irritating 
clarifications. Square brackets [ ] are used to distinguish persons where there is some doubt. 
If both of these could have been limited to essentials, the relative sparseness of annotation 
would aUow other comments on translation difficulties to appear in the notes, and the text 
would be much more readable. It could be argued that the novice will appreciate not having 
to search for a verb which is not there, and that the scholar can find the pattem of omissions 
by following the angle-brackets, but the general reader would certainly benefit from an unin- 
terrupted text. The issue of audience is vital. The Student referees sensibly recmited by the 
editor have encouraged the production of a volume |>erhaps best suited to their concems; the 
Scholar of other parts of the pre-industrial world will find the lack of concerted discussion 
unhelpful—and the Byzantine scholar will always regret the lack of facing Greek text, and 
will not find the short index gmecitatis much consolation. But this is an etemal dilemma for 
editors of series of translations. It is almost always preferable to print facing text where this is 
possible—imless completeness of the corpus cannot otherwise be achieved. And complete- 
ness, or rather the principles of the selection of texts, is the issue here and so I retum to it. 
Each editor wül take a different view; I would here have been inchned to aim for complete¬ 
ness from the eighth or nith Century to the fourteenth, which would have allowed a) fuU dis¬ 
cussion of the general pattem of gender in sanctification and cult in that period (including 
eunuchs), b) a clear contrast with the hagiographic corpus of the earlier period, including 
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martyrdoms, on which so much work, paiticularly on the body, has recently been done (Elm, 
Shaw, Cooper do not make an appearance in this volume) c) a rigorous setting of the issues of 
female sanctity within the general state of the question on Byzantine gender in the period, 
and d) a reassessment, just round the comer in this book, of Patlagean’s fundamental study 
'^La femme deguisee en moine” cited so often here. But each editor faces different problems 
and we cannot know whether this Option was in fact open to Talbot. What she has achieved is 
a handsome, meticulous and conservative collection of lives of Byzantine women, and all our 
teaching and much of our research will benefit. It should peihaps be noted that the indices 
may be suppiemented for the seventh to tenth centuries by the Dumbarton Oaks Hagio- 
graphy Database, an accompaniment to this volume and (like it) essential to all university 
and Institute libraries. 

Belfast Margaret E. Mullett 


Natalia B. Teteriatnikov, The Liturgical Flanning of Byzantine Churches in Cappadocia 

[Orientalia Christiana Analecta, 252]. Rome, Pontificio Istituto Orientale 1996. 240 p., 

83 ill. NB, 19 fig. (plans, vues axonometriques, carte). 

La publication de N. T. temoigne de Finteret croissant que suscitent depuis quelques annees 
le materiel archeologique de Cappadoce et l’etude de la fonction liturgique des eghses byzan- 
tines. Issue d’une these soutenue en 1987 ä New York, eile a pour ambition de decrire et 
d’analyser les amenagements liturgiques des eghses rupestres de Cappadoce, de mettre en 
evidence leur originalite eventuelle et leur evolution de Fepoque paJeochretienne au XIIP sie¬ 
de, afin d’eclairer la fonction liturgique des inonuments, et ce en tenant compte de Farriere- 
plan socio-economique. Signaions que, quatre ans apres N. T., Sue-Anne Wallace soutenait 
une these tres bien documentee sur le meme sujet (Byzantine Cappadocia: The Planning and 
Function of its Ecclesiastical Structures, Canberra 1991, these dactylographiee). 

La methode suivie est definie comme « fonctionnelle, historique et dynamique» et vise a 
une Synthese des donnees disponibles qu’elles soient architecturales, hturgiques, litteraires, 
epigraphiques ou iconographiques, sans negliger les facteurs topographiques, economiques et 
sociaux. Des comparaisons nombreuses et souvent suggestives sont egalement proposees avec 
les monuments d’autres regions. Dans cette optique sont successivement examines les amena- 
gement du sanctuaire (chapitre I), ceux du naos (chapitre II), les entrees (chapitre III), les 
lieux d’inhumation (chapitre IV) et les implications sociales et economiques des fondations 
ecclesiastiques (chapitre V). Conclusion et indices — malheureusement tres incomplets - ter- 
minent le volume. Une liste d’abreviations bibliographiques est donnee au debut, qui temoi¬ 
gne d’une mise ä jour partielle jusqu’en 1992; le texte cependant n’a pas toujours re^u les 
corrections et complements rendus necessaires par les avancees de la recherche. 

L’interet du sujet avait de quoi seduire, quelles qu’en fussent les difficultes, dont N. T. etait 
bien consciente: absence de sources ecrites — en particulier liturgiques - concemant precise- 
ment la Cappadoce, petit nombre d’eglises datees avec certitude, necessite d’une connais- 
sance approfondie d’un materiel abondant et disperse et, pour en apprecier Foriginalite, de 
Farchitecture d’autres regions du monde byzantin. N. T. revendique le choix d’un corpus res- 
treint: si ceci ne met pas en cause Finteret de ses observations, voire la vahdite de certaines 
conclusions, la prise en consideration d’un nombre plus etendu de monuments aurait cepen¬ 
dant permis, dans la plupart des cas, de completer ou de nuancer celles-ci. 

Comme toujours en matiere d’archeologie cappadocienne, les datations retenues par N. T. 
pourront etre discutees. Je citerai seulement le cas des eglises d’Ihlara attribuees a la suite de 
M. Restle au XL siede, (Yilanli kilise, p. 41 et passim, Kokar kilise, p. 100, Aga^ alti kilisesi, 
p. 113), plutot qu’au X*" s. (N. Thierry), de Saint-Jean de Güllü dere (Ayvali kilise), dont Fex- 
cavation, placee au IX*" s. (p. 44), est vraisemblablement plus ancienne; pour les differentes 
phases de Tokah kilise (p. 52), N. T. suit la Chronologie proposee par A. W. Epstein, attribu- 
ant Feghse inferieure au debut du X^ siMe: je pense, comme L. Rodley et N. Thierry, qu’elle 
est plutot contemporaine de la Nouvelle eghse (milieu X*" s.); enfin, Farchitecture et le decor 
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sculpte de Saint-Theodore, pres d’Ürgüp, plaident en faveur d’une datation ä l’epoque paleo- 
chretienne et non au debut du X‘‘ siede (p. 97). 

Analysant d’abord Torganisation du sanctuaire, N. T. releve la predominance en Cappa- 
doce des absides au plan en fer-ä-cheval et la constance des amenagements liturgiques, quels 
que soient le plan de l’eglise et l’epoque, la difference essentielle dant Tomission ou la reduc- 
tion du synthronon ä Fepoque medio-byzantine. La presence d’une cavite reliquaire dans 
Tautel n est mentionnee que pour les eglises medio-byzantines: on peut penser que de tels 
amenagements existaient dans les eglises plus anciennes - un exemple, hypothetique, etant 
celui de Zelve 2 mais les autels sont rarement conserves. Comparant les amenagements 
cappadociens ä ceux de Constantinople, N. T. Signale comme principale difference la pre¬ 
sence ä Constantinople d'un bema precedant l’abside, alors qu’en Cappadoce le bema se re- 
duirait ä Tabside ineme. Cette affirmation demande ä dre nuancee: certains monuments - 
Saint-Jean-Baptiste de Qavu^in par exemple - temoignent de l’extension du sanctuaire dans 
la partie orientale de la nef; on peut aussi tirer la meme conclusion, du moins pour certains 
monuments, de la Situation de la niche-prothese ä Fextremite orientale de la nef. S’il parait 
souvent justifie de considerer, avec N. T., les absides laterales non comme des pastophoria^ 
mais comme des sarictuaires independants, il faut se garder la encore de generaliser: dans 
certaines eglises - la grande eglise de Kizil Qukur, Karanhk kilise ä Göreme, d’autres encore 
qui sont inedites - Fabside nord, qui communique avec Fabside centrale, a pu etre congue 
pour servir de prothese. En revanche, on peut suivre Fexplication proposee de la multipli- 
cation des sanctuaires, comme consequence de la frequence croissante de la liturgie euchari- 
stique et du developpement de liturgies occasionneUes, ce demier phenomene etant lie a la 
nature du monachisme en milieu rural et ä la forte implication des laics. 

Apres Fetude du sanctuaire sont analyses les dispositifs liturgiques situes dans le naos: ni- 
ches-protheses, cuves, bancs et sieges individuels. Emplacement, typologie et decor de ces 
amenagements sont decrits ä partir des exemples connus de Fauteur, qui tente de degager 
leur fonction liturgique respective. Uemplacement de la niche-prothese dans la nef, permet- 
tant aux fideles d'etre plus directement associes au rite liturgique, est considere comme un 
trait propre ä la Cappadoce et ä sa liturgie, conclusion qu’il faudrait certainement nuancer, 
d’une pari parce que cette Situation de la niche-prothese n’est pas une exclusivite cappado- 
cienne, et d’autre part parce que les eglises de la region conservent aussi un grand nombre de 
niches-protheses situees dans Fabside. 

La grande variete typologique des entrees d’eglise - porches et narthex - est ensuite mise 
en evidence, ainsi que la predilection pour les porches dans Farchitecture locale, comme en 
Syrie, Armenie et Georgie. N. T. monlre que les types les plus anciens s’enracinent dans la 
tradition architecturale du Proche Orient (Anatolie, Syrie, Armenie), tandis que de nouvelles 
formes apparaissent au Moyen Age, mais qu’aucune regle ne preside a la forme, au plan, ni ä 
Forientation du porche par rapport a la nef. Quant aux narthex, ils sont attestes en Cappa¬ 
doce de Fepoque paleochretienne ä Fepoque medio-bvzantine, mais demeurent moins repan- 
dus qu’ä Constantinople, en Grece et dans les Balkans. Le mobilier, le decor et les differentes 
fonctions possibles des coinpartiments d’entree sont presentes et Fauteur conclut au caractere 
interchangeable des porches et des narthex. 

Dans le chapitre suivant sont envisages les differents types [arcosolia^ chambres funeraires, 
tombes creusees dans le sol) et lieux (porches et narthex, nefs, chapelles funeraires et parec- 
clesia) d’inhumation, qui sont particulierement bien representes dans les monuments de 
Cappadoce. Inscriptions et peintures confirment le role important joue par les laics dans les 
communautes rehgieuses locales. 

Enfin, dans un demier chapitre, N. T. s’attache ä la description de la societe cappado- 
cienne dans le but de degager Finfluence des facteurs socio-economiques sur Forganisation 
liturgique des eglises. Elle se propose d’abord d’etudier la distribution topographique des 
fondations par rapport aux villes et villages de la region et au Systeme routier, concluant ä 
juste titre ä la proximite des etablissements monastiques et des centres urbains; malheureu¬ 
sement plusieurs des localisations indiquees sont imprecises ou erronees, les toponymes anti- 
ques et modernes se melent et sont parfois deformes (voir infra). La seconde partie de ce cha- 
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pitre est consacree ä Fetude des donateurs, clercs et moines d’une part, laics hommes et fem- 
mes d'autre part, d’apres le teinoignage des inscriptions et des rares portraits. Sont pris en 
compte, dans les chiffres avances, non seulement les fideles qui ont laisse leur noni dans des 
inscriptions dedicatoires, dans des epitaphes ou dont on conserve un portrait, mais aussi ceux 
que revelent des graffiti posterieurs ä Fexcavation et au decor de Feglise (comme les n” 2, 4, 
6, 7, 14, 16, 19, 20, 26 de la liste des moines et ecclesiastiques, et les n" 17, 28, 29, 48 de la 
liste des laics). Le recensement des p. 216—224 doit etre utilise avec une certaine prudence: 
d’une part parce que donateurs, defunts et simples fideles avant trace une invocation dans 
Feglise sont mis sur le meme plan, d’autre part parce que les informations donnees sont par- 
fois incompletes ou inexactes (voir les corrections infra). Bref, meme si les conclusions gene¬ 
rales - rarete de donateurs de haut rang, forte implication des laics, importance des fonda- 
tions aux X‘‘-XI*‘ s., coexistence de communautes monastiques modestes et d’autres plus im¬ 
portantes, ces demieres se developpant surtout au XL s. - sont globalement valables, les don¬ 
nees presentees demandent ä etre soigneusement controlees. 

En conclusion, N. T. reaffirme la specificite locale de Farchitecture et des dispositifs litur- 
giques des eglises rupestres de Cappadoce, qu’elle met en rapport avec la structure sociale 
des communautes religieuses de la region et, ce qui reste ä demontren avec Fexistence d’une 
tradition liturgique qui serait proprement cappadocienne. II est regrettable qu’un ouvrage 
consacre a im sujet aussi interessant soit depare par de multiples coquilles, inadvertances et 
lacunes. II ne me parait donc pas inutile d’apporter ci-apres, au lecteur peu averti, un certain 
nombre de corrections et quelques complements. 


p, 41: la salle appelee « Domed Hall» a Balkan dere ne presente pas un plan cruciforme. 
p. 43: Zelve 4: le personnage peint dans Fabside du parecclesion n’est pas un eveque, mais 
saint Joseph, nommement d^igne par une inscription; la fonction deduite par N. T. - cha- 
pelle reservee au clerge - n’est donc pas fondee; la paleographie de Finscription ne pennet 
nullement une datation de la peinture au X** s., affirmation qui m’est ä tort attribuee n. 42.; 
bien au contraire le monogramme Marou (au genitif) - nom fort repandu en Orient (particu- 
lierement en Syrie) qui etait probablement ici celui d’un donateur, plutot que du peintre, 
comme le supposait Jerphanion - suggere une datation au VI* siede. 

p. 45-46: la description de Saint-Jean Baptiste de 0avu§in est confuse; contrairement ä ce 
qui est indique, il y a communication entre Fabside nord et le sanctuaire principal. 
p. 48-49: la n. 60 est ä revoir, les monuments indiques n’ayant pas tous ete attribues ä Fepo- 
que iconoclaste et plusietirs offrant un decor figure. 

p. 57: Fexemple de Saint-Eustathe (Göreme 11) appelait certaines precisions chronologi- 
ques: les deux nefs ne sont pas contemporaines, le parecclesion funeraire ayant ete excave, 
au nord, apres Fexecution du decor peint (debut X*' s.) de la nef sud; quant a la niche pro- 
these, eile appartient ä une phase encore plus tardive (fin X*’ s. ?). 

p. 58: Feglise de Meskendir a ete depuis publiee par N, Thierrv, Haut Moven Age en Cappa¬ 
doce, Les eglises de la region de Qavu^in, H, Paris 1994, p, 315-320 (eglise du pic 1223); la 
comparaison proposee avec la Nouvelle eglise de Tokali n’est guere convaincante; le com- 
plexe d’Eski Gümü§ ne se trouve pas «in Nigde», mais est distant d’une dizaine de kilome- 
tres. 

p. 65: dans Feglise d’Äyvali köy, les saints representes dans les niches-sieges de Fabside ne 
sont pas ßasile et Jean le Theologien, mais les prelats Athenogene (au nord) et Ignace (au 
sud): C. Jolivet-Levy, Les eglises byzantines de Cappadoce. le programme iconographique de 
Fabside et de ses abords, Paris 1991, p. 153. 

p. 83: un autre exemple de croix decorant la niche-prothese est celui de Feglise n'* 1 de Zelve. 
p. 84: a Direkli kilise, la croix decore une petite niche situee au sud de Fabside et eile n’est 


pas inedite: Jolivet-Levy, Les eglises byzantines, p. 325; la presence d’une niche-prothese de- 
coree d’une croix aux Saints-Apotres de Sinasos doit etre verifiee; je n’ai pas note non plus 
Fimage de la croix dans celle de F^reme 15a, oü N. T. aurait pu signeder la representation si- 
gnificative de saint Jean-Baptiste au-dessus de la niche (Jolivet-Levy, Les eglises byzantines, 


p. 118). 
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p. 85-86: anx exemples de representations de l’Emmanuel dans la niche-prothese (Bezi- 
rana, Mavrucan 4, Tatlarin), cites d’apres mon livre, ajouter celui de TArchangelos de Cemil, 
pourtant connu de N. T. puisqu’elle reprend l’explication et — n. 20-22 - les references, 
que je donne ä propos de cette image (Jolivet-Levy, Les eglises byzantines, p, 158 et 
n. 13-15). 

p. 87: ä Karaba§ kilise, la Vierge n’est pas sur le cote, mais au fond de la niche. 
p. 87—88: la description du decor de Tabside nord de Göreme 33 (Meryemana) - qui d’ail- 
leurs n’entre pas dans la categorie des niches-protheses situees dans la nef - est erronee: Ba- 
sile n'est pas figure en buste occupant tout Tabside au-dessus de Tautel, mais en pied, ä gau- 
che, Nicandre etant represente au centre et Modeste ä droite: Jolivet-Levy, Les eglises byzan¬ 
tines, p. 144; la n. 31 recense, p. 88, d’autres exemples sans rapport avec le sujet. 
p. 88: contrairement a Taffirmation de Tauteur (n. 35), Timage de Germain de Constantino- 
ple ä Tokali 2 a deja ete mentionnee: Jolivet-Levy, Les eglises byzantines, p. 103. 
p. 89: dans la niche-prothese de Pürenli seki kilisesi, sont representes deux saints cavaliers 
affrontes (dont Theodore) de part et d’autre d’une croix: N. et M. Thierry, Nouvelles eglises 
rupestres de Cappadoce. Region du Hasan Dagi, Paris 1963, p. 142. 

p. 90: la scene de la Presentation de la Vierge au temple qui se developpe sur toute la lon- 
gueur de la voute de la nef, a Göreme 9, n'est pas specialement liee ä la niche-prothese situee 
a Textremite orientale du mur nord; en revanche, il est probablement significatif que Tepi- 
sode de la Vierge nourrie par Tange soit ä Test, pres du sanctuaire. 

p. 91: ä Sakh kilise, la Presentation du Christ au temple ne se trouve pas ä proximite de la 
niche-prothese, mais ä Textremite ouest du mur nord, dans la partie de Teglise que N. T 
interprke plus loin comme un narthex; dans Teglise de Joachim et Anne, il n’y a pas de 
representation de la Presentation du Christ au temple et la forme de la niche-prothese ne 
correspond pas a la description donnee; il semble qu’il y ait eu confusion avec un autre mo- 
nument, sans doute El Nazar, oü la Presentation au temple surmonte effectivement directe- 
ment une absidiole, mais il s'agit de Tabside sud, et non d’une niche-prothese situee dans la 
nef. 

p. 92: ä Bahattin kilisesi, la Resurrection de Lazare decore une niche situee a Textremite 
orientale du mur sud de la nef. 

p. 93: dans Teglise de Derin dere, le donateur figure pres de la niche-prothese, est associe, 
non pas ä un saint styhte, mais ä un eveque debout de face (Jolivet-Levy, Les eglises byzanti¬ 
nes, p. 189) ; ä Karaba§ kiUse: 1) rien n’indique que les moines accompagnant Bathystrokos 
soient ses fils, 2) ils sont au nombre de trois, non de deux, 3) les portraits n’etaient pas asso- 
cies ä une niche-prothese, mais probablement a un caveau. 

p. 98-99: Tidentification de dispositifs destines au bapteme dans Teghse n"2 de Zelve doit 
etre abandonnee: il s’agit de remaniements post-byzantins destines ä la pressure du raisin; le 
plan de Teglise a ete publie par Thierry, Haut Moyen Age en Cappadoce, II, p. 338. 
p. 104: ä Göreme 9, le. Bapteme est peint a Textremite orientale - et non occidentale - du 
mur sud de la nef. 

p. 104/105 : dans TAncienne eglise de Tokali, on ne peut parier d’«explicit association» entre 
le cycle du Bapteme du Christ - qui n’est pas au registre superieur du mur sud, mais au regis- 
tre median dans la voute - et la cuve situee dans le coin sud-est de la nef (le Bapteme propre- 
ment dit est Tavant-derniere scene ä I’ouest, tres eloigne donc de la cuve); le Lavement des 
pieds n’est pas represente entre la Cene et la Trahison de Judas. 

p. 105/106 : ä Saint-Theodore non plus, le lien etabU entre la cuve et le cycle du Prodrome, 
peint au plafond et nullement «in dose proximity to the water basin», doit etre nuance (le 
Bapteme du Christ est au plafond, ä Textremite occidentale). 
p. 116: Teglise indiquee comme Göreme b est Göreme 4b 

p. 126: ä Egri ta§ kUisesi, le donateur Christophore est mentionne par une inscription situee 
sur le mur est de la nef, du cote sud, mais il n’est pas represente, ni au nord de Tabside, 
comme Tindique N. T., ni ailleurs, Ce n’est pas non plus sa femme, nommee Catherine selon 
N. T., qui est figuree a droite de Tabside (mur est, cote sud), mais une donatrice aujourd’hui 
anonyme aupres d’une sainte (Kyriaki?) et ce panncau est posterieur ä la dedicace de Chris- 
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tophore (Jolivet-Levy, Les eglises byzantines, p. 302, avec biblio.); on ne saurait donc utiliser 
cette eglise pour illustrer la place des hommes et des femmes dans Feglise, respectivement du 
cote nord et du cote sud. 

p. 126-127: ä Keu*aba§^ kilise, trois portraits de moines — et non deux - accompagnaient celui 
de Tabbe Bathystrokos: on ne peut donc etablir de lien precis entre ces quatre portraits et les 
trois niches-sieges de la nef nord; la famille responsable de la renovation de l’eglise au XL s. 
n’est pas celle des Laskaris, mais celle des Skepidis; les portraits du pretre Basile et de Michel 
Skepidis ne sont pas au fond des niches, mais sur le cote: pour Templacement precis des dif- 
ferents portraits, voir L. Rodlev, Cave Monasteries of Byzarrtine Cappadocia, Cambridge 
1985, p. 198-200. 

p. 131: le porche de Saint-Jean-Baptiste de ^avu§in ne comportait pas cinq colonnes et trois 
portes, mais trois colonnes et deux portes, comme le montre d’ailleurs le plan de N. Thierry 
que reproduit N. T. pL 7, 

p. 132: dans la meme eglise, la porte occidentale donnant de la nef centrale ä la piece sud 
n’est pas primitive 

p. 135: ä Avcilar 2a, le porche n’est pas voüte en berceau, mais presente dans sa partie cen¬ 
trale un plafond plat, sculpte d’une croix, prolonge de chaque cote par les voütes en berceau 
d^arcosolia, 

p. 136: Göreme 18 et Karanlik kilise ne sont pas pourvues d’un porche, mais d’un narthex, 
celui de Karanlik n’etant pas a plafond plat, mais voüte en berceau. 

p. 139: l’eglise de Kizil ^ukur ne peut etre qualifiee d’«eglise Saint-Nicetas le Stylite», Nice- 
tas etant le nom de l’ascete etabli dans cet emiitage et qui fit decorer Feglise; sur ce monu- 
ment, voir maintenant: Thierry, Haut Moyen Age en Cappadoce, II, p. 255—281; Fentree de 
la chapelle nord de Saint-Jean de Güllü dere ne peut etre definie comme un porche «tunnel» 
(voir une photographie de la fagade dans Rodley, Cave Monasteries, p. 209, fig. 181) et la 
description de son decor est erronee: Constantin et Helene sont dans le porche sud, non dans 
le nord; le personnage figure dans la lunette, au-dessus de la porte, est detruit; sur cette 
eglise, ajouter a la bibliographie indiquee: N. Thierry, Haut Moven Age en Cappadoce, I, 
Paris 1983, p. 135-181. 

p. 142: parmi les exemples de monuments conservant des banquettes dans le porche sont 
mentionnes Göreme 9 et 18, oü il s’agit de narthex, non de porches. 

p. 145: Fentree dans le narthex de la basilique de Durmu§ Kadir est au nord, non au sud. 
L’adaptation a la topographie des lieux et l’orientation de Feglise a Fest suffisent a mon sens 
a justifier Fentree laterale du narthex; il me parait douteux qu’on ait cherche a mettre en pa¬ 
rallele la route menant au village, qui est plutot eloignee, et la basilicjue. 
p. 147: la chapelle 15a de Göreme n’a pas conserve de narthex; ä Sakli kilise, je pense que 
Fon ne peut definir la partie ouest de la nef comme un narthex. 
p. 148: la presence d’un narthex a Hagios Stephanos de Cemil est douteuse. 
p. 155: Bezirhane ä Avcilar n’est pas une eglise paleochretienne mais du XL s. et la hgure 51 
de L. Rodley, a laquelle N. T. renvoie n. 99 ne montre pas sa fagade, mais le mur nord du Ves¬ 
tibüle du monastere 

p. 159: le texte de Finscription de Zelve2 donne par N. T. est errone: voir Thierry, Haut 
Moyen Age en Cappadoce, II, p. 335-336 

p. 160: la description du decor du porche de Zelve 4 est inexacte et incomplete: la Vierge est 
flanquee par Constantin et Helene et les deux archanges, portant une croix, sont dans la 
voüte; erreur egalement, deja signalee supra, pour le decor du porche de Saint-Jean de 
Güllü dere; la Vierge a Fenfant est indiquee ici au-dessus de Fentree sud (cf. p. 139: entree 
nord). 

p. 161: le texte de Gregoire de Nazianze, associe a la Pentecöte dans le porche de Feglise des 
Saints-Apotres de Sinasos, n’a pas pour theme le nom du Christ et Funite de la vie monasti- 
que, mais Fepisode de la tempete apaisee. 

p. 173: Varcosoliurn creuse dans le mur nord de Zelve 6 ne parait pas etre contemporain de 
Fexcavation et il ne presente pas de moulure. 

p. 173/174: les peintures mentionnees par Jerphanion dans une chapelle de Balkan dere (fu- 
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nerailles de saint Basile, martyre de saint Pierre entre autres) ne se trouvent pas dans Teglise 
n" 1 de Balkan dere, comme rindique N. T., mais dans une chapelle voisine, oü eiles sont en- 
core conservees. 

p. 179: N. T. decrit un autel et/ou (?) un ambon pres de la tombe creusee dans le sol de la 
nef, ä Saint-Theodore: Tidentification d’un ambon parait exclue; on peut en revanche recon- 
naitre une table (d’offrandes ?), faisant pendant ä la cuve amenagee symetriquement du cote 
sud; il est douteux que cet amenagement soit en rapport avec la tombe, qui pourrait etre pos- 
terieure. 

p. 180: Tepitaphe du moine Symeon a Zelve, dont N. T. ne eite que la fin, ne se trouve pas 
sur un mur de la chapelle de Saint-Symeon, mais dans le porche d’une autre eglise, dite de 
FErmitage, situee ä proximite. La confusion entre les deux monuments est dejä dans Rodley, 
Cave Monasteries, p, 192; dans le panneau des donateurs de (Jankli kilise, Fidentification du 
personnage tenant la croix a Simon de Cyrene doit etre abandonnee (voir en demier lieu: 
C. Jolivet-Levy, ^ankh kilise, Feglise de la Precieuse Croix ä Göreme (Korama): une fonda- 
tion des Melissenoi? », Melanges en Fhonneur d’Helene Ahrweiler [Byzantina Sorbonensia], 
Paris, SOUS presse). 

p. 185: le district du Hasan Dagi n’est pas situe entre Nigde et le Taurus; la seconde region — 
d’Aksaray ä Kayseri - definie comme distincte par N. T. du district du Hasan Da^, englobe 
celui-ci. La vaüee ddhlara n^est pas ä I’est de Nigde, mais ä Fouest; Qavu§in et Zelve sont au 
nord-est d’Avcilar, pas ä Fouest. 

p. 186: Zelve est ä Fest de Qavu§in; le nom actuel de Damsa est Ta§kinpa|aköy, anc. Tami- 
sos (et non Tatimos), celui de Sövi§ (Suve§) est §ahinefendi (nomme par endroits Sivas); 
Zelve apparait sous les deux formes Zelve et Zilve: EnedikÖy, inconnu, est probablement 
ä identifier a Enehil / Enegil (aujourd’hui Dikilita§); Mavrucan s’appelle aujourd'hui Gü- 
zelöz. 

p. 190: N. T. suit Jerphanion dans sa restitution des relations de parente entre les differents 
donateurs de Karaba^ kilise; pour une autre Hypothese, peut-etre plus vraisemblable: Rod¬ 
ley, Cave Monasteries, p. 200-201. 

p. 193: Ala kilise est ä Belisirma, non ä Ihlara, Feglise des Quarante Martyrs a §ahmefendi, 
non ä Sivas. 

p. 195: confusion deja signalee entre Saint-Sym^n de Zelve et Feglise de FErmitage; la cel- 
lule est creusee au-dessus de Saint-Symeon et non au-dessus de Feglise de FErmitage, qui 
abrite la tombe d’un moine Symeon. 

p. 197: le monastere de Bezirhane (mentionne p. 155 sous la forme Bezir Khane) n’est pas 
pres d’Ortahisar, mais d’Avcilar/Göreme; sans doute N. T veut-elle parier ici d’Hallag Ma- 
nastir, pres d’Ortahisar? 

p. 199: ä Egri ta§ kilisesi, le donateur de la dedicace n’est pas « spatharokandidat de Tarma- 
chos et Pates», mais spatharokandidat et touimarque de Spadiata et Pates (voir supra corr. 
de la p. 126). Melias, Nicephore Phocas et Jean Tzinüskes ne sont vraisemblablement pas les 
fondateurs de Feglise du Pigeonnier de Qavu§in, qui ont ete reconnus par L. Rodley aux pieds 
de Farchange Michel (cf. Rodley, Pigeon House, eite par N. T. p. 14); remplacer ^ok kilise 
par Gök kilise, eglise plus souvent appelee Geyikli kilise. 

p. 200; pour les eglises de Yaprakhisar, N. T. renvoie a Thierry, «Un style schematique» 
(n. 64 et 65), ou il n’en est pas question; Fepitaphe d’Alay gedigi kilisesi n’est pas celle du 
pere du donateur de Yazih kilise, mais d’une femme, «la servante de Dieu Theodoule»: 
N. Thierry, Etudes cappadociennes. Region du Hasan Dagi. Complements pour 1974, Ca¬ 
hiers Archeologiques 24 (1975), 186. 

p. 204: les fondateurs de la chapelle 9 de Göreme, dont la dedicace est publiee par Jerpha¬ 
nion, sont Andronikos et Theopiste (non Theopistos) et il n’y a pas de mention de leurs pa- 
rents, nommes Gion et Agis selon N. T., erreur repetee p. 213. Saint-Theodore, pres d’Ürgüp, 
ne peut etre qualifiee de « family chapel». 

p. 206: parier de «plusieurs fresques datees» du XIL s. est abusif, les deux exemples donnes 
par N. T. (Saint-Eustathe de Göreme et Eski Gümü§) etant problematiques; le graffite date 
de 1148-49 (et non de 1142-49) dans la proth^e de Saint-Eustathe n’est pas contemporain 
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de la peinture qu’il entaille (cf. les remarques de Jerphanion., I., p. 148); le diacre se nornme 
Georges, non Theodoulos. 

p. 207: pour les differentes datations des peintures d’Eski Güinü§, voir Jolivet-^Levy, Les egli- 
ses byzantines, p. 281; a Kar^i kilise les poitraits de donateurs mentionnes sont dans la nef 
(mur ouest), non dans le narthex; les prenonis des enfants dTrene sont Marie et Kaie (non 
Isaac). 

p. 209: l’identification de la donatrice Tamar, a Saint-Georges de Belisirma, ä la princesse 
georgienne homonyme est hypothetique. 

p. 212: Canavar kilise n'est pas datee de 1060 et le portrait d’Eudocie, figuree pres de sainte 
Catherine, n’est pas dans un arcosoUurn ; pour Egri ta§, voir les corr. indiquees supra pour la 

p. 126. 

p. 213: pour Göreme 9 et les donateurs mentionnes dans la dedicace, voir les corrections in¬ 
diquees supra pour la p. 204; l’eglise de Kar§i Becak conserve une inscription, mais pas de 
portraits des donateurs; n. 115: la reference donnee pour la datation de Karabulut kilise est 
fausse; l’article eite de N. Thierrv (Yusuf Ko^ kilisesi, eglise rupestre de Cappadoce, Melan- 
ges Mansel, Ankara 1974, 193-206) ne figure pas dans les abreviations bibliographiques; les 
Images des donateurs de Karabulut kilise sont mentionnes dans: Jolivet-Levy, Les eglises by- 
zantines, p. 80. 

p, 214; a propos de Tav§anh kilise, 1) l’invocation mentionnee ne se trouve pas dans l’abside, 
mais sur le mur nord de la nef, 2) eile n’emane pas de la femme d’un diacre, mais d’tm dia¬ 
cre, qui recommande a Dieu son pere et sa fenune. 3) il ne s’agit pas de rinvocation d’un do- 
nateur, mais d’un graffite posterieur, 4) Teglise (5,30 x 4,22 m ca) ne peut etre consideree 
comme « small, just big enough to include the family »; pour Karaba§ kilise, voir les com 
donnees supra pour la p. 93; il nV a aucune «evidence of the presence of a priest’s wife»; 
pour Güllü dere 3, add. n. 124: Thiemy, Haut Moyen Age en Cappadoce, I, p. 123. 
p. 216, n“ 4: le graffite releve par Jerphanion ä Karfi Becak mentionne a titre hypothetique 
un pretre, mais pas de moine; n’‘ 5: il n’y a pas de portrait du moine Nicetas dans la chapelle 
de Kizil ^ukur. 

p. 217, n" 7: ä Balhk kilise, c’est le pretre qui s’appell» Constantin, un diacre est egalement 
Signale par Jerphanion; n*' 13: Ermitage de Zelve (et non Saint-Symeon); n” 14: ä Tav^anli 
kilise, Stephanos et Michel ne sont pas inoines. 

p. 218, n" 16: le moine et le pretre sont tme seule et meme personne; n" 18: le pretre se 
nomme Falibon (restitution hypothetique); n" 19: Ignace n'est pas moine; n“22: Eudocie 
n’est pas representee en nonne ä Canavar kilise, mais dans un riche costume civil; n“ 23: ä 
Karaba§, Basile est pretre, Niphon moine; n” 24: aucun portrait de moine n’est mentionne ä 
Karabulut kilise. 

p. 219, n" 27; remplacer Arepha par Aetios. 

p. 220, n" 5: il n’y a ni portrait, ni inscription d’un donateur nomme Theodore a Bahattin sa- 
manligi kilisesi; n" 6, Egri ta§ kilisesi: voir les com signalee supra pour les p. 126 et 199; n” 9, 
Göreme 9: voir supra les com. donnees pour la p. 204 ;’n‘' 10, Güllü dere 3: l’epitaphe men¬ 
tionne une defunte nommee Helene; on ignore si la tombe, detruite, etait celle d’un bebe; 
n" 15: a Tokah kilise, le Nicephore de l’inscription doit Sans doute etre identifie a Nicephore 
Phocas, plutöt qu’au peintre, comme le propose N. Thiemy dans l’article que eite N. T. 
p. 221, n‘* 16: pour les donateurs de Teglise de Cavu§in, voir les remarques supra (p. 199); 
n" 17: pour le graffite de Tav§anh, voir supra (p. 214); n** 18: pliitöt que l’epitaphe de Nico¬ 
las,- il aurait fallu mentionner celle, anterieure, du moine Jean, que Jerphanion supposait etre 
le fondateur de l’eglise (Jerphanion, II, p. 19-20). 

p-222, n‘*28: la liste des noms donnes pour Göreme 10 est incomplete, cf. Jerphanion, I, 
p. 173-176. 

p. 223 : le nom de la donatrice de Meryemana est EBONKHA (pour Eudocie ? cf. Jerphanion, 
I, p. 146), non Epraeha; n'* 44: meine %lise que le n" 37; Theodore n’est pas le seul donateur 
represente (Rodley, Cave Monasteries, p. 156—157); le defunt de Yazili kilise, Yaprakhisar, 
est Theodule (et non le fils de Theodule). 

p. 224, n‘’ 49, Kar§i kihse: remplacer le nom d’Isaac par celui de Kaie. 
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Principaux toponymes et noms d^eglises a corriger: 

Saray, Agikel Aga kilisesi, Agag altf kilise, AzMgüzel, Bezirhane, Baltk, Belisirma, Cam- 
bazh, Canavar, ^anÄli kilise, Qavu§m, Denn t/ere, Enegilköy, Egri ta§ kilisesi, Kar§£ kilise, 
Kar§t Becak, Krrk dam alt« kilise, A^orama (p. 180), Kw^/«k, Mafan Mazfköy, Me/endiz 
Swy«, MeÄÄ:endir, Sanca kilise, ^ahinefendi, Siva^, YapraÄ:hisar, Yazili kilise, J^^ilAisar, Fu- 
sf/f ko^ kilisesi, Za/nzama (ou Zanzama / aujourd^hui Qavdarli). 

Paris Catherine Jolivet-Levy 


Kurt Weitzmann, Die byzantinische Buchmalerei des 9. und 10. Jahrhunderts. Berlin, Ver¬ 
lag Gebt. Mann, 1935. Pagg. xvi + 93, figg- b/n 607, fig. nel testo 94. Ristampa anastatica 
[Österreichische Akademie der Wissenschaften. Philosophisch-historische Klasse, Denk¬ 
schriften, 243.] Wien, Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften 1996. 
Gon volume Addenda und Appendix delPautore e introduzione di Hermann Fillitz. 
Pagg. 107, figg. b/n 110. 

La ristampa di Byzantinische Buchmalerei di Weitzmann appare come monografia nella Se¬ 
rie delle Veröffentlichungen der Kommission für Schriften- und Buchwesen des Mittelalters 
curata da Otto Kresten, La ristampa esce postuma: Weitzmann e deceduto nel giugno del 
1993. A quel momento, comunque, il lavoro per la nuova edizione era giä stato portato a ter- 
mine. II veloce esaurimento in pochi anni delle copie stampate di Byzantinische Buchmalerei 
aveva suggerito a Weitzmann l’idea di una ristampa del volume giä da molto tempo. Weitz¬ 
mann aveva progettato una riedizione del testo con un supplemento sui manoscritti miniati 
dei quali era venuto successivamente a conoscenza: dopo il trasferimento a Princeton nel 
1935, infatti, gli erano stati accessibili i manoscritti bizantini acquistati da coUezioni ameri- 
cane; accanto a questi, le spedizioni scientifiche al Monastero di Santa Caterina al Sinai, ten- 
tate piü volte sino dai primi anni Cinquanta, avevano reso possibile lo Studio di altri manos¬ 
critti miniati del IX-XI secolo. Questi manoscritti sinaitici sono stati pubbhcati nel frattempo 
dallo stesso Weitzmann e da George Galavaris.* Byzantinische Buchmalerei aspirava ad es- 
sere un repertorio completo - per il 1935 — della miniatura a Bisanzio nel periodo dalla 
conclusione della lotta iconoclastica a quello della rinascenza del X secolo sotto gli imperatori 
della dinastia macedone. Sessanta anni di ulteriori ricerche sul campo hanno modificato 
molti aspetti del quadro allora tracciato da Weitzmann: inserire i risultati di queste ricerche 
all’intemo del iibro non sarebbe stato possibile, secondo l’autore, e ne avrebbe modificato 
completamente il carattere originario; correzioni, aggiunte e nuovo materiale fotografico 
sono stati raccolti, quindi, in un secondo volume pubblicato come supplemento al volume del 
1935. 

Il lavoro per Byzantinische Buchmalerei nasce alla fine degh anni Venti come prodotto 
della collaborazione di Weitzmann col suo maestro Adolf Goldschmidt. Quest’ultimo aveva 
pubblicato un corpus di avori carolingi e ottoniani in quattro volumi, di cui il primo apparve 
prima della Grande guerra e Tultimo nel 1928.*^ Il progetto successivo sugli avori bizantini 
(che si sarebbe tradotto in due volumi, il quinto e il sesto, del corpus degli avori) fu affidato 
da Goldschmidt, che non aveva una fomazione archeologica, a Weitzmann come lavoro per la 
dissertazione per il conseguimento del dottorato alla Universitä di Berlino;^ Nel 1930, ap¬ 
parve il primo volume di Goldschmidt e Weitzmann sugli avori bizantini, contenente il reper- 


’ K. Weitzmann e G. Galavaris, The Monastery of Saint Catherine at Mount SinaL The Illmninated 
Greek Manuscripts. 1. From the Ninth to the Twelfth Century (Princeton 1990). Lo stesso Galavaris sta 
preparando un secondo volume con i manoscritti sinaitici miniati posteriori al XII secolo. 

^ A. Goldschmidt, Die Elfenbeinskulpturen aus der Zeit der karolingischen und sächsischen Kaiser 
VIIL-XL Jahrhundert, 4 VoU. (Berlin 1914, 1918, 1923, 1928). 

^ Die Elfenbeinkästen aus der mittelbyzantinischen Zeit. Ph. D. Dissertation, Friedrich-Wilhehns-Üni- 
versität, Berlin 1929. Cf. K. Weitzmann, Adolf Goldschmidt und die Berliner Kunstgeschichte (Berlin 
1985) 21. 
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torio delle cassette; mentre il secondo volume contenente il repertorio delle placchette usci 
nel 1934.'^ Un terzo volume di supplemento, scritto da Goldschmidt e Weitzmann, non ap- 
parve a causa delle leggi naziste che proibivano a Goldschmidt, ebreo, di pubblicare sotto il 
suo nome/^ Anche la pubblicazione di Byzantinische Buchmalerei^ del resto, fu rifiutata dalla 
Universitä di Berlino a Weitzmann in quanto allievo di Goldschmidt e fu poi realizzata dallo 
Archäologisches Institut des Deutschen Reiches.** 

Nonostante il rapporto tra botteghe di miiiiatori e botteghe di intaghatori di avorio non sia 
stretto a Bisanzio quanto in Occidente, pure avori e miniature del periodo mediobizantino 
apparvero a Weitzmann prodotti, stilisticamente analoghi, dello stesso clima culturale di ri- 
nascita deU’arte classica; questa rinascita culmina per entrambi i due media artistici alla 
metä del X secolo in connessione con la personalitä deU’imperatore letterato Costantino 
VII Porfirogenito (912-959). Inoltre, le storie di Adamo ed Eva, di Giuseppe e di Giosue, raf- 
figurate su avori bizantini, sembrarono presupporre illustrazioni in manoscritti come mo- 
delli. Weitzmann inizia cosi la schedatura dei manoscritti miniati mediobizantini. Tra il 1931 
e il 1934, godendo di una posizione alPArchäologische Reichinstitut di Istanbul, Weitzmann 
visita sistematicamente le biblioteche europee alla ricerca di manoscritti bizantini che egli ca- 
taloga e fotografa. In particolar modo, i viaggi sul Monte Athos e a Patmos e la possibilita of- 
fertagli di vedere i manoscritti di Leningrado e Mosca permettono a Weitzmann di introdurre 
in Byzantinische Buchmalerei tutto quello che, di miniatura bizantina, era raggiungibile in 
Europa.^ 

Il libro di Weitzmann traccia un quadro della miniatura mediobizantina raggruppando 
i manoscritti secondo criteri di affinitä stilistica. La volontä degli artisti bizantini di trasmet- 
tere lo stile delle figure da un codice a un altro, spesso solo con cambiamenti secondari, fa 
preferire a Weitzmann roniamentazione nnniata come guida per il raggruppamento dei 
codici; Pomamentazione di lettere iniziali e titoli rappresenta per Weitzmann, infatti, una 
tradizione f>eculiare degli scrittori che viene ripetuta per consuetudine da miniatori e scribi 
nei codici prodotti,^ In questa maniera, Weitzmann ritenne di poter fondare su solide basi la 
sua organizzazione in gruppi stilistici della miniatura mediobizantina. Questa scelta di 
Weitzmann di radunare in gruppi stilistici i manoscritti miniati e parallela alla organizza¬ 
zione data da Goldschmidt e dallo stesso Weitzmann al repertorio dei rilievi nel secondo vo¬ 
lume degh avori bizantini, che furono suddivisi in cinque gruppi secondo le loro caratteristi- 
che compositive o in riferimento al mecenatismo artistico di imperatori della dinastia mace- 
done («Stile pittorico», «gruppo di Romano», «gruppo dei trittici», «gruppo di Niceforo», 
« gruppo degli avori incomiciati»). 

In Byzantinische Buchmalerei Weitzmann, dunque, premette alla miniatura dei secoÜ 
IX-XI una discussione sui manoscritti del periodo iconoclastico (tra i quali mette il Tolomeo 
Vat. gr. 1291, rEvangeliario Lavra cod. 23); seguono, poi, i gruppi di manoscritti posticono- 
clastici della capitale e delle scuole artistiche collegate a CostantinopoU (pp. 2—48), suddivisi 
in vari sottogruppi facenti capo a manoscritti famosi - il sottogruppo del Gregorio Nazian- 
zeno di Parigi (Bibi. Nat., cod. gr 510) e del Cosma vaticano (cod. Vat. gr. 699), quello della 
«Rinascenza» del X secolo col Salterio di Parigi (Bibi. Nat., cod. gr. 139) e due codici vati- 


A. Golschmidt - K. Weitzmann, Die byzantinischen Elfenbeinskulpturen des X.-XlII. Jahrhunderts 

I. Kästen. II. Reliefs (Berlin 1930, 1934). Ristampato daila Deutscher Verein für Kunstwissenschaft (Ber¬ 
lin 1978). 

Cf. K. Weitzmann, Sailing with Byzantium from Europe to America. The Memoirs of an Art Histo- 
rian (München 1994) 72. 

Ivi 78. 

^ Un anno prima di Byzantinische Buchmalerei Weitzmann pubblico il suo lavoro sulla miniatura ar- 
mena dello stesso periodo: K. Weitzmann, Die armenische Buchmalerei des 10. und beginnenden 

II. Jahrhunderts. Istanbuler Forschungen — Abteilung Istanbuler des Archäologischen Institutes des 
Deutschen Reiches, Bd. 4 (Bamberg 1933). Ristampa: Amsterdam 1970. 

^ «Die Ornamentik zeigt (...) eine außerordentliche Vielfältigkeit der Formen gegenüber einer größe¬ 
ren Gleichförmigkeit des Figurenstils, die sich (...) aus dem Kopierungsverfahren erklärt» (p. xiv). 
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cani dei Profeti (cod. Chigi gr. R. vüi. 54 e cod. Vat. gr. 755), quello delPIppiatrica di Berlino 
(Staatsbibi., cod. Phillipps 1538), quello che raduna copie di inanoscritti antichi come la rac- 
colta medica della BibÜoteca Laurenziana di Firenze (cod. Plut. 74.7), il Nicandro di Parigi 
(Bibi. Nat., cod. suppl. gr. 247) e il Dioscuride della Pierpont Morgan Library di New York 
(cod. M. 652) - e sottogruppi di manoscritti aventi in comune elementi della omamentazio- 
ne — sottogruppi con oniamentazione celeste e oro (ad es., Patmos cod. 40), con cibori dorati 
di gusto orientaleggiante (ad es., Parigi cod. gr. 70), con omamentazione a traforo a giomo 
(«Laubsäge-Ornamentik»), con omamentazione a «foglia di fiore» («Blütenblatt-Oma- 
mentik»: un tipo di palmetta). A se sono considerati i manoscritti dei monasteri atoniti di 
Lavra, Iviron e Vatopedi (pp. 34-39), i manoscritti della zona occidentale dell’Asia Minore 
(tra i quali inserisce la Bibbia di Leone Patrizio, cod. Vat. Reg. gr. 1), il Rotulo di Giosue 
(cod. Vat. Palat. gr. 431, collegato alla Bibbia di Leone Patrizio), rEvangeliario di Lavra cod. 
86 . 

Seguono ü capitolo dedicato ai manoscritti della zona centrale dell’Asia Minore 
(pp. 49-71) - tra questi Weitzmann inserisce i codici di Giobbe a Patmos (cod. 171) e a Ve¬ 
nezia (Bibi. Marciana, cod. gr. 538), i salteri a illustrazioni marginali, il Crisostomo di Atene 
(Bibi. Naz., cod. 211), il Gosma sinaitico (cod. 1186), im gruppo di manoscritti attribuiti a 
Trebisonda, gli Evangeliari di Lipsia (cod. 6) e dei Monastero di Dionisio suU’Athos (cod. 2), 
i manoscritti della Cappadocia a iniziali zoomorfe e altri collegati —, il capitolo sulle scuole 
periferiche delParea Egitto-Paiestina (pp. 72-76), e quello sui manoscritti italiani 
(pp. 77-88); tra questi ultimi sono inseriti sia il Giobbe della Vaticana (cod. Vat. gr. 749), sia 
i Sacraparallela di Parigi (Bibi. Nat., cod. gr. 923). 

Byzantinische Buchmalerei e stato il primo catalogo sistematico di manoscritti bizantini di 
un determinato, ampio periodo. Nella edizione de! libro dei 1935 Weitzmann considerö 
235 manoscritti, con miniature figurate e omamentazione miniata (ai quah ne ha aggiunti 
63 nel supplemento alla attuale ristampa); la conoscenza della miniatura bizantina, che si 
basava sui circa 30-40 manoscritti de quali erano state date notizie fino ad allora, fu quindi 
rivoluzionata.*^ Negli anni successivi, Weitzmann ebbe piü volte modo di tracciare le linee di 
sviluppo della miniatura bizantina anche di epoche posteriori,senza awalersi piü, tuttavia, 
della ripartizione dei manoscritti in scuole loculi attraverso Pesame della loro omamenta- 
zione. Di fatto, questo criterio col quäle fondare in maniera presmnibilmente oggettiva i rag- 
gruppamenti dei manoscritti miniati sembra sia stato piü caro a Goldschmidt che non a 
Weitzmannj^* Il criterio non fu accolto con unanimi consensi ed anche oggi sembra marginale 
nella bizantinistica, quasi piü utilizzato da paleografi che da storici delFarte: una recensione 
dei libro di Weitzmann fortemente dubitativa della validitä della classificazione per oma- 
mentazione dei manoscritti si puo leggere, appunto, su The Journal of Hellenic Studies dei 
1936 . 1 ^ 

Un primo merito dei libro di Weitzmann fu di fondare la storia della miniatura bizantina 
su una base di manoscritti enormemente allargata; un secondo, quello di mutare, con la divi- 
sione dei inanoscritti per scuole locali, la metodologia di approccio alla miniatura bizantina. 
Gli studi fino ad allora apparsi avevano presentato i manoscritti greci cronologicamente 


Come notato da Carl Nordelfalk nella recensione apparsa in Zeitschrift für Kunstgeschichte 4 
(1935) 345. 

Vedi, ad es.: Constantinopolitan Book Illumination in the Period of the Latin Conquest. Gazette de.s 
Beaux-arts 86 (1944) 193-214 (ristainpato in; K. Weitzmann, Studies in Classical and Bvzantine Manu- 
script Illumination, ed. H. L. Kessler [Chicago—London 1971] 314—344); Byzantine Miniature and Icon 
Painting in the Eleventh Century. Proceedings of the Xlllth International Congress of Byzantine Studies. 
Oxford, 5-10 September 1966, ed. J. M. Hussey, D. Obolensky, S. Runciman (London 1967) 207-224 
(ristampato in Weitzmann, Studies 271-313). 

SuU’approccio di Goldschmidt e la sua ricerca di scientificitä prendendo in prestito criteri da ciisci- 
pline esteme alla storia delParte, cf. Weitzmann, Adolf Goldschmidt imd die Berliner Kunstge¬ 
schichte 34—36. 

-56 (1936) 117-119 (firmata con le iniziali E. K.). 
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airinterno di grandi epoche e tematicamente secondo il loi’o contenuto letterario. Questo cri- 
terio era stato inaugurato da Nikodiin R Kondakov nella sua storia della miniatura bizantina 
del 1877’'^ ed era stato seguito anche nei manuali di Jean Ebersolt e di Hans Gerstinger en- 
trambi apparsi nel 1926Kondakov, appunto, aveva fatto seguire a due capitoli introdut- 
tivi, rispettivamente sui caratteri generali della miniatura bizantina e sulle scuole di bizanti- 
nistica, una discussione dei manoscritti miniati per epoche principali (periodo antico, etä 
d"oro, eresia iconoclasta, seconda etä d'oro, decadenza), e, airinterno di queste, per loro con¬ 
tenuto; per Fetä posticonoclasta, quindi, salteri, omelie di Gregorio Nazianzeno, Bibbie, me- 
nologi, vite di Santi, Scala Paradisi^ omelie sulla Vergine, Vangeli che rappresentavano Fetä 
d’oro (Gapp. vii-viii), erano seguiti da Libri di Giobbe^ Romanzo di Barlaam e losafat, Vita 
di Alessandro che rappresentavano la decadenza delFarte bizantina (Cap. ix).’ * 

II libro di Weitzmann fu giudicato molto favorevolmente da Carl Nordenfalk nella recen- 
sione nello Zeitschrift fiir Kunstgeschichte}^^ Nordenfalk ritenne che con Byzantinische Buch- 
rnalerei il primato negli studi era passato dalla bizantinistica russa, francese o americana alla 
bizantinistica tedesca,’^ in questo rispondendo alla rivendicazione del primato alla bizantini¬ 
stica russa orgoliosamente avanzata da Kondakov molti anni prima.Il lavoro di Weitzmann 
fu pionieristico; dieci anni piü tardi, il suo disegno della miniatura bizantina secondo scuole 
locali fu allargato da Viktor Lazarev a tutta la storia della pittura bizantina.’*’ ln molti punti, 
naturalmente. Byzantinische Buchmalerei e stato emendato da ricerche posterori, ma il libro 
resta un monumento della bizantinistica del Novecento. La vastitä del materiale considerato, 
che include alcune tra le piu note opere della miniatura bizantina, non permette di dar conto 
qui di questi emendamenti; solo per citare due coppie di esempi: il Salterio Chludov e la Bib- 
bia di Leone Patrizio sono oggi riferiti a Costantinopoli, i Sacra parallela di Parigi e il 
Giobbe cod. Vat. gr. 749 sono coinunemente considerati romani. Weitzmann ha aggiunto una 
selezione bibliografica nel volume di supplemento alla odiema ristampa nella quäle consi- 
dera alcuni dei principali contributi apparsi dal 1935. In questo supplemento, egli condivide 
una origine costantinopolitana della Bibbia di Leone Patrizio; quanto ai Sacra parallela^ 
propone di localizzame Forigine non piü in Italia, ma in uno scrittorio neUe vicinanze del 
monastero palestinese di San Saba (pp. 8-9). 

Firenze Massirno Bernabo 


* ’ N. P. Kondakov, Istoriia vizantiiskago iskusstva i ikonografii po miniatiuram^ grecheskikh^ rukopisei 
(Odessa 1877); traduzione francese: Histoire de Fart byzantin considere principaleinent dans les ininiatu- 
res, 2 voll. (Paris 1886, 1891). 

J. Ebersolt, La miniature byzantine (Paris-Bruxelles 1926); H. Gerstinger, Die griechische Buchma¬ 
lerei (Wien 1926). 

'•* Ivi 28-166 e 166-180. 

4 (1935) 344-351. 

Ivi 344. 

Kondakov 45-65. 

V. N. Lazarev, Istoriia vizantiiskoi zhivopisi (Moska 1947-1948. 2a ediz. riv.: 1986); traduzione ita- 
liana: Storia della pittura bizantina (Torino 1967). 
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BIBLIOGRAPHISCHE NOTIZEN 
UND MITTEILUNGEN 

Gesamtredaktion: Peter Schreiner und Cordula Scholz, Köln 


Die bibliographischen Notizen wurden bearbeitet von 

I. In den einzelnen Ländern: Ägypten: P. Crossmann (Kairo), Australien: A. Mojfatt 
(Canberra), Belgien: K. Dernoen (Gent), Deutschland: C Scholz (Köln), P. Schreiner 
(Köln),/^ Tinnefeid (München), England: M A/nnde/ZA/ango (Oxford),///emn (Lon¬ 
don), (Oxford), Frankreich: C, Jolivet-Levy (Paris), Odorico (Paris), Grie¬ 

chenland: A Aar/>oze/oÄ (Jannina), 7^ An//cw (Jannina),/A/öan« (Athen), S. Aa/o/?m/- 
Ferti (Athen), Italien: /bffien (Rom)^ E. Kislinger (Wien), Japan://. Wada (Tsukala), 
Niederlande: fV, Aerts (Groningen), Österreich: £1 Kislinger (Wien), J. Koder (Wien), 
£. Gamillscheg (Wien), M, Grünbart (Wien), Polen: M. Solomon (Krakow), Rußland 
und GUS-Staaten: S. Bliznjuk (Moskau), P. Karpov (Moskau), / N, Ljubarskij (St. Pe¬ 
tersburg), Skandinavische Länder: J. Rosenqvist (Upsala), Ukraine: A. Yasinovskyi 
(Lviv), Ungarn: T Olajos (Szeged), USA: A.Cutler (Pennsylvania), W. Kaegi (Chi¬ 
cago), A.-M Talbot (Dumbarton Oaks) 

IL Nach Sachbereichen: Volkssprachliche Literatur: M, Stassinopoulou (Wien), Di¬ 
plomatik: A. Müller (München), Papyrologie: /. Diethart (Wien), Sprachwissenschaft, 
Lexik, Metrik: E. Trapp (Bomi), Spätantike und byzantinische Archäologie: DAI Rom 
(Chr. Katsougiannopoulou)^ byz. Kunstgeschichte: B. Schellewald (Bonn), Numisma¬ 
tik: C. Morrisson (Paris), V. Ivanisevic (Belgrad), Oberländer-Tärnoveanu (Bukarest), 
Sigillographie: W. Seibt (Wien), Jurisprudenz: F. Goria (Turin) Sp. Trojanos (Athen), 
Medizin und Alltagskultur: E. Kislinger (Wien), Militaria: T. Kolias (Jannina) 

Fachberater für engl. Texte nichtmuttersprachlicher Autoren: / H. Featherstone (Ox¬ 
ford) 

Die Bibliographie für Archäologie wird mit Unterstützung der Abt. Rom des Deutschen 
Archäologischen Institutes bearbeitet. Die Notizen umfassen den byzantinischen Kultur¬ 
kreis im Zeitraum ca. 330 bis ca, 1453, doch finden auch die angrenzenden Jahrzehnte 
noch eine gewisse Berücksichtigung. Allein die Bereiche 1 C und 12 BC werden in Aus¬ 
wahl bis in die Gegenwart fortgeführt. Zu räumlichen und inhaltlichen Begrenzungen 
sei auf das Vorwort zu BZ 84/85 (1991/92) verwiesen. Die Einteilung innerhalb der Be¬ 
reiche folgt im allgemeinen dem alphabetischen Prinzip (moderne Autoren, Orte bei 
Katalogen und Kongreßschriften). Werke byz. Autoren (lAd, IBb, 4Cc) sowie Ab¬ 
handlungen über Einzelmünzen und Siegel (Bereich 8) folgen dem chronologischen 
Prinzip. 
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ln den Abteilungen 1-6 werden nur jene Titel erwähnt, die sich mit einem Hauptverweis in 
den Abteilungen 7-13 befinden. Zu den übrigen Notizen s. Bd. 90, 2 (1997). 


1. PROFANLITERÄTUR 

A, HOCHSPRACHLICHE LITERATUR 

b. Literaturgattungen 
Geschichtsschreibung 

Brown S.K., An Eastern calendar on limestone. Acts of the 5^*' int. congress of Coptic Studies 2,1 
(BZ 86/87, 1993/94, Nr. 3231) 79-90. - Grossmann. [1 


c. Fortleben antiker Autoren 

Perez Martin I., La „Escuela de Planudes^: Notas paleogräficas a una publicacion reciente sobre 
los escolios Euripideos ... (Nr. 5). - Scholz. 


d. Byzantinische Autoren (Ausgaben, Übersetzungen, Sekundärliteratur) 

Accorinti D./Di Quosa M., Note critiche ed esegetiche al canto 41 delle Dionisiache di Nonno di 
PanopolL BZ 90 (1997) 349-366. - Scholz. [2 

Laniado A., Un fragmentpeu connu de Pierre le Patrice. BZ 90 (1997) 405-412. - Scholz. [3 

Agapitos P.A., Kaiser loannes PJL Palaiologos als Adressat einer Monodie des Theodoras Pota- 
mios. BZ 90 (1997) 1-6. - Scholz. [4 

2. PALÄOGRAPHIE, KODIKOLOGIE, DIPLOMATIK, PAPYROLOGIE 

A. PALÄOGRAPHIE UND KODIKOLOGIE 
a. Allgemeine Darstellungen 

Perez Martin L, La „Escuela de Planudes**^: Notas paleogräficas a una puMicacion reciente sobre 
los escolios Euripideos. BZ 90 (1997) 73—96. Mit 6 Abb. - Scholz. [5 


3. SPRACHE, METRIK, MUSIK 
A. SPRACHE 

a. Allgemeine Darstellungen 

Reinsch D.R., TI ßvCavnvft Xoyia ygaggorteia arif f sQpavia rov 19*” alwva. "Evag v^og xöopog yswi^- 
rai (Nr. 827) 107-128, - Karpozelos. [6 
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Rochette B.. Justinien et la langue latine. Ä pf'opos d^unpretendu omcle rendu ä Romulus d'apres 
Jean le Lydien. BZ 90 (199?) 413-415. - S^hok. [7 


4. KIRCHE UND THEOLOGIE 

A. KIRCHENGESCHICHTE 

c. Innere Entwicklung der Reichskirche 
Svnoden 

Yannopoulos R, Le 82' canon du Quinisexfe et Ficonographie monetaire. Note complementaire ... 
(Nr. 607). - Demoen. 

B. MÖNCHTUM 


b. Historische Entwicklung und Klöster 

legd Meylotfj Movri BccroTtaidcov. nagädoarj ^ Itnogia - Texvrt. Hagion Oros 1996. 2 Bde. Mit 743 
und 594 färb. Abb. [ISBN 960-7735-03-X]- - Von einem AnTorenteam bearbeitete höchst quali¬ 
tätvolle und allen wissenschaftlichen .Ansprüchen gerecht t\ erdende Gesamtdarstellung des Klo¬ 
sters, in der (um nur einige Aspekte hervorzuheben) die byzantinische und postbyzantiiiische ge¬ 
schichtliche Entwicklung des Klosters (Oikonomides N, u.a.), die Architektur (Theocharides L./ 
Pazaras Th.N.), Malerei und Ikonen (TsigaHdas E.N.), die Bibliothek (Lambertz E.) und das 
Archiv, einschließlich der rumänischen, osinanischen und slavischen Dokumente eingehend behan¬ 
delt w erden. Ausgezeichnete Abb. begleiten die Darstellung. Einzelne Beiträge sind suo loco ange¬ 
zeigt. - Die in Vorbereitung befindl. engl. Ausg. w ird besprochen. - Schreiner. [8 

c. Historische Entwicklung und Klöster 

Pachomiana Latina. [Zrodla Monastvczne, H.] Übersetzt von Bober A./Miliszkiewicz W./Sta- 
rowieyski M. Einleitung von Desprez V. Bearbeitet von Starowieyski M. Tyniec/Kraköw^, Wy- 
dawnictwo Benedvktvnöw 1996. 304 und 4 S. [ISBN 83-85433-68-6]. - Poln. LT^ersetzung der la- 
tein. erhaltenen Schriften des Pachomios. - Salamon. [9 


C. THEOLOGISGHE LITERATUR 


c. Byzantinische Autoren (Ausgaben, Übersetzungen, Sekundärliteratur) 

Jeck U.R.. Ein Zusatz im Corpus Dionysiacum und seine Geschichte. BZ 90 (1997) 64-72. - 
Scholz. [I^ 

Pachomiana Latina ... (Nr. 9). - Salamon. 
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B. POLITISCHE GESCHICHTE 

b. 7.-12. Jahrhundert 

Giustolisi V., Vulcano. Intvoduzione alla stona e aHarcheologia deiranfica Hiem ... (Nr. 230). - 
Kislinger. 

Maurici E, Sicilia bizantina. Gli insediarnenfi delpalennitano ... (Nr. 237). - Kislinger. 

c. 13.-15. Jh. 

Bliznjuk S., Genovesi a Costantinopoli ed Adrianopoli alla meta del XV secolo in base a docu- 
menti delVArchivio di Stato di Genom. BZ 90 (1997) 13-23. - Scholz. [11 


C. KULTUR- UND GEISTESGESCHICHTE 


a. Allgemein 

Röchelte B,, Justinien et la langue latine. A propos d'unpretendu Oracle rendu ä Romulus d’apres 
Jean le Lydien ... (Nr. 7). - Scholz. 


b. Kaiser(tum) 

Bor H i^ap B ÖBjjrapcKaTa hctoph^ ... (Nr 901). - Gjuzele\^ 

Brandes W., Anastasias 6 Alxogog: Endzeiterwartung und Kaiserkritik in Byzanz um 500 n.Chr. 
BZ 90 (1997) 24-63. - Scholz. ' [12 

Dagron G., Empereur et pretre. Etüde sur le „cesaropapisme^ byzantin. Paris, Gallimard 1996. 
431 p. Avec 8 pl. - Durch ein bedauerliches Versehen wird der Band erst jetzt angezeigt. - Wird be¬ 
sprochen. - Scholz. [13 

Kuhnel G., Kreuzfahrerideologie und Herrscherikonogmphie. Das Kaiserpaar Helena und Hera- 
klius in der Grnbeskirche ... (Nr. 282). - Scholz. 

Nikolov G.N., HMnepcKara ajirepHamaa b nojiHTH^ecKHB xhbot na E'bjirapcKOTO uapcTBO npes 
X]]l~Xiy B. (Die imperiale Alternative im politischen Leben des Bulgarischen Zarenreiches ini 
^^•'14. Jh.). JiHHHOCTTa B HCTOpHHecKOTO pasBHTHe. AjiTepHaTHBaxa B HCTopHara (Sophia, Univer¬ 
sitätsverlag „Hl. Kliment Ochridski^ 1996) 104-129. - Der junge bulgarische Mediävist interpre¬ 
tiert sehr interessant die Titel der bulgarischen Herrscher und die Idee der Eroberung Konstantino¬ 
pels. Wichtige Studie über die politischen Ideen im Zarenreich der Bulgaren. - Gjuzelev. [14 


g. Volkskunde, Volksglauben, Magie 
Troianos S.N., Der Teufel im orthodoxen Kirchenrecht... (Nr. 776). - Scholz. 
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ni. Abteilung 

6. GEOGRAPHIE, TOPOGRAPHIE, ETHNOGRAPHIE 

^ V 

A. GEOGRAPHIE UND TOPOGRAPHIE 


d. Regionen und Orte 
Konstantinopel und Umgebung 

Berger A., Das Chalkun Tetrapydon und Parastaseis, Kapitel 57. BZ 90 (1997) 7-12. - Scholz. 

Italien 

Maurici E, Sicilia bizantina. Gli insediamenti delpalermitano ... (Nr. 237). - Kislinger. 


[15 


B. ETHNOGRAPHIE 


Turkvölker 

Ormändy J., Granuldcios diszites avar kori tdrgy^akon. Gula- es lemezgömbcsüngds arany fiilbe- 
valok Awarenzeitliche Gegenstände mit Granulationsverzierung. Goldene Ohrgehänge mit Pyrami¬ 
den- und Kugelanhänger ... (Nr. 554). - Olajos. 


7. ARCHÄOLOGIE UND KUNSTGESCHICHTE 

A. ALLGEMEINE DARSTELLUNGEN 


dpMHTaxHbie HTeHH^ 1986-1994 rr. naMsrrH BS. JlyKOHUHa. St. Petersburg, PocyÄapcTBeHHbiH 
SpMHxax 1995. - Some abstracts conceming Byzantine art. - Bliznjuk. [16 

i 

SpMHTaxHbie naM^H E.E. ÜHOTpoBCKoro {14.11.1908 - 15.X. 1990). St. Petersburg, Pocy- 

ÄapCTBCHHHH 3pMHTa3K 1995. - Includes several abstracts of reports conceming Byzantine art, nu- 
mismatics and historiography. - Bliznjuk. [17 

SpMHTäMHbie HTenna naMMTH B.<P. JleBHHCona-JIeccHHra (2. III. 1893 - 27. VI. 1972). St. Peters¬ 
burg, PocyÄapcTBeHHbiH 3pMHTaac 1995. - Abstracts of the reports, several conceming Byzantine 
art. - Bliznjuk. [IB 

Brenk B., Der Kultort, seine Zugänglichkeit und seine Besucher. Akten des XII. Internationalen 
Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 69-122. Mit 30 Abb. und 2 Taf. - 


Katsougiannopoulou. [19 

Brenk B., Von der Rhetorik der Wallfahrtsorte und Heiligenbilder. Architectural Studies in Me¬ 
mory of Richard Krautheimer (Nr. 880) 33-36. Mit Taf. 15-16. - Katsougiannopoulou. [20 

Brubaker L., Life imitates art: writines on Byzantine art history\- 1991-1992. BMGS 17 (1993) 
173-223.-Herrin. [21 

Brubaker L., Parallel universes: Byzantine art history in 1990 and 1991. BMGS 16 (1992) 
203-233.-Herrin. [22 
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Buckton D., Treamres of Byzantium. A major exhibition ofByzantine art at the British Museum. 
I^erva 6,1 (1995) 27-30. - Mundell Mango. [23 

Cutler A./Spieser J.-M., Byzance medievale, 725-1204. [L’Univers des formes.] Paris, Gallimard 
1996. 442 p. Avec 356 fig. [ISBN 2-07-011312-4]. - Presentation generale de la production artisti- 
que tenant compte des demiers acquis de la recherche et magnifiquement illustree. Deutsche 
Ausgabe; Das mittelalterliche Byzanz, 725-1204. Aus dem Französischen von Weippert H. 
pjiuversum der Kunst.] München, Beck 1996. 444 S. Mit 357 Abb., davon 243 färb. 
[ISBN 3-406-41244-0]. - Wird besprochen. - Jolivet-Levy. [24 

Deila Valle M., Le lettere di Pietro Deila Valle il pellegrino quali fonti per lo Studio della storia 
delVarte bizantina. Bvzantina Mediolanensia (BZ 90, 1997, Nr. 3083) 127-142. Con 8 figg. - Sülle 
osservazioni relative ai monumenti di Costantinopoli fomite dalle lettere scritte da Pietro Della 
Valle nel suo soggiomo costantinopolitano (1614-1615). - Follieri. [25 

Donceel-Voute P., Le rdle des reliquaires dans les pelerinages. Akten des XII. Internationalen 
Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90,1997, Nr. 3076) 184-205. Mit 7 Abb. und 1 Taf. - 
Katsougiannopoulou. [26 

Durand J., London, British Museum, Byzantium. Burlington Magazine (May 1995) 329-330. - 
Review of exhibition. - Mundell Mango. [27 

Les Premiers monuments chretiens de la France. 1. Sud-Est et Corse. 2. Sud-Ouest et Centre. Sous 
la direction scientifique de Duval N. [Atlas archeologiques de La France.] Paris, Editeur Picard et 
Ministere de la Culture et de la Francophonie 1995. Bd. 1: 382 S. Mit zahlr. Abb. und Zeichn.; 
Bd. 2: 327 S. Mit zahlr. Abb. und Zeichn. [ISBN 2-7084-0442-3/ 2-7084-0498-9]. - Hier ange¬ 
zeigt wegen der Materialfülle, die sich zum Vergleich mit dem östlichen .Mittelmeerraum anbietet. 
Mit sehr reicher zeichnerischer und photograph. Dokumentation. - Katsougiannopoulou. [28 

Elsner J., Image and Ritual: reflections on the religious appreciation of classical art. Classical 
Quarterly 43 (1993) 315-331. - Jeffreys. [29 

Engemarui J., Eulogien und Votive. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Ar¬ 
chäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 223-233. Mit 2 Abb. und 4 Taf. - Katsougiannopoulou. [30 

Esch A., Friedrich II. und die Antike. Friedrich 11. (BZ 90, 1997, Nr. 3092) 200-234. - Weist u.a. 
auf (frühchristl.) Funde in Ravenna und den Koloß von Barletta hin. - Schreiner. [31 

Falia Casteifranchi M,, Battisteri e pellegrinaggi. Akten des XII. Internationalen Kongresses für 
Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 234-248. Mit 6 Abb. und 2 Taf. - Katsougianno¬ 
poulou. [32 

Frend W.H.C., The Archaeology of Early Christiardty. A History^. Minneapolis, Fortress Press 
1996. XIX, 412 p. [ISBN 0-8006-2811-X]. - A historical survev of archaeological work at Chri¬ 
stian sites in the 19*^’ and 20’^^ c. - Talbot. [33 

Gregory Archaeology' and Theoretical Considetxtüons on the Transition from Antiquity to the 
Middle Ages in the Aegean Area. Beyond the Site. Regional Studies in the Aegean Area. Ed. by 
KarduHas P.N. (Lanham/New York/London, üniversity Press of America 1994) 137-159. - Kat¬ 
sougiannopoulou. [34 

MoyenAge. Chretiente et Islam. Ouvrage dirige par Heck Chr. [Histoire de FArt Flammarion.] Pa¬ 
ris, Flammarion 1996. 575 S. Mit zahlr. färb. Abb., Zeichn. und Karten [ISBN 2-08-012180-4]. - 
Der die S. 1-119 umfassende Teil zur byz. Kunst ist von Spieser J.-M, verfaßt und (ausgenommen 
den Cesamtüberbiiek zur Architektur) nach kulturgeschichtlichen Kategorien diachronisch geord¬ 
net (z.B. L’empereur et sa capitale, La cour et les puissants). Ein abschließendes Kapitel ist den 
Einflüssen der byz. Kunst auf andere Kulturbereiche gewidmet. Leider sind die meisten Abb. 
durch zu starke Crün- und Rotfärbung oft bis zur Unkenntlichkeit entstellt und manche durch ihre 
Miniaturmaße geradezu verzerrt. In seinem Vorwort weist der Herausgeber auf Gemeinsamkeiten 
von christlicher und islamischer Kunst hin, doch ist davon im Band selbst kaum etwas zu bemer- 



ken (am ehesten noch in dieser Richtung das abschließende Kapitel von J.-M. Spieser). Der „by¬ 
zantinischen Frage'' (wie esMie Bibliographie der BZ nennt) ist ebensowenig ein eigenes Kapitel 
(im Rahmen der westlichen Kunst) gewidmet wie den gemeinsamen (spätantiken) Grundlagen der 
islamischen Architektur. Die drei Bereiche führen weitgehend ein Eigenleben; die vielen Unter¬ 
schiede und wenigen Gemeinsamkeiten werden allenfalls beim raschen Durchblättem der Abbil¬ 
dungen deutlich, doch lag hierin wohl kaum die Intention des Nebeneinanders. So bleibt es bei ei¬ 
ner mehr äußerlichen chronologischen Zusammenschau, deren innere Verknüpfung weitgehend 
fehlt. - Schreiner. [35 

Heinen H., Papyri und Archäologie. Proceedings of the 20‘*' International Congress of Papvrolo- 
gists (BZ 90, 1997, Nr. 2161) 146-159. - Expliziert am Beispiel von P.Lond. 1912 (epistula Clau- 
diana) und CPR XVII 19 (Vertrag mit einem Musikanten). - Diethart. [35 

Hunt L.A., Churches of Old Cairo and Mosques of Al-Qahira: A case of Christian-Muslim inter- 
change. Medieval Encounters 2,1 (April 1996) 43-66. - Jeffreys. [37 

James L., Colour and the By’zantine minbow. BMGS 15 (1991) 66-94. - Herrin. [38 

Klausen-Nottmeyer B., Eulogien - Transport und Weitergabe von Segenskraft Ergebnisse einer 
Zusammenstellung von Pilgerandenken. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche 
Archäologie (BZ 90, 1997. Nr. 3076) 922-927. Mit 3 Taf. - Katsougiannopoulou. [39 

Laskares N., TIoAaioxQKniavucd xai ßvCavtivd raqnxd gvrjßeia rrjg EAAdöo<;. ALanurtwaeu; xai jcgoßkri- 
gata. BuCavTiaxd 16 (1996) 295-350. - Überblick über die frühchristl. und byzant. Grabdenk¬ 
mäler Griechenlands und ihre Freskenausstattung. Kritische Bemerkungen zum Stand ihrer For¬ 
schung und zu ihrer Interpretation. - Albani. [40 

Maguire H., The Icons of Their Bodies: Saints and Their Images in Byzantium. Princeton/ NJ., 
Princeton University Press 1996. XVIII, 222 pp. With 167 fig. [ISBN 0-69102-5819]. - Main the- 
mes: the sacred portrait as defined and circumscribed after Iconoclasm; the relation between the 
physical forms of saintly Images and their intercessory function: and narrative Images of the lives 
of the Virgin. St. Nicholas and St. George. - Wird besprochen. - Cutler. [41 

Mundell-Mango M., „Art Collecting^ in Byzantium. Etudes ßalkaniques. Cahiers Pierre Belon 2 
(1995) 137-160. - Hors les collections de reliques et de livTes, qui ont une autre valeur et relevent 
d’autres attitudes, TA. considere Fexistence ä Byzance du collectionneur d'ceuvres d’art: statues, 
plats d'argent, pierres precieuses ciselees, panneaux peints. - Odorico. [42 

Nauerth C., Das leere Grab Mariens. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche 
Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 1051—1058. — Katsougiannopoulou. [43 

Rozycka Bryzek A., Orthodox monasteries in soiith-eastern Poland and their art Tdaeic tou op- 
jJOvaxtCTpoü (BZ 90,1997, Nr. 3100) 125-138. Mit 10 Äbb. und griech. Zsfg. - Zu den by¬ 
zant. und russ. Einflüssen auf Klosterleben und -kunst der orthodoxen Klöster im südöstlichen Po¬ 
len (10.-18. Jh.). - Albani. [44 

Spatharakis I., Klassieke themWs in de Byzantijnse kunst. Lampas 29,4 (1996) 352-379. - By- 
zantine artists used pagan themes for depicting Christian representations, e.g. Endymion for Jo- 
nah, Victoria figures for angels, Orpheus for David, the lamentation of Aktaion for that of Christ, 
and Rhea-Cybele and Venus Marina for the personifications of the Earth and the Sea in represen¬ 
tations of the Last Judgement. Thev copied classical literarv and scientific illustrated manuscripts, 
the existence of which would be otherwlse unknowm to us, e.g. the ///as, the Roman of Alexander., 
Ps.-Oppian's Cynegetica., Nikander’s Theriaka and astronomical treatises by Claudius Ptolemy. 
The classical style was also applied bv Bvzantine artists almost without interruption, particularly 
in the tenth centurv, when, wlth the intensification of classical studies in Constantinople, most of 
what we now know about ancient Greek literature was passed on to us. - Aerts. [45 

Vassilika E., A new presentation of the past. New galleries of ancient art at the Fitzwilliam Mu¬ 
seum in Cambridge. Minerva 6,5 (1995) 47-52. - Christian inscribed slave tag, 6 ‘''-c. Byz. lamp 



and Coptic antiquities in new Roman display of „works of art largely unseen before^ - Mundell 
Mango. [46 

Wolff A., Zur Lage der frühchristlichen Kirche in der antiken Stadt. Akten des XII. Internationalen 
Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 1295-1308. - Katsougianno- 
poulou. [47 


B. EINZELNE REGIONEN UND ORTE 


Konstantinopel und Umgebung 

Foss C., Nicomedia and Constantinople. ConstantinopL and its Hinterland (BZ 90, 1997, 
Nr. 3087) 181-190. - Mundell Mango. [48 

^ Mango C., The water supply of Constantinople. Constantinople and its Hinterland (BZ 90. 1997. 
Nr. 3087) 9-18. - Mundell Mango. [49 


Balkanhalbinsel 
Europäische Türkei (Thrakien) 

Bakalova E., Za konstantinopolskite modeli v Bojanskata mrkva ... (Nr. 379). - Jolivet-Lev>. 

Bulgarien 

Crow J., The Long Walls of Thrace. Constantinople and \\s Hinterland (BZ 90, 1997, Nr. 3087) 
109-124. - Mundell Mango. [50 

Dimitrov K., Novae on the Lower Danube as an Early Christian Centre Century AD). 

Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, NT. 3076) 
700-704. Mit 2 Abb. und 1 Taf. - Katsougiannopoulou. [51 

Djambov L, Uedifice cultuel et sa necropole. Nouvelles dec()urert€S pres de la rille de Sopot Akten 
des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997. Nr. 3076) 705-709. 
Mit 2 Abb. und 1 Taf. - Katsougiannopoulou. [52 

Madjarov M., Early Christian Cult Buildings in the Province of Thrace (IJ'-VI C.). Akten des XII. 
Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (ßZ 90, 1997. Nr. 3076) 993-996. Mit 
5 Abb. - Katsougiannopoulou. [53 

Melamed K., Charasteristiki na rannosrednovekornite nekropoli po Bälgarskoto cernomorsko 
krajbrezie (Caracteristiques des necropoles du haut Moyen Äge sur le littoral bulgare de la mer 
Noire). Archeologija (Sofia) 37 (1995) 34-40. Avec res. fr. - Etüde des pratiques funeraires (VII'- 
IX*“ s.); declin, mais non abandon, des grands centres byzantins. - Jolivet-Le\w. [54 

Ovcarov N., Das byzantinische Kloster H. Johannes Prodrctmos in den östlichen Rhodopen (Achii- 
dos). Architektur und Baugeschichte des Komplexes. JOB 43 (1993) 329-348. Mit 8 Täf. - Be¬ 
schreibung und historische Einordnung der vier Bauphaseii zwischen der frühbyzantinischen Zeit 
und dem 14. Jh. - Koder. [55 

Poulter A., From Roman Empire to Late Antiquify: Ancient Cities in the Balkans. Minerva 7,3 
(1996) 31-36. - Excavation of Nicopolis ad Istruni in Bul&aria, 1985-1992, revealed Roman city 
abandoned by mid-5''' c. when new city constructed on adjticent river-front site containing 2 chur- 
ches, storehouse, workshops, granaries, but no civic buildings. Small mud-brick houses occupy old 
City in 6'’’ c. Economy now based on market gardening imd importation of luxury goods from 
castem Mediterranean. - Mundell Mango. [56 

Totev T., CpeffHOseKOBHa BwHHua (Das mittelalterliche Vinjca). Sumen, Antos 1996. 158 S. Mit 4 
Karten, 75 Taf. so^äe engl. Zsfg. - Der Verfasser veröffentlicht die Ergebnisse der archäologischen 
Ausgrabungen der mittelalterlichen Siedlung Vinica vom 3. bis zum 14. Jh., in der Nähe von Veliki 
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III. Abteilung 


Preslav. Besonders wichtig sind die Funde des 10. Jh. während der Regierung der bulgarischen Za* 
ren Symeon I. des Großen (893-927) und Petar (927-969). Mit diesem Buch steht der Erfor¬ 
schung der materiellen Kultur und des Alltagslebens in Byzanz und Osteuropa im Frühmittelalter 
sehr reiches Material zur Verfügung. - Gjuzelev. [57 

Rumänien 

Delegiannes D., Povfiavia. EXXr}vi<Tfji6<;-Texvtj-OQBodo^ia. Athen., A5dp 1995. 254 S. Mit 
.zahlr. Abb. [ISBN 960-500-007-5]. - ÜberblicJc über die griechischen Denkmäler, Kunsttverke und 
Künstler in Rumänien von der Antike bis in das 19. Jh. Reich illustriertes Buch für ein breiteres 
Publikum. - Albani. [53 

Serbien 

Bajalovic-Hadzi-Pesic M., Unutrasnje utvrdenje Beogradskog grada: IIL Kastei iz vizantijskog 
perioda (Les fortifications interieures de la ville de Beigrade: III. Le chäteau de la periode byzan- 
tine). Ivanisevic V. collab. Godisnak Grada Beograda 40-41 (1993-1994 [1995]) 13-42. Avec 
res. angl. - Publication des fouilles (1968-1980) de la forteresse byzantine situee au nord-ouest de 
la ville haute de Beigrade; deux phases de construction: et XIF s.: parmi le materiel decou- 

vert, des monnaies et de la ceramique byzantines. - Jolivet-Levy^. [59 

Duval N,, Uurbanisme de Caricin Grad^ une ville artificielle et ses bätiments d'apparat: une speci- 
ficite locale ou une etape decisive dans la typologie des y,principia^ militaires? Antiquite tardive 4 
(1996) 325-339. - Compte rendu de Caricin Grad II: Le quartier sud~ouest de la Ville Haute ... 
(BZ 83, 1990, S. 709). - Jolivet-Lev>^. [60 

Petrovic P., Les forteresses de la hasse antiquite dans la region du Haut Timok. Starinar 45-46 
(1994/1995) 55-66. Mit Abb. 12. - Katsougiannopoulou. [61 

Kroatien (bes. Dalmatien, Istrien) 

Belosevic J., Galovac - Crkvina - Kompleks starokrscanske i srednjovjekovne arhitekture s nekro- 
polom (Galovac - Crkvina - An Early Christian and Mediaeval Architectural Complex with a Ce- 
metery). Obavijesti 24,1 (1992) 63-68. Mit 2 Abb. und engl. Res. - Katsougiannopoulou. [62 

Bozic D./Ciglenecki S., Zenonov tremis in poznoanticna utvrda Gradec pri Veliki Strmict (Der 
Tremissis des Kaisers Zeno und die spätantike Befestigung Gradec bei Velika Strmica). Arheoloski 
Vestnik 46 (1995) 247-275. Mit 13 Abb. und 2 Taf. sowie deutscher Übersetzung und engl. Res. - 
Katsougiannopoulou. [63 

Buric T./Cace S./Fadic I., Sv. Juraj od Putalja - Istrazivanja 1988-1990 (St George at Putalj- 
Excavation 1988-1990). Obavijesti 24,1 (1992) 89-94. Mit 2 Abb. und engl. Res. - Katsougian¬ 
nopoulou. [64 

Chevalier R, Les eglises doubles de Dalmatie et de Bosnie-Herzegovine. Antiquite tardive 4 

(1996) 149-159. - Jolivet-Le\y [65 

Cuscito G., International Congress of Christian Archaeology (13’'\ 1994^ Split, Solin, Porec) ... 
(Nr. 900). - Jolivet-Levy. 

Glaser F., Eglises doubles ou familles d^egUses: les cinq eglises de Hemmaberg (Mont Sainte- 
Hemma). Antiquite tardive 4 (1996) 142-148. - Jolivet-Levy. [66 

Marin E., Nouvelles recherches sur Marusinac ä Salone. Akten des XII. Internationalen Kongresses 
für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 1016-1023. Mit 3 Abb. und 2 Taf. - Katsou¬ 
giannopoulou. [67 

Milosevic A., Ranokrscanski nalazi na Sustipancu u Pirovackom zaljevu (Early Christian Find at 
Sustipanac in the Pirovac Bay). Obavijesti 24,2 (1992) 53-54. Mit engl. Res. - Katsougianno¬ 
poulou. [68 

Rnpnich D., La chiesa e gli ajfreschi di S. Girolamo a Colmo in Istria. Atti e memorie della Societa 
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igtriana di archeologia e storia patria 94 (1994) 113—153. - Analyse de l’architecture s.) 

et des peintures (XIP-XIIE s.). - Jolivet-Levy. [69 

UJcic Z., Zastitno istrazivanje kasnoantickog i ranosrednjovjekoimog groblja u Novigradu (Istra) 
(Rescue Excavation of a Late Roman and Early Mediaeval Cemetery in Novigrad [Istria]). Obavi- 
jesti 23,3 (1991) 59-62. Mit 2 Abb. und engl. Res. - Katsougiannopoulou. [70 

Albanien 

Bace A., Einige Erscheinungen der Spätantike in der Festung von Paleokastra. Akten des XIL In¬ 
ternationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 502-508. Mit 5 Abb. 
und 1 Taf. - Katsougiannopoulou. [71 

Hodges R., The rediscovery of Butrint (Albania). A microcosm of Mediterranean history. Apollo 
(Juiy 1995) 24-26. - Short introduction to ancient Buthrotum currently undergoing new excavati- 
ons with focus on port city and a survey of its hinterland. - Mundeil Mango. [72 

Karaiska} G., Städte der Spätantike in Albanien. Akten des XII. Internationalen Kongresses für 
Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 892—897. Mit 3 Abb. und 2 Taf. - Katsougianno¬ 
poulou. [73 

Mira] L., Pershtatjet ne amfiteater gjate shekujve fTI-Xfl (Les adaptations effectuees a Pamphi- 
tkeätre au cours des Vlle-Xlle s.). Monumentet (1991, 1-2) 47-60. Mit 17 Abb. und franz. Res. - 
Es handelt sich dabei um das Amphitheater von Dyrrachium. - Katsougiannopoulou. [74 


Griechenland 

Alchermes J., Medieval Towns on Mt. Sandomeri and the Country^side of Frankish Morea. Archi- 
tectural Studies in Memory of Richard Krautheimer (Nr. 880) 13-16. Mit Taf. 4-6. - Vorbericht zu 
einem Forschungsprojekt mit Schwerpunkt auf der fränkischen Peloponnes (Minnesota Morea Pro- 
ject). - Katsougiannopoulou. [75 

Bouras C., The So-Caäed Cell of the Athenian Stylite. Architecturai Studies in Memory of Richard 
Krautheimer (Nr. 880) 23-26. Mit Taf. 10-11. - Die heute nur durch Photos bekannten Baureste 
über zwei Säulen des Olympeion in Athen werden als Teil einer vermutlich byz. Befestigungsanlage 
interpretiert. - Katsougiannopoulou. [76 

Dadake S., Nogog EsQQihv, 12^ Etpogeia BvCccvrivwv AQXCdor^rtov. AeXT.A4 (1989 [1995]) 

B' 2, Xpovixct, 383-385. Mit Taf. 216, Plan 1. - Siderokastro^ Festung: Bei der Ausgrabung inner¬ 
halb der byzant. Basilika wurden Gräber des spätbyzant. Friedhofs (13.-14. Jh.) erforscht. - 
Albani. [77 

Deroche V/Petridis Pl./Badie A,, Delphes 2. - Villa Sud~Est. [Rapport sur les travaux de FEcole 
Frangaise dAthenes en 1994]. BCH 119 (1995) 649-650. Mit 1 Plan. - Interessanter Rekonstruk¬ 
tionsplan der auf verschiedenen Ebenen eingerichteten frühchristlichen Süd-Ost-Villa. - Kalopissi- 
Verti. [78 

Drandakes N., Lxediacrga xortcUöyov rwv roixoyQaq>tjgevwv ßv((Xvnvo)V xal getaßv^ocvrtvwv vawv Aaxw- 
Wöif... (Nr. 385). - Kalopissi-Verti. 

Eleutheriadu K./Kanonides L/Makropulu D./Markc E./Nalpantes D., Nogog Be<Tcrakovix7)g. 
9^ EipoQeta BvCayrivwv ÄQxator^rm. AqxouoX. AeXr. 44 (1989 [1995]) B' 2, Xpovixd, 335-353. Mit 
Taf. 183-188, Plänen 1-11. - Thessalonike. 7 Theophilu Str. (Grundstück Ch. Aedonopulu): Ge¬ 
bäudereste und Mosaikboden. 6 Isidoru Str. und 7 Ikarias Str.: Wasserleiter und Wassermühle. 
Friedhof des Volkskrankenhauses (Östlicher Friedhof): Bei Notgrabung Erforschung von 118 Grä¬ 
bern des frübchristl. Friedhofs. Wichtiger Fund: Zwölf Grabstellen mit Inschriften aus frühchristl. 
Zeit. Kirche des Propheten Elias: Bei Grabung im Garten der Kirche u.a. Mauerreste aus byzant. 
Zeit. Id Sakellariu Str, (Stadtviertel 46): Vier Zisternen aus frühchristl. Zeit, die wahrscheinlich zu 
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einer Werkstatt gehörten. 5Jfyriaku Str. und 140 Olympia Stn: Reste der Fundamente eines Ge¬ 
bäudes, Fragmente von Leitern aus Bruchsteinen, Im westlichen Teil des Grundstücks Teile eines 
Mosaikbodens aus weißen und schwarzen marmornen tesserae (5. Jh.). Im nördlichen Teil des 
Grundstücks,-in einer höheren Ebene, Reste eines Mosaikbodens. Menelau Str. - Egnatias Str - 
Metropolitu Gennadiu Str (Grundstück der ChoiEates-Stoa): Fortsetzung der Ausgrabung im Teil 
des Grundstücks an der Menelau Str. Erforschung von zwei Baukomplexen, die teilweise freigelegt 
wurden. Eines davon, wohl aus spätröm. und frühchristl. Zeit, hat Paviment aus opus sectile. Über 
diesem Baukomplex wurde ein Gebäude in byzant. Zeit errichtet. Gebäudereste aus mehreren Peri¬ 
oden im Teil des Grundstücks an der Egnatia Str., und zw^ar von der spätröm. bis in die türk. Zeit. 
Darunter Reste einer Werkstatt aus dem 14.-15. Jh. (Zisterne, kleiner Wasserbehälter, Wasserlei¬ 
ter). Cheironos Str: Bei Notgrabung Reste eines Hauses aus frühchristl. Zeit (Triklinon, drei Zim¬ 
mer) mit Mosaikfußböden (4. Jh. aufgrund der daraufliegenden Münzen). Erasniu Str und Tyr- 
nabu Str: Mauerreste eines Bades aus frühchristl. Zeit. Blachaba Str und Olympiados Str: Früh¬ 
christl. Zisterne mit Paviment aus Ziegeln und zu ihr gehörende Wasserleiter. S Kapetan Agra Str 
(westlicher Friedhof): Erforschung von 16 Gräbern. 14 Apolloniados Str (westlicher Friedhof: 
Freilegung von 20 Gräbern. Funde an Keramik, Lampen, Münzen (4.-5. Jh.). 88 Ampelonon Str 
und Eleutherias Str (westlicher Friedhof): 6 gew^ölbte Gräber (4.-5. Jh.). Grundstück des Byzanti¬ 
nischen Museums (östlicher Friedhof): Während der in den Jahren 1988 und 1989 durchgeführten 
Ausgrabungen w urden 88 Gräber mit wichtigen Kleinfunden und Grabinschriften gefunden, sowie 
ein Gebäude - das einige Zeit auch als Beinhaus verwendet wurde, zw ei Werkstattöfen, ein Brun- 
nen und eine Abfallgrube mit Scherben aus frühchristl. Zeit. 41A Apostolu Paula Str: Reste einer 
Zisterne aus frühchristl. Zeit. 90 Olympiados Str: Zisterne w^ohl aus spätbyzant. Zeit. - Albani. 

[79 

Forbes H,/Mee C./ Foxhall L., Six hundredyvars of settlement histoiy of the Methana peninsula: 
an interdisciplinary approach. Dialogos 3 (1996) 72-94. - Jeffreys. [80 

Ghioles N., '0 vad<; rov Ayiov OeoÖ^gov Mvw IIo^Aag (m) Meaa Mdtvrf ... (Nr. 387). - Kalopissi- 
Verti. 

Gkine-Tsophopulu H., Nogog Artocrig. P E<poQ€ia BvCocvrivm ÄQx<xiorriru)v. ApxottoX. AeXt. 45 
(1990 [1995]) B' 1. Xpovixct. 90-93. Mit Taf. 40-42a und Zeichn. 2-5. - Stamata: Fortsetzung 
der Erforschung der frühchristl. Basilika. Keramik, Lampen (4. Jh.), mit Fresken ausgestattete 
Gräber, Grabbeigaben (6. Jli.). Porto - RaphtCy Ortschaft Ntriblia: Bei Notgrabung Baureste aus 
der z.T. bereits erforschten spätröm.-frühchristl. Siedlung. Zahlr. Funde aus frühchristl. Zeit, dar¬ 
unter drei Münzschätze (Ende des 4. Jh. - 569), eine mit Christogramm dekorierte Lampe (5. Jh.), 
Lampen- und Schalenscherben. Bedeutender Fund: Schalenfragment (des Typus der terra sigillata 
Schale) mit figürlicher Darstellung (Ende des 5.-Anfang des 6. Jh.). - Albani. [81 

Ivison E.A., Burial and Urbanisrn at Late Antique and Early By'zantine Coiinth (c. AD 400-700). 
Towns in Transition (BZ 90, 1997. Nr. 3111) 99- 125. Mit 8 Abb. - Eingehende Zusammenfasstmg 
zu Fragen der „Kontinuität^ oder „Diskontinuität^^ im byz. Korinth anhand der Grab- und Bestat¬ 
tungssitten, die aber leider die archäolog. Daten leicht überfordert. - Katsougiannopoulou. [82 

Kalantze-Smpyrake Ai., Nog6<; WiwtiÖoi;. Etpogeia BvCavrivwv Agxoctorqrwv. AqxohoK. AeXr. 44 
(1989 [1995]) B' 1, Xpovixd, 247, 250. Mit Taf. 147, 150, Plan 1. — Lamia^ Festung: Bei Ausgra¬ 
bung innerhalb der Festung Gebäudereste und Funde an Keramik aus byzant. und nachbyzant. 
Zeit. Die Festung von Lamia war wohl auch in der byzant. Zeit und in der ersten Phase der türki¬ 
schen Okkupation besiedelt. Lamia (Ortschaft Sanidi)., frühchristliches Gebäude: Ausgrabung des 
bereits bekannten frühchristl. Gebäudes, dessen Fußbodenmosaik geometrische und pflanzliche 
Motive aufweist. - Albani. [83 

Karivieri A., The Christianization of an Ancient Pilgnniage Site: A Case Study of the Athenian As~ 
klepieion. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, 
Nr. 3076) 898-905. Mit 3 Abb. und 1 Taf. - Katsougiannopoulou. [84 

Kurenta-Rapte A., Nogöt; Boiwriai;. P Eqiogeia Bv^avxivihv Agxatortjrwv. Aqx<xioX. AeXr. 45 (1990 
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[1995]) B' 1, Xpovixd, 93-98. Mit Taf. 42ß und Zeichn. 6-9. -Antikyra, Grundstück Oikonomu: 
Fortsetzung der Erforschung der frühchrisll. Siedlung. Großes frühchristl. Gebäude mit Atrium 
Über helienist. Bau. 25 Münzen (4.-6. Jh.), zwei frühcbristl. Kämpfer, ionisches Kapitell. Lampeii- 
und Keramikscherben. Grundstück der Volksschule: Bei Notgrabung Baureste aus der frühchristl. 
Siedlung von Antikyra, wohl aus Gebäuden ilires Hafens. 45 Münzen (5.-6. Jh.), Lampen- und 
Keramikscherben. Grundstück Th. Papaluka: Baureste wohl aus einer Keramikwerkstatt der früh¬ 
christl. Siedlung. Grundstück Gkioka — Anagnostu: Baureste von der frühchristl. bis in die nach- 
bvzant. Zeit. Keramikscherben und Lampenfragmente aus frühchristl. Zeit. Münzen. Grundstück 
Ch. Paraskeua: Mauerreste eines zweistöckigen Hauses der frühchristl, Siedlung- 57 Münzen (die 
Mehrheit davon aus dem 5. und dem 6. Jh.), Gebrauchskeramik, Dachziegel. - Albani. [85 

Lampropulu A./Anagnostakes E./Konte B./Leontsine M./Panopulu A,, D fiovaxictfiög arriv Ile- 
jioTiöwrfcro xaxä rrj p,eotj ßvCavrivri negiodo. TdoEic toü op&ööo^ou povaxtcTpou (BZ 90, 1997, 
Nr. 3100) 77-103. Mit 8 Abb., 2 Karten und engl. Zsfg. - Umfassender Überblick über die Klöster 
und Einsiedeleien auf der Peloponnes vom 9. bis in das 13. Jh. anhand literarischer und archäolo¬ 
gischer Quellen. - Albani. [86 

Marke E./Loberdu Tsigarida K., No/x6^ ntegtat;. 9^ Eq}OQeia BvCavrivtov ÄQxatorrjrwv. AqxohoX. 
AeXr. 44 (1989 [1995]) B' 2, Xpovixö, 353-357. Mit Taf. 189, Plänen \2A3. ~ Episkope von Kü 
tros (in der Nähe von Katerine): Fortsetzung der .4usgrabung an der mittelbyzant. Kirche (unterir¬ 
disches gewölbtes Tor, Weinpresse, Magazin, Küche des fränkischen Lagers). Erforschung des 
nördlichen frühchristl. Teiles der Festung. Platarnonas, Festung: Suchschnitte innerhalb der Fe¬ 
stung. Kirche mit wiederverwendeten Bauplastikfragmenten atis mittelbyzant. Zeit (lO.-ll. Jh.). - 
Albani. [87 

Mpakirtzes Ch./Dadake S., Nogot; KaßdXag. 12^ Etpogsia BvCccyrivibv Agxctiort^rwv. AqxoxoX. AeXr. 
44 (1989 [1995]) B' 2, Xpovixd, 385-388. Mit Taf. 217-218. - Nea Pemmos, Anaktorupolis (in 
der Nähe von Kabala): Wiederverwendete Bauplastikfragmente aus mittelbyzant. Zeit wurden bei 
der Erforschung des einschiffigen, holzgedeckten, mit Fresken ausgestatteten Kirchleins festge¬ 
stellt. Thasos, Grundstück des Archäologischen Museums: Zwei Häuser des römisch-griechischen 
Bautypus. Am Haus B sind mehrere Bauphasen erkennbar - darunter zwei Phasen vom 3. bis ins 
5. Jh. n. Chr. Funde an Keramik und Münzen. ÜT)er den beiden Häusern Gebäudereste aus spät- 
byzant. Zeit (1416-1455). - Albani. [88 

Mpakuru Ai., To ..xvgrjrriQiov^ tov Emaxonov Ereqxxvov xai Tonoygatpixei; TtagarriQ^aeig yux rrjv 
naXaioxQLOTKZvix^ Aaxedaigovia. AgxctioX. AeXx. 44-46 (1989-1991 [1996]) A7 M&Xexeg, 335-360. 
Mit Taf. 109, Zeichn, 1-2 und engl. Zsfg. - Interessante Studie über das beschriftete Grabmosaik 
(1. H. des 6. Jh.) eines in Sparta im Jahre 1988 ergrabenen Kistengrabes, wo Stephanos. Bischof 
von Lakedaimonia, bestattet wurde. - Albani. [89 

Mutzale A., Nogd^ Axatag. 6" Etpogeia BvConnivwvAQX<^ioT^rwv. AqxolioX. AeXr. 44 (1989 [1995]) B' 
1, Xgovixa, 151, - Patra, 64 Errnii Str. (Grundstück Panagiotes Kanellopulos): Vollendung der 
Ausgrabung. Freilegung des Mosaikbodens in der frühchristl. Basilika. - Albani. [90 

Mutzale A. G./Georgopulu-Berra M., Nog6<; Axatag, 6^ Etpogeia BvConnivwv AgxaLOTrjTwv. Aq- 
XOtioX. AeXr. 45 (1990 [1995]) B' 1, Xgovixd, 149-151. Mit Taf. ?l-72a und Plan 1. - Friedhof der 
Panagia von Kalo Achaia: Bei Survey 17 Gräber aus frühchristl. Zeit. Es läßt sich vermuten, daß 
die heutige, der Gottesmutter gewidmete Kirche des Friedhofs über einer frühchristl. Basilika er¬ 
richtet wurde. Aigio^ 2 Andronopulu Str. und Plateia Meüvpoleos: Mauerreste eines mit Apsis ver¬ 
sehenen frühchristl. Gebäudes, wohl eines Bades. Arachobäika^ Grundstück Maratu: Bei Notgra¬ 
bung Mauerreste aus frühchristl. Zeit, zahlr. Münzen (3.-9. Jh.). - Albani. [91 

Mylona Z., Nogö^ Zaxvv^ov. & Etpogsia BvCctvrivibvÄQxaton^rcov. Aqx<xioX. AeXr. 45 (1990 [1995]) 
B' 1, Xpovixd, 151-152. Mit Plänen 2-3. - Festung von Zakynthos: Fortsetzung der Ausgrabung in 
der Zisterne. Mauerreste, Fußboden aus Steinplatten, glasierte Keramik aus spätbyzant. und nach- 
byzant. Zeit. - Albani. [92 

Nikolaidu-Kurkutidu E., ^iXvmiOL 12^ Etgogala BvCctvrtvwv Ägxcuotfirtjov. AgxoioX. AeXx. 44 




(1989 [1995]) B' :2, XpovixÄ, 390-391. Mit Taf. 219ß-221, Plan 5. - Basilika des Museums: Im 
Gebiet A Erforschung des nördlichen Annexbaues. Im Gebiet B Erforschung des großen Saals des 
Taufhauses. Im Gebiet C Vollendung der Erforschung des Turmes „Tu Kochlia“ - Albani. [93 

Ntina A., iVogdg Afayv?;<rtac. 7*^ Eq>OQEia Bv^annivwv ÄQxaior^njiv. AexotioX. AeXx. 45 (1990 [1995]) 
B' 1, Xpovixd, 230-235. Mit Taf. 105. — Phthiotid. Theben (Nea Anchialos), Topale und Zariphe 
Stn: Fünf Gräber. Maltezu St/:: Fortsetzung der Ausgrabung-. Großes profanes Gebäude aus früh- 
christl. Zeit. Eleutherias Stn: Sechs Gräber. Angelide Stn: Reste einer Badeanlage. Hellenikes Aero- 
poi'ias Stn: Ausgrabung von drei Kistengräbera, in denen zwei beschriftete Grabstelen gefunden 
wurden. Suliu Stn (zwischen der Lachana und der Belissariu Str.): Teil der frühchristl. Stadt¬ 
mauer. Zwei große Töpferwerkstätten. Suliu Stn (zwischen der Metropolitu Gregoriu Stn und der 
Pheron Stn): Reste einer Badeanlage aus frühchristl. Zeit. Kresnas Stn (zwischen der Papakyriaze 
Stn und der Phruriu Stn): Teil der bvzant. Stadtmauer. Kresnas Stn (zwischen der Phruriu Stn und 
der Metropolitu Gregoriu Stn): Mauerreste eines Turmes der frühchristl. Stadtmauer. Belissariu 
Stn (zwischen der Suliu Stn und der Doiranes Stn): Mauerreste und fünf Gräber. Belissariu Stn 
(zwischen der Doiranes Stn und der Kresnas Stn): 13 Gräber und Reste eines Fußbodens aus unre¬ 
gelmäßigen Platten. Papakyriaze Stn (zwischen der Suliu Str und der Doiranes Stn): Mauerreste, 
sieben Gräber, zwei Kapitelle, mit hydraulischem Mörtel (Kurasani) gestrichener Fußboden, Was¬ 
serleitung. PapakyTiaze Stn (zwischen der Doiranes Stn und der Hagion Theodoron Stn): Fünf 
Gräber. Phruriu Stn (zwischen der Kresnas Stn und der Hagion Theodoron Stn): Mauerreste. Me¬ 
tropolitu Gregoriu Str. (zwischen der Sarantaporu Stn und der Suliu Stn): Mauerreste, 21 Gräber. 
Metropolitu Gregoriu Stn (zwischen der Suliu Stn und der Doiranes Stn): Zahlt. Mauerreste und 
Gräber, Bauplastikfragmente. Metropolitu Gregoriu Stn (zwischen der Hagion Theodoron Str. und 
der Doiranes St/:): Mauerreste. Fußboden aus Marmorplatten, zwei Gräber, Stylobat aus wieder¬ 
verwendetem antikem Epistylion, Säuienreste. Metropolitu Gregoriu Stn (zwischen der Hagion 
Theodoron Stn und der Kresnas Stn): Mauerreste, Wasserrohre. Gräber, Wasserbehälter. Platz der 
Kirche Hagioi Theodoroi: Mauerreste, Reste einer frühchristl. Basilika über antikem Bau, Baupla¬ 
stikfragmente mit Pflanzenomament. - Albani. [94 

Papadopulu B., Nogog AixoiXoaxagvon/lag. 8^ E<poQeia BvCavrivwv ÄQxaioT^tm. AqxohoK. AeXx. 45 
(1990 [1995]) B' 1, Xeovixdt, 235-280-281. Mit Taf. 128ß-Y und Plan 5. - Naupaktos, Andreo- 
pulu Stn: Fortsetzung der Erforschung der fünfschiffigen frühchristl. Basilika, f Tzabella Stn: Bei 
Suchschnitten spatröm. Gebäude, Abfallgmbe. Glasierte Keramik aus byzant. Zeit, Bauglieder 
(dekorierte Marmorschranke, Kämpfer. Säulenfragment). - Albani. [95 

Papadopulu B., Nogog SsonQwxiag. 8'^ E(poQeia Bv(onnivwv ÄQXCuorrirwv. A^xcnoX. AeXx. 44 (1989 
[1995]) B' 2, Xßovixd, 286-289. Mit Taf. 156ß-160. - ParamytMa. Hügel von Galatas: Mauerre¬ 
ste einer von den zwei Festungen des Hg. Donatos, die Prokopios („IleQi xxicypdxcov^') erwähnt. 
Grundstück Ph. Papas: Brunnenbecken aus türk. Zeit, dessen Reste in einem neulich erbauten Ge¬ 
bäude eingemaueit sind, ist wegen seines Mauerwerkes auf die byzant. Zeit, zurückzuführen. - Al¬ 
bani. [96 

Papadopulu B., Nogög ÄQxag. ^ Egjogeia Bvtyxvxivwv ÄQxaiorfixwv. Aex«ioX. AeXx. 44 (1989 
[1995]) B' 2 , Xpovixd, 284-285, 291-293. Mit Taf. 154-156a, 164ß-165a, Plänen 1-2. - Siron- 
gyle (Dorf in der Ebene des Flusses Luros, in der Nähe der Lagune von Rhodia): Inneibalb der 
Höhle des Hl. Blasios auf dem Berg Maurobuni errichtete, mit Fresken ausgestattete Kirche aus by¬ 
zant. Zeit. Arta (Kirche der Gottesmutter Eleusa): Bei Grabung östlich der Kirche Panagia Eleusa 
(1350-1450) Reste von Kistengräbem. Kommenu Stn (Grundstück Sergiannes): Bei Grabung wur¬ 
den die Mauerreste eines spätbyzant. Hauses freigelegt. Glasierte Keramikscherben, Glasscherben, 
Münzen. - Albani. [9’^ 

Papadopulu B., Nogög ÄQXag. 8^ Eg/ogeia BvCavxivwv Agxciioröxwv. ApxctioX. AeXx. 45 (1990 
[1995]) B' 1, Xpovixd, 278. Mit Taf. 127a und Plan 4. - Mpizaniu Stn: Mauerreste mit Spolien, 
Grab. Grabbeigaben an Ohrringen wohl aus byzant. Zeit. - Albani. [98 

Papatheophanus-Tsure H,/Tsures K., UaAaioXoyeto .,.,govvÖgid^ oro xdorgo AiÖvgoxeixov. AexcnoX. 
AeXx. 44-46 (1989-1991 [1996]) A, MeX^xeg, 163-178. Mit Taf. 67-69, Plänen 1-3. - Sehr in- 
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teressante Studie über einen innerhalb der Festung von Didymoteichon ergrabenen einschiffigen, 
nut Fresken ausgestatteten Bau, den die Verf. als zweistöckiges Katholikon eines ,,monydrion‘“ re¬ 
konstruieren und in die Zeit zwischen 1300 und 1330 datieren. - Albani. [99 

pazaras Th.N., Eitavofii^. loroQta - Uvr^^iEia ~ Totroy^ag^/a [MaxEÖovtxi^ BißXio&iixrj, 79.] Thessa- 
lonike, Eraieeia Maxeöovtxcöv ÜTtouStjov 1993. 212 S. Mit 32 Zeichn. und 109 Abb. [ISBN 
960'7265-19-X]. - Historisch-archäologische Untersuchung des Gebiets bei der Siedlung Epano- 
me (in der Nähe von Thessalonike) von der prähistorischen bis in die nachbvzant. Zeit. - Albani. 

[100 

Sdrolia St., Nofiog 7^ Etpogeia BvCavrivtbv Agxctiorfitiov. AqxclxoX. AcXt. 45 (1990 [1995]) 

B' 1, Xpovixd, 235-237. Mit Plänen 1-2. - Larisa, Grundstück K. Karanika: Bei Notgrabung 
Friedhof und Gebäudereste aus byzant. Zeit. 61 Gräber wurden erforscht. Funde: Schmuckstücke, 
Münzen, Keramik zumeist aus spätbyzant. Zeit. In der darunter liegenden Schicht Straße und Ge¬ 
bäudereste aus frühchristl. Zeit. Patroklu und Ruzvelt Str.: Fragmente eines Fußbodenmosaiks mit 
Darstellungen von Tieren und von einer menschlichen Maske (E. der spätröm. Periode). - Ai- 
bani. [101 

Skarmutsu-Demetropulu K., Noß6(;KoQMon 6*^ Eq> 0 Qsia BvCavnvibv AQxotLorrirwv. ApxaioX. AeXr. 
45 (1990 [1995]) B^ 1, Xpovixct, 152-155. Mit Taf. 72ß-73, Plan 4. - Altes Korinth^ Grundstück 
Michalakopulu: Fortsetzung der Erforschung des spätröm.-frühchristl. Friedhofs extra muros. 
Grabkomplex aus drei parallel gelegenen, von Kistengräbem umgebenen Grabkammem. Fresken¬ 
fragmente. Paviment aus opus sectile. Zahlr. interessante Funde an Grabbeigaben (Ton- und Glas¬ 
gefäße, Lampen). - Albani. [102 

Subotic G., H rm ßv^avnvoaigßwv svyevwv ortjv EMädaxarä nc reXevrakg dsxaerleg rov M 
aiihva. BuCdvrio xai legßia xarct tov IA' atcova (BZ 90,1997, Nr. 3073) 169-179. - Übersichtliche 
Darstellung der Denkmäler und Kunstwerke in Makedonien und Thessalien, die von dem serbo- 
byzantinischen Adel in der zweiten Hälfte des 14. Jh. gestiftet werden. - Kalopissi-Verti. [103 

Tsigaridas E.N., AiäyQaßßa tfjg ßvt^ßeuxxfjg t^wygaqiocüg xoctä tt) ßv^anin} Ttegiodo (963-1453) ... 
(Nr. 361). - Albani. 

Tsures K., Hoßog Eßgov, 12^ Ecpogela BvCavtivwv AQxaurnjtwv. Apxa^oX. AeXt, 44 (1989 [1995]) B' 
2, Xpovixd, 388-390. Mit Taf. 219a- Plänen 2—4. - Didymoteichon, Byzant. Siedlung innerhalb 
der Festung: Fortsetzung der Ausgrabung im Raum 7. Funde an Keramik. Erforschung des zwi¬ 
schen dem Turm 10 und dem Turm 11 errichteten Gebäudes, wohl eines Militärgebäudes, das um 
die Mitte oder in die 2. H. des 14. Jh. datiert wird. Bestattungen aus byzant. und nachbyzant. 
Zeit. - Albani. [104 

The Berbati-Limnes Archaeological Survey 19SS-1990. Edited bv Wells B. in collaboration with 
Runnels C, [Skrifter utgivna av Svenska Institute! I Athen, 4", XLIV.] Stockholm, Aströms Förlag 
1996. 457 S. Mit zahlr. Abb., Taf. sowie 1 Faltplan [ISBN 91~7916-031-X]. - Sammelband zu den 
Ergebnissen einer Survey-Aufnahme in der Argolis. Der Abschnitt zur byz. Epoche und Neuzeit 
wmrde von Hahn M. vorgelegt (S. 345-451). - Katsougiannopoulou. [105 

Wynn-Andkas L./Andkas T., A new museum for an ancient Greek city. Minerva 7,5 (1996) 
40-43. - New museum at Amphipolis displavs Bvz. artefacts (frescoes, glazed pottery) and a chro- 
nological guide to settlement phases up through late Middle Ages. - Mundeil Mango. [106 

A^äis 

Archontopulos Th.A./Kasdagle A.-M,/BoIanakes I,/Papabasileiu H., Fobog. 4^ Ecpogela Bv^av- 
rivwv ÄQxaion^rwv. AgxaioX. AeXt. 44 (1989 [1995]) B' 2, Xpovixd, 510-524. Mit Taf. 283-287a, 
Plänen 1-5. - Mittelalterliche Stadt. Agesandru Str. (Grundstück Ph. Pekmertze): Bei Notgrabung 
Teil der byzant. Stadtmauer. Bemalte Mauerreste mit Heiligendarstellungen, die in das E. des 12. 
Jh. zu datieren sind. Keramikscherben (12.-13. Jh.). Zwischen dem Turm und dem Stadtmauerteil 
an der Agesandru Str. Reste einer mit Fresken aus der spätkomnenischen Zeit ausgestatteten Gra¬ 
beskirche. Gräber (11.-12. Jh.) mit vielen Grabbeigaben (u.a. Münzen, Keramik- und Glasscher- 
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ben, Kreuze) im nördlichen Teil des Naos und Narthex. Bestattungen auch außerhalb der Kirche. 
Wichtige Funde (innerhalb der Kirche): Fragmente von zwei Steatitikonen mit Darstellungen der 
Gottesmutter und eines Soldatenheiligen. Stein mit Inschrift, die einen Konstantinos Armenopulos 
erwähnt. Wichtige Funde aus den Bestattungen des \arthex: Fragment einer Ampulle mit Darstel¬ 
lung der Kreuzigung, Fragment einer Ampulle mit der Darstellung eines Kreuzes in einem Medail¬ 
lon, Bleisiegel des Leon Pigonites. Südöstlich des bvzant. Turmes wurde der östliche Teil eines 
frühchristl. Taufhauses freigelegt, das teilweise unter dem Turm liegt. Plateia Peisidoru (Xenon der 
hi Aikaterine): Fortsetzung der Ausgrabung zwischen dem Xenon und der südlich gelegenen by- 
zant. Kirche. Ippoton Str. (Haus Villaragut): Bei der Erforschung der Fundamente im südlichen 
Teil des Gebäudes wurden mindestens zwei frühchristl. Bauphasen erkannt. Land. Lachania, 
Gnmdstück Änt Phrangeskakes {19 km südöstlich der mittelalterlichen Stadt Rhodos): Mauerreste 
einer frühchristl. dreischiffigen Basilika (6. Jh.). Bauplastikfragmente aus Marmor, Keramikscher¬ 
ben aus frühchristl. Zeit. Im 7. Jh. wmrde die Basilika aufgegeben. Gehöft Ant. Erine: Reste einer 
großen frühchristl. Siedlung. Bei Notgrabung Gebäudereste (wohl aus Magazinen und Hausern), 
großer Wasserbehälter, Keramikscherben aus frühchristl. Zeit. Monolithos: In der Ortschaft Phur- 
noi, 5 km südwestlich der Siedlung Monolithos. kreuzfönnige Höhlenkirche aus mittelbyzant. Zeit, 
in deren nördlichem Kreuzarm ein Grab mit mindestens vier Bestattungen freigelegt wurde. Sala- 
kos: Reste einer dreischiffigen Basilika (Ende des 5. Jh. - Anfang des 6. Jh.: errichtet, 7. Jh.: zer¬ 
stört) mit Annexbauten. Steinerne Grundplatte einer Ölpresse 150 m nördlich der Basilika, Gräber 
aus frühchristl. Zeit um die Basilika herum. Sianna: Reste einiger Gräber wohl eines Friedhofes, 
der zu einer mittelalterlichen Siedlung gehörte. Archangelos, Kirche Hg. Nikolaos: Bei der Erfor¬ 
schung der Kirche wurden u.a. Bauplastikfragmente ans Licht gebracht, die wohl aus einer Basi¬ 
lika stammen. - Albani. [107 

Blonde F./Muller A./Mulliez D., Thasos 3. — D. Sondages dans la rnaison paleochretienne et ses 
aboi'ds. [Rapport sur les travaux de PEcole Frangaise d’Athenes en 1994]. BGH 119 (1995) 688. 
Mit Abb. 39. - Kalopissi-Verti. [108 

Bolanakes I., AotvndÄaia. 4'f E(poQsia BvConnivwv ÄQxaiorintwv. AQxoctoX. AeXr. 44 (1989 [1995]) B' 
2, Xpovixct, 526-527. -Leibadh Grundstück Dem. Kaie: Nördlich der frühchristl. Basilika des Hl, 
Basileios Reste einer Badeanlage aus frühchristl. Zeit. - Albani. [109 

Bonias Z./Marc J,-Y./Viviers D., Thasos 2. 2. - La necropole paleochretienne. [Rapport sur les 
travaux de VEcole Frangaise dAthenes en 1994]. BGH 119 (1995) 671-672. Mit Abb. 17-18. - 
Suchschnitte an der frühchristl. Nekropole, die an jener Stelle errichtet wurde, wo die Stadtmauer 
sich ans Koilon des antiken Theaters lehnte. — Kalopissi-Verti. [HO 

Crandjean Y./Salviat F., Thasos 1. - Le rempart. [Rapport suf- les travaux de VEcole Frangaise 
dAthenes en 1994]. BGH 119 (1995) 661-667. Mit 1 Plan und 10 Abb. - Fortsetzung der For¬ 
schungsarbeiten an der Befestigungsmauer mit dem Ziel, deren Umriß an der Stelle der mittelal- 
terl. Burg festzustellen. - Kalopissi-Verti. [Hl 

Karampatsos B.. KdXvßvog. 4*^ Eq> 0 Qsia BvOxvxivtbvÄQxaioThxwv. AQXOtioX. AeXr. 44 (1989 [1995]) 
B' 2, XQOvixd, 527-529. Mit Taf. 288ß-289 und Plänen 6-8. -Bathys, Gr undstück Mich. Chalki- 
tes: Bei Notgrabung Reste eines zweistöckigen profanen Gebäudes. Keramik aus dem 4.-7. Jh. 
Dreischiffige frühchristl. Basilika mit Mosaikboden, an der zwei Bauphasen zu erkennen sind. - 
Albani. [112 

Katsiote .A.. KaareAAdgi^o. 4^ Etpogeia Bvt(avxivwv Agxocior^rwv. kQxoaok. AeXt. 44 (1989 [1995]) 

2, Xpovixct, 530. - Palaiokastro, Kirche des Erzengels Michael: Erforschung der kleinen einschiffi¬ 
gen Kirche, an deren schlecht erhaltenen Wandmalereien drei Malphasen zu erkennen sind. - Al- 
bani. [113 

Mpentermacher-Geruse E., Theta. 2^ Etpogeia BvVotvtivibv Agxfxio'Hirwv. AqxcuoX. AeXr. 44 (1989 
[1995]) B^ 2, Xpovxxdt, 426-427. — Perissa^ Grundstück Maurommates: Mauerreste einer Gruppe 
von Häusern aus frühbyzant. Zeit, die wohl einer Siedlung angehörten. Haushaltsware und Bau¬ 
plastikfragmente. - Albani. [114 
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jVfpruskare E./Boianakes I., Kw<;. 4^ Eqtoqeia Bv(apnv<bv ÄQXoctot^rwv. AeXr. 44 (1989 

[1995]) B' 2, Xeovixd, 524-527. Mit Taf. 287ß-288a. - Kephalos, Gehöft S. Kephalianu: Erfor¬ 
schung der bereits bekannten frühchristl. Basilika, die wahrscheinlich im 5. Jh. errichtet und im 
7. Jh. wegen der Pirateninvasionen aufgegeben wurde. Nach der Zerstörung der Basilika wurde in 
ihrem Mittelschiff eine einschiffige Basilika mit Narthex errichtet. - Albani. [115 

Papabasileiu H./Karampatsos B., To xdatQo ortj Xwga Kodvßvov xai 7} aväösi^ rov. AgxaioX. 
AeXT. 44-46 (1989-1991 [1996]) Ä7 MeXeTsg, 197-208. Mit Taf. 79-84, Plänen 1-4 und engl. 
Zsfg. - Zur Festung auf der Insel KaKniinos (auch als Megalo Kastro oder Palaiochora bekannt), 
deren Kern in die mittelbyzant. Zeit (11. Jh.?) datiert werden kann. - Albani. [116 

Volanakis J., Frühchristliche Baudenkmäler auf der Insel Rhodos (4.-6Jh.). Orthod. Forum 9 
(1995) 7-17. - Zum frühen Christentum auf Rhodos; tl^ersicht über die Ausgrabungen in Rhodos- 
Stadt während der letzten Jahrzehnte; zu den Monumenten in und bei Mesanagros und zur Basilika 
von Salakos. - Tinnefeid. [117 

Volanakis J.E., Rhodos-Mesanagros: Kultzentrum und Pilgerort in frühchristlicher Zeit. Akten des 
XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 1262-1272. 
IVfit 7 Abb. und 2 Taf. - Katsougiannopoulou. [118 

Kreta 

Ballianos Ch., Oi ßv^avtivst; sxxXrjaleg rcov sjzaQxuhv nvoyuhriamc xai KaivovQyton IleTreaypEva toö 
Z' AieOvoüg KeriToXoYixoö EüveÖQiou. Töpoc B 1 (Nr. 895) 91-104. - Statistische und historisch- 
soziologische Bemerkungen zur kirchlichen Bautätigkeit in zwei Provinzen des südlichen Kretas 
vom 10. bis in das 15. Jh. - Albani. [119 


Zypern 

Angiolini Martinelli P., Pittura tardobizantina a Cipro: Fesempio di Kaminaria. Bvzantina Me- 
diolanensia (BZ 90, 1997, NT. 3083) 27-37. Con 7 figg. - Sugli affreschi delle due chiese della Pa- 
naghia Theotokos e di S. Basilio nel villaggio cipriota di Kaminaria, databili agli inizi del XVI se- 
colo. - Follieri. [120 

Rösser J., The .„Castle of the Forty Coiumns^. A Cmsader castle in Cyprus. Minerva 8,1 (1996) 
26-29. - Hospitaller castle built ca. 1200 and destroved 1222 excavated at Paphos. Finds include 
largest known series of Byz. (?) enamelled glass scent bottles, Zeuxippus wäre and numerous arte- 
facts in iron. - Mundeil Mango. , [121 


Asiatische Türkei 
Asia 

Foss C., Dorydaion: Bulwark of the B}^antine Frontier. GOrThR 41 (1996) 39-55. - History of the 
City from Late Antiquity up to its conquest bv the Turks in the late 12’’' c. Also includes brief de- 
scription of the ruins. - Talbot. [122 

Pillinger R. , Die christlichen Denkmäler ron Ephesos. Eine Bestandsaufnahme als Rück- und Tor¬ 
schau. Mitteilungen zur christlichen Archäologie 2 (1996) 39-70. Mit 53 Abb., 4 Faltplänen. - Die 
akkurate Auflistung der archäologischen und ebenso literarischen Belege bezieht 52-53 auch das 
Umland ein. - Kisiinger. [123 

Smith R.R.R./ Ratte C., Archaeological Research at Aphrodisias in Cana, 1995. American Jour¬ 
nal of Archaeology 101 (1997) 1-22. - Discovery of Southwest comer of North Agora. Documenta- 
tion of Triconch Church. - Kaegi. [124 

Bithyiiia - Pontus 

Foss C., Nicaea. A By^antine Capital and its Praises. [Archbishop lakovos Librarv of Ecclesiasti- 
cal and Historical Sources, 21.] Brookline/Mass., Hellenic College Press 1996. IX, 224 p. - Historv 
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of urban development of Nicaea, including translations of the orations of Theodore Laskaris and 
Theodore Metochites in prais^ of the city. - Talbot. [125 

Foss C., Nicomedia and Constantinople ... (Nr. 48). - Mundeil Mango. 

Foss CI., Survey of Medieval Castles of Anatolia II. Nicomedia. [British Institute of Archeology at 
Ankara. Monograph, 21.] Ankara, British Institute 1996. VHI, 75 S. Mit 8 PL und 66 Abb. auf Taf 
[ISBN 1-898249-07-5]. - Schreiner. [126 

Galatia 

Lightfoot Amorium, B}^antine city to Tiirkish encampment. Minerva 7,4 (1996) 25-28. - Ex- 
cavations of Capital of Anatolikon theme staited 1988 by R.M. Harrison described by current di- 
rector as now concentrated on large 5''*-c. basilica rebuilt as domed inscribed cross church (decora- 
ted with marble and mosaic) after 838 Arab siege and Southwest city gate, both in lower city, and 
area with 10^''-ll'’'-c. pottery kiln in upper city. - Mundell Mango. [127 

Lightfoot C.S., Doukas and Amorium: a note. JOB 46 (1996) 339-342. - The author refers to K. 
Belke, Galatien und Lykaonien (TIB 4) 1984, 122-5. Archaeological findings testify a prosperous 
touTi under the Seljuks and Ottomans. Emendation of Doukas, Historia byzantina 193 (Bekker = 
243,7 Grecu): L. reads ’AvepouQiov instead of’AptÖQiov. - Grünbart. [128 

Cappadocia 

Thierry N., Un atelier cappadocien du Xt siede ä Magan-Göreme. Cahiers Archeologiques 44 
(1996) 117-140. - Atelier actif dans trois eglises: le Pigeonnier de Kili^lar (Meryemana), Karabu- 
lut kilisesi n‘* 1 et Karabulut kilisesi n" 2. - Jolivet-Levy. [129 

Gihcia 

Hill St., The Early By^antine Churches of Cüicia and Isauria ... (Nr. 317). - Katsougiannopoulou. 

türk. Mesopotamien 

Simpson S.J., Note on Qasr Serij. Iraq 56 (1994) 149-151. - Brief report relating to 3 churches si- 
tuated between Nisibis and Mosul in Northern Mesopotamia. - Mundell Mango. [129 A 

Schwarzmeerraum 

Ukraine 

Adaksina S.B., PacKonKH MOHacTupcKoro KOMnjieKca na rope AiO’JJara. Tpa^HUHH h noBauHH b 
H syMeuHH sana^HoeBponeHCKoro 4>eoflajiH3Ma: naMaxH Petrusevskij D. M./Neusychin A.I. 
(Moskva. PAH HBH 1995) 15-18. - Scavi di un complesso del njonastero sulla montagna di Aju- 
Dag. Frammenti di ceramica bizantina (sono stati trovati). - Bliznjuk. [130 

Barmina N.I., Mangupskaja bazilika v svete nekotorych problem krymskogo srednevekovja (La 
basilique de Mangup ä la lumiere de quelques problemes de la Crimee medievale).Vizantija i sred- 
nevekov\j Krym (BZ 90, 1997, Nr. 3110) 77-84. - Etüde des vestiges de la basilique de Mangup 
(IX^ s.); Probleme de Lidentification de la capitale de la Crimee et du role des villes rupestres; 
fouilles de la necropole (VIF-XVF s.). - Jolivet-Lev\’; [131 

Bocharov S.G., Apxeojiorn^ecKHe HccjicMOBauHB cpeMHCBeKOBOH Ka(p(pBi (Archaeological re- 
search of medieval Caffa). BiojuiereHb BcepoccHHCKOH AccouHauHH MeÄneBHCxoB h hcxophkob 
P auHero HoBoro BpeMCHH 7 (1997) 40. - Review' of excavations in 1994-95. - Karpov [132 

Gercen A.G., Kprobleme tipologii srednevekovyxh gorodisc Jugo-Zapadnoj Tavriki (Le probleme 
de la typologie des villes de la Tauride du sud-ouest). Vizantija i srednevekovyj Krym (BZ 90, 
1997, Nr. 3110) 85-90. - Ä partir des exemples de Mangup, d’Eski-Kermen et de Cifur-Kale, 
etude de Levolution des villes rupestres du VF au XV'’ s. - Jolivet-Levy. [133 

Gercen A.G./Mogaricev Ju.M., KpecnocTb ffparoueHHOCTCH (Festung der Juwelen). Simferopol, 
TaBpHa 1995. 125 S. Mit zahlr. Abb. und Zeichn. - Zur Geschichte der auch für die byz. Ge¬ 
schichte der Krim bedeutenden Stadt Cufut-Kale. — Schreiner. [134 
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Gercen A.G./Mogaricev Ju.M., UemepHMe uepKsu Manryna (Die Höhlenkirchen von Mangup). 
Simferopol, TaspiiÄ 1995. 127 S. Mit zahlr. Abb. und Zeichn. [ISBN 5-7780-0763'-9]. - 
Schreiner. [\S5 

Kaminskij V.N./Kaminskaja I.V., Hoshie HccjicMosaHHa xpsicmaHCKBx xpaMOB mbjibix (popM b 
aanajlHOH AjiaHHH (Neue Forschungen zu christlichen Kleinkirchen im westlichen Alanien). Hcro- 
pHKO-apxeojiorHHCCKHH AjibManax (BZ 90,1997, Nr. 3107) 172-180. - Schreiner. [136 

Komec A., IJepxoBh ycexHOBeHua rjiaBhi Hoanna JIpej^eHH b Kepnu (A/-A/F bb.) (Church of De- 
capitation of John Prodromos in Kherch [11'‘'-14'‘']). Mnp HcxyccTB. AjibManax (1995) 359-383. - 
Bliznjuk. [137 

Markovin V.L, HccjieffOBäHHe cenTHHCKoro xpaMa n Hexponojia y pexH Teöeprbi b KapameBo- 
HcpKCCHH (Forschungen zu Kirche und Nekropole von Senty am Fluß Teberga in Karacajevo-Cer- 
kessien). HcTopHKO-apxeojiorHHecKHH AjibManax (BZ 90. 1997, Nr. 3107) 180-202. - Schrei¬ 
ner. [J38 

Mogaricev Ju.M., Pescernye cerkvi Kaci-KaVena (Les eglises rupestres de Kaci-KaPen). Vizantija i 
srednevekovyj Krym (BZ 90, 1997, Nr. 3110) 102-106. - Presentation de quatre eglises de Crimee 
du sud-ouest, non anterieures aux XF-XIIP s. - Jolivet-Lew. [139 

SazanoY A. V., PacKonxji na yvacrxe ^aoMOCHHCXoro Kapaxrjixa b 3992 roMP- [KpbiMCKHÜ Myaea, 
1.] Simferopol 1995. - Infonnation sur les fouilles ä Caffa en 1992, avec des objets datables entre 
1360 et 1380. - Bliznjuk. [140 


Georgien (Republik) 

Khrouchkova L.G., Une eglise octogonale ä SebastopoUs en Abkhazie (un rapport preliminaire 
des fouilles en 1989-1990). Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie 
(BZ 90,1997, Nr. 3076) 914-921. Mit 4 Abb. und 2 Taf. - Katsougiannopoulou. [141 

Plontke-Lüning A., Über einige Jerusalemer Einflüsse in Georgien. Akten des XII. Internationa¬ 
len Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 1114-1118. - Katsougianno¬ 
poulou. [142 

Velmans T./Alpago Novello A., Le miroir de Vinvisible: peintures murales et architecture de la 
Georgie (VF-XF s.). s.L, Zodiaque [Les formes de la nuit.] 1996. 296 p. Avec 128 fig. NB, 125 pl. 
coul., nombr. dessins (plans, coupes, elevations) [ISBN 2-7369-0226-2]. - Etüde surtout iconogra- 
phique des peintures murales de Georgie par T. Velmans, suivie d’une courte svnthese sur l'archi- 
tecture par A. Alpago Novello. - Jolivet-Levy. [143 

Rußland 

Bälint Cs., A kora közepkori kelet-europai steppe regeszete es a 9-10. szdzadi magyarok (The Ar- 
chaeology of the Early Central European Steppe and the Hungarians of the 9th and lOth Centu- 
ries) (Summary). Magyar Tudomäny 103. Üj foiyam (Neue Serie) 41 (1996) 937-947, 1041. - Ein 
Kapitel des Aufsatzes trägt den Titel „Bizänc“ („Bvzanz*^). - Olajos. [144 

Vorderer Orient, Afrika 
Syrien 

Bavant B., Habitat rural en Syrie du Nord (IF-IIF siMes). Uapport des fouilles. Etudes Balkani- 
ques. Cahiers Pierre Belon 2 (1995) 195-203. - Problematique et resultats provisoires des fouilles 
menees ä Dehes, grand village du Gebel ßarisha. - Odorico. [145 

Castellana P., Luoghi di soggiorno dei santi. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christ¬ 
liche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 152—166. Mit 6 Abb. und 7 Taf. - Katsougianno¬ 
poulou. [146 
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Fourdrin J.-R, Baptistere&^paleocht^tiens du Öebel Zäwiye (Syrie). Cahiers Archeologiques 44 
(1996) 5-12. - Jolivet-Levy. [I 47 

Jolivet-Levy G./Leinaigre Demesnll N.. Noiivelles eglises ä Tatlarin. Cappadoce. Mon. et Mein. 
75 (1996) 21-63. Mit 29 teils färb. Abb. — Zwei z.T reich bemalte Höhlenkirchen des 12./13. Jh, 
aus dem Gebiet von Tatlarin (ca. 37 km westl. von Ürgüp). - Grossmann. [148 

Khoury W./Naccache A., Trois exemples noureau.x de complexes d'eglise.<i en Syrie du Nord. An- 
tiquite tardive 4 (1996) 160-163. - Jolivet-Levy. [I 49 

Kowalski S.R, The Prefect's House in the Late Roman Legionaiy Fortress in Palmyra. Etudes et 
Travaux 17 (1995) 74-77. Mit 2 Abb, - Katsougiannopoulou. [150 

Sodini J.-R et al.. QaVat Sem'an: Quelques donnees nourelles. Akten des Xli. Internationalen 
Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90.1997, Nr. 3076) 348-368. Mit 7 Abb. und 7 Taf. - 
Reedition. completee par un fragment nouveau, de la dedicace de la forteresse du X' s., datee sous 
Christophoros, patriarche d Aiitioche. - Feissel. [151 

Strube C., Die „Toten Städte\ Stadt und Land in No/xisyrien während der Spätantike. [Sonder¬ 
hefte der Antiken Welt.] Mainz, Zähem 1996. 91 S. Mit 169 z.T. färb. Abb. [ISBN 
3-8053-1840-5]. - Chronologische Behandlung der Region vom 1.-7. Jh. mit Schwerpunkt in byz. 
Zeit. Geographie und Wirtschaft; Grundtypen der Sakral- und Profanarchitektur, liturgische In¬ 
nenausstattung von Bauten, Mosaiken, Reliquienkult. Berücksichtigung regionaler Eigenentwick¬ 
lungen. Wissenschaftlich fundiertes Überblickswerk, das Wege zukünftiger Forschungen aufzeigt. - 
Schellewald. [152 

Tate G., Syria in the Byzantine Period. Oxford Encyclopedia of Archaeologv’ in the Near East 
(BZ 90,1997, Nr. 3117) 5,139-141. - Kaegi. ' ' [153 


Weiss Archaeolog)'in Syria. American Journal of Archaeologv' 101 (1997) 67-96. 
rences to Early Bvzantine and Late Antique materials. 


Kaegi. 


Some refe- 
[154 


Jordanien 

Acconci A,/Gabrieli E„ Scavo del cortile Bajali a Madaba. Liber Annuus 44 (1994 [1995]) 
405-520. Mit 60 Abb., 2 Faltplänen und 6 Taf. sowie engl. Res. - U.a. wurden Überreste von 
Wohnbauten der byz. Zeit freigelegt. Mit Vorlage der dazugehörigen Keramik und der Münzen 
(3 Folleis Justinians). - Katsougiannopoulou. [155 

Bujard J., Les eglises geminees de la forteresse de Kastron MefaaJ Umm er-Rasas (Joidanie). Anti- 
quite tardive 4 (1996) 172-177. - Jolivet-Levy. [156 

Kennedy D., Water supply and use in the Southern Hauran^ Jordan. Journal of field archaeo- 
logy 22 (1995) 275-290. - A partir des recherches sur le terrain et de photographies aeriennes, 
r '-VIF s. - Jolivet-Levy. [15 

Lenzen C.J., Transjordan in the Byzantine Period. Oxford Encvclopedia of Archaeologv^ in the 
Near East (BZ 90, 1997, Nr. 3117) 5,238-241. - Kaegi. ‘ ' [158 

Michel A., Les eglises doubles de Jordanie. Antiquite tardive 4 (1996) 164-171. - Jolivet-Lew. 

[159 

Piccirillo M., La chiesa del profeta Elia a Madaba. Nuove scoperte. Liber Annuus 44 (1994 
[1995]) 381-404. Mit 10 Abb., 12 Taf. sowie engl. Res. - Grabungsvorbericht über die neuen Er¬ 
kenntnisse zu den Bauphasen der Basilika und über das kürzlich freigelegte Mosaikpaviment. - 
Katsougiannopoulou. [160 

Piccirillo M., Ricerca storico-archeologica in Giotdania XIV - 1994. Liber Annuus 44 (1994 
[1995]) 619-662. Mit 16 Taf. - Darunter kurze Grabungsvorberichte über verschiedene byz. 
Fundplätze, wie z.B. Abila v^on Decapohs, Petra, Shihan, und Monte Nebo. - Katsougianno- 
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Prag K./Bames H., Three Fortresses on the fVadi Kafrain, Jordan. Levant 28 (1996) 41-61. - In 
area northeast of Dead Sea pair of Romau/Byz. forts, al-Habbasa and Teil Baraka, found to have 
had upper and lower enclosures. aquaeducts and cistems. Forts controlled mouth of wadi: tliought 
to have protected the Byz. pilgrims and lepers visiting nearby hot springs and the rieh agricultural 
land around Abila and Livias. - Mundeil Mango. [162 

Schick R., IJmm er-Rasas. Oxford Encyclopedia of Archaeology in the \ear East (BZ 90. 1997. 
Nr. 3117) 5, 279-281. - Kaegi. [163 

Strobel A., Dar er-Eiyöshi am Sei el-HMän. Kloster oder herodianische Anlagen an der Süd¬ 
grenze von Pemeay Bericht über einen Suirey in unbekannter Landschaft am Toten Meer. Akten 
des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 
1222-1231. Mit 5 Karten. - Katsougiannopoulou. [164 

Watson P., Pella Hinterland survey 1994: Preliminaty Report (Site 2S soundings by OHea M.). 
Levant 28 (1996) 63-76. - Field walking survey around ancient city of Pella in Palaestina Se- 
cunda reveals that greatest exploitation and occupation occurred in Byz. period when smaller forti- 
fied Roman posts were replaced by open fannsteads at one of which soundings were made. Other 
area finds include 22 wine presses, 25 cistems, thermal baths. - Mundeil Mango. [165 

Weber Th., Gadam in byzantinischer Zeit. Akten des X/I. Iiiremationalen Kongresses für Christli¬ 
che Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 1273-1281. Mit 2 Taf. - Katsougiannopoulou. [166 

Willeitner J./Dollhopf H., Jordanien. München, Hinner 1996. 222 S. Mit zahlr. Farbtaf. [ISBN 
3-7774-7110-0]. - Bilderbuch für den breiteren Leserkreis. Geht auf die Mosaikausstattung der 
frühbyz. Kirchen von Jordanien ein. - Katsougiannopoulou. [167 

Israel 

Cohen R./Yisrael Y., The Excarations at Ein Hazeva/ Israelite and Roman Taman Qadmoniot 
29,2 (1996) 78-92. Mit zahlr. Abb, Auf Hebt. - Katsougiannopoulou. [168 

Dar S., Food and archaeology^ in Roman-Byzantine Palesfine. Wilkins J,/Harvey D./Dobson M. 
(eds.), Food in Antiquify (Exeter, Exeter UniversiU' Press 1995). - Mundeil Mango. [169 

Dauphin C./Gibson S,, The Byzantine City^ of Dor/Dora Discovered. Bulletin of the Anglo-Israel 
Archaeological Society 14 (1994-95) 9-38. - Previously held view of 3'^'-c. decline challenged on 
the basis of newlv-assembled data from the lower citv. Evidence concerns walls. Street grid, large 
excavated church complex, houses, water supplv — Mundell Mango. [170 

Feig N., Jerusalem, Beit Safafa. Excavations and Surveys in Israel 14 (1995) 99-102. Mit Abb. 
97-100. - Darunter bvz. Reste. - Katsougiannopoulou. [171 

Figueras P., Horvat KarkuF Tllit - 1992. Excavations and Surveys in Israel 14 (1995) 123-125, 
Mit Abb. 122. - Bericht zu den Grabungsarbeiten an einer Kirchenanlage. - Katsougianno¬ 
poulou. [172 

Gibson S./Jacobson D.M., Below the Temple Mount in Jerusalem. A .wiircebook of the cistems, 
subterranean chamhers and conduits of the Hamm al-Sharif Oxford, BAR 1996. 301 p. With 130 
ill. [ISBN 0-86054-820]. - Published and archival documents, many of the 19'*' c. held in the Pa- 
lestine Exploration Fund in London, used to present as a whole the various subterranean areas of 
the Temple Mount. - Mundell Mango. [173 

Gudovitsch S., A Byzantine Building at the Foot of Horbat Sokho. ‘Atiqot 28 (1996) 17-23. Mit 
4 Abb. Auf Hehr, mit engl. Res. auf S. 197. - Katsougiannopoulou. [174 

Hirschfeld Y., Tiberias, Mt. Berenice - 1992. Excavations and Surveys in Israel 14 (1995) 33-38. 
Mit Abb. 33-37. - Grabungsvorbericht zur Freilegung einer dreischiffigen Basilika mit Atrium des 
6 . Jh. - Katsougiannopoulou, [175 

IT n A rtixrnvfirpd Mnrtxrr Chiirr.h nt Cnesnrea Maritima. Ismel: Goal of Pilsrimaffe. 




Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 
849-854. Mit 1 Abb. und 1 Taf. - Katsougiannopoulou. [176 

Jakobs RH., Reste einer byzantinischen Siedlung bei Beit-Jimal. Ergebnisse der jüngsten Ausgra¬ 
bungen von Ayin Fattir (1989/90). Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Ar¬ 
chäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 873-880. Mit 4 Abb. und 2 Taf. - Katsougiannopoulou. [I 77 

Lavas G./Mitropoulos Th., Golgotha, Jerusalem. Die Aufdeckung der Kreuzigungsstelle Christi 
Akten des XIL Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 
964-968. Mit 2 Abb. und 4 Taf. - Katsougiannopoulou. [ 17 g 

Mayerson R, Some observations on the Negev Archaeological Survey: Israel Exploration Journal 
46 (1996) 100-107. - Discussion of difficulties in distinguishing archaeologically (e.g. with cera- 
mics, agricultural techniques) between Byz. and Umavyad periods in this region. - Mundeil 
Mango. [179 

Mazar A., Tel Bet She’an - 1992/1993. Excavations and Surveys in Israel 14 (1995) 56-60. 
Mit Abb. 53-54. - Kurzer Grabungsvorbericht mit Berücksichtigung der byz. Überreste. - Katsou¬ 
giannopoulou. [180 

News in Brief. Excavations and Surveys in Israel 14 (1995) 134-148. - Zum Berichtzeitraum s. 
folgende Fundorte und Forschungsprojekte: Ikasl; Tel Arshaf (Apollonia) Underwater Survey; Ras 
Makab es-Saman; Ashqelon, Migdal. — Katsougiannopoulou. [181 

Oleson J.P. (ed.), The Harbours of Caesarea Maritima. Results of the Caesarea Ancient Harbours 
Excavation Project 1980-85. Volume II: the Finds and the Ship. BAR International Series - S594. 
Oxford, BAR 1994. 272 p. With 115 ill. [ISBN 0-86054-768-X]. - Substantiation of earlier propo- 
sed theories conceming harbours' history, based on datable archaeological material catalogued and 
analysed here. Roman lead-sheathed ship excavated there examined and dated to V' c. AD. 2 more 
volumes on harbours planned. - Mundeil Mango. [182 


Ovadiah A., Deir el- Adra: The Resting Place of the Holy Family‘ on the Flight to Egypt. Akten des 
XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 1065-1068. 
Mit 3 Taf. - Katsougiannopoulou. [183 

Reich R., A Roman-Byzantine Nymphaeum at ‘'En Shoqeq, West ofBet She’an. ‘Atiqot 28 (1996) 
9-12. Mit 5 Abb. Auf Hebr. mit engl. Res. auf S. 196. - Katsougiannopoulou. [184 

Reich R./Shukron Fj,, Jerusalem, Mamilla. Excavations and Surveys 14 (1995) 92-96. Mit Abb. 
87-90. - Aus der bvz. Zeit sind eine als Bestattungsplatz benutzte Gruft, eine Thermenanlage und 
Reste von Wohnbauten anzuführen. - Katsougiannopoulou. [185 

Roll L, Tel Arshaf (Apollonia) - 1991/1992. Excavations and Surveys in Israel 14 (1995) 77-78. - 
Auch zu bvz. Überresten. - Katsougiannopoulou. [186 

Tahal G., Avedat. Excavations and Surveys in Israel 14 (1995) 130-133. Mit Abb. 129-133. - 
Auch zu byz. LTterresten. - Katsougiannopoulou. [187 

Vann R.L., The Pilgrim’s Harbor at Caesarea Maritima: when did it cease to function/ Akten des 
XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 1239-1246. 
Mit 4 Abb. - Katsougiannopoulou. [188 

Vitto F., Byzantine Mosaics at Bet She’arim: New Evidence for the History^ of the Site. Atiqot 28 
(1996) 115-146. Mit 26 Abb. - Bauanlage des 6. Jh. mit Mosaikpavimenten, die geometr. Dekor 
aufweisen. Die Kleinfunde bestehen vor allem aus Keramik und Glas. - Katsougiannopoulou. 

[189 


Walmsley A., Byzantine Palestine and Arabia: Urban Prosperity in Late Antiquity Towns in 
Transition (BZ 90, 1997, Nr. 3111) 126-158. Mit 8 Abb. - Katsougiannopoulou. [190 

Weiss Z./Netzer E., Zippori - 1992/1993. Excavations and Sinveys in Israel 14 (1995) 40-46. 


Mit Abb. 40-43. - Verschiedene Überreste aus der byz. Zeit, darunter einige Bauten mit Fußbo- 
denmosaiken. - Katsougiannopoulou. [191 


Libanon 

Lethbridge L., Beirates past emerges from the ruins of war. Minerva 7,4 (1996) 6-8. - Post-war 
excavations in citv cenire reveal 5''‘/4’*‘-c. B.C. Street grid, near old souk, lasted into Byz. period: 
under souk Bvz. Street with numbered shops including a laundrv found. - Mundeil Mango. [192 

Ag\^ten 

Buschhausen H./Albani J./Bohlmann C./Dembski G./Gorecki Th./Khorshid F.M./Lant- 
schner M./Mencarelli B./Pahl W./Plach H./Pertlwieser Th7Scherzer K., Die Ausgrabungen 
von Dair Abu Fana in Ägypten in den Jahren 1991^ 1992 und 1993, Ägypten und Levante 6 
(1996) 13-73. Mit 6 Abb. und 25 Taf. - Sehr reichhaltiger Grabungsvorbericht mit einem Gesamt¬ 
überblick über die bisherigen Ergebnisse, behandelt die Malereien der Memorialkirche (auf dem 
Hügel) und deren Restaurierung, Beschreibung und Funktionsdeutung der zuletzt freigelegten zen¬ 
tralen Klostergebäude, Arbeiten in der Grabeskirche und Beschreibung der bisher festgestellten 
Gräber sowie eine ausführliche Darstellung des paläomedizinischen Befundes der Mumie des an 
Morbus Bechterew erkrankten Apa Bane inklusive Beobachtungen zur Mumifizierungstechnik. - 
Grossmann. [193 

Descoeudres G., Mönche als Pilger und als Pilgerziel. Eine Memoria in der Eremitensiedlung Kel- 
lia in Unterägypten. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 
1997, Nr. 3076) 682-689. Mit 4 Abb. und 2 Taf. - Katsougiannopoulou. [194 

Eisa Kh.A., The history^ and antiquities of Karaba-Sheriek in the Middle Nile region. Archeologie 
du Nil Moyen 7 (1995) 53-58. - Surveybericht mit Hinweis auf Reste von christl. Gräbern, einer 
Kirche und mehrerer Wohntürme (sog. watch-towers). — Grossmann. [195 

Gabra G., Dair Anba Musa Al-Aswad. Das originale Baramus-Kloster im Wadi aFNatrun. Bull. 
Soc. d’archeol. Copte 36 (1997) 71-74. - Weitere Belege, daß die Ruine des sog. Dair Anba Musa 
das originale Kloster der Römer in der Sketis ist und im Mittelalter für eine Gründung des Moses 
gehalten wurde. - Grossmann. [196 

Gallazzi C., Trouvera-t-on encore des papyrus en 2042.^ Proceedings of the 20*'* International 
Congress of Papyrologists (BZ 90, 1997, Nr. 2161) 131-135. - Rettungsmaßnahmen für archäolo¬ 
gische Stätten (als mögliche Fundstätten für Papyri etc.) in Ägypten sind dringend nötig. Dazu ge¬ 
hört zum einen eine engere Zusammenarbeit zwischen Papvrologen und Archäologen und den ent¬ 
sprechenden wissenschaftlichen Institutionen, zum anderen verbesserte Kontakte zu den zuständi¬ 
gen ägyptischen Behörden. - Diethart. [197 

Grimal N. (Hrsg.), Bull, dlnformation archeol. 5 (Janvier ä Juin 1992). 83 S. - Informationsblatt 
über archäologische Funde aus Ägypten. - Grossmann. [198 

Grimal N., Travaux de Vlnstitut Francois dArcheologie Orientale en 1991-1992. Bull, de Einst. 
Frang. d’Archeol. Or. 93 (1993) 213-286. Mit 14 Abb. - Rechenschaftsbericht mit Hinweis auf die 
Grabungen in den frühchristl. Monumenten von Tebtynis (S. 248ff.), Kellia und Wadi Natrun 
(S. 255 f.). - Grossmann. [ 199 

Grossmann P,, Ein spätantikes Gebäude in Qusür Muhärib (Bahariya Oase). Tempel oder Kirche':* 
Bull. Soc. d’archeol. Copte 36 (1997) 99-104. Mit 2 Abb. und 6 Taf. - Eine bisher als Tempel an¬ 
gesehene Lehmziegelruine wird als Kirche erkannt und der Zeit nach der arab. Eroberung zuge¬ 
wiesen. - Grossmann. [200 

Grossmann P., Zur Datierung der ersten Kirchenbauten in der Sketis. BZ 90 (1997) 367-395. Mit 
1 Abb. - Scholz. • [201 
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Crossmann P., Neue. Fund^^ aus Abu Mina. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christli¬ 
che Archäologie (BZ 90, 1^97, Nr. 3076) 825-832. Mit 3 Abb. - Katsougiannopoulou. [202 


Grossmann P./Arnold F./Kosciuk J., Report on the excavations at Abu Minä in spiing 1995, 
Bull. Soc. d'archeoL Copte 36 (1997) 83-98. Mit 5 Abb. und 1 Taf. - Grabungsvorbericht über die 
Arbeiten im Peristylhaus, der Weinpresse, der mutmaßl. Residenz des Hegumenos der Stadt und 
der mittelalterl. Bebauung. - Grossmann. . [203 


Jacquet-Gordon H. (Hrsg.), Bulletin de Liaison du groupe international d'etude de la ceramique 
egyptienne 17 (1993). 53 S. Mit zahlr. Abb. - Mitteilungsblatt über die Kerainikfunde von Gra¬ 
bungen in Ägypten. Die für die Spätantike relevanten Beiträge werden jeweils suo loco angezeigt. - 
Grossmann. [204 


Kosciuk J., The Last Phase of the Abü Minä Settlement. Akten des XIL Internationalen Kongres¬ 
ses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 941-949. Mit 4 Abb. - Katsougianno¬ 
poulou. [205 


Makowiecka E., Monastic Pilgrirnage Centre at Kellia in Egypt Akten des XII. Internationalen 
Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 1002-1015. Mit 10 Plänen. - 
Katsougiannopoulou. [206 


Nauerth C., Karara und El-Hibe. Die spätantiken („koptischen^) Funde aus den badischen Gra¬ 
bungen 1913-1914. [Studien zur Archäologie und Geschichte Altägyptens, 15.] Heidelberg, Hei¬ 
delberger Orientverlag 1996. XVIII, 200 S. Mit 45 Taf. - Grabungsfunde aus zwei Nekropolen in 
Mitteläg\"pten, geordnet nach Stein, Metall, Keramik (mit mehreren Unterklassen), Stoffen, Bast 
und Papyrus, Holz, Leder und Bein. Alle Stücke gehören der spätrömischen/frühchristlichen Zeit 
an. Fragen nach den Fundumsiänden, welche Objekte inneihalb derselben Gräber angetroffen 
wurden, was die Klärung einzelner Datierungsfragen erlaubt hätte, wurde nicht nachgegangen. 
Vermutlich mußte das aber schon an der Buchführung der damaligen Ausgräber scheitern, - 
Grossmann. [207 


N(ibbi) A., Newsfrom the Sinai. Discussions in Egyptolog\' 32 (1995) 5-6. Mit 1 Abb. - Kurzer 
Hinw'eis auf die in der Nähe von Pelusium entdeckte spätrömische Festung von Teil al-Muhamma- 
diya mit Keramikfunden des 6. Jh. Die Festung ist aus Steinmaterial errichtet und enthält Unter¬ 
kunftsbauten und Magazine. - Grossmann. [208 


Perez Die M.d.C./Vernus P., Excavaciones en Ehnasy a El Medina (Hemcleopolis Magna). Ma¬ 
drid, Getafe 1992. 140 S. Mit 28 Abb., 26 Taf. und 3 Faltpl. in Tasche. - Eröffnung einer Publika¬ 
tionsserie der spanischen Grabungen in Heracleopolis Magna, wo in der Introducciön Gene¬ 
ral, S. 11-28. auch über frühere Unternehmungen mit z.T. neuen photographischen Abb. und ei¬ 
nem neuen Gesamtplan (1:5000) berichtet wird. Hinweise auf frühchristl. Kirchen auf S. 17,1. 
18,6a. 21. Ferner kurzer Bericht über die Grabung des ägyptischen Antikendienstes von 1961, bei 
der ein später in eine Kirche umgewandelter Tempel der griech.-röm. Zeit teilw. freigelegt wurde. - 
Grossmami. [209 


Pierrat G./Etienne M,/Leconte D./Barbotin C. et al., Fouilles du Musee du Louvre ä Tod 
1988-1991. Cahiers de Karnak 10 (1995) 405-503. Mit 81 Abb. - Behandelt ab S. 477 ausführ¬ 
lich auch die Funde aus frühchristlicher und frühmittelalterlicher Zeit: Gebäudereste, Säulen und 
Kapitelle aus Bebauungsschichten des 5. Jh. einschließlich eines allgemeinen Überblicks über die 


Entwicklung des Platzes in christlicher Zeit. Es steht zu hoffen, 


daß die seinerzeit unterbrochene 


Arbeit an der Basilika wieder aufsenoinmen wird. - Grossmann. 


[210 


Rengen W. van, A new Paneion at Mons Porphyrites. Chronique d'Egypte 70 (1995) 240-245. 
Mit 3 Abb. - Grossmann. [211 


Schneider H.D./Martin G.T./Dijk J. van/Astom ß.G./Perizonius R./Strouhal E., The tomb- 
complex of Pay^ and Raeia: Preliminary' report on the Saqqam excavation, 1994 season. Oudheid- 
kund. Meded. 75 (1995) 13-31. Mit 1 Abb tmd 8 Taf. - Grabungsbericht, S. 21 Hinweis auf früh- 
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Wietheger-Fluck C., Das Jeremias-Kloster zu Saqqara als Wallfahrtsstätte. Eine Untersuchung 
der Bodenplatten mit Fußabdrücken in Raum 1772 N. Akten des XII. Internationalen Kongresses 
für Christliche Archäologie (BZ 90. 199?, Nr. 3076) 1282—1288. Mit 2 Abb. und 1 Taf. — Katsou- 
giannopoulou. [213 

Zurawski B., Old Dongola 1984-1993. The Mortuary' Complex. A Preliminaiy Report. Etudes et 
Travaux 17 (1995) 328-364. Mit 39 Abb. - Katsougiannopoulou. [214 


Italien 

Sankt Cosmas und Damian. Bozen, Athesia 1993. 192 S. Mit zahlr. Abb. [ISBN 88-7014-722-3]. - 
Die Publikation vereint vier Beiträge zur Kirche der beiden Arzteheiligen oberhalb Siebeneich 
(nahe Bozen) aus archäologischer und historischer Sicht: Gleirscher P., Der Heilige Winkel zwi¬ 
schen Moritzing und Siebeneich im Dunkel der Vorzeit (5-32) und Nothdurfter H., Der Kirchen- 
bou von St. Cosmas und Damian (33-66) erwägen (31-32 bzw^ 45) einen Zusammenhang des er¬ 
sten Kirchenbaus mit einer Militäranlage (castrum) aus justinianischer Zeit. Andergassen L.. St. 
Cosmas und Damian in Siebeneich. Kultort und Wallfahrt (87-191) bringt 143-144 „Notizen zur 
Kultausbreitung- Kislinger. [215 

Augenti A., II Palatino nel Medioevo. [Bullettino della Commissione Archeologica Comunale di 
Roma. Suppl. 4.] Rom, „UErma“ di Bretschneider 1996. 209 S. Mit 100 Abb. [ISBN 
88-7062-932-5]. - Katsougiannopoulou. [216 

Ägrigento. La necropoli paleocristiana sub diro. A cura di Bonacasa Carra R.M. [Studi e mate- 
riali, 10.] Rom, „L'Erma“ di Bretschneider 1995. XLII, 429 S. .Mit 36 Taf. und 1 Faltplan [ISBN 
88-7062-883-3]. - Katsougiannopoulou. [217 

Bratoz R., Doppelkirchen aus dem östlichen Einflußgebiet der Aquileiensischen Kirche und die 
Frage des Einflusses Aquileias. Antiquite tardive 4 (1996) 133-141. - Jolivet-Levy. [218 

Cantino Wataghin G., Le ^basiliche doppie^paleocrisfiane nelPIfalia settentrionale: la documen- 
tazione archeologica. Antiquite tardive 4 (1996) 115-123. - JoIivet-Le\y [219 

Capano A., Su Venosa dai Bizantini agli AngioinL Aspetti del periodo medievale in f'enosa e nel 
suo territorio. Venosa - Castello Pirro del Balzo - Biblioteca Comunale 23 marzo - giugno 1995. 
Catalogo della mostra. A cura di Capano A. (Lavello/Pz, Tipolito Alfagrafica Volonnino 1995) 
5-25. Mit 3 Karten. - Katsougiannopoulou. [220 

Christie N., Barren fields^ Landscapes and seftlernents in late Roman arid post-Rornan Italy: 
Shipley G./Saimon J. (ed.). Human landscapes in classical antiquiu^ Environment and culture 
[Leicester-Nottingham Studies in Ancient Society, 6.] (London/New York, Routledge 1996) 
254-283. Mit 10 Abb. - Zusammenfassender Überblick anhand archäolog. und histor. Daten, be¬ 
rührt auch Fragen der bvz. Besitzungen in Italien. - Katsougiannopoulou. [221 

D’Angela C., Le fortificazioni bizantine di Taranto. Paone M. (ed.), Scritti di storia pugliese in 
onore di Mons. Carmine Maci (Galatina. Editrice Salentina 1994) 7-19. - Etüde des fortifications 
des X' -XP s. ä Tarente. - Jolivet-Levy. [222 

D'Angela C./Volpe G., Aspetti storici e archeologici delVAlto Medioevo in Puglia. La Storia 
dell^Alto Medioevo itaiiano (VI-X secolo) alla luce delParcheologia (Nr. 898) 299-332. Mit 
23 Abb. - Katsougiannopoulou. [223 

Di Stefano G., Scavi e ricerche a Carnarina e nel Ragusano (19SS-1992). KOKALOS 39-40 
(1993-1994) 1367-1421. Mit 27 Abb. - In den Ortschaften S. Croce Camerina und Chiaramonte 
Gulfi wurden Nekropolen der frühbyz. Zeit freigelegt. - Katsougiannopoulou. [224 

Filangeri C., La chiesa cisterciense di Santa Maria della Stella a Spanö (Randazzo), fra docu- 
menti scritti e documenti di pietra. Archivio Storico Messinese 69 (1995 [1996]) 13-56. Con 
17 fig. - Lanalisi architettonica della chiesa di Spano (fondata 1263) induce Tautore ad assumere, 
CloTi nella vicina Troina snrs»» in rlllp fa^i AI miarlratr» rJ’anla rJt morii'rtKi’ 
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zantina) furono aggiunti - iij epoca normanna? - il presbiterio e il coro di tipo latino, come pre¬ 
sente a Spano. Il contributo coniuga in maniera esemplare dati architettonici e storico-topografici 
di un territorio. - Kislinger. [225 

Fiocchi Nicolai V., „Itinera ad sanctos^. Testimonianze monumentali del passaggio dei pellegrini 
nei santuari del suburbio romano. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Ar¬ 
chäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 763-775. Mit 4 Abb. und 1 Taf. - Katsougiannopoulou. [226 

Fiocchi Nicolai V., Una nuova basilica a deambulatorio nel compensorio della catacomba di S. 
Callisto a Roma. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90 
1997, Nr. 3076) 776-786. Mit 3 Abb. und 1 Taf. - Katsougiannopoulou. [227 

Gelichi S./Maioli M.G./Novara R/Soppioni M.L., S. Martino prope litus maris. Storia e archeo- 
logia di una chiesa scomparsa del territorio cervese. [Biblioteca di Archeologia Medievale.] Flo¬ 
renz, Edizioni AlFInsegna del Giglio 1996. 116 S. Mit 49 Abb. [ISBN 88-7814-102-X]. - Katsou¬ 
giannopoulou. [228 

Giustolisi V., Atlante delle antiche strutture rupestri delHsola di Vulcano, vol. I-II. Palermo, Cen- 
tro di Documentazione e Ricerca per la Sicilia Antica „Paolo Orsi~ - Regione Siciliana (soltanto per 
il vol. I) 1994 (vol. II), 1996 (vol. I). Con 159 fig, 3 carte pieghevoli non rilegate rispett. 53 tavole, 
2 carte pieghevoli non rilegate. - Eimportante Opera presenta in fotografie e rilievi grafici le cavitä 
artificial! di carattere archeologico scoperte durante le Campagne di prospezioni 1991-1995 nei Fa- 
raglioni di Levante (vol. I.) e nel „Piano^ di Vulcano, (ri)usate anche in epoca bizantina. - Kis¬ 
linger. [229 

Giustolisi V., Vulcano. Introduzione alla storia e alVarcheologia delVantica Hiem. Palermo, Cen- 
tro di Documentazione e Ricerca per la Sicilia Antica „Paolo Orsi“ - Regione Siciliana 1995. 252 S. 
Con 130 fig. e 52 fig. (= tavole fuori testo [hauptsächlich alte Ansichten und Photographien]), 
2 Appendices. - Der archäologisch-historische Längsschnitt, welcher im Bestreben, eine synkreti- 
stische Kontinuität aufzuzeigen, nicht immer klar strukturiert ist, berücksichtigt Byzanz adäquat, 
unter anderem die Kulte von Äolos bis San Bartolomeo und .,Nascitä delFInfemo e del Purgatorio“ 
(Adamnanus, San Willibald). Den zweiten „appendice^^ bildet ein Beitrag von Bernabö Brea L., 
Sigilli plumbel hizantini rinvenuti a Lipari: Il patrizio Costantino stratega di Sicilia e Pietro ves~ 
covo diAmantea (237-244); dazu s. bereits BZ 90, 1990, Nr. 1521. - Kislinger. [230 

Hartmann H./Wetzel C., Sizilien. Zeugnisse aus 3000 Jahren Kultur. Darmstadt, Wissenschafdi- 
che Buchgesellschaft 1996. 128 S. Mit zahlt. Farbabb. [ISBN 3-7630-2225-2]. - Bilderbuch für 
den breiteren Leserkreis. - Katsougiannopoulou. ^ [231 

Korol D., Alcune novitä riguardo alla storia delle tombe venerate e del complesso centrale nel 
luogo dipellegrinaggio di Cimitile/ Nola. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Chrisdiche 
Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 928-940. Mit 2 Abb. - Katsougiannopoulou. [232 

Krautheimer R. f, Die Kirche San Lorenzo in Damaso in Rom. Vorläufiger Grabungsbericht. Ak¬ 
ten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997. Nr. 3076) 
958-963. Mit 2 Abb. - Katsougiannopoulou. [233 

Lloyd LB., Sixth-Century' art and architecture in „old Rome^: end or beginningy The Sixth Cen¬ 
tury, End or Beginning? (BZ 90, 1997, Nr. 3077) 224-235. - Destruction of monuments through 
war but also papal patronage of buildings and works of art. - Moffatt. [234 

Mannoni T./Cagnana A., Archeologia dei monumenti. Uanalisi stratigrafica del battistero paleo- 
cristiano diAlbenga. Archeologia delFArchitettura (Suppl. a Archeologia Medievale XXII) 1 (1996) 
83-100. Mit 21 Abb. - Katsougiannopoulou. [235 

Marcato E., L’affresco della Madonna delle Croci: nuovi aspetti sulVadozione del canone bizan- 
tino nel territorio di Matern. Byzantina Mediolanensia (BZ 90, 1997, Nr. 3083) 275-289. Con 
6 figg. - Databile alla fine del sec. XII, Faffresco della cripta della Madonna delle Croci sita 
nelFagro di Matera (regione Basilicata) mostra come „anche neUa forse piü lontana provincia 
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dell’arte bizantina permangano dettami pittorici indicanti una sufficientemente radicata conos- 
cenza degÜ stilemi orientali, seppure debitamente interpretati“ - Follieri. [236 

Maurici E, Sicilia bizantina. Gli insediamenti del palermitano. Archivio Storico Siciliano, ser. IV 
20 (1994 [1997]) 27-93. Gon 17 fig. - In ebenso sorgfältiger wie mühsamer Kleinarbeit hat der 
Verf. die über viele Publikationen (s. Bibliografia 74-82) verstreuten archäologischen Notizen ge¬ 
sammelt mid bewertet sie. verbunden mit den historischen Fakten, gegliedert in „insediamenti 
principali'^ (Palermo, Termini Imerese, Cefalü), „centri minori documentati"" (Carini, Corleone, 
Castronovo) und „insediamenti di etä bizantina documentati solo archeologicamente^ Der Beitrag 
darf als wichtige Vorarbeit zum Sizilien-Band der TIB gelten, den M. und der Unterzeichnete mit¬ 
telfristig realisieren wollen. - Kislinger. [237 

Nestori A., II mausoleo e il sarcofago di Flavias lulius Catervius a Tolentino. Gon contributi di 
paolini R e un’appendice numismatica di Alteri G. [Monumenti di Antichitä Cristiana, II ser., 13.] 
Vatikan, Pontificio Istituto di Archeologia Gristiana 1996. X, 182 S. Mit 170 teilw. färb. Abb. im 
Text [ISBN 88-85991-17-3]. - Wird besprochen. - Schreiner. [238 

Patini Ermini L., La storia delValtomedioevo in Sardegna alla luce delFarcheologia. La Storia 
delPAlto Medioevo italiano (VI-X secolo) alla luce delFarcheologia (Nr. 898) 387-401. Mit 1 Abb. - 
Katsougiannopoulou. [239 

Panteleake N., MeytUtj EAAdÖa. Eixeiia - Karw IraXia. Einleitung von Fapastamos D. Athen. 
Aödtp 1996. 305 S. Mit 441 Abb. - Überblick über die altgriechischen und byzant. Denkmäler in 
Sizilien und Suditalien. Reich illustriertes Buch für ein breiteres Publikum. - Albani. [240 

Pasi S., Problemi relativi alle raffigurazioni dei Dogi nei mosaici di San Marco a Venezia. Byzan- 
tina Medioianensia (BZ 90, 1997, Nr. 3083) 339-349. Gon 4 figg. - I mosaici veneziani in cui ap- 
pare la figura del Doge, tutti eseguiti nel XHI secolo, presentano sempre il Doge in un contesto nar- 
rativo o pseudo-narrativ^o, in relazione con il ciclo che ha come protagonista S. Marco e le sue reli- 
quie; inoltre egli appare non come sovrano assoluto, ma come primus inter pares. a differenza da 
ciö che a\wiene neiriconografia imperiale bizantina. - Follieri. [241 

Pergola Ph., Sanctuaires locaux et sanctuaires intemationaux d Rome: Les cas des basiliques de 
Domitille et de Generosa. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie 
(BZ 90, 1997, NT. 3076) 1097-1100. - Katsougiannopoulou. [242 

Pesez J.-M., La Sicile au haut moyen äge. Fortifications, constructions, monuments. La Storia 
delPAlto Medioevo italiano (VI-X secolo) alla luce delFarcheologia (Nr. 898) 379-385. - Katsou¬ 
giannopoulou. [243 

Tronzo W., The Cultures of His Kingdom. Roger H and the Cappella Palatina in Palermo. Prince- 
ton/ N.J., Princeton Üniversity Press 1997. XXI, 170 p. With 152 fig. on tables [ISBN 
0-691-02580-0]. - The architecture and fittings of the Cappella as we know them today represent 
not an entity derised under Roger II but a scheme modified and added to in a series of post-Roge- 
rian interventions dri^^en by changing political and ideological circumstances. - Wird besprochen. - 
Gütler. [244 


Westlicher Mittelmeerraum 
Spanien/Portugal 

Arce J., Costantinopla, Tarracoy Centcelles. Bulleti Arqeologic 16 (1994) 147-165. Mit 13 Abb. - 
Katsougiannopoulou. [245 

Fadel A., Targunia dal periodo greco fino alla fine delFetd fatimita. Scritti di antichitä in me¬ 
moria di Sandro Stucchi. Voi. I. La Cirenaica - La Grecia e FOriente mediterraneo. A cura di Bac- 
chielli L, f/Bonanno Aravantinos M, [Studi Miscellanei, 29.] (Rom, UErma di Bretschneider 
1996) 127-134. Mit 8 Abb. - Katsougiannopoulou. [246 

Reynolds P., Settlement and Pottery in the Vinalopo Valley (Alicante, Spain) A.D. 400-700. 
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[BAR International Series,^588.] Oxford, Tempus Reparatum 1993. Mit 123 Abb. und 150 Taf. 
[ISBN 0-86054-749-3]. - Behandelt auch die byz. Rückeroberung. - Katsougiannopoulou. [247 


Nordafrika 

Bejaoui R, Therrnes et eure baptismale ä Sidi Abdallah Ben Saidane. Africa 11-12 (1992-1993) 
14-18. Mit 4 Abb. und arab. Res. - Katsougiannopoulou. [248 

Bejaoui E, Une nouvelle decouverte d^epoque by'zantlne ä Hakim. L'Africa romana (BZ 90, 1997 
Nr. 3078) 1385-1390. Mit 4 Taf. - Grabungsvorbericht über eine Bauanlage, die vermutlich die 
Funktion eines Martyriums hatte. - Katsougiannopoulou. [249 


Duval N., Les eglises doiibles d'Afriqne du Nord. Antiquite tardive 4 (1996) 179-188. - Jolivet- 
Levy. [250 


Flügel C./Dolenz H., Vom römischen Großbau zur christlichen Grabstätte. Neue Grabungen in 
Karthago. Antike Welt 27,6 (1996) 453-458. Mit 16 Abb. - Katsougiannopoulou. [251 


Hitchner R.B., The Kasserine Archaeological Survey 19S2-19S5. Africa 11-12 (1992-1993) 
158-197. Mit 18 Abb. - Bericht über eine Survey-Aufnahme von 84 Fundplätzen, die meist in die 
römisch-byz. Zeit datieren. - Katsougiannopoulou. [252 


Roskams S., Urban Transition in .North Africa: Roman and Medieval Towns of the Maghreb. 
Towns in Transition (BZ 90. 1997. Nr. 3111) 159-183. Mit 1 Karte. - Katsougiannopoulou. [253 

vacat [254 

Teichner E, Signa Venerandae Christianae Religionis: On the Conrersion of Pagan Sanctuaries in 
the Diocese of Africa and Aegyptus. Libyan Studies 27 (1996) 53-66. - Physical evidence (4'**- 
5'*' c.) examined at Cvrene, Leptis Magna, Sbeitla, JebeJ Oust and Tipasa. - Mündel! Mango. 

[255 


C. IKONOGRAPHIE UND SYMBOLIK 


a. Allgemeine Darstellungen 

Bisconti E, Riflessi iconografici del pellegrinaggio nelle catacornbe ivmane. Genesi e prirni svi- 
luppi deWiconografia martiriale a Roma. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche 
Archäologie (BZ 90. 1997, Nr. 3076) 552-558. Mit 1 Abb. unt/2 Taf. - Katsougiannopoulou. 

[256 

Daei P. van, Aniconic decoration in Ehrly Chrisfian and Medieval Cfiurches. Hevthrop Journal 
36,3 (1995) 382-396. - Jeffreys. * [257 

Donceva-Petkova L., MnTOJiorH^HH HSoöpaxceHH^ ot ö'hJirapcKOTO CpeMHOBCKOBHe (Mythologi¬ 
sche Darstellungen aus dem bulgarischen Mittelalter). Sofia. Agato 1996. 175 S. Mit 36 Taf-r 
102 Abb. und engl. Zsfg. - Die Verfasserin versucht, bis heute bekannt gewordene Darstellungen 
der Greifen, Drachen, Kentauren. Doppeladler u.a. mythologischer Tiere des 8.-14. Jh., zu syste¬ 
matisieren und zu interpretieren. - Gjuzelev. [258 

Drewer L., Recent Approaches to Early’ Christian and Byzantine Iconogmphy. Studies in Icono- 
graphy 17 (1996) 1-65. - Wide-ranging survev primarilv of Anglo-American scholarship since 
1992.’-Cutler. ' ' [259 

Encev-Vidju Iv., E'bjirapcKH mpoMen Kpi»cT {Das bulgarische Volkskreuz). Sofia, Verlag der Aka¬ 
demie „Marin Drinov*' 1994. 182 S. Mit 938 Zeichn. - Der bulgarische Maler und Schriftsteller 
Ivan Encev-Vidju (1882-1936) hatte in der Periode 1920-1936 einen Katalog (in 14 Bänden), 
viele Zeichnungen und Fotographien der verschiedenen Kreuze vom Frühinittelalter bis zum An¬ 
fang des 20. Jh. aus den verschiedenen Gebieten des bulgarischen ethnischen Territoriums iMö- 
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sien, Thrakien, Dobrudza und Makedonien) zusammengestellt. Dieser Band umfaßt nur einen Teil, 
erhalten in einem Manuskript im Archiv der bulgarischen Akademie der Wissenschaften (F. 1. 
Op. 2). “ Gjuzelev. [260 

Filatov V.V., Osobennosti ikonogmfiifresok Andreja Rubleva ... (Nr. 551). - Jolivet-Lev\\ [261 

Greshak G. u.a., Kreuz. LThK 6 (1997) 441-450. - Schreiner. 

Gudea N., Kreuzförmige Zeichen auf Gegenständen des täglichen Gebmuchs aus vorkonstantini- 
scher Zeit. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997. 
Nr. 3076) 833-848. Mit 9 Abb. - Katsougiannopoulou. [262 

Penkova B., Za porninalnija harakter na stenopisite r pamklisa na gornija etaz na Bojanskata 
cärkva ... (Nr. 399). - Jolivet-Lew. 

Siegmund W., Die Darstellung von Erlösung auf Ikonen und in Volksmärchen. Zeitschrift für ost¬ 
kirchliche Kunst. Hermeneia 11 (1995) 169-181. - JoJivet-Levy. [263 

Tristan F., Les prernieres Images chretiennes. Du symbo/e ä ricone^ //’ siecle-VE siede. Paris, Phy- 
ard 1996. 663 p, Avec 60 fig. NB. - Jolivet-Levy. [264 


b. Christus, Maria, Heilige 

Evseeva L,M., Moskovskie zitijnye ikony Bogornateri... (Nr. 549). - Jolivet-Le\y. 

Galavaris G., Gregorio Nazianzeno. Enciclopedia delFarte medievale 7 (1996) 88-91. - Schelle¬ 
wald, (265 

Gerstel Apostolic Embraces in Cornmunion Scenes of Byzantine Macedonia. Cahiers Ar- 

cheologiques 44 (1996) 141-148. - Interpretation de la representation de deux apotres s’embras- 
sant, qui apparaif daiis quatre decors de Macedoiiie des XII'-XIII'’ s. (Nerezi, Saint-Constantin ä 
Svecani, Saint-Nicolas ä Manastir. Saint-Jean le Theologien ä Verria): reflet d’un rite litiirgique et 
peut-etre commeiitaire d une praiique pergue comine latine. - Jolivet-Levy. [266 

Gligorijevic-Maksimovic M., Caracteristiqaes iconographlqaes de la peinture mumle Serbe et 
grecque du XIV' siede. Les menologes et les cydes hagiogmphiques. BuCdvrio xai EeQßia xard tov 
lA^ aitöva (BZ 90, 1997, Nr. 3073) 344-350. Mit Abb. 103-112. - Nacbdem die Verf. feststellt, 
daß vom Menolog inspirierte Szenen im 14. Jh. ausschließlich in serbischen Stiftungen erhalten 
sind, unternimmt sie eine vergleichende Untersuchung zw ischen den hagiographischen Zyklen, die 
in der serbischen und in der griechischen Monuinentalmalerei des 14. Jh. dargestellt sind. - Kalo- 
pissi-Verti. [267 

Jastrzebowska E., Neutestamentliche Darstellungen auf Pilgemndenken. .Akten des XII. Interna¬ 
tionalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 881-885. - Katsougian¬ 
nopoulou. [268 

Kocelkov I.A., Spas v silah: mzvitie ikonografii i srnysl (Le Christ en gloire: evolution iconogra- 
phique et sens). Iskusstvo drevnej Rusi: problemv ikonografii (NT. 909) 45-68. - Etüde sur l ori- 
gine de 1 Image du Christ en gloire introduite dans la Deisis des iconostases russes du XV'‘ s.; l uh 
des Premiers exemples est du ä Theophane le Grec (eglise de FAnnonciation du Kremlin de Mos- 
cou, entre 1392 et 1405), mais le thhne a ete popularise par Andre Rublev (cathedrale de la Dor- 
mition de Vladimir, 1408). - Jolivet-Lew. [269 

Leone G., Sülle yyKonogmfie bizantine della Madonna in Calabria"^ cornpilate da Biagio Cappelli. 
Calabria Nobilissima 40-41 (1988/1989 [1994]) 7-62. Gon 16 figg. - Ampliamento delio Studio 
di B. Cappelli sulie icone calabresi della Madonna (BZ 46, 1953, 252), condotto seguendo una 
classificazione in iconografie: tali il tipo della Odigitria, della Madonna in Deisis, della Platvtera, 
deirOrante, delF Eleusa, ecc. - Follieri. [270 
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The Icons of Their Bodies: Saints and Their Images in Byzantium ... (Nr 41). 


Papazotos Th. f, AyioAöyixd-eixovovoygatptsid aylwv Begoiag. AgxaioX. AeAt. 44-46 (1989-1991 
[1996]) A', M^Aerec, 153-162. Mit Taf. 63—66 und engl. Zsfg. - Zu den byzant. und nachbyzant. 
Darstellungen der hl. Jerusalem und des hl. Antonios des Narren, lokalen Heiligen von Beroia, auf 
Ikonen und Wandmalereien. - Albani. \21\ 

Rousselle A., Sources iconographiques perdues: les premieres Images des martyrs. Cassiodorus 2 
(1996) 215-230. - Foilieri. [272 

Schwarzenberg E., Les elements socratiques de Ticonographie de Saint Paul. Dion J., Culture 
antique et fanatisme (Paris, De Boccard 1996) 53-75. Mit 14 Abb. - Ohne Wissenschaft!. An¬ 
spruch. - Katsougiannopoulou. [273 

Spatharakis L, Representations of the Great Entrance in Crete ... (Nr. 435). - Katsougianno¬ 
poulou. 

Szatmäri I., Bizdnci tipusu ereklyetartö mellkeresztek Bekes es Csongrdd megyeben. (Die Pekto- 
rale byzantinischen Typs als Reliquienschreine im Komitat Bekes und Csongräd [Auszug]). A M 6 ra 
Ferenc Muzeum Evkönwe. Studia Archaeologica 1 (1995) 219-264. - Die Datierung der im Komi¬ 
tat Bekes und Csongräd gefundenen Brustkreuze byzantinischen Charakters in das 10. bzw. 11 . Jh. 
spricht dafür, daß diese Funde eindeutige Beweise für die Zeitspanne sind, als der neue ungarische 
Staat anfangs noch als Einflußzone der östlichen christlichen Kirche gelten konnte. - Olajos. 

[274 

Tolstaja T.V., Izobrazenija prepodobnyxh na altarnych pregradach russkich chramov XV-XVI vv. 
(La representation des saints meines sur les clotures de cheeur des eglises russes du XV*-XVF s.). 
Iskusstvo drevnej Rusi: problemy ikonografii (Nr. 909) 23-44. - La representation des saints mei¬ 
nes sur les clotures de choeur, notamment dans les eglises de la Dormition de Zvenigorod, de Vladi¬ 
mir et du Kremlin, est mise en relation avec le developpement du monachisme en Russie et avec la 
politique centralisatrice des princes de Moscou. - JoIivet-Lev\^. [275 


c. Verschiedenes 

Äkerström-Hougen G., Breaking Awayfrom Antiquity: A reconsideration of the Filocalus Codex 
Calendar of A.D. 354, Rome and the Sixth Century' Mosaic Calendar at Argos, Greece. Rome and 
the North (BZ 90, 1997, Nr. 3080) 111-123. Mit Abb. - Der Inhalt der Monatsbilder im sog. Filo- 
caluskalender ist meistens aus dem röm. Götter- und Kaiserkult herzuleiten. In vier von ihnen fin¬ 
den sich aber Elemente aus dem Alltagsleben, die für viele spätere Darstellungen charakteristisch 
sind und hier eine gewisse künstlerische Unsicherheit verraten. - Rosenqvist. [276 

Bejaoui E, Le sacrifice d Abraham stirune coupe en bronze de Tunisie. Africa 11-12 (1992-1993) 
7-13. Mit 8 Abb. - Untersucht vor allem die formalen Ähnlichkeiten biblischer Darstellungen auf 
Gefäßen aus Bronze und Ton. — Katsougiannopoulou. [277 

Bozilov I., Portretite i Bojanskata carkva ... (Nr. 381). - Jolivet-Levy. 

Charaiampides K., X) ogog orq ßvCavrivri eixovoygaq>ia, KAtipovopta 25 (1993) 137-154. - 
The depiction of the glory of God in iconography, its various forms or manifestations and its lite- 
rary sources. - Karpozelos. [278 

Djuric V.J. f, Uart imperial serbe: marques du Statut imperial et traits de prestige. BuCdvno xai 
LeQßia xard tov IA' aicova (BZ 90,1997, Nr. 3073) 23-56. Mit Abb. 1-17. - Grundlegende Inter¬ 
pretation der serbischen imperialen Kunst um die Mitte des 14. Jh. in ikonographischer, stilisti¬ 
scher und ideologischer Hinsicht. - Kalopissi-Verti. [279 

Dresken-Weiland J,, Zur Ikonographie und Datierung der Champleve-Reliefs .. . (Nr. 345). - Kat¬ 
sougiannopoulou. 



Kakovkin A.Ja., KonrcKa^ TKasb c moöpasceHBeM „Cym CoJioMona'" (Coptic Cloth with the 
Iinage of Solomons Justice). VV 56 (81) (1995) 292—297. — Bliznjuk. [280 

Kiilerick B., Continuity and Change in Ruler Imagery: The Eternal Victor, c. 400 to c. SOO A.D. 
Rome and the North (BZ 90, 1997, Nr. 3080) 95-110. Mit 8 Abb. - Untersucht, in welcher Weise 
die traditionelle Ikonographie der röm./byz. Herrscherdarstellungen von den barbarischen Köni¬ 
gen Italiens übernommen wird. - Rosenqvist, [281 

Kühnei G«, Kreuzfahrerideologie und Herrscherikonogmphie. Das Kaiserpaar Helena und Hera- 
klius in der Grabeskirche. BZ 90 (1997) 396-404. Mit Abb. 1-2 auf Taf. I-IL - Scholz. [282 

Mahrenholz M., Sinai - Der alttestarnentliche Kultort und die Zweinaturenlehre. Akten des XII. 
Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 997-1001. Mit 
2 Taf. - Zu den Opferszenen mit Abraham und Jephtha und ihrer Verbindung mit der Zweinatu¬ 
renlehre. - Katsougiannopoulou. [283 

Mouriki D., Portmits de documents et invocations sur les icönes du XHF siede au Sinai ... 
(Nr. 416). - Odorico. 

Mutsopulos N,/DemetrokalIes G., iißi<reXijvo(;. Athen 1988. 125 S. Mit frz. Zsfg. - 

Über den Halbmond-Stem-Komplex in der griechischen Kultur, auch in der byz. Zeit. - Kolias. 

[284 

Nicolle D., No Way Overland: Evidence for Byrzantine Arms and Armour on the lO^''-!Century 
Taurus Frontier ... (Nr. 819). - Kolias. 

Ovcärov N., Izohrazjavaneto na dvuglav orel kato simvol na vladetelsko dostojnstvo prez XIV v (La 
representation de Taigle bicephale comme Symbole du pouvoir au XIV' s.). Archeologija (Sofia) 36 
(1994) 19-24. - Jolivet-Levy. ' [285 

Rahmani L.Y., Representations of the Seasons on a Christian Lead Coffin from Nirim. A.tiqot 28 
(1996) 147-159. Mit 12 Abb. - „Tlie fragments belong to Christian coffins dating to the latter half 
of the fifth Century CE“. - Katsougiannopoulou. [286 

Rassart-Debergh M., Monachisme copte et bateaux peints. Graeco-Arabica 6 (1995) 172-180. - 
Kolias. [287 

Säve-Söderbergh T., Vas Ego sum Pretiosum. Supplementär}^ reflections on a Nubian wallpaint- 
ing. Bull. Soc. dArcheol. Copte 36 (1997) 131-142. Mit 3 Abb. - Erklärungsversuch einer unge¬ 
wöhnlichen Darstellung eines in ein Gefäß eingesperrten Mannes aus der Kirche von Abdallah 
Nirqi in Nubien. - Grossmann. [288 

Schmidt V.M., A legend and its Image: the aerial flight of Alexander the Great in medieval art. 
[Medievalia Groningana, XVII.] Groningen, Forsten 1995. XIV, 293 p. Avec 121 ill., 1 plan [ISBN 
90-6980-053-5]. - Etüde de Torigine, de la signification et de Tevolution de la legende de Tascen- 
sion d’Alexandre dans l art medieval. - Jolivet-Levv. [289 

Schnitzer B., Zum Verhältnis von Bild und Ritus in der spätbyzantinischen Wandmalerei. Anasta¬ 
sia und Stiftungskomposition der Peribleptoskirche von Mistra. Aaxcüvixai £7TOüöai 13 (1996) 
237-276. Mit 8 Abb. und griech. Zsfg. - Eingehende Studie der Wandmalereien an der Westwand 
der Peribleptoskirche in Mistras: Anastasis, Stifterbildnis, Heiligenbilder. Verf. w^eist auf die Viel¬ 
falt von Lesarten und Interpretationsebenen hin und untersucht die Zusammenhänge der Bilder 
miteinander sowie mit dem Gesamtprogramm, der Liturgie, dem Ritus, den Rezipientengruppen 
usw. Die Beziehung zwischen Stifterbild und Auferstehungskomposition wird besonders berück¬ 
sichtigt. - Kalopissi-Verti. [290 

Tavella C,, Aion e Ficonografia bizantina dei mesi. Patavium. Rivista veneta di Scienze delPAnti- 
chitä e delFAlto Medioevo 7 (1996) 111-236. Mit 3 Abb. — Katsougiannopoulou. [291 

Thierry N., Viconographie cappadocienne de Paffront fait ä Anne d^apres le Protevangile de 




Jacques. Apocrypha 7 (1996) 261-272. Avec 10 fig. - II s’agit d’une ülustration exceptioiinelle, 
conservee ä Kizil Qukur. -'fc)emoen. [292 

Torp Hj., Tradition and Innovation in Iconogmphy: From Imperial Glorification to Christian 
Dogma. Rome and the North (BZ 90, 1997, Nr. 3080) 73-94. Mit 13 Abb. - Exemplifiziert die 
Weise, in der überkommene ikonographische Muster u.a. zur Vermittlung eines dogmatischen In* 
halts angepaßt wurden, und bietet Beobachtungen zu Verschiedenheiten zwischen Bvzanz und dem 
Westen in der künstlerischen Entwicklung bis zum 12. Jh. - Rosenqvist. [293 

VÖlling T., ^Der Vogel auf dem Kreuz'^. Ein frühchristliches Symbol aus Olympia. Archäologischer 
Anzeiger (1996,1) 145-154. Mit 11 Abb. - Katsougiannopoulou. [294 


D. ARCHITEKTUR 


a. Allgemeine Darstellungen 

Asgari N., The. Proconnesian production of archituml elements in late antiquity\ based on evi- 
dence from the marble. quarries. Constantinople and its Hinterland (BZ 90, 1997, NT. 3087) 
263-288. - Mundeil Mango. [295 

Brandenburg H., Die Verwendung von Spolien und originalen Werkstücken in der spätantiken Ar¬ 
chitektur. Antike Spolien in der Architektur des Mittelalters und der Renaissance. Hrsg, von 
Poeschke J. (München. Himier 1996) 11-39. Mit 1 Plan und 15 Abb. - Katsougiannopoulou. 

[296 

Curcic S., Fwm the Ternple of the Sun to the Temple of the Lord: Monotheistic Contribution to Ar- 
chitectural Iconography in Late Antiquity. Architectural Stiidies in Memory of Richard Krauthei¬ 
mer (Nr. 880) 55-59. Mit Taf. 24-27. - Katsougiannopoulou. [297 

Hattersley-Smith K., Byzantine Public Archifecture between the fourth and early eleventh centu- 
ries AD with special reference to the towns of Byzanfine Macedonia. [Maxeöovtxfj BißMoO^xrj, 83.] 
Thessalonike, Societv for Macedonian Studies 1996. 278 S. Mit 13 Zeichn. [ISBN 
960-7265-30-0]. - .\lbani. [298 

Hauschild T., Orientalische Tendenzen in der Architektur der westgotischen Herrschaft in der Hi- 
spania. Spanien und der Orient im frühen und hohen Mittelalter. Kolloquium Berlin 1991 [Madri¬ 
der Beiträge, 24.] (Mainz, von Zabem 1996) 1-8. Mit Taf. 1-4./- Katsougiannopoulou. [299 

Hennephof H.. Een keizer bouwt zijn eigen Rome. Stadsvernieuwing in Constantiniaans perspec- 
tief Hermeneus 62,2 (1996) 69-80, - Aerts. [300 

Kennedy H., Crusader Castles. Cambridge, Cambridge Universitv Press 1994. 230 p. With 88 iil. 
[ISBN 0-521-42068-7]. - Covers Kingdom of Jerusalem. Countv of Tripoli, Principalitv of Antioch 
(AD 1099-1291). - Mundeil Mango. ' ' [301 

Milojevic M., Forming and transforrningproto-Byzantine urban public space. The Sixth Century, 
End or Beginning? (BZ 90, 1997, Nr. 3077) 247-262. - Numerous examples of large-scale urban 
development as well as the reuse of buildings and the interiorisation of public space to meet new 
needs in late antiquity. - Moffatt. [302 

Ruggieri V., Architettura e urbanistica nelllmpew Bizantino: VI-IX secolo. Principi di una meto- 
dologia. Bvzantina Mediolanensia (BZ 90, 1997, Nr. 3083) 381-386. - Lo Studio della planimetria 
urbana e della sua evoluzione in relazione con le esigenze imposte dagli eventi e qui condotto in 
particolare su centri della Caria. - Follieri. [303 

Ruggles D.F., Building Materials and Techniques: Materials and Techniques ofthe By zantine and 
Islamic Periods. Oxford Encvclopedia of Archaeology in the Near East (BZ 90, 1997, Nr. 3117) 
1.379-383.-Kaegi. * ' [304 



Severin H.-G., Auswärtige Einflüsse in der Architektur und Baudekoration des spätantiken Ägyp¬ 
ten und die christliche Sakralarchitektur im mittelalterlichen Ägypten unter muslimischer Hoheit. 
Spanien und der Orient im frühen und hohen Mittelalter. Kolloquium Berlin 1991 [Madrider Bei¬ 
träge, 24.] (Mainz, von Zabem 1996) 92-107. Mit Taf. 25-26. - Katsougiannopoulou. [305 

Teichner R, Signa Venerandae Christianae Religionis: On the Conrersion ofPagari Sanctnaries in 
the Diocese ofAfrica andAegyptus ... (\r. 255). - Mundeil Mango. 

Terry R.? Sacred Realm. The ernetgence of the synagogue in the Ancient World. Minerva 7,5 
(1996) 24-28. - Exhibition at Yeshiva University, New York, on the synagogue, B.C. to A.D. 
700; earlv Bvz. svnagogues and their art discussed and illustrated. - Mundeil Mango. [306 

Weigel T., Spolien und Buntmarmor im Urteil mittelalterlicher Autoren. Poeschke J. (Hrsg.). An¬ 
tike Spolien in der Architektur des Mittelalters und der Renaissance (München, Hirmer 1996) 
\Yl-\o\. Mit 3 Abb. - Es wird auch auf byz. Autoren eingegangen. - Katsougiannopoulou. [307 

b. Kirchliche Architektur 

Albani J., Das Kloster auf Pseiin. Die Architektur. Akten des Xll. Internationalen Kongresses für 
Christliche Archäologie (BZ 90. 1997, Nr. 3076) 466-471. Mit 2 Abb. und 2 Taf. - Katsougianno¬ 
poulou. [308 

Bogdan Cataniciu I,, Note sur Tevolution architectumle de la basilique de marbre (B) de Tropae- 
um Traiani. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, 
Nr. 3076) 578-585. Mit 4 Abb. und 1 Taf. - Katsougiannopoulou. [309 

Bonaimi A,, La basilica di S. Susanna a Roma. Indagini topogmfiche e nuove scoperte archeolo- 
giche. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, 
Nr. 3076) 586-589. Mit 1 Taf. - Katsougiannopoulou. [310 

Brands G., Martyrion und Bischofskirche. Anmerkungen zur Architektur und Bauornamentik des 
Zentralbaus von Rusafa. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie 
(BZ 90, 1997, Nr. 3076) 590-597. Mit 3 Abb. und 2 Taf. - Katsougiannopoulou. [311 

Buschhausen H., Zur Frage der Kontinuität der Spätantike im christlichen Orient des S. Jahrhun¬ 
derts. Wiener Jahrbuch für Kunstgeschichte 46/47 (1993-1994) 87-98. Mit Abb. 1-14, 
S. 393-396. - Durch einen Brand in der Klosterkirche von al-’Adra' im Dair al-Suryam (Ünter- 
ägypten) kamen Freskoschichten früheren Datums zum Vorschein, welche der Autor eingehend 
untersucht. Besonders hervorzuheben ist das Bild der thronenden Theotokos in der Kalotte über 
dem westlichen Eingang. Das Apsisbild mit der Verkündigung Christi dürfte dem 8. bis frühen 9. 
Jahrhundert zugehören und in der Tradition der spätantiken Kunst Palästinas stehen. - Grün¬ 
bart. [312 

Büyükkolanci M., Zur Bauchronologie der justinianischen Johanneskirche in Ephesos. Akten des 
XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 598-602. Mit 

1 Abb. und 4 Taf. - Katsougiannopoulou. [313 

De Blaauw S., Die Krypta in stadtrömischen Kirchen: Abbild eines Pilget'ziels. Akten des XII. In¬ 
ternationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 559-567. Mit 

2 Abb. [314 

Duval N,/Caillet J.-P., Les eglises doubles et les familles d'eglises ... (Nr. 891). - Jolivet-Levy. 

Farioli Gampanati R., Bosm: La chiesa tetmconca dei SS. Sergio, Bacco e Leonzio. II problema 
della sua destinazione (riassunto). Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Ar¬ 
chäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 741-745. Mit 2 Abb. - Katsougiannopoulou. [315 

Feld O., Eine Kirche für Maria in Miletos. Architectural Studies in Memory of Richard Krauthei- 
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mer (Nr. 880) 67-70. Mit Taf. 28-30. - Erwägt eine Datierung der Kirche ins zweite Viertel des 6. 
Jh. - Katsougiannopoulou,v 

Hasrat’yan M,, Affinites architecturales armeno-byzantines au haut Moy^n-Age. Uexemple des 
basiliques mononefs ... (Nr. 552). - Odorico. 

Hill S., The Early By'zantine Churckes of Cilicia and Isauria. [Birmingham Bvzaittine and Otto- 
man Monographs, 1.] Aldershot, Variorum 1996. XXVL 280 S. Mit 62 Plänen und 127 Photoabb 
[ISBN 0-86078-607-2]. - „This voluine combines a catalogue of the earlv churches of Cilicia and 
Isauria (southem Asia Minor) with an analysis of their significance for the general development of 
ecclesiastical architecture during the fouith to sixth centuries^. - Wird besprochen. - Katsougian- 
nopoulou. [317 

Johnson M.J., The Fifth-Centuiy^ Ora/o/y of the Holy Cross at the Lateran in Rome. Architectura 
25,2 (1995) 128-155. Mit 23 Abb. - Katsougiannopoulou. [3|g 

Korac V., Uecole de la Morava: derniere renaissance dans Tart du monde byzantin. Bu^dvno xai 
Lepßia xaxd tov IA' auiva (BZ 90, 1997. Nr. 3073) 380-391. Mit Abb. 131-137. - Überschau¬ 
bare Architekturstudie der der „Morava-Schule^ angehörenden Kirchen (letzte Jahrzehnte des 
14. Jh. - 1459) unter Berücksichtigung von Herkunft, Typologie, Struktur, Morphologie, Relief¬ 
schmuck etc. - Kalopissi-Verti. [319 

Kötzsche L., Das heilige Gmb in Jerusalem und seine Nachfolge. Akten des XII. Internationalen 
Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90,1997, Nr. 3076) 272-290. Mit 2 Abb. und 6 Taf. - 
Katsougiannopoulou. [320 


Kourkoutidou-Nikolaidou E./Marki E,, Des innovations liturgiques et architecturales dans la 
basilique du Musee de Philippes. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Ar¬ 
chäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 950-957. Mit 5 Abb. und 2 Taf. - Katsougiannopoulou. [321 

Kutelakes Ch.M., 0 Ttvgyog <rta Aorta tfigXiou BuCavrivög Aopog 7 (1994) 51-58. Mit Taf. 1-2 und 
ital. Zsfg. - Zur Architektur des in die 2. H. des 14. Jh. zu datierenden, mit einer Kirche versehe¬ 
nen Turmes in Dotia auf Chios, der wahrscheinlich als Wohnhaus eines lokalen Grundbesitzers 
diente. - Albani. [322 

Mamalukos St., H ägxttexrovixij rov KaOoÄpcov. legd MeyioTri Movfi BaTOTtaiöiou (Nr. 8 ) 
166-175. Mit Abb. 131-138 und Zeichn. 12-15. - Kurzer Bericht der Architekturgeschichte des 
Katholikons des Batopedi-Klosters. Das ursprüngliche - der Verkündigung Mariens gewidmete - 
Katholiken des zwischen 972 und 985 gegründeten Klosters gehört dem trikonchalen Athostypus 
an und wird in das Ende lO./Anfang 11. Jh. datiert. Die zweistöckige Lite und die beiden Kapellen 
am Norden und Süden der Lite werden ebenfalls auf die mittelbyzant. Periode zurückgeführt. Es 
bleibt noch offen, ob die ursprüngliche Phase der Phiale in der spätbyzant. Zeit entstanden ist. - 
Kalopissi-Verti. [323 

Megaw A.H., Reflections on the Original Form ofSt Markts in Venice. Architectural Studies in Me¬ 
mory of Richard Krautheimer (Nr. 880) 107-110. Mit Taf. 53-55. - Katsougiannopoulou. [324 

Pallas D.I. t, Tö rgixoyxov vavögiov rov Ayiov rgrjyogtov eig rhv Ecdagiva. EEBS 48 (1990-1993) 
13-25. Mit Taf. A'-H', Plänen 1-2. - Zur Architektur der Dreipaßkirche Hg. Gregorios auf der In¬ 
sel Salamis, die spätestens in die achtziger Jahre des 10. Jh. datiert wird. - Albani. [325 

Patrich J,, Monasteries. Oxford Encvclopedia of Archaeology in the Near East (BZ 90, 1997, 
Nr. 3117) 4,41-47. - Kaegi. * ’ [326 

Pazaras Th,, '0 rdepot; rwv xrqtögwv... (Nr. 348). - Kalopissi-Verti. 

Pensabene R, Reimpiego e nuove mode architettoniche nelle basiliche crLstiane di Roma tra IV e 
VI secolo. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, 
Nr. 3076) 1076-1096. Mit 11 Abb. und 2 Taf. - Katsougiannopoulou. [327 

Peschlow U., Die Baugeschichte der Irenenkirche in Istanbul neu betrachtet. Architectural Studies 



Bibliographie: 7 D. Architektxir 


255 


in Memory of Richard Krautheimer {Nr. 880) 133-136. Mit Taf. 70-72. - Ergänzende Beobach¬ 


tungen zum Baubefund und zu den verschiedenen Bauphasen. - Katsougiannopoulou. [328 

piva Pm LAnastasis: Chiesa minor di una cattedrale? Antiquite tardive 4 (1996) 78-81. - Jolivet- 
Levy. [329 

piva P., La „Cattedrale doppia"^ e la storia della Uturgia. Antiquite tardive 4 (1996) 55-60. - Joli- 
vet-Levy. [330 

Renhard E., Das syrische Bema. Ein Resümee. Mitteilungen zur christlichen Archäologie 2 (1996) 


73-86. Mit 5 Abb. - Der Beitrag (und eine vorausgehende Dissertation) untersuchen sowohl ar¬ 
chäologisch als auch sprachgeschichtlich und liturgisch das „monumentale Konstrukt^* in nordsv- 
rischen Kirchen des 5.-7. Jahrhunderts in Form eines zur Apsis hin offenen ü, in dessen Scheitel¬ 
punkt sich eine Art Thron befand. „In keiner der Kirchen mit Bema konnte eine Kathedra oder ein 
Svnthronon nachgewiesen werden*^, ausgenommen die Sergios-Basilika zu Rusafa. - Kislinger. 

[331 

Snively C.S., Apsidal Ciypts in Macedonia: Possible Places of Pilgrimage. Akten des XII. Interna¬ 
tionalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 1179-1184. Mit 4 Abb. - 
Katsougiannopoulou. [332 

Stereva I., Baptistere paleockretien ä Sliven. La cuJture et J’art dans Jes terres bulgares (Nr. 907) 
7-13. Mit 6 Abb. - Gjuzelev. [333 

äuput M,, Oßoiotrjre^ xai Öiacpogeq atrj (reQßixrj xat eXXtiVücß aQxtrexrovücß rov lÄ aitbva. BuCctvrio xai 
lepßia xatd rov lA' aitüva (BZ 90, 1997, Nr. 3073) 392-400. Mit Abb. 138-153. - Vergleichende 
Studie zwischen serbischer und griechischer kirchlicher Baukunst im 14. Jh. - Kalopissi-Verti. 

[334 

Theocharides PL, To avyxQotrjga rov neQißoXov. lepd Meyiorq Movfj BaroTraibiou (Nr. 8) 
148-165. Mit Abb. 112-130 und Zeichn. 4-11. - Teile der Umfassungsmauer der Klosteranlage 
von Batopedi, das Katholikon, die Kirche der Hl. Anargyroi und der Glockenturm gehen - in ihrer 
ursprüngl. Bauphase - auf die byzantinische Zeit zurück. - Kalopissi-Verti. [335 

Tronzo W., The Cultures of His Kingdom. Roger II and the Cappella Palatina in Palermo ... 
(Nr. 244). - Cutler. 

Vaceva Kr., Reconstruction architecturale du baptistere paleochretien ä la ville de Sliven. La cul- 
ture et Fart dans les terres bulgares (Nr 907) 14-18. Mit 2 Plänen und 2 Abb. - Gjuzelev. [336 

Velmans T./AIpago Novello A., Le miroir de Tinvisible... (Nr 143). - Jolivet-Levy. 

Zeltler B., .,JJrb^ Felix Dotata Populo TrilinquC: Some thoughU about a twelfth-century^ funerary 
memorialfrom Palermo. Medieval Encounters 2,2 (August 1996) 114-139. - Jeffreys. [337 


c. Profane Architektur 

Gregory S., Roman Militarys Architecture on the Lastern Frontier from AD 200 - 600. 3 vols. 
Volume 1.: Amsterdam, Hakkert 1995. XXVII, 302 S. Mit zahlr. Abb., Zeichn. und Karten 
[ISBN 90-256-1027-7]; Volume 2: 457 S. (Erscheinungsjahr 1996) [ISBN 90-256-1048-X]. - 
Eine in 3 Bänden erschienene Dissertation. Die ersten 2 Bande uns zugegangen. - Katsougianno¬ 
poulou. [338 

Popovic M., Les forteresses dans les regions des conflits by^zantino-serbes au XIP siede. Bu^dvTio 
xm Legpia xard rov lA' otitova (BZ 90,1997, Nr. 3073) 67-81. Mit 5 Zeichn. - Systematische, auf 
historischen Quellen und archäologischen Funden beruhende Darstellung der wichtigsten Festun¬ 
gen und befestigten Städte, die sich an der serbisch-byzantinischen Grenze des ausgehenden 13. 
und der ersten Jahrzehnte des 14. Jh. befanden. - Kalopissi-Verti. [339 
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E. PLASTIK 

.V 

a. Allgemeine Darstellungen 

Borg B.. Mumienporträts. Chwnologie und kultureller Kontext. Mainz, von Zabeni 1996. 262 S 
Mit 87 Taf. - Diethart. [ 34 q 

Peschlow U., Anmerkungen zur oströmischen Sarkophagplastik. Akten des XII. Internationalen 
Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Xr. 3076) 1101-1106. - Katsougianno- 
poulou. [341 

Sodini J.~P., La .sculpture medio-by'zantine: le marbre en ersatz et tel quen lui-meme. Constanti- 
nople and its Hinterland (BZ 90. 1997, Nr. 3087) 289-311. - Miindeli Mango. [342 

Spivey N., Stumbling toirards Byzantium: The decline and fall of late Antique sculpture. Apollo 
(Jiilv 1995) 20-23. - The Arch of Constantine in Rome hriefly reconsidered. - Mundeil Mango. 

[343 


h. Portraitplastik. Reliefplastik, hes. Sarkophagplastik 

Deckers J.G./Serdaroglu U«, Das Hypogäiim beim Silivri-Kapi in Istanbul. Akten des XII. Inter¬ 
nationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 674-681. Mit 5 Ahb. 
und 2 Taf. - Katsougiannopoulou. [344 

Dresken-Weiland J., Zur Ikonographie und Datierung der Champleve-Reliefs. Akten des XII. In¬ 
ternationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90,1997, Nr. 3076) 719-726. Mit 2 Taf. - 
Katsougiannopo ulo u. [345 

Immerzeel M., De sarcofaagindustrie rond 400. Het westelijke middellandse-zeegebied. Disserta¬ 
tion. Univ. Leiden 1996. 192 S. Mit 42 Taf., 4 Beilagen sowie engl. Res. - Katsougiannopoulou. 

[346 

Immerzeel M., Quelques rema/ques sur Torigine des sarcophages paleochretiens en Provence. 
Marbre. pergoir et style. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 
90, 1997, Nr. 3076) 855-863. Mit 3 Taf. - Katsougiannopoulou. [347 

Pazaras Th,, T? rdcpog twv xrtjrÖQwv. 'IeqA MeyioTTi Movf| BaTOTraiÖioü (NT. 8) 180-182. Mit Ahh. 
144-145 und Zeichn. 17. - Jüngste archäologische Forschungsarbeiten scheinen die Klostertradi¬ 
tion von Batopedi zu bestätigen, die das Arkosolgrab an der Südwand des Esonarthex mit den 
Gründern des Klosters - den drei Adligen aus Adrianopel - verbindet (vgl. BZ 89, 1996, 
Nr. 1592). - Kaiopissi-Verti. [348 

Rees R., Images and Image: a re-examination of tetmrchic iconogmphy. Greece and Rome 40 
(1993) 181-200. - Herrin. ' [349 


c. Bauplastik (Basen. Kapitelle, Säulen, 

Schrankplastiken, Ambone. Altäre) 

Barsand C., Alcune riflessioni sulla dijfusione dei matenali di marrno proconnesio in Italia e in 
Tunisia. Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, 
Nr. 3076) 515-523. Mit 2 Taf. - Katsougiannopoulou. [350 

Brenk B., Spolien und ihre Wirkung auf die Ästhetik der vaiietas. Zum Problem alternierender Ka¬ 
pitelltypen. Poeschke J. (Hrsg.), Antike Spolien in der Architektur des Mittelalters und der Re¬ 
naissance (München, Hinner 1996) 49-80. Mit 13 Zeichn., 32 Abb, und 1 Farbtaf. - Katsougian¬ 
nopoulou. [351 




Bibliographie: 7 F. Mosaik und Malerei 


257 


Fcrchiou N., Note sur les chapiteaux figures de Segermes, Africa 11-12 (1992-1993) 49-60. Mit 
7 Abb. sowie arab. Res. - Laut Verf. sind die früher für hochkaiserzeitlich gehaltenen figürlichen 
Kapitelle aus Segermes in die 1. H. des 6 . Jh. zu datieren. - Katsougiannopoulou. [352 

Fischer M.L./Grossmark T., Marble Import and Marmomrii in Eretzdsrael during the Roman 
and By'zantine Period. Eretz-Israel 25 (1996) 471-483. Mit 8 Abb. Auf Hebt. - Katsougianno¬ 
poulou. [353 

Gauer W., Konstantin und die. Geschichte. Zu den „Spolien^ am Konstantinsbogen und zur 
Schlangensäule. JfAChr Ergbd. 22 (1995) 131-140. - Das Dakerrelief am Konstantinsbogen 
stammt nicht vom Trajansforum, sondern stellt ein aus politischen Gründen überhaupt nicht ver¬ 
wendetes Stück dar, das im 4. Jh. erstmals angebracht \^nirde. Es ist m.E. überinterpretiert, die 
Schlangensäule (wegen ihrer kaum lesbaren Inschriften jener Städte, die sich am Freiheitskampf 
gegen Xerxes beteiligt hatten) als .^politisch sinnvollen Dekor der neuen Hauptstadt"' zu bezeich¬ 
nen, abgesehen davon, daß Konstantin gar keine ..neue Hauptstadt" gründete. - Schon angezeigt 
BZ 89 (1996) Nr. 1306 ohne Komm. - Schreiner. [354 

Gergova L, Opit za rekonstrukcijä na oltarnite pregradi v ßojänskata cärkva (Tentative de recon- 
stitution de la barriere du choeur de Teglise de Bojana). Problemi na izkustvoto 28 (1995) 22-28. 
Avec res. allem. - A partir des vestiges d'’elements sculptes. restitution du templon du XIE s. de 
Teglise Saint-Nicolas-et-Saint Pantaleon, renove au XIIF s. - Jolivet-Levv. [355 

Pazaras Th., To gagfidgivo TsgTiXo rov KadoAveov. lepd Meyl^tTri Movf| BaTo;Tai5ioü (Nr. 8 ) 
176-179. Mit Abb. 139-143 und Zeichn. 16. - Zur Rekonstruktion des ursprünglichen Mannor- 
templons des KathoUkons vom Baiopedi-Kloster anhand des in situ erhaltenen Stylobats sowie 
von Schrankenplatten und Teilen des Epistyls, die als Spolia in spateren Bauten der Klosteranlage 
wiedervervs endet wurden. Die Temploiireliefs gehören zur künstlerischen Tradition Konstantino¬ 
pels zur Zeit der Makedonischen Renaissance"' (vgl. BZ 89,1996, Nr. 3439). - Kalopissi-Verti. 

[356 

Piguet-Panayotova D., The Capitals of IshkanL Akten des XII. Internationalen Kongresses für 
Christliche Archäologie (BZ 90. 1997, Nr. 3076) 1107-1113. Mit 5 Abb. und 2 Taf. - Katsougian¬ 
nopoulou. [357 

Sidorenko G.V., Pamjatnik monurnentaPnoJplastiki ... (Nr. 558). - Jolivet-Levy. 

Tronzo W., The Cultures of His Kingdom. Roger II and the Cappella Palatina in Palermo ... 
(Nr. 244), - Ciitler. ' 


F. MOSAIK UND MALEREI 


a. Allgemeine Darstellungen 

Anturakes G.B., Tdaeu; rij^ BvConnivfjg C^f^ygagjpcfji; ai vaovg rät; Övrocffg KQrjrrfg. laroQixo-’ÄQxaioXo- 
yixTf ZvgßoX^. neTTpaypeva tou Z’ AieBvoöc KeqToXoyixoö ^^uveSpiou. Topog B 1 (Nr. 895) 9-43. 
Mit Taf. A' - KB'. - Überblick über die künstlerische Tätigkeit im westlichen Kreta vom 11. bis in 
das 14. Jh. unter besonderer Berücksichtigung der lokalen „Schulen“ des Johannes Xenos, des Jo¬ 
hannes Pagomenos und der beiden Beneres. - Albani. [358 

Delegiannes D., 'EXXrjveg C(^YQdq)oi ae govsg rrfg Povgaviag. aubveg. Tdtcreig tou oqBöÖo^ou 

povaxictpoü (BZ 90, 1997, Nr. 3100) 171-188. Mit 14 Abb. und engl. Zsfg. - Zu den griechischen 
Malern, die laut Inschriften die Freskendekoration von rumänischen Klosterkirchen (14.-19. Jh.) 
ausgeführt haben. - Albani. [359 

Subotic G., H gvTjgeuxxij Ctoygacpixfj ora ogBodö^a govaatrigia. Tdaetg tou oqOööo^ou povaxicrpou 
(BZ 90, 1997, Nr. 3100) 163-169. Mit engl. Zsfg. - Albani. [360 
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Tsigaridas E.N., Aidygaßfiisc rfj^ fivrj/ieuxx^g l^wyQaq>ixfi<; ^otrd rfi ßvCavriv^ negiobo (963-1453). Td- 
aeig tou OQdoÖogou MovaxiCTMOi^ (BZ 90, 1997, Nt. 3100) 147-162. Mit 26 Abb. und engl. Zsfg. ^ 
Wichtiger Beitrag zur Erforschung der byzant. Monumentalmalerei auf dem Heiligen Berg. _ 
Albani. [ 35 | 


b. Mosaik 

ßarber Ch., The imperial panels at San Vitale: a reconsideration. BMGS 14 (1990) 19-42. - 
Herrin. [362 

Bernardi G,, I mosaici di S. Giusto a Triests. Documenti per la storia dei restauri (1850-1950), 
Ätti e Memorie della Societä Istriana di Archeologia e Storia Patria 96 (N.S. 44) (1996) 19-132. 
Con 25 fig. - Grünbart. [363 

Bläzqnez 3.M., Tecnicas agricolas representadas en los mosaicos del Norte de Africa. UAfrica ro- 
mana (BZ 90, 1997, Nr. 3078) 517-528. Mit 16 Taf. - Katsougiannopoulou. [364 

Canuti G., Mosaici di Giordania con raffigurazioni di cittä: Jtinerari di pellegrinaggio? Akten des 
XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 617-629. Mit 
8 Abb. - Katsougiannopoulou. [365 

Chaniotake-Starida L., Tva gwaa'ixo bditebo omo ro Aigdvi Xsgaovriaou nsTrpaYgeva toO Z' 
AieOvoüg Kqtitoäoyixoü LuveÖqiou. Töpoc B 2 (Nr. 896) 749-756. Mit Taf. PHB'-PHH'. - Zu einem 
bei einer Notgrabung im Hafen von Chersonesos (nordöstliches Kreta) freigelegten Mosaikboden 
mit Darstellungen von Fischen und Vögeln, der in das 5. Jh. - eine Blütezeit der Stadt Chersone¬ 
sos - datiert wird, - Albani. [366 

Chlouveraki S., Conserving mosaics in the church of St. Lot. Minerva 8,1 (1996) 36-39. - Ac¬ 
count of techniques used to ireat 4 mosaic pavements excavated in St. Lot’s basilica in Jordan, 
which display birds, animals, floral motifs and Greek inscription dated AD 691. - Mundell 
Mango. [367 

David Ipavimenti decorati di Milano antica. Isecolo a.C. ~ secolo d.C. [Notizie dal chiostro 
del monastero maggiore. Supplemente, 16.] Mailand, Edizioni Et 1996. 2 Bd. 212 S. Mit 262 s/w 
und färb. Taf. - Katsougiannopoulou. [368 

Atti del III Colloquio delVAssociazione Italiana per lo Studio e la Conservazione del Mosaico (Bor- 
dighera, 6-10 dicembre 1995). A cura di Guidobaldi F./Guiglia Guidobaldi A. Bordighera, Isti- 
tuto Intemazionale di Studi Liguri 1996. VIL 747 S. Mit zahlr. Abb. [ISBN 88-86796-01-3]. - Für 
den Berichtzeitraum sind folgende Beiträge einschlägig: Marcenaro M., II mosaico del battistero di 
Albenga. Interpretazione iconografica, iconologica e restauro (S. 39-62. Mit 8 Abb.); Bisconti F., 
Considerazioni iconologiche sulla decorazione musiva dei cosidetti „oratori‘‘ di Aquileia 
(S. 273-286. Mit 8 Abb.); Maioli M.G,, La villa teodoriciana di Meldoia: Nuovi rinvenimenti mu- 
sivi (S. 327-334. Mit 6 Abb.); Maioli M.G,, I mosaici del complesso di via D’Azeglio in Ravenna 
(S. 335-344. Mit 8 Abb.); Rizzardi C., I mosaici del triclinio del Palatium di Teodorico a Ravenna 
(S. 353-362. Mit 7 Abb.); Farioli Campanad R,, La datazione del mosaico pavimentale della se- 
conda fase della Cattedrale di Pesaro; Uidentificazione del commitente (S. 457-466. Mit 2 Abb.); 
Brandenburg H., II pavimento in opus sectile della chiesa paleocristiana di S. Stefano Rotondo a 
Roma (S. 553-568. Mit 9 Abb.). - Katsougiannopoulou. [369 

Guimier-Sorbets A.-M,, Travaux du groupe de recfierche sur la mosaique en Grece. [Rapport sur 
les travaux de VEcole Franqaise dAthenes en 1994]. BGH 119 (1995) 790-791. - U.a. zur Zusam¬ 
menstellung einer Datenbasis über die Mosaiken Griechenlands aus römisch-imperialer und früh¬ 
christlicher Zeit. - Kalopsissi-Verti. [370 

Kitzinger E., / mosaici del periodo normanno in Sicüia, V: II Duomo di Monreals. I mosaici delle 
navate. [Istituto Siciliano di Studi Bizantini e Neoellenici. Monumenti, 5.] Palermo 1996. 73 S. 
fintroduzione. cataloeo delle illustrazioni, indice iconografico, riferimenti bibliografici, illustra- 
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zioni sussidiarie [fig. A-C], schemi grafici), 396 s/w~Photographien auf Einzelblättem, beides in 
Mappe mit Goldprägung. - Kislinger. [371 

Ling R .5 Roman mosaics in fourth-Century Britain. Apollo (July 1996) 16-22. - Survey of figural 
pavements in villas. with consideration of their pagan and Christian themes. - Mundell Mango. 

[372 

Lohuizen-Mulder M. van, The Mosaics in the Great Mosque at Damascus: a Vision of Beauty. 
ßaBesch. Bulletin anzieke beschaving 70 (1995) 193-213. Mit 16 Abb. - Verf. schreibt die Mosa¬ 
iken der Großen Moschee alexandrinischen Mosaizisten zu. - Katsougiannopoulou. [373 

Imosaici di via D'Azeglio in Ravenna. A cura di Marini Calvani M./Maioli M.G. Ravenna, Longo 
Editore 1995. 98 S. Mit 88 s/w und Farbabb. [ISBN 88-8063-066-0]. - Eher für das breitere Pu¬ 
blikum gedachtes Bilderbuch über die bedeutenden Mosaikpavimente aus einem byz. Privathaus in 
Ravenna. - Katsougiannopoulou. [374 

Mylopotamitake K.K., Tva rpr^tpibmo hömzbo cato tri roQxvva Kaivovqiov HQOxÄsion ÜETrpaYpeva 
Toö 2! Aiedvoög KpnToXoYi>«oö ruveSpiou. Tdpoc B 2 (Nr 896) 580-585. Mit Taf. PAA'-PA©' und 
Zeichn. 1-2. - Albani. [375 

Pincus D., The Stones of Venice in the Baptistery of San Marco: Eastern Marbles in Western Mosa¬ 
ics. Architectural Studies in Memory of Richard Krautheimer (Nr. 880) 137-141. Mit Taf. 73-75. - 
Katsougiannopoulou. [376 

Raynaud M.-P., La composition en croix de ü dans la mosaique de pavement Revue Archeologi- 
que fase. 1 (1996) 69-102. - Corpus et t\q)oIogie des mosaiques (fin IV^-debut VF s.) - situees 
majoritairement en Mediterranee orientale - presentant ce motif, interprete comme une architec- 
ture legere ouvrant sur un monde vegetai parfois peupie d'animaux. - Jolivet-Levy. [377 

Tsigaridas E., Td ptj^iömd xai oi ßvi^avnvkg roixoygapteg. lepct Meyicrni Movf) BaroTraibiou 
(Nr. 8) 220-284. Mit Abb. 181-243. - Eingehende Studie der Mosaiken und Malereien aus der by- 
zant Periode im Katholikon des Batopedi-Klosters und in der Kapelle der Hl. Anargyroi nach den 
kürzlich erfolgten Reinigungsarbeiten. Wichtiger Beitrag zur StiJentwicklung der Malerei beson¬ 
ders zur Zeit des Andronikos 11. Palaiologos. Zu den Mosaiken des Katholikons vgl. BZ 88 (1995) 
Nr. 2758. Zu den Malereien des Katholikons vgl. Nr. 405 im vorliegenden Heft. x4ußerdem MaJerei- 
fragmente unbekannter Herkunft, die um 1170-80 bzw. um 1300 datiert werden können. Bei 
stichprobenartigen Reinigungsarbeiten in der Kirche der Hl. Anargvroi. die als eine Stiftung des 
serbischen Herrschers Jovan ügljesa kurz vor 1371 gilt (Djuric), tvvirden unter der Malschicht von 
1847 Malereien aufgedeckt, die laut Verf. ins ausgehende 14. bzw. beginiiende 15. Jh. zu datieren 
und mit Werkstätten Thessalonikes in Verbindung zu setzen sind. - Kalopissi-Verti. [378 

Vitto Byzantine Mosaics at Bet She arim: New Evidence forthe Historyof the Site... (Nr. 189). - 
Katsougiannopoulou. 


c. Wandmalereien 

Bakalova E., Za konstantinopolskite modelt v Bojanskata cärkva (ModHes constantinopolitains 
dans Feglise de Bojana). Problemi na izkustvoto 28 (1995) 10-21. Avec res. allem. - Description 
des peintures murales du XIF s. decouvertes dans PegUse et analvse des peintures du XIIF s., influ- 
encees par Fart de Constantinople. - Jolivet-Levy. [379 

ßalicka-Witakowska E., En helgonsvit i en etiopisk klippkyrka (Eine Heiligenreihe in einer äthio¬ 
pischen Felsenkirche). Bysantinska säliskapet. Bulletin 14 (1996) 24-35. Mit 2 Abb. - Zu den 
Wandmalereien der Kirche Gännatä Maryam in Lalibela (Ende 13. Jh.). - Rosenqvist. [380 

Bozilov I., Portretite i Bojanskata cärkva: legendi i fakti (Les portraits de Feglise de Bojana: le¬ 
gendes et faits). Problemi na izkustvoto 28 (1995) 3—9, Avec res. allem. - Recherche sur Forigine 
du sebastocrator Kalojan et de sa femme Desislava, fondateurs de Feglise de Bojana. - Jolivet- 
Levy. [381 
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Brisby CI., The historiogreiphy of the thirteenth-century wall painting at Boiana: another case of 
parallel aniverses}' BMG§ 19 (1995) 3-32. - Herrin. [382 

Buschhausen H., Zur Frage der Kontinuität der Spätantike im christlichen Orient des S. Jahrhun¬ 
derts ... (Nr. 312). - Grünbart. 

Djuric VJ. f. Uart imphial Serbe: marques du Statut imphial et traits deprestige ... (Nr. 279). ^ 
Kalopissi-Verti. 

Dorsch K.-D., Die Photogmphien von Katakombenmaleieien aus der Sammlung Parker. Akten 
des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 710-718. 
Mit 3 Taf. - Katsougiannopoulou. [383 

Drandakes N., XQovoXöyqarj ßv^avtiviäv toixoYQacpim tif^ votiar; IleXojtowqaov and avy^girreu; ßi 
XQovoÄoytjgevs(; ßv^otvrivkr; roLXoyQatpisr; rfjc Zegßiac. BuCdvrio xai ZEQßia xard tov IA' aicova (BZ 
90, 1997, Nr. 3073) 338-343. Mit Abb. 79-102. - Verf. präsentiert zehn Beispiele von Wandmale¬ 
reien in der Südpeloponnes, die aufgrund von stilistischen Vergleichen mit Fresken serbischer Mo¬ 
numente in das 14. bzw. beginnende 15. Jh. datiert werden können. - Kalopissi-Verti. [384 

Drandakes N., HxsSiaaga xaraAoyov rwv roixoYoaqrrjgevwv ßv^avrivibv xal geraßvCavnvwv vawv Aoxw- 
viag. AaxtüVixai Utrouöai 13 (1996) 167-236. Mit engl. Zsfg. - Systematischer Katalog der byzant. 
und postbvzant. Kirchen Lakoniens, die ihren Wanddekor bewahren, mit nützlichen bibliographi¬ 
schen Angaben. Kirchen, in denen keine Wandmalereien erhalten sind, werden in den Fußnoten er- 
w’ähnt. - Kalopissi-Verti. [385 

Drossoyianni Ph., More about the Pilgrirnage of Katapoliane on Paios. Akten des XIL Internatio¬ 
nalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997. Nr. 3076) 727-733. Mit 2 Abb. und 3 
Taf. - Aus dem Titel ist nicht zu entnehmen, daß es sich dabei um Reste von Wandmalereien aus 
der kleineren Basilika des Katapoliane-Komplexes handelt. - Katsougiannopoulou. [386 

Ghioles N,, V vabg rov Aylov &sodwQov Äviv IlovXag arrt Miaa Mävq. Aaxtovixai ZTTouÖai 13 (1996) 
277-305. Mit 4 Zeichn., 14 Abb. und franz. Zsfg. - Einschiffige, tonnengewölbte Kirche mit Male¬ 
reifragmenten provinziellen Charakters in zwei Schichten, die ins ausgehende 11. Jh. und um 1270 
datiert werden können. Ferner Malereien des 18. Jh. am gemauerten Templon. - Kalopissi-Verti. 

[387 

Gligorijevic-Maksimovic M., Caracteristiques iconographiques de la peinture murale set'be et 
grecque du XIV' siede. Les menologes et les cycles hagiographiques ... (Nr. 267). - Kalopissi-Verti. 

Hunt L.-A., The fine incense of virginity: a late twelfth-centufy wallpainting of the Ännunciation 
at the Monastery of the Syrians, Egypt. BMGS 19 (1995) 182-232. - Herrin. [388 

Ihm C., Die Programme der christlichen Apsismaler ei Vom 4. bis zur Mitte des S. Jahrhunderts. 
[Forschungen zur Kunstgeschichte und christlichen Archäologie, 4.] 2. durchges. u. erw. Aufl. 
Stuttgart. Steiner 1992. X. 257 S. Mit 31 Fig., 27 Taf. [ISBN 3-515-06247-5]. - 1. Aufl.: 1960. - 
Tinnefeld. [389 

Kojnova-Arnaudova L., Istorija na izpisvaneto i lestavintorskite namesi v Bojanskata cärkva 
(Histoire et travaux de restauration des peintures murales de l’eglise de Bojana). Problemi na iz- 
kustvoto 28 (1995) 42-50. Avec res. allem. - Les travaux de restauration ont permis de dater les 
differentes phases de decoration entre le XIF et le XVIIF s. - Jolivet-Levy. [390 

Konstantinide Ch., EAJqvcxeg xai TtaXaioaeqßtxeg iniyQoqieg arä sUqrd tjw avkXeirovQyovvrwv tegag- 
Xwv xard trjv ixTrsgoßvCavrivri enoxrf. BuCdvno xai Zegpia xard tov IA' aitova (BZ 90, 1997, 
Nr. 3073) 230-247. Mit Abb. 49-64. — Vergleichende Studie von Schrift und Inhalt zwischen den 
griechischen und den altkirchenslavischen Inschriften, die auf die Buchrollen der in der Apsis abge¬ 
bildeten Kirchenväter geschrieben sind. Die Verwendung von beiden Sprachen auf den Inschriften 
in Kirchen in der Gegend von Ochrid und Skopje während des 14. Jh. wird als eine bewußt freund¬ 
liche Einstellung der serbischen Stifter - Laien oder Kleriker - gegenüber einer zw eisprachigen Be¬ 
völkerung angesehen. Verf. weist ferner auf die Rolle der Maler hin. - Kalopissi-Verti. [391 



Maderakes S.N., 0 Äym NtxöJiaoc <rtrjv AgyvgowtoÄTj Fedvfivri^. neTT^ayiiiva toö Z' Aie9voü(; Ken- 
toXoyi3<oö ri>veöeioD. Tö(iO<; B 2 (Nr. 896) 451-492. Mit Taf. fZ-PIZT. - Ikonographische und 
stilistische Studie über die Wandmalereien in der kleinen Provinz-Kirche Hg. Nikolaos in Argyru- 
polis (im Gebiet von Reth\Tnno, in der Nähe von Myriokephala), die in die Zeit zw ischen 1300 und 
1320 datiert und drei Malern zugeschrieben w^erden. - Albani. [392 

MarzoliT P., Bilder aus dem Heiligen Land. Ein griechischer llandmalereizyklus des 5. Jahrhun¬ 
derts. Akten des XIL Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, 
Nr 3076) 1024-1032. Mit 2 Abb. und 4 Taf. - Katsougiannopoulou. [393 

Mavrodinova L., Bojanskite stenopisi ot 1259 godina i väprosät za Renesansa (Les peintures mu¬ 
rales de Bojana de 1259 et la question de la Renaissance). Problemi na izkiistvoto 28 (1995) 
56-58. - Jolivet-Lev\’. [394 

Mietke G./Weiland A., Katakombe „Anonima di Via Anapo"^. - Repertorium der Malereien. Akten 
des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 
1037-1042. Mit 3 Abb. und 2 Taf. - Katsougiannopoulou. [395 

Moon W., Nudity and Narrative: Observations on the Syriagogue Paintings front Dum-Europos. 
Moon W.G. (Hrsg.), PoKkleitos, the Doryphoros, and Tradition (Madison, Tlie Wisconsin Univer- 
sity Press 1995) 283-316. Mit 38 Abb. - Katsougiannopoulou. [396 

Mpormpudakes M., H 6ieL<TÖv<Ttt rtig IlodaioXoyeiac C^ygatpücriQ orrjv KgirifJ. HenQaygiva toü TJ 
AteBvoü<; KqiitoXoyixoü ZoveÖqiou. T6po<; B 2 (Nr. 896) 569-580. Mit Täf. PIH-PAF'. - Studie 
über die Anfänge der Palaiologenkunsr auf der von den Venezianern besetzten Insel Kreta unter 
Berücksichtigung einer Gruppe von durch Stifrerinschriften datierten Denkmälern. - Albani. 

[397 

Panayotidi M., Les tendances de la peinture de Tkessalonique en comparaison avec celles de Con~ 
stantinople^ comme expression de la Situation politico-economique de ces villes pendant le XIF sie- 
de. BuCdtvrio xai Legpia xard tov IA' aiwva (BZ 90, 1997, Nr. 3073) 351-362. Mit Abb. 
113-122. - Zu den Stilentwicklungen der Wandmalerei in Thessalonike und in Konstantinopel 
während des 14. Jh. im historischen und sozio-ökononiischen Kontext der beiden Städte. - Kalo- 
pissi-Verri. [398 

Penkova B., Za pominalnija chamkter na stenopisite r paraklisa na gornija etaz- na Bojanskata 
cärkva (La fonction coramemorative des peintures murales de la chapelle situee au second etage de 
Peglise de Bojana). Problemi na izkustvoto 28 (1995) 29-41. Avec res. en allem. - Le programme 
iconographique est lie ä la fonction funeraire de la chapelle. - Jolivet-Levy. [399 

Romeo Ä., Gli affreschi bizantini delle Grotte del Crocifisso di Lentini ... (Nr. 557). - Jolivet-Levy. 

Ruggieri V./Giordano F./Fumari A., Gli affi eschi iconoclastici della Chiesa di Chimem, Cahiers 
Archeologiques 44 (1996) 34-48. - Sur les peintures fragmentaires (motifs geometriques et croix) 
attribuees au VIII' -IX*’ s. d une eglise de Lvcie. - Jolivet-Le\v. [400 

Rupnich D., La chiesa e gli affreschi diS. Girolamo ... (Nr. 67). — Jolivet-Levy. 

Schnitzer B,, Zum Verhältnis (?ou Bild und Ritus in der spätbyzantinischen Wandmalerei. Anasta- 
sis und Stiftungskomposition der Peribleptoskircke von Mistm ... (Nr. 290). - Kalopissi-Verti. 

Smjadovski S,, VBojanskata cärkva 30 godini sied prof Ivan Gäläbov (L'eglise de Bojana 30 ans 
apres le professeur Ivan Gäläbov). Problemi na izkustvoto 28 (1995) 51-55. - Uanalyse des ins- 
criptions (en particulier sur les rouleaux des eveques), apres les travaux de restauration, a permis 
d’identifier les testes liturgiques que n'avait pu lire I. Gäläbov. - Jolivet-Levy [401 

Theocharopulu R., V toixoygatpixög öiaxoapog tov vaov rrjg Ayiag TlsXayiag Bidwov. nsTrpayiieva 
TOü Z Aisdvovg KpqroXoyixoö Zuveöpiou. Topog B 1 (Nr. 895) 285-305. Mit Taf. N0'-EH'. - 
Ikonographische und stilistische Studie über die ins Jahr 1360 datierten Wandmalereien der Kirche 
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Hg. Pelagia in Apano Biannos im südöstlichen Kreta. Das Bildprogramm enthält u.a. drei Lebens¬ 
szenen der hl. Pelagia. - Äibani. [402 

Thierry N., Du developpement compare des peintures murales dans les Royaumes armeniens 
(Nr. 561). - Odorico. 

Thierry N., Un atelier cappadocien du XF siede ... (Nr 129). - Jolivet-Levy. 

Trifonov T., Za njakoi prohleml pri izpolzvaneto na sinke pigmenti v stennata zivopis (Quelques 
problemes lies ä l'utilisation du pigment bleu dans la peinture murale). Problem! na izkustvoto 28 
(1995) 59-62. - Jolivet-Levy. [403 

Tsigaridas E., Oi roixoyQaq)i6(; rov xa&oXixov rtjg fiovrjc BatOTteöiov. BuCdvrio xai Lepßla xard tov 
lA' aicüva (BZ 90, 1997, Nr 3073) 401-425. Mit Abb. 154-213. - Verf. untersucht ein für die pa- 
läologische Malerei sehr bedeutendes DeiikmaL nämlich das Katholikon des Batopedi-KIosters 
dessen kürzlich gereinigter Wanddekor inschriftlich i.J. 1312 datiert ist. In den Wandmalereien des 
Naos, die zum großen Teil 1789 übermalt worden sind, erkennt Verf. einen konservativen, einen 
eklektischen und einen realistischen Maler In den Fresken des Exonarthex unterscheiden sich zwei 
Maler Der „Maler der Kreuzabnahme"^, der auch im Naos tätig war, weist einen für die byzantini¬ 
sche Malerei raren expressionistisch-realistischen und höchst dramatischen Charakter auf; im 
„Maler des Gebets am Ölberg“ erkennt Verf. eine enge stilistische Verwandschaft mit den Fresken 
im Protaton, die traditionsgemäß dem legendären Maler Manuel Panselenos zugeschrieben werden. 
Malereifragmente aus der 2. Hälfte des 12. Jh. wurden kürzlich im Ostteil des Naos aufgedeckt. - 
Kalopissi -Verti. [404 

Tsigaridas E., Ol roixoyQa(pis(; tov vaov rov äyiov Mtjvä BeXßevrov. Maked 29 (1993-1994) 16-28. 
Mit Fig. 1-10 und engl. Zsfg. - Zu den Wandmalereien der Kirche Hg. Menas in Belbendos (im Ge¬ 
biet von Kozane), die aus zwei Perioden stammen (Ende des 12. Jh. - Anfang des 13. Jh., 15. Jh.). 
Die Fresken der ersten Phase sind der manieristischen Stilströmung der spätkomnenischen Malerei 
zuzuschreiben. - Albani. [405 

Tsigaridas E., Tä y)r^(pibwrä xal ol ßv^avrtvsg toixoyQag>ie^... (Nr. 378). - Kalopissi-Verti. 

Velmans T./Alpago Novelio A., Le miroir de Vinvisible ... (Nr. 143). - Jolivet-Levy. 


d. Ikonen 


Bokotopulos P.HFL., Oi ßvCavrtveg slxovei; ml 6 goXog rovg (^d govaorrjQia. Töaetc toü opOöÖo- 
^ou povaxujpou (BZ 90, 1997, Nr. 3100) 205-215. Mit XII Farbtaf., 6 Abb. und engl. Zsfg- - 
Albani. [406 

Bonßoli M., Esami tecnici e indagini storico-artistiche. II caso di tre icone. Bvzantina Mediolanen- 
sia (BZ 90, 1997, Nr. 3083) 57-70. Con 11 figg. - Relazione sui procedimenti seguiti e sui risultati 
raggiunti nel restauro di tre belle icone mariane appartenenti o appartenute a chiese italiane; la 
Hagiosoritissa del Duomo di Spoleto, la Hodigitria del Carmine di Siena, la Santa Icone della Cat- 
tedraie di Fermo. - Follieri. [407 

Chiappetta P., Le origini del tesoro di S. Caterina d^Älessandria in Galatina. Paone M. (ed.), 
Scritti di storia pugliese in onore di Mons. Carmine Maci (Galatina, Editrice Salentina 1994) 
35-59. - Des deux objets etudies. Tun est une icone byzantine en mosaique du Pantocrator, appor- 
tee du monastere de Sainte-Catherine au Sinai' par Raimondo Orsini de Balzo; eile est comparee a 
une icone en mosaique de samt Jean Baptiste de Saint-Marc de Venise (XIV^ s.) et attribuee au 
meine atelier de Constantinople. - Jolivet-Levy^: [408 

Cutler A-/Browning R., In the margins of Byzantium? Some icons in Michael Psellos. BMGS 16 
(1992) 21-32. - Herrin. [409 

Donadeo M., Pwoixsg 0sogrjTogixeg eixöveg. Übersetzt von Charalampides K.P Katerine, 
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racn\ 1995. 111 S. Mit Abb. auf den S. 97-111. - Griech. Übersetzung des 1988 erschienenen Wer¬ 
kes.-Albani. [410 

Etingof O.E., CxBopKa TpnnrHxa h3 kojuicki^hh B.C. roJiCHnmesa (Leaf of a Triptych from V.S. 
Golenischev’s Collection). VV 56 (81) (1995) 283-291. - Bliznjuk. ' [411 

Evseeva L.M., Moskovskie zitijnye ikony Bogomateri... (Nr. 549). - Jolivet-Levy. 

Hunt L.-A., A woman^sprayer to St Sergios in Latin Syiia: inteipreting a thirteenth-century' icon 
at Mount Sinai. BMGS 15 (1991) 96-145. - Herrin. [412 

Hunt L.-After Byzantium: the Survival of Byzantine Sacred Art. Apollo (May 1996) 57-58. - 
Critical review of an exhibition of a private collection of post-Byz. icons. - Mundell Mango. [413 

Hunt L.-A., Eternal Light and Life: A Thirteenth-Century Icon from the Monastery of the Syrians, 
Egypt, and the Jerusalem Pascal Liturgy^. JOB 43 (1993) 349-366. With 8 pl. - Eine Kreuzigungs¬ 
ikone des 13. Jh. iin Wadi Natrun (Jhe painter of the Dayr as-Suriani icon probably had direct 
access to Italian art'*) im Kontext der Jerusalemer Osterliturgie. - Koder. [414 

Kyziasova LL., O coöpaHHH rpenecKHx hkoh b FocyM. Her. Mys. (On the Collection of Greek Icons 
in the State Historical Museum). TpyflM FHM 87 (1995) 238-247. - Bliznjuk. [415 

Mouriki D., Portrails de documents et invocations sur (es icones du XIIL siede au Sinai. Etudes 
Balkaniques. Cahiers Pierre Belon 2 (1995) 103-135. - Presentation de 23 icones qui portent une 
inscription du comraanditaire. - Odorico. [416 

Pjatnickij Ju.A., BnaaHmHCKHe h nocTBuaaHTHHCKHe HKomi b Pocchh (Bvzantine and post-Bv- 
zantine Icons in Russia). VV 56 (81) (1995) 247-265. - Part II. Part'l in: VV 54 (1993) 
153-164. - Bliznjuk. [417 

Popova O.S., Hkohb „BjiaroBeiueHne'' h3 Myae^ HaoöpasfirejihHhix HCxyccTB b Mockbc - npoHs- 
BeMGHHe (peccajiOHHKCKHx MacTepCKHX (Icon of the Annunciation from the Museum of Fine Arts in 
Moscow - a Work of Thessalonian Workshops). VV 56 (81) (1995) 238-246. - Bliznjuk. [418 

Ruzsa Gy., Orosz fern ikonok. KidlUtds az Esztergomi Kereszteny Müzeumhan 1996. mdjus 11. - 
Oktober 31. Russische Metallikonen. Ausstellung im Christlichen Museum von Esztergom (Gran) 
11. Mai - 31. Oktober 1996 ... (Nr. 567). - Olajos. 

Sendler E,, Le icone bizantine della Madre diDio. [Dimensioni dello spirito, 29.] San Paolo [Cini- 
sello Baisamo] [1995]. 284 pp. Con ill. - Traduzione integrale dal francese, a cura del Monastero 
Uspenskij di Roma, del volume segnalato in BZ 86/87 (1993/94) Nr. 1141. -Follieri. [419 

Siegmund W., Die Darstellung von Erlösung auf Ikonen ... (Nr. 263). - Jolivet-Levy. 

Tsigaridas E., 0oQTjreg sixoveg. legöt Meyiorri Movq BaroTtaiÖtoü (Nr. 8) 350-400. Mit Abb. 
296-334. - Aus dem reichen Ikonenschatz des Batopedi-Klosters (ca. 3000 Stück, vom 12. bis 
zum Beginn des 20. Jh. reichend) behandelt Verf. eine Auswahl von Ikonen byzantinischer Zeit. 
Die ältesten davon gehen auf die 2. Hälfte des 12. Jh. zurück. Die Ikonen der Paläologenzeit sind 
zahlreich und von hoher Qualität und werden mit den künstlerischen Werkstätten von Konstanti¬ 
nopel bzw. Thessalonike verbunden. - Kalopissi-Verti. [420 

Tsigaridas E., TlaXaioXöysieg sixoveg rrjg govr^g BcnoneÖiou To 'Ayiov (BZ 90, 1997, Nr. 1768) 
355-373. Mit 12 Abb. und engl. Zsfg. - Verf. präsentiert einige Ikonen hoher Qualität der Paläolo¬ 
genzeit aus dem Ikonenschatz des Batopedi-Klosters. Zw^ei davon werden mit dem Maler des Prota- 
tons verbunden und um 1300 datiert; sechs weitere Ikonen gehören der Großen Deesis des Tem- 
plons an und werden mit Konstantinopler Werkstätten des Jahrzehnts 1350-60 in Zusammenhang 
gebracht. - Kalopissi-Verti. [421 

Zibawi M,, Üicöne: sens et histoire. Paris, Desclee de Brouwer 1993. 175 p. Avec 129 fig. NB. Avec 
101 pl. coul. [ISBN 2-220-03358-9]. — Version frangaise de The Icon ... (BZ 88, 1995, Nr. 2787). - 
Jolivet-Levy. [422 
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III. Abteilung 


^ e. Buchmalerei/Buchkunst 


Anderson J.C., A Twelfth-Centuiy Leaf (mm the Byzantine Courtly Circle in the Freer Gallerys of 
Art (Freer 33.12). Gesta 35 (1996) 142-148. — A portrait of the Evangelist Luke, here dated to the 
1140s or 1150s and attributed to the ^Kokkinobaphos Master“ or his circle. - Cutler. [423 

Ayres L.M., An Early Christian Legacy in Italian Romanesque Miniature Painting. Wiener Jahr¬ 
buch für Kunstgeschichte 46/47 (1993/94) 37-44. - Grünbart. [424 

Bayle M.-H,, Le rornan de Barlaam et Joasaph de la Bibliotheque apostolique raticane, Vaficanus 
arabo. 692. Gahiers Archeologiques 44 (1996) 169-178. - Jolivet-Lev\-. [425 

Borchhardt-Birbaumer B.. Das y^Nachtsfück*^: Begriffsdefinition und Entwicklung vor der Neu¬ 
zeit. Wiener Jahrbuch für Kunstgeschichte 46/47 (1993-1994) 71-85. Mit Abb. 1-10, 
S. 389-392. - Überblick über dieses Genre von der Antike bis zur Spätgotik. Bezug genommen 
wird auf die Darstellungen von Gestirnen bzw. Nacht im Codex Rossanensis. in der Wiener Genesis 
und im Paris, gr. 139. - Grünbart. [426 

Corrigan K.. Earff Medieval Psalter Ulustintion in Byzantium and the West. The Utrecht Psalter 
(NT. 588) 85-103. Mit 23 Abb. - Schreiner. [427 

Dolezal M.-L., The Middle Byzantine Lectionaiy: Textual and Pictorial Expression of Liturgical 
Ritual. Ann Arbor/Mich., UniversiU' Microfilms International 1991. X, 440 p. - Ph.D. dissertation 
Üniversity of Chicago. - Talbof. [428 

Galabares G., Excpgaaeu; rov govaxurgov aro eixovoygagntgevo ßvl^onnivo xsf-QoyQatpo. Tdcteig tou op- 
&ö5o?ou povaxKTMO^ (BZ 90. 1997, NT. 3100) 237-249. Mit 13 Abb. und engl. Zsfg. - Verf. führt 
jene ikonographischen Motive und Stiltendenzen, die mönchischen Scriptoria zugeschrieben sind, 
auf die Ideale der \^Tsfenasketen zurück. - Albani. [429 

Galabares G., Tö nQoßXqga r^c slxovoyQägnjtrrjg rm nsQixon&v xai rä ngwiga ehayyiXia rrjg govfjc 
Meyiarqg Aa^gai;. Tö Ayiov ’'Oeo(; (BZ 90, 1997, Nr. 1768) 57-70. Mit 14 Abb. und engl. Zsfg. - 
Studie zur Ikonographie des Lektionars anhand der im Laura-Kloster auf dem Athos eihaltenen 
Evangelieiibücher des 10. Jh. - Kalopissi-Verti. [430 

Hadermann-Misguich L., Georges Klonfzas et Firnage de Funion des eglises. Byz 66 (1996) 
346-350. Avec 5 figures. - Demoen. [431 

Kadas S-, Td sixovoygaipTjßsva x^f'Qoygatpa. lega Meytorn Movfj BatOTraiÖiou (Nr. 8) 575-597. 
Mit Abb. 521-545. - Zusammenfassender IJberblick über die inbvzant. und postbyzant. Zeit ent¬ 
standenen illuminierten Handschriften des Batopedi-Klosters. - Kalopissi-Verti. [432 

Piltz E., ScyUtzes Matritensis: A 12'^‘-Centuiy Video of Action. Bvsantinska sällskapet. Bulletin 14 
(1996) 10-19. Mit 7 Abb. - Beschreibung und Charakterisierung einiger Illuminationen (haupt¬ 


sächlich aber nicht derjenigen, die als Abbildungen auftreten). - Rosenqvist. 


[433 


Spatharakis I., An Exceptional Representation ofthe Supper at Ernmaus in the Church of St An¬ 
tonios at Vrontisi, Crete. Studies in Byzantine Manuscript Illumination and Iconography (Nr 885) 
249-292. Mit 27 Abb. - Verf. geht auf die an der Apsis angebrachte Darstellung des Abendmahls 


in Ernmaus ein und zieht eine Datierung ins 2. Viertel des 15. Jh. in Erwägung. 


Katsougianno- 


poulou. 


[434 


Spatharakis L, Representations of the Great Entinnce in Crete. Studies in Bvzantine Manuscript 
Illumination and Iconography (Nr. 885) 293-335. Mit 30 Abb. - Mit einem Appendix S. 310-335: 
„The Depiction of the Holv Trinity in St. Phanourios at Valsainonero, and a contribution to the 
date of its nave“. - Katsougiannopoulou. [435 

Spatharakis I., Two Greek Evangelists Portraits front the Ninth Centuiy in Sofia and their Impor- 
tance in Byzantine and Carolingian Art Studies in Byzantine Manuscript Illumination and Icono¬ 
graphy (Nr. 885) 67-74. Mit 6 Abb. - Katsougiannopoulou. [436 
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a. Allgemeine Darstellungen 

Atanassov G., De la shnantiqiie et de rotigine des hachettes-amulettes des terves bulgares du 
Noixl-Esf. La culture et Tart dans les terres bulgares (Nr. 907) 76-80. Mit 1 Taf. - Gjuzelev. 

[437 

lerusalimskaja A.A.. Die Gräber der Moscwaja Balka. Frühmittelalterliche Funde an der nord- 
kaukasischen Seidenstmße. Hrsg, vom Bayer. Nationalmuseum München und der Staad. Ennitage 
Sankt Petersburg. München. Editio Maris 1996. 343 S. Mir 227 teilw. färb. Abb. auf 88 Taf. 
[ISBN 3-925801-22-7]. - Vgl. den Ausstellungskatalog ders. ^erf. Nr. 534. - Wird besprochen. - 
Schreiner. [438 

Kakovkine A., De certains rnonuments coptes de FErmifage (Saint-Petersbourg). Akten des XII. 
Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90. 1997, Nr. 3076) 889-891. Mit 
3 Taf. - Katsougiannopoulou. [439 

Loberdu-Tsigarida K., BvCocvnvrj gtxQorsxvia. lepä MeYtctrn Movf] BaTOTraiSion (NT. 8) 457-499. 
Mit .4bb. 391-440. - Übersichtliche Darstellung der Kleinode des Klosterschatzes (11.-15. Jh.). 
Darunter Steatitikonen, Amulette, ein vergoldetes Silberkästclien mit Szenen des hl. Demetrios 
(Mitte 12. Jh.), ein heiliger Kelch - der sogen. „laspis^ - der vom Despoten v'on Mistra Manuel 
Kantakuzenos gestiftet wurde, heilige Geräte, die mit dem Despoten von loannina Thomas Prelju- 
bovic in Verbindung gebracht werden, Kreuze, Ikonenverkleidungen, eine bronzene Türverklei¬ 
dung (15. Jh.) etc. - Kalopissi-Verii. [440 

Quast D., Schmuckstein- und Glasschnallen des 5. und frühen 6. Jahrhunderts aus dem östlichen 
Mittelmeergebiet und dem „SassanidenreiclP. Archäologisches Korrespondenzblatt 26,3 (1996) 
333-345. Mir 9 Abb. - Katsougiannopoulou. [441 

Stutzinger D., Römische Haarnadeln mit Fmuenbüste. Bonner Jahrbücher 195 (1995) 135-208. 
Mit 53 Abb. - Darunter einige spätantike Stücke. - Katsougiannopoulou. [442 

Vikan G., Early By'zantine Devotionalia as Evidence of the Appeainnce of Pilgrirnage Shrines. Ak¬ 
ten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 
377-388. Mit 2 Taf. - Katsougiannopoulou. [443 


b. Gold- Silber 

Bennett A., Conserving the Sevso Treasure. Minerva 6,1 (1995) 50- 53. - Described by coiiserva- 
tor who treated the 14 silver objects and copper cauldron in which they were found. - Mundell 
Mango. [444 

Donceva-Petkova L., CroLx en argenf arec des saints gueiriers du village de Car Äsen, departe- 
ment de Silistra. Izvestija na Archeologiceskija Institut 38 (1995) 86-91. - Croix pectorale byzan- 
tine (Xr* s.) decoree de saint Georges et saint Theodore Stratelate, decouverte lors des fouilles de la 
forteresse proche de Car Äsen. - Jolivet-Lew. [445 

Eisenberg J.M., The Winter 1996 Antiquities Sales. Minerva 8,2 (1997) 41-47. - Iiicludes p. 45. 
fig. 20 important early Bvz. opus interrasile necklace Segments set with gamets, sold to private col- 
lector. - Mundell Mango. [446 

Fiedler U., Die Gürtelbesatzstücke von Akalan. Ihtv. Funktion und kulturelle Stellung. La culture 
et Part dans les terres bulgares (Nr. 907) 31-47. Mit 5 Abb. - Gjuzelev. [447 

Fiedler U., Die spätawarenzeitlichen Gürtelbestandteile vom Typ f rap-Erseke aus Velino (Bez. 
Varna, Bulgarien). Germania 74,1 (1996) 248-264. Mit 6 Abb. - Geht auch auf die byz, Vorbilder 
dieser Gegenstände ein. - Katsougiannopoulou. [448 
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ni. Abteüui^ 


Glaser R/ Gugl Ch», Ausgrabungen westlich der frühchristlichen Kirche extra muros in Teurnia. 
Mitteilungen zur christlichen^ArchäoIogie 2 (1996) 9-27. Mit 7 Abb. - Funde eines goldenen Körb¬ 
chenohrrings byzantinischer Provenienz (677. Jh., Typ 4 Riemer) und eines Tremissis von Kaiser 
Anastasios. - Kislinger. [449 


Goldman B., Nabataean/Syro-Roman Lunate Earrings. Israel Exploration Journal 46 (1996) 
77-99. - Survey indudes (p. 93) discussion of Byz. type. - Mundell Mango. [450 


Heldman M., A chalice from Venice for Emperor Däwif of Ethiopia. Bulletin of the School of Orien¬ 
tal and African Studies 53,3 (1990) 442-445. - Herrin. [ 45 ^ 

James D., The Golden Clasp of the Late Roman State, Early Medieval Europe 5 (1996) 127-154. - 
Jeffreys. [452 


Ogden J.M., Lost and Found. Jewellery Studies 7 (1996) 87-88. - 1-2 necklet(s) in Liverpool Mu¬ 
seum identified as missing from S'^'-c. hoard found at Piazza della Consolazione in Rome in ca. 
1910. - Mundell Mango. [453 


Ridley R.T., The Finding of the Esquiline Silver Treasure: an Unpublished Letter. The Antiquaries 
Journal 76 (1996) 215-222. - Overlooked sources identify precise findspot as choir of S. Gioac- 
chino in the Convent of the Minims in Rome. - Mundell Mango. [454 


Zaiesskaja V.N., Klad iz Aj. Vasilja: ob istoriko-kulturnych svjazjach srednevekovoj Jalty (Le tre- 
sor d^Aj-VasiP: les relations historico-culturelles de la Jalta medievaIe).Vizantija i srednevekovyj 
Krym (BZ 90, 1997, Nr. 3110) 98-101. - Presentation dhm tresor trouve en 1901 comprenant des 
monnaies tatares et italiennes et des objets d’argenterie d’origines diverses, dont byzantine. - Joh- 
vet-Levy. [455 


c. Andere Metalle 

Atanassov G., Croix-encolpions proche-orientales de la region de la Dobroudja du sud (Bulgarie). 
Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 
483-501. Mit 6 Abb. und 3 Taf. - Katsougiannopoulou. [456 

Bailey D. et ah, A Catalogue of the Lamps in the British Museum. IV. Lamps of Metal and 
Stone^ and Lampstands. London, The British Museum Press 1996. XIII, 192 S. Mit 192 Taf. 
[ISBN 0-7141-2206-8]. - Ausgezeichnetes Arbeitsinstrument. Enthält einige Lampen und Lam¬ 
penzubehör aus der Spätantike. - Katsougiannopoulou. ^ [457 

Lozkin M.N./Malochov S.N., FKejiesHbie KpecTbi BHsaHTHHCKo-KaBKaacKoro rnna h 3 OrpajpieHC- 
Koro MyaeB (Eisenkreuze des byz.-kaukas. Typus aus dem Museum von Otradnoe). HcTOpHKO-ap- 
xeoJiorHuecKHH AjibManax (BZ 90, 1997, Nr. 3107) 202-209. - Schreiner. [458 

Nicolle D., No Way^ Overland: Evidence for Byzantine Arms and Armour on the KF'-lV' Century 
Taurus Frontier ... (Nr. 819). - Kolias. 

Popovic L, Les particularites de Uoutillage protobyzantin dans les Balkans du Nord. Starinar 
45-46 (1994/1995) 67-75. Mit 12 Abb. - Katsougiannopoulou. [459 

Serra P.B., Contesti tombali di etä tardoromana e altomedieuale da Santadi. Carbonia e il Sulcis. 
Santoni V. (Hrsg.), Archeologia e territorio (Oristano, Editrice S'Alvure 1995) 381-404. Mit 
25 Abb. und 1 Farbtaf. - Von Interesse byz. Gürtelschnallen des 7.-8. Jh. - Katsougianno¬ 
poulou. [460 

Völling T., „-Der Vogel auf dem Kreuz^. Ein frühchristliches Symbol aus Olympia ... (Nr. 294). - 
Katsougiannopoulou. 

Wöhrmann J., Die goldenen Pforten von SuzdaV: Technologie, Ikonologie, Theologie. Hermeneia, 
Zeitschrift für ostkirchliche Kunst 11 (1995) 79—94. — Jolivet-Levy. [461 
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Paribeni II cofanetto di Colonia con storie di Adorno edEva, Byzantina Mediolanensia (BZ 90, 
1997, Nr. 3083) 319-338. Con 10 figg. - La dettagliata analisi iconografica del cofanetto (in avo- 
rio o piü probabilmente in osso) permette di riconosceme i modelli in ambito orientale, special¬ 
mente per quanto riguarda lo strumento adoperato da Adamo nella trebbiatura, la Tuxdvri, analoga 
al tribulum di cui parla Varrone. II cofanetto proviene dunque dalFOriente bizantino, anche se la 
non alta qualita tecnica lo attribuisce a una bottega di modesto livello. L’A. osserva acutamente 
che la selezione delle scene sembra privilegiare una lettura tipologica della figura di Adamo come 
prefigurazione deirincaniazione di Cristo, e avanza cautamente Tipotesi che il cofanetto abbia 
avuto la funzione di contenitore di doni nuziali. - Follieri. [462 

Simon E., The diptyxh of the Sy^mmachi and Nicomachi: an interpretation. Greece and Rome 39 
(1992) 56-65. - Herrin. [463 


f. Edelstein 

Eisenberg J.M,, The ^Rubens Vase*" in Baltimore. An oriental copy.^ Minerva 8,2 (1997) 20-25. - 
Return to theory (argued by Gaspari in 1979) that agate vase carved with vines and 2 heads of 
Pan. usually attributed to late 4’*'/early is modern Chinese copy of original owmed by Rubens 
and now lost. - Mundeil Mango. [464 


g. Holz 

Nikonanos N., Tä ^XoyXvma. leed Meylcrrn Movf| BaroTraiÖiou (Nr. 8) 535-546. Mit Abb. 
481-493. - U.a. zu zwei holzgeschnitzten Lesepulten, die nach der Tradition vom Despoten von 
Thessalonike, Andronikos Palaiologos, dem Batopedi-Kloster gestiftet wurden. - Kalopissi-Verti. 

[465 

Pontani A., Croci lignee d'altare postbizantine conserrate in Italia e in Austria. JOB 46 (1996) 
379-421. Con otto tavole. - Nella prima parte dello Studio si affrontano alcune questioni generali 
relative alla tipologia, origine e provenienza delle croci lignee d’altare con piedistallo datate o data- 
bili al sec. XVI, sinora segnalate in modo sporadico e casuale in musei e collezioni d arte d’Oriente 
e Occidente come testimonianze significative della microscultura post-bizantina. Nella seconda 
parte (Catalogo) si descrivono in tutti i particolari sulla base di un’accurata visione diretta di cias- 
cun esemplare, sei croci (di cui una sconosciuta, datata e firmata dal giä noto intagliatore Giorgio 
Lascaris) conservate in Italia e due in Austria. Lo Studio si pone come indispensabile punto di par- 
tenza per una futura, auspicabile indagine sistematica suU argomento, che sola poträ rispondere 
alle domande aperte sui modelli e sulla provenienza delle finora complessivamente 25 croci di que- 
sto tipo conservate in varie parti del mondo. - Kislinger. [466 

h. Glas 

Henderson J./Mundell Mango M., dass at medieval Constantinople: preliminary scientific evi- 
dence. Constantinople and its Hinterland (BZ 90. 1997, Nr. 3087) 333-356. - Mundeil Mango. 

[467 

Lierke R., Vasa diatreta. Teil IT. Die Herstellung der römischen Glasnetzbecher. Antike Welt 26,4 
(1995) 251-269. Mit 34 s/w und Farbabb. - Katsougiannopoulou. [468 

Olczak J., Szko rzy^m.skie z terenu komendantury w Novae. Novensia 8 (1995) 15-85. Mit 
mehr. Abb. und Taf. - Katsougiannopoulou. [469 

Paolucci E, Una nuova produzione diatretaria urbana di IV secolo d.C. Bollettino d’Aite 91 
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in. Abteilung 


(1995) 63-70. Mit 11 Abb.’^ Über figürlich verzierte Gläser, die vermutlich in einer stadtrömi¬ 
schen Werkstatt hergestellt wurden. — Katsougiannopoulou. [470 

Scott G.D., Reconstructing and Reproducing the HohensiUzen Cage Cup. Journal of Glass Studies 
35 (1993) 106-118. - Mundell Mango. [47| 

Vattuone L., dorafC del Pontificio Istituto Biblico. Akten des XII. Internationalen Kongres¬ 

ses für Christliche Archäologie (BZ 90. 1997. Nr. 3076) 1247-1250. Mit 2 Taf. - Katsougianno¬ 
poulou. [472 


i. Stein und Ton 

Alexiev J., Formes et decoration de la cemmique graffittee de Tärnovo. La culture et Tart dans les 
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TTpaYneva toö 2' AieOvoög KgriToXoYixoü £i)veÖQiou. Töpog B 1 (NT. 895) 73-79. Mit Taf. 
K0'-Ar'. - Albani. [474 

Bailey D.M., The poHetyfrom the South Church at el-Ashmunein. Cah. ceramique egv^pt. 4 (1996) 
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nen Erdschichten und erlaubt eine zeit!. Eingrenzung der Kirche zwischen 420 und 450/60 n.Chr. - 
Grossmann. [475 

Baldoni D./Franco C., L nguentaria tardo-antichi da lasos. Rivista di Archeologia 19 (1995) 
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Ballet R, La ceramique romaine (Haut et Bas-Empire). Cah. ceramique egypt. 5 (1997) 
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Ballet R, Püuse-Le theätre romain. Cah. ceramique egypt. 5 (1997) 109-119. Mit 2 Taf. - Kera¬ 
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Hellenistic and Roman Pottery in the Eastern Mediterranean*^ (Nr. 905) 11-20. Mit 19 Abb. - 
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onhrr accjiG^OBauus cTpaTHrpa(j>iiii paHHeBmaimsHCKoro BpeMeHH, ÜpoÖJieMH HCTopzH, <i)Hjiojio- 
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Snape St., Pelusium (South). Cah. ceramique egypt. 5 (1997) 103-104. Mit 4 Taf. - Betrifft spät¬ 
römische Keramik des 4. bis 6. Jh. - Grossmann. [522 
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[538 
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nigot'ode (Les particularites iconographiques des fresques d Andre Rublev dans Feglise de la Dor- 
mition de Gorodke ä Zvenigorod). Iskusstvo drevTiej Rusi: problemv ikonografii (Nr. 909) 5-22. - 
En particulier Tinfluence de Thesvchasme. - Jolivet-Levy. [551 

Hasrat’yan M., Affinites ardiitecturales armeno-by^antines au haut Moyvn-Age. Uexemple des 
basiliques mononefs. UArmenie et Byzance (BZ 90, 1997, Nr. 3088) 113-118. Avec pl. 10. - 
Odorico. [552 


Hunt L.-A., Eternal Light and Life ... (Nr. 414). - Koder. 



McClendon C., Louis the Plous^ Rome, and Constantinople. Architectural Studies in Memory of 
Richard Krautheimer (Nr. ,880) 103—106. Mit Taf. 51—52. - Über den historischen Hintergrund des 
Baukonzepts und des Bildprogramms von S. Prassede in Rom. - Katsougiannopoulou. [553 

Ormändy J.^ Granuläcios diszites avar kori tdrgyakon. Gula- es lemezgömbcsüngös arany fiilbe- 
valok. (Awarenzeitliche Gegenstände mit Granulationsverzierung. Goldene Ohrgehänge mit Pyra¬ 
miden- und Kugelanhänger [Auszug]). A Mora Ferenc Muzeum Evkönyve. Studia Archaeologica 1 
(1995) 151-181. - „Die Granulationstechnik, die die Awaren in der Pontusgegend und im Kauka¬ 
sus kennenlernten, ist auf byzantinischen Ursprung zurückzuführen.^^ Die Anwendung dieser 
Technik endet im Karpatenbecken mit dem 7. Jh. - Olajos. [554 

Putsko V.G., BmaHTHHCKoe nacjiCMne b HCKyccTBe Mockobckoh PycH („Cnac b Chjibx“ b pyccKon 
XHBonHcn) (Byzantine Heritage in the Art of Muscovdte Russia [„The Saviour in Majestv“ in the 
Russian Paintingj). VV 56 (81) (1995) 266-282. - Biiznjuk. [555 

Restle M., Byrzanz und die Kunst der Umayyaden. Byzanz und seine Nachbarn (BZ 90, 1997, 
Nr. 3102) 321-343. - Betont den starken Einfluß, bes. aus Konstantinopel selbst, der erst mit der 
Verlagerung des Kalifats nach Bagdad endete. - Schreiner. [556 

Romeo A., Gli ajfreschi bizantini delle Grotte del Crocifisso di Lentini. [Quademi del Gruppo ar- 
cheologico catanese, 1.] Catane, Gruppo archeologico catanese 1994. 76 p. Avec ill. - Une partie 
des fresques date de la periode nonnande et montre l’influence de Tart bvzantin. - Jolivet-Levy. 

[557 

Sidorenko G.V., Pamjatnik monumentaVnojplastiki epochi Kievskoj Rusi (Üne oeuvre de sculpture 
monumentale de Fepoque de la Russie kievienne). Iskusstvo drevnej Rusi: problemy ikonografü 
(Nr. 909) 169-179. - Relief trouve ä Kiev et conserve ä Galerie Tretjakov evoquant le triomphe 
d’un prince de Kiev accompagne de saint Dimitri (entre 1062 et 1113); Tanalyse stylistique suggere 
ä Tauteur des rapprochements avec TAsie Mineure et la Georgie. - Jolivet-Levy. [558 

Striker C., The Byzantine Question in Ottonian Architecture Reconsidered. Architectural Studies 
in Memory of Richard Krautheimer (Nr. 880) 157-161. Mit Taf. 82. - Katsougiannopoulou. [559 

Thierry M., Les influences byzantines sur Tarf armenien (etude critique). L’Armenie et Byzance 
(BZ 90, 1997, Nr. 3088) 191-201. - Odorico. ' [560 

Thierry N., Du developpement compare des peintiires murahs dans les Royaumes armeniens. 
CArmenie et Byzance (BZ 90, 1997, Nr. 3088) 203-211. Avec pl. 4. - Odorico. [561 

Wharton A., Westminster Cathedral: Medieval Architecture and Religious Differences. Journal of 
Medieval and Early Modem Studies 26 (1996) 525-557. - Influences of Bvzantine architectural 
style on modern architecture. - Kaegi. [562 

Wöhrmann J., Die goldenen Pforten von SuzdaT: Technologie, Ikonologie, Theologie ... (Nr. 461). - 
Jolivet-Lew. 

Wolf G,G., Die Wiener Reichskrone. [Schriften des Kunsthistorischen Museums, 1.] Wien 1995. 
205 S. Mit 82 Abb. [ISBN 3-900325-40-5]. - Uns nur bekannt durch die Besprechung in Deut¬ 
sches Archiv 52 (1996) 265-266 (Räder O.B.). Verf. datiert zwischen 965/67 und betont die (auch 
ideologisch begründbare) Anlehnung an Byzanz in den stilistischen Elementen. In einem Exkurs 
wird auch die Chronologie des Mainzer Schatzfundes wieder behandelt und dieser in seiner Entste¬ 
hung mit der Krönung Theophanus 972 in Verbindung gebracht. - Schreiner. [563 

Zibawi M., Orient chretien entre Byzance et Tlslam. Paris, Desclee de Brouwer 1995. 272 p. Avec 
96 pl. couL, 188 fig. N'B. [ISBN 2-220-03600-6]. - Ouvrage general, portant surtout sur Fexpres- 
sion artistique (miniatures, fresques), pourvu d’une Illustration abondante et de qualite. - Jolivet- 
Levy. [564 




I. KATALOGE 

(AUSSTELLUNGEN, SAMMLUNGEN, GALLERIEN, ANTIQUARIATE) 


Faszination der Antike. The George Ortiz Collection. Katalogtexte Ortiz G. Bern, Benteli Verlag 
1996. Ohne Seitennumerierung. Mit zahlr. Farbtaf. [ISBN 3'7165-1025-4]. - KatNr. 245-260 zum 
Berichtzeitraum; darunter 4 spätantike Porträtköpfe- Goldschmuck und Tafelgeschirr aus Silber. 
Katalogtexte wissenschaftlich unzureichend. - Katsougiannopoulou. [565 


Syrian-European Archaeology Exhibition. Exposition Syro-Europeenne dArcheologie. Damaskus, 
Editions de Flnstitut Frangais d'Etudes Arabes de Damas 1996. 212 S. Mit zahlr. s/w Abb. und 16 
Farbtaf. [ISBN 2-901315-30-5]. - U.a. werden berühmte bvz. Fundplätze, wie Bosra. Apameia, 
QaFat Sein'an, Resafa-Sergiupolis präsentiert. Ohne Anm. und Bibliographie. - Katsougianno¬ 
poulou. [566 


Ruzsa Gy., Orosz fern ikonok. KidlUtäs az Esztergomi Kereszteny Muzeumban 1996. mdjus 11. - 
Oktober 31. Russische Metallikonen. Ausstellung im Christlichen Museum von Esztergom (Gran) 
11 . Mai - 31. Oktober 1996. Budapest, Kurucz Gabor 1996. 67 S. Mit zahlr. Photos [ISBN 
963-650-480-6]. - Der Katalog von 255 Metallikonen mit fachkundiger Einleitung. „Diese kleinen 
Meisterwerke waren zwar schon in Byzanz bekannt, aber ihre wahre Geschichte knüpft sich an die 
russische Kultur‘\ - Olajos. [567 


La cittä ritrovata. Archeologia urbana a Genova 1984—1994. A cura di Melli P. Genua, Tormena 
Editore 1996. 448 S. Mit zahlr. s/w und Farbabb. [ISBN 88-86017-62-6]. - Zum Berichtzeitraum 
einige Fragmente von sog. afrikan. Lampen sowie bronzene Münzen von Konstantin I. bis Mauri- 
kios. - Katsougiannopoulou. [568 


Bvliavtivd Movaeia xai IvkXoye^ arrjv EMda Athen, IloXiTiapou. AieüBuvari BuCavrivosv 

xai Meraßü^avTivtov Mvripeiwv 1997. 81 S. Mit zahlr. Abb. - Zweisprachiger (griech.-engl.), reich 
illustrierter archäologischer Führer zu byzantinischen Museen, Sammlungen und Stätten Grie¬ 
chenlands. - Albani. [569 


Makropulu D./Turta T/Loberdu-Tsigarida K., ZvXkoyri ArjgfjXQiov OvKövogonoi>Xov. BvCavtivri 
xai Meraßvilocvrivr} Kega/aeix^, MeraXXixd Avtixelfieva, Nogiagona. Athen, Tapeio ApxoioXoytxwv 
nöQtöv xai ATToAXoTpitoaetcv. AnpocneupaTiov 1995. 90 S. Mit zahlr. Abb. [ISBN 

960-214-139-5]. - Albani. [570 

Istanbul Archaeological Museum. Hrsg, von Pasinli A. Istanbul, A Turizm Vayinlari 1995. 158 S. 
Mit 195 Farbabb. [ISBN 975-7199-24-9]. - Der Katalog enthält mehrere vorzügliche Ausstel¬ 
lungsstücke zum Berichtzeitraum: Nr. 59: Kaiserstatue des Valentinian II. aus Aphrodisias: Nr. 99: 
frühb\^. Porphvrsarkophag; Nr. 118: frühbvz. Reliefdarstellung einer Nike: Nr. 119: frühbyz. 
Zweizonenkapitell; Nr 121: mittelbyz. Reliefpiatte; Nr 122-124: Goldschmuck; Nr. 125: Mosaik¬ 
ikone: Nr 126: spätantikes Kaiserporträt aus Bevazit usw. Ohne Literaturverzeichnis und ohne An¬ 
merkungen. -- Katsougiannopoulou. [571 

Die Magie des Goldes. Antike Schätze aus Italien ... (Nr. 629). - Grünbart. 

Gabra G., Kairo. Das Koptische Museum und die frühen Kirchen. Mit Beiti ägen von Alcock A., 
deutsche Übersetzung Fluck C. Kairo, Longman 1996, 143 S. Mit zahlr größtenteils färb. Abb. - 
Deutsche Übersetzung des in gleichartiger Aufmachung 1993 erschienenen engl. Museumsfüh¬ 
rers. S. 11-36 enthält eine ausführl. historische Einleitung, die auch das Mönchtum, liturgische 
Bräuche der koptischen Kirche sowie Musik und Literatur erfaßt. Der Hauptteil, S. 37-111, bietet 
zunächst einen Überblick über die christliche Kunst Ägyptens und dann 51 ausgewählte Exponate 
aus allen Abt. des Museums mit kurzer Beschreibung, färb. Abbildung und Literaturverweis. S. 
112-139 folgt eine kurze Beschreibung der frühmittelalterl. Kirchen aus Kairo mit Planen auf Auf¬ 
nahmen von P. Grossmann beruhend. Den Schluß bilden ein Glossar, Bibliographie u. Index. - 
Grossmann. [572 

Kakabas G., BvCcnnivo Movaeio Kaarogidg. Athen, Tajieio Aex^^oXovotcov IIöqcov xm AttcxXXoTpujö- 
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aecov. Aie6duvffn AiiiJOcnEUfj^Tcov 1996. 32 S. Mit zahlr. Abb. [ISBN 960-214-142-5]. - Zweispra¬ 
chiger (griech.-engl.), reich illustrierter archäologischer Führer zum Ikonenmuseum von Kastoria. - 
Albani. [57-3 

Bienkowski P,/Tooley A.M., Gifts of the Nile. Ancient Egyptian arts and craft^ in Liverpool Mu¬ 
seum. London. HMSO 1995. VI. 130 S. Mit 161 größtenteils färb. Abb. - Populärwissenschaftl. 
Darstellung der Kulturgeschichte Ägyptens mit Reproduktion teilw. verhältnismäßig unbekannter 
Exponate. S. 87-92 behandeln das christl. Ägvpten. - Grossmann. [574 

Antiquities. Sothebys. London 10 December 1996. London, Sotheby's 1996. 125 S. Mit 
zahlr. Abb. - Nr. 199-200: zwei frühbyz. Mosaikfragmente. - Katsougiannopoulou. [575 

Fine Antiquities. London, IVednesday; SJuly 1996. London, Christie’s 1996. 153 S. Mit zahlr. Farb- 
abb. - Nr. 147: frühbvz. Ohrringpaar; Nr. 384: frühbvz. Silberlöffel; Nr. 391: frühbvz. Bronze¬ 
lampe. - Katsougiannopoulou. [576 

Fine Antiquities. Wednesday 11 December 1996. London, Christie's 1996. 113 S. Mit zahlr. Abb. -> 
Nr. 123: spätantikes gold. Halsband; Nr. 166: spätantike Silberschale. - Katsougiannopoulou. 

[577 

Roman Potteiy. London, Charles Ede Ltd 1996. Ohne Seitennumerierung. Mit mehr. Farbabb. - 
Nr. 18: 4 Tonstempel des 5. Jh. - Katsougiannopoulou. [578 

Die Fmnken. Wegbereiter Europas. Vor 1500 Jahren: König Chlodwig und seine Erben. Reiss-Mu¬ 
seum Mannheim. Mainz, von Zabem 1996. 2 Bd. XXVII, 1112 S. Mit zahlr. Farbabb. [ISBN 
3-8053-1813-8]. - Mehrere Ausstellungsstücke sind entweder byzantinischer Herkunft oder by¬ 
zantinisch beinflußt. - Katsougiannopoulou. [579 

hone. Arte efede. Mezzojuso. Mostra - Itinerario. Guida a cura di Di Pietro M. Commune di Mez- 
zojuso - Parrocchia „S Nicolö di .Mira“ 1996. 71 S. - Die griechisch-katholische Gemeinde 35 Kilo¬ 
meter südlich von Palermo geht auf Einwanderer des 15. Jahrhunderts zurück. Vorliegende Publi¬ 
kation leiten drei Beiträge ein: Limata A./Tagiabue E., L'icona: creazione artistica al servizio del 
vero (9-17); Di Natale M.C., hone a Mezzojuso: la scuola siculo-cretese (19-22); Di Marco P., 
Mezzojuso tra storia e arte (25-26). Die im Katalogteil präsentierten Ikonen aus den Dorfkirchen 
sind allesamt metabyzantinisch. - Kislinger. [580 

rocyffapCTBGHHas Tperb^KOBCKast Fajiepes. Karajior CoöpaHHH. T. 1: JLpeBenepyccKoe HCKyccrso 
X-Hanajia XV bckb (State Tretyakov Gallerv. Catalogue of Art Treasures, X'*' - XV'*' Centuries). 
Moscow. „Kpacnaa Iljiomaji“ 1995. 271 S. - .A complete catalogfie with the historv of each monu- 
ment. - Karpov. [581 

Aus Noahs Arche. Tierbilder der Sammlung Mildenberg aus fünf Jahrtausenden. Prähistorische 
Staatssammlung München, Museum für Vor- und Frühgeschichte. Von Zahlhaas G. Mainz, von 
Zabern 1996. 196 S. Mit zahlr. s/w und Farbtaf. [ISBN 3-8053-1905-3]. - Mit einigen spätantiken 
bzw. frühbyz. Beispielen. - Katsougiannopoulou. [582 

Antiquities. Sotheby's. New York December 17, 1996. New York, Sothebvs 1996. Ohne Seitennu¬ 
merierung. Mit zahlr. Abb. - Nr. 249-254: koptische Textilfragmente; Nr. 292-293: Mosaikfrag¬ 
mente; Nr. 309-310: bronz. Weihrauchgefäß, Griff einer bronz. Lampe: Nr. 312: Fragment eines 
spätant. Bleisarkophags: Nr. 412-.421: spätantikes Glas, - Katsougiannopoulou. [583 

Textiles of Late Antiquity. Ne\\' York, The Metropolitan Museum of Art 1995. - Ausstellungskata¬ 
log, zitiert nach Dumbarton Oaks Bvzantine Librarv Acquisitions List Julv 1996. - Schreiner. 

[584 

Carthage. Uhistoire, sa tixice et son echo. Musee du Petit Palais, 9 mars - 2 juillet 1995. Paris, As¬ 
sociation Frangaise d’Action Artistique 1995. 319 S. Mit zahlr. Farbabb. [ISBN 2-87900-196-x]. - 
Zum spätantiken-frühbvz. Karthago s. Duval N., L’histoire de PAfrique du nord chretienne et le 
role de saint Augustin (S. 276-291). — Katsougiaimopoulou. [585 



lerusalimskaja A.Ä./Borkopp B., Von China nach Byzanz. Frühmittelalterliche Seiden aus der 
Staatlichen Ermitage Sankt Petersburg ... (Nr. 534). - Schreiner. 

Religio Romana. IVege zu den Göttern im antiken Trier, Ausstellungskatalog des Rheinischen Lan- 
desmuseums Trier. Hrsg, von Kuhnen H.-P. [Schriftenreihe des Rheinischen Landesmuseums. 12.] 
Trier, Selbstverlag des Rheinischen Landesmuseunis 1996. 285 S. Mit zahlr. Abb. [ISBN 
3-9233119-34-7]. - Unter den Exponaten einige Gegenstände aus dem östlichen Mittehneer- 
raiim. - Katsougiannopoulou. [586 

I soldati di Magnenzio. Scari nella Necropoli Romana di futizzo Codroipo. A cura di Buora M. 
[Archeologia di frontiera, 1.] Triest, Editreg Sri 1996. 129 S. Mit zahlt, s/w und Farbabb. - Kat¬ 
sougiannopoulou. [587 

The Utrecht Psalter in Medieval Art. Picturing the Psalms of David. Ed. bv Horst K. van der/Noel 
W./Wüstefeld W.C.M. Westrenen, HES-Publishers 1996. XII, 271 S. Mit zahlr. färb. Äbb. im 
Text. - Im Katalogteil sind der Chludov-Psalter (Moskau. Hist. Museum gr. 129) und der Pariser 
Psalter BN gr. 20 (jeweils mit Abb.) behandelt. - Schreiner. [588 


K. SPEZIALBIBLIOGRAPHIEN 

Bybee H./L’Heureux C., Bibliography of Syrian Archaeological Sites to 19S0. Lewiston/Queen¬ 
ston Larapeter. The Edwin Mellen Press 1995. IX, 236 S. [ISBN 0-7734-9040-x]. - Die Fundorte 
und die dazugehörige Literatur sind alphabetisch geordnet. Ein Sachregister wird sehr vennißt. - 
Katsougiannopoulou. [589 

Francois V., Bibliographie analytique sur la cemmique byzantine ä glagure. Un nouvel outil de 
tmvail. [Varia Anatolica, 9.] Istanbul/Paris, Boccard 1997. 200 S. [ISBN 2-906053-44-9]. - Wird 
besprochen. - Schreiner. [590 

Illsley J.S., An Indexed Bibliography of Vnderwater Archaeology and Related Topics. [Internatio¬ 
nal Maritime Archaeology Series, 3.] Oswestry, Selbstverlag 1996. 360 S. [ISBN 0-904614-57-3]. - 
Mit mehreren Titeln zum Berichtzeitraum (von 1979 bis 1994), die anhand des Sachregisters leicht 
aufgefunden werden können. - Katsougiannopoulou. [591 

Nenna M.-D., Le verre antique: publications recentes (1993-1995). Revue Archeologique fase. 1 
(1996) 175-184. “ Jolivet-Levy. [592 

Papadaki-Oekland St-. H rexvt) orrjv Kgrirt)'. aiwvag 1900-1990. Unter Mitarbeit von 

Tsigonahe Chr./Moschobe G. Herakleion, (Eigenverlag der Verf.?) 1996. 150 S. [ohne ISBN]. - 
Ausführliche wissenschaftsgeschichtliche Einleitung (S. 30-56), chronologische Auflistung ein¬ 
schlägiger Titel, Personen- und Sachverzeichnis. - Schreiner. [593 


8. NUMISMATIK UND SIGILLOGRAPHIE 

A. NUMISMATIK 

a. Allgemeine Darstellungen (einschließlich Ikonographie und Technik) 

HeTBepraJi BcepoccHHCKxs HyMHSMBTHHecKaB KOH<pepGHU,HÄ B r. ffMHTpOBC 22-26 anpejijj 1996 r. 
Moskva 1996. - Includes abstracts of the reports conceming Byzantine numismatics. - Bliznjuk. 

[594 
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III. Abteilung 


Tperbn BcepoccHHCKa^ HyMHSMaTHvecxas KOH4>epeHUHx b r. Bjia^HMHpe 17-21 anpejix 1995 r. 
Moskva 1995. - Includes abstracts of the reports conceraing Byzantine numismatics. - Bliznjuk. 

[595 

Bates M.L., Roman and Early Muslim Coinage in North Africa. Horton M./ Wiedemann Th. 
(ed.), North Africa from Antiquity to Islam, papers of a Conference held at Bristol, October 1994 
Center for Mediterranean Studies [Occasional Paper, 13.] (Bristol, Oct. 1995) [ISBN 
0-86292-428-6]) 12-15. - Etat de la question, „Roman” signifiant „Byzantin”, le monnayage d’or 
de Carthage avant inspire le monnayage „arabo-byzantin” ä legendes latines. - Morrisson. [596 

Calabria P./De Spirito G., La zecca di Roma tra fine VII ed VIII secolo: una vexata quaestio. Ak¬ 
ten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, Nr. 3076) 
603-608. - Katsougiannopoulou. [597 

Diival N., Les systemes de datation dans l'Est de VAfiique du Nord ä la fin de lAntiquite et ä 
Vepoque by'zantine. Ktema 18 (1993 [1996]) 199-211. - Excellente mise au point sur une question 
que Ta. a beaucoup etudiee et dans laquelle la monnaie est souvent presente („ere de Carthage'^ sur 
les pieces d'argent vandale: indiction et annee regnale sur de nombreuses emissions byzantines). - 
Morrisson. [598 

Glaser E/ Gugl Ch., Ausgrabungen westlich der frühchristlichen Kirche extra muros in Teurnia ... 
(Nr, 449). - Kislinger. 

Goodwin T., A Puzzling Arab-Byzantine Coin. NCirc 104,10 (1996) 442. - Morrisson. [599 

Harl K.W., Coinage in the Roman Ekonomy 300 B.C. to A.D. 700. Baltimore/London, The 
Johns Hopkins University Press (Ancient Society and History) 1996. 533 p. Avec 16 pl. [ISBN 
0-8018-5291-9]. - Examine le role de la monnaie dans l'economie romaine et byzantine, jusqu’en 
700 selon un plan ä la fois chronologique (rappe! des grands traits du monnayage) et thematique 
(les besoins de TEtat. le role de la monnaie sur le marche, les prix et salaires. la monnaie romaine 
dans le barbaricum. En general bien informe de la bibliographie „byzantine“ mais celle-ci n’est 
pas toujours complete ni bien comprise ce qui est excusable vu Fampleur du domaine etudie. - 
Morrisson. [600 

Krzyzanowska A., Observations sur la circulation monetaire en Egypte au passage de la domina- 
tion byzantine ä la domination arabe. Etudes et Travaux 17 (1995) 80-84. Mit 2 Abb. und 2 
Tab. - Katsougiannopoulou. [601 

Ladich M., La moneta romana di bronzo tardoantica (379-^98). Rom, Edizioni STEA 1990. 
XXXVHI, 312 S. Mit 7 Taf. - Katsougiannopoulou. [602 

Marovic L, 0 pretpostavljenoj kovnici novca u VI. st. u Saloni (Über die vermutete Münzstätte Sa- 
lonas im 6. Jahrhundert). Salona Christiana. Katalog izlozbe (Split 1994) 317-322. Avec 6 ill. et 
res. allemand. - Les trouvailles locales etudiees par Ta. confirment Tactivite de cet atelier tempo- 
raire identifie pour la premiere fois par P. Grierson. - Morrisson. [603 

Oberländer-Tärnoveanu E./ Zoran V7 Poenaru-Bordea Gh./ Trache LJ lacob E./ Lukanc 
I./ Ciortea C., Politique et technologie — Observations sur les emissions monetaires romaines d^or 
de 253 ä 364. RN 151 (1996) 141-170. Avec 5 pl. - Les resultats publies dans les Cahiers Ernest- 
Babelon (1985) sont confirmes par ceux d’analyses nouvelles pratiquees ä Bucarest par les metho- 
des FIXE et PIGE sur 97 monnaies d or qui affiiient et accroissent la documentation. Les baisses 
observees par rapport ä l'etalon theoriquement d’or pur (> 98%) sont bien volontaires; apres la 
crise du IIL siede. Tune se place vers 337-341, l’autre, plus grave vers 351. L’accroissement des 
traces de platine s’expliquerait selon les a. par Eapport de plus en plus important d’or provenant 
d’Oural et de Siberie, vehicule par les Goths et non par la mise en exploitation de nouvelles mines 
sur le territoire romain. - Morrisson. [604 

Pencev V., Where Have the Coins of the Bulgarian Czarivan Äsen II Been Strucks (Kade bile ko- 
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105-112. Avec 5 ill. et res. maced. - L’auteur conclut que les monnaies dlvan Äsen II ont ete frap- 
pees ä Thessalonique. Cette pretendue conciusion serait corroboree par les decouvertes monetaires 
prot^enant en general de Macedoine et par une these, selon nous, mal fondee, d’apres laquelle les 
premieres monnaies du roi serbe Radoslav ont ete aussi eniises ä Thessalonique. - Ivanisevic. 

[605 

Vin J.P.A. van der, Die Fundmünzen der römischen Zeit in den Niederlanden, Abteilung 11. Provin¬ 
zen Groningen, Drenthe, Oveiijssel, Flevoland. Berlin, Mann 1996. 207 S. Mit 7 Karten. - Katsou- 
giannopoulou. [606 

Yannopoulos P., Le 82“ canon du Quinisexte et Viconographie monetaire. Note complementaire. 
Bjz 66 (1996) 531-535. - Mises au point faisant suite ä une notice critique de C. Morrisson (BZ 
86/87, 1993/94, Nr. 3004). -Demoen. [607 


b. Kataloge 

Münzen der Antike und der Neuzeit. Numismatische Literatur aus Privatbesitz. Auktion 26. Basel, 
Äuctiones 1996. 139 S. Mit 117 Taf. - Nr 1175-1281: Münzen von Konstantin I. bis Michael VII.; 
Nr. 1342'’-1343": Kleinnoniinale. ~ Katsougiannopoulou. [608 

Münzen der Antike und der Neuzeit. Aus Privatbesitz. Auktion 27. JO. und Jl. Dezember 1996. 
Basel, Äuctiones 1996. 88 S. Mit 81 Taf. - Nr. 763-833: Münzen von Konstantin I. bis Valentinian 
III.; Nr. 836-860: Münzen von Arkadios bis Manuel II. Palaiologos. - Katsougiannopoulou. [609 

Münzen und Medaillen. Febmar 1996. Liste 593. Basel, Münzen und Medaillen 1996. 28 S. Mit 
mehr. Abb. - NT. 62-63: soiidi des Konstans und des Konstantios II.; NT. 272-304: nummi der Te- 
trarchen aus der Münze von Thessalonike. - Katsougiannopoulou. [610 

Münzen und Medaillen. März 1996. Liste 594. Basel, Münzen und Medaillen 1996. 23 S. Mit 
mehr. Abb. - Nr. 37-41: Münzen von Honorius bis Isaak I. - Katsougiannopoulou. [611 

Münzen und Medaillen. April 1996. Liste 595. Basel, Münzen und Medaillen 1996. 24 S. Mit 
mehr. Abb. - Nr. 61-68; Münzen von Konstantios II. bis Konstantinos X. - Katsougiannopoulou. 

[612 

Münzen und Medaillen. Juni 1996. Liste 597. Basel, Münzen und Medaillen 1996. 24 S. Mit 
zahlr. Abb. - NT. 33-54; Münzen von Konstantios II. bis Manuel I. Komnenos. - Katsougiannopou¬ 
lou. ' [613 

Münzen und Medaillen. September 1996. Liste 600. Basel. Münzen und Medaillen 1996. 23 S. Mit 
zahlr. Abb. - NT. 66 : Miliaresion Theodosios’ II.; Nr. 223-224: Nummi des Konstantin I. und des 
Julian. - Katsougiannopoulou. [614 

Münzen und Medaillen. Oktober 1996. Liste 601. Basel, Münzen und Medaillen 1996. 24 S. Mit 
mehr. Abb. - NT. 36-45: Münzen von Konstantin II. bis Romanos IV. - Katsougiannopoulou. 

[615 

Münzen und Medaillen. November/Dezember 1996. Liste 602. Basel, Münzen und Medaillen 1996. 
36 S. Mit mehr. Abb. - Nr 109-112: Münzen von Theodosios I. bis Theophilos; Nr. 132-141: gol¬ 
dene Münzen von Konstans bis Basileios II. - Katsougiannopoulou. [616 

Münzen und Medaillen. Auktion 85, 11. April 1997, Basel. - Serie representative de monnaies by- 
zantines d'Arcadius ä Theodore I Lascaris. 3 poids monetaires. - Morrisson. [617 

Zwicker U., Römische, byzantinische und Münzen der Volkerwanderungszeit aus den Sammlun¬ 
gen Will, Gerlach und Pick. [Schriften der Universitätsbibliothek Erlangen-Nürnberg, 23./ Kata¬ 
log der Münzen in der Universitätsbibliothek Erlangen-Nürnberg, 2.] Erlangen, Universitäts¬ 
bibliothek 1993. [ISBN 3-922135-86-2]. - Scholz. [618 


C'lnsrir.nl Numismatic Grouo Pf'.nnwIvAnia • T,nnfinn P.ncrlanrP. in assnriation with Nii- 
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mismatica Ars Classica. Auction 40, Dec. 4, 1996, New York. - De Constantin T ' ä Constantin XI, 
212 ex., la plupart de la collection James Fox, de tous metaux, de periodes et d ateliers varies. dont 
plusieurs raretes et un iiiiliarense inedit de Valens. — Morrisson. [619 

Ancient, English and Foreign Coins and Commemotxitive Medals. Anction 113. October 1996. 
Spink in Association with Christie’s. London, Spink Ltd 1996. 119 S. Mit zahlr. Abb. -- 
Nr. 2416-2423: verschiedene Nominale, vor allem Foileis vom 6. bis zum 15. Jh. - Katsougianno- 
poulou. [620 

Sotheby\ London^ 6-7 March 1997, Tlie John G. Slocum Collection of Coins of the Crusades. - 
Vente d une collection d'une ampleur et d’une qiialite exceptionnelles (986 ex. ou lots) de mon- 
naies des Etats latins d’Orient et des Nonnands de Sicile ainsi que de leurs voisins nmsulinans (Fa- 
timides. Ortoqides, Seljuks, Ottomans). - Morrisson. [621 

The Byron Reed Collection of Ancient^ English and Foreign Coins and Cormnernomtive Medals. 
London October W' 1996. Code Name 1140. London. Spink Ltd 1996. 96 S. Mit zahlr. Abb. - 
Nr. 2514-2528: vorwiegend solidi von Gratian bis Basiliskos. Nr. 2533-2540: verschiedene Nomi¬ 
nale von Maurikios Tiberios bis Andronikos 11.; Nr. 2615: halb-siliqua des Zeno: Nr. 2664-2665: 
Kleinnominale. - Katsougiannopoulou. [622 

The Douglas Collection of Scottish Gold and Silver Coins., and other Ancient English and Foreign 
Coins and Medals. London 4 March 1997. Aiiction 119. London. Spink Ltd 1997. 83 S. Mit 
mehr, Abb. - Nr. 449-497; Münzen von Konstantios II. bis Konstantin X. - Katsougiannopou¬ 
lou. [623 

Auktion Italo Vecchi (London) 5. 5.3. 1997 ... (Nr. 691). - N"''372 ä 738. Parmi des monnaies by- 
zantines et barbares principalement des IV‘‘-XI‘* s., noter une serie de monnaies byzantino-papales 
de Rome (Pattribution du ii” 1207. inedit, a Theodose III sur la base de Ticonographie, n’est pas 
exclue). Mais le n" 1183. inedit egaleinent, un solidus (DNTI YERYS-MYLTYZ(s inverse)A; Rev. 
VICTOR-IA A G TA/CONOB), au type inverse des solidi d Anastase II emission italienne attribuee 
ä l’usurpateur Tiberius Petasius v. 728, est plus douteux. N”^ 982-1031 sceaux romains, byzantins 
et lombards. 1212-1223, poids monetaires. n“ 1224 .,wesTern Byzantine balance“ (trebuchet). - 
Morrisson. 

Münzen der Antike. Auktion 7S. 25. November 1996. München, Lanz 1996. 91 S. Mit 35 Taf. - 
Nr. 925-929: Münzen des Konstantin I.; Nr. 933-962: Münzen von Konstantios II. bis Basiliskos; 
Nr. 963-979: Münzen von Anastasios I. bis Alexios III. Komnenos. - Katsougiannopoulou. [624 

Italo Vecchi. Nummorurn Auctiones 4. New York, 5''' Dec. 1996. - N"^ 372 a 738 belle serie de mon¬ 
naies byzantines de Constantin I aux Paleologues, de tous ateliers et metaux. 739 ä 744 poids 
de verre. - Morrisson. [625 

Piras E., Le monete della Sardegna dal fl .fec. a. c. al 1S42. Sassari, Banco di Sardegna 1996. 303 
p. Avec nombr. ill. 1:1 et agr. en couleur [ISBN 88-86269-24-2]. - Panorama du monnayage su- 
perbement illustre, y compris de la periode bvzaiitine mais Torigine des pieces decrites n'est que ra- 
rement indiquee. - Morrisson. [626 

59. Münzenauktion. 24. und 25. Februar 1997. Wien, Auktionshaus Rauch 1997. 277 S. Mit 
zahlr. Abb. - Nr. 520-539: Münzen von Konstantin I. bis Valentinian III.; Nr. 557-567: Münzen 
von Anastasios I. bis Michael VII. Dukas. - Katsougiannopoulou. [627 

Antike Münzen. 3S. Münz-Auktion. 28 Oktober 1996. Wien, Auktionshaus Rauch und Nudelman 
1996. 94 S. Mit zahlr. Abb. - Nr. D618-694; spätantike Münzen von Konstantin I. bis Leo I.; 
Nr. 709-726: lustinian I. bis Alexios I. Komnenos: Nr. 5020; siliqua des Gratian; Nr. 5021: Hyper- 
pvron Michaels VIII. Palaiologos. - Katsougiannopoulou. [628 

Die Magie des Goldes. Antike Schätze aus Italien. Hrsg, von Seipel W. [Kunsthistorisches Museum 
Wien, 12.] November 1996 bis 2. Februar 1997. Milano, Skira 1996. 157 S., nur Farbabb. - Aus 

den Bestünden de<5 IVfit^en ÄTT*Vi#»r»lrk<rif*r» •nt J— 4- 
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Ardabar ans dem Jahre 434 (Nr. 191) und 16 byzantinische Goldmünzen von Leon I. bis Manuel I. 
Komnenos (Nr. 192-207) gezeigt- ~ Grünbart. [629 

Antike Münzen. Auktion XXXIL 2S. und 29. Oktober 1996 in Zünch. Zürich, Frank Sternberg 
1996. 96 S. Mit 50 Taf. - Nr. 789-862: Münzen von Konstantin I. bis Basiliskos. - Katsougianno- 
poulou. [630 

Auktionen XXXI und XXXIL Oktober 1996. Zürich, Frank Stemberg AG 1996. 42 S. Mir 12 Taf. - 
Nr. 383-399: verschiedene Nominale von Konstantin I. bis Anthemius; Nr. 405-411: Münzen von 
Theodosios 11. bis Nikephoros III.; Nr. 415-416: Bleisiegel des 11. Jh.: Nr. 632: goldener Ring; 
Nr. 646: Gürtelschnalle, als .,awarisch~ bezeichnet, wohl byz. Typ; Nr. 647: Bronzeanhänger mit 
Christusbild. - Katsougiannopoulou. [631 

Miinzauktion Tkalec AG. 1500 Jahre Münzprägekunst. Zürich, Tkalec AG 1996. Ohne Seiten¬ 
numerierung. Mir zahlr. Taf. Nr. 283-334: Münzen von Konstantin I. bis Theodoros I. Komnenos 
Laskares: Nr. 335: frühbvz. Bronzegewicht mit Reliefdarstellung. Ausgezeichnete Photoabb. - 

Katsougiannopoulou. [632 

Numismatica Ars Classica. Auction 10, 9'‘‘ April 1997, Zürich. - Contorniates et „medaillons*’ de 
la Collection Schoyen dont un de 9 solidi de Constantin du tresor d'Arras: monnaies d or de Svra- 
cuse ou d ateliers Italiens jusqu’ä Theophile. Belle serie de monnaies de Benevent. - Morrisson. 

[633 


c. Münzfunde 

Arslan E.A., Un ripostiglio di monete nellltalia del Noid. Historiae Augustae. Bonamente G,/ 
Mayer M. (Hrsg.), Colloquium Barcinonense 1993. Atti dei Convegni sulia Historia Augusta (Bari, 
Edipuglia 1996) 37-53. - Hortfund bestehend aus 177 maiorinae, die sich zwischen 348 und 355 
datieren lassen. Es handelt sich dabei um Prägungen der konstantinischen Dvnastie und der Usur- 
patoren Magnentius und Decentius. - Katsougiannopoulou. [634 

Asolati M., Considef'Qzioni sulia circolazione di moneta auren del J e JI Sec. D.C.: Materiali ine- 
diti da Nerviano. Numismatica e Antichitä Classiche 25 (1996) 271-286. Avec 2 pl. incl., ill. com- 
plete. - Tresor mis au jour en 1875 et conserve au musee Correr, de 21 monnaies d or: 11 solidi 
(1 Leon , 2 Anastase, 2 Justin, 1 Justin et Justinien tous de Constantinople; 1 Theodoric au nom 
d Anastase, 4 Theodoric ou Athalaric au nom de Justin, frappes ä Rome) et 10 tremisses au nom de 
Justin. Rome. Les depots dor eii Italic ä cette epoque soiit concentres au nord du Po. La monnaie 
d’or ostrogothique ne se rencontre qtie dans cette region ainsi qu en Gennanie et en Scandinavie. 
Cette diffusion et le fait que la valeur des depots cisalpins est comprise entre 13 et 16 solidi amene 
A. ä supposer, assez gratuitement, qu41 s agit plutot de soldes militaires ou de tributs que du pro- 
duit de transactious commerciales. - Morrisson. [635 

Bates M.L./Kovacs FX., A Hoaixl of Large B^zantine and Arab-Byzantine Coppers. NuinChron 
156 (1996) 165-173. Avec 1 pl. - Tresor de provenance inconiiue acquis sur le marche contenant 
45 folles byzantins (Anastase, 3: Justinien, 11: Justin II, 16: Maurice. 11; Heraclius, 4; dont 20 
Constantinople, 7 Nicomedie, 6 Cyzique, 8 Antioche) et 8 arabo-byzantins imitant le type de 
Justin 11 et Sophie, Nicomedie (1 Skvthopolis; 6 Gerasa - atelier connu seulement depuis 1980 - ; 
1 indetermine). Deux de ces folles de Gerasa portent la contremarque arabe ''bon^" (tay^ub), prob- 
ablemeiit apposee au VIH*’ s., et dateiit selon B. Fenfouissement. Le tresor temoignerait donc de la 
circulatioii prolongee de ces folles, plus lourds que les autres bronzes arabo-byzantins aux t\"pes 
d'HeracIius ou de Constant II, apres la reforme d'Abd al-Malik. - Morrisson. [636 

Bonajcic Mandinic M., Nalazi novca. (Trouvailles monetaires du site de Salone). Starohrvatski 
Solin. Katalog izlozbe (Split 1992) 187-197. - Morrisson. [637 

Bozkova B., Gold and Silver Medaillons (multiples) fixtm the 4'^'Century-AD Found in the Territory 
^rD..irrnrtn tZlatni i srebreni rimski medalioni [multipli] od IV vek od Buigarija). Makedonski nu- 
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mizmaticki glasnik 2 (1996) ^1-85. Avec 8 ill. et res. maced. - Uauteur publie 12 medaillons de 


Licinius I ä Valens provenant de Bulgarie. — Ivanisevic. 


[638 


Casey P.-J., Justinian, the limitanei, and Arah-By'zantine relations in the 6 ^^' c. Journal of Roman 
Archeology 9 (1996) 214-222. — Selon Procope {Anec. 24,12-14) Justinien aurait supprime le 
paiement des limitanei Mais les trouvailles monetaires des sites frontieres concemes ne presentem 
de lacune apres 538 que dans le sud de la Palestine. C. emet Thypothese que Taccusation de Pro¬ 
cope serait fondee, mais seulement pour cette region dont il etait originaire. - Morrisson. [639 

Causidis N., Nekolku docnoanticki gradista vo Mariovo (Late Roman Structures along the River 
Vitoloska reka in Mariovo). Macedoniae acta archaeologica 13, 1992 (1993) 213-226. Avec res. 
angl. - L’auteur inentionne une monnaie byzantiiie en bronze du XI'’ siede provenant de Markovi 
kuli, Caniste pres de Prilep. — Ivanisevic. [640 

Cmobrnja N./Celeketic V., Nalazi rimskog novca na lokalitetu Klisina i Pustara u Batajnici (Ro¬ 
man Coins from Klisina and Pustara in Batajnica). Glasnik Srpskog arheoloskog drustva 10 (1995) 
128-138. Avec res angl. - Inventaire de trouvailles isolees, 142 monnaies, des siecles. - Iva¬ 
nisevic. [641 

Dautova-Rusevljan V., Zanatski proizvodi i numizmaticki nalazi (Handcraft Products and Nu- 
mismatic Finds from the Fruska Gora Region). Tasic N. (ed.), Fruska Gora u anticko doba (Novi 
Sad 1995) 111-149. Avec res. angl. - Publication de 441 monnaies des F'-VI'’ siecles. - Ivanise¬ 
vic. [642 

Dautova-Rusevljan V./Petrovic P.. Rimsko utvrdenje kod Cortanovaca (Roman Fortification 
near Cortanovci). Rad vojvodanskih muzeja 36 (1994) 13-33. Avec res. angl. - Publication de 15 
trouvailles isolees de Faustine II ä Gratien. - Ivanisevic. [643 

Destrooper-Georgiades A., Petrera MaronL Cyprus, 1992~-1993. NC 156 (1996) 318 (= Coin 
Boards 1996, n^’ 157). - 8 folles et 1 demi-follis d’Heradius, 2 folles de Constant II, CP, enfouis 
vers 643/644, trouves lors de fouilles. Publ. originale dans Report of the Dep. of Ant. Cyprus 
(1994) 364-365. - Morrisson. [644 

Docev K., MoHeTHTC Ha KoHcraHTHHonoji h Cojiyn b napHHHOTo oöpameHHe na TitpHOBO npea 
XII-XIV^ BCK (Die Münzen von Konstantinopel und Saloniki in der Münzzirkulation von Tämovo 
im 12. bis 14. Jh.). IlajieoöaJiKaHHCTHKa h crapoöixJirapHCTHKa (Nr. 878) 187-192. Mit 2 Taf. und 
franz. Zsfg. - Gjuzelev. [645 

Figuerola M. G., El deposito monetal de Las Quintanas, Armenteros (Salamanca). Numisma (Ma¬ 
drid) 236 (1995) 65-124, dont 2 pl. - Bronzes romains enfouis ^a la fin du IV^ s., la plupart de 
378-395. - Morrisson. [646 

Heidemann S./ Miglus P.A., Fundmünzen aus Assur und Lokalgeschichte in Islamischer Zeit. Mi- 
glus P.A., Das Wohngebiet von Assur. Stratigraphie und Architektur (Berlin 1997) 353-376. Avec 
cartes, 7 pl. [tirage ä part]. - Les trouvailles monetaires des fouilles allemandes d’Assur 
(1904-1914), dispersees par les deux guerres et en partie seulement conservees ä Berlin, sont re- 
constituees ä partir des photographies preservees (1/3 des trouvailles). La moitie de celles-ci sont 
posterieures ä la conquete sassanide et temoignent surtout d^une circulation ininterrompue du 12 *' 
au 14** s. sur ce site, poste frontiere entre Mossoul et le califat au debut du 13** s. On note la pre- 
sence de 7 monnaies protobvzantines (4 du 4‘‘ s., 1 Justin et Justinien, 3 folles de Constant II et 1 
follis anonvme. A), facies comparable ä celui atteste sur d'autres sites de la region. - Morrisson. 

[647 

Jeremic M., The Caricin Grad Necropolis. Starinar 45-46 (1995) 181-195. Avec 1 ill. - Mention 
d'un follis d’Anastase I, Constantinople. - Ivanisevic. [648 

Kent J.P.C., RIC X Addenda and Corrigenda 3: to 31 December 1996. NCirc 105, 2 (1997) 
29-41. Avec 2 ill. - Morrisson. [649 

Kondijanov J., The Early Byzantine Hoardfrom Novo Selo, nearStrumica (Paleovizantiski kolek- 
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tiven numizmaticki naod od Novo Selo, Strumicko). Makedonski numizmaticki glasnik 2 (1996) 
9o--104. Avec tableau, graphique et res. maced. — Publication d'une trouvaille de 9 solidi, 2 tremis- 
ses, 69 folles et 1 demi-follis d'Anastase I a Justinien I, enfouie en 538/9. A signaler 3 solidi de 
l’atelier de Thessalonique. - Ivanisevic. [650 

Koväcs L., Die Variante des Denars vom Typ „Lancea Regis*" in einem mährischen Schatzfund. 
Acta Archaeologica Academiae Scientiarum Hungaricae 48 (1996) 197-208. - Im Strazne benann¬ 
ten Gemarkungsteii der mährischen Gemeinde Kelc (okr. Valasske, Tschechien) kam ein in einem 
Tongefäß verborgener Hacksilberfund zum Vorschein. Neben zahlreichen Dirhemfragmenten und 
westlichen Münzen enthält der Schatzfund auch zw'ei byzantinische Prägungen; ein Miliaresion des 
Kaiserkollegiums Konstantinos VIL und Romanos II. und ein Miliaresion von loannes Tzimiskes. - 
Olajos. [651 

Krishnamurthy R., Late Roman Copper Coins from South fndia: Karur and Madurai. Madras, 
Garnet Publications 1994. XVI. 140 S. Mit 35 Taf. - Katsougiannopoulou. [652 

Kürti B., Honfoglalo inagyar suvk Szeged-Csongrädi uton (Gräber v^on landnehmenden Ungarn in 
Szeged an der Csongräder Landstraße). Honfoglalo magtarsäg (BZ 90, 1997, Nr. 3116) 59-63. - 
Münzen von Konstantin VII. und Romanos II. kamen zum Vorschein. - Olajos. [653 

Lilcic V., Naucno-istrazuvacki proekt severno-zapadna Makedonija vo docnata antika i sredniot 
vek Polog^ Kicevijä. Porece (Scientific Research Project the North-West of Macedonia in Late Anti¬ 
que and the Middle Ages Polog, Kicevijä, Porece). Makedonsko nasledstvo 2 (1996) 53-84. Avec 
ill. et textes en maced. et angl. - Nombreuses decouvertes monetaires des IV'’-VP siecles et X''-XV‘' 
siecles. A noter la trouvaille d"un miliaresion de Romain I, Constantin VII et Christophore DOC 
17. - Ivanisevic. [654 

Lil6ic V./Markovska K. S., Nekolku docnoanticki gradista vo Pelagonija (Quelques forteresses de 
la hasse antiquite en Pelagonie). Macedoniae acta archaeologica 13 (1992 [1993]) 227-244. Avec 
ill. et res. fr. - Mention de decouvertes monetaires de: Brailovo. Kaie - un follis d’Anastase I, Con- 
stantinople et un 16 nummi de Justinien I; Bucin, Kaie - monnaies de Valentinien I, Theodose I, 
demi-follis protobyzantin et un follis anonyme classe D-F; Zrze, Kaie - 16 nummi de Justinien I et 
Prilep, Baba - monnaie de Theodose I et un follis de Justin II, Nicomedie. - Ivanisevic. [655 

Malmer B., On Byzantine Coins from the Viking Agefound in Sweden. Italiam Fato Profugi... Nii- 
mismatic Studies dedicated to Vladimir and Elvira Eliza Clain-Stefanelli [Numismatica Lovanen- 
sia, 12.] (Louvain la Neuve 1996) 249-252. - Pour ces Melanges dont l'impression a beaucoup 
tarde, l’a. avait envoye en 1987 un resume des conclusions de son ouvrage sur le sujet, paru en 
1989 (BZ 83,1990, S. 740 = Hammarberg iJ Malmer B./ Zachrisson T, Byzantine Coinsfound in 
Sweden. [Commentationes de nummis saeculorum IX-XI in Suecia repertis. Nova Series, 2.] 
Stockholm, Kungl. Vitterhets Historie och Antikvitets Akademien/ London, Spink and Son 1989. 
108 p. Avec 37 pl., cartes, fig., index). - Morrisson. [656 

Metcalf D.M., A revised check-list of medieval coin hoards from Cypnis (1152-1371). Numismatic 
Report 22,2 (1991-1994) 19-23. - Reproduit Pinventaire paru dans id., Coinage of the Crusades 
(BZ 89, 1996, Nr. 4051) 323-333. - Morrisson. [657 

Miljanic S., Skupni nalaz rirnskog bronzanog novca IVveka iz Remezijane (A Group Find of IV’*' 
Century Roman Bronze Coins from Remesiana). Numizmaticar 18/19 (1996) 105-122. Avec gra- 
phiques, tableaux, 4 ill. et res angl. - Tresor de 209 monnaies en bronze enfoui en 388/395. - 
Ivanisevic. [658 

Minkowa M., Rzymskie skarhy^ monetarne z terytorium administracyjnego Augusta Trajana (Ro¬ 
man Coin hoards from the Administrative Territory Augusta Traiana). Novensia 8 (1995) 87-105. 
Mit 6 Abb. und engl. Res. - Darunter ein Hortfund mit Münzen von Arkadius bis Leo I. - Katsou- 
gi^nopoulou. [659 

Petacki D., The Early Byzantine Hoard from the Vtllage ofOrese (Kolektiven numizmaticki naod 
od s. Orese). Makedonski numizmaticki glasnik 2 (1996) 87—93. Avec tableau et res. maced. - Pu- 



blication d’une trouvaille de 48 folles et 2 demi-folles d’Anastase I, Justin 1, Justin I et Justinien I et 
Justinien L enfouie en 538/539. - Ivanisevic. [660 

Petrovic P.. Les ferteresses de la hasse antiquite dans la region du Haut Timok. Starinar 45-46 
(1995) 55-66. - Uauteur inentionne des monnaies des IV‘‘-VI‘‘ siecles. - Ivanisevic. [661 

Popovic P., Cirkulacija tetmrhijskog riorcn u Sinrdjuinu (La circulation des monnaies de 1 epoque 
de la Tetrarchie ä Sinnium). Numizinaticar 18/19 (1996) 77-103. Avec 4 graphiques, 9 tableaux 
et 2 pl. - Commentaire ä partir du catalogue ef tableaux recapitulatifs de monnaies. Article reduit 
en angl. dejä publie par l’auTeur dans: Srejovic D. (ed.), The Age of Tetrarchs (vgl. BZ 89, 1996, 
\r. 1829). - Ivanisevic. [662 

Popovic P., Numizmaticki nalazi iz rremena limske dominacije (The Numismatic Finds from the 
Time of Roman Doinination). Vapa Z. (ed.), Arheoloska isTrazivanja duz autoputa kroz Srem 
(Novi Sad 1995) 219-231. Avec 3 tableaux et res. angl. - Publication de 70 trouvailles isolees du 
r*' au Vk' siecles. - Ivanisevic. [663 

Prica R.. Obol mrtvih iz srednjorekorne nekropole na JrcaloroJ vodenici (Obolus of the Dead from 
the Medieval Necropolis at the Site Vrcalova Vodenica). Vapa Z. (ed.), Arheoloska istrazivanja 
duz autoputa kroz Srem (Novi Sad 1995) 313-317. Avec ill. complete et res. angl. - Mention de 7 
monnaies hongroises. une serbe et d un follis anonyme classe A2 var. 24. - Ivanisevic. [664 

Revesz L., Honfoglalds kori terneto Szentes-Borbdsföldön (Szabd J. Gy. dsatdsa nyorndn). (Ein 
landnahmezeitliches Gräberfeld in Szentes-Borbäsföld. Nach der Ausgrabung von J. Gy. Szabo 
[Auszug]). A Mora Ferenc Muzeum Evkönyve. Studia Archaeologica 2 (1996) 314-336. - Eine 
Prämmg des Kaiserkollegiums Konstantinos VII. und Romanos II. oder deren Nachahmung kam 
zum Vorschein. .,Der Solidtis ist eine außerordentlich abgewetzte, lange benutzte Münze, die frü¬ 
her als in den 970er Jahren nicht in die Erde gelangen konnte*^. - Olajos. [665 

Ruzic M., Slucajni nalazi kasnoantickog perioda sa lokaliteta Kljanc - Majdanpek (Kljanc - 
Majdanpek - Late Roman Finds). Glasnik Srpskog arheoloskog drustva 10 (1995) 139-150. Avec 
res. angl. - Tresor (?) de 32 monnaies en bronze de Constance II ä Arcadius, enfoui en 388/92. - 
Ivanisevic. [666 

Sanchez-Lafuente Perez J., Un deposito constantiniano en la villa romana de Gargoles de Ar¬ 
riba (Guadalajara). Su confexto numismdtico. Hispania antiqua. Revista de historia antigua 19 
(1995) 311-326. Mit 3 Abb. - Katsougiannopoulou. [667 

Sokolova LP.. MoneTbi IlepeiuenHHCKoro KJiaMa. Karajior (Coins fröm the Hoard from „Maloe Pe- 
rescepino''. Catalogue). VV 56 (81) (1995) 305-319. - Bliznjuk. [668 

Somogyi P.- Bizdnci errnek avar kori Julkesirokbdl. (Bvzantinische Münzen aus awarenzeitlichen 
Stollengräbem [Auszug]). A Mora Ferenc Muzeum Evkönyve. Studia Archaeologica 1 (1995) 
459-470. - Die besprochenen imperialen bzw. imitativen Münzen stammen aus der Zeit der fol¬ 
genden Kaiser: .Vlaurikios, Phokas. Herakleios und Konstans II. Sie können mit einzelnen Ge¬ 
schichtsperioden der awarisch-byzantinischen Wechselbeziehungen in Zusammenhang gebracht 

werden. - Olajos. [669 

Spagnoli E., Alcune riflessioni sulla circolazione in epoca fardoantica a Ostia Pianabella e a 
Porto: i rinvenirnenti dagli scavi 1988-1991. Paroli L./ Delogu P. (ed.), La storia economica di 
Roma nell’alto medioevo alla luce dei recenti scavi archeologici (Florence 1993 [ISBN 
88-7814-025-2]) 247-267. Avec 9 ill. - Confronte avec les donnees de sondages effectues ä Porto 
ceiles des fouilles de la basilique paleochretienne de Pianabella et de sa zone cimeteriaie oü la der- 
niere monnaie est un demi-follis isole d’Heraclius, Rome et oü le numeraire du V'“ siede, surtout de 
la seconde moitie, et en majorite de Rome, forme pres des trois-quarts des trouvailles. La circula¬ 
tion au VI'' s. se maintient moins mal ä Porto mais cesse au VII' s. - Morrisson. [670 

Suchodolski S., Absence of rnind or magic? A few remarks on the so-called small or single finds. 
Quaderni Ticinesi di numismatica e antichitä classiche 25 (1996) 317-327. Avec 1 pl. - Souligne la 


Variete des ,,trouvailles isolees'' qui peuveiit etre en effet des pertes fortuites inais aussi des depots 
votifs ou le resultat de distributionsi Seules les premieres sont representatives de la circulation. - 
Morrisson. [671 

Surbanovska M., Rimska ki/ca (palata) vo Valandovo (La inaison romaine de Valandovo). Mace- 
doniae acta archaeologica 13 (1992 [1993]) 171-182. Avec res. fr. - Moniiaies de Licinius L Con- 
stantiii I et Constance II. - Ivanisevic. [672 

Walburg R., The preservedpari of the Matam coin hoard, Srt Lanka. Lanka-Roman imitations of 
lafe Roman copper coins in the British Museum. London. Beiträge zur allgemeinen und verglei¬ 
chenden Archäologie 16 (1996) 53-68. Mit 5 Taf. - Örtliche Nachahmungen von römischen Mün¬ 
zen des 4. und 5. Jh. - Katsougiannopoulou. [673 

Woodhead P./ Wilson A., A Medieval Sicilian Group. NC 156 (1996) 306-307 (= Coin Hoards 
1996. n“ 155). - Dans ce groupe de 658 moniiaies de billon et de cuivre parvenu sur le marche en 
provenance de Sicile et forme sans doute d'un ou deiix tresors et de trouvailles fortuites, en niajo- 
rite des Normands et de leurs successeurs. Hmirent 5 AE bvzantins: 3 Maurice et 1 Heraclius, Ca- 
tane, 1 Leon V. Syracuse. - Morrisson. [674 

Zervos O.H. Coins. Williams C.K./ Zervos 0*H. (eds.), Frankish Corinth 1995. Hesperia 65.1 
(1996) 40-55. Avec pl. 9. - Sur les 214 pieces identifiables, 15 romaines tardives, 110 .,byzan- 
tines'* (491-1230) dont 29 ,,imitarions latines5 4 fran^aises medievales et 4 venitiennes. - 
Morrisson. [675 


d. Beiträge zu Einzeimünzen 

Dembski G., Constantinopolis und Roma. Eine Medaillonserie zur Einweihung von Constantino- 
polis am 11. Mai 330. XapaxTqe. orrj Mdvrto Oi>tovopi6ou (Athenes 1996 [1997]) 

[ISBN 960-214-157-3]) 97-102. Avec 7 ill. - A propos dhme piece de 5 siliques receminent parue 
sur le marche portant, au Heu de la Tyche de Constantinople comme les autres multiples de cette 
Serie commemorative, Timage de la Dea Roma. - Morrisson. [676 

Chastagnol A., La ßte decennale de lalentinien II en 3841! RevNum 151 (1996) 171-179. - Les 
Vota du monuayage des decennalia, frappe dans les ateliers dltalie et d'lllvricum, ne concement 
que Valentinien meine lorsque Theodose ou Arcadius figurent au droit. - Morrisson. [677 

Skowronek S., Sorne new and old acquisitions in the National Museum m Cmcow. Notae numis- 
maticae. Zapiski numizinatyczne 1 (Krakow 1996 [ISSN 1426-5435]) 87-96. Avec ill. - Dont un 
solidus de Constance II pour Julien cesar avec les deux capitales au revers. - Morrisson. [678 

Morrisson C., Nummi byzantins et barbares du FF siede. Xapaxrqp. Acpieptopa ott] Mdtvrto Oi- 
xovoptÖou (Athenes 1996 [1997] [ISBN 960-214-157-3]) 187-193. Avec 2 tabl. - Letude metro- 
logique de ces pieces souvent negligees vu leur mauvais etat de conserv’ation montre dans tous les 
ateliers un poids plus eleve que celui dT/40 du follis correspondant. Cette ,-surevaluation'' cher- 
chait probablement ä faciliter apres Finflation du regne de Zenon, la circulation du iiummus dans 
le public. - Morrisson- [679 

Metcalf D.M., Faithful copies and a hoard containing neatly-dipped tmchea. Xapaxtfip. Acpie- 
Qcopa orri Mdvxto OtxovopiÖou (Athenes 1996 [1997] [ISBN 960-214-157-3]) 177-186. Avec 45 
ill. - Reprend la discussion sur les «imitations bulgares» (Hendv). ces «copies fideles» des trachea 
de Manuel, Isaac et Alexis III mais de titre inferieur qu il considere toujours comme un expedient. 
emis ä partir des annees 1180, ä cours force ce qui expliquerait leur absence des tresors d’avant 
1195. Publie et illustre un tresor de trachea (provenant de Grece ?) contenant 1/4 de moniiaies 
„neatly-dipped^ dont la date d'enfouissement (avant 1203 seloii lui) exclut 1 h\q)othese [de Grier- 
son] d'une datation du phenomene en 1200-1203. Le debat (resume dans Bertele-Morrisson. 
Num. byz.. 80-81) n est pas clos. M.M. ne considere pas ici le probleme de la diffusion de ces „co¬ 
pies fideles^ en Asie Mineure. — Morrisson. [680 
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Penna B,, AvÖQÖvixog Ä Ko^vt^og: Noßiaßcctixd naQoXemofieva. XoQOXTJjQ, Acpieptoiia ott) Mdvrco 
Oixovo^iÖoü (Athenes 1996 [1997] [ISBN 960-214-157-3]) 231-239. Avec 6 ilL, agr. et res. 
angl. - Propose d’attribuer ä Andronic P'; avant sa prise du pouvoir ä Constantinople, un stamenon 
d’un type inedit qui aurait ete frappe ä Trebizonde aiiisi que le stamenon du tvpe BNC pl. CI, (B) 
02. - Morrisson. [681 

Donald PJ./ Morrisson C., Du nouveau en faveur de Theodore Mankaphas. Bull. Soc. frang. 
num. 51 (1996) 230-231. - La presence d un stamenon de Jheodore"^ dans une trouvaille d’ori- 
gine turque (?) parue sur le marche et enfouie avant 1204 apporte un nouvel element en faveur de 
cette attribution. - Morrisson. [682 


B. SIGILLOGRAPHIE 


a. Allgemeine Darstellungen 

Wassiliou A.-K., '0 äyiog TewQyLog 6 AtaaoQirrjg auf Siegeln. Ein Beitrag zur Fmhgeschichte der 
Laskariden. BZ 90 (1997) 416-424. Mit Abb. 3-5 auf Taf. 111. - Scholz. [683 

b. Kataloge und Beiträge zu Einzelfunden 

Cheynet J.-CL, Sceaux de plornb du Musee d'Hatay (Antioche). REB 54 (1996) 249-270. Mit 6 
Taf. - 5 Christophoros Öoxipacm^C (7. Jh., Plombe); 15 loannes Dukas, asßacrrot; x. ^raipei- 
döxn? (2. Hälfte 12. Jh.); 19 Konstantin (?) - 6 xatd ^Xto^ou (?) (2. Hälfte 11. Jh.); 25 Symeon, 
Metropolit von Asmosaton (2. Hälfte 11. Jh.): 38 Bernhard, latein. Patriarch von Antiochien 
(1. Drittel 12. Jh.); 40 Theodotos, Protospathar u. Stratege von Kappadokien (Ende 9. Jh.). - 
Seibt. [684 

Abramea A., Avsxdota goXvßöößovXXa emo ra vrjend rov AgyoAixov KoAttov. Suppeixra 10 (1996) 
11-25, 339 (Res.). Mit 20 Abb. - 21 Siegel bzw. Siegelfragmente, zumeist 7. und 8. Jh., vieles 
schlecht erhalten, aus dem Bereich des Argolischen Golfes (heute im Museum von Spetses). 3 ein 
Stratege (oder Dioiketes?) von Hellas: 10 Av. vielleicht Sampson: 18: Vielleicht hieß der lidYicrrpog 
X. xaTgTtdvto (der Amtsbereich ,.Italia‘’‘’ ist sehr unsicher) Baanes (2. Drittel 11. Jh.); 21 ungewöhn¬ 
liche Anrufung Tgidg öpooucne ö povog 0e6g fiptov ßoqOei (ca. 2. Viertel 8. Jh.). - Seibt. [685 

Nesbitt J./Oikonomides N., Catalogue of Byzantine Seals at Dumbarton Oaks and in the Fogg 
Museum of Art. Vol. 3: West, Northwest and Central Asia Minor and the Orient. Washington, Dum¬ 
barton Oaks 1996. XII, 239 S. Mit zahle Abb. [ISBN 0-88402-250-1]. - Wird besprochen. - 
Schreiner. [686 

Auktion Essen (Schenk-Behrens Nach/.) 13.-15.6.1996, 985-987 Bleisiegel. - 986 Theodor Hagio- 
zacharites, Protospathar und Stratege der Bukellarier (frühes 11. Jh.). - Seibt. [687 

Stepanova E.V., Pecati eksarchov Italii (Siegel der Exarchen von Italien). Vizantija i Biiznij 
Vostok (pamjati Ä. V. Bank). Sbomik naucnych trudov (St. Petersburg 1994) 57-70. Mit 3 Taf. - 
Zusammenstellung der publizierten Siegel, ergänzt durch Material der Ermitage. Das Monogramm 
beim Siegel des Eutychios (Taf. I 9) ist ß. TTQCöToaHaOaQicp zu lesen, nicht - mit Laurent - xoußi- 
xGuXagicö toö Oetou TroXariou. - Seibt. [688 

Auktion Münz Zentrum (Köln) 88, 7.-9.1.1997,1208-1214 Siegel, 1349-1351 Plomben- u. Siegel- 
Lots. - 1208 Zoetos, Bischof v. Christupolis (Ende 7. Jh.); 1209 Romanos I. mit Mitkaisem 
(921-931); 1211 Basileios Apokapes, Protospathar (?) u. Stratege (Av. Michael) (1. Hälfte 11. Jh.); 
1212 Nikephoros Botaneiates, Magistros Bestarches u. Dux v. Opsikion (ca. 1059). - Seibt. [689 

Classical Numismatic Group (Lancaster/London), Auktion 41, 19.3.1997, 3116-3122 Siegel und 
ähnliches, 3127-3130 Gewichte, 3231 BronzestemneL 3264-3268 Ringe, z.T. mit Monosrammen. 
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Teilweise mit Abb. - 3129 Silberplatte (Original?) mit der in letzter Zeit verdächtig oft auftau¬ 
chenden Siegel-Legende Eöv rpriYoexov oixirriv awaov, Adye, tov Öouxa Mraig pdQTUQOC 0eo6tü- 
Qou, z.B. Münzzentrum Köln 81, 1519; 3121 interessantes Siegel eines Palatinos Rupenes, ägxwv 
Tfjc peytxXTig draigeiag, ca. 2. Viertel 11. Jh.; 3231 Brotstempel EuXovict Kugiou; 3264 goldener 
Monogrammring Ktüvcrravrivou; 3266 silberner Monogrammring Magiaq. - Seibt. [690 

Auktion Italo Vecchi (London) 5, 5.3. 1997, 982-1034 römische, byzantinische und Lateiner-Siegel 
bzw. Plomben. Mit Abb. - 1001 bekannte Fälschung, einige andere verdächtig (z.B. 1010, 1030); 
1009 Choirosphaktes xgirfig x. KoAaßgiac (Av^ Eustratios, 1. Hälfte 11. Jh.); 

1011-1029 überwiegend lateinische Siegel aus Italien, 7.-8. Jh.; 1034 Bleimedaillon mit Svmeon 
Stvlites. - Seibt. [691 

Auktion Hirsch (München) 192. 27.-29.11.1996, 773—782 Siegel. - 774 Sisinnios Patrikios (?) 
(1. Hälfte 8. Jh.); 776 Stephanos, Hypatos, Spatharokandidat und Protostrator (8. Jh.); 779 Par- 
dos, Protospathar u. öqouyyoxQIOC t. ptyXai; (9./10. Jh.). - Seibt. [692 

Auktion Hirsch (München) 194, 19.-22.2.1997, 665-673 Siegel. Mit Abb. - 665 Ecpgayig neßa- 
cnfjc Magiag rf\<; Aouxaivn? (2.-3. Viertel 12. Jh.); 668 Katakalos Glabas (oder Gabras?), Proto¬ 
spathar und Stratege (2. Viertel 11. Jh.); 673 BagOoXopaTog ö eüreXfn; povdCcov (11./12. Jh.). - 
Seibt. [693 

Auktion Hirsch (München) 195, 5.-7.5.1997, 1020-1024 Bleisiegel. - 1020 Konstantin Katakalos, 
1022 Kaiser Michael VIL Dukas, 1023 Lcpgayi«; yQatpibv poi xai ßiou (püXa^ xogr) (70er Jahre 11. Jh.), 
1024 Romanos Protospathar und t. peydAttg exaigeiai; (2. Hälfte 10. Jli.). - Seibt. [694 

Still M.C.W., Parallels for the Roman Lead Sealing from Smyrna found at Ickham, Kent Archeo- 
logia Cantiana 114 (1994) 347-356. - Discussion sur les sceaux de Smyme trouve pendant les 
fouilles des annees 1977-1979 ä Ickham, comte de Kent, qui present des paralleles avec les trou- 
vailles de Sucidava-Izvoarele, dep, de Constantza (Roumanie), Arzus-Kalugerovo, distr. de Stara 
Zagora, Bulgarie et de Lyon, en France. - Oberlander-Tarnoveanu. [695 

äandrovakaja V.S., Ermitaznye pecati Kataßorov. Nauenaja konfereneija pamjati A.V Bank 
(St. Petersburg 1996) 66 f. - Siegel von Kataphloroi mit den Vornamen Gregoras, loannes, Michael 
u. Nikephoros (lO.-ll. Jh.). Auch zum D.O.-Siegel des Michael Kataphloros als ß. xouQdTtog 
MavCqxfiJegTfou) x. T(f)g) law ’HßiQ(iag) gibt es ein Parallelstück in der Ermitage. - Seibt. [696 

Stepanova E.V., Administraeija Sugdei po sfragisticeskim dannym X—XI vekov (Die Verwaltung 
von Sugdia im 10. und 11. Jh. aufgrund sigillographischer Quellen). Nauenaja konfereneija pam¬ 
jati A. V. Bank (St. Petersburg 1996) 57-59. - In Sugdia auf der Krim wurden kürzlich an die 400 
Siegel gefunden: bes. werden hervorgehoben Siegel von Petros Archiepiskopos (10. Jh.) und Geor- 
gios, Protospathar und Stratege von Sugdia (11. Jh.). - Seibt. [697 

Jordanov I., Neizdadeni vizantijski olovni pecati ot Silistra (IV), Izvestija narod. muzej Varna 
28 (43) (1992 [1996]) 229-245. Mit 2 Taf. - 1 Aplasakes (?) Protosynkellos (2. Hälfte 11. Jh.); 
5 loannes Maleses, Patrikios u. Stratege v. Presthlabitza (?) (1. Hälfte 11. Jh.); 9 Kotzilos - 6 toö 
MiXxoü, Patrikios (Mitte 11. Jh.); 12 Leon Kazanes, Protonobelissimos (1. Hälfte 12. Jh.); 14-15 
Nestor, dvBgwTtog ävaxToc tou Aouxa (1068-71); 20 Stvlianos Protospathar u. Protasekretis 
(Wende lO./ll. Jh.) (Ende der Legende unsicher). - Seibt. [698 

Leontsine M,, ÄvBrig, nargmoQ, Kofirjg rov Oiptxlov, Eh Ilgoawmv rov Kwvotavrlvov E (Ueaa rov 
'Oydoov Aiwva). Euppsixra 10 (1996) 37-43. - Das Siegel Zacos-Veglery 1721 (AvBrig TtaTQtxtog x. 
Ix TtgoawTTOU twv ÖeanoTWV - das Ende der Legende ist nicht ganz klar) wird ansprechend dem 
um die Mitte des 8. Jh. belegten Würdenträger zugewiesen. Zum sehr provinziellen Siegel eines 
gleichnamigen xöprjg t. 'Oxpixtoü bestehen jedoch keine verbindenden Indizien, und die Identibzie- 
rung mit einem Anthes ÖioixqrfiC KuCixou ist sicher abzulehnen, da das Siegel deutlich jünger ist. - 
Seibt. [699 
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,v c. Einzelsiegel 

Stepanova E.V., Zagadka Tmzemunda (Das Rätsel um Trasemund). 75 let otdela Vostoka. Mate- 
rialy jubilejnoj naucnoj sessii (St. Petersburg 1995) 24-25. - Bei dem von Schlumberger (Sig. 434) 
sicher unrichtig dem Vandalenkönig Thrasamund (496-523) zugewiesenen Siegel (mit der Auf¬ 
schrift TRASK.VU XD) denkt S. an den Langobardenherzog von Spoleto (um 739), was gut möglich 
wäre. - Seibt. [700 

Stepanenko V.P., K datiwvke pecati Tavtuka^ proedra i katepana Sarnosaty (La datation du 
sceau de Tavtuk, proedre et catepan de Samosate). Vuzantija i srednevekovyj Krym (BZ 90, 1997, 
Nr. 3110) 58-62. - Sceau conserve au Kunstliistorisches Museum de Vienne, date vers 1060. - 
Jolivet-Levy. [701 


9. EPIGRAPHIK 

A. ALLGEMEINE DARSTELLUNGEN 


Donderer M., Die Architekten der späten römischen Republik und der Kaiserzeit. Epigmphische 
Zeugnisse. [Erlanger Forschungen, Reihe A, 69.] Erlangen, Universitätsbimd Erlangen-Nürnberg 
e.V' 1996. 355 S. .Mit 72 Taf. - Darunter einige griechisclie Stifter- und \^eihinschriften aus spät- 
antik-frühbyz. Zeit. - Katsougiannopoulou. [702 

Mazzoleni D«, Iscrizioni nei luoghi di pellegrinaggio. Akten des XIl. Internationalen Kongresses 
für Christliche Archäologie (BZ 90. 1997, Nr. 3076) 301-309. Mit 2 Abb. und 3 Taf. - Katsou¬ 
giannopoulou. [703 


B. SAMMLUNGEN UND EINZELDARSTELLUNGEN 

Balkanhalbinsel ^ 

Europäische Türkei (Thrakien) 

Asdracha C.. Inscriptions B}zantines de la Thiuce orientale (VIIF-XR siecles). Presentation et 
comrnentaire historique. AqxouoX. AeXt. 44-46 (1989-1991 [1996]) A7 MeXereg, 239-334. Mit 
Taf. 97-108 und Fig. 1. - Albaiii. [704 


Bulgarien 

Hadziev K,, Inscriptions-graffiti de Peglise y,Saints quamnte martyrs"" de Veliko Tärnovo. La cul- 
ture et hart dans les terres bulgares (Nr. 907) 109-116. Mit 15 Faksimilia. - Behandelt mittelalter¬ 
liche bulgarische Inschriften des 13. und 14. Jh. - Gjuzelev. [705 

Velkov V. f, Altchristliche Inschriften vom untenlonauländischen Limes (Provincia Moesia Se- 
cunda). Akten des XII. Internationalen Kongresses für Christliche Archäologie (BZ 90, 1997, 
Nr. 3076) 1251-1254. Mit 1 Taf. - Katsougiannopoulou. [706 

Rumänien 

Popkonstantinov K./Popkonstandnova V., Die Inschriften des Felsklosters Mwfatlar. üajieoöaji- 
KaHHCTHKa H cxaDOÖ'bJiraDHCTHKa (Nr. 878) 111—134. Mit 12 Abb. - Gjuzelev. f707 
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Griechenland 

Zapheiriu M., Emygacpixd rtfc ocvotto/.i^^'. reaaeoa evemyQaq>a y>r}(pid(t)rd trjq Hnsigov xai 

trjg ZvQuxg. EXXrjVixd 46 (1996) 144-146. - Conceming the presence of Biblical references in soine 
inscriptions preserved in mosaics in Epirus and Syria. — Karpozelos. [708 

Kasdagle Ä.-M., Tgeig mq>67tXaxeg rrjg InnoroxgcniaQ arrj PoÖo. 44-46 (1989-1991 

[1996]) A', MeXersg. 191-196. Mit Taf. 77-78 und engl. Zsfg. - Albani. [709 

Asiatische Türkei 
Asia 

Feissel D., Deux constifutions tetmrchiques inscrites ä Ephese. Antiquite tardive 4 (1996) 
273-289. - Publication de fragments latins appartenant d’une part ä Fedit de Constance Chlore et 
Galere sur les abus des Caesariani (avec une nouveJJe edition critique des inscriptions paralleles 
d’Athenes et de Tlos), d'autre part a Fedit ^Sur les accusations^ aftribue a Constantin. - Jolivet- 
Lew. [710 

Luppe W., Das Grabepig/nrnm auf den Architekten Penkles von Myiasa. JfAChr Ergbd. 22 (1995) 
156-159. - Die mehrfach behandelte Epigramminschrift bezieht sich angeblich auf einen Kirchen¬ 
bau, keinen Tempel. - Schreiner. [711 


Vorderer Orient, Afrika 
Jordanien 

Chlouveraki S., Conserving mosaics in the church ofSt. Lot ... (Nr. 367). - Mosaics include Greek 
inscription dated AD 691. - Mundeil Mango. 

Hamarneh B., Evergetismo ecclesiastico e laico nella Giotxiania bizantina ed ommayade nel 
V-VIII secolo. Testimonianze epigmfiche. Vetera Christianorum 33 (1996) 57-75. Con 8 figg. - Stil 
formulario delle epigrafi musive nei pavimenti delle chiese d epoca bizantina ed omayyade nel ter- 
ritorio delFodiema Giordania. - FoÜieri. [712 


Israel 

Habas (Rubin) E., A Poem by the Empress Eudocia: A Note on the Patriarch. Israel Exploration 
Journal 46 (1996) 108-119. - Discussion of inscription excavated in thermal baths at Hammat 
Gader in Palaestina Secunda. - Mundeil Mango. [713 

Kirk G.E ./Gignoix R, Greek Funerary^ Inscriptions and Ostraca from Elusa. Wtiqot 28 (1996) 
171-192. Mit 4 Taf. - Enthält einige frühbyz. Inschriften. - Katsougiannopoulou. [714 

Tzaferis V., Two Greek Inscriptions from a By'zantine Structure at Horbat Sokho. 'Atiqot 28 
(1996) 25-27. Mit 2 Abb. Auf Hebr. mit engl. Res. auf S. 197-198. - Katsougiannopoulou. [715 

Ustinova Y./Figuers P., A New Greek Funerary Inscription from Be'er Sheva. ’Atiqot 28 (1996) 
167-170. Mit 2 Abb. - Grabinschrift des 6. Jh. - Katsougianuopouloxi. [716 

Ag\'pten 

Brunsch W,, Koptische und griechische Inschriften aus Kairo, Egitto e Vic. Or. 18 (1995) 65-117. 
Mit zahlr. Abb. - Bietet von allen Stücken den Text, deutsche Übers, und je ein Photo, aber prak¬ 
tisch ohne Kommentar und Hinweise auf frühere Veröffentlichungen wie z.B. W.-E. Crum, Cat. 
Gen. Nos 8001-8741 (Kairo 1902), wo bereits mehrere Stücke teilw. unter abweichender Numerie¬ 
rung besprochen sind. Zur Provenienz, Material- und Größenangaben wird auf eine andere Publ. 
verwiesen; die Darstellung selbst ist unsauber, S. 98f. ist dieselbe Nr. 8636 für drei verschiedene 
Stücke vergeben, S. 75 erscheint dasselbe Stück sogar unmittelbar aufeinanderfolgend unter zwei 
verschiedenen Nummern. - Grossmann. [717 
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Italien 

Guillou A., Recueil des inscriptions grecques medievales d^Italie. [Collection de FEcole Frangaise 
de Rome, 222.] Rom, Ecole Frangaise (Diffusion de Boccard, Paris) 1996. X, 253 S. Mit 231 Abb. 
auf 216 Taf. [ISBN 2-7283-0364-9]. - Wird besprochen. - Schreiner. [718 

Mosino F., Graffito protobizantino di Lazzaro (Motta S. Giovanni). Archivio Stör. Cal. Luc. 62 
(1995) 237-238. Con 1 fig. - Trascrizione e traduzione di uri testo di diff'icile lettura iscritto su una 
tegola databile al VI-VII sec. d.C. e contenente, a quanto pare, una invocazione a Dio e all'arcan- 
gelo Michele. - Follieri. [719 

Mosino E, Iscrizione greca medievale da Curinga (Catanzaro). Xenia antiqua 5 (1996) 105-106. 
Mit 2 Abb. - Katsougiannopoulou. [720 


Westlicher Mittelmeerraum 
Spanien/Portugal 

Perea Yebenes S., Epigrafe griego de Tavira (CIL II5171; IG XIV 2542). Una familia paleocri- 
stianay Conimbriga 34 (1995) 169-183. Mit 1 Abb. sowie span, und engl. Res. - Katsougianno¬ 
poulou. [721 


10. BYZANTINISCHES RECHT 

A. ALLGEMEINE DARSTELLUNGEN ÜBERGREIFENDEN CHARAKTERS 


Barone Adesi G., Osservazioni preliminari sulia tradizione ecclesiastica della legislazione impe¬ 
riale. Atti delFAccademia Romanistica Costantiniana. X Convegno intemazionale (BZ 90, 1997, 
Nr. 3090) 391-399. - Gli ambienti ecclesiastici avrebbero cercato di conservare anche leggi non 
accolte nel Codice Teodosiano. - Goria. [722 

Burgmann L., Das byzantinische Recht und seine Einwirkung auf die Rechtsvorstellung der Nach¬ 
barvölker. Byzanz und seine Nachbarn (BZ 90, 1997, Nr. 3102) 277-295. - Überblick (mit 
bibliogr. Notiz) über die wichtigsten weltl. und kirchl. Texte im slavischen Bereich. - Schreiner. 

, [723 

Caron P.G., Gli inizi della proprietä monastica nella legislazione del Tardo Impero. Atti dell'Acca- 
demia Romanistica Costantiniana. X Convegno intemazionale (BZ 90,1997, Nr. 3090) 467-479. - 
Goria. [724 

Catalano P., Antichi elementi romani della ‘sinfonial di saceixlozio e impero. IV Centenario 
dell’istituzione del patriarcato in Russia (Rom, Herder 1991) 9-17. - Goria. [725 

De BonRls G., Uobbligo di vendere lo schiavo cristiano alla Chiesa e la clausola del ^competens 
pretium\ Atti dell Accademia Romanistica Costantiniana. X Convegno intemazionale (BZ 90, 
1997, Nr. 3090) 503-528. - Goria. [726 

De Giovanni L., Introduzione allo studio del diritto romano tardoantico. Lezioni. Napoli, Jovene 
1997. XI, 217 pp. - Tratta dei principali eventi storici, delPorganizzazione amministrativa e delle 
fonti del diritto fino a Giustiniano. - Goria. [727 

Desanti L., Astrologi: eretici o pagani? Un problema esegetico. Atti deU’Accademia Romanistica 
Costantiniana. X Convegno intemazionale (BZ 90, 1997, Nr. 3090) 687-696. - UA. opera un con- 
fronto di C Th. 16.5.63 e 16.5.62; 64 con Sinn. 6. - Goria. [728 

Girardet K.M., Gericht über den Bischof von Rom. Ein Problem der kirchlichen und der staatli- 
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chen Justiz in der Spätantike. Atti deirAccademia Romanistica Costantiiiiana. X Convegno inter- 
nazionale (BZ 90, 1997, Nr. 3090) 555-583. - Goria. [729 

Lokin J.H.A., Codificatie in ConstantinopeVJ Enige opmerkingen over de wetgevingstechniek van 
Theodosius II en Jusfinianus 1. Groninger Opmerkingen en Mededelingen 12 (1995 [1996]) 
38-53.-Aerts. [730 

Manfredini A.D., Sugli schiavi ordinati 'invito dominol. Atti delFAccademia Romanistica Costan- 
tiniana. X Convegno intemazionale (BZ 90, 1997, Nr. 3090) 529-540. - Goria. [731 

Pantazopulos N., MrjxocvKTgoi (Wyicodvyjewg rwv ntfywv Sixaiov. Kpirixti EmOecbent^ Nopixiig ©etü- 
Qiag xai ned^ilt; 2 (1995) 13-41. - Bei der Behandlung des Themas zieht Verf. auch Einrichtun¬ 
gen des byzant. Rechts vornehmlich auf dem Gebiet des Familien- und des Erbrechts heran. - 
Troianos. [732 

Pitsakes K,G., MoQ<psg „ ögwgevwv'' ae ßv^ocvttveg vogixig rnjyeg^ Aaim Ögthgeva: Ilodieg gogqjeg xai 
(Tvyxgovsg sxq)gdaeig. ngaxTixd A' ZuveÖQiou, Koporrivh 25-27 Noeiißpiou 1994, YtroueYsto IIoXi- 
Tioiiou - AienOuvon Adixoü XloXmapou (Athens 1996 [ISBN 960-214-551-X]) 152-171. - An ex- 
cellent essay on spectacles - mostly survival of pagan practices - games and festivities mentioned 
in canonical texts. Yet, even in the twelfth Century the canonists commenting on these games and 
spectacles knew very little about them because with time thev had been forgotten. - Karpozelos. 
Bei der Behandlung des Themas zieht Verf. die Vorschriften des Eparchenbuches hinsichtlich der 
zeremoniellen Verpflichtungen der Notare und die alle Feste, die an ihre heidnische Vergangenheit 
erinnerten, verwerfenden Kanones des Trullanum in Verbindung mit dem diesbezüglichen Kom¬ 
mentar der Kanonisten des 12. Jh. heran. - Troianos. [733 

Schminck A., ^Aircö nov övogdCste icfslg x6 Tivsvga rwv xatgwi^. H sgewa tov ßvCctvrivov Ötxaiov dnö 
yeggavovg imarljgovsg rov 19' alma. "Evag vdog xdopog yewieTai (Nr. 827) 143-166. - Detaillierte 
Darstellung der Leistungen Deutscher Forscher hinsichtlich der Edition bzw. der Interpretation by¬ 
zantinischer Rechtsquellen von Gregor Haloander (16. Jh.) bis Karl Eduard Zachariä von Lingen- 
thal (19. Jh.). - Troianos. [734 

Troianos S.N., H egevva xai ff ecpaggoyri rov ßv^atnivov öixaiov ditö rrjv iAÄrjvixi] iTiiorrjgTj xatd tov 
19' aiwva. ''Evag veog xöapog yewteTai (Nr. 827) 167-189, 348-354. Mit 2 Abb. - Die Einführung 
des byzantinischen Rechts löste unter den Anhängern der neugriechischen Aufklärung heftige Re¬ 
aktion aus. Allerdings wurde unter dem Einfluß der deutschen Pandektistik (den Beschlüssen der 
Nationalversammlungen und des Dekrets der Regentschaft zum Trotz) bei der Regelung privat- 
rechtlicher Verhältnisse statt dem eigentlichen byzantinischen das justinianische Recht ange¬ 
wandt. - Troianos. [735 

Turtoglu M.A., Td^tvxvQOc naiyvioß ord ßv^avtivd vogixd xeigeva. Meaaiwvixa xai Nea 'EXXrivixa 5 
(1996) 97-100. - Gambling and betting were prohibited bv law except for certain games and com- 
petitive Sports like running, jumping, throwing the javeUn and the like. The person who managed a 
gambling place did not enjoy the protection of the law against attackers or robbers. Judging from 
the surviving ecclesiastical prohibitions gambling must also have been populär among the clergv. - 
Karpozelos. [736 

Vössing K., Africa nutricula causidicorum? Die i'ömische Jurisprudenz in Africa. L’Africa romana 
(BZ 90,1997, Nr. 3078) 127-154. - Katsougiannopoulou. [737 


B. WELTLICHES RECHT 


a. Allgemeine Darstellungen 


Amarelli E, Dai „consilia principum"^ al „consistorium^. Atti delEAccademia Romanistica Costan- 
tiniana. X Convegno intemazionale (BZ 90, 1997, Nr. 3090) 187-193. - Goria. [738 



Baccari M.R, Cittadini popoli ^ comunione nella legislazione dei secoli IV-V. [üniversitä degli 
Studi di Sassari. Dipartimento di Scienze Giuridiche. Seminario di Diritto Romano, 9.] Torino, 
Giappichelli 1996. X, 336 pp. [ISBN 88-348-6076-4]. - Goria. [739 

Biscardi Ä., Nuovi spunti sulle fonti del diritto neWetä del tardo Impero. Atti delFAccademia 
Romanistica Costantiniana. X Convegno intemazionale (BZ 90, 1997, Nr. 3090) 327-334. - 
Goria. [740 

' Botta R, Legittimazione, interesse ed incapacitä alVaccusa nei ^publica iudicia’. [üniversitä degli 
Studi di Cagliari. Facoltä di Giurisprudenza. Istituto di Storia del diritto romano e Storia del di¬ 
ritto - Biblioteca di studi e ricerche di diritto romano e di storia del diritto, 3.] Cagliari, Edizioni 
AV 1996. 422 pp. - Alle pp. 392-400 viene esaminata Tutilizzazione della formula della persecu- 
zione di una *sua suorumque iniuria’ come criterio di legittimazione alFaccusa nelle fonti giustinia- 
nee. - Goria. [741 

Cerami R, Potere ed ordinamento nelVesperienza costituzionale romana. 3*' edizione, Torino, 
Giappichelli 1996. 229 pp. [ISBN 88-348-6215-5]. - Consistenti modifiche (ma senza aggioma- 
menti bibliografici) rispetto alFedizione precedente (1987) ha subito proprio il capo IV, dedicato a 
Totere ed ordinamento nelle strutture costituzionali del Dominato. - Goria. [742 

Falchi G.L., II ^consistorium^ imperiale e la codificazione del diritto romano nei secoli V e VL Atti 
delFAccademia Romanistica Costantiniana. X Convegno intemazionale (BZ 90, 1997, Nr. 3090) 
195-212. - II consistorium avTebbe partecipato attivamente alle opere di compilazione promosse 
da Teodosio II e da Giustiniano. - Goria. [743 

Feissel D., Deux constitutions tetmrchiques ... (Nr. 710). - Jolivet-Levy. 

Giuffre V., ServI disertori e veterani nei Tardo impero. Letture e ricerche sulla Tes militaris' 
(Nr. 879) II 509-534. - Saggio in parte giä pubblicato sulla rivista Tabeo’ 24 (1978) 191-197, con 
il titolo Su i ^servi’ e la ‘militia’ secondo il Codice Teodosiano, in parte invece inedito. - Goria. 

[744 

Liberatore L., La funzione delTistituto del reclamo nei diritto romano. Apollinaris 69 (1996) 
885-909. - Riguarda Fimpugnabilitä delle decisioni emesse in corso di causa, o interlocutiones; 
Fepoca tardoimperiale e trattata alle pp. 896 ss. - Goria. [745 

Martini R., Su alcune singolari figure di ^patronV. Atti delFAccademia Romanistica Costanti¬ 
niana. X Convegno intemazionale (BZ 90, 1997, Nr. 3090) 319-326. - Ai patroni dei ^pistores' 
erano affidate funzioni pubbliche: C Th. 14.3.7 e 14.4.9. - Goria. [746 

Murga J.L,, El delito tardio de barbarizaciön Wc habitii de extero usu Romae prohibito\ Atti 
delFAccademia Romanistica Costantiniana. X Convegno intemazionale (BZ 90, 1997, Nr. 3090) 
619-621.-Goria. [747 

Nayashi N,, Il ^sujfmgium^ delVimperatore Giuliano e di Teodosio I. Atti delFAccademia Romani¬ 
stica Costantiniana. X Convegno intemazionale (BZ 90. 1997, Nr. 3090) 461-466. - Goria. 

[748 

Novitskij I.B., Phmckoc npaso. Il Diritto romano. Moskva, T3HC 1996. 245 p. - Bliznjuk. [749 

Palme B,, ÖKÜaAia in PCair Masp. III 67281, 4, <Korn Trche> Nr 228. Tyche 11 (1996) 
253-254. - Neuer papvrologischer Beleg für den juridischen terminus technicus. - Diethart. 

[750 

Sanguinetti A., Dalla ^querela' alla ^portio legitima\ Aspetti della successione necessaria 
nelTepoca tardoimperiale e giustinianea. [Pubblicazioni della Facoltä di Giurisprudenza - Diparti¬ 
mento di Scienze giuridiche - Üniversitä di Modena, N.S., 36.] Milano, Giuffre 1996. 162 pp. 
[ISBN 88-14-06065-7]. - Goria. [751 

Saveljev V.A., Phmckog mcTHoe npaso (npoÖJieMbi hctophh h tgophh). (Il diritto privato romano: 
problemi di storia e teoria). Moskva, KDpHCTb 1995. 175 p. - Bliznjuk. [752 





Silli P., Considerazioni suWuso delle fonti letterarie per una palingenesi delle costituzioni tardo- 
imperialL Secondo contributo. Atti deirAccademia Roihanistica Costantiniana. X Convegno in- 
ternazionale (BZ 90, 1997, Nr. 3090) 341-346. - Facondo di Hermiana, pur scrivendo nel 548, 
mostra di conoscere ancora C Th. 1,2,2—3 e una versione diversa di C Th. 16,1 3. - Goria. 

[753 

Toscano S., ^Sub iudice subpliciorutn: notazioni sul diritto di punire nella societä taidoantica. 
Atti dell Accademia Romanistica Costantiniana. X Convegno intemazionale (BZ 90, 1997, 
Nr. 3090) 603-618. - Goria. [754 

Vin Ju.Ja., OöbiHHoe npaso h anarh b naoöpaxeHHH ^hmhtph^ XoMarnana (Common Law and 
Nobility described by Demetrios Chomatianos). SjiHxa H 3 thoc cpe^yieBeKOBbH (Moskva, HBH 
PAH 1995 [ISBN 5-201-00460-1]) 253-260. - Bliznjuk: [755 

Vin JuJa., IIpaBO npeMnoHTeHH^ b ocBeipeHHH JJhmhtphb XoMarHana ßlll b.) (Right of Prefe¬ 
rence in the Interpretation of Demetrios Chomatianos). IIpaBO b cpe^tneBexoBOM MHpe [Fopoa b 
cpettHCBeKOBOH itHBHJiHsaitHH SanaflHOH Eßponbi.] (Moskva, HBH PAH 1996) 85-125. - 
Bliznjuk. [756 

Wagner H., ^Rerum natum' nelperiodo postclassico. Atti delPAccademia Romanistica Costanti¬ 
niana. X Convegno intemazionale (BZ 90, 1997. Nr. 3090) 335-340. - Goria. [757 

Zlinszky J., A magynr jogrendszer kezdetei. The Beginnings of the Hungatian Legal System 
(Summary). Magyar Tudomany 103. Cj foiyam (Neue Serie) 41 (1996) 996-1003, 1042. - Ein 
Kapitel des Aufsatzes trägt den Titel „Roma vagy Bizänc?^ („Rom oder Bvzanz?“). - Olajos. 

[758 


b. Texte und Literatur zu Quellen 

Bassanelli Sommariva G., Uimperatore si da il tempo di riflettere. Brevi osservazioni su C Th. 
9,40,13. Atti deirAccademia Romanistica Costantiniana. X Convegno intemazionale (BZ 90, 
1997, Nr. 3090) 541-551. - Goria. [759 

Bianchini M., Aspetti della repressione criminale agli inizi del Vsecolo: riflessioni su Aug., Ep. IX*. 
Atti dell Accademia Romanistica Costantiniana. X Convegno intemazionale (BZ 90, 1997, 
Nr. 3090) 585-602. - Goria. [760 

Cintma M.R., A proposito delle ‘'constitntiones Sirmondianae^, Atti dell Accademia Romanistica 
Costantiniana. X Convegno intemazionale (BZ 90, 1997, Nr. 3090) 359-389. - Goria. [761 

Purpura G., Sülle origini della Xotitia dignitatum\ Atti delPAccademia Romanistica Costanti¬ 
niana. X Convegno intemazionale (BZ 90. 1997, Nr. 3090) 347-357. - Giä pubblicato altrove nel 
1992: cfr. BZ, Supp. I (1994) Nr. 3081. - Goria. [762 

Scarcella A.S., La legislazione di Leone /. [Pubblicazioni della Facoltä di Giurisprudenza della 
Universitä di Messina. 190.] Milano. Giuffre 1997. 515 pp. [ISBN 88-14-06426- 1]. - Goria. 

[763 

Allam S., Traces de „codification“ en Egypte ancienne (ä la basse epoque). Rev. int. des droits de 
rXntiquite 3'‘ s., 40 (1993) 11-26. - Text eines Exposes, das am 25. 9. 1992 auf der 46. Sitzung 
der „Societe internationale Ternand De Visscher’ pour FHistoire des Droits de rAntiquite*^ Univer¬ 
sität Amsterdam, 21.-26. 9. 1992 vorgelegt wurde. Beschäftigt sich vor allem mit dem „Code 
legaU von Hermupolis. - Diethart. [764 

Sarkic S., Nofiog et „zakon“ dans les textes juridiques du XIT' siede. BüCdvrio xai Feeßia xard 
Tov lA aiibva (BZ 90, 1997, Nr. 3073) 257-266. - Kolias. [765 
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111. Abteilung 


Troianos S./Sarkic S., 0 xwÖixa^ rov ErsqKxvov Aovaav xai ro BvCocvrivö Alxaio. BuCdvTto xai Sep- 
ßia xard rov lA' ditova (BZ 90, 1997, Nr 3073) 248-256. - Kolias. [766 

Medvedev I.P., ‘^PyccKiiH ApMenonyji*' h ero KpHTHKa b aanncKG öeccapaöcKoro lopHcra Hsana 
TaHCKoro (The „Russian Armenopoulos“’ and its Criticism in a Report of a Bessarabian Lawyer 
Ivan Tanskij). VV 56 (81) (1995) 193—203. — Byzantine Law, especially Armenopoulos' „Six 
Books'; was one of the most important sources of law in South-East Europe countries until the 19'*' 
'Century. Publishes a document of 1850 from the Russian State Historical Archives in St. Peters¬ 
burg reflecting a very negative reaction of Bessarabian lav^ yers on the use of Amienopoulos’ 
books. - Bliznjuk. [767 

Amelotti M., Üeditto di Kairoiian e altre epigrafi giustinianee d'interesse giuridico provenienti 
dall’Afnca. Atti dell Accademia Romanistica Costantiniana. X Convegno intemazionale (BZ 90, 
1997, Nr. 3090) 1651-1655. - Katsougiannopoulou, [768 

Campolunghi M., II passato nelle costitnzioni progmmmatiche di Giustiniano. Atti dell Accade- 
mia Romanistica Costantiniana. X Convegno intemazionale (BZ 90, 1997, Nr. 3090) 697-706. - 
Goria. [769 

Luchetti G., La legislazione imperiale nelle Istituzioni di Giustiniano. [Seminario giuridico della 
Universitä di Bologna, 166.] Milano, Giuffre 1996. XVI 675 pp. [ISBN 88-14-05688-9]. - 
Goria. [770 

Maas M., Junillus Africanus^ Instituta Regularia Divinae Legis in its Justinianic Context The 
Sixth Gentury, End or Beginning? (BZ 90, 1997, Nr. 3077) 131-144. - Orthodox and consistent 
with the Situation under Justinian in ca. 542. - Moffatt. [771 

Saliou C., Iura quoque note habeat oportet une autre fagon de traiter de Varchitecture: le 
traite de Julien d'Ascalon. Le projet de \3truve: objet, destinataires et reception du De architectum 
[Collection de TEcole Frangaise de Rome, 192.] (Rome, Ecole Fran^aise de Rome 1994) 213-229. - 
Sur le traite (probablement d'epoque justinienne) concemant la construction privee urbaine en 
Palestine byzantine. - Jolivet-Levy. [772 

Schipani S., La codificazione del diritto romano comune. [Studi su origine e attualitä del sistema 
romano, 2.] Torino, Giappichelli 1996. XIII. 310 pp. - II primo capitolo (pp. 3-30) delinea i carat- 
teri della codificazione giustinianea: costituisce la versione modificata di uno scritto sui codici lati- 
noamericani giä pubblicato nel 1991. - Goria. [773 

I» 

Bochove Th.E. van, Codificatie in Byzantiumy Enige oprnerkingen over de betekenis van de Novel¬ 
len van keizer Leo de JViJze. Groninger Oprnerkingen en Mededelingen 12 (1995 [1996]) 22-37. - 
Aerts. [774 


C. KIRCHENRECHT 


a. Allgemeine Darstellungen 

Pitsakis C.G., Canonica byzantino-serbica minom, L Le trisepiscopat: une „perversion^ serbe'y 
BuCdvTto xai Leppia xard rov lA' aicova (BZ 90,1997, Nr. 3073) 267-281. - Verf. befaßt sich mit 
dem Begriff TpKTETnctxoTTfi oder TpiCTemaxoTtov in Verbindung mit dem Fall des Erzbischofs Spyri- 
don von Pec und unter Berücksichtigung einer kanonischen Antwort des Gennadios Scholarios an 
den Despoten von Serbien Djuradj Brankovic, in welcher die zweite Versetzung eines Bischofs (also 
ein TpiaeTncTXOTTov) in Erwägung gezogen wurde. — Troianos. [775 

Troianos S.N., Der Teufel im orthodoxen Kirchenrecht. BZ 90 (1997) 97-111. - Scholz. [776 



11. FACHWISSENSCHAFTEN 


A. MATHEMATIK, PHYSIK, ASTRONOMIE, ASTROLOGIE 

Barton T., Ancient Astrology^. London, Routledge 1994. 264 p. With 16 ill. [ISBN 
0-415-11029-7]. - History of subject extends to early Bvz. period. — Mundell Mango. [777 

Moreion R., La solidarite des zones culturelles autour de la Mediterrannee^ au lang des siecles^ 
dans le domaine de Vhistoire de Vastronomie matkematique. LAfrica romana (BZ 90, 1997, 
Nr. 3078) 1722-1730. - Katsougiannopoulou. [778 

Radici Colace P., Riassunti bizantini di testi astrologici: E^estione epitomato e le pamfrasi 
del Ilegi KaxaQx0>v di Massimo. Byzantina Mediolanensia (BZ 90,1997, Nr. 3083) 367-373. - Fol- 
lieri. ' [779 


B. NATURWISSENSCHAFTEN 
(ZOOLOGIE, BOTANIK, MINERALOGIE, ALCHEMIE) 


Buschhausen H./Pahl W,, Der Mönch Apa Bane aus Mittelägypten und das Kreuzzeichen, ßiblos 
45, 2 (1996) 207-216. Mit Abb. - Violette Verfärbungen in Kreuzesform auf dem Schädelknochen 
des Apa Bane (f ca. 395 n.Chr.) und auf dem Gewand stammen wahrscheinlich von der aus der 
Krappwurzel gewonnenen Purpurfarbe. - Diethart. [780 

Longo O./Ghiretti E/Renna E., Aquatilia. Animali di ambiente acquatico nella storia della 
scienza. Neapel, Procaccini 1995. 200 S. Mit 29 s/w und Farbabb. - Byzantinische Autoren wer¬ 
den berücksichtigt. - Katsougiannopoulou. [781 


C. MEDIZIN UND PHARMAZIE 


Andorlini I., IIpapiro di Strasburgo inv. G 90 e roftalmologia di Aezio, Garzya A. (ed.), Storia e 
ecdotica dei testi medici greci. Atti del 11 Convegno intemazionale, Paris, 24.-26. Mai 1994 
(Napoli 1996) 7-30. Mit 1 Abb. - P.Stras. Inv. Gr. 90 (= Pack'-^ 2379; Marganne 170) + P.Ryl. I, 29 
(a)+(b) (= Pack 2 2416-2417; Marganne 150-151). Weitere Beobachtungen zu P.Oxy. LIX, 4001 
(Brief eines Arztes, 4. Jh. n.Chr.) und zum Ausdruck tö xctX>toöv ÖeXTdQiov. - Diethart. [782 

Bellier P., Medecine et medecins armeniens entre le Xt et le AP siede. L’Annenie et Byzance (BZ 
90, 1997, Nr. 3088) 31-36. - Bref portrait de quatre medecins armeniens parmi lesquels Gregoire 
Magistros (XL s.). - Odoiico. [783 

Fischer K.-D., Die Listen medizinischer Gerätschaften im Onomastikon des Pollux und den Her- 
meneumata Monacensia. Pact 34 (1992) 139-146. - Von der Terminologie her auch für Byzanz 
relevant. - Kislinger. [784 

Grmek M.D. (Hrsg.) unter wissenschaftlicher Mitarbeit von Fantini B., Die Geschichte des medi¬ 
zinischen Denkens. Antike und Mittelalter. München, Beck 1996. 520 S. [ISBN 3-406-40286-0]. - 
Deutsche Fassung von Storia del pensiero medico occidentale. Rom 1993. Den byzantinischen Be¬ 
reich behandeln bzw. streifen Strohmaier G., Die Rezeption und die Vermittlung: die Medizin in 
der byzantinischen und in der arabischen Welt (151-181, 429-434), Touwaide Ä., Heilkundliche 
Verfahren: die Arzneimittel (278-292, 447-451). - Kislinger. [785 
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in. Abteilung 


Harris J., Byzantine Medicine and Medical Practitioners in the West: the Case of Michael Dishy- 
patos. REB 54 (1996) 201-22(>.V Odorico. [786 

Hawkinson R.J., Notes oh the text of John of Alexandria. Classical Quarterlv 40 (1990) 
585-592.-Jeffreys. ' [787 

Hohlweg A., Seelenlehre und y,Psychiatrie‘* bei dem Aktuarios Johannes Zacharias. Wittern R./ 
Pellegrin P. (Hrsg.). Hippokratische Medizin und antike Philosophie. Verhandlungen des. VIII. In¬ 
ternationalen Hippokrates-Kolloquiums [Medizin in der Antike. 1.] (Hildesheim/Zürich/New 
York, Olms 1996) 513-529. - Kislinger. [788 

Paolo di Nicea, Manuale medico^ a cura di leraci Bio A.M. [Hellenica et Bvzantina Neapolitana. 
Collana di studi e testi diretta da Garzya A., 16.] Napoli, Bibliopolis 1996. 402 pp. [ISBN 
88-7088-366-3]. - Testo edito per la prima volta con introduzione, apparato critico, traduzione e 
note. Alla fine indici (delle cose notevoli. dei nomi propri, degli autori citati in apparato. degli 
autori moderni). - Follieri. [789 

leraci Bio A.M., Per la tradizione di Ippoc/ate a Bisanzio: VApothempeutica di Teofilo. Byzantina 
Mediolanensia (BZ 90, 1997, Nr. 3083) 215-225. - Si tratta di iina inedita antologia di testi 
medici diversi riuniti per uno scopo didattico o di Studio personale, trädita dal Laut 75,19, del 
sec. XIV. - Follieri. [790 

Lascaratos J., A Mass Poisoning of the Troops ofjustinian I (533 AD): One of the First Epidemics 
of Ergotism in Toxological History Society "Mithridata" VI 12 (1996) 14-17. - Die an¬ 

sprechende Hypothese legt dar, daß die Ursache der für viele Soldaten tödlichen Vergiftung nicht 
einfach verschimmeltes Brot war, sondern vom Mutterkorn befallenes Getreide. - Kislinger. [791 

Lascaratos J., .„ArthritW in Byzantium (AD 324-1453): unknown information from non~medical 
literary^ sources. Annals of the Rheumatic Diseases 54 (1995) 951-957, - Stellt die historiographi- 
schen Nachrichten zur Gicht bei byzantinischen Kaisern zusammen. Dieses Exzerpt eines Beitrages 
in BuCavTivai MeX^rai 4 (1992) 295-332 (BZ Supp. I, 1994, Nr. 3137) wurde ergänzt um einen 
Absatz zum Kolchizin aus der Herbstzeitlose als Heilmittel. - Kislinger. [792 

Lascaratos J./Dalla Vorgia P,, Defensive Medicine: two historical cases. International Journal of 
Risk Sc Safety in Medicine 8 (1996) 231-235. - Aus byzantinischer Zeit wird über „The fatal 
disease of Justin II (578 AD}"* referiert, primär gestützt auf meinen Beitrag in JOB 36 (1986) 
39-44. - Kislinger. [793 

Lascaratos J./Poulakou-Rembelakou E./ Rembelakos A./ Marl^etos S., The first case of epi- 
spadias: an unknown disease of the Byzantine Emperor Hemclius (610-641 AD). British Journal 
of Urology 76 (1995) 380-383. - Eine Haniröhrendeformation ist zu erwägen, aber schwerlich als 
„the sole cause of the dropsy"^ des Kaisers. Der Beitragsaufbau vermittelt den trügerischen Ein¬ 
druck reichen Belegmaterials, indem idente Quellenstellen mehrmals angeführt werden (Leon 
Grammatikos 155 etw-a \4erfach). - Kislinger. [794 

Masullo R., Contributo al commento dei fmmmenti del medico Filagrio. Bvzantina Mediolanensia 
(BZ 90, 1997, Nr. 3083) 291-296. - I frammenti di Eilagrio, il ctii contenuto e qui illustrato, 
mostrano nel loro autore notevole esperienza medica: M. ne prepara l edizione. - Follieri. [795 

Nutton V., John of Alexandria again: Greek medical philosophy in Latin tmnslation. Classical 
Quarterly41 (1991) 509-519. - Jeffreys. [796 

Papademetriu N.D., Nocrrjficna xai dtvxTjgara oric avroxQcnoQixeg olxoysveLsg tov BvCavtiov 
(324-1261) Koxä trj ßvi^otvrivrj loroQoyQaq>ia. MeXerrj iaroQix^. IlQÖAoyog Antonakopulos G.N. 
Athen, Eigenverlag der Verf. (Hypselantu 50, Peuke Attikes 15121) 1996. 303 S. [ISBN 
960-90420-0-7]. - Wird besprochen. - Schreiner. [797 

Pasca M,, The Salerno School of Medicine. American Journal of Nephrology 14 (1994) 478-482. - 
.Auch zu Constantinus Africanus als Übersetzer - Kislinger. [798 
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Poulakou'Rebeiakou E./Lascaratos J./Marketos S.G., Abortions in Byzantine Times 
(325-1453 AD). Vesalius. Acta Intemationalia Historiae Medicinae II /I (1996) 19-25. - Behan¬ 
delt in knapper Übersicht sowohl die moralisch-rechtlichen als auch medizinischen Aspekte der 
Abtreibung. In der Bibliographie werden zahlreiche nichtgriechische Publikationen zur Thematik 
zwar angeführt, aber anscheinend nicht in all ihren Aussagen, etwa zu mensesfördemden Phar¬ 
maka, verwertet. - Kislinger. [799 

Rife J.L./Giesen M.J., Regional Population Diversity and the Archaic to Early Byzantine Cmnial 
Rernains frorn Isthmia, Greece. Kardulias P.N. (ed.), Beyond the Site. Regional Studies in the 
Aegean Area (Lanham/New York/Loridon, Universitv Press of America 1994) 223-263. - Katsou- 
giaimopoulou. [800 

Samodurova Z.G., CucreMa noffroTOBKH BpaneH b BnaaHTHM b VH-XII bb. IJeHTphi MeMtiUnncKoro 
oöyveHH^ (System of Training for Physicians in Bvzantium in the 7'''-12'*‘ centuries. Centers of me¬ 
dical education). BHsaHTHHCKHe onepKH (BZ 90, 1997, Nr. 3085) 25-38. - Bliznjuk. [801 


D. METROLOGIE 

Bendall S-, Byzantine Weights. An Introducfion. London, Lennox Gallery 1996. 68 p. Avec env. 
250 ill. ou fig. [ISBN 0-9528647-0-3]. - Cette introduction comprend une bibliographie trop se'- 
lective ou lacunaire (oü manquent Dieudonne, Feissel, Jungfleisch et surtout Pink), un bref rappel 
historique (I'aspect inetrologique est discutable) ef sera surtout utile, en attendant la publication 
prevue des poids du British Museum par C. Entwistle, pour son catalogue de 207 poids publies ou 
souvent inedits, tous illustres mais dont les poids ne sont pas toujours donnes. Les references sont 
parfois erronees (le n° 26 par ex. n est pas a la Bibliotheque nationale mais au Louvre, cf. Byzance., 
cat. d’exp., 1992, n° 71), non coherentes („Geneva" = Dürr -sic - cit. p. 6), obscures pour les non 
inities (Athens = publ. grecque des poids du Musee nuinismatique. non citee) ou absentes. - 
Morrisson. [802 

Geiger J., yw//an of Ascalon, JHS 112 (1992) 31-43. - Herrin. [803 

Saliou C., Julien dAscalony JHS 115 (1995) 18-171. - Herrin. [804 


E. AGRARWISSENSCHAFT 

Watson P., Pella Hinterland survey 1994: Prelimina/y^ Report (Site 28 soundings by OHea M.) ... 
(Nr. 165). - Mundeil Mango. 

Wilkinson K.N., Investigations of past erosional and sedimentological process at the Roman and 
Byzantine site of Sparta. Papers from the Institute of Archaeology (London) 4 (1993) 9-24. - 
Analvtical techniques in use in northern Europe applied to Mediterranean emdronment on exca- 
vated acropolis at Sparta. - Mundeil Mango. [805 


F. KRIEGSWISSENSGHAFT UND NAUTIK 


Äkesson A., „/Jet stmtegiska öreifallety Krigskonsten i islams tjänst ander Muhammad och i det 
tidiga Kalifatet (The Strategie surprise attack. The art of war in the Service of Islam during 
Muhammad and the early Caliphate). Diss. Lund, Lunds universitet 1996. 189 S. Mit engl. Zsfg. 
[ISBN 9-628-2315-9]. - Berücksichtigt auch die byz. Strategika, bes. das des Maurikios. - 
Rosenqvist. [806 

Beiträge zu römischer und barbarischer Bewaffnung in den ersten vier nachchiistlichen Jahrhun- 
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derten. Akten des 2. Internationalen Kolloquiums in Marburg a.d. Lahn. 20. bis 24. Februar 1994. 
Hrsg, von Camap-Bomheim C. von [Veröffentlichung des Vorgeschichtlichen Seminars Mar¬ 
burg, 8.] Lublin/ Marburg 1994. 495 S. Mit zahlr. Abb. und 17 Taf. - Zum Berichtzeitraum: Pohl 
W., Barbarenkrieger - Wahrnehmungen und Wirklichkeiten (S.155-167). - Es handelt sich dabei 
um das Germanenbild in den spätantiken latein. und griech. Quellen. - Katsougiannopoulou. 

[807 

Cowley R./Parker G. (eds.), Readers Companion to Miätaiy Histoty. New York, Houghton-Mif- 
flin 1996. XIV 573 p. With 40 maps, 9 ill. [ISBN 0-395-66969-3]. - Selected cases include some 
Byzantine ones. - Kaegi. [808 

Delouka K., Les gmffitis navals: un pwjet en erolution. Graeco-Arabica 6 (1995) 108-110. - Es 
handelt sich um ein Projekt mit dem Titel: „Inventaire, preservation, codification et Classification 
des graffiti navals de monuments byzantins et post-byzantins en appliquant des systemes optiques 
d’elaboration et d’emmagasinage des infomiations^. - Kolias. [809 

Demetrukas I., To ra^iöi rov g^roga Qwpd Mäytorgov. ZuppeixTa 10 (1996) 163-188. Mit dt. 
Zsfg. - Kolias. [810 

Goethert K.-P., Neue römische Prunkschilde. Junkelmann M. (Hrsg.), Reiter wie Statuen aus Erz 
[Zabems Bildbände zur Archäologie.] (Mainz, von Zabem 1996) 115-126. Mit mehr. Farbabb. - 
Rekonstruktionsvorschläge zu vier fragmentarisch eihaltenen spätantiken- bzw. frühbyz. leder- 
überzogenen Holzschilden. - Katsougiannopoulou. [811 

Kaegi W,E., Belisarius. Readers Companion to Military History (Nr. 808) 52. - Kaegi. [812 

Kaegi W.E,, Constantinople. Sieges of. Readers Companion to Militarv Historv (Nr. 808) 
106-107.-Kaegi. ' ' [813 

Kaegi W.E,, Mantziker% Battle of. Readers Companion to Militarv Historv (Nr. 808) 280-281. - 
Kaegi. ' [814 

Kaegi W.E., Rhodes^ Sieges of Readers Companion to Military History (Nr. 808) 398. - But cf. 
Bosworth, Ärab Attacks on Rhodes in the Pre-Ottoman Period (BZ 90, 1997, Nr. 2631). - 
Kaegi. [815 

Kucma V.V., Mctom TiagaÖgogrj: (peHOMen BoeHHOH reopHH h öocboh npaKTHKnX b. (naeaÖQopn: 
Military Theory and Battle Practice of the X'*' c.). BHsaHTHHCKHe ouepKH (BZ 90, 1997, Nr. 3085) 
130-142. - Analvsis on the basis of ,.De Velitatione beliica^^. - Bliznjuk. [816 

Kucma V.V., PeJinrHOSHbin acncKT BHsaHTHHCKOH bochhoh moktphmm: hctokh h sBOJiioi^Ha 
(L’aspect religieux de la doctrine niilitaire byzantine: les racines et l’evolution). CpeflHeBCKOBoe 
npaBOCJiaBHe ot npnxoÄa flo naTpnapxaxa (Volgograd 1997) 45-65. - D'Onasandre jusq’au X‘"”‘ 
siede. - Karpov. [817 

Livadas G.K., Some Questions of Medieval Nautical Technolog}' in Kameniates^ ^Sack of Thessa¬ 
loniki^ (904 AD). Graeco-Arabica 6 (1995) 145-149. - Kolias. [818 

Nicolle D., No IVay Overland: Evidence for By'zantine Arms and Armour on the V' Century' 

Taurus Frontier. Graeco-Arabica 6 (1995) 226-245. Mit 4 Taf. und 29 Zeichn. - Kolias. [819 

Peddie J., The Roman War Machine. Phoenix Mill, Sutton Publishing Ltd 1994. XIV, 169 S. Mit 
zahlr. Abb. [ISBN 0-7509-0673-1]. - Mit Berücksichtigung der Spätantike. - Katsougiannopou¬ 
lou. [820 

Rassart-Debergh M., Monachisme copte et bateauxpeints ... (Nr. 287). - Kolias. 

Santamaria C., Uepave Dramont ä Saint-Raphael (Fe siede ap. J-C.) ... (Nr. 517). - Katsou¬ 
giannopoulou. 

Vitljanov St., CrapoöbJirapcKOTO Bbop'bxeHHe. Uo apxeojiorHHecKn ffaHHH ot IIjiHCKa, Majiapa h 

_\Tr_£f_ri - TVT_ _l- -1--_1-- * I T^t. 1 
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Madara und Veliki Preslav). Sofia, Universitätsverlag „Hl. Kliment Ochridski"^ 1996. 115 S. Mit 32 
Taf., 18 Abb. sowie engl. Zsfg. - Das Buch ist der erste Versuch einer Systematisierung der archäo¬ 
logischen und schriftlichen Angaben zur frühmittelalterlichen (7. bis 11. Jh.) Waffenrüstung der 
Bulgaren bz^; Slaven und Protobulgaren. Als Anhang findet sich ein Katalog (S. 82-110) der ar¬ 
chäologischen Funde von Pliska, Madara und Veliki Preslav. - Gjiizelev. [821 


12. BIO-BIBLIOGRAPHIEN 

A. ALLGEMEINBIBLIOGRAPHIEN 


Garzya A. (Hrsg.), Bibliografia della bizantinistica italiana 1960-1979. [Associazione Italiana di 
studi bizantini, Collectanea, 13.] Napoli, M. DAuria 1996. 412 pp. [ISBN 88-7092-130-1]. - 
Attraverso un lavoro collettivo di raccolta dati e clas.sificazione suddiviso, con una deliberazione 
del Consiglio Direttivo delPAssociazione Italiana di Studi Bizantini del 23 giugno 1992, tra gli 8 
membri del Consiglio medesimo (Carile A., Conca E, Criscuolo U., Follieri E., Garzya A., Labate 
A., Maisano R., Spadaro G.), si e procedufo alla compilazione di una bibliografia della produzione 
bizantinistica italiana per il ventennio 1960-1979. 11 materiale, tratto essenzialmente dalla biblio¬ 
grafia di BZ (III. Abteilung) per quegli anni, e stato inserito in dischetti e inviato al presidente A. 
Garzya per i'unificazione (ordinata per soggetti in maniera meno analitica di quella seguita in BZ). 
II risultato poi, previa numerazione progressiva dei singoli titoli, e stato affidato alle stampe, e cor- 
redato di un indice degli autori. II mezzo informatico adottato non ha mancato. purtroppo, di ge¬ 
nerare inconvenienti: per esempio invece di Triodium Athoum edendum curaverunt Enrica Follieri 
et 0. Strunk (BZ 69, 1976, 155) si legge qui, sotto il n. 2617, Triodium edendum. Niceforo Basi- 
lace, autore di un Encomio pubblicato da A. Garzya nel 1967, e divenuto Niceforo di Basilace 
(n. 372), ecc. Quindi l'opera, indubbiamente molto utile, va consultata con una ceita circospezione 
e utilizzata previo controllo. — Follieri. [822 

Kadel A., Matrolog}’. A Bibliograph}' of Writings by Christian Women from the First to the 
Fifteenth Centuries. New York, Continuum Publ. Co. 1995. 191 p. [ISBN 0-8264-0676-9]. - In- 
cludes sections on women authors of Late Antiquity and the Byzantine period, such as the deseit 
mothers, hvmnographers. hagiographers, Anna Komnene and Irene-Eulogia Choumnaina. - 
Talbot. ’ [823 

Lassere J.-M7Le Bohec Y., Bibliographie analy'tiqae de FAftique antique XXV (1991). Rom, 
Ecole Frangaise de Rome, Palais Farnese 1996. 69 p. [ISBN 2-7283-0357-6]. - Pour la periode 
b\^antine: p. 65-66. - Jolivet-Levy. [824 

Viscardi G.M./ Lerou P., La pietä popolare in Italla. Torno /. Calabria (con la collaborazione di 
D’Agostino E./ Mariotti M.). [C.N.R.S. La piete populaire. Repertoire bibliographique. Collection 
internationale dirigee par Plongeron B. e Lerou P.] Prefazione di De Rosa G. Paris/ Roma, Letou- 
zey & Ane/ Edizioni di Storia e Letteratura 1996. 378 p. Con 7 carte [ISBN 2-7063-0203-8 (Le- 
touzey 6c Ane). 88-900138-0-X (Ed. Storia e Letteratura).] - Repertorio bibliografico sulla pietä 
popolare nella regione corrispondente alla attuale Calabria, e quindi interessante anche gli studiosi 
deiritalia medievale greca. Le obre 900 voci (corredate di notizie in italiano e in francese) sono 
riunite nei seguenti capitoli: metodo, fonti e problemi; letteratura di pietä e predicazione: luoghi di 
culto (parrocchie, templi, sinagoghe); pellegrinaggi e culti; feste popolari e linguaggio dei gesti; 
miracoii; confratemitä, associazioni e loro costumi; oggetti di culto; iconoclastia. Il volume si 
conclude con molti indici (degli autori, dei luoghi, dei santi, dei titoli della Madonna, delle classifi- 
cazioni secondarie) e con Felenco delle associazioni, dei centri di cultura e delle riviste in vita in 
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B. WISSENSCH/VFTS- UND GELEHRTENGESCHICHTE 
(POSTBYZANTINISCH) 


Byzantine Stiidics in Ausfmlia, Newsletter 33 (1^96). 11 pp. - Moffatt. [826 

"Eva^ vsoQ Jiöfffiog yewisrai: sixova rov eAÄrjvixov TioÄiTKXßov orri ysQßavixri eniatrifirj xatä rov 19" ai 
Ed. Chrysos E. Athens, Axpirag 1996. 395 p. [ISBN 960-328-070-4]. - Es handelt sich um die 
Akten der vom Goethe-Institut Athen organisierten Tagung "Das Bild der griechischen Kultur in 
der deutschen Wissenschaft des 19. Jahrhunderts»'’ (Athen, 11.-13. April 1995). Die einschlägigen 
Beiträge des Bandes werden suo loco angezeigt. - Karpozelos. [827 

Bingen J., La papyrologie darant-hier ä demaiß- Proceedings of the 20''' International Congress 
of Papyrologists (BZ 90,1997, Nr. 2161) 42-47. - Diethart. [828 

Bongard-Levin G.M./Tunkina I.V., PocTOB^eB M-L/BacHJibeB B.B., HoBhie apxHBHbie MarepHajibi 
(New Archival Evidence). BecTHHK Rpcbhch hctOPhh 4 (219) (1996). - Correspondence between 
the two scholars in 1925-34 from the Universitv of Wisconsin Division of Archives. - Karpov. 

[829 


U., PevHvft cos'v scuvsft vicevche 

romana (BZ 90, 1997, Nr. 3078) 1707-1713. - Katsougiamiopoulou. [830 


Dintsis P., Antike-Rezeption und Ideologie im Griechenland des 19. Jahrhunderts. Akten des 
6. Österreichischen Archäologentages: 3.-5. Februar 1994. Universität Graz. Hrsg, von Lorenz T. 
(Wien, Phoibos-Verlag 1996) 35-40. - Schmale Zusammenstellung zu dem Thema. Eingegangen 
wird auf den klassizistischen Baustil in Athen. En passant wird Fallmerayer mit dem bekannten 
Slaven-Zitat eingestreut. - Grünbart. [831 

Donceel R,, Ä propos des photographies ancienßcs du Proche Orient conserve.es dans le Departe¬ 
ment dArchMogie et dWstoire de VArt Revue des archeologues et historiens d'art de Louvain 28 
(1995) 91-102. Mit 7 Abb. - KatsougiannopouloU* [832 

Gardner von Teufel Ch., El Greco^s View ofMoaßt Sinai as Independent Land,scape, Wiener Jahr¬ 
buch für Kunstgeschichte 48 (1995) 103-112, 271-274. Mit Abb. 1-8. - Kislinger. [833 

Irmscher J., Die Berliner Akademie der Wissenschaften als Zentrum der Patristik. Rückblick und 
Bilanz. Berlin, Verlag für Wissenschaft und Regionalgeschichte Dr. Michael Engel 1995. 43 S. - 
Zitiert nach Gnomon 69 (1997). - Schreiner. ^ [834 


Ivanov S.A,, K HaynHOMy HacjieffHw B.E. BajibjiCHÖepra. VV 56 (81) (1995) 331-335. - Publica- 
tion of one part (Anastasios Sinaites [6''’-7''' c.]) of an unpublished book „History of Byzantine 
political literature in connection with the historv of philosopical tendencies and the state System'^, 
written bv the Russian Bvzantinist V.E. Valdenberg in the first half of the 20''.' c. - Bliznjuk. 

[835 


Karpozelos A., '0 KägoXot; KQovßTiaxsQ xai 6 eJXfivmöq TtoXmagög. "Bvac; veog xöapoc yevvieTai 
(Nr. 827) 129-142. - Karpozelos. [836 

Kramer J., Papyrologie und Sprachwissenschaft: Die Pionierzeit (1891—1906). Proceedings of the 
20'*' International Congress of Papvrologists (BZ 90, 1997, Nr. 2161) 71-80. - Diethart. [837 

Lebedeva G.E., ÄJieKcamp nerpoBHH PyMKOB a ero bpcmb (K nsyveHHio TBop^ecKon ÖHorpad^nif 
HCTopHKa) (A.P. Rudakov and his time. Study of tbe Creative biography of the historian). Bnaan- 
THHCKHe ouepKH (BZ 90,1997, Nr. 3085) 206-2J6. - Bliznjuk. [838 

Medvedev LP., 06 omhom neocyiuecTBJieHHOM itpoexTe nsffaHH^ b 30 -e roffbi pyccKoro nepeBom 
„TaMHOH ncTopHH“ UpoKonH^ KecapHHCKoro: HGHSBecTHbie MOKyMCHTbi. VV 56 (81) (1995) 
320—331. — Publication of the correspondence of V.N. Benesevic with the Soviet writer M. Gorkii 
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and a high Soviel officiai L.B. Kamenev about the translation in Russian and publication of „Pro- 
copii Caesariensis Historia arcana.“ It was the first attempt at translation of this work in Soviet 
Russian historiography. - Bliziijuk. [839 

Medvedev LP., VpoK EeHGineBHHa (Benesevic's Lesson). BnaaHTHHCKHe onepKH (BZ 90, 1997, 
Nr. 3085) 187-205. - Pubblicazione di un discorso critico di V.N. Benesevic a proposito delle tesi di 
dottorato di E.E. Lipsic in 1936. che erano i primi lavori sulla storia bizantina nel periodo sovie- 
tico. - Bliznjuk. [840 

Minnen P. van, The Origin and Future of Papyrology'from Mommsen and Wilamowitz to the Pre¬ 
sent^ from Altertumswissenschaft to Cultural Studies. Proceedings of the 20‘'‘ International Con- 
gress of Papyrologists (BZ 90, 1997, Nr. 2161) 35-41. - Diethart. [841 

Mosino F., 11 grecista Francesco Farm e la Calabria, Riv. stör, calabrese n.s. 16 (1995) 305-315. - 
Notizie biografiche. corredate dalla pubblicazione di 9 lettere, su Francesco Tarra. nato a Milano 
nel 1837 e nel 1864-65 professore di letteratura greca e latina nel Liceo di Reggio Calabria, bene- 
merito per aver fornito a Domenico Comparetti la maggior parte dei canti calabrogreci di Bova 
pubblicati nelF opera Saggi dei dialetti greci delFItalia meridionale uscita a Pisa nel 1866. - Fol- 
lieri. [842 

Spieser J.-M», Les etudes b-^zantlnes a FEcole finn^aise dAthenes. BCH 120 (1996) 441-449. - 
Wissenschaftsgeschichtlicher Beitrag anläßlich des 150jährigen Bestehens des Institutes. - Schrei¬ 
ner. [843 

Stolte B.H., Nosque Aeneadae vocamur. Opmerkingen in de marge van de nieuwe vertaling van 
het Corpus iuris civilis in het Nederlands. Tijdschrift voor Rechtsgeschiedenis 64 (1996) 
201-207.-Aerts. [844 


C. BIOGJIAPHIEN ZU ZEITGENÖSSISCHEN GELEHRTEN 


Boba I., Mordvia törtenete uj megvildgitdsban, Klserlet a közepkori forrdsok iijmertelmezesere. 
Forditotta: Petrovics L E16sz6; Püspöki Nagy P. Budapest, Magyar Egyhaztörteneti Enciklopedia 
MunkaközÖsseg 1996. 197 S. [ISBN 963-8472-04-9] — Die ungarische Übersetzung von „I. Boba, 
Moravia's History Reconsidered. A Reinterpretation of Medieval Sources. The Hague 1971*". In¬ 
haltsreiches Vorwort von Püspöki Nagy P. Die Lebensbeschreibung von I. Boba mit Bibliographie 


seiner wissenschaftlichen Publikationen, zusaminengestellt von Petrovics I. - Olajos. [845 

Abou Zayd S., Sebastian Paul Brock: Life and Work. A Festschrift for Dr. Sebastian P. Brock 
(Nr. 874) 1-22. - Katsougiannopoulou. [846 

Lowden J., Buchthal H. (1909—1996). Burlington Magazine (March 1997) 198-199. - Mundeil 
Mango. [847 

Duval N./Tate G., Double Hommage ä FEmir Maurice Chebab (1904-1995). Antiquite tardive 4 
(1996) 9-11. - Jolivet-Levy. [848 

f Salvatore Cosfanza. Cassiodorus 2 (1996) 457-459. - Breve notizia sullo studioso siciliano 
scomparso il 30 ottobre 1995. - Follieri. [849 


Dujcev I., Biobibliographie. Verfaßt von Kirmagova A./ Paunova A. Sofia, Sviat-Nauka Verlag 
1996. 217 S. Mit Portrait. - Diese Bibliographie (die Biographie fehlt leider!) umfaßt alle wissen¬ 
schaftlichen Arbeiten, populärwissenschaftlichen Aufsätze und Übersetzungen des bekannten bul¬ 
garischen Byzantinisten Ivan Dujcev (1907-1986), veröffentlicht in der Periode 1931-1989. - Gju- 
zelev. [850 
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Raviotta C., Sofronio Gassm (1S73—1923): jeromonaco^ studioso^ promotore delVecumenismo. 
BollGrott n.s. 49/50 (1995/1966)^293—298. — Testo di una relazione presentata in Contessa Entel- 
lina (Palermo) nel corso della „Giomata culturale dedicata a Don Sofronio Gassisi"', 3 settembre 
1995. - Follieri. [851 

Tepavicarova P./Nikolov G., EHoßnöJiHorpadfHJS Ha Bacnji FiosejieB (Biobibliographie von Vassil 
Gjuzelev). Sofia, Lmversitätsverlag „Hl. Kliment Ochridski** 1996. 64 S. Mit Portrait. - Diese Bi¬ 
bliographie wurde im Zusammenhang mit dem 60. Geburtstag des bulgarischen Bvzantinisten und 
Mediävisten herausgegeben und enthält alle seine wissenschaftlichen Arbeiten, populärwissen¬ 
schaftlichen Aufsätze und Übersetzungen, erschienen zwischen 1960 und 1996. Als Einleitung ist 
eine kurze Biographie (S. 6-13) vorangestellt. - Gjuzelev. [852 

Caillet J.-R, Carol Heitz (1923—1995). Antiquite tardive 4 (1996) 12-13. - Jolivet-Lew. [853 

Sauerländer W., Krautheimer R. (1S97-1994). Burlington Magazine (Feb. 1995) 119. - Mundell 
Mango. [854 

Barbunes M.G., 0 Eßfiavovi^A KQrjnxidfj^ xai jj mpuxxi] i<TroQioyQaq>ia xm XaoyQacpta. ILT IlaveXXfi- 
vio IcjTOQixö Duvsöqio. flgaxTixd (BZ 90.1997, Nr. 3099) 39-53. - Kolias. [855 

Girgis V., Bibliogmphy of Professor Dr. Pahor Labib. Bull. Soc. d'archeol. Copte 36 (1997) 1-4. ~ 
Grossmann. [856 

Bibliographie de Jacqueline Lafontaine-Dosogne. Bulletin des Musees Royaitx d'Art et d'Histoire 
65 (1994) 13-20. - Katsougiannopoulou. [857 

Donceel-Voüte R, Jacqueline Lafontaine, epouse Dosogne (23 novetubre 192S - 21 mai 1995). 
Revue des archeologues et Historiens d'Art de Louvain 28 (1995) 131-134. Mit 1 Abb. - Katsou¬ 
giannopoulou. [858 

Dufrenne S,, Jacqueline Lafontaine-Dosogne (1928-1995). Antiquite tardive 4 (1996) 11-12. - 
Jolivet-Lev\^ [859 

Mekhitarian A., In Memoriam Jacqueline Lafontaine-Dosogne. Bulletin de Mus. Royaux d'.Art et 
d'Hist. Bruxelles 65 (1994 [1996]) 7-11. - Suivi d’une bibliographie de J. L.-D. (p. 13-20). - 
Demoen. [860 

LeGlay M. ^Jean Lassus (1903-1990). Bulletin archeologique du Comite des travaux historiques et 
scientifiques n.s. 23 (1990-1992 [1994]) 21-23. - Katsougiannopoulou. [861 

K 70-jjeTHK) CO pOMffCHHx aKOjt&MHKa rr. JlnraBpHHa. CnucoKfHayHHhix rpyaoB aKaff,eMHKa 
r.r. JiHTpaBpHHa. VV 56 (81) (1995) 7-19. - Zum 70jährigen Jubiläum des Akademiemitglieds 
G.G. Litavrin. Mit Bibliographie der Werke von 1956-1995. - Bliznjuk. [862 

Daei R van, Frits Van der Meer (1904-1994), savant, prehe, ecrivain. Antiquite tardive 4 (1996) 
7-9.-Jolivet-Levy. [863 

Ghali W.B., In Memoriam Dr. Hishmat Messiha (1917-1995). Bull. Soc. d'archeol. Copte 36 
(1997) 181-182. - Nachruf. - Grossinann. [864 

Messiha D./Youssef Y.N,, Bibliography of Dr. Hishmat Messiha. Bull. Soc. d’archeol. Copte 36 
(1997) 5-7. - Grossmann. [865 

Anturakes G.B., D öt6daxoiXo<; AtjgrfXQiog 7. IldAXag (1907-1995). Mvqgocwo xai dvaßvqaeK;. 0€oXo- 

yia 67 (1996) 550-560. - Kolias. [866 

Augruso S,, Antonio F. Parisi. Riv. stör, calabrese n.s. 16 (1995) 491-493. - Notizie bio-bibliogra- 
fiche sullo studioso calabrese (Maida 12 marzo 1918 -Pinerolo 4 settembre 1994). - Follieri. 

[867 


f Francesco Erasmo Sciuto. Cassiodorus 2 (1996) 459-460. - 1927-13 dicembre 1995. - Fol¬ 
lieri. [868 
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Friis Johansen H. f/Torresin G., Oie L. Smith in memoriam, Classica et Mediaevalia 47 (1996) 


5—7. — Rosenqvist, [869 

Hult K./Wahlgren St,, Oie Langwitz Smith. Gnomon 68 (1996) 730-731. - Schreiner. [870 

Chastagnol A., Johannes Stmuh (1912-1996). Antiquite tardive 4 (1996) 16-17. - Jolivet- 
Levy. [871 

Mekhitarian A., Aristide Theodorides (1911-1994). Chronique d’Egvpte 70 (1995) 5-8. Mit 

1 Abb. - Nachruf. - Grossmann. [872 

Jolivet-Levy C., In memoriam Svetlana Tomekovic (1941-1994). REB 54 (1996) 338-340. - 
Odorico. [873 


D. FESTSCHRIFTEN, GEDENKSCHRIFTEN, 
AUFSATZSAMMLUNGEN EINZELNER GELEHRTER 

Festschrift forür. Sebastian P. Brock. ARAM Periodical. Vbluine 5:1-2 (1993). - Die einschlägigen 
Beiträge werden suo loco angezeigt. - Katsougiannopoulou. [874 

Dimitrov P., Ilerbp HepHOpHseis. (Peter der Mönch). Sumen, Verlag „SDK-Sumen^^ 1995. 200 S. 
iMit russ. und engl. Zsfg, - Der Samtnelband umfaßt fast alle Aufsätze des zu früh verstorbenen 
bulgarischen Philologen und Mediävisten Pejo Dimitrov (1944-1992). Es handelt sich um Abrisse 
zum aitbulgarischen literarischen und kulturellen Leben im 10. Jh. Im Zentrum steht die Persön¬ 
lichkeit des altbulgarischen Schriftstellers Petär Cernorizec. - Gjuzelev. [875 

Dujöev Iv., Medioevo bizantino-slavo, vol. IK parte I-II. Sofia, Casa editrice deirUniversitä di So¬ 
fia „San Clemente d’Ochrida“ 1996. Ohne neue Paginierung. - In dem zweiteiligen Band sind pho¬ 
tomechanisch 60 Aufsätze reproduziert, hrsg. in der Periode 1960-1988 auf Deutsch, Französisch 
und Italienisch. Im Vorwort (Vol. I, parte I, S. 13-16) interpretiert Bozilov L die von ihm gewählte 
Struktur in der Ordnung der Aufsätze. Bd. 1, Teil 1, S. 19-41 enthält die Bibliographie der wissen¬ 
schaftlichen Publikationen von Ivan Dujcev für die Periode 1971-1989, verfaßt von Paunova A./ 
Kirmagova A. - Gjuzelev. [876 

Foss C., Cities, Fortresses and Villages of Byzantine Asia Minor. Aldershot, Variorum 1996. 366 p. 
With 139 ill. [ISBN 0-86078-594-7]. - 7 collected studies (1 previously unpublished) dealing with 
Lvcia (including sites mentioned in the life of St. Nicholas of Holv Zion), Pamphylia and Lydia. - 
Mündel! Mango. [877 

üajieoöajiKaHHCTHKa h crapoö'bJirapHCTHKa. FlTtpsH eccHHH HaiiHOHajiHH HeTeuH« „npo<pecop 
HsaH F'bJi'böoB^* (Paleobalkanistik und Altbulgaristik. Erste nationale Herbstvorlesungen „Prof. 
Ivan Gäläbov”). Veliko Tämovo, Universitätsverlag „Hl. Kyrill und Metodij'^ 1995. 456 S. Mit 
mehreren Abb. als Anhang. Mit franz. Zsfg. - Der Sammelband enthält die Vorträge der im 
November 1990 in Veliko Tärnovo durchgeführten Konferenz, die dem verstorbenen bulgarischen 
Linguisten und Archäologen Ivan Galäbov (1918-1978) gewidmet war. - Gjuzelev. [878 

Giuffre V., Letture e ricerche sulla "res militaris\ [Pubblicazioni del Dipartimento di diritto 
romano e storia della scienza romanistica dell’Universitä degli studi di Napoli Tederico IF, 9.] 
Napoli, Jovene 1996. Vol. I: XIII, 1-218 pp.; vol. 11: IX, 221-587 pp. - Ohre al saggio, in parte ine- 
dito, segnalato supra (Nr. 744), il vol. II contiene la ristampa di due studi relativi al diritto post- 
costantiniano: quello del 1983 sul settimo libro del Codice Teodosiano (Iura e arma: pp. 383-508) 
e quello del 1978 suile raccolte di leges militares (Dal diritto romano al diritto bizantino: 
pp. 535-558). Alle pp. 559-560 vi e una postilla di aggiomamento bibliografico agli studi qui 
indicati. - Goria. [879 

Architectural Studies in Memory of Richard Krautheimer. Ed. by Striker C.L. Mainz, von Zabem 
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1996. VII, 185 S. Mit 90 Taf. [ISBN 3-8053-1874-x]. - Die einschlägigen Beiträge werden suo loco 
angezeigt. - Katsougiannopouloö. [880 

Mayerson R, Monksy Martyts^ Soldiers and Samcens: Papers on the Near East in Late Antiquity 
(1962~199S). Jerusalem, Israel Exploration Society and New York Lniversitv 1994. XI, 372 pp. - 
Reprinted studies. - Kaegi. [881 

Meyendorff J., Rome, Constantinople, Moscow. HLstorical and Theological Studies. Crest- 
. wood/NY, St. Vladimirs Seminarv Press 1996. 201 p. [ISBN 0-881-41-134-5]. - A collection of 
eleven essavs, nine of them reprinted, on Byzantine and Russian Orthodoxy. - Talbot. [882 

CöopHHK B naMGT HÜ npo^jccop IleThp Myrady^HCB (Sammelband in meinoriam von Prof. Petär 
Mutafciev). Sofia, Universitätsverlag „Hl. Kliment Ochridski" 1996. 287 S. - Im Band sind die 
Vorträge und andere Archivmaterialien einer Konferenz, durchgeführt in Sofia (Mai 1983), veröf¬ 
fentlicht. Unter den Autoren sind D. Angelov, P. Dinekov, G. Bakalov, V. Gjuzelev. V. Täpkova-Zai- 
mova u.a. Am Ende des Bandes (S. 257-287) eine vollständige Bibliographie der Publikationen 
des bekannten bulgarischen Bvzantinisten Petär Mutafciev (1883-1943). - Gjuzelev. [883 

Scherillo G. f, Scritti giuridicL //. 1-2. Studi di diritto romano. Milano, Cisalpino 1995. II. 1: XIX, 
1-244 pp.: II.2: 245-591 pp. - Ristampa di 25 saggi dello studioso scomparso, preceduti da una 
presentazione di Sargenti M., Uitinerario scientifico di Gaetano Scherillo (pp. VH-XIX); essi fanno 
seguito al volume di studi sulle fonti (cfr. Suppl. I, 1994, Nr. 3297) e contengono, per quanto inter- 
essa la presente bibliografia, il lavoro su PSI 1075 (pp. 1-4), i due sulla donazione nuziale (pp. 
5-45 e 47-68) e quello sulle regele in materia di exceptio pacti ed exceptio doli contenute negli 
scolii dei Basilici (pp. 325- 335). - Goria. [884 

Spatharakis L, Studies in Byzantine Manuscript Illumination and Iconogmphy'. London, Pindar 
Press 1996. IV, 350 S. Mit zahlr. Abb. [ISBN 0-907132 86 3]. - Enthält 15 zwischen 1974 und 
1995 publizierte Aufsätze sowie 3 hier zum ersten Mal veröffentlichte Beiträge, die suo loco ange¬ 
zeigt werden. Mit Index. - Katsougiannopoulou. [885 

Tihon A-, Etudes d'astrononiie byzantine. Aldershot, Varioruin 1994. 336 p. [ISBN 
0-86078-437-1]. - 11 collected studies. - Mundeil Mango. [886 

Vasilevski T., E'bJirapan h BiiaaHTHÄ IX-XV bck. MscjiemaHHfi (Forschungen über Bulgarien und 
Byzanz im 9.-15. Jh.). Sofia, Verlag der Akademie 'Trof. Marin Drinov" 1997. 191 S. - Der Band 
umfaßt 16 Aufsätze, übersetzt ins Bulgarische, zu den Problemen der byzantinischen, bulgarischen 
und südslavischen Geschichte. Das Vorwort zum Band unter dem Tit^l „Tadeus Vasilevski und die 
mittelalterliche Geschichte des Balkans” hat Bozilov L geschrieben. - Gjuzelev. [887 

Volterra E, f, Scritti giuridici. Fol. IF—VI: Le fonti. [Antiqua, 64-66.] Napoli, Jovene 1993-1994. 
Voi. IV: XIV 525 pp.; vol. V: XIII. 447 pp.; vol. VI; XIIU 528 pp. - II vol. IV contiene 16 saggi 
scritti fra il 1929 e il 1957; di essi interessano la presente bibliografia specialmente quelli su; Aste- 
rio di Amasea (pp. 3-10), 1.4,2,1 (pp. 11-14); la Collatio legum Mosaicarum et Romanarum (pp. 
19-139): Fuso delle "Sententiae' di Paolo presso i compilatori giustinianei (pp. 141-271): Tefficacia 
delle costituzioni imperiali emanate per le proviiice (pp. 389-417); le scuole postclassiche occiden- 
tali (pp. 437-448 e 511-525); Foriginale greco del libro siro-romano di diritto (pp. 449-465). 
Il vol. V contiene 20 saggi pubblicati fra il 1958 e il 1978: i piü interessanti per la presente biblio¬ 
grafia sono quelli su: alcune costituzioni di Costantino (pp. 3-31); lo Stile delle costituzioni di 
Costantino (pp. 33-42); il libro siro-romano (pp. 43-74); Giustiniano I e le scuole di diritto 
(pp. 99-121); la novella 21 di Giustiniano. Il vol. VT riproduce uno Studio del 1971 sul problema 
del testo delle costituzioni imperiali e altri 7 degli anni 1980-1984; fra essi vanno qui ricordati 
quelli su: la formazione del Codice Teodosiano (pp. 281-317) e il contenuto dello stesso 
(pp. 341-380); la costituzione introduttiva del medesimo (pp. 499-519); la legge delle citazioni 
(pp. 415-497); la legislazione imperiale in tema di divorzio (pp. 521-528). Per i volumi I-III, cfr. 
Supp. I (1994) Nr. 3299, - Goria. [888 
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Ä. KONGRESS-SCHRIFTEN 

Abstracts of Papers, Twenty -Second Annual By-zantine Studies Conference. October 24-27, 1996. 
The University of Nonh Carolina at Chapel Hill 1996. 86 pp. [ISSN 0147-3387]. - Kaegi. [889 

„Fifth International Congress on Graeco-Oriental and Graeco-African Studies^ (Delphi, 17.-20. 
Juni 1993). [= Graeco-Arabica 6 (1995)]. Athen 1995. 383 S. [ISBN 960-7039-06-8]. - Die 
Byzanz betreffenden Beiträge werden suo loco angeführt. - Kolias. [890 

Duval N./Caillet J.-P. (ed.). Les eglises doubles et lesfamilles d^eglises. Antiquite tardive 4 (1996) 
19-234. - Table-ronde organisee ä Grenoble en juin 1994. - Die einschlägigen Beiträge werden suo 
loco angezeigt. - Jolivet-Levv. [891 

PHMCKO-KOHCTüHTHHonojibCKoe HacjiCMHe Ha Pycn: BJiacm h nojinm^ecKan npaKTHKa. IX 

MeamyHapOÄHHH ceMHHap HccueÄOBaHHH „Ot Phmb k XpexeMy Phmy“. MocKsa, 29-31 Maa 
1989 r. Moskva 1995. 355 p. -L’ereditä roinano-costantinopolitana nella Russia medievale: L’idea 
del potere e la pratica politica, IX Seminario Intemazionale di studi storici ^Da Roma alla Terza 
Roma’’. - Bliznjuk. [892 

Akentjev K.K. (Hrsg.), JlHTyprnst, apxHTGKrypa h HCKyccrso sHsaHTHHCKoro MHpa (Liturgy, 
Architecture and Art of the Byzantine World). In honour of J. Meyendorff. St. Petersburg 1995. 
XXV, 375 p. - Papers from the XVIII''' International Congress of Byzantine Studies in Moscow 
(1991) concerning Byzantine art and liturgy. - Bliznjuk. [893 

HcKyccTBo PycH h crpan BnaaHrmcKoro MHpa XII Bexa. Teanchi ^oiaiaMOB KOH^epeniiHH. Mockbb, 
ceHTMÖp 1995. Ed. by Etingof O.E. St. Petersburg 1995. 51 p. - Russian and Byzantine Art in the 
12'*‘ c. Topics of the reports. - Bliznjuk. [894 

nejTQocygeva rov X Aisdvovg KqtjtoXoyixov ZvveÖQiov. Tfirjpa BvConnivm xai Meowv Xgovtov. Töpog 
B 1. Nea Xgicmavixfi Kpfirri, etog IT-Z' [1995], revxog 11-14 (Rethymno, leget MtirgÖTroXig 
PeBupvq^ xai AuXoTTordpoi) 1995) 1-406. Mit Taf. A-^F und einigen Zeichn. [ISBN 
960-85675-0-5 (set)/ 960-85675-3-X (t. B 1)]. - Die einschlägigen Beiträge werden suo loco an¬ 
gezeigt. - Albani. [895 

Uengocyfieva rov Z Aiedvovg KgTfroAoyixov Lvveögiov. Tgijiia BvCcnnivwv xai Msawv Xgövm. Töpog B 2. 
Nea Xgttmavixfi KgqTii, etoc, Zr'-Z [1995], reuxog 11-14 (Rethymno, leget MtirgoTroXic 
PeBü|ivrig xai AuXoTroTapou 1995) 407-774. Mit Taf. ^A-PHH' und einigen Zeichn. [ISBN 
960-85675-0-5 (set)/ 960-85675-4-8 (t. B 2)]. - Die einschlägigen Beiträge werden suo loco 
angezeigt. - Albani. [896 

De Constantinople ä Istanbul (Ecole frangaise de Rome, 22-23 avril 1994). Mel. Ec. Frang. Rome. 
Moven Age 108 (1996) 355-374. - Riassunti delle comunicazioni tenute nel corso di una ,Table 
ronde" organizzata nel quadro della ricerca dell’Ecole frangaise di Roma sulle ^megalopoli’. Gli 
interventi portano i nomi di Dagron G./Morrisson C./Mango C./Lefort J./Durliat J. - 
Follieri. [897 

La Storia delVAlto Medioevo italiano (VI-X secolo) alla luce delParcheologia. Convegno Intemazio¬ 
nale (Siena, 2-6 dicembre 1992). A cura di Francovich R./Noye G. Florenz, Edizioni All’Insegna 
del Giglio 1994. 759 S. Mit zahlr. Abb. [ISBN 88-7814-011-2]. - Die den Berichtszeitraum unmit¬ 
telbar berührenden Beiträge werden suo loco angezeigt. — Katsougiannopoulou. [898 

Minaeva O., Jubilejna nauena konfereneija Bojanskata cärkva: novi danni i prouevanija. Sofia, 
15 juni 1994 g. (Le congres intitule L’eglise de Bojana: nouvelles donnees et recherches. Sofia, 
15 juin 1994). Archeologia (Sofia) 36 (1994) 86—87. — Bref compte-rendu du congres consacre 
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a Feglise de Bojana ä Foccasion du 70' anniversaire de la monographie d’A. Grabar. - Jolivet- 
Levv. [899 

Cuscito G., International Congress of Christian Archaeology (13th, 1994^ Splitt Solin, Porec). II 
XIII Congresso internaziondle di archeologia cristiana a Spalato, Salona e Parenzo. Atti e niemorie 
della Societa istriana di archeologia et storia patria 94 (1994) 393-395. - Concerne les monu- 
ments paleochretiens de Croatie. - Jolivet-Levy. [900 

Bor H uap B ÖBJirapcKara HCTopns (Gk)tt und Zar in der bulgarischen Geschichte). Plovdiv. „Chri¬ 
sto Daiiov'* 1996. 287 S. Mit mehreren Abb. im Anhang des Bandes. - Der Band umfaßt die Vor¬ 
träge der Konferenz mit dem Thema „Christliche Tradition und Zareninstitution in der bulgari¬ 
schen Geschichte^^ durchgeführt in Sumen (Mai 1992). - Gjuzelev. [901 

npecjiaBCKa KHUXOBHa lUKOJia. T. I HajiCMsanHS! h Marepnajin, chCTasHTCJiH Thkobb M. h JJhmh- 
TpoB 77. (Literarische Schule von Preslav, B.I. Forschungen und Materialien. Hrsg, von Tichova 
M,/Dimitrov P. Sofia, Universitätsverlag „HI. Kliment Ochridski"'' 1995. 360 S. - Der Sammel¬ 
band enthält die Vorträge und Mitteilungen der Symposien in §umen im September 1979 und Sep¬ 
tember 1981. - Gjuzelev. [902 

Congressus undeuicesimus rei cretariae romanae fautorum in Dada habitus MCMXCIV. [Rei creta- 
riae romanae fautorum. Acta, 33.] Abingdon, Short Run Press Ltd. 1996. 173 S. Mit zahlr. Abb. - 
Akten des 1994 in Timisoara (Rumänien) abgehaltenen Kongresses zur römischen Keramik. Die 
einschlägigen Beiträge werden suo loco angezeigt. - Katsougiannopoulou. [903 

ÄKTyajjHbie npoÖJieMu apxeorpa4>HH, HCTOHHHKOBeMGHHB h ucropnorpacpHH, MaTepnaw Bcepoc- 
CHHCKOH HayHHOH KOH(pepeHIXHF{, mCBSmCHHOH SO-JIGTHIO TIOÖGPBI B BgJIHKOH OTeHeCTBCHHOH 
BOHue. Bojiorjia 1995. - Topics of the reports. Includes several reports concerning Byzantine 
history, sources, archaeologt' and historiography. - Bliznjuk. [904 

Hellenistic and Roman Pottery in the Eastern Mediterranean. Advances in Sdentific Studies. Acts 
of the II Nieborow Pottery Workshop, 18-20 December 1993. Ed. by Meyza H./ Mynarczyk J, 
Warschau, Research Centre for Mediterranean Archaeologt'. Polish Academy of Sciences 1995. X, 
497 S. Mit zahlr. Abb. [ISBN 83-901809-0-1]. - Zahlreiche Beiträge berühren Keramikwaren und 
Keramikproduktion in der Spätantike. Sie werden suo loco angezeigt. - Katsougiannopoulou. 

[905 


B. ALLGEMEINE AUFSATZSÄMMLUNGEN 

i 

Aufstieg und Niedergang der römischen fielt (ANRIV). Teil II. Band 26. Teilband 3.: Vorkonstanti- 
nisches Christentum: Neues Testament (Sachthemen [Forts.]). Berlin/New York, de Gruyter 1996. 
XIV, S. 1937-2735. [ISBN 3-11-015006-9]. - Katsougiannopoulou. [906 

La culture materielle et Part dans les terres bulgares fP-XVIP s. [= HssecTHa Ha ApxeojiorHnec- 
KHH HHCTHTyr, 38.] Sophia, Editions academiques „Prof. Marin Drinov’‘ 1995. 140 pp. Mit zahlr. 
Plänen, Abb. und Facsimilia. - Gjuzelev. [907 

CHHeprH^: npoöJieMBi acKCTHKn u mhcthkh UpaBOCJiaBHS (Sinergia: Problems of the Asceticism 
and Mysticism in the Orthodox Church). Ed, by Khoruzij S,S, Moscow, Di-Dik 1995. 364 S. - 
Saggi e materiali sulla tradizione esicasta nella chiesa ortodossa. - Bliznjuk. [908 

Iskusstvo drevnej Rusi: problemy ikonografii (Lart de la Russie ancienne: problemes d’iconogra- 
phie). Ryndina A.V./ Batalov A.L., (ed.), Rossijskaja akademija chudozestv. Moskva, Naucno-iss- 
ledovateFskij Institut teorii i istorii izobrazitel’nych iskusstv Rossijskoj akademii chudozestv 1994. 
200 p. Avec ill. - Recueil d articles sur Farchitecture et la peinture russes du XIV' au XVIIF' s. Die 
einschlägigen Beiträge werden suo loco angezeigt. - Jolivet-Lew. [909 

Shaw B.D., Environment and Society in Roman North Africa. Studies in History and Archaeolog)^ 



Bibliographie: 13 C. Lexika 


307 


Aldershof, Varioruiii 1995. 288 p. With 16 ill. [ISBN 0-86078—179-7]. - 7 studies. - Mundeil 
Mango. [910 


C. LEXIKA 

Catholicisme. Fascicule 67 (1996): Taraise, Tarbule (saint); Tarantaise (diocese): Tarsille (sainte): 
Tation (saint); Tatta (sainte): Tau (lettre grecque); Terence (saint); Thais (sainte): Thalassius. 
Thale (saint): Thalalele (saint); Thamel (saint); Tharacus (saint): Theandrisine: Thecle (sainte): 
Thecuse (sainte): Thee (sainte); Themistius (diacre); Theocratie; Theoctiste (sainte); Theodora 
(sainte): Theodora (hnperatrice): Theodore (saint); Theodore et Theophaiie (les Graptoi); Theo¬ 
dore F' (pape); Theodore IT (pape); Theodore Abu Qurra; Theodore Ascidas; Theodore le Lecteur; 
Theodore Metochites; Theodore de Mopsueste; Theodore de Rai'thou; Theodore Studite; Theodoret 
(saint); Theodoret de Cvr; Theodoric le Grand: Theodose (saint); Theodose I'' (empereur); Theo¬ 
dose ir* (empereur) Theodose d Alexandrie; Theodosie (sainte) Theodote (saints et saintes); Theo- 
dote d*Ancyre: Theodule (saint); Theogene (saint): Theognis (saint); Theognis de Nicee; Theogo- 
nios (martyr); Theologie. - Odorico. [911 

Catholicisme^ Fascicule 67 (1996): Theonas (saint); Theopaschisine; Theophane (saint); Theo- 
phane le Chronographe; Theophane de Nicee; Theophile (saint); Theophile d’Alexandrie; Theo¬ 
phile d'Antioche; Theophylacte (d'Ochrid); Tlieopoinpe (saint): Theotokos; Thespese (saint): 
Thessalonice (sainte); Thomaide (sainte): Tigre (saint); Timoiaos (saint); Timothee (saint). - Odo¬ 
rico. [912 

Dictionnaire d^Histoire et de Geogmphie Ecclesiastiqne, Fascicule 151 (1996) Isle-Izvorov; Ismael 
(martyr chaldeen); Isochristes; Isola (diocese en Calabre); Isola di Ponza; Issus; Istakhar: Istanbul: 
Ita (eveche de Mauritanie); Itala (version latine de la Bible); Itälahä (hieromoine Syrien); Italic; Ita- 
los (Jean); Itineraria; Itku (ville du delta du Nil); Itri (Jacques d ); Itnintinensis; lubaltianensis Ec¬ 
clesia; lucundianensis Ecclesia; lufitana luncensis Ecclesia; lunillus Africanus; lustinopolitan(us) 
luouk; luvenacen(sis); luvencus; Ivänka (Endre von); Iveroii; Iviron; Izirianensis Ecclesia; Izirza- 
densis (Ecclesia); Izla (Mont). - Odorico, [913 

Dictionnaire d'Histoire et de Geographie Ecclesiastique^ Fascicule 152-153 (1996) Izvorov-Japon: 
Jabalaha T '; Jabne; Jabrouda (eveche de la Phenicie Libanaise); Jacobites; Jacobus Acconiensis: 
Jacques le Majeur (apotre): Jacques le Mineur (apotre); Jacques: Jacques et Marie (martyrs); 
Jacques et Azad (martyrs); Jacques (martyr): Jacques (martyr); Jacques (pretre en Perse); Jacques 
(ermite V*' s.); Jacques (ermite VTs.); Jacques (erinite VTs.); Jacques larcheveque d'Achrid(a); 
Jacques II d’Anavarza; Jacques bar Salibi; Jacques bar Shakako; Jacques Baradee; Jacques Cam- 
pora de Genes; Jacques de Cw (rnoine V'’ s.); Jacques d'Edessa; Jacques I' Gitnakan; Jacques d'Ha- 
giorite; Jacques (eveque de Hierissos); Jacques ITntercis (marriT); Jacques ITnterprete; Jacques 
dTtri (patriarche latine en Constantinople): Jacques le jeune; Jacques le Moine (neomartyr): 
Jacques le Kokkinobaphos; Jacques (higumene de Lavra); Jacques de Lusignan; Jacques le Moine; 
Jacques le NeomarUr; Jacques eveque de Nicibe; Jacques le Notaire (martyr); Jacques le Perse 
(martvr); Jacques eveque de Psiltha; Jacques le Reclus (saint); Jacques metropolite de Thessaloni- 
que; Jacques Trikanas; Jacques le Venise; Jacques le Zelote (mart\T); Jacques le Reclus (mona- 
stere); Jagellons (d\Tiastie); Jahballaha T'; Jahballaha IIT'^; Jamnia (ville de Palestine); Janin Ray¬ 
mond; Janina; Janvaria (martyre); Janvarivo (eveque): Janvier (martyrs); Jaiivier (saint. eveque). - 
Odorico. [914 

Dizionario epigrafico di antichitä t'omane. Vol. V - Fase. 12 (1996): Magistrianus (Forts.): Magna- 
rius; Magnentius (Flavins Magnus Magnentius). - Katsougiannopoulou. [915 

Enciclopedia delFArte Antica Classica e Orientale. Secondo Supplemento 1971-1994. IV. (1996) 
Nepal - Roma: Nicopolis ad Istrum; Nicopolis ad Nestum; Novae; Nubia; Odessas; Paleocristiana, 
Arte; Ravenna. - Katsougiannopoulou. [916 
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Enzyklopädie des Märchens VIII, 4/5 (1996): Byzantinisches nur im Art. Lukas, Hl. - Tinnefeid. 

[917 

KHpHJio-MQTOMmBCKa T. n (M-O) (Kyrilio-Methodianische Enzyklopädie. Bd. II 

[I-O]). Sofia, Universitätsverlag "Hl. Kliment Ochridski^^ 1995. 911 S. Mit mehreren Por- 
traits, Abb. und Karten. - Zehn Jahre nach dem Erscheinen des ersten Bandes ist der zweite er¬ 
schienen. Die Enzyklopädie enthält vieles, was die bvzantinische Geschichte und Kultur betrifft 
(z.B. Johannes IIL Scholastikos, Johannes VII. Grammatikos, Johannes Chrysostomos, Johannes 
Malalas, Johannes Hvmonides, Joseph Hymnographos, Kaspische Pforten (Kaspion pili. Porta 
Caspiae, Derbent), Konstantin-KyriU Philosoph, Makedonien, Mährische Mission, Methodios, No- 
mokanon, Ochrid, Ochridska archiepiskopija [Erzbistum von Achrida] u.a.). - Gjuzelev. [918 

Lexikon des Mittelalters VIII, 4 (1996): Theorianos: Theosophie, Tübinger; Theotimos v. Tomi: 
Theotokarion; Thessalien; Thessaloniki; Thomas d. Slave; Thomas Palaiologos, Desp. von Morea: 
Thomas von Klaudiupolis; Thomas Magistros; Thron (Byzanz); Thronbild; Tiberios I. und II., byz. 
Ks.; Tierepos (Bvzanz); Timarion; Timotheos III. und IV. von Alexandreia: Timotheos von Berytos; 
Timotheos Presbvter; Tinte (Bvzanz); Tipoukeitos: Titel (Bvzanz); Tocco; Toparcha Gothicus. - 
Schreiner- [919 

Lexikon des Mittelalters VIII, 5 (1996): Tragudia: Tralles; Trapeza; Tribonian: Tribut (Byzanz); 
Trikala; Triklinios Demetrios: Trinität (Ostkirche); Triodion: Trishagion; Triumph{zug); Troja¬ 
dichtung (Byzanz); Troparion; Tropologion; Turkmenen; Turnier (Byzanz). - Schreiner. [920 

Lexikon f. Theologie und Kirche, Bd. 5 (1996): Hesychasmus; Hesychios v. Alexandreia; Hesychios 
V. Jerusalem; Hesychios v. Milet; Hierapolis; Hierokles v. Alexandreia; Hilarion; Höllenfahrt Chri¬ 
sti; Holobolos Manuel; Homeriten; Homoousios; Honig; Horologion; Hosios Lukas; Hymnendich¬ 
ter (byz.): Hymnus (Ostk.); HN'patia: Hypatios v. Ephesos; Ikonostasis; Iliton; Irene (byz. Kaise¬ 
rin); Irene Palaiologina; Isaak I./II. (byz. Ks.); Isidor I. (Patr); Isidor Glabas; Isidor v. Kiev; Isidor 
V. Pelusion; Jesusgebet; Johannes d. Almosengeber; Johannes v. Apameia: Johannes -4pokaukos: 
Johannes Argyropulos; Johannes v. Ephesos: Johannes Eugenikos; Johannes Geometres; Johannes 
XIII. Giykys; Johannes v. Herakleia; Johannes Hesychastes; Johannes Italos; Johannes II. v. Jerusa¬ 
lem; Johannes I.-VIII. (byz. Ks.); Johannes XIV. Kalekas; Johannes Kalybites: Johannes X. Kama- 
teros: Johannes 11. Kappadokes; Johannes v. Karpathos; Johannes Klimakos; Johannes Kyparissio- 
tes; Johannes Malalas; Joharmes Mauropus; Johannes Moschos; Johannes IV. Oxeites; Johannes 
Philoponos; Johannes III. Scholastikos; Johannes v. Skythopolis; Johannes I. von Thessalonike; 
Johannes VIII. Xiphilinos; Joseph d. Hymnograph; Joseph I./IL, Patr. v. K/pel; Joseph Philagrios; 
Joseph d. Philosoph; Julianos v. Halikamassos; Julianus Apostata; Justinian II., Ks.; Justinos I./IL, 
byz. Ks.; Kabasilas Neilos und Nikolaos; Kabasilas Konstantinos: K^llinikos I., Patr. v. K/pel; Kal- 
listos I./IL, Patr. v. K/pel: Kappadokien (byz.): Katenen; Katharina (Aikaterina) v. Alexandreia; 
Kedrenos Georgios; Kirche (orth. Verständnis): Kirche d. Ostens. - Schreiner. [921 

OTe^ecTBGHHasf HcropHs. Hctophh Poccmh c MpeBHenuinx BpcMen 1917 rom- 3HixiiKJiomfl,fiÄ 
(Historv of Russia from the earliest times to 1917. Encvclopedia). T.l: A-J/ (1994). T.2 : Jl~K 
(1996). Moskva, HayuKoe HaflarejicxBO „Bojimaa PoccHHCKaa OnuHiüioneflHa“. - With entries on 
Byzantine-Russian relations. - Karpov. [922 

Der Neue Pauly. EnzyMopädie der Antike. (Altertum). Bd. 1. A-Ari. Hrsg. Cancik H. von/ 
Schneider H. Stuttgart/ Weimar, Metzler 1996. LIII, 1154 CoL [ISBN 3-476-01470-3]. - Katsou- 
giannopoulou. [923 

Reallexikon der Germanischen Altertumskunde. Bd. 10. Lieferung 3/ 4 (1996): Gabinius, Qua- 
den-Kg. (f 374); Gainas. - Katsougiannopoulou. [924 

Reallexikon für Antike und Christentum. Lieferung 137 (1996): Indien-Inkrustation. - Katsou- 
giannopoulou. [925 

Theologische Realenzyklopädie XXVI (1996) 586—589: Photius (ca. 810-893/94). - Tinnefeid. 

[926 
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Slownik starozytnosci slowianskich (Lexikon der slawischen Altertümer). Hrsg. v. Grunwald- 
Hajdasz B./Grzesik R./Lesniewska D./M^dry W./P^dziiiska D. Bd. VIU/2: Suplement\^ i in- 
deksy. Wroclaw/Warszawa/Krakow, Ossolineum 1996- S. 261-816. Mit zahlr. Abb., Karten und 
Taf. [ISBN 83-04-04264-9]. - U. a. Anastazy Bibliotekarz (Anastasius Bibliothecarius), Asenowie 
(Aseniden), Boguta, Chagan, Chersones, Comes, Dux, Egzarcha (Exarchos), Eleuteriusza Wyspa 
(Eleuterios Insel. Hagios Aitherios), Emanuel I Konmen (Manuel L), Focjusz (Photios), Georgios 
Svnkellos, Harald Srogi (Hardhradha), Ignacv (Ignatios), Izot, Jerzy Choiroboskos (Georgios Choi- 
roboskos), Katalog du Change'a, Kercz (Bosporos), Koloman, Komenton, Konstaiityn V Kopro- 
nvm. Kormesios, Kotokios. Meria. Melnik. Metody (Hegumenos des Chilandar), Mezopotamia Za- 
chodu (Mesopotamia tes Dyseos), Micha! III, Mojzesz Komitopuli (Moses), Mokros, Molat, Narona, 
Nil Doksopatres, Nina, Ohturn, Oratio historica, Orgaiias, Pasman. Pernik, Ras, Sazava, Stefan II, 
Stefan IV, Subdelitia, Taktikon Eskuriaiski, Timarion, Vrap. - Salamon. [927 

Historisches Wörterbuch der Rhetorik. III. (1996): In folgenden Artikeln ist auch Byzanz berück¬ 
sichtigt; Feldherrnrede: Fürstenspiegel; Hagiographie: Herrscherlob (auch zur Hof- und Kaiserkri¬ 
tik): Höfische Rhetorik; Homilie (konstatiert nach Johannes Chrysostomos wohl etwas voreilig den 
beginnenden „Niedergang der Homilie im Osten^). - Tinnefeid. [928 


14. REZENSIONEN 


Unter die Rezensionen sind nicht aufgenommen: Sanimelbande, Festschriften, Aufsatzsammlun¬ 
gen, Kongreßakten. Patristische Literatur bis einschließlich 5. Jh. wird mit Ausnahme von Text¬ 
ausgaben nicht erfaßt. Für die Archäologie und die Kunstgeschichte (bis einschließlich 5. Jh.) wer¬ 
den hier nur Rezensionen von Grabungsberichten sowie Denkmälermongraphien berücksichtigt. 

Agapitos Narrative Structure in theByzantine Vernacular Romances ... (BZ 84/85,1991/92, 

Nr. 234) - JOB 43 (1993) 455-462 (Cupane C.). [929 

Agati M.L., La minuscola ^bouletee"" ... (BZ 88, 1995, Nr. 3118) - BollGrott n.s. 49/50 
(1995/1966) 306-309 (Lilla S.); VV 56(81) (1995) 365-366 (Kavrus-Hoffmann N.). [930 

Aland K., Kurzgefaßte Liste der griechischen Handschriften des Neuen Testaments ... (BZ 89, 
1996, Nr. 182 ) - Novum Testamentum 39 (1997) 85-87 (Elliot J.K.). [931 

Bachrach B,, Anatomy of a Little War ... (BZ 88, 1994/95, Nr. 2369) - International History Re¬ 
view 18 (1996) 888-889 (Fouracre C.P.). [932 

Badenas de la Pena P., Barlaam y Josafat ... (BZ 88, 1995, NT. 680) - BollGrott n.s. 49/50 
(1995/1996) 305-306 (D74iuto E).' [933 

Bagnall H.S., Egypt in Late Antiquity ... (BZ 86/87, 1993/94, Nr. 592) - Bibliotheca Orientalis 
52 (1995) 75-79 (Wipszycka E.). [934 

Barnes T.D., Athanasius and Constantius ... (BZ 86/87, 1993/94, Nr. 347 und 1999) - Mnemo- 
syne IV 48 (1995) 505-507 (Bartelink G.M..T.). [935 

Basler D., Spätantike und frühchristliche Architektur in Bosnien und der Herzegowina ... 
(BZ 86/87, 1993/94, Nr. 920) - Jahrbuch für Antike und Christentum 38 (1995) 208-209 (De 
Blaauw S.). [936 

Bastien P., Le Büste monetaire des empereurs romains ... (BZ 88, 1995, Nr. 2868) - Cahiers num. 
32, 124 (1995) 62 (Hollard D.). [937 

Beck H.-G., Das by'zantinische Jahrtausend ... (BZ 88, 1995, Nr. 935) - Grazer Beiträge 21 
(1995) 267-269 (Wurm H.). ^^[938 
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Bieberstein K./Bloedhom H., Jerusalem. Gnindzüge der Baugeschichte vom Chalkolithikum bis 
zur Frühzeit der osmanischen Herrschaft ... (BZ 88, 1995, Nr. 1277) - Jahrbuch für Antike und 
Christentum 38 (1995) 206-208 (Dassmann E.); Zeitschrift des Deutschen Palästina-Vereins 
112,1 (1996) 66-68 (Weippärt H.). [939 

Binns J., Ascetics and Ambassadors of Christ --- (BZ 89, 1996. Nr. 435) - JEarlyChrSt 4 (1996) 
541-542 (SterkA.). [940 

Bissinger M., Kreta. Byzantinische Wandmalerei ... (BZ 89, 1996, Nr. 3819) - Cahiers Archeolo- 
^ giques 44 (1996) 185 (Velmans T.). [941 

Blockley R.C„ East Roman Policy ... (BZ Supp. I- 1994, Nr. 1113) - Mnemosyne IV 49 (1996) 
118-123 (NicasieM.J.). [942 

Boswell J., Same-Sex Lnions ... (BZ 88, 1995, Nr. 10) - GOThR 41 (1996) 57-80 (Kemp K.W./ 
Kennedy R.). [943 

Bouffartigue I., Uempereur Julien et la culfure de son temps ... (BZ Supp. I, 1994, Nr. 113) - 
Mnemos>Tie IV 49 (1996) 481-483 (den Boeft J.); AntClass 65 (1996) 343-345 (Balty J.). [944 

Boulnois M-.O., Le Paradoxe trinitaire chez Cyrille dAlexandrie ... (BZ 89, 1996. Nr. 633) - 
Vetera Christianorum 33 (1996) 220-226 (Gujnot J.-N.): Irenikon 69 (1996) 433-434 (E. Lt.). 

[945 

Bowlus C., Franks, Morarians and Magyrirs (BZ 88, 1995, Nr. 2386) - Speculum 72 (1997) 
112-114 (SinorD.). [946 

Brakke D., Athanasius and the Politics of Asceticism. ... (BZ 90, 1997, Nr. 2309) - JEarlyChrSt 4 
(1996) 558-560 (Krueger D.). [947 

Brändle R., Johannes Chiysostomus. Acht Reden gegen Juden ... (BZ 90, 1997, Nr. 426) - JOB 46 
(1996) 459-461 (Külzer A.). [948 

Burgess R.W., The ^^Chronicle"^ ofHydatius ... (BZ 89, 1996, Nr. 2975) - JEarlyChrSt 4 (1996) 
380-381 (Van Dam R.). ’ [949 

Caillet J.-P., Lm^ergetisme monumental ... (BZ 88, 1995, Nr. 2476) - Cahiers Archeologiques 44 
(1996) 181-182 (Ciiatel E.). [950 

Calvet-Sebasti M.-A., Gregoire de Nazianze. Discours 6-12 ... (BZ 89, 1996, Nr. 577) - JOB 46 
(1996) 457-459 (Kertsch M.). [951 

Cameron Al./Long J., Barbarians and Politics ... (BZ 86/87, 19935'94, Nr. 2306) - JEarlvChrSt 
4 (1996) 532-534 (Gustafson M.). [952 

Cameron Av., The Mediterranean (Forld in Late Antiquity ... (BZ 86-87, 1993/94, Nr. 2305) - 
Latomus 55 (1996) 207-209 (Liebeschuetz J.H.W.G.). [953 

Capasso M., Volumen, Aspetti della tipologia del rotolo libmrio antico ... (BZ 90, 1997, 
Nr. 3066) - Quademi di storia 44 (1996) 225-233 (Otranto R.). [954 

Caracausi G-, Lessico greco della Sicilia ... (BZ 84/85, 1991/92, Nr. 525) - JOB 43 (1993) 
445-446 (Trapp E.). [955 

Christophilopulu Al., Bv^avrivr} lorogia B ... (BZ 86/87, 1993/94, Nr. 2341) - JOB 46 (1996) 
466-467 (Sigiies-Codoner J.). [956 

Christophorides B.Ch., laiÖwQov Fkaßä dgxt^tKÖnov &e(ra<üovbc7}g. VgiXisg rogog ngOnog ... 
(BZ 88, 1995, Nr. 2233) - MaKeöovixa 29 (1993-94) 407-408 (Balaes D.D.). [957 

Connor C.L., Ari andMiracles in MedievalBywntium ... (BZ 84/85, 1991/92, Nr. 1791) - AnBoIl 
114 (1996) 438-439 (Mroz E.J.). [958 

Crimi C./Kertsch M./Guirau J., Gregorio Naüanzeno, Sulla virtu ... (BZ 89, 1996, Nr. 2822) - 
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BoilGrott n.s. 49/50 (1995/1996) 299-302 (Dettori E.): Orpheus n.s. 17 (1996) 432-435 (Cor- 
saroE). [959 

Cutler A., The Hand of the Master ... (BZ 88,1995, Nr. 1398) - Cahiers archeologiques 44 (1996) 
183-184 (VeJmans T); Apollo (Jan. 1995) 62 (Eastmond A.); Burlington Magazine (Dec. 1995) 
851-852 (Buckton D.); Parergon 14 (1996) 281-283 (Moffatt A.). [960 

Declerck J.H., (ed.), Anonymus Dialogus cum ludaeis saeculi ui videtur sexti ... (BZ 89, 1996, 
Nr. 539) - Orient. Lovan. Period. 27 (1996) 249-251 (Demi P. van). [961 

Delmaire R., Les institutions du Bas Empire romain (BZ 89, 1996, Nr. 1022) - Revue de l’Hi- 
stoire des Religions 213-3 (1996) 355-356 (Vigourt A.), Byz 66 (1996) 547-549 (Koutrakou N.). 

[962 

den Boeft J. u. a., Philological and Histoiical Commentary on Ammianus Marcellinus XXI ... 
(BZ 84/85, 1991/92, Nr. 1171) - Gnomon 68 (1996) 724-727 (Szidat J.). [963 

Dennis G.T., Michaelis Pselli Orationes panegyricae ... (BZ 90, 1997, Nr. 2076) - JOB 45 (1995) 
356-359 (Hörandner W.). [964 

Dennis G.T. (Hrsg.), Michaelis Pselli Orationesforenses et acta ... (BZ 88, 1995, Nr. 2045) - An¬ 
zeiger für die Altertumswissenschaft 48 (1995) 228-231 (Grünbart M.). [965 

Der Nersessian, Miniature Painting in the Armenian Kingdom of Cilicia from the Twelfth to the 
Fourteenth Centuiy ... (BZ 88, 1995, Nr. 1375) - Burlington Magazine (Sept. 1994) 623 (Cor- 
mackR.). [966 

Di Pasquale Barbanti M., Filosofia e cultura in Sinesio di Cirene ... (BZ 89, 1996, Nr. 2602) - 
Koivwvia 20 (1996) 115-117 (Dzielska M.). [967 

Dresken-Weiland J., Belieferte Tischplatten aus theodosianischer Zeit ... (BZ 83, 1990, 725) - 
Bonner Jahrbücher 195 (1995) 829-834 (Koch G.). [968 

Dünzl Fr., Gregorius von Nyssa, In Canticum canticorum homiliae ... (BZ 88, 1995, Nr. 2241) - 
Bijdragen 56 (1995) 100 (Parmentier M,). [969 

Duval N./Marin E./Melzger C. (ed.), Salona L Catalogue de la sculpture ... (BZ 89, 1996, 
Nr. 1618) - Antiquite tardive 4 (1996) 375-376 (Wilkes J.). [970 

Eideneier H,, Ptochoprodromos ... (BZ 84/85, 1991/92, Nr 282) - JÖß 43 (1993) 451-454 
(Hinterberger M.). [971 

Eiliger W., Ephesos ... (BZ. Supp. I, 1994, Nr. 1655) - Bibliotheca Orientalis 52 (1995) 173-174 
(Hemelrijk J.M.). [972 

Elm S., ^Virgins ofGod^ ... (BZ 89, 1996, Nr 428) - JEarlvChrSt 4 (1996) 576-578 (Leverle B.). 

[973 

Elsner J,, Art and the Roman Viewer. The Transformation ofArt from the Pagan World to Christia- 
nity ... (BZ 89, 1996, Nr. 3319) - Burlington Magazine (August 1996) 545-546 (Brilliant R.); Re¬ 
vue de PArt 114 (1996), 87 (Russo D.): JRA 9 (1996) 375-380 (Clarke J.R.); JRA 9 (1996) 
580-583 (JanesD.). [974 

Englert K., Der Bautypus der Umgangskirche ... (BZ 84/85, 1991/92, Nr. 1792) - JOB 43 (1993) 
491-494 (AlbaniJ.). [975 

Fatouros G., Theodori Studite Epistolae ... (BZ 84/85, 1991/92, Nr. 44) - JOB 43 (1993) 
434-438 (Hunger H.). [976 

Fowden G., Empire to Commonwealth ... (BZ 86/87, 1993/94, Nr. 303) — Antiquite tardive 4 
(1996) 360-361 (Prevot E). [977 

France J., Victory^ in the East... (BZ 88, 1995, Nr. 3015) — Speculum 72 (1997) 151—152. [978 
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Gamble H.Y., Books and Readers in the Early Church: A Histoty of Early Christian Texts ... 
(BZ 90, 1997, \r. 198) - The Journal of Religious Historv 21 (1997) 112-113 (Pickering S.R.) 

[979 

Garzya A. (Hrsg.)> Sinesio di Cireney Opere ... {BZ 82, 1989, 328) - Eos 80 (1992) 365-367 
(Dzielska M.). [980 

Gil Moshe, A Histoty of Palestine, 634-1009 ... (BZ Supp. 1, 1994. Nr. 1182) - Journal of the 
Economic and Social Historv of the Orient 38 (1995) 95-99 (Bianquis Thierry). [981 

Glei R./Khoury A.Th. [Hrsg.). Johannes Damaskenos und Theodor Abu Qurra ... (BZ 89. 1996, 
Nr. 623) - JOB 46 (1996) 470 (Trapp E.). [982 

Gnilka C., Chresis. Die Methode der Kirchenväter im Umgang mit der antiken Kultur ... (BZ 88, 
1995, Nr 523) - Vigiliae Christianae 50 (1996) 311-315 (Schrama M.). [983 

Gonosova A./Kondoleon C., Art of Late Rome and Byzantium in the Virginia Museum of fine 
Art ... (BZ 88. 1995, Nr 2859) - Burlington Magazine (August 1996) 551-552 (Buckton D.). 

[984 

Gould G., The Desert Fafhers on Monastic Community ... (BZ 86/87, 1993/94, Nr 319) - 
GOTliR 41 (1996) 93-94 (Christakis C.B.). ' [985 

Grierson P./Mays M., Catalogue of the Late Roman Coins in the Dumbarton Oak.s Collection and 
in the fVhittemore Collection ... (BZ 86/87. 1993/94. Nr 1228) - NC 156 (1996) 365-392 
(Kent J.); JOB 45 (1995) 384-385 (Seiht W.). [986 

Guerard M.-G., A// dAncyre. Commentaire sur !e Cantique des Cantiques ... (BZ 89, 1996, 
Nr. 655) - AntClass 65 (1996) 349-350 (Wankenne J.). [987 

Guida A,, Teodora di Mopsuestloy Replica a Giuliano impemtore ... (BZ 89,1995, Nr. 678) - Cas- 
siodorus 2 (1996) 352-354 (Crimi C.). [988 

Guy Jf.-C. f/Flusin B., Les Apophtegrnes des Peres ... (BZ 86/87, 1993/94, Nr. 390) - Cassiodo- 
rus 2 (1996) 367-369 (Rizzo Nervo E). [989 

Hirschfeld Y., The Judean Desert Monasteries in the Byzantine period ... (BZ Supp. I, 1994, 
Nr 2038) - Bibliotheca Orientalis 52 (1995) 813-816 (Vriezen K.). [990 

Horst P.W. van der, Het leven van Simeon de pilaarheilige ... (BZ 90, 1997, Nr 2390). - Neder- 
lands Theologisch Tijdschrift 51 (1997) 67 (Amersfoort J. van). ^ [991 

Hutter L, Oxford Christ Church ... (BZ 88, 1995, Nr 1378) - JOB 46 (1996) 474-480 (Kre- 
stenO.). [992 

Ilieva A., Frankish Morea ... (BZ 84/85. 1991/92. NT. 1480) - VV 56 (81) 351-355 (Bliznjuk S.). 

[993 

Kaegi W.E., Byzantium and the Earfy Islamic Conquests ... (BZ 88, 1995, Nr. 2394) - Byz 66 
(1996) 544-547 (Koutrakou N.). [994 

Kafadar C., Between Two Wodds ... (BZ 89, 1996, Nr 3042) International Historv Review 18 
(1996) 892-894 (Blackburn R.). ' [995 

Kaplan M,, Les hommes et la terre ä Byzance ... (BZ Supp. I, 1994 Nr 1412) - JOB 46 (1996) 
463-466 (Signes-Codoher J.). [996 

Karazes N., Fethgyiog rspurtög ÜÄqOtüv ... (BZ 86/87, 1993/94, Nr 1814) - Aeaßiaxd 16 (1996) 
534-540 (Rodakes D.). [997 

Karpov S.P,, TlyraMH cpeffHeseKOBLix MopexoMOB ... (BZ 88, 1995, Nr 910) - BonpocBi hctophh 
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NACHRUF 

DEMETRIOS E PALLAS (5. 1. 1907-11.5. 1995) 


Der Tod von Demetrios Pallas bedeutet für die Christliche Archäologie, besonders in Griechenland, 
einen schwer überwindbaren Schlag, und sein Ableben hat ein spürbares Vakuum hinterlassen. 
Pallas galt als der letzte Vertreter einer wegbereitenden Forschergeneration, nach G. A. Soteriou 
und A. K. Orlandos, welche die wissenschaftlichen Fundamente der Christlichen Archäologie in 
Griechenland legte. 

Sein Leben verlief nicht unbewegt. Geboren auf Salamis als Sohn einer ortsansässigen Familie, 
deren Mitglieder seit zwei Jahrhunderten der Kirche als Kleriker dienten, brach er diese Tradition: 
er hatte jedoch von frühester Kindheit an den orthodoxen Kult und dessen Praxis ohne pietistische 
Tendenzen erlebt, was später seine Haltung und sein wissenschaftliches Werk maßgeblich bestim¬ 
men sollte. Dies führte dazu, daß er zunächst die Theologische Fakultät in Athen absolvierte 
(1925—1930) und zugleich als außerordentlicher Assistent in dem dort neubegründeten Byzantini¬ 
schen Museum bei seinem Lehrer Soteriou tätig war. Schon vor der Zeit der Metaxas-Diktatur (ab 
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1936) wurde Pallas von den damals sog. progressiven Kräften des Marxismus mitgerissen, der von 
Seiten des Staates als verdächtig betrachtet wurde, was ihm seither ununterbrochene Schwierigkei¬ 
ten eiiibrachte. Neben jahrelangen Erkrankungen mußte er, jetzt ordentliches Mitglied des Griechi¬ 
schen Archäologischen Dienstes, auch vielmals Amtsenthebungen über sich ergehen lassen. Er be¬ 
schloß, sich der griechischen Widerstandsbewegung gegen die deutschen bzw. italienischen Okku¬ 
pationstruppen im zweiten Weltkrieg anzuschließen, und bald darauf wandte er sich gegen die 
rechtsstehenden, pro-monarchischen griechischen Regierungen (sog. Zivilkrieg). Er wollte jedoch 
kein Blutvergießen, und so entschied er sich, statt des Waffenkampfes, sich dem Schutz und der In¬ 
ventarisierung der Denkmäler des Festlandes in Zentral- und Westgriechenland, am Ort der Aus¬ 
einandersetzungen, zu widmen. Niemals in seinem Leben wurde er Mitglied einer politischen Partei. 

Sein langdauemder Aufenthalt als Ephoros der byz. Denkmäler in Alt-Korinth (1944-1965) 
führte ihn einerseits zu unermüdlicher Ausgrabungstätigkeit (vor allem auf der Peloponnes und in 
Epirus), die durch die Aufdeckung der größten frühchristlichen Basilika in Griechenland (Le- 
chaion bei Alt-Korinth) gekrönt wurde* ** , andererseits zum unaufhörlichen, stets von Perfektionis¬ 
mus geprägtem Schreiben-\ 

Eine neue Welt, jene der europäischen Kunstgeschichtsschreibung und der Panofskvschen Iko- 
nologie - mit der religionsgeschichtlichen Schule von F. J. Dölger war er schon längst vertraut^ 
wurde ihm aus erster Hand erst spät bekannt. Im Rahmen einer Forschungsreise mit dem Ziel ei¬ 
ner Dissertation, deren Erlaubnis ihm erst als bereits reifer Wissenschaftler im Alter von 54 Jahren 
zukani (was mit seiner politischen Stellung inmitten eines nur scheinbar liberalen Milieus des Grie¬ 
chischen Archäologischen Dienstes zusammenhing), konnte er zum ersten Mal das Ausland berei¬ 
sen. In München, wo er sich von 1961 bis 1965 mit mehreren Zwischenpausen aufhielt, fand er die 
Freundschaft und die Anerkennung seitens seiner allenthalben bekannten „Lehrer“, wie E Dölger, 
H,-G. Beck. KL Wessel, H. Sedlmayr, E. Homann-Wedekind u. a. Das Ergebnis dieser äußerst 
fruchtbaren „Eigene.xiljahre“, wie er selbst diese Zeit zu nennen pflegte, war seine epochema¬ 
chende Dissertation"^, die noch heute Gültigkeit genießt'*, sowie eine ganze Reihe von kleineren Ab¬ 
handlungen^', die ihn als .Autorität der Geschichte der byzantinischen Kunst, des Kultes und der 
Kultur ausgewiesen haben. 

Im Jahr 1965 wurde er einstimmig von der Philosophischen Fakultät in Athen zum Ordinarius 
für Byzantinische Archäologie ernannt (er war somit .Amtsnachfolger von A. K. Orlandos), wenn 
auch nur für kurze Zeit; denn bald danach (1968) wurde er als „Kommunist“ von der damaligen 
Militärjunta abgesetzt. Seine letzte Lelirtätigkeit führte ihn noch eimnal in seine geliebte Alma Ma¬ 
ter, nach München, wo er sich, als Gastprofessor für byzantinische Kunstgeschichte, eingeladen 
von A. Hohlweg (WS 1985/86), dem spannenden Thema „Die Ikone im Kirchenraum“ widmete. 
Oft wurde er auch vom Pontificio Istituto di Archeologia Cristiana nach Italien gerufen, wo er 


* Siehe z. B. R. Krautheimer. Eariv Christian and Bvzantine .Architecture. Hannondsworth 
1965, S. 99 f. 

- Siehe seine Bibliographie bei D. I. Pallas. EuvaytOYn BuCavrivfjg ÄpxaioXoYiaC, hrsg. 

von EöXXoyoc 'EAXf|vtov Aex^toAöytov, 2 Bde., Athen 1987-1988, S. *14-*30, sowie manche Wür¬ 
digungen bei deins.. 'YTtöpvripa Ttpog rnv <^ 0 ( 70 (pixfiv ExoXfjv toü IlavEmcrrripiou ABnvwv, Athen 
1965. Weiteres siehe im kommenden 19. Band des AeXriov Tfjc XQicrnavixfi<; AQXCUoXoytxfjC *ETai- 
QEiac (Athen), der seinem Andenken gewidmet ist. 

* Vgl. seine bahnbrechende Monographie U „©dXaoaa“ twv exxArioicüv, Athen 1952, die als 
Dissertation für die dortige Theologische Fakidtät gedacht war, aber eine vehemente, eher popula- 
ristische Kritik in pietistisch-konservativen Kreisen erfuhr. 

Die Passion und die Bestattung Christi in Bvzanz. Der Ritus - das Bild. München 1965. 

'* Eine zweite, deutsche Ausgabe mit neueren Ergebnissen und dem nötigen Photomaterial war 
von ihm selbst seit langem vorbereitet, ohne jedoch zum Abschluß gekommen zu sein, da ihn in der 
Zwischenzeit eine partielle Blindheit befallen hatte. Das voluminöse Manuskript, den Händen des 
Unterzeichneten übergeben, erfordert eine Bearbeitung der letzten Seiten sowie eine allgemeine Re¬ 
vision. 

** Vgl. Euvaywyfi peXeTcov, a. a. O., Bibliographie, S. *22 f. 
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neueres Material für eine revidierte Ausgabe seiner Dissertation zusammentrug. Für seine wissen¬ 
schaftlichen Verdienste wurde er zum Mitglied \neler griechischer und ausländischer wissenschaft¬ 
licher Gesellschaften gewählt, und 1985 mit dem Gottfried-Herder-Preis geehrt. Im Jahr 1980 
wurde er zudem zum Generalsekretär des 10. Kongresses für Christliche Archäologie (Thessalo- 
nike) gewählt. 

Sein wissenschaftliches Wirken, sowohl die Schriften als auch die Ausgrabungen, zeichnet sich 
durch viele Eigenschaften aus. Zu nennen sind die vielfältige Perspektive seiner Forschung, die 
theologische, kunsthistorische und soziologische Aspekte vereint, die gründliche Untersuchung ei¬ 
nes jeden Details und eine erschöpfende und vielsprachige bibliographische Vertrautheit. Erwähnt 
werden sollen auch seine globale Sichtweise, sein ansprechender Stil, der Respekt, den er seinen 
Gegnern entgegenbrachte, sein tiefgreifendes und unkonventionelles Denken und schließlich die 
Beschäftigung mit allen Bereichen der frühchristlichen, byzantinischen und nachbvzantinischen 
Kunst. Pallas, der als einer der besten Kenner der frühchr. Kunst galt^, war zudem in hohem Grade 
mit der Geschichte des christlichen Kults vertraut*^ was oftmals verkannt wird. Weiterhin ist zu be¬ 
denken, daß eine Reihe umfassender Studien^ über die nachbvz. Malerei ungebührende Reaktio- 
nen auslöste’”, was zu einer noch heute bestehenden damnatio memoriae von Pallas führte”, ob¬ 
wohl seine methodologischen Bemerkungen und die Früchte seiner Forschung zum Fundus der 
Wissenschaft gehören und selbst von seinen Opponenten - wenn auch stillschweigend - anerkannt 
sind’^. Erfreuen sich seine wenigen selbständigen Werke bereits großer Bekanntheit, so könnte 
u. E. das Gesamtwerk Pallas' erst dann richtig eingeschätzt werden, wdirden seine zahlreichen Ar¬ 
tikel in einem Band zusammengefaßt und inventarisiert werden’ ’. 

Zudem hat er eine Reihe von unveröffentlicht gebliebenen Werken bzw. Entwürfen hinterlassen, 
deren Publikation seinem Testament gemäß von seinen Schülern erbracht werden soll. 

Besonders erwähnenswert ist sein Ausgrabungswerk. Bedauerlich bleibt, daß unüberwindliche 
Hindernisse den Schlußreport über die zwei bedeutendsten Ausgrabungen, die Pallas in Lechaion/ 
Korinth und in Glyky/Epirus vomahm, veiitindert haben’"*. Auch heute, wo die Technologie 
enorme Fortschritte für die Ausgrabungsmethoden gebracht hat, gelten Pallas’ Arbeitsweisen im¬ 
mer noch als mustergültig. 

In all seinen großen Arbeiten sind verschiedene Gedankensubstrate unterscheidbar, die durch 
das dialektische Prinzip von These, Antithese und Synthese gekennzeichnet sind. Seine Gedanken¬ 
schichten könnten mithin unterschieden werden in eine erste, archäologische bzw. kunsthistorische 


^ Nebst seinem ©dXaaaa sei es hier nur auf seine Synthese zu Les monuments paleochretiens de 
Grece decouvertes de 1959 ä 1973, Rome 1977, hingewiesen. 

” Es wird noch einmal nur auf seine ©dXaaaa und auf Passion verwiesen. 

” Siehe EuvaYtoyf) peXsTcov, a. a. O., Bibliographie, Nm. 112, 138-140, 152. 

Man. Chatzidakis, Xlegi KwvoravnvoüTtöXetog öXiycx. Arch. Delt. 27 (1972): Meletai, 

S. 121 ff. 

” Ein letztes Beispiel bietet das für ein großes Publikum bestimmte Buch von Nano Chatzida¬ 
kis, ^riVtötord, Athen 1994, wo in der griechischen Bibliographie die Arbeit von Pallas, 'Fr|Cpi5(OTa, 
Athen 1968, völlig ausgeklammert bleibt. Ähnliches ist auch in ihrem Album über Hosios Lukas 
(Athen 1995) zu beobachten (vgl. Pallas, BZ 78 [1985] 134 f. und ders.. Zur Topographie und 
Chronologie von H. Lukas, ebd., S. 94 f., wo er sachliche Kritik über die Thesen von Nano Chatzi¬ 
dakis übt). 

Als Beispiel sei hier gerade das Lexikon von Man. Chatzidakis, "EXXr)veg CtOY^ß^ot psrd Tr|V 
AXcoot) (1450-1830), Bd. I, Athen 1987, erwähnt, wo er in die Einführung, passim, schweigend 
auf Thesen von Pallas kommt, die er aber expressis verbis bekämpft! 

Eine erste Auswahl, allerdings niu- mit griechischen Artikeln, bietet die Zvvayi^yh peXertov, 
a. a. O. 

’■* Die Ergebnisse über Lechaion, hauptsächlich auf seine partiellen Veröffentlichungen gestützt, 
werden künftig von einem Team seiner Schüler bearbeitet werden. Über Glyky hatte Pallas größ¬ 
tenteils selbst seine Beobachtungen niedergeschneben, und sie werden hoffentlich in den nächsten 
Jahren aus seinem Nachlaß von der Archäologischen Gesellschaft in Athen veröffentlicht werden. 
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Schicht, sodann in eine tiefere, sozio-kulturelle Schicht und in eine dritte, noch tiefer liegende, 
grundlegende theologisch-reli^onsgeschichtliche Gedankenschicht. 

Für seine Mitmenschen war Pallas durch Edelmut, Geduldigkeit. Hilfsbereitschaft, Beharrlich¬ 
keit und Ausdauer gekennzeichnet. Ein Zeichen seiner Großzügigkeit und seiner Liebe für die 
junge Generation ist. daß er sein wertvolles, in Griechenland vielleicht einziges Karteiarchiv der 
Archäologischen Gesellschaft zu Athen geschenkt und seine Bibliothek zu Teilen der neubegründe¬ 
ten Universität von Zypern und seinem Geburtsort (Salamis/Attika) vermacht hat. ln unseren Ta¬ 
gen, wo man in Griechenland oftmals „coffee-table-Bücher*^ eines reinen und ad nauseam ausgear¬ 
teten Ästhetizismus über die byzantinische Kunst zu veröffentlichen pflegt, besticht das Werk von 
Pallas durch seine Frische, Tiefe und Vielschichtigkeit. Eine lange Reise in die Zukunft bleibt ihm 
sicher nicht erspart! 

ÄvatraüOü iv eiOüvn, AiÖdaxaXE dtycid^! 

Nicosia - München Demetrios D. Triantaphyllopulos 


TOTENTAFEL 


C. Toumanoff 

4. 2. 1997 

W. de Vries s.j. 

25. 6. 1997 

I. Kapitänffy 

15. 11. 1997 

1. Djuric 

23. 11. 1997 

M. Chatzidakis 

1. 3. 1998 

G. Stökl 

20. 3.1998 

M. Anastos 

10. 4.1998 


MITTEILUNGEN 


Aus technischen Gründen hat sich beim Supplementum bibliogr^hicum II (Generalregister zur 
Bibliographie der Jahrgänge 84/85, 1991/92-89, 1996) und Supplementum III (Bibliographische 
Nachträge 1996 und 1997) eine Änderung ergeben. Suppl. III erscheint mit BZ 91 (1998) Heft 1, 
Suppl. II mit Heft 2 im Dezember 1998. 

Mit Beginn dieses Jahrgangs sind Frau Prof. Dr. A. Acconcia Longo (Rom/Salenio), Herr Prof. Dr. 
D. Triantaphyllopulos (Nicosia) und Frau Dr. Elena Velkovska (Rom) neu in den Mitarbeiterstab 
der BZ-Bibliographie eingetreten. 

Jean-Marie Spieser (bisher Strasbourg) hat im Oktober 1997 den Lehrstuhl für frühchristliche Ar¬ 
chäologie an der Philosophischen Fakultät/Faculte des Lettres der Universität Fribourg (Schw^eiz) 
übernommen. 

Die große Zahl an Monographien, Kongreßberichten, Sammelschriften und Ausstellungs¬ 
katalogen erschwert es den Mitarbeitern der Abt. III in zunehmendem Maße, diese Publi¬ 
kationen rechtzeitig und vor allem einigermaßen vollständig zu erfassen. Die Redaktion 
bittet daher alle Autoren und Herausgeber solcher Titel, diese entweder den zuständigen 
Mitarbeitern in ihrem Land oder unmittelbar der Redaktion in Köln unter Angabe aller 
bibliographisch notwendigen Daten mitzuteilen oder den Band uns zur Auswertung (bzw. 
Rezension) zukommen zu lassen. 
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ZUR SILBENTRENNUNG GRIECHISCHER WÖRTER 
IN BYZANTINISCHEN HANDSCHRIFTEN 
DES NEUNTEN BIS FÜNFZEHNTEN JAHRHUNDERTS 

HEINZ GAUER/KÖLN 


Auf das hier behandelte Thema der Silbentrennung in byzantinischer Zeit bin ich 
erstmals wahrend der Transkription der Handschriften zur Edition des „Synodal¬ 
briefs der drei Patriarchen des Ostens von 836*^ gestoßen.^ Es handelt sich bei ihnen 
um theologisch und historisch orientierte Texte, die im Zeitraum des neunten bis 
fünfzehnten Jahrhunderts niedergeschrieben worden sind. Codex Vaticanus gr. 869, 
ff. 179r-200r habe ich zu einem späteren Zeitpunkt in den Komplex der untersuch¬ 
ten Handschriften aufgenommen.“ 


Es handelt sich 
(9./10. Jh.) 
(frühes 11. Jh.) 
(12. Jh.) 

(12. Jh.) 

(frühes 13. Jh.) 
(14. Jh.) 

(14. Jh.) 

(15. Jh.) 

(15. Jh.) 

(Ende 15. Jh.) 


im einzelnen um folgende Handschriften: 

A Patmiacus gr. 48, ff. 378v-408v (Majuskel, 1 col.) 

B Dublinensis gr. 185, ff. 165r-170v (Minuskel, 2 col.) 

C Parisinus B. N. Coisl. gr. 269, ff. 191v-195r (Minuskel, 
2 col.) 

D Parisinus B. N. gr. 767, ff. 138r-141v (Minuskel, 2 col.) 

E Patmiacus gr. 179, ff. 206v-230v (Minuskel, 1 col.) 

F Parisinus B. N. gr. 1335, ff. 203r-213v (Minuskel, 1 col.) 
G Vaticanus gr. 869, ff. 179r-200r (Minuskel, 1 col.) 

H Athous Iviron gr. 381, ff. 317v-340r (Minuskel, 1 col.) 

I Athous Vatopedi gr. 37, ff. 190r“201v (Minuskel, 1 col.) 

J Oxoniensis Bodl. Barocc. gr. 148, ff. 81r-103r (Minuskel, 
2 col.). 


Insgesamt habe ich 4914 von Handschrift zu Handschrift unterschiedliche Silben¬ 
trennungen gesammelt.'^ Bei ihrer Untersuchung fiel auf, daß die Wörter, bis auf ganz 
wenige Ausnahmen, in allen Handschriften nach denselben „Richtlinien^' getrennt 
worden sind. Das führte zu der Annahme, daß sich die Kopisten bei ihrer Arbeit über 
die Jahrhunderte hin gleichbleibender Regeln zur Silbentrennung bedient haben."^ 


^ Gauer H., Texte und Studien zur Byzantinistik. Der Synodalbrief der drei Patriarchen des 
Ostens von 836 und seine Verwandlung in sieben Jahrhunderten. [Studien und Texte zur Byzanti¬ 
nistik, 1.] Frankfurt a. M. u. a. 1994. 

- Codex Vaticanus gr. 869, ff. 179r-200r beinhaltet die „Weissagung eines Ps.-Daniel über den 
Untergang der Welt‘'‘‘, deren Edition, Übersetzung und Kommentierung derzeit von mir vorbereitet 
wird. 

^ An Silbentrennungen lagen vor: A-885, B-256, C—97, D-162, E-1315, F-147, G-420, 
H-217,1-194, J-1221. 

Die erwähnten Ausnahmen, die im weiteren Verlauf dieses Aufsatzes vorgestellt werden, sind 
dann der Individualität des jeweiligen Kopisten zuzuordnen. 
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Diese habe ich in ihren wesentlichen Zügen auf der Grundlage des untersuchten Ma¬ 
terials „rekonstruiert 


Die Regeln der Silbentrennung 

Auf die Frage, nach welchen an Regeln gebundenen Überlegungen der jeweilige Ko¬ 
pist am Zeilenende eine Woiltrennung durchführen konnte (wenn er der Schwierig¬ 
keit nicht etwa durch Verwendung von Kürzeln auswich), gibt es zwei Antworten: 

- entweder trennte er sie nach Zerlegung des Wortes in Sprechsilben (d. h. wie sich 
ihm das Wort bei langsamem Sprechen von selbst gliederte) 

- oder nach Zerlegung des Wortes in Sprachsilben (d. h. wie sich ihm das Wort nach 
den Gesetzen der Wortbildung bzw, nach der Wortherleitung gliederte). 

Die Auswertung des Materials ergibt, daß er grundsätzlich (d. h. zu 99 %) die schnell 
und einfach herbeizuführende Entscheidung zur Worttrennung nach Sprechsilben ge¬ 
troffen hat. Dies schließt jedoch nicht aus, daß er seine Kenntnisse bezüglich der 
Wortbildung imd -herleitung in die Worttrennung nach Sprachsilben hat einfließen 
lassen, was „orthographische Fehler“ als „gelehrte Abweichungen“ von der Grundre¬ 
gel erklärt.^ 

Die Grundregel der Silbentrennung lautet: 

Wörter werden am Zeilenende so nach Sprechsilben getrennt, wie sie sich bei langsa¬ 
mem Sprechen von selbst zerlegen. 

Nach ihrem Anlaut werden vokalisch, diphthongisch und konsonantisch anlautende 
Sprechsilben unterschieden, für die sich die folgenden besonderen Einzelregeln fest¬ 
stellen lassen. 

1. Vokalisch anlautende Sprechsilben 

1.1 Ein einzelner Vokal stellt eine Sprechsilbe dar und wird wie eine Silbe bei der 
Trennung behandelt. Dies gilt unabhängig von der Position des Vokals im 
Wort. 

Beispiele (Wortanfang): d/7r^öTQeipev, d/ytcov, e/oriv, 'E/Xevric, l/o6Öa, i/Öpcöra, 

ö/cpBoApoT^, 6/Mooucnov, u/pwv, O/TToaröcrecog, d3/cpdri, 
w/öddi). Die Aspiration ist dabei nicht von Bedeu¬ 
tung.^ 

Beispiele (Wortmitte): d^i/öxpetöv, öi/aoxiffaaa, Öixai/ouuvri, e{?/w5ia, de/oei- 

Ön<;, iöi/wpaTa, oySo/nxovra, TTQa/orars 
dQX»e/7noxo7ro<;, ^^ed/aaro, deö/dev, iötö/xeiQOv, äv/ 
Xog 

Beispiele (Wortende): dyi/ot, xoivwvi/a, Mapi/a, gUQi/a, pi/a, vonal/q), 

Ttax^/a 

Für diese Regel sprechen 363 Beispiele.^ Es gibt keine Gegenbeispiele. 


Vgl. etwa die Gegenbeispiele in A. 11. 

^ Die Feststellung gründet auf 302 Belegen bei gleichzeitigem Fehlen von Gegenbelegen. Die er¬ 
ste Zahl gilt für Belege mit Spiritus asper, die zweite für solche mit Spiritus lenis: Ä 25/25, B 4/18, 
C 4/3, D 4/7, E 26/52, F 1/5, G 10/24, H 3/4,13/11, J 26/47. 

^ Belege: A 51, B 24, C 9, D 12, E 91, F 6, G 40, H 20,119, J 91. 
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1.2 Zwei Vokale, die eine Klangeinheit bilden, gelten als eine Sprechsilbe und wer¬ 
den als Einheit abgetrennt. 

Beispiele: *Ia/x(oßoü, id/aeig, ia/ddvTo<;, le/goaoXö^icüv, le/gdg- 

Xnc, ’ltö/dwnc, in/öc, ipeuöo/iegeTg 

Für diese Regel sprechen 21 Beispiele.® Es gibt keine Gegenbeispiele. 

2. Diphthongisch anlautende Sprechsilben 

2.1 Diphthonge^^ und diphthongisch geschriebene, aber vokalisch ausgesprochene 
Laute gelten als Sprechsilbe und werden unabhängig von ihrer Position im 
Wort als Einheit abgetrennt. 

Beispiele (Wortanfang): ai/yXr]^ ai/pa, ai/g^aetov, aO/roü, av/ronrai, ei/xöva, 

eü/öai|Liovia, ou/mag, o5/toc, ui/öc 
Beispiele (Wortmitte): ßi/aiq, loü/5aToi, 6po/oucnov, ngo/auXicp, 

dei/|jvTiMÖvei)Tov, voTtai/to 

Beispiele (Wortende): aiöi/oü, ^Trougavi/ou, nXi/ou, louÖai/oi, p^rgi/oi 
Für diese Regel sprechen 179 Beispiele.'® Es gibt keine Gegenbeispiele. 

3. Konsonantisch anlautende Sprechsilben 

3.1 Ein einzelner Konsonant im Wortinneren wird zum Anfangsbuchstaben der ab¬ 
zutrennenden Silbe. Sprachsilben haben dabei keine Bedeutung. 

Beispiele: d/Tr^crrgeipev, xo/dtoc, xa/rexetv, Tia/gdXaßov, 7rgo/ 

cTtüTTOv, <n)/vaiöiog, u/ndgxei, tb/uauTcog 
Für diese Regel sprechen 2838 Beispiele (bei 8 Gegenbeispielen)." 

3.1.1 Ein Konsonant mit nachfolgender Elision bildet zusammen mit dem anlauten¬ 
den Vokal oder Diphthong des nächsten Wortes eine Sprechsilbe und kommt in 
Einzelstellung an den Anfang der folgenden Zeile. 

Beispiele: dX/X’, dv/r’, d/?T’, i/n\ i/<p\ xa/8’, pe/r’, 7ra/g’, ö/tt’ 

dX/X’ eupevcog, dv/r’ eiadYETai, ä/n' dgxnc. Tra/g’ npwv 
Für diese Regel sprechen 13 Beispiele.'*^ Es gibt keine Gegenbeispiele. 

3.2 Zwei aufeinandertreffende Konsonanten werden getrennt, wenn sie keine 
Klangeinheit als Anlaut bilden können. 

Beispiele: dTTfig/rriTai, dg/XETU7rou, xiv/öuveucxBi 

Für diese Regel sprechen 457 Beispiele.*'^ Es gibt keine Gegenbeispiele. 

3.2.1 VT wird immer getrennt. 

Beispiele: öexaTTdv/re, öiaTrgeipav/rog, xugieöov/Teg, nav/roxga- 

Togixrjg 


« Belege: A 3, B 4, C 4, D 0, E 5, F 1, G 1, H 0,1 0, J 3. 

^ Iota subscriptum fehlt in allen Hss. C hat Iota adscriptum. 

1'» Belege: A 28, B 13, C 5, D 5, E 33, F 3, G 29, H 13,19, J 41. 

" Belege (in Klammem Gegenbeispiele): A 514/(2: wn/aurcog; (btr/ei), B 126/(2: (Tüv/eaOidTO- 
geg; ^^/eixoviapa), C46, D94, E 772/(1: cmv/oÖoiTtogoöaa), F81, G 243/(1: dv/aTrauadpevog), 
H 109/(1: ^v/avTioug), 1101/(1: TTgoo'/dTrrei), J 752. 

In A findet sich eine auffällige Tremiung von isoliertem Sigma am Zeilenanfang: Ttgö/g. Die 
nachfolgende Silbe ist au-. Der Kopist liest zwei nicht zusammengehörige Wörter als Einheit (ttgo- 
aau-) und wendet dann die Trennungsregel richtig an rrgö/aau-. Analoges gilt in J für: i/^ + oi ... 
(1); i/v + ri ... (1) und in G für: i/^ + a ... (1). 

dX/X’ A 1, B 1; dv/T* 11; d/TT’ A 1, F 1; l/n J 1; i/cp’ J 1; xa/8’ A 1, F 1, J 1; |Lie/T’ 11; Tta/g’ 
F1 ;ü/ 7T’ Jl. 

Belege: A 97, B 25, C 13, D 9, E 138, F 17, G 32, H 24,112, J 90. 
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Für diese Regel sprechen 108 Beispiele.*"^ Es gibt keine Gegenbeispiele. 

3.2.2 Zwei aufeinandertreffende gleiche Konsonanten werden getrennt. 

(Eine Ausnahme kann aus phonetischen Gründen yy bilden, vgl. 3.3.) 
Beispiele; 0a6/öa{ou, ex/xXtjoia, dTtaQctX/XaxTog, aq>aX/Xö|a£da, 

dvaxexoXüp/jiievü), ^mg/goaic, ßaaiXia/aa, ivanoiiar/ 
Teroci 

Für diese Regel sprechen 111 Beispiele (bei 19 Gegenbeispielen).^^ 

3.3 Konsonanten, die als Anlaut einer Sprechsilbe eine Klangeinheit bilden, gehen 
miteinander eine untrennbare Bindung ein. 

Diese Einzelregel scheint schwierig zu sein wegen des Umfangs ihrer Darstellung und 
der untrennbaren Kombination von bis zu drei Konsonanten. Der in der Regel enthal¬ 
tene Hinweis auf die als Klangeinheit auszusprechende Konsonantenkombination er¬ 
hellt die Situation. Es ist kaum anzunehmen, daß der jeweilige Kopist diese Regel 
ständig vor Augen hatte, etwa in Form einer „Übersicht zu den permanenten Konso- 
nantenverbindungen^^ Vielmehr richtete er sich auch hier nach der Aussprechbarkeit: 
Bestimmte Konsonantenkombinationen bilden eine „Klangeinheit^" und darum eine 
untrennbare „ Schreibeinheit 

Unterschiedliche Trennungen dieser Konsonanlenkombinationen im Vergleich der 
Handschriften stellen keinen Widerspruch zur Regel, also auch keinen orthographi¬ 
schen Irrtum des Kopisten dar, sondern beruhen auf seinem individuellen Sprechge¬ 
fühl: Weil er eine bestimmte Kombination als schwer aussprechbar empfindet, löst er 
die ansonsten feste Verbindung auf. 

Daß sich im Laufe der Jahrhunderte auch das Sprechempfinden bezüglich be¬ 
stimmter Konsonantenverbindungen geändert hat, ist eine Erklärung für die Belege 
für gß : g/ß, gTT : g/tr, gcp : g/cp, yü • Y^g» <Tg ^ <t/g, wenn man nicht auf Regel 3.2 zu¬ 
rückgreifen will, 

Beispiele : mutae 4- semivocales (liquidae)^^* 


Y + X 

ai/YXri 

Y + Q 

dTTegi/YgocTTTog 

X + X 

e/xXri goÖÖTti aav 

X + Q 

d/xgiöag 

X + X 

[dZ/XeuaaTOc;] 

X + e 

ä/xQK 

ß + X 

dve/ßXuae 

ß + g 

'E/ßgatog 

TT -H X 

Traga/TrXficna 

7T + Q 

&6o/TrgoßXnTcü 

cp + X 

Tu/cpXoö 

cp + Q 

xocTaTe/cpgtocravTEg 

ö + X 

- 

5 + g 

e/ögaicoga 

T + X 

[dv/xXecö] 

T + Q 

öia/xgißdc 

B + X 

d/dXov 

d + g 

dv/Bgtp 

Beispiele: 

mutae + semivocales (nasales) 



Y + g 

öteggt/ygevoc; 

Y + V 

Trava/yvou 

X + g 

Xi/xgf|aei 

X + V 

re/xva 


Belege: A 32, B 3, C 3, D 5, E 29, F 1, G 12, H 2,1 2, J 19. 

^ * Belege: A 20, B 4, C 1, D 5, E 35, F 7, G 4, H 13,1 1, J 21. Gegenbeispiele vom Typ dikX/d E 1 
und vom Typ Ä/XXa H 1,13, J 14. 

In eckige Klammem gesetzte Wörter sind hypothetische Beispiele. -■ Belege: yX 3, xX 7, xX 0, 
Yp 9, KQ 17, XQ 11, ßX 6, nX 10, cpX 3; ßg 9, xg 13, <PQ 5, ÖX 0, xX 0, OX 4, 5g 11, xg 13, Og 10. 

In eckige Klammern gesetzte Wörter sind hypothetische Beispiele. - Belege: yg 3 (Bl, J2) : 
y/g 3 (CI, Fl, Hl), xg 1, xg 0, YV 5, XV 5, xv 1, ttv 9, <pv 1, 5g 0, xg 1, &g 2, öv 0, xv 1, 9v 2. 
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X + M 

[ai/xpaXcoTOc;] 

X + V 

TToXi/xvicov 

7T + p 

- 

TT + V 

öei/TTvoc; 

cp + p 

- 

cp 4- V 

d/cpvcü 

ö + p 

[d/öpni 

5 + V 

- 

T + p 

TTÖ/rpov (aber auch ndr/pco) 

T + V 

cpa/rvfic 

B + p 

(xgi/Bpöv 

B + V 

d7TO/8VTlCTXei 

Beispiele: 

mutae + mutae'® 



Y + Y 

TreQiacpi/yYÖpevoc 



Y + X 

<x/YxdXaic 

Y + X + X 

cTÖ/YxXriTov 

Y X 

Xö/yxnv 



Y + ö 

[dpu/YÖaAov] 



X + T 

Öe/XTIXÖV, TTQa/XTECOV 

X + T + Q 

oi/xTQocpavng 

X + 0 

öei/x^svTa, e^oQu/x^ev 



ß + ö 

[d/ßÖTiQÖXoYO^, xare/ßöeXüCTaopnv] 



71 + T 

yzyga/nrai, ep/TTTUovreg 

TT + T + Q 

iGO/TlTQtö 

Cp + d 

o/cp^aXpoig, w/cpBri 



Beispiele: semivocales mutae^^ 



p + ß 

e/pßdXXei, Bd/pßou 



P + TT 

Xd/p7TOV 



p + Cp 

d/pcpißoXia, d/pcp£Qoucnv 



CT + Y 

[TTQÖ/CTYOVOg] 



CT + X 

cpa/cTxov, öiöd/cjxeiv, TTQo/axuvncnv 



CT + X 

i/(Txt3Qcp, 7ToXu/axe5f|g 



CT + ß 

d/cTßoXöeig, xard/aßecng 



a + 7T 

W/CTTTEQ, UTTÖ/CTTTOVÖOt 



a + cp 

d/acpaXfj, ^/acpexegiCeTo 



CT + 

- 



a + T 

avyov/üTi^, dgi/crreupaoa 

a + T + Q 

d/CTTQOXÖYOC 

CT + B 

cTUvadgoi/aBevTCOv, xoXdCe/aBai 




In eckige Klammem gesetzte Wörter sind hypothetische Beispiele. - Belege: yY ^ (auch evay/ 
yeXiKfiQ, TtaXiv/YevEöiag!), yx 2 (auch äy/xvQoiv, ötY/xövtüv), yx 2 : y^X 1^ YÖ 0, xt 25 : x/t 2; 6, 

ß5 0, TTT 27 : tt/t 1; cp& 10. 

In eckige Klammern gesetzte W'^örter sind hypothetische Beispiele. - Belege: pß 4 (C 1, 11, 
J2) :M/ß 3 (F2,Il);p7r 1 (G) : p/tr 1 (B); P 9 4 (I 1, J 3) : p/cp 2 (CI, Jl). 

Belege: <Tx 16 : a/x 12 (davon in G 6 gleiche Beispiele TTpoa/xuv...); ox 6. 

Belege: oÖ 0, or 117 (davon Stigma 35) : <j/t 3; oB 25 : a/^ 3. 

In A finden sich fünf auffällige Trennungen von isoliertem Sigma am Zeilenanfang. Der nachfol¬ 
gende Buchstabe ist Tau, Der Kopist verbindet beide Konsonanten zur Einheit crr: tb/c+T...(l); 
ei/g+T...(3); 7Teö/(;+T...(l). Gleiches gilt für G: ei/c+T...(l). Diese Falle sind, weil sie hauptsäch¬ 
lich in A vorliegen, bei den Belegen für or nicht eingerechnet, obwohl sie die Regeln 1, 2, 3.1 und 
3.3 bestätigen. 

Belege: aß 0, cttt 6 : a/rr 4; acp 3 : a/cp 1. 

In A findet sich die drei auffällige Trennungen von isoliertem Sigma am Zeilenanfang. Der nach¬ 
folgende Buchstabe ist tt (Ix) bzw. cp (2x). Der Kopist verbindet beide Konsonanten ziu* Einheit ott 
bzw. acp: ei/g+TT...; cb/(;+cp... Diese Fälle sind, weil sie nur in A vorliegen, bei den Belegen nicht 
eingerechnet, obwohl sie die Regeln 1, 2, 3.1 und 3.3 bestätigen. 

Inweiweit der Kopist die Kombination von Sigma und Delta als untrennbar empfunden und 
et\s a ei/aÖ^XOMOft geschrieben hat, kann nicht belegt werden. 
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Beispiele: semivocales + semivocales^* 

V ^d/jiivou, Ax/pvcp 

a + p 06ßa/0p(a, ßaTTTi/apaTOi; (aber auch dYiau/pou, dTra^Yota/pa) 


Übersicht zu den permanenten Konsonantenverbindungen 


Y + 

X, Q, n, V, 6, Y, >«, X 

YX, YQ, Yß, YV, y 5, YY, Y>t, YX 

X + 

K Q, |i, V, T 

xX, XQ, Xg, XV, XT 

X + 

A, e, M, V, 9 

xx, xe, XU, XV, xö 

ß + 

K Q, 5 

ßA, ße, ßs 

TT + 

A, e, V, T 

TTX, TTQ, 7TV, TTT 

cp -h 

A, Q, V, 9 

cpX,cpQ, cpv, cpd 

5 + 

\ Q, ß, 

5X, 5q, 5g 

T + 

K Q, V 

tX, TQ, Tg, TV 

a 4- 

K Q, ß, V 

ax, ap, ag, av 

M + 

V, ß, n, cp 

gv, gß, gTT, gep 

a + 

Y. J«. X, 5 , T, 9, ß, n, cp, 

CTY, CTx, (jx, CTÖ, OT, aa, aß, ott, aep, ag 


Belege: jjv 3, (Tg 17 (A 14, B 3) : a-g 35 (E 13, F 1, G 2, H 3,13, J 13). 

Die Kombination von <T und g scheint den Hss. (A, B) nach bis zum 11. Jh. fest zu sein. Der Befund 
jüngerer Hss. spricht gegen eine feste Verbindung. 

In A finden sich zwei auffällige Trennungen von isoliertem Sigma am Zeilenanfang. Der nachfol¬ 
gende Buchstabe ist My. Der Kopist verbindet beide Konsonanten zur Einheit erg: ei/c+g...; 
Xcipi/C'^g -* Diese Fälle sind bei den Belegen nicht eingerechnet, weil sie nur in A vorliegen. 



A STUDY OF THE PROOIMION OF ZONARAS’ CHRONICLE 
IN RELATION TO OTHER 
12th-CENTURY HISTORICAL PROOIMIA 

lORDANIS GRieORlADIS/THESSÄLONIKE 


What this article intends to make evident is that the prooimion of Zonaras’ world his- 
tory encompasses all the literary principles which leamed historical prose, both 
ancient and Contemporary, had developed. Moreover it intends to demonstrate that 
although working in accordance with the basic traits of the stylistic manner peculiar 
to historical prefaces, the author of the Epitome nevertheless proved his literary abil- 
ity by making his own contributions to traditional topoi of expression. Our discussion 
will include the prooirnia of the histories of Michael Psellos, John Skylitzes, George 
Kedrenos, Nikephoros Bryennios, Anna Komnene, Constantine Manasses, Michael 
Glykas and Niketas Choniates, for the most part twelfth-century authors, and will at- 
tempt to establish Zonaras’ method of handling an old practice of constructing his¬ 
torical introductions. 

To a discussion of prooirnia in Byzantine historiography Psellos’ Chronographia 
may seem to have little relevance simply because it lacks one, even of the briefest 
kind.^ His narrative Starts with the reign of Basil II (976-1025) in a rather unconven- 
tional and abrupt way, It appears that no absolutely convincing explanation of this 
notable omission can be given although several interpretations have been offered. Sy- 
kutris argued that Psellos had actually written a preface for the first section of his 
work (the one covering the reigns of Basil II to the end of Isaac Komnenos 
(976-1059) but which he later destroyed when he was busy composing the second 
part of his work from Constantine X to Michael VII (1059-78) under the supervision 
of Michael VII.He did this as a result of the pressure he was under and which ren- 
dered it wise for him to avoid any preface with unwelcome suggestions. But if Psellos 
was quite prepared to indulge in unrestrained flattery of Michael VII in the second 
part of the Chronographia, why shoidd he have been hesitant to add an equally par- 


' That is to say it has no prooimion in the classic sense of a general preface. Scholars have de- 
tected two brief prooirnia, one at the end of the reign of Isaac Komnenos and another immediately 
following the opening of the reign of Constantine X (Psellos, Chronographia, II, XCII (138, 12-19 
Renauld). Both these prooirnia refer to Constantine Doukas (1059-67) and have been interpreted 
as an indication that Psellos did not wish or did not have the time to review his work and, hence, 
did not delete this obvious repetition. 

While, in our judgement, these references to Constantine X lack the basic elements of a complete 
conventional prooimion, they do not repeat exactly the same Information. In chapter XCII Psellos 
mentions his intention to continue his narrative with the quaiities and achievements of Constantine 
as an emperor £ind leader of state, whereas in the following chapter (I), with which he opens Con- 
stantine’s reign, he proposes to speak, at some future date, of the emperor’s personality and family 
origin. We would suggest that the two chapters are not a careless repetition but what seems to have 
been Psellos’ own deliberate choice of dividing his narrative into two smaller supplementary sec- 
tions instead of an aU-inclusive single paragraph. 

- J. Sykutris, Zum Geschichtswerk des Psellos, BZ 30 (1929-30) 65. 
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tial prooimion to his history which would have still survived alongside the inain body 
of his narrative? 

Or is it that he meant to wTite one, but died before he could do so?^ Yet ib as is 
generally accepted, the first part of his work was published during his lifetime (pos- 
sibly between 1059 and 1063), how can this be reconciled with the assumption thal 
he overlooked such a notable absence, unless we accept that he had thought first to 
finish the whole work and then to head it with a preface, a plan which his death 
eventually prevented. This theory seems plausible since the historian Theophylact Si- 
mocatta, and very probably Menander Protector, also composed their respective pre- 
faces at the end of the process of composition (or at least towards the end of it). 

Alternatively, he might have feit that since his history was a direct continuation of 
Leo the Deacoii it did not need a prooimion:^ It is however hard to imagine that Psel- 
los, whose vanity is so easily identified with the familiär expression Yoöv, could 
actually bear to have his Chronographia prefaced by somebody else’s work! It is in- 
deed noteworthy that even Theophanes, who continued George Synkellos, saw fit to 
provide a separate preface to his part of the work. * In what follows we will try to 
demonstrate that regardless of whether Psellos ever considered writing an introduc- 
tion, his work in fact embodies all the conventioiial elements of a Standard Byzantine 
historiographic prooimion of his tirne. 

In a chapter on Constantine IX Psellos gives his reason for writing the Chronogra¬ 
phia : He was '^forced'\ he says, ^To conipose history by many in authority who sat in 
tlie first rank of the Senate and also by others who were initiated in the mysteries of 
Logos who possessed souls of a higher and more divine nature”.^ In this three-line 
period with the recurrence of the word riXoQ Psellos gives the conventional excuse of 
the historian: it is other people who made him write, who led him slowly to the task 
(oi3TCö<; TTQÖg t6 rrgäviuot ÖTrfiYov), As for himself he had initially declined their sugges- 
tions and given up the matter (xa&U(petc rrjv UTiodeatv) not on account of laziness, but 
rather because he feared the consequences of an over-conscientious devotion to his 
work. There is always the danger, he explains, of an unpardonable dramatization of 
events which forever hangs over historiography and would be the result of eicpqpia 
(flattery) or, on the other hand, an historian may become the unprotected target of 
those who indulge in fault-finding (cpiXamoi) if he is found unbending and impartial 
in his quest for truth, which again would count as the result of Öuacpnpia (slander). 

This terrible fear of excessive praise and slander is a typical element of presenting 
historical introductions and is based on the assumption shared by Byzantine histori- 
ans that the composition of history is identifiable with the search for truth. The latter 
is both the beginning and the end of history. Finally Psellos succumbed to pressure 
and agreed to undertake the task of writing. Yet even then he asserts, with a tradi- 
tional pose of modesty, that he is quite unfit for it. He makes use of a variety of ways 
to signifiy an attempt at heroic achievements which is, nevertheless, supported by 


^ So J. Hussey, Michael Psellos, the Byzantine historian, Speculum 10 (1935) 84. 

So Hussey, op. cit., 84. 

Also note Agathias continued Prokopios and provided a long preface. 

^ Psellos, I, XXII (127, 1-4). koXAoi pe TToAAdxig kqöi; nivöe Tf|V ^vyyQa<f>f\v }tarr\v&yaacav, oi) 
Twv reXei pövov ... ötXAöc xai tcüv dXXwv ek r& toü Aoyou reXouvTcov poorheia, xai twv öaoi 
deiÖTepoi xal UTtepTeXsT«; Tf)v \püx^v- 
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poor means. "'I have dared to cross the ocean aboard a small raft'' he humbly asserts 
on another occasionJ 

This self-underestimation and explicitly unpretentious assessment of abilities as a 
writer seems particularly out of place in the case of Psellos who has clearly shown his 
egocentric tendencies both in life and work. Yet such assertions which seem to us hy- 
pocritical are the rule rather than the exception. It is quite normal, it seems, for a 
Bvzantine historian to belittle his compositional talents while at the same time it is 
equally normal for him to expound the depth of his erudition and literary accom- 
plishments. Indeed it is to be expected that he should do so in a prooimion , and Psel¬ 
los apparently does not break fresh ground when he adapts himself to this conven- 
tional pattem. 

Just before we come to examine Psellos’ own literary judgements and remarks we 
should perhaps stop at the point where he conunents on the length of his work: ‘"Just 
as I said,” we read, “I will now stop quibbling about every fact and will choose to 
walk in the middle path between those who discussed the empire and achievements of 
the elder Rome and those who in our time have followed the trend of compiling 
chronicles, having no desire to strive after the excessive loquacity of the former nor 
the compression of the latter, in order that my history may be neither too fulsome nor 
omit the crucial facts”.^ This golden mean between two extremes, this mediocritas or 
ööö^ which Psellos highly commends is, again, not uncommon in Byzantine 
prooimia, Chroniclers and historians alike would rather choose, or so they often pro- 
fess, a mode of writing which is neither too lengthy and tedious nor too brief and un- 
rewarding, Phrases which are synonymous with Psellos’ xecp(xXaicü5r|C avyyQa^>^ or 
concise history which certainly avoids prolixity but at the same time ensures that no 
important or crucial Information (töt xaiQia) is left out, are in fact an established for- 
mula of prefatory Statements which Byzantine historians consistently make. 

In the middle of his narrative on Michael V Psellos is on the point of giving his ac- 
count of the great public insurrection against the emperor and the recalling of the 
empress Zoe/' But such an account demands almost superhuman abilities, he argues. 
Nevertheless he hastens to qualifv this by a reservation: “of course I may be judging 
others by myself” {kiyw 5e roTg epoig xai rä twv aXÄtov xgivcov). His point, at any 
rate, remains that what he proposes to narrate surpasses the merits of a poet, a rhet- 
orician and a philosopher alike and he goes on to analyse certain writing talents of 
these people. A poet can change his linguistic style artfully, moving on a terribly vari¬ 
able but also dangerous pathway just as an acrobat would walk on a tightrope! (oiov 
oxqvoßaTcöv tt]v dcpfiyntuv). An orator would present a more colourful account com- 
bining elegance with accuracy and, finally, a philosopher would not assume that 
things happen accidentally but would apply sensible causes to events. All these 
people, despite their admittedly great skills, come, individually, short of fitting the 
description of an ideal historian. In undertaking his difficult task of writing history 
Psellos tacitly suggests that he can actuallv accomplish this quite successfully because 


^ Psellos, I, XXIV (101, 19-20). im Mixe«? TrepaicoCTaadai TeroX^ri»«« TriXavog. 

^ Psellos, I, LXXIIl (152, 13-16, 153, 1-4). There is a similar comment in Ammianus Marcelli¬ 
nus (XXVI, 1, 1) when he comes to the narration of events of the 370s, rejecting the complaints of 
those who believed that every imperial sneeze must be recorded. 

Psellos, I, XXIV (101,1-16). 
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he can function as a poet,^® orator and philosopher at the same time although, of 
course, he would never assert this openly. Far from that, he uses the metaphor of the 
hopelessly fragile raft, as we have seen, to humble himself in typically Byzantine 
fashion, which in his case appears especially paradoxical. 

On another occasion when he speaks of etdogy and encomium he draws attention 
to the shrewdness of the rhetoriciansd' “Even if almost everything eise teils against 
his case, a single issue with positive importance is enough to enable the rhetor to use 
his sophistic technique to explain away every blemish and make it an object of 
praise'’. This skill of fallaciously treating facts and events on the part of rhetoric, this 
detestable practice of sophistry would seem to be yet another element of writing 
which historians mention and are often quick to denounce in their prooimia. Whether 
Psellos actually believes what he is saying or whether in fact he indulges in a vice 
which he purportedly condemns is another question. The historian, Psellos, claims, 
should act as an impartial judge, never leaning to one side only and ignoring the 
other, indeed never applying clever remarks in respect to good or bad persons (oi)5e- 
liiav aocpiav cTtcxYei oÜre toT^ arroüÖaioit; oure roig cpai3A.oig), but providing an account 
of what has taken place in a plain and clear-cut manner (ctTtXwg re xai xadaQcög ra 
TreTrpaYli^va We will need to remember diese two adverbs änXibQ and xa- 

when we discuss Statements on linguistic style which other authors make re- 
garding their individual preferences in the prefaces of their works. 

A little further on Psellos openly turns against the stratagems of the art of rhetoric 
when he asserts that he hates literary devices which “steal the truth”, although that is 
not to say that a proper historian is not allowed to make digressions or speak subtly if 
he thinks it appropriate. He goes on with an apology which, we may imagine, springs 
to his mind quite spontaneously, namely that “history writing does not have such pre- 
cisely drawn boundaries as to be stripped entirely clean of any accretions on its sur- 
face” (6 Y^Q Tfi<; icrrogiag Xoyoc; obx oIjtox; wgicrrai, (bc dne^^adai n6gi? rtavTcxKaaiv). 
Writers can tum aside from their narrative provided that they soon resume the main 
theme of their account. 

Elsewhere, speaking in his own defence and that of his erudition'-^ he becomes even 
more emphatic about his right to modulate his language by the correct use of literary 
adomment and to combine philosophic reasoning with the art of rhetoric. Although 
many had accused him, Psellos bitterly resents, of indulging in the practice of the 
latter he still thinks it his inalienable right to compose history while adding to his 
philosophic analysis a touch of eloquence and literary garnish (audig cpiXöaocpöv n 
dTTOÖeixvuwv xadcogaiCw touto rai<; rexvixoTg xdgicnv). He does this, he ex- 

plains, so that the soul should not be repulsed by the seriousness of the account and, 
as a result, be deprived of philosophy. 

It is not our purpose at this stage to investigate whether Psellos’ professed modesty 
is honest or not, or whether it forms part of a more general attitude of Byzantine his- 
toriography which in principle regarded literary polish and rhetoricai embelhshment 


According to Agathias, Praef. 12 (6, 1—3 Keydell) history and poetry are intimately related, 
^so much so indeed that thev are divided only be metre”. Averil Cameron argued that Agathias 
knew and opposed Lucian’s strong distinction between history and poetry and also disagreed with 
Prokopios who, too, had made a strong distinction between rhetoric, poetry, and history. See 
A. Cameron, Agathias (Oxford 1970) 58-9. 

Psellos, II, CLXI (50, 6-16). 

Psellos, I, XLI (137, 12-23). 
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as interwoven with the essence of Logos or that of the most refined thinking. Rather 
our interest lies in whether Psellos’ linguistic estimates can be attached to a number 
of basic features which constitute an important part of Contemporary historiographi- 
cal prooimia. In our judgement, they can. There can be no proof, perhaps, that Psel- 
los never meant to write a separate preface for his Chronographia. Being the kind of 
wiiter that he is, it seems, he was very well aware of what he was doing, what he was 
including and what he was omitting in his history. The question is rather whether he 
needed a prooimion as such or, perhaps, what more he would have included in this 
prooimion assuming that he ever wished to write one. We can think of very little 
more. After all, when a tvxiter chooses to differ in that he prefers to scatter here and 
there what others have brought together in a distinct part which they call a preface, it 
may be impossible to establish the reason why. 

H. Hunger in his classic work on the purist Bvzantine literature points out that 
John Skylitzes’ prooimion deserves a distinct place among the prefaces of other his- 
torians and chroniclers.^^ Skylitzes certainly opens his Synopsis with an acknowl- 
edgement: he mentions George the Monk and Theophanes as worthy forerunners who 
had laboured in composing an abridged form of history most excellently and had 
adopted a narrative which encompassed the essence of facts (xfjg ouoiag tcöv nzTiQay- 
pevcov). 

It is true that both George the Monk and Theophanes had employed a plain and 
imadomed language (Xöyw dcpeXei xai dTregi^QY^J^) but there was no one after them 
who might be considered worthy to continue their history. Thus, according to Sky¬ 
litzes, those who had attempted to write history after these two, treated their subject 
matter not as their main task but rather as a subsidiary activity and, consequendy, 
proved anything but accurate in their accounts; indeed they offered no benefit to pos- 
terity in that they omitted most of the important issues (ra TrXeicrra tcüv xaigicordgcov 
Trag^vTeg). These ‘'unfortunate writers” included, above all, Psellos, who becomes a 
target of Skylitzes^ criticism elsewhere also,^ * Theodore Daphnopates, Joseph Gene- 
sios, Manuel Byzantios, Nikephoros the Deacon, Leo the Deacon, Demetrios of Kyzi- 
kos and others. All the aforementioned writers had written stricdy Contemporary his¬ 
tory and as a result of their subjectivity had caused confusion to their readers rather 
than providing them with a useful manual. 

We should perhaps pause here and ask ourselves what is meant by important facts 
or events? How does Skylitzes define ra xaigia or, to use his earlier synonymous ex- 
pression, Tf|v oumav tcüv TretrgaYlLievcüv, since this is what differentiates proper history 
from a deficient and bald Statement of facts? After all Psellos, as we have seen, had 
shown an equally strong interest in including the essential constituents of history in 
the Chronographia, and the same is true for other historians and chroniclers who 
show similar care and sensitivity in their prooimia. 

Skylitzes indeed has an answer to these questions but before we discuss it there is, 


H. Hunger, Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner (Greek translation, vol. 2, 
Athens 1992) 211. 

Skylitzes, Synopsis historiarum, Praef. (3, 10 Thum). Skylitzes cannot help commenting on 
the language of George and Theophanes which he finds soinewhat unpolished and artless. In so 
doing he basicallv confirms an aspiration which he shared with many other litterati in that he ap- 
proves of a studied and elegant mode of writing as opposed to prose in poor taste. 

Criticism of Psellos is found also in the Continuation of Skylitzes, He Synecheia tes Chrono- 
graphias (152, 23; 156, 7 Tsolakis). 
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possibly, a conclusion which we can deduce by inference regarding the reasons which 
prompted him to Start writing in the first place, If other historiographers have named 
the determining factors which urged them to write their histories, one of which was 
the exhortations of their friends, then, perhaps,, the fact that, in Skylitzes’ judgement,, 
there existed no decent account carrying the work of George the Monk and Theo- 
phanes on to his own time, constitutes per se an adequate condition for writing. This 
is, then, his excuse for composing the Synopsis and can be viewed as a variant of the 
Standard excuses made by other chroniclers and historians in their prooimia. 

Yet Skylitzes, as we have said, does give his reasons as to why he thought there was 
a definite need for writing his clironicle: his basic objection is that his predecessors 
had unfortunately fallen into the trap of presenting accounts that conform to the flat- 
tery and/or slander pattem, which was evidently something no decent weiter would 
want. History is supposedly free from degrading elements such as insincere praise or 
mean, mud-slinging attacks, which is exactly, Skylitzes explains, what Psellos and the 
other writers did. In a sense what they included in their histories was anything but 
the xaiQia or important points. ‘^Thev, having clothed their individual goals in an out¬ 
ward historical appearance, have stood far from the thought of the above mentioned 
God-inspired men” (meaning George the Monk and Theophanes). Psellos is not men¬ 
tioned explicitly as guilty of partiality but it is very likely that with ‘‘one man 
composing his account in order to please and another according to the Orders he re- 
ceived” Skylitzes targets him^^ among a number of writers whose narratives illustrate 
their conflicting motivations, The only thing these people are good at is causing dizzi- 
ness and confusion in their readers’ minds (iXiwoü xai Tagaxfig Toi>g dx^oarctg fepTte- 
TiXfixaaiv) —a subtle jibe at the notion of the poetic acrobat mentioned by Psellos? 

There is, therefore, an urgent need for a history free from all the above vices, and 
Skylitzes makes a number of promises in an attempt to give a general outline of his 
own historical method; first, he says, he proposes to write a concise historical volume 
which would abandon unnecessary comments and whatever appears to be of a 
mythological nature, thus presenting to the people who are keen on history a very 
brief report of what took place (auvrojucordTiiv xardXnvtv twv oupßeßrixÖTtov).^’^ This 
is, of course, a Statement which accords with the common tendency of “to the point” 
writing found in historical prooimia^ as chroniclers and historians often profess an in- 
terest in brief, all-encoinpassing, but usefid (XumTEÄfj) accounts. 

A second step would be, Skylitzes points out, to avoid any inconsistencies and exer- 
cise a kind of catharsis, expurgating from history whatever he supposed to be erro- 
neous, offensive or undue flattery. His intentions were to put for ward an historical 
epitome^ a book which would constitute light reading for the public or, metaphori- 
cally speaking, “food ready to swallow” and an easy-to-follow text. Then, using 
perhaps Platonic language, Skylitzes makes the point that since knowledge of history 


Skylitzes, Praef. (4, 37-38). 'O Öe xat xard xdQiv, öXXog 6^ xai (bg nQoaerixGoirOy rriv ^au- 
Toü CTüv^eig icrroQiav... 

Note the use of the word cpiXiOTOQOÖoiv [op. cit., Praef. 4 (41)] used also by Psellos in the 
Chronographia in an antithesis between cpiXicmop and what appears to be its exact opposite: cpiXo- 
Xotöopog Psellos, I, 128 (XXII, 19-20). 

Skylitzes, Praef. (4, 51). xal touto xö xoö Xoyou dXrjXsap^vriv (xpotpiiv). This is an inter- 
esting populär proverb which survives in Modern Greek: (compare paernpevn xQocpi^ or eroipo m- 
\d<pi). 
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is based on remembrance*** and, again, remembrance on reading consistentlv, bis 
book will serve as a valuable guide and, at the same time, as a precaution aginst ob- 
livion. Whether Skylitzes only partially managed to keep the promises he gives in his 
prooimion^^^ deserves an independent study, but the fact that he makes them here, 
alongside his other criticism, detailed analysis and general observations, is an indi- 
cation of the importance he gave to the preface of his work. 

This is not always the case, it seems, with Byzantine prooimia. George Kedrenos is 
far less original in that he cites almost word for word the preface of Skylitzes at the 
beginning of his chronicle. Kedrenos produced an abridged Version of Skylitzes’ in- 
troduction while he made a few minor additions to his text. He, too, mentions George 
the Monk and Theophanes as the leading characters, the "'God-loving” and ^"history- 
nurtured” men-^ who were sadly not followed by others equally talented in 
composing epitomised accounts: all who had tried to continue their work (and he 
mentions Psellos and the rest) had failed to maintain their quality. 

He then mentions Skylitzes-^ as somebody who managed to select the best of what 
had been written so far, adapt and Strip it of every slander or flattery and presend a 
'"naked” or plain history (Yüpvfjv rfiv lorogiav nagab^bcoxev). Kedrenos refers to Sky¬ 
litzes’ chronicle as one of his sources which include also Genesis Parva (AsTtTfi Ti- 
vsmg), ecclesiastical historians and other books.-^ He made a careful reading of his 
material, he says, and selected only the “’fitting”, or ^right” points for his narrative 
{rä eixöxa ouveX^^apEv) which he proudly recommends for its conciseness“"^ and for 
its certain usefulness. 

Kedrenos’ prooimion may be short and unoriginal and may repeat chunks of Sky¬ 
litzes’ text, yet at least it is in itself an indication that a) there existed a variety of his- 
torical prefaces including briefer and less elaborated as well as lengthier and more 
meaningful prooimia and b) that, therefore, not all writers paid the same attention to 
their introductions or assigned to them the same weight or importance. 

The prooimion of Nikephoros Bryennios occupies a small part towards the end of 
his introduction and certainly deserves careful attention. It opens with a direct ad¬ 
dress to his mother-in-law, the empress Irene Doukaina, in which Bryennios acknowl- 
edges the gravity and difficulty of the task which she has committed to his care, 
namely the composition of a literary historical record of the emperor Alexios I Kom- 
nenos’ reign. The empress is described as “most wise and intelligent”^* and the task 
as “the brandest of all laboms” (dOXov p^ykttov). 

Now there can be little doubt that Brvennios’ brief prooimion is full of common- 
places typical of Byzantine historiography. Direct addresses to the imperial family or 
to the emperor himself were not unusual in historical introductions, Michael Atta- 


His language is reminiscent of the Platonic knowledge-recollection equation although, nat- 
urallv, there are vast differences between Platonic dvdtiVTicng and that of Skylitzes. His language, 
however, may be interpreted as a sign of classical reading. 

So Hunger, op. cit., vol. II, 212. 

Kedrenos, Svnopsis historiarum, Praef. 1 (3, 1 Bekker). ...Ttbv ttqö qpcov cpiXodecov dvÖQcöv 
Hai CplXlCTTÖßtüV... 

-- Kedrenos, Praef. 1 (5, 4). 6 5e TrecoToßeondQiog liodwng ö ©eqxficnog tö eTrcbvopov. 

Kedrenos, Praef. 1 (6, 2-4). 

Kedrenos, Praef. 1 (7, 4). 6cp* Sv emÖQOMdÖriv oüvdepevoi. Compare also Strabo, 2, 1, 6: im- 
ÖQopdÖqv lOToefiCTai ^xacrra. 

Brvennios, Hyle historias, Praef. 11 (71, 19 Gautier). Ji) ao^tordTT) poi cpQrjv xai öidvoia. 
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leiates complies with this norm when in his prooimion he addresses the emperor 
Nikephoros Botaneiates as the sovereign of great intelligence who will hopefully con- 
sider Michaeks work as an encens acceptahle of his loyalty.^^ The same practice is re- 
peated in Constantine Manasses’ preface when the latter addresses Irene, sister-in-law 
of the emperor Manuel I Komnenos, as the scholarly imperial mistress who is the gen- 
erous recipient of his chronicle.-^ References to the difficulty of the task of the his- 
torian are likewise abundant in Byzantine literature. John Kaminiates in the prooi¬ 
mion of his account on the capture of Thessalonike by the Axabs (904), which is 
worthv of a closer analysis, expresses reservations about his literary efficacy with the 
words, fear I am unable to write in a satisfactory manner what you have asked me 
to”, meaning his friend Gregory from Cappadocia.^^ 

Kaminiates’ introduction, being rieh in that it includes most of the conventional el- 
ements used in historiographical prefaces, mentions inter alia the author’s concern 
for the objectivity of what he reports as well as his professed suffering in connection 
with his “uncharming and unprepared” language (tö dxaXAeC toO rfjöe Adyou xai dtv- 
dQpooTOv). A. Caiile has argued that the kind of prooimion which Bryennios writes 
had been already in fashion since the time of Kaminiates (lOth Century) but had its 
original roots in the introductions of the vitae of the saints.“^ Moreover, H. Lieberich 
had, long ago, supported the view that '^those Byzantine authors whose prooimia 
show similarity with those of Tlieophanes and Kaminiates, are, with the exception of 
Nikephoros Bryennios, nothing but religious texts”.^® 

Lieberich traced such clear influence on the composing technique of historical in¬ 
troductions specifically to the Vita Constantini by Eusebios of Caesarea. The vita in 
question in fact displays basic introductory elements such as the necessity for record- 
ing historical events, the importance of concise narrative, the urge to avoid showy 
rhetorical language, the epiclesis to divine Inspiration etc.^^ It all basically owes much 
to the reciprocal influence of secular upon ecclesiastical historiography and vice- 
versa. In the beginning it was the first which exerted its impact on the latter, only to 
experience later a reverse effect. Thus probably ander the influence of the practice of 
citing imperial documents found in the ecclesiastical histories of Eusebios and So- 
zomenos, Anna Komene in her Alexiad quoted chrysobulis of her father or diplo- 
matic texts, such as that of the Treaty of Devol, word for word.'^“^ 

As for Bryennios, whose "YAq 'loropiac revolves round Alexios’ family and the 
families of other Contemporary illustrious men, his biographical approach may have 
been inspired by Xenophon and Plutarch. Indeed he pays tiibute to classicism at the 


Attaleiates, Historia (5,19-6, 5 Bekker). 

- Manasses, Synopsis chronice, A (3, vs. 1-6 Bekker). 

Kaminiates, De Expugnatione Thessalonicae, 1 (3, 18-19 Bohling). 5vJva<TBai trepi 
Tfiv Carncriv ^TToinacü. 

A. Carile, 'Ta "YAr) Icrrooiag del Cesare Nicephoro Briennio’’, Aevum 43 (1969) 274. 

H. Liberich, Studien zu den Proomien in der griechischen und byzantinischen Geschichts¬ 
schreibung. T. 2. Die byzantinischen Geschichtsschreiber u. Chronisten, Progr d. Realgymn. (Mu¬ 
nich 1900) 20. 

Eusebios’ Vita Constantini 1 (X-Xl, 11-13 Heikel). On Vita Constantini see T. D. Barnes, Pan- 
egyric, History, and Hagiography in Eusebius’s Life of Constantine, in The Making of Orthodoxy: 
Essays in Honour of H. Chadwick, (Cambridge 1989) 94-123; Averil Cameron, Christianity and 
the Rhetoric of Empire, (Oxford 1991) 53-56. 

Anna Konmene, Alexiad, III (120, 28-122, 31 Leib). 
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end of his prooimion when he repeats the topos of expressing weakness in writing 
and the need to resort to the talent of a Demosthenes or Thucydides. For this he may 
well have read Menander’s text ^on constructing orations”.'^-^ 

If Kedrenos’ prooimion was Brief, Anna Komnene certainly wrote a lengthy one. 
She Starts with the topos of admitting the dire necessity of preserving the memory of 
"'great and remarkable acts” against etemal oblivion. H. Hunger was indeed right in 
stressing the originality of some writers who were in a constant search to coin new 
phrases while moving within rigidly prescribed boundaries.^"* This is, perhaps, where 
the improvisation and inventiveness of Byzantine historiographers could be condu- 
cive of a fresh, attractive and Creative style of writing despite the limits imposed by 
mimesis. And Anna undoubtedly knew well how to handle the secrets of such creativ- 
ity. Cliches such as Xfiöri^ ßudoc were probably part of the secret but this is not where 
everything stopped. It depended, thereafter, upon the author’s own judgement as to 
how to clothe these phrases or in which context to place them. 

A closer analysis reveals that, for instance, one safe rhetorical device was often to 
use two Synonyms for one word side-by-side, or two synonymous expressions or, more 
interestingly, to say the same thing through a double mechanism of positive and 
negative assertion. All Anna needed to say was that time passes quickly and that, 
therefore, somebody had to write down and save the memory of important events.-^'^ 
Let US now examine the very Start of her prooimion she begins: "time, in its impetu- 
ous flow and constant motion, sweeps away and carries along whatever has come to 
pass and submerges it in the depths of obscurity”.-^^ This makes for a sonorous Start 
which, nevertheless, works with the aid of the "double synonym” technique. Anna 
chooses two participles in reference to the flux of time which, basically, mean the 
same thing; ^^oov and xivoßpevo^- She also picks up two adverbs with similar mean- 
ings, dxddexTa and dei in connection with time and arranges the four words cross- 
wise with XQÖvog in the middle thus adopting a traditional fignre of speech: 

'P^cov dxd^xTa 

6 xedvog 

dei xivoopevog 

Of course this technique only extends to the need for a carefiilly selected vocabulary, 
but it gives Anna more pains to think of possible variants for the "time passes” 
theme. John Lydos, six centuries earlier, had said of time that it was "the creator as 


Bryennios, Hyle historias, Praef. 11 (73, 7-8 Gautier). |iöXig raura f\ re 0ou- 

xüÖiÖoü ÖsivÖTTig xai tö ATiaoadevouc i^noxeoe aeyaXöcpcovov. Compare Menander Rhetor, The 
imperial Oration (78, 7-12 Russell-Wilson). “’You may obtain ideas for the second proemium ... 
either from the grandeur of Homer—this alone is what the subject needed—or from Orpheus ... or 
from the Muses themselves-scarcelv would even they have been able to speak worthiiy of the sub¬ 
ject’’. MöXig dv xai aurai Trpa; d^iav Tfjg OTToO^aewg eijreTv fiöuvn&riaav. 

H. Hunger, ^On the Imitation (Mipricng) of Antiquity”, DOP 23/24 (1969/70) 33. See also his 
Prooimion, Elemente der byzantinischen Kaiseridee in den Arengen der Urkunden (Wien: In Kom¬ 
mission bei H. Böhlaus Nachf., 1964) 58. Also his Stilstufen in der byzantinischen Geschichts¬ 
schreibung des 12. Jahrhunderts: Anna Komnene und Michael Glvkas, Byzantine Studies 5/6 
(1978/79), 151. 

^ * Compare Theophvlact, Historia, III, 8 (127, 1—7 C. de Boor) for similar language in an ^inter¬ 
nal” preface. 

Anna Komnene, Alexiad, Praef. 1 (3, 1-3 Leib). 
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well as the destroyer of its own progeny” {De Mensibus^ I, 1) - Anna portrayed it as a 
rushing stream whose obliterating force only historiography can withstand and 
"‘somehow bring its vehemence to a standstill” just as a lock would block the flow of 
water.'^ 

It certainly takes an unimaginative reader not to acknowledge here an honest care 
for creativity and originality. The idea mav have been old but Annas treatment has 
given it a new dimension.^''* A few lines further Anna mentions her purpose of writing 
a narration of her father s meinorable deeds and brings forth the same theme of time- 
the-ravaging force. She still keeps likening xebvog to the liquid element, only that 
now its stream of wear is sweeping things towards an ocean of forgetfulness (eig ni- 
\ayoc, (ijuvripocn3vr|<;)-^‘\ 

A second point in the prooimion is the explanatory and anticipatory attempts of 
the weiter to prevent any misunderstandings which would arise from the fact that she 
is the daughter of Alexios, This is yet another topos of seeking protection from as- 
piring accusers (or the cpiXainoi found in Psellos’ text) who would include other Con¬ 
temporary or subsequent historians. Anna calls them ^taunt-lovers” (cpiXooxwppoveg) 
and explains in a long chapter that her objective is quite different from composing an 
encomium for her father. She is aware that a proper historian is, in principle, free 
from all kinds of bias in that he finds ways to praise an enemy or, alternatively, re- 
buke one’s own family according to the circumstances. 

Both an encomium and a dramatic presentation of history were apparently things 
to be avoided and Byzantine historiographers, more often than not, would strongly 
differentiate their narrative from all such performances, presumably because what 
both encomium and drama had in common was the element of fiction or fantasy 
which again is something totally alien to truth. (falsehood) is an alarming 

scare in historiography and writers, naturaUy, seek to disassociate themselves from 
whatever hint or device would imply a distortion of truth on their part. ‘T hope that 
my account of events will be judged free from all blame in that it has absolutely no¬ 
thing to do with lies and fiction” are the last words of Kaminiates’ prooimion^^ Yet 
Anna, conscious though she remains of this urge to teil the truth, cannot but defend 
her way of treating historical material and present her characters according to her 
natural inclinations, likes and dislikes."*^ 


Anna Komnene, Alexiad, Praef. 1 (3, 7-9). 

G. Buckler has drawn attention to a passage from Diodoros Sikelos' prooimion which, she ar- 
gues, makes a parallel comparison of History to a ‘‘protecting force’'. It is about "^the power of His¬ 
tory ... possessing in time, which brings min upon all things eise, a Custodian which ensures its 
perpetual transmission to posterity" (Bibi. I. 2, 5). See G. Buckler, Anna Comnena—A Study, in 
Byzantine Ideal of Historiography (Oxford 1968) 225 (n. 7). Although there is a similarity betw’een 
Diodoros’ treatment of the theme and that of Anna, the latter has, nevertheless, managed to give a 
different variaiit of the same Convention which is interesting and which teils us something about 
her abilities to contribute to traditional techniques of writing. 

Time is elsewhere depicted as an agent of darkness which absorbs the greatest deeds in its 
gloomv silence (tw Tfjg OKOTtfig dcTtocrßewuvTai oxötw). Anna Komnene, Alexiad, Praef. 2 (4, 
11 - 12 ). 

Kaminiates, De Expugnatione Thessalonicae, Praef. 1 (4, 31-33 Böhling). The dutv of an his¬ 
torian regarding truth and impartiality is stressed in a passage bv Polvbios (Hist. I. 14) which 
Anna transfers with almost no alterations to her text. Compare Alexiad, Praef. 3 (4, 25-30). 

Compare Anna Komnene, Alexiad, IV (166,11—27). 
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This is another means, we would argue, by which writers attempt to go beyond 
what is normally expected of them and, by directly intervening in their text, make 
their personal excuses, give their reasons for adopting a specific attitude or simply ex¬ 
press their sentiment. This latter element occupies the last one and a half pages, or so, 
of Anna’s introduction. If seen in the light of the strict criteria which prescribe the 
construction of an historical prooimion^ Anna’s direct confessions of the hardships of 
her personal life would appear, to some readers at least, quite unintelligible, It is, of 
course, true that the length and, especially, the emotional load with which Anna re- 
sponds to her individual trials are somewhat of an exception in traditional history 
writing, although direct remarks of a writer’s personal dispositions regarding their 
own experience in life and education are, in fact, not completely stränge. Psellos and 
others (Psellos much more than others) had now and then looked for an excuse to 
refer directly to incidents from their lives and comment on them. 

Whether we sympathise with Anna’s stormy life and, as a result, with her lyrical 
exaggerations in her prooimion is a different question.^^ What is important to point 
out is that she keeps most of the conventional elements of historiographical introduc- 
tions (the need to resist time, the elaboration of her topic, the reference to an un- 
biased composition and fear of criticism, the use and adaptation of classical sourses 
and, to a lesser extent, the direct appeal to her public) yet she treats them in a way 
which makes her techniques seem less strikingly conventional. 

With Constantine Manasses’ Synopsis we are introduced to a novel kind of chro- 
nography which is unique in that it is the only one, until the time of its composition, 
to be written in fifteen-syllable political verse. It is headed by a prooimion of twenty 
six metrical lines which succeeds in comprising most of the integral parts of a normal 
historical preface. It includes a formal address to Irene (sister-in-law of the emperor 
Manuel I Komnenos), a reference to the bürden of the task of the author, an appreci- 
ation of the danger inherent in too much flattery, and a critical view of previous his¬ 
torical literature with an emphasis on truth. 

There is, perhaps, one main point which needs elaboration here: the fact that Man¬ 
asses composed his chronicle in verse creates a condition which cuts both ways. On 
the one hand versification poses in itself certain limitations on the use of language, its 
construction and its freedom, but on the other hand these same limitations are ca- 
pable of revealing new capacities and, as a result, of pointing to special attention and 
further development with regard to language. And Manasses had, in fact, shown 
great interest in formulating a deliberate, even if, in certain points, exaggerated style 


Buckler (op. cit., 35-45) shows no sympathy for Anna’s trials. She even attributes her '‘hys- 
terical bombast” and ^her desire to play the tragedy queen” to a factor of self-pity founded on a 
vanity ^Vhich has always figured in the Greek character”. This would, undoubtediy, fit the de- 
scription of a Greek widow dressed in black and mouming her husband’s loss which many people 
have for Greek women in paiticular! Buckler thinks of Anna as a self-centred individual (which 
she may well have been) who, nevertheless, deserves no pity since her misfoitunes are grave but 
not grave enough. 

There are two points to make her with respect to our weiter: first we are deahng with a different, 
oversensitive female character who had, in fact, good reasons to be resentful and unhappy inde- 
pendently of her Greekness or her personal inclinations and, second, that emotion may be less ap- 
pealing but is, we should think, a perfectly legitimate and acceptable form of communication even 
in an historical account, especially when it is carefully and taetfuily displayed as is the norm in the 
Alexiad. 


2 Bvzant. Zeitschrift ^1/2 
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of writing. If indeed it is true that at least one of the elements suggesting a great self- 
consciousness in the Imitation of ancient literature during the twelfth Century was the 
emergence of a literary vernacular,"^^ then it is hardly surprising that Manasses, as 
well as other contemporaries, sought to explore the possibilities with which they were 
challenged in this respect. In his prooimion we find the double synonym technique 
which, for clearly metrical purposes, becomes, occasionally, triple. Thus the charac- 
terization of the Synopsis as a lot of hard work occupies a whole verse with three syn- 
onymous words: Manasses would still take the task ^even though it is difficult to 
manage (öuoxeQe^;), burdensome (cTraxd^c) or laborious (sQycoöeg). Such examples of 
course can be multiphed."^** The same tendency to play with words is also portrayed in 
the formulation of sonorous verse endings through the right selection of words with 
identity of sound such as in the example {Synopsis chronice, 3, v. 6) Kcd yiverai aoi 
rfjg Cwfj<; iknac; ö xpdvoc; XöyoQ. The emphasis in this case is placed on the ending of 
the verse which, especially when recited fast, leaves the audience with the hearing of 
the resounding words XQOVOC and Xoycx; thus creating a playful and at the same time 
laboured manner of Speech. 

Other points are the employment of a rare vocabulary,^'^ heavy use of adjectives, 
compound words, cliche phrases and certain figures of speech such as the methaphor 
which likens Irene’s generosity and greatness of soul to the beneficial relief which 
dewdrops cause as they are “poured out” to quench the victims of scorching heat 
(vs. 15-17). Overall a prooimion pregnant with ideas and literary aspiration. 

Bypassing Michael Glykas’ prooimion which occupies less than seven lines"*^ in the 
CSHB series, we next come to discuss that of Niketas Choniates who wrote at the end 
of the twelfth Century and the beginning of the thirteenth. The first Impression one 
gets from reading Niketas’ preface to his Chronice diegesis is that of dealing with a 
‘‘difficult”, “compact style” language. Choniates’ language is indeed a pre-eminendy 
typical example of the Byzantine mimesis of classical prototypes which flourished in 
the literature of the Comnenian era. Thus the paradox in his prooimion is the au- 
thor’s positive assurance that he will actually employ a plain kind of narrative, brief 
and at the same time free of rhetoric. He would agree, he says, that an historical ac- 
count is not compatible with obscurities or with the application of a language full of 
“circuits and circumferences”. Choniates sides with the party which believes in mak- 
ing one’s meaning as clear as possible and he alludes to the Euripidean equation of 


For further reference see P. Magdalino, The Rhetoric of Hellenism, op. cit., 148. 

Manasses had obviously a great ease in coining synonyms. Compare e.g. Synopsis chronice, 
(3, V. 4. Bekker). yviocrecog xai Xöyou xai TraiÖeiag töv toü xöttou xauacova xai Tf\(; ToXaiTTtoptag 
{op. cit, 4, V. 16) a. o. 

Note, for instance, the word äxoucn^ (in 4, v. 20) meaning hearing and which occurs only a 
couple of times in classical literature (Arist., De Anima 426c L; Philodemos, Rh. 2, 90 S). Another 
point is found in 3, v. 3 where Manasses addresses Irene as ipuxn ßaoiXiaaa xai <piXoXoYC0TdTn: a 
royal soul fond of leaming. The term ßaaiXicaa which occurs again in an astronomical poem 
of Manasses dedicated to Irene (ed. E. Miller, Notices et extraits 23 (1872) 2, 8, v. 1) consists, nat- 
urally, of two rather common words but the combination is rare. Did our writer want to play with 
ßacriXiaoa suggesting the connotations normally implied by the word? We can onlv speculate. 

Glykas, Bibios chronice, Praef. (3,1-4, 3 Bekker). QlykaLs'prooimion is, however, yet another 
sign of the flexibility with which Byzantine chronicleis j-omposed their introductions. Its main 
point is its brevity (ßpaxuouXXaßov YOdppa) which the author stresses while our eyes are caught 
by the awareness of other historiographical works which Glykas displays. 
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cTO<pöv with aacpeg."*^ He detests boastful expressions or a style of writing which is too 
often interrupted by "'precipitous phraseology” and is ''hard to understand”. Let 
others indulge in that kiiid nf practice as there are many who gape in admiration 
after such a style and ^ \\ hat is useful or profitable higher than History itself (xfi 

icTTOQiQc TTpo^p^vcov TÖc TTpoacpopa)."*® Thus speaking of the particular preferences of 
History (personified) with tr-.inl (o language Choniates makes the following State¬ 
ments: History, in principle, eiiibraces a narrative which is: 

simple in style a. t6 t^v cpumv dti^oöv 

b, TÖ TTQOxeiQOV siQ xardcXriipiv <— (easy for comprehension) 
unadomed c. tö axopipov 

(a natural narrative d. tö tbg exov cpooEcoi; 5tr|Yöupevov 
and easy to grasp) e. tö euXriTTTOV easy to grasp 

In other words there is a bipolar qualification of the preferred style of writing which 
focuses on clarity and digestibility on the one hand (points b and e) and, on the other 
hand, on natural and plain expression (points a, c and perhaps d). Yet, as we said, 
Niketas’ narrative is anything but the above. It employs numerous metaphors, ex- 
tremely subtle and carefully chosen vocabulary, frequent references to classical pas- 
sages, and a showy rhetoric which is far from “easy to grasp”. Already in the six- 
teenth-Century annotation of Choniates’ text by Hieronymus Wolf we leam of a 
scribe’s scholion which makes this complaint.'*^ 

Oöx oTöa tI cpfig ^vM5e, Xtoveidra, 
aocpöv TÖ aacpö<; ouYYedtpwv elvai XiytxQ, 
eiTa YQucpc&Öti xai ßapadpc&Öri YQdcpeig 

I do not understand what you allege, here, Choniates; 

You declare in your writing that a leamed style is the lucid style, and then you 
compose in oracular and high-flown manner? 

“And, by Gk>d, not without reason”, the annotator continues in support of the ob- 
jection, “for I do not know for the sake of what insolent elegance and the Imitation of 
what manner of poetical Speech he is prone to pitfalls and uses harsh, if not unsuit- 
able, metaphors, especially in the prooimion where he would like to pose among the 
most well-spoken”. 

Yet if we exclude the assumption that Choniates was totally blind to this apparent 
contradiction or that he was presenting an ironically unapproachable piece of writ- 
ing, ’^ then we are perhaps urged to look for a sensible interpretation. We would be in- 
clined to argue that what Niketas professes here about his language is an attitude 
very similar to that of Psellos when the latter speaks of his lack of literary abilities 
using the metaphor of the frail raft! Just as PseUos humbles his compositional talents 
and at the same time takes the greatest pains to ensure that his readers savour the 
best of his skills, likewise Choniates speaks of simpiicity and straightforwardness and 


Euripides, Orestes 397; also Bacchai 395: t6 aocpöv ou aocpia. 

Niketas Choniates, Chronice diegesis, Praef. (3, 43-44 J. A. van Dieten). 

See Niketas Choniates, (871 Bekker). This scholion is attributed, with reservations, by Hie¬ 
ronymus to a Constantinopolitan deacon Alexander Ghartophylax who supposedly composed diese 
three lines in fifteen-sylleible verse. 

So H. Hunger, Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner, vol. 2 (Greek trans- 
lation) 276, n. 586. 


9* 
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asks bis public to for^ve bis lack of debcacy, altbougb be is quick to specify and 
warn tbat ‘^one is not likely to find my narrative completely inelegant” 

To be sure, seen in tbe ligbt of modern composition, sucb practice appears odd, to 
say tbe least, and ironical. No writer today witb sound judgement would bave at- 
tempted to profess most earnestly in bis introduction tbe employment of tbe very op- 
posite features of tbe style wbicb be, in fact, employs. Yet tbis was, seemingly, a nor¬ 
mal ratber tban an abnormal practice in Byzantine literature, especially in tbe twelftb 
Century, altbougb no otber writer takes it to tbis extreme. As to tbe reason wby, prob- 
ably it was more tban simple compbance witb a trend of literary composition, tbougb 
one migbt suspect tbat it certainly owed sometbing to tbis, and it could be tbat it re- 
flected, more or less, tbe current climate of an antagonism to literary success, wbicb 
was strongly feit among tbe leamed of tbe time. After all, sucb writings were not 
meant for manual workers or peasant women despite tbe point wbicb Niketas makes 
and wbicb is, usually, interpreted too literally. 

Indeed in a certain paragrapb in tbe prooimion^'^'^ speaking still of tbe correct use of 
style in bistory, be concedes tbat, in fact, such style is not inaccessible to diggers and 
blacksmiths and those whose profession involves contact witb soot or tbe arms, nor is 
it contemptuous of any working-class women who, like cloth weavers, are welcome to 
card tbe threads of History inasmuch as tbe latter delights in plain and unadomed 
mantles of expression. The problem witb Byzantine writers is to know when and how 
they are “having us on”! How much teasing and how much strict sense is hiding in 
tbe above passage? We should think tbat Choniates was, in tbis respect, more con- 
cerned witb shaping an old Homeric metaphor into a new figure in bis narrative tban 
witb tbe actuality of what he was saying. In tbe Iliad (M 433) we find tbe picture of a 
simple working woman whose work is to prepare tbe wool, and her work is then 
measured by being weighed on tbe scales because she needs tbe money to feed her 
children; Niketas uses tbe same metaphor of plain cloth weavers who are, tbis time, 
busy in tbe woolmill of History He did not, and never intended to, write for manual 
workers or for mill-girls whose Company, presumably, he had hardly sought in real 
life,'^^ but he did use them as a vehicle of bis attempts to embroider bis narrative witb 
imaginative details and ratber handsome images or Symbols. 

Finally we should try to explore tbe way in wbicb Zonaras’ prooimion could be 
placed among tbe rest of tbe historical introductions wbicb we bave discussed so far. 
Zonaras wrote a ratber substantial preface wbicb opens witb an apology and makes 
tbe conventional excuse of tbe author for composing bis Epitome historiarum : Zo¬ 
naras was reluctantly persuaded by bis friends to tum bis time to advantage by 
^compiling a work of public benefit wbicb would secure for bim a reward from God”. 
At first sight tbis migbt appear as yet another compliance witb an ordinary form of 
tbe construction of prooimia. However, tbe language wbicb is used manages to give 
an old idea a new frame. These friends of Zonaras would not stop inciting bim witb 
their frequent goading to undertake tbe task, sometbing wbicb he eventually did. Our 
author uses an interesting simile here in tbat he likens tbe power of human persua- 
sion wbicb knocks as at tbe door of bis mind to tbe corrosive power of a drop of rain 


Choniates, Praef. (3, 38-39). ouÖe toütou rrd^aTrav e^todev tou xoXoö mTrrovT^ äv eupr) rig rct 
YQOccpö^eva. 

Choniates, Praef. (3, 53-55). 

Indeed he is extremely contemptuous of the Proletariat. 
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gradually eating away the roughness of a rock/’'* There is little doubt that Byzantine 
inventiveness and creativity knew no limits in applying variable scenic effects to 
traditional settings. 

Zonaras’ prooimion bas more of a religious flavour than other Contemporary his- 
torical introductions. The author never loses sight of the fact that he is a monk and 
makes a sharp distinction between, on the one hand, his vocation to which he has 
been called by God and is described as his Egyov or main task and, on the other hand, 
the writing of his chronicle which he sees as a TrdgeQYOV or by-work. Yet even a by- 
work like this can contribute to his spiritual perfection in that “it helps the intellect to 
avoid, insofar as possible, the turmoils of too much thinking and wicked contem- 
plations”. Zonaras is not sparing of information about himself when he tries to dis- 
cern a divine purpose behind his present Situation. He even becomes emotional for a 
moment. It has been a long time, he says, since he voluntarily chose ""exile for life”’'^ 
and solitude in the environment of a monasterv. Since God the Almighty, in His wise 
providence and “for reasons which only He knows”, had deprived him of the Com¬ 
pany of those he held most dear, Zonaras went in quest of the means to atone for his 
many transgressions: AXyeivoix; pev ^poi, oupcpEQOVTtOi; 5 e Trdvrto^ he adds. We cannot 
help thinking that here we have a writer who, momentarily, loosens his control and 
lets a silent sigh of bitterness pass through the lines, which reminds us that the By- 
zantines often ‘‘break” their narrative and talk about their private concems, where 
they become emotional, sometimes excessively so as in the case of Anna. 

The next importemt point in his prooimion is Zonaras’ criticism of his forerunners 
in historiography, This in itself is, of course, not a novelty although the author be¬ 
comes once more innovative by putting this criticism in the mouths of his friends and 
tuming it into an urge for the writing of a new historical project. In our discussion of 
Psellos’ preference for a ööög or golden mean between two extreme styles of his¬ 
torical accounts we have argued that this is not an uncommon feature in Byzantine 
prooimia. Zonaras is, in fact, another example of a writer who prefers “a Brief nar¬ 
rative which would instruct posterity in the most important events which have taken 
place”.Zonaras’ friends, who presumably act in this case as his spokesmen, show 
no affection for detailed descriptions of battles and tedious quotations of rhetorical 
Speeches and all such unnecessary information ‘^which, because of its heavy bulk 
tends to go passively down to the bottom of memory”. ’^ Nor indeed are they amused 
by those writers who choose to present “croptailed” histories to the loss of their 
readers. The interesting issue is whether Zonaras confesses a genuine disUke for 
either too big or too brief accounts, whether he merely adopts a conventional prefer¬ 
ence of medium-length ones or whether he is simply extolling the advantages of a 
chronicle. 

On this issue two things can be said with near certainty. The first is that Zonaras, 
as much as other writers of course, must have been aware of the historical work of 
authors covering the same period of events as that of his own. Secondly he must also 
have been aware that what he proposed to compose, namely a chronicle, was in es- 


Zonaras, Epitome, Praef. (7,15-18 Büttner-Wobst). 

Zonaras, Praef. (3, 4-5). dteicpUYiav ^auroö xaTaipTicpa^tipEvov. 

Zonaras, Praef. (7, 5-8). cruvropov lOToeCctv ^xÖeÖwxevai, (TUVOTmxwg ÖiÖdoxoufrav Toi)g 
^mövrag tö ouYYOCcppct rot xaipicoTeea tcöv neTrpotYP^vcov... 

Zonaras, Praef. (7, 3-5). 
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sence a distinct kind of recording of the past within the some genre of historiography. 
It has been suggested that in bis criticism of digressive accounts Zonaras actually tar- 
geted the works of Bryennios and Anna Komnene,'^® who had both been histori- 
ographers and not chronicle writers. We cannot know exactly how much antagonism 
existed between historians and chroniclers, but such antagonism could not have been 
the only source of criticism and it would be an oversimplification to assume that there 
existed two separate fronts or irreconcilable categories of writers. There was surely 
diversity on either side and each author might have his own conception of what is 
suitable, or what constitutes töc xaiQuorepa twv TTETrpaYM^vtov. Naturally Zonaras had 
a liking for the chronicle-type of narrative*’*^ and, accordingly, he may have disliked 
exhaustive battle descriptions or the insertion of tedious speeches. However, he also 
possessed a spirit of a critical and questioning disposition towards the work of 
'‘others” which matched his individual appreciation of importance and usefulness 
with regard to recording events. His criticism and excuses for writing may be attested 
elsewhere as well, but we should allow him his own focus of criticism and his own es- 
timation of truth. 

So how does Zonaras’proot/umn fit in with tradition and the considerable diversity 
of historical prefaces? Depending on the light in which we would like to view his 
prooimion we might say that it consists of a number of characteristic topoi which had 
already been used frequently in other introductions and included the conventional 
excuse of writing '“^on somebody else’s Suggestion”, the criticism of previous historical 
works and preference for a ""medium length” narrative, the short survey of the Con¬ 
tents of a work of history and an apologetic attitude on behalf of the language em- 
ployed. If one stops here then, presumably, one sees it as yet another link in a homo- 
geneous chain of compositions, as ""a product of the like” in a continuous tradition of 
""how to write” recipes in historiography. And, of course, one would be basically right. 

Yet there is also another angle of seeing beyond the common and trivial elements, 
first of all by paying attention to the language. We saw earlier that Zonaras is capable 
of creating new figures of speech. He is also capable of coining a variety of ex- 
pressions and displaying a rieh vocabulary often using multiple and rare phrases 
meaning the same thing. We saw, too, that he puts the bulk of his criticism into the 
mouths of his friends which, in itself, does not alter the fact that he is being critical, 
though it does create a different context for what he says. Even his promise to adjust 
his narrative according to the language of his sources and to provide a ""smooth” and 
unvarying text in terms of style is, despite its truistic nature, quite unparaUeled as a 
Statement. In this sense if originality is not confined only to new ideas, but can also 
extend to an inventiveness which transforms these same ideas and gives them a fresh 
look, then Zonaras has certainly written an interestingly original prooimion. 

In conclusion there are a few points which can be raised in relation to the construc- 
tion of historical introductions and which have been partly discussed in this article. 


So H. Hunger, Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner, vol. 2 (Greek trans- 
lation), 247. 

Here we cannot agree with D. Äfinogenof that Zonaras denied chronicles the right to consti- 
tute an independent genre with its own rules and that he regarded chronography as a deviation 
from the classical Standard resulting from mere ignorance (D. E. Äfinogenof, ‘‘Some Observations 
on Genres of Byzantine Historiography”, Byz62 (1992), 30). If there existed a sore point in his 
mind this was not likely to be the antithesis between chronicle writers and historians, but rather 
the sharp contrast between conscious stylists and ignorant amateurs. 
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An obvious remark would be that there was an ample variety of prooimia : To Start 
with, authors could choose between writing a long or a brief preface or even not writ- 
ing one at all as is probably the case with Psellos. They could be more loquacious and 
descriptive of what they were about to narrate as are Bryennios and, especially, Zo- 
naras, or they could simply quote and abridge somebody else’s text as does Kedrenos. 
Given the occasion we have dealt with what appears to have been the conventional 
formulas, a body of technical specifications governing the composition of prooimia 
and which we need not repeat here, mindful of the Byzantine maxim that “if a dis- 
course becomes lengthy, then it can weary the ears of the readers’’.^® 

It seems that there was a shared conviction about the importance of historiography 
and its function as a record of the past**^ and that there must also have been a ca- 
tegorisation of historiography as an allied subject to philosophy and poetry or rhet- 
oric. Already in the sixth Century Agathias had pointed out in his prooimion that his- 
tory-writing and poetry were closely related “differing perhaps only with regard to 
metrics”. Manasses proved that even this difference was not insuperable. The import¬ 
ance of this affiliation of history-writing with poetry lies in the excuse which histori- 
ographers can now resort to in order to embroider their narrative with the necessary 
elements of rhetoric. Despite their frequent Statements of detestation conceming an 
over-embellished language we argued that this was an aspect of voluntary belittle- 
ment to which the Byzantines never really affixed a literal sense. 

On the contrary, we every now and then read in their prooimia of a concern for an 
artful discourse or we find them often apologising and expressing regret for, sup- 
posedly, lacking the appropriate lustre in their narrative. Zonaras in fact becomes 
very categorical in his criticism of ""some other” writers who had the audacity to 
compose their work using ‘"extremely simple phraseology”*^^ or employing unap- 
proved vocabulary or even commiting solecisms and indulging in a form of speech of¬ 
fensive to scholarly taste! Hence the great interest, and very hkely a parallel competi- 
tion, in the use of rare expressions, Synonyms and figures of speech. 

To give one example, the simple notion of (physical) death is conveyed in five dif¬ 
ferent ways in Choniates’ prooimion including phrases such as ^xto^eueiv tö Cflv or 
dvaxQ^pTTTEadai riiv tpuxnv which are notable variants for a trivial word like 
In Zonaras’ prooimion we find two more equally interesting variants, 
namely pETaXAdcrCTeiv Tf|v ^(of|v and pETSQxea^ax rtov rfiÖE meaning to change one’s 
(present) life with, presumably, an after life or to depart from this world, A second 
example is the wide use of metaphors which make reading more pleasant and provide 
good opportunities for practising literary skills. To take again a sample from Zon¬ 
aras’ treasury, we find him likening the human mind which is in a state of inertia to a 
vessel exposed to the tempestuous winds of evil thoughts under the force of which it 


Glykas, Praef. (4, 1-2). oiÖa yäg öti xai irdvo xaraßaeuvei tdg dxodg, einee 6 Xöyog eic 
jifixog ^TTexradeiri... 

“Simple recollection or remembrance”, according to Agathias, Praef. 2 (3, 8-9 Keydell) “is 
something totally useless and temporary, as it is unlikely to extend by itself over a long period of 

time'\ 

Zonaras, Praef. (6, 18-19). nvd 5e twv (jüyypajapdTCüv to 6 tcov xai dcpeX^crrepcx Xiav ^xöe- 
Ööadai TTeoaeridouv rfi cppdaet. 

Some of diese expressions siirvive in Modem Greek and deserve, perhaps, an independent 
study. Gompare the idiomatic ra cpTiövto, xd (proaa deriving very likely from phrases such as dtva- 
XQ^fiTTTOpai Tf|V MJUX^v. 
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eventually sinks.^^** We would like to stress once again that, although Byzantine his- 
toriography uses elaborated pathways and established topoi of expressions, all this 
striving to discover alternative phraseologies, all this adomment with classical refer- 
ences shows a genuine zeal for creativity and originality which is clearly manifested 
in almost all of the prooimia we have examined. 

Historical introductions display a certain unanimity of purpose for writing, a com¬ 
mon understanding of a ^clear” and “^to the point” method of recording facts and a 
positive appreciation of a scholariy language. Yet, despite all this, not every link in 
this chain of writings is exactly identical. Each author aspires to achieve distinction 
through variety and ingenuity and each author deserves attention in his own right. 
Zonaras, whose prooimion fits well into twelfth-century literary tradition, appears to 
have been an integral pari of the chain, but he also displays an independent approach 
to conventional pattems which equally deserves our attention. 


Zonaras, Praef. (7, 20-22-8,1-3). 



REPORT ON THE SEASON IN FIRAN - SINAI 
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Mit Zeichnung 1—4 und Abb. la—3b auf Tafel I—III 


In spring 1995 another season of excavations was carried out in Firan (Sinai')^ It 
lasted from January 31st to March Ist, 1995. The permission of the Permanent Com¬ 
mittee of the Supreme Council for Antiquities (S.C.A.) was kindly granted in its 
Session held on October Ist, 1994. Members of the crew were P. Grossmann, Eleni 
Grossmann, M. Jones, and A. Reichert. U. Kapp stayed as a guest for a few days to 
collate the general survey plan of the site. Inspector Abdal Rahim Reham Barakat 
(Taba, South Sinai) joined the Mission as representative of the S.G.A. As in previous 
years all expenses of the work were covered by the Holy Synaxis of the Monastery of 
St. Catharine at Mount Sinai. The Mission is also grateful that its members were 
again allowed to stay in the Greek Orthodox women’s convent at Firan. 

1. Excavations in the Southern court of the Town Church 
“Church of Sts. Kosmas and Damianos” 

The main goal of the 1995 season in Firan was the further clearance of the earlier re- 
mains below the floor of the Town Church discovered during the 1992 season-^. The 
small court situated to the south of the church was chosen as a suitable area for this 
Operation. It was completely free of later building remains Contemporary to the 
church and lies dose enough to assume that the same buildings encountered below 
the south aisle of the church would have continued also into this area. Four small 
trenches were dug which all contained a number of earlier walls belonging to several 
different buildings (Taf. la/b). The Orientations of them are all different from the 
Orientation of the church, but in a certain way similar to the other houses beside the 
church. Thus the church appears as the latest construction in this area, and while the 
private houses retained their Orientations through different phases of rebuilding, the 
church turned to a new one. Apparently this was done to provide a better east-west 
Orientation for the church^. 

In detail, a kind of Street or lane was discoverd running roughly east-west. The 
walls of the houses on both sides of the Street are not parallel. Furthermore, neither 
are the interior walls of the houses parallel to the outer walls, although triangulär 
shaped rooms were avoided. In general there were apparently three different house- 
units found, None of them was fully excavated, thus only some general remarks are 


^ On the report of the last season see P. Grossmann, M. Jones, A. Reichert, Report on the season 
in Firan - Sinai (February—March 1992), BZ 89 (1996) 11-36. 

^ Ibid. 12 ff. 

^ All churches discoverd so far in Pharan have roughly the same north-north-eastern Orien¬ 
tation. 
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possible. The masonry consists of rubble bonded in a rather sandy clay mortar. Above 
the rubble structure of some of the walls, masonry of sun dried bricks follows. The 
average thickness of the walls is about 0.80 m. In general the walls themselves are 
straight but contain very many irregularities in the lateral faces. At some instances 
traces of lime-plastering were observed. The percentage of Urne in this plaster is, 
however, so low, that in most cases this plaster has been lost. 

The observable room-units within the houses are often very small. It seems, that 
not all of the visible rooms were in use at the same time. Their distribution points 
rather to frequent changes in arrangement, and it is possible that when some alter- 
ations were carried out or other rebuildings took place, the remains of earlier walls 
were not always completely removed, probably due to the fact that during such a re- 
building process the floor level was also raised. 

The first trench, Trench A, was placed just beside the south door of the church. 
Sandstone blocks were found representing fragments of the dooijambs and lintel of 
the church doorway. The lintel with a long Greek inscription (Taf. 3 a) was of special 
interest in that it records the dedication of the ‘■‘’Town Church” to Sts. Kosmas and 
Damianos (infra chapt. 6). Beside the fact that this result is itself gratifying, the dedi¬ 
cation to the two physician saints also offers an explanation for some unusual fea- 
tures in this church“*. According to this dedication it must be expected that the church 
did not serve only for the usual Uturgical Services on sundays and other feast days of 
the year, but that it functioned also as a place where sick people might expect to be 
healed of certain illnesses and diseases. One has to expect therefore, that the interior 
of the church would contain something corresponding to this purpose. The sitting 
benches along the inner Southern side of the south aisle and along the walls of the 
relatively large eastem side-room, situated where the pastophoria are normally 
placed, are now provided with a convincing explanation as seating for sick people. 
The same might also apply in the little courtyard to the south of the church, and the 
little kitchen below the stairs at the westem end of the south aisle can now also be 
understood as a place where hot water, warm food or herbal remedies might have 
been prepared for the sick ^ 

2. Further investigations in the sanctuary of the Towm Church 

Besides the fortunate discovery of the inscribed door-lintel of the south door of the 
church, mentioned above, informing us about the dedication of the church to the two 


The following is based on a discussion with Prof. Dr. Yiannis Meimaris from Athens. 

’ Other churches are known in the Nile-Valley with even more obvious installations consisting of 
true clines to sleep on, for example in the South Church of Nag Abdallah (Nubia), G. Hajnoczi, 
Abdallah Nirqi 1964. Architectural characteristics of the Settlement and buildings. Acta Archae- 
ologica 26, 1974, 339-368, bes. 358 ff. fig. 7; also in the small church near the mausoleum of Sidi 
Mahmud at the eastem margin of the modern Arab village of Burg al-Arab; in general on the site 
cf. R Grossmann-F. Khorshid, The biapsidal church at Sidi Mahmud “Burg al-Arab”, Bull. Soc. 
Arch. Copte 33, 1994, 79-90; on the church proper with its installations for incubation cf. idem., 
Excavation in the church at Sidi Meihmüd in 1993, in: Papers of a Symposium on Coptic Exca- 
vations held at the Society of Coptic Archaeology in Cairo, 7th-9th November 1996 (in press); a 
third site of this kind was discovered recendy by the Egyptian Antiquities Service at Hauwäniya- 
South, some 40 km to the west of Alexandria. 
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anargyroi Saints Kosmas and Damianos, and of its founder Moses, some investi- 
gations were carried out in the sanctuary of this church^. 

One of the questions still remaining about this sanctuary is the nature of the later 
transverse wall of bricks erected in the deeper interior part of the apse of the church 
(Fig. 1). It was plastered with a soft limelining together with the curved side-walls of 
the apse, which were at that time still void of any plastering which points to the fact 
that that transverse wall was introduced at a relatively early period. However, since 
the bricks of this wall stand upon the stone pavement of the sanctuary, the introduc- 
tion of this wall should also not be estimated as too soon after the construction of the 
church. 

Düring the process of dismantling the wall it emerged that it was neither a massive 
filling of the inner part of the apse nor a simple straight wall running north-south, 
but instead, it has a T-shaped ground plan wath a short, invisible tongue at the back. 
The remaining sectors to the right and left of this tongue were filled with earth con- 
taining insignificant pottery sherds. It is also to be noticed that the pavement of the 
floor was removed before the erection of this T-shaped wall. 

The purpose of this structure was obviously not a hiding place, as was supposed at 
the beginning, but it might have served as a support for the semidome vault of the 
apse which, regarding the thin wall of the apse and the bad quality of the bricks used 
in this church, appears easily understandable. 

In the central part of the elevated berna in front of the apse, in an area where the 
Position of the altar should be expected and where some of the slabs of the paving of 
the floor are missing, the remaining earth was carefully removed to look for the pos- 
sible existence of some lower traces of the footing for the altar. The Operation indeed 
resulted in identifying four little regularly distributed holes filled with clay mortar in 
the substructure of the pavement (Tab. 3 b). Furthermore, their distribution corre- 
sponds exactly with the axis of the church. There is thus no doubt, that these four 
little holes are the holes for the stipites of the altar. But they apparently belong to an 
earlier stage of the floor, probably before the present floor slabs were laid. 

3. The discovery of a new small church 

Düring an Operation which was erroneously carried out by Mahruz Abdalla Ali, chief 
inspector of the pharaonic section of the S.C.A., a further small church was dis- 
covered in the ancient town of Firan (Taf. 2 b). It is situated about midway between 
the Town Church and the Cathedral and consists of an approximately square single 
aisled nave, a narrow apse and a U-shaped chamber in the back of the apse with a 
single entrance to the south of the apse, as was also the case in the above mentioned 
Town Church (supra chapt. 2)^. In the west are some traces of a narthex which 
should, however, to be regarded as a later addition (Fig. 2). 

The remains of this church are very eroded. Nowhere are the walls preserved 
higher than the inner floor level and at the eastern end of the church even consider- 


On earlier investigations of this church see P. Grossmann—A. Reichert, Report on the Season 
in Fayran, March 1990, Gött. Misz. 128 (1992) 7-19, spec. 7ff. 

^ The only further example of this arrangement known to me is the earlier phase of the East 
Church of Abu Mina, cf. P. Grossmann—H. Jaritz, Abu Mina. Neunter vorl. Bericht. Kampagnen 
1977, 1978 und 1979. Mitt. Deutsch. Arch. Inst. Kairo 36 (1980) 203-227, spec. 222ff. fig. 8; 
here, however, the eastem chamber was added later and functioned as a baptistry. 
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ably lower. To avoid immediate further destruction a number of restorative actions 
became necessary to protect the surviving remains. 

The highest surviving part of the church is the bema in front of the apse rising to 
about two Steps above the general floor level. On its surface there are even some floor 
slabs preserved. It is partly surrounded by a thin wall representing probably a Substi¬ 
tute for the usual altar screen. There was apparently a small lateral entrance at the 
eastern end of the Southern side, where traces of a step are visible. In the middle of 
the bema^ practically below the opening arch of the apse, remains of the original 
place of the altar came to light. It consists of a shghtly elevated platform, of which the 
surviving south-western comer block of reddish sandstone was formed with a little 
square hole, in which a small round marble shaft fixed with gypsum was still sticking 
up. In such a position the little shaft cannot be anything eise than one of the altar 
legs. 

Some Information could be gained concerning the date of this little church from the 
pottery found at the northern side of the bema. It points to a date at the end of the 
5th Cent. A.D.® 


4. Investigations at the northern fortification wall 

Düring this season some very successful investigations were carried out in the region 
of the northern fortification wall of the town. The north-east corner of this fortifi¬ 
cation was already excavated several years before^. Slightly to the south of this corner 
a Waste water channel passes through the wall. In order to avoid that enemies could 
secretly enter through this channel, its outlet in the outer face of the wall was nar- 
rowed considereibly. Later on, an outer protection wall was built, leaning against this 
section of the wall which, continued to the north thus forming a kind of tower-like 
outer buttress at the comer of the fortification projecting to the north. A short dis- 
tance further to the west, now at the northern section of the wall, another tower of 
similar kind is extant, The wall continues then straight for about 27 m towards the 
west, then tuming again to the south-west at the north-westem comer (Taf. 2 a). 

The remains of the wall are not everywhere equally well preserved. At the north- 
westem comer in particular, the remains are only one course of stones high and in the 
middle, over a section of several meters, nothing survives. However, this low preser- 
vation offers the opportunity to observe some interesting details of the substructure. 
The fortification wall is constructed upon some earlier houses. It foUows exactly the 
alignment of some much narrower walls belonging to these earlier houses, which were 
probably no longer in use, or were abandoned when the fortification wall was built. 
there are even some sections of former house walls extending now without any func- 
tion to the north and west, Further to the south some more complete houses are de- 
tectable. Thus in this area a Situation came to light which is often recordered in his- 
torical sources but rarely attested in an archaeological context. 

To the east of the north-westem corner of the fortification, remains of a Street or 
passageway were uncovered, of which a sequence of Steps still survive. This Street was 
bordered on its westem side by the thin wall of a small earlier house, The northern 
wall of this house formed the inner face of the fortification wall. 

The character of the described remains match very well with our earlier observa- 


^ Information from M. Jones. 

See our report on the second season in 1985, in: Ann. Serv. Antiqu. Eg. 72, 1987 (in press). 
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tion that the wall was built against the northem outer wall of the 6th cent. cathe- 
draP** of the town, and is consequently later in date than this church. The fact that 
the wall was coiistructed above several abandoned houses points to a relatively late 
date for its construction too. Whether this wall was built in a hurry at a time of great 
need is not fully obvious. That a number of houses were destroyed for its construction 
can also be explained by other reasons, and indeed, there is nothing in the evidence 
which would explain such a need. The Anonymous of Placentia who travelled 
through the ancient town of Pharan^* around A.D, 560*^ already mentions a wall of 
this town which reasonably should be identified with this wall. It must have been 
constructed just about this time. (R Gro.) 

5. The preliminary ceramic report 

Ceramics were studied in 1995 from contexts excavated during previous seasons and 
from the 1995 season excavations. This gave a detailed view of pottery from several 
different areas of the site associated with both domestic and religious buildings, as 
well as from various phases in the history of the town. In general terms material was 
identified from the same broad chronological categories as described in the published 
report of the 1992 season, dating from the early Roman with Nabatean associations 
(Ist Cent. BC to 2nd cent. AD) and late Roman (4/5th to 7th cent. AD) periods^^. 

The drawings accompanying this report present vessel types that will further illus- 
trate the ränge of material coming from the site. The amphorae are of types recorded 
here for the first time at Firan. A dolium, t)q)ical of the later domestic wares at the 
site in the 5th or 6th Century is also included. A selection of plain and decorated Na¬ 
batean bowls is shown, broadening the ränge of vessels in these classes. Finally, two 
rim sherds from the nearby mountain-top site known locally as Gebel Asla^ or ^^Bald 
Head Hill” are inchided because they open a new dass of vessel types for the region 
that might enlargr die scope of future ceramics study in the area. Drawings 1-8, 18 
and 19 are at tlie ilr showm on Fig. 3, and drawings 9-17 are at the scale shown on 
Fig. 4. 

Fig. 3,1. Complete amphora found on the surface in the wadi on the south side of 
the site. The fabric is pale whitish grey in colour with brown staining on the outer 
surface. The core colour is visible only where the rim is chipped, showing as a slightly 
lighter shade of the overail body colour. The inclusions are moderate sand, quartz 
grits and occasional large gold mica flecks, There is no apparent surface treatment 
apart from the outer surface rippling from the shoulder to the base. The capacity of 
the jar when full of water is 15 litres, but the fabric is so porous that within ten min- 
utes the water had soaked through the vessel wall and the entire outer surface was 
wet. It was clearly not intended for keeping or transporting liquid goods, The identity 
of the amphora is not certain. The form of the rim, neck and body, completely 
covered on the outside by surface rippling, and the small handles joined neck to 
shoulder, closely resemble the more rounded versions of Late Roman Amphora 7, 


On the date of the Episcopal Church see Grossmann op. cit. (supra n. 1) 12 ff. 

’’ Anonym, of Placentia, itinerarium 40. 

See OUT fortheoming report on the second season in 1985, in: ASAE 72, 1987 (in press) which 
contains a detailed discussion of this date. 

BZ 89, 1996, 28, “Summary”. 
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made in Egvpt from Nile clay in vast quantities from the 5th Century onwards*"^. The 
indented knob shaped button at the base is unlike the hollow footed vessels of the 
later Roman period^^, but is more typical of earlier amphorae beginning in the pre- 
Hellenistic period in the Aegean and going on into the early Roman periods^^. 

Fig. 3,2. Neck and part of handle of an amphora, probably the same as Kellia 
Type 169. The fabric of this example is a crisp, well fired orange-pink containing 
much dark grey and light grey sand, small red-brown particles of various grades and 
fairly common fine mica. The context in which this example occured contained 
sherds consistent with the later material at Firan. These included nine sherds of Late 
Roman Amphora 1 and a body sherd from a Late roman Amphora 4 (‘Gaza Jar ) as 
well as bowls and cooking pots. At Kellia it occurs in contexts dated to the period be- 
tween about AD 400 and 550^^. 

Fig. 3,3. Neck with part of a strong, bifid handle. This is probably an example of 
the ‘pseudo-Koan’, Early Roman Amphora 2, whose date ränge is Ist to 2nd cent. 
AD^^. The fabric is a hard, well fired yellowish pink, containing few inclusions; mod¬ 
erate quartz grits, Urne particles and some fine dark grey Specks. 

Fig. 3,4. Rim and part of the neck of a large jar or amphora. The fabric is a dull 
greyish fawn with a possible trace of an off-white slip on the outer surface, containing 
large gold mica flecks, particularly visible on the outer surface, quartz grains and red 
and black sand. 

Fig. 3,5, 6 and 7, Examples of Late Roman Amphora 4 (‘Gaza jars’). 5 and 6 are 
two versions of the rim, one upwardly pointing and plain while the other is inwardly 
hooked. Both are well known types in a drab brown, sandy fabric containing much 
mica. The vessel itself is widespread in its distribution throughout the Roman world 
including the Near East and Egypt as far south as Nubia. At Old Cairo (Babylon) 
only the simple, upwardly pointing rim was recorded^^, whereas a number of rim 
variants have been pubUshed from sites elsewhere in Egypt^o plausible date 
ränge is the 4th to 6th cent. AD^h 

Fig. 4,8. The rim and upper part of a large dolium or storage jar with three rows of 
incised zig-zag lines and cord impressions around the top of the rim and the neck. Al- 
though drawn here with two handles, the original vessel could have had four handles 
positioned in quadrants at the same level as those shown in the drawing. The zig-zag 


For an example from Old Cairo (Babylon) see our forthcoming report: Zweiter Bericht über 
die Britisch-Deutschen Grabimgen in der römischen Festung von Babylon — Alt-Kairo, Arch.Anz. 
1998, fig. 12,1. 

'' For example, D. P. S. Peacock and D. F. Williams, Amphorae and the Roman Economy (Har- 
lowl991) 188, Class45. 

An early type is an imported vessel from Saqqara in: Cahiers de la ceramique egyptienne 2 
(1991) 102, 6. 

M. Egloff, Kellia, La Poterie Copte, Vol. 2 (Geneva 1977) pl. 58, 2; pls. 99, 100, 101, 102, 
103, 104 and 105. 

Peacock and Williams, op. cit., 107-108, Glass 11. 

Report forthcoming in: Arch.Anz. 1998. 

D. M. Bailey, “The Pottery from the South Church at el-Ashmimein” in: Cahiers de la Cera¬ 
mique Egyptienne 4 (1996), pl. XXIII, fig. 51. 

Peacock and Williams, op. cit. 198-199. 
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lines were made with the broad end of a stick while the clav was still moist after the 
handles were applied, this vessel type, as well as the style of decoration which is 
found applied to various vessel forms, is well known from late Roman contexts in the 
Palestine-Syria region^^. 

Fig. 4,9, 10, 11, 12 and 13. Plain bowls which are common in the earlier and mixed 
layers of the site. They are comparable to bowls known from Nabatean sites in Jordan 
and the Negev, from contexts of the Ist cent. AD. All are thin-walled and are in fab- 
rics that contain few inclusions apart from finely powdered sand, mica and white 
Specks of lime. The sample sherd drawn for No. 11 contains rather more sand than 
usual, which gives it a rather granulär texture. The fab ries vary in colour, not just 
from firing. No. 9 is a fine red-brown of the same kind as found among the fine, dec- 
orated Nabatean bowls, and No. 10 is very similar, but slightly pinker with a grey 
core stripe. Nos. 11 and 13 are light buff. Nos. 9, 10 and 11 all have a purposely col¬ 
onred off-white outer surface on the rims; some examples have this colouration ex- 
tending further across the body in an uneven, mottled pattem. 

Fig. 4,14, 15 and 16. Decorated bowls of well known Nabatean types. They are in a 
fine orange red-brown fabric containing sand and mica with painted decoration on 
the inner surface. Using the evidence of comparative material from Petra and else- 
where, the examples from Firan seem to date from the second half of the Ist cent. 
AD=^A 

Fig. 4,17. Small jar or flask of Nabatean type. This vessel and the decorated fine 
bowls (Nos, 14, 15 and 16) are typical of the material from the major Nabatean sites 
to the north-east of the Sinai peninsular. They are a small selection of a growing 
amount of sherds from comparable vessels from the Firan excavations that indicate 
dose Connections between Firan and the better known Nabatean centres during the 
Ist Cent. BC and Ist cent, AD. Among the "Nabatean’ contexts at Firan there is a con- 
siderable quantity of domestic pottery, represented by the kinds of vessels also found 
in the Contemporary levels at other Nabatean sites. The finer wares illustrated in this 
report are merely an introduction to the material. 

Fig. 4,18 and 19. Two vessel rims from Gebel Asla‘. The mountain-top site was 
visited by Dr. A. Reichert and a collection of sherds, including these two, was made 
by him. Most of the material was eroded from exposure on the surface to the severe 
weather conditions, very hot during the summer months and frequendy wet and even 
freezing in winter. The sherd material seen was representative of a very ordinary as- 
semblage without either fine wares or obviously imported vessels such as amphorae. 
Large vessels such as jars and storage Containers were most common, all in coarse 
fabrics. None of these vessels appear to have traces of wheel marks or outer surface 
rippling, associated with Roman or later cooking pots and jars. However, it must be 
stressed that this was hardly a carefully collected sample and the two pieces showm 


J.-P. Sodini and E. Villeneuve, “Le passage de la ceramique byzantine ä la ceramique Om- 
meyyade en Syrie du nord, en Palestine et en Transjordanie” in: P Canivet and J.-P Rey-Coquais, 
La Syrie de Byzance ä rislam ViF-VIlF siecles, fig. 9. 

From Khirbet edh-Dharih, Aram 2, 1990, 379 pl. III, 1, 2 and 3. Also M. Lindner (Ed.), 
Petra, Neue Ausgrabungen und Entdeckungen (Munich 1986) 176 and 235 fig. 29; A. Bignasca et 
ab, Petra — Ez Zantur 1 (Mainz 1996) 207 fig. 701. 
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here would almost certainly be augmented by a greater ränge of vessel and fabric 
types if serious work was done. 

The fabrics of Nos. 18 and 19 are rather different from each other. No. 18 is qnite 
hard and bas a coarse bricky, rather granulär texture. It is orange in colour with a 
pale buff centre stripe in the core. The clay is mixed with a lot of quartz grit, lime 
particles (burst into yellow rimmed craters), moderate grog, some black sand, and 
red and black granite pieces. These inclusions strongly suggest local manufacture. 
The surfaces are coated in a thick creamy, off-white slip which is very worn on the 
inner side. No. 19 is in a soft, coarse, flakey fabric containing fairly common lime 
particles, many of which have turned dark grey in firing, large (up to 0.8 cm) grog 
particles and some sand. The core is pinkish buff all through with pink-brown sur¬ 
faces. The outer surfaces (of the body and handle) once had a thin creamy coloured 
wash over the body colour which has now wom very thin from exposure to the 
weather. 

It is still too early in the study of the Firan pottery to know whether or not there was 
a local ceramic production. Düring the earlier period the fine painted ^Nabatean’ 
wares may have been brought from elsewhere, while ordinary cooking pots and stor- 
age vessels would probably have been made locally. The very coarse, crumbly fabrics 
which were used for some of the cooking vessels at both periods of occupation were 
apparently used only for these types of vessels and could only have been made locally. 

In addition to the fine bowls of the Ist Century AD, the full ränge of coarse wares 
also associated with Nabatean culture have been recorded at Firan. They strongly 
Support the Identification of the site as a significant Nabatean settlement. In contrast 
to other sites, however, only a very few examples of pottery lamps have been found at 
Firan. Lamps are common at other sites in Southern Palestine, Negev and Jordan, in 
contexts with the same ranges of ceramic material as those now known at Firan. One 
possible explanation may be that oil was a rare commodity at Firan at any period. If 
this were true, and could be supported by other evidence, it would provide an inter- 
esting Illustration of how the people of Firan used the various amphora types which 
have been found in the excavations. (M.J.) 

6. The Greek inscription from the lintel of the south door of the Town Church 

Text 

t K(üQi)e l(riao)ö X(QiaT)e, aooov (xai) ^Xenaov töv öoüXov Lov Mcouaecog. 

Äyioi Koapct (xai) Aapiave, idaaxai x- 

ov ÖouXou Opcov öv xö övopa yivöaxexai. t 

t ’Ex ^Xiipecog £7Tex(xXiiad|iriv xöv K(6qio)v xai tniKOvaev p- 

00 eig TtXaxoapov (xai) öid xfjt; <8 )eo(xöxoü) (xai) xwv dyicov auxoö, K(uQi)e eXeria- 
ov wv yivöoxk; xö övopa. 

Translation 

f Lord Jesus Christ save and have mercy upon your servant Moses. 

Saints Cosmas and Damian eure/your servant the name of whom you know f / 
[psalm 117.5] fl called on the Lord out of affliction and he hearkened to me,/ 
so as to bring me into a wide place. Through (the prayers of) 

Theotokos and his Saints, Lord have mercy/upon him 
the name of whom you know. 

A rectangular door lintel of brownish sandstone, the front side of which was prepared 


3’^ 
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to receive an inscription into a tabula ansata fraine. The latter is different from the 
common type, having the ansae, or triaingular ear shapes, penetrating inside the rec- 
tangular frame on both of its short sides, instead of coming out of the rectangular 
frame. A circular handle, having a cross inside it, is connected to the inwards side 
angle with a thong. The lintel was originally damaged on the upper left and right 
comers. At present is broken into two pieces on its right side. It measures 1.31 m 
width, 0.375 m height and 0.25 m thickness. The height of letters is between 0.02 cm 
to 0.04 cm, the interlinear space runs between 0.005 to 0.015 cm and the distance 
between the two inwardly pointing angles is 1.05 m. 

The lintel was found in the spring of 1995 by Dr. Peter Grossmann during his exca- 
vations at Firan (Sinai) at the south side door of the Town Church, which is situated 
roughly in the middle of the town. This church is dated by the excavator to the sec- 
ond half of the 6th Century AD on the basis of pottery finds. 

The inscription consists of six lines. The five lines, which constitute the main part 
of the inscription, are inscribed inside the tabula ansata while the sixth has been in- 
scribed above it. 

It is obvious that the commemorative text of the inscription was ordered by some- 
one cured by the saints Cosmas and Damian. This person, acting out of gratitude and 
being modest, wished to keep his anonymity. It is likely that the line above the frame 
of the tabula ansata was written a little after the main inscription by another person 
called Moses“"^. Perhaps Moses held a position in the community of Pharan or in the 
administration of the church which allowed him to insert this extra line. According to 
another possibility this line was written by the anonymous person mentioned in the 
main inscription who, at a later stage of his life, wished to be epommous. In my 
opinion, the possibility of having here the name of the inscriber is excluded since this 
line occupies the most prominent place in the inscription. Usually, the inscriber—if he 
dares to do so—writes his name at the end of the text and uses smaller letters. 

The inscription occupies a prominent place, incised on the lintel of the Church of 
Saints Cosmas and Damian, as a permanent reminder of a miraculous healing. 

In the text of the inscription one notices poor grammatical knowledge and basic 
mistakes in the syntax of the Creek language. 

Line 1: ooaov instead of awaov and Mtouaetog instead of Mwütrea or Mcoüofj, that 

is o instead of w and genitive instead of accusative singulär. 

Line 2; idaarai instead of idaare (at instead of s). 

Lines 2-3: toö ÖoüAoü instead of töv öoüAov (genitive singulär instead of accusative 
singulär), öv instead of o5 and yivöcrxeTai instead of Yivcooxers or yiyvo)- 
oxere. 

Line 4: ^7TexaXTi(7dpr|v instead of eTTexoAeadpriv (t] instead of e) and ^Ttexoücrev in¬ 

stead of ^7rf|xoüC7£V (e instead of n)- 

Line 5; The letter © (theta), the initial letter of the abbreviated word '‘©eoTÖxog”, 
has in the middle a vertical Hne instead of the horizontal one which forms 
the letter. Also in the sentence xat tcöv dyitov auroü’' he uses the third 
person of the possessive pronoun in genitive singulär instead of the sec- 
ond person of the same pronoun, that is instead of ‘^aou’\ 

Line 6: He writes ^tov yivooxu;’’ instead of “ou y^vcboxeK;” (o instead of oo) and 

(i instead of ei). 

The name Moses tums up very often in sixth Century texts and inscriptions from Sinai. 
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The Symbol of the Cross appears three times: at the begiiming of the first and 
fourth line and at the end of the third line. The scribe abbreviates the following 
sacred names using just the first and last letters: ^K(uqio)v, K(uQi)e, l(iiao)u, 
X(Qi(JT)e‘’\ He uses the first three letters for “■©eofroxog)"", and employs ligatures of 
several letters in the words '■'awaov’’ and “TrXarüO'pöv'”. The siglum is used instead 
of the conjunction xai in lines 1, 2 and 5. 

The first line of the inscription, which in my opinion was a later addition, consists 
of a complete sentence which might or might not be related to the main text. It refers 
to a certain Moses, who calls himself a servant of our Lord Jesus Christ and asks from 
Hirn mercy and salvation. The second and third lines also form a complete sentence, 
consisting of an invocation to the Saints Cosmas and Damian by someone who was 
cured by them and who wants to keep his anonymity, calling himself 'Their servant 
whose name they know’\ The fourth and part of the fifth line form another complete 
sentence which is a quotation from Psalm 117,5. The anonymous person of our in- 
scription, identifying himself as the Speaker in the Psalm, says that ^^out of distress he 
called on the Lord, the Lord heard him and came to his relief’’. The rest of the fifth 
and the whole sixth line form the last complete sentence, relevant to the other two. In 
this sentence the healed man, continuing to keep his anonymity, asks ‘Trom Our Lord 
His mercy through the prayers of Theotokos and the Saints"’. 

And now a few words on Saints Cosmas and Damian. In the Synaxaria of the Or¬ 
thodox Church there are three pairs of early martyrs under the same name appearing 
always together. The first pair originates in Asia and their memory is celebrated on 
November the Ist, the second pair lived and was martyred in Rome and their mem¬ 
ory is celebrated on July the Ist. the third pair originates in Arabia (the Roman prov- 
ince of Arabia), suffered martyrdom together with their brothers Leontios, Anthimos 
and Euprepios during the reign of Diocletian and their memory is celebrated on Oc- 
tober the 17th. In the Roman Catholic Church the memory of SS. Cosmas and Da¬ 
mian is celebrated on September the 27th. All three pairs of Saints Cosmas and Da¬ 
mian belong to a larger group of physicians, healing saints, known as Anargyroi that 
is silverless, because they practice inedicine not demanding pa\Tnent from their pa- 
tients. They only hoped in retum that their patients would be converted to Christian- 
ity Their names appear in pairs in the Service of the Holy Oil^'* “xwv ctyltov xai ia- 
parixwv Avagyüewv Koapä xai Aapiavoö, Küqou xai Itodwou, IlavTeXefipovoc; xai 
‘EgpoXdou, ZajLuptbv xai Aio|if|öoug, Mwxiou xai Avixiitou, ©aXeXaiou xai Tgucpo}- 
vog...’’ Their medical profession is accurately described in an inscription from Ge- 
rasa“^ which dates to AD 533 xai y«Q £l<tiv dyioi, Tiyyr]v exo^tec; twv Tra&cöv OeX- 
XTqQiov ...” They were venerated throughout the Byzantine empire and their churches 
served as an iargeTov, ''a hospital”. Churches dedicated to them were to be found in 
Constantinople, Rome, Cvrrhus, Pheman, where their tomb was erected in Jerusalem 
and in many other cities of Syria, Asia Minor, Egypt, Palestine and Arabia. Procopius 
of Caesarea [Buildings I VI, 5—8) mentions that the emperor Justiniem himself was 
miraculously cured from a severe illness by the Saints Cosmas and Damian and that 
afterwards he expressed his imperial gratitude to these two saints. In view of the em- 


EüxoXoyiov TÖ Miya ... B' ’Exö. “Acnfig” AOi^vai, 1980, aeX. 271-272. AxoXouOxa toO dyioü 
’EXaiou. 

C. B. Welles, ""The Inscriptions” in C. H. Kraeling (ed.), Gerasa, City of the Decapolis (New 
Haven 1938), p. 482, inscr. no. 314. 
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peror’s interest in mount Sinai (ibid. V-VIII, 5-9and of the importance of the pres- 
ence of these healing s^lints to Faran, the most important town in Southern Sinai, this 
isolated region of Sinai, we welcome the evidence of their cult mentioned in this in- 
scription which dates approximately to the Justinianic peiiod. Without dealing with 
the question which of the three pairs of the saints was venerated in the area of Sinai, 
we are inclined to believe that we have to do with the pair said to have come from 
Ärabia, since the area of Sinai was originaliy a part of ‘Trovincia Arabia’’, although 
at the time of Justinian it was part of Palaestina Tertia, as Procopius mentions in his 
book {Buildings V.VII 16-Vin). 

One has to notice the existence of feminine names as well derived from Koapag and 
Aapiavög, like Koapiavf) and AapiaVH as a result of the influence that the cult of these 
healing Saints had upon the people. The name Koopiavfi appears in an inscription 
from Gaza (see C. A, M. Glucker, The City of Gaza in the Roman and Byzantine 
Period = Brit. Arch. Rep., Int. Series 325, London 1987, 136 no. 22 where all the 
previous bibliography is given), in a 13th Century mänuscript of the National Library 
of Greece (see 11. B. ndoxou, N^ov Mnrepixöv, ^xöoaeig Axgirag, Adnva 1990, aeX. 
109, öifiYncnc “TTepl Koagiavrit;, rnc yuvaixöc tou IlaTQixiou Tegpavou oöcrriC 
aiQ£Tixf}(;”) and the name Aapiavii in Joannis Moschus Pratum Spirituale 127 (see 
PG 87 2988 ^Auiyh^octo HMIv n otpiiid Aapiavfi, ficruxdorgia, f| piiTTiö toö Aßßä Adri- 
voy^voug TOU iTTiGxÖTroü neTQWv...” and 2989 ""AihyiITOto 5e npTv n aOrfi dcppd 
Aapiavi^ 

More about Saints Cosmas and Damian one can find in the article of M. Van Es- 
broeck, ^La diffusion orientale de la legende des Saints Cosme et Damien” in: Hagio¬ 
graphie Cultures et Societes IV®-Xir siecles. Etudes Augustiniennes (Paris 1981), 
61-77; Y. E. Meimaris, Sacred Names, Saints, Martyrs and Church Officials in the 
Greek Inscriptions and Papyri Pertaining to the Christian Church of Palestine 
(MEAETHMATA 2, Athens 1986, pp. 120—122), and I. Shahid, Byzantium and the 
Arabs in the Sixth Century, Dumbarton Oaks, Washington D.C. 1994; pp. 963-965. 
(Y. M.) 


Additional Notes 

p. 356, l. 11 ... Town Church: From Firan, Teil el-Mekharet, (Sinai) came another inscription. It 
was found in the seventies on the surface of the ruins of another Church by the guard of the nearby 
metochion of Saint Catharine’s Monasterv- At that time a photo was sent to me from which I read 
the inscription and I published it in Liber Annuus 30 (1980) 228-232. When after the publication 
I visited the site and I was able to see the inscription I noticed that I had missread the months 
neime. Here I take the opportunity to correct this by reading Mn(vi) 060 instead of Mr|(vi) + 0’ 
Ae(xepßQ{w). 

n. 24: The name Moses tums up very often in sixth Century texts and inscriptions from Sinai. 
One of the eminent persons who bore this name was a certain Abba Moses from Faran who became 
known because he converted to Christianity almost the whole of the people who inhabited Faran 
and its surroundings, see D. G. Tsami, Tö FegovTixov tou Liva. Thessaloniki 1988. 
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DIE KAISERLICHEN PRIVILEGIENURKUNDEN EUR PATMOS 

(1321-1331)^ 


CHRISTOF KRAUS/WIEN 
Mit Abb. 4-9 auf den Tafeln IV-VIII 

Im Rahmen einer Untersuchung über den „einfachen Klerus“ in der spätbyzantini¬ 
schen Epoche stieß ich im zweiten Band der Wiener Handschriften des Patriarchats¬ 
registers von Konstantinopel auf zwei eigentümliche Eintragungen (Cod. vind. hist, 
graec. 48 f. 61'—62' ). Die eine bezeugt die Absetzung eines Priesters, des Protekdikos 
Michael, durch den Patriarchen-, die andere ist eine Abschrift des ChrysobuUos 
Logos Andronikos’ III. vom Juli 133L^ für das Johannes-Theologos-Kloster auf Pat- 
mos. Im Lauf der Untersuchung der Registereintragungen stellte sich heraus, daß die 
Urkunde für Patmos und ihr Vorläufer, der ChrysobuUos Logos desselben Kaisers 
vom Dezember 1326^, über die neue Textausgabe der Patmos-Akten hinaus, weiterer 
Bearbeitung bedürfen’. Im Gegensatz zur Meinung der Herausgeberin sind beide Ur¬ 
kunden nämlich nicht als Fälschungen, sondern als echte, originale Kaiserurkxmden 
Andronikos’ III. anzusehen. 

Um die Untersuchung nicht über Gebühr auszuweiten, soll hier ein Mittelweg ver¬ 
sucht werden. Eine vollständige diplomatische und juristische Aufarbeitung des Ma¬ 
terials ist erst nach einer Gesamtedition aller Andronikos II., Michael IX. und Andro- 
nikos III. zugeschriebenen Dokumente^ in einer systematischen Untersuchimg aller 
Aspekte und Urkunden dieser Kaiser möglich. Der vorliegende Artikel versteht sich 
als Baustein zu dieser Gesamtuntersuchung. 

Der ChrysobuUos Logos vom Juli 1331 (DöReg 2775) ist, ebenso wie der Chryso- 
bullos Logos vom Dezember 1326 (DöReg 2684), von der Herausgeberin der Pat¬ 
mos-Akten aufgrund inhaltlicher und äußerer Kriterien zur Fälschung erklärt wor- 


^ Aus arbeitstechnischen Gründen werden die Kaiser- und Patriarchenerlasse nach den Num¬ 
mern der Regesten von Dölger bzw. Darrouzes zitiert. Nur soweit erforderlich folgen andere Anga¬ 
ben. Eine Übersicht über die hauptsächlich behandelten Kaisenirkunden mit allen Angaben folgt 
am Ende dieses Artikels, ebenso das Literaturverzeichnis. Da der erneut kollationierte Text von 
DöReg 2684 und 2775 in diesem Artikel abgedruckt ist, beschränken sich Angaben zum Text der 
beiden Urkunden auf die Zeilenzahl. 

Für vielfältige Hinweise und entscheidende Hilfen danke ich Prof. 0. Kresten, Wien/Rom. Für 
Hinweise und Photographien den Mitarbeitern der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, 
Kommission zur Erstellung eines Corpus der griechischen Urkunden des Mittelalters und der neue¬ 
ren Zeit Dr. A. Müller bzw. der Kommission für die Herausgabe der Acta Conciliorum oecumenico- 
rum Dr. E. Lambertz; für paläographische Unterstützung Prof. G. Prato, Gremona. Außerdem 
danke ich Dr. P. Soustal und Dr. F. Hild von der Österreichischen Akademie der Wissenschaften, 
TIB-Kommission, für ihre kollegiale Unterstützung. 

- DarReg 2902. 

DöReg 2775. 

DöReg 2684. 

‘ APatmos 1168f. (Nr. B); 1176-178 (Nr. T). 

Mit qualitätvollen Abbildungen 1 
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den. Beide Urkunden stimmen, mit wenigen Abweichungen, wörtlich überein^. Eine 
Überprüfung der Tafeln und alter Photographien der Bayerischen Akademie der Wis¬ 
senschaften ergab jedoch, daß es sich um echte Urkunden handeln muß, da beide 
eindeutig von bekannten Schreibern der byzantinischen Kaiserkanzlei geschrieben 
worden sind. Aus praktischen Gründen und um den Leser nicht vollständig zu ver¬ 
wirren, verläuft diese Untersuchung in mehreren Schritten: 1. Parallele Darstellung 
des Textes der beiden Urkunden®, tabellarischer Überblick über die Bestimmungen 
beider Urkunden und des Chrysobuilos Logos Andronikos’ III. für Patmos vom Ja¬ 
nuar 1329 (DöReg 2737)^. 2. Die Echtheit von DöReg 2684, 3. Die Echtheit von 
DöReg 2775. 4. Die Kaiserurkunden für Patmos 1321-1340; Entwicklungslinien. 

Die Eintragungen im Patriarchatsregister werden im Rahmen der oben erwähnten 
Untersuchung zum byzantinischen Klerus behandelt. 

1. Der Text und die Bestimmungen der Urkunden von 1326 und 133P^ 

Beide Chrysobulloi Logoi sind weitgehend identisch. Abweichungen sind vor allem in 
DöReg 2775 Z. 15-25 und Z. 45 (DöReg 2684 Z. 17 und Z. 38f.) zu beobachten. 

DöReg 2684: 

Kaiser Andronikos UI. Palaiologos bestätigt dem Johannes-Theologos-Kloster auf 
Patmos dessen Besitzungen in Lemnos^ Leros und Kos als steuerfreien Besitz. Die Be¬ 
sitzung in Kos ist von allen Leistungen an den dortigen Erzbischof befreit 

Überlieferung: A: Original im Archiv Johannes-Theologos-Klosters, Patmos (rezente 
Kopien), Pergament 1 Stück 55 x 37 cm; schwarze Tinte**; deutliche Längsfaltung 
annähernd in der Mitte, zwei Querfaltungen (Z. 25, 39); rezente Dorsalvermerke 
(APatmos 1166). 

Edition: APatmos 1168f. (Nr, B); MM VI248-250 (Nr. 107) 

Regest; DöReg 2684 

Didymoteichon, 1326 Dezember 
xara jufjva AexepßQiov rrjc ^vioraju^vric ivöexdTTig ivöixnwvoc, 
Toö e^axiaxi^iooToö oxraxoaiooroü TQiaxocrrou groug (Z. 47 f.) 

XQüaößouXAog Aoyö^ (Z. 26, 42, 46 f.) 


^ Vgl. 361-366, APatmos I 170 f.; Vranussi, Actes 506-509. 

^ Soweit erforderlich nach den Regeln von O. Kresten, A. Müller, Die Auslandsschreiben byzan' 
tinischer Kaiser des 11, und 12. Jahrhunderts: Specimen einer kritischen Ausgabe, BZ 86/87 
(1993/94) 402-429, hier 407-413. 

DöReg 2737 dient zum inhaltlichen Vergleich der Bestimmungen der beiden Urkunden. 

Um diesen Artikel nicht zusätzlich mit unnötigen Angaben aufzublähen, wird auf die genaue 
Beschreibung der Überlieferung, Editionen etc. verzichtet. Diese Angaben sind leicht den APatmos 
zu entnehmen. Der kritische Apparat verzeichnet nur die Varianten zur Ausgabe bzw. der Eintra¬ 
gung ins Patriarchatsregister. In den älteren Photographien deutlich lesbare Buchstaben, die in der 
Edition von Vranussi iinterpunkt^t sind, werden stillschweigend korrigiert. Der Sachkommentar 
erläutert kurz die beiden Urkunden gemeinsamen Bestimmungen. Weitere Bemerkungen zum In¬ 
halt erfolgen in Abschnitt 2-4. 

** APatmos 1166f. 
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DöReg 2775: 

Andronikos ///. bestätigt dem Johannes-Theologos-Kloster in Patmos dessen Besit¬ 
zungen in LemnoSy Leros und Kos als steuerfreien Besitz. Die Besitzungen in Lemnos 
und Kos sind von allen Leistungen an die dortigen Erzbischöfe befreit 

Überlieferung: A: Original im Archiv des Johannes-Theologos-Klosters in Patmos. 
Pergament 1 Stück, am oberen Rand beschädigt und verwischt, 43 x 29,5 cm; 
schwarze Tinte^“; Längsfaltung annähernd in der Mitte, zehn unregelmäßige Quer¬ 
faltungen; rezente Dorsalvermerke (APatmos I 174) B: Kopie im Register des Pa¬ 
triarchates von Konstantinopel, Februar 1392. V 48 f. 61'-62': 

Edition: APatmos 1176-178. (Nr. P); MM VI 252-254 (Nr. 109) 

Regest: DöReg 2775 

Thrakien, 1331 Juli 

xaröt pnvot ’IouXxov rf\<; evKrrapevrii; xecrcraQeaxaiÖExdTTit; ivÖixnwvog 
ToO d^axioxiXiOCTTOÖ öxTaxomooToü TQtaxocrroü tv&Tov ärovQ (Z. 54-56) 
XQuaößouXXog Xoyoq (Z. 33, 49, 54) 


DöReg 2684 (1326) 

t’ETTEi oi liovaxol Tfit; xard i4|V vfjcTov ti)v ndr- 
|iov Öiaxei|aevTic aeßaaiaiag liovfjg Tf\<; ßot<nXe(ac 

|iou, Tf\q EiQ ^yo/ia Ti/aco|i^vriC toö dtyiou ^v- 
Ö65ou 7Taveücp6|iOü dTrooröXou xai eOayyeXi- 
OToO Icodwou Toö ÖeoXöyoü xai 

;rae£xXnTeu<jav t^v ßamXeiav |iOü, Yva roTg 
TTeoaoÖOTv aOroTg xrniJad re xai neroxloig xai 
XoiTTOic dvacnfiiiamv, d xar^xoccn 5id re 
Xe^aoßoöXXcov ÖiacpÖQxov xai TTOooTayndTcov, 
dXXd 5n xai d7roYea'pix((jöv) dTTOxaraord- 
aecov xai dr^etov ötxaicöjidTcüv, TTogiatovrai xai 
xeuaößouXXov Tfjc ßaoiXeiag (uou, wg dv xa- 
T^xwoi Taöra xai eigToe^n*^ dßaewg TrdvTTi 
xai dreXcog, xadcbg raura xar^xDooi ^eXQ! 
vöv 

fy/ovv TÖ Tfj v^aco AiiMVto laeröxiov tö 
^ xXnii^vov ö dyiog recogyiog ö Mü^ßXnxnc 
xai öta|^^'W|uevov iv rrj roTrodeaia rng dyiag 
Eiptivrig ^erd twv TTßoaövxtov aurco TrdvTcov djj- 
TreXicov xai xt^^eatpiwv 

TÖ äregov laeröxiov ö ETTovojudCerai ÜTeQtg xai 
dmxexXrip^vov toö tiwiou Ta?i|^*‘^^dQXOU tcov 
Avto Aüvd|iecov Mixaf|X laexd twv övtwv ^xeToe 


DöReg 2775 (1331) 

pEirei oi povaxoi rfig xard Tf]v vfjaov T[r|v 
ndjTnov ÖxQtxgtiaevrig oeßaaiiiag juovng rfjg ßa- 
mXeiag ^lou, nig eig p) öypija Tiycpy^yrig toö 
dyioo ivöö^ou Tiaveucpnijou dTrocrröXoü, TraßM- 
voü, im<nr]^ov, t*iYa7TriM^vou xai eöayYeXi- 
«jTOö [( ‘J ricojdwou TOÖ ©eoXöyoü, ^C^rriaav xai 
jraeexXiiTeüCTav Ti)v ßacnXeiav pou, Yva ^ttI Toig 
xTi^Mtxcn xai jiSToxioig xai [dvacrr]6naaiv 
aÖTwv, xevwßpv^wy 5ia- 

(pogtoy xai TrgocrraYiidTCüv xai dTToyQQttpixwv 
dTToÜ'^xaTacrrdaEwy xai ÖixaKojidrwv, 

TTOQiaiovTai xai [xeoo6ßouX]Xov Ti^g ßaoiXeiag 
Dou xai xaT[exwcyi] Taöra xai eig tö d^ng 
dßaQwg TrdvTTi xai dTeXtog, xaötbg xaTEXoucn 
Taöra li^XQi toö vöv, 

nyoov TÖ ty Tfj v^vow [Afipvco] jueroxioy, tö 
eig oypya Tiwwyeyoy toö d[Y]iou ^eyaXoiideTu- 
Qog reweY*ou toö Mu^oßXnTou xai Öiaxei^evov 
ty TH TOTTo&ecrfa rfig dyiag Eipnvrig ^erd 
Twv TTQoaovTtov aÖTw TtdvTcov dyrreXiwy xai x^- 
Qacpicöv 

TÖ ^repov jusTOXiov, tö eig oyo^a ti^c&|('^V£VOv 
TOÖ Tipiou Ta^idpxoo twv Xvco Ayvd^evcöv Mi- 
XaqA xai eJiixexXrin^vov ri^v ÜTepiv, yerd tcöv 


Apparat zu DöReg 2775: 

( ) Zeilen des Dokumentes in V48 f. 61v-62r. 
1 vfjaov TÖv IldTpov; B vfjaov Tfjg ndrpou (1) 
3 TTaQexoXfiTeuaav Tf|v ßaoiXeiav; B TrapexdXe- 
aav Tfj ßaoiXeia (3) | APatmos drr’; 


APatmos 1174. 
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KQoaxa^M^vcjOv, dcXXdc ön xai töv |(") d|i- 
TreAitov xai xai toO TrepipoXiou toö 

AiÖÜMCXQIOÜ pETd TOÖ XeiMEplVOU UÖOOjLlÖXo)- 

vog, |f''^ cTÖv TW Xifievi tw änö twv Kprmvwv äwq 
TOÖ XußaÖoXöyou xoXoo/a^vou öirixovTi* 

töv aeßdajiiov xal ^Tov vaöv töv eig 6vo|ia 
Ti|iwjievou Tfjg ÖTreQdyvou Öe(T7roivng xai deopn- 
To^og Tf|g 'OÖTil^^'^^VnTQiag peTd tcov rrgoffovTiov 
aÖTcö x^poccpicov' 

Toög Tfj auTTi vtiaw 5ia<p6poig x^P'oiC £i>“ 
Öicr|(* Oxop^voug eixoaioxToj rraooixocg, <Lv 
Toög pev TTpoxaTeixov, Toög Öe ttqooXiyoü ttoq- 
^Xaßov Öl’ dTTol^’^'Vpöcpixfjg dTroxaTacrrdcretög' 
dpoiwg xai Td TrapaÖod^VTa rrpog aÖTOÖg 
waaÖTwg x^pdcpia Td Bouvdpia Xeydpeva, 
Tdg TpoxoXdag xai Td AxßdÖia, 


övTtüv ^xeicre IvÖexa [TrpoaJxadnP^vwv, 
dXXd Örj T^Y dpTreXxwv xai xt^^pacpitov xai toö 
TrepxßoXioü toö AxÖupapiou psTd toö xeipepivoö 
ö5popö|(”^[Xw]vog xai toö Xip^vog toö dTTÖ twv 
Kpnpvwv Swg TOÖ XußaÖiOü xaXoup^vou 5i- 
nxovTog* 

TÖV oeßdpiov xal deiov vaöv, [töv] eig 
ovopa Tipwpevov Tfjg ÖTTeedyvou Öea^roxvng xai 
0(eoTÖ)xoü Tfjg 'OötiyriTeiag p8Td twv Trpooöv- 
Twv aÖTw Xi^ßocpi(tov)‘ 1^’-^ 

Tpög iv Tfj aÖTÖ vi^aw ev Öiacpöpoxg x^piotg eö- 
pioxop^voüg TiaQoixoug, ^cp’ wv roug pev 
Tre[o]xaT£Txov, Toug ö^ dveö^Savro [ttqö] 
<^Xiyoü 5x’ dTroyQacpixfjg dTToxaTaordaetog, 
opoiwg xai Td Trapoöod^vra aÖTOxg xt«5Qdcpia, 
Td Bouvdpxa Xsyöpeva, 1^'"’^ tdg TpoxaX^ag xai 
Td AißdÖia ■ 

ovopdCovrax 6 e oi toxoötox Tidpoixoi, 6 te Nxxö- 
Xaog 6 MaüQoXEtov, retopyiog ö KoupouTTtig, 
ÖeöÖwpog 6 Aaxavdg, ö 'laTpÖTTooXog, ö 0 eo- 
Ötopdxrig peTd toö yapßpoö aÖToö, Awa ^ Ae- 
Xaxva, rewpyxog Tfjg TCayyapivrig, pi Ööo 
üxoi TOÖ Bpaxvoö, MixaöX 6 AwpdÖiov, Anpö" 
Tpiog Tfjg KaXdwag, BaßöXia, EöcrrQdTiog 6 
AaXaaonvög, 6 NxxöXaog 6 Fou- 

Xipöc, Iwdwrjg 6 MoopraTÖTTouXog, ö KoXoßdg, 
Sövog ö Zax^TQg, Appi^Tpiog ^ ngyTOttpoucrrd- 
vrig, ö IrapdTnc, toö Lupewv of naTSeg, 
öeööwpog 6 ExupiuJTxig, KoviÖaiva, Eipt^vn 
KacrreXtovf), ö yapßpög tqö Aaxocvö, ©eööto- 
pog ö KapowTrig, ö uiög toö Maxpovixo- 
Xdov 

ÖYopdCovrav 5^ opoxwg xai ox dvo>BEV ÖT^XtoBöv- 
reg ^vöexa TrpooxaBnpevoi xai auXiTai toö 
eipHpevou pEToxiou Tfjg IlTepTig- ö NrCiavrig ö 
M7rovo(pdTCog pExd toö TTpoypYOu aÖToö, ö ZxXi- 
yoTTOüXog pexd toö yaßpoö auTOö, Itodwng 
6 BiyXpg, Anpx^Tpiog Tqg KaXoypaiag ö Apxay- 
yeXnvög, Ktovorag ö Nidwrig, Mavouf)X 6 yap- 
ßpög 1^“-^ Tpv ApßdCou, ö KaT^apog, Itpdwpg ö 
Moüvrdg, Iwawr^g ö NT^axÖTog- Td Tiepi töv 
aÖTÖv TÖTTov ^(jWTTEpißoXa TÖg Eipnvng toö 
XrjvaÖiTou xai Tfjg dÖeXcpög aÖTÖg Eocpiag, Td 
^v Tfj TOTTodeoia TÖg ÜnydÖog xwpdcpia peTd 
Twv auT(fi) Tpicüv püxa|^'''ViveciOV xai twv 

13 ^cp’ B {13) et antiqua photographia; APat- 
mos E? 1 TTpoxaTEixov; B xaTEtxov (14) 

19 KaoreXXapqvfi; B KacrrEXiavö (20) 

20 TTpooxadfipEvoi; B TTpoxaOnpevoi (21) 

23 KaT^apög B (23) et antiqua photographia; 
APatinos MaT^apog 
25 KaXopövn; B ExaXopqvri (26) 
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£Ti ye juf)v xai tö oütco ttcoc ^TTOvo^aCö^evov 

Toö 1^'"^ AedxovTog- 

TTQÖg TouToig xai rd TreQi rfiv vfjaov rfjv Aegov 
öiaxeiiaeva liovüÖQia t6 te toö IlaQl^’^^^devioü 
xai TOÖ Meviou ^7Tovo^aC6|Lieva hetöc twv Trgoa- 
övTtov aÖTOig Trapoixcov, ÖTxva xai aÖTd 5id 
Twv eipnM^vcov ö|ioiiog xöuaoßouXXcov xaTEXOu- 
oiv 

cboauTwg xai TÖt eic Tfjv vnaov ttiv Kw Tpia 

(iETOXlOC, TO TE TOÖ ÄCTTTOVTIOU E7^lXEY6^leVOV, TO 
TOÖ ÖECTTTÖTOU Xai £(ü3Tfi)pO(; f||i(j5v l(n<TO)Ö 
X(eiaTo)ö xai tö ÄXaog |i£Td tcöv Trpoaöv- 
Ttüv aÖTOig üÖQoiiuXwvwv te xai xtjüpacpicüv xai 

TOÖ TTOTttliOÖ CJÖV TCü p ‘) TOTTlüD TÜ) ÖVTl ÖVTOi; 
TOÖ xdorpoü IluXiou, scp’ (L dvnyeipEv oixfi^ara 
ö lEpiÖTOTog dpxieTnoxoTTog Tf\<; aÖTfjg 

vf|aoü Küb Trapd yvcoM^v xai d£Xr)mv tcöv toioö- 
Ttüv liovaxtöv 

TTpÖe TOÖTOlC ETI Xai P’’^ TOV £{<; T(Ö) TOP 

’E7raviÖ(ioo) rrdpoixov NixöXaov töv MaupoXi- 
ovTa* 

T^iv TOiaÖTrjv aÖTWv ^nrncnv xai P*’) TrapdxXrj- 
cnv TTpoaÖE^a^^vn f| ßacnXsia ^ou, töv rrapovra 
XpocrößouXXov Xöyov imp^^xoeriyei aÖToig, 5 i’ 
oÖ TTpocrrdocrei xai ÖioQiCETai, w? dv Td 
ToiaöTa Trdvra pETÖxia xai xTf| 4 (a)T(a) xai 
Xoma dvaorn^aTa psTd twv ^v auTotg 7 tap- 
oixcov xai TTpooxaörnaEvcov, xaT^Xn H Toiau- 
TTi p*') aaßaopia luovf) dvEvoxXfiTcog xai döia- 
cTEicTTcog, ETI ÖE dvacpaiQ^Tox; xai dvaTrocmd- 
oTiog xai Tf)v 05 aÖTcöv Trdcrav xai Travroiav 
dTTocp^QriTai Trpöaoöov 


xai oüÖ^v EupiaxTi ^rd Tfj xaToxd xai vo|jfi 
xai Toxg Öxxaioig Träoxv aÖTWv xaTaÖuvaoTExav 
Tivd ii döxxiav xai 5i£v6xXr|oiv, oö|^’^“^t£ Trapd 
TWV xttTd xaxpoöc XECpaXaTTxxEuövTWv l;x£TaE, 
pilTE Trapd TWV Td ÖriMÖoia ÖiEVEpyouvTwv *■*) 
TOTTxxwv xai dXXwv txvwv, dXXd ÖiaTTipwvTai 


dTEpwv xwpacpiwv TOÖ KoXoupiivri ■ ^tx ye |Lif|v 
xai rd ^TEpa xt*>ödcpia, toö ApdxovTog X?yö- 
/iEva, iJETd P^^ Tfjg Ypiing xai TTEpioxng aÖTWv 

TTpöp toütok; xai Td iy rf\ viiaw Tfj Aspw 5xa- 
xeijiEva ^ovööpxa, tö te toö IlapdEYipx; xai p^^ 
toö Mevxwv ETnXEyöfiEva, pETd twv TrpocrövTwv 
aÖToTp xTot^oixwv, dTxva x£XTr|VTax 5xd twv ex* 
prifiEvwv xai TTppgpYTWY P*’^ aÖTOig XQ'^^^oßou^- 
Xwv* 

waaÖTwg xai Td ev Tfj vf|aw Kw Tpxa pETÖxia, 
TÖ TE TOÖ AoTTOVTXOU J^EyÖ/iEVOV, TO Eip 
PYPpa p‘’) TijiwpEvov TOÖ öECTTrÖTou xai 
L(wTn)p(o)p fi^wv ’I(riao)ö X(pxcrro)ö, xai tö 

XXxjOp JiETd TWV TTpOOÖVTWV ttUTOTp UÖpOptpXw- 

vwv xai xai toö ttotoiioö <töv tw 

TOTriw TW ÖV TW xdorpw n[TllXlW, ECp’ & dpETÖ- 
Xwg xai Trapd Yvw(jr|v twv Attö Tfjp TOiaÖTrjp 
aefßao/iiac) üovfjg povaxwv dvxiyExpev oi- 
xfipaTa 6 lEpWTaTog d^xis^icntoTTop Tfjg aÖTfjg 

vfiaoi) Kw' 

TTpÖp TOÖTOlp fTl xai TÖV Eig tö TÖ 

'PETraviÖiov Tidpoixoiv NxxöXaov töv [MaupoXö- 
ovra]- 

xf) TOiaöxriv aÖTWv Cpttioxv xai [7Tapd]|(-^’*)xXr|- 
(TlV TTpOtTÖESaM^VT) 1*) ßaCnXsiO pou, töv TTCt^dYTCC 
XQVpößpv^^pY Xöyov ÖTTixopriyer xai ^ttx- 
ßpa|(-^'*^ßEÖ£x aÖTOig, 5x’ o5 TrpoardaoEx yQtJ 5xo- 
piCsTai, (bg dy jd T9I9VT<? d^dYT*? xai xaTd 
^xöpog dvw^EV ÖTi^wl^'^’^&EVTa ^etoxi« xai xTf|- 
paTa xai XpiTid dYaorfipaTcx, pexd twy aö- 
TOig TTapoixwv xai Tipoaxa^pEvwv xai Twy 
dTT’ aÖTwv 6q>£xXopEvwv TsXsppdTwv xai öxEpwv 
Tjappixixwv Öxxaxwv, xaTÖxri xai vöpr|Tax f) 
roiaÖTri OEßaalf'^^Vi« povf) dvsvoxXriTwg xai 
dÖiaaEioTwg, etx 5e dvacpaxpÖTwg xai dvarro- 
arrdcrrwg xai Tf|v ö? aÖTWV Ttötaav xai Trav» 
Toiav dTTocpEpiHTax xai dnoxEpSaivr) Tjpöpoöov 

xai oÖTE Trapd toö pöpoug twv x£<paXaTi¥pvöv- 
Twv [xaTjd xaxpp^ iy TotTg ToxaoTaig vi^- 
apig, oÖTE Trapd twy id TPV Önpoöioi) öxEVEp- 
yoüVTwv p TOTTXXWV öxeToe, oCSte pf|v Trapd 
Tivog ÖTÖpou TWV dTTayTWv £Öpf|aEi ^Tri ToÖTpig 
xfiY piavÖf|Txva ÖTifipEiav f\ SxEVÖxXxicnv, dXXd 

26 Tfj Aspw; B w Aspw (27) 

27 Mevxwv; B Meviou (27-28) 

33 emxopTiYEk B ÖTrixpaTEt (34) 

38 drrocpöpriTai; B dTTOcpaipETax (38) | xecpaXx- 
TixeuövTwv; B xEcpaXttTxxsßövTwv Ol (39) 

40 eupxiaei; B EÖpioxEx (40) | ÖxaTTipoövxai; B 
öiaxnpwvTax (40) 
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T^t TreoffövTa TtdvTa rf\ xoiamn crcßaatiia jxovn 
jLi£|( i-*)TÖxiot re xai xTniiara iiexd twv iv aurow; 
Trapowwv xai TTOocyxaOrmevwv dvwTepa 7rdaii<; 
noTtvoaoöv döixiag xai xaTaÖuvaoTdac' 
(baauTtog 51 xai dTtd rtov d7TaiT0\))i^vü3v fexetoe 
Tpnixcbc [oujy^i&tjov dTTatTrjaEiov, toü te xe- 
cpoAmpu Tf\q aiTapxiaq, rop dlspoc], Tfjg Ttap- 
devocpdopiag, toö [?evo]t£Xoup 
T oö /jrjviotTixoü, TOÖ dXaTOTEXoug, toö CEoyaei- 
Tixiou xai Twv äXAiov tcov toioütcov 5n#iOöta- 
xcov ii TCOV dXXcov dTraiTtiMöTcov- 

^tteI 5^ dvEcpEQov oi ToioÖToi liovaxol xai ön 6 
lEQOJTaTog dQxieTr(axoKo<; t ^<; Ö^XcodEi^i; 
vi^aoü Kco TTEiQdTai dttaiTew aÖTOüt; t6 Xeyo^e- 
vov xavovixöv, tö fivrijiöoüvov xai dXXa 
Tivd, dTTEQ 0Ö6^V EIXOV OOVn&Cüg ÖlÖÖYQtl xai 
TtapExdXsaav xai tteqi toutou, öiopiCerai xai 
TTEpi toötoü r\ ßacnXEia laou (bodv Öia^i^vcooi 
xai ÖTT^p toutcov dvevoxXriTor 


ödev xai rf\ lox^i xai öuvdnei toü Trapovrog 
xeu<JoßoöXXou Xöyou Tf\<; ßa<TiXe{a<; jaoü, oööi oi 
la^XXovteg troiiiaai dTro|^'^*>Yeot^pixfiv dTTOxard- 
oraoiv xaig Ö^XcoÖsiaaig vi^ooii;, ^vda eöpia- 
xovrai Td TTpoodyra rf\ TOiaPtri aEßaal<'*'*V»« 
jaovfi ^ETÖxid TE xai Xoind XTi^fiaxa, ^^oüoiv 
ddsiav Eio’EXdeiv xai Troinoai aÖTotc Tr|v tu- 
Xoöaav dvadecöpnmv xai dTTOxaTdoramv» 
dXXd xads^Ei xai vejLiri^^sTai xauxa rravra 
dvevöxXriTd te xai dÖi|^'*^’^[dö'EicTTa], eT[i pi^v] 
dyacpaipETai te xai dvaTroorraoTa- 


ETil T0UTÜ3 yaQ yiyovt xai ö Tiapcov XQüaoßouX- 
Xog Xöyog Tfjg ßaaiXEiag laoo, dTroXÖEig 
xaTd jjfiva Aexejjßpiov Trj*; ^vi[aTa|n^v}r|g 
^VÖExdTnC ivÖlXTllbVOp, TOÖ E^axiOXlXlOOTOÖ 6x- 
Taxomocrroö Tpiaxooroö Tr^jUTTToo Stoüp, ev 
tb xai TÖ öfiETEpov £uaeßi:p xai ÖEOTtpößXnTÖv 
ÖTTEpOTlIJIlVaTO xpdfpg. 

|( >0) j AvÖpÖVlXOp X(QlOT)cb Ttb 0(£)cO mOTÖp 

ßaaiXeöc xai aÖToxpdTcop 'Pcoiua{(tov) ö Ila- 
XaioXöyog t 


öiaTnpoövTai jaÖTa travTa Td TTeoaövTa t^ 
TpiauTTi oeßaojiia ^ovfj, eti bi oi iv apToiq trd- 
poixoi xai TTpooxadn^evoi dvcoTepoi Ttdcrn^ 
dpnvol^'^-^aoöv döixiag xai TiEpicppoviiaeox; xai 
xaTttTpißiig, tbpapTcog xai dnö tcov dTraiToo- 
lievto ixeiGE TOTnxfjp oüvödcov d7Tai|^'*-^^TTia£(Ov 
TOÖ TE XECpaXaioü Tf^p oiTapxiag, toö dspop, toö 
dßicoTixiou, Tfjg TrapdEvocpdopiag, toö ^evote- 
Xoix; ^EYo/iEVOü, toö ^nl^'^'^^viaTixoö, toö dXaTO- 
teXppc, TOÖ CeuYOfpct'^'ixipv xqci twv dXXcov tcov 
T oioÖTcov 5ri;jooiaxcov Cr|TTi/Lidcov xai dTrai- 
Tii|j(d)T(cov)- 

](■♦">) 5 e dvECpEpov oi toitoötoi ^lovaxoi xai 
pTi pi iepcoTOCTpi dexiETfipxpTTpi, 6 te Aii^vou 
xai ö Kcö, KEipcbvTai dnaiTEi dTtö T(tov) 
TpippTcov )iETOxicov TÖ Xeyöijevov xavoyixpY, tö 
)ivr)^iöcn?vov xai a)^a Tivd, ötteq oöÖev eIxov 5 i- 
xaipY dTToöiöövai ttqöc aÖTouc, xai 7 rap- 
ExdXEoav xai TTEpi toutou ÖiopiCsTai xai TiEpl 
ToÖTou n ßaoiXEia juou, iva ÖiaM^vwcn xai 
trapd TU 5 V toioutcxjv dpxi^Q^^^'' ötteq tcov 
ÖpXw^VTcov dTraiTnMöTt» 5 V dvevöxXriTOi xai 
dÖidoEKTTor 

ödev Tx\ ioxui xai Öuvd^si toö napovrcx; 
XpPaoßoöXXou Xöyou Tfi<; ßacnXsiag jiou oööfe oi 
p^XXovTEg TToiTiaai dTroYeacpmfiv dvadscbpncnv 
xai d7To|^''‘^VaTdaTac7iv xaT); 5r)XtödEiaaig vti- 
aoip, ^v&a EÖQioxovTai Td TTpooovra rfi ToiaÖTTi 
oaßaojuia jjovfj /JETÖxid te xai Xomd xTp- 
^ara, g^ouoiv dÖEiov eioeXÖETv >tai [Troifjoai] öv 
auTOic Tr)v Tuxoutrav dvadecopn^^v rj dTTOxard- 
oracnv, dXXd xa&E?Ei xai ve^n^iloETai 

Tapta TTOvra dvEYpxXtiTQc xai döidaEiora, eti 
ye pf|v dyacpaipETa xai ävanoanaura xai 
dvcoTEpa irdpop xai ^raYlpiac xaiaTQißtiC xai 
^?Pl[<P9ov]ncT£cog xai dÖixiag* 

ETTi TouTw ydp ® TtapOov xqvgo - 

ßpuXXpg XoYog Tfig ßapiXeia? ^ou [d 7 T]o[X]ü&elc 
xoTO nfjva loöXiov Tfjp EVicrrajLiEvrig TEoaa- 
QEoxaiÖExdTfig ivdixTicovop TOÖ sJaxioxil^'^Xio- 
oTou öxTaxooiocrroö TQiaxaoorou ^votou 
ETox^p, ^v ü5 xai tö i^jj^Tsgov £Öa£ß£(; xai 
OeoTTpößXnTov urreaniui^vaTo xpdTog. 
t AvÖQÖVlXOp ^V X(plOT)CÖ TCO ©(E)iO TTlOTÖp 
ßacnXsug xai auroxpdTcop 'Pco^jai(cov) 6 
na|(*’‘*^XaioXÖYog f 

41-42 nftrivoooöv; B iiotoiooöv (41) 

44 dTTairrmdTcov; B dTraiToufiEcov (44) 

54 dTToXuOsig omisit B (53) | loöXiov; B ’Iouviov 
(53) 

55-56 d^axicxtXiooToö öxTaxocnooroö; B gou 
üx>ö (53) 
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Übersicht über die Bestimmungen von 
DöReg 2684, DöReg 2775 und DöReg 2737 

DöReg 2684 (1326) DöReg 2775 (1331) DöReg 2737 (1329) 

Bestätigung des Besitzes und (^“6) Bestätigung der Vorurkunde 

der Rechte auf Antrag der Andronikos’ II. 

Mönche (1-6) (^DöReg 2149) (1~14) 


Lernnos: 

Met. H. Georgios in Flur 
H. Eirene (7-9) 

Met. H. Michael - Pterin, Peri- 
bolion Didymarion; Mühle 
und Hafen (9-12) 

Kirche Hodegetria (12-14) 

28 Paroiken; Fluren; Bunaria, 
Trochaleas, Libadia (14-17) 


Flur Darkontos (17f.) 

Let'os: 

Kleinklöster: Partheniu, Me¬ 
nion (18-20) 

Kos: 

Met.: Asponitu, Soter, Alsos 
mit div. Besitzungen (20-24) 

Paroike Nikolaos Mauroleon in 
Rhepanidion (24 f.) 

Besitzgarantie, allgem. Steuer¬ 
befreiung (25-30) 

Garantie des ungestörten Be¬ 
sitzes, Steueraufzählung 
(30-38) 

Widerrechdiche Forderungen 
des Erzb. v. Kos werden abge¬ 
stellt (38-41) 

Dispositio (41-46) 

Schlußformel und Datierung 

(53-58) 


^ ( 6 - 8 ) 

-> ( 8 - 11 ) 

^(llf.) 

^ (13-15) 

Faroikenliste mit weiteren Be¬ 
sitzungen (15-20) 

Liste V. Proskathemenoi und 
Hirten in Pterin (20-25) 

^ (25f.) 

(26-28) 

^(28-31) 

-^(31f.) 

^ (32-38) 

^ (38-44) 

Widerrechtliche Forderungen 
der Erzb. v. Kos u. Lemnos 
werden abgestellt (45-48) 

^ (48-53) 

^ (53-58) 


Patmos mit den Inseln Leipsus 
und Agothonesion (14-18) 

Met. Pyt'gos am Mäander 
(19-23) 


Leios: 

Met.: Parthenion und Teme- 
neia mit Bauern (41-46) 

Kos: 

Met. Theotokos ton Spondon 
mit Fluren Peripatoi, Petro- 
reioi, tes Antiinaches u.a. Be¬ 
sitzungen (22-33) 

Alsos (33-37) 

Soter, verliehen durch Patr. 
Arsenios I. (38-40) 


Phygellon: 

Met.: H. Georgios (46-48) 

Garantie des alten Besitzstan¬ 
des aufgrund der Vorurkun¬ 
den (48-65) 

Garantie des ungestörten Be¬ 
sitzes (65-79) 

Schlußformel und Datierung 
(79-90) 


Unterschrift (50f.) 


(58f.) 


Unterschrift (90-92) 
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I. Abteilung 


Kurzer Sachkommentar zu den erwähnten Besitzungen: 

Lemnos: 

Hagios Georgios Myroblytes: Wahrscheinlich im Chrvsobullon Sigillion Androni- 
kos’ II. 1323 (DöReg 2493) erwähnt’^. 

Pterin: Vor 1321 vom Patriarchen an Patmos übergeben^^. 

Kirche der Hodegetria: Im Chrysobullon Sigillion Andronikos’ II. 1323 (DöReg 
2493) erwähnt*'*. 

Drakontos: Besitzung, ansonsten nicht erwähnt**^. 

Repanidion: Teil des Metochions Pterin, vor 1321 erworben*^. 

Leros: 

Partheniu: Vorwerk von Patmos seit 1087*^. 

Menion: Wahrscheinlich Verschreibung für Temion, Vorwerk von Patmos seit 1087**^. 
Kos: 

Asponitu: Wahrscheinlich Verschreibung für Kleinkloster ton Spondon, vor 1258 von 
Patmos gekauft“^. 

Soter: Kleinkloster, dem Johannes-Theologos-Kloster vom Patriarchen Arsenios von 
Konstantinopel verliehen^*. 

Alsos: Kleinkloster, von Patmos vor 1263 erworben*^*^. 

2. Die Echtheit von DöReg 2684 (Dezember 1326): 

Die Echtheit der Urkunde Andronikos’ III. vom Dezember 1326 wurde von Dölger 
und Vranussi bestritten. Auf den ersten Blick deuten eine Reihe von Anzeichen auf 
Unechtheit hin: 

1. Indiktion (11) und Weltjahr (6835) stimmen nicht überein-’^. Diese Tatsache läßt 
sich nicht erklären und spricht eindeutig gegen eine Echtheit. Da die Urkunde, wie 
noch zu zeigen sein wird, nicht den üblichen Kanzleiweg genommen hat, ist ein Irr¬ 
tum des Epi tu Kanikleiu wahrscheinlich-'*. 

2. Vranussi bringt als Argument gegen eine Echtheit Schrift und Format vor, die 
beide in den echten Urkunden Andronikos’ II, bzw. IIL nicht zu finden wären. Ähnli¬ 
che Formate sind allerdings durchaus in zahlreichen Chrysobulloi Logoi der beiden 
Palaiologen nachzuweisen“^ 


* * Im Gegensatz zu Koder, Pelagos 269 mit Pterin nicht identisch, offenbar eigene Besitzung. 

Koder, Pelagos 269. 

' ’ APatmos 1141. 144 Z. 10 (Nr, 16). 

Die Vermutung von Vranussi, es handle sich um einen Flurnamen des Metochion des hl. Geor¬ 
gios Myroblytes, geht von der Annahme aus, daß DöReg 2684 und 2775 Fälschungen seien. Vra¬ 
nussi, Actes 507. 

Koder, Pelagos 272. 

APatmos I 45 Z. 31 (Nr. 5). 

APatmos 145 Z. 31 f. (Nr. 5). 

APatmos I 88*, Anm. 2. 

-* APatmos 1136 Z. 16 f. (Nr. 15); Regest fehlt in LaurReg. 

APatmos 1136. 138 Z. 12-15 (Nr. 15). 

6835 wäre die 10. Indiktion. DöReg 2684; Vranussi, Actes 507; APatmos 1170. 

Vgl. 375 f. 

- ’ Z. B. DöReg 2788, 2813, 2519, 2547, 2665, 2673. Die Schrift ist eindeutig einem bekannten 
Kanzleischreiber zuzuweisen. 
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3. Die xpocTog-Formel steht nicht am Beginn der letzten Zeile“*^, sondern hinter den 
Schlußelementen der Datierung (Z. 29). In verschiedenen, zweifellos echten, Chryso- 
bulloi Logoi Andronikos’ 111. und Michaels IX. als Mitkaiser steht das ‘KQaroQ an die¬ 
ser Position^"^. 

Zahlreiche Argumente sprechen jedoch eindeutig für die Echtheit der Urkunde: 

1. Als Schreiber läßt sich der sogenannte Metochites-Schreiber^^ identifizieren. Im 
Vergleich mit dem zeitlich am nächsten stehenden (bisher identifizierten) Chrysobul- 
los Logos dieses Schreibers, erlassen von Andronikos IIL im Oktober 1321 (DöReg 
2469“^), und mit den von Hunger und Prato herausgearbeiteten Schriftelementen^^ 
springen zahlreiche Gemeinsamkeiten ins Auge'^h Die Tätigkeit des Metochites- 
Schreibers in der Kanzlei Andronikos’ 11. ist gesicherU^. Die Biographie dieses Schrei¬ 
bers ist noch nicht ausführlich erforscht. Er war sowohl vor 1328 wie auch nach dem 
endgültigen politischen Umsturz als Schreiber tätig^*^. Mit der Identifizierung des 
Schreibers kann die Echtheit von DöReg 2684 im wesentlichen als gesichert gel- 
ten^-^. 

2. Mit der Identifizierung des Schreibers ergibt sich ein anderes Problem. Die roten 
Urkundenselbstbezeichnungen lassen sich bisher keinem der echten Originale Andro¬ 
nikos’ IL, Michael’ IX. oder Andronikos’ III. zuordnen, im Gegensatz zur Unterschrift 
des Kaisers, die emdeutig die Unterschrift Andronikos’ IIL isU’\ Auch dies spricht für 
die Echtheit^^. 

3. Ein wesentlicher Punkt für die Beurteilung des Chrysobullos Logos und seiner Bes¬ 
timmungen ist die Datierung. Wie bereits ausgeführt, stimmen Indiktion und Welt¬ 
jahr nicht überein. Das Weltjahr dürfte den besseren Ansatzpunkt für die Datierung 


Vranussi, Actes 507; F. Dölger, J. Karayannopulos, Byzantinische Urkundenlehre. Erster Ab¬ 
schnitt: Kaiserurkunden [Handbuch der Altertumswissenschaften XlI/3,1,1] (München 1968) 
137. 

- Z. B. DöReg 2634, DÖlger, Diplomatik, Tafel XIII, Abb. 3; DöReg 2654, Dölger, Diplomatik, 
Tafel XIV, Abb. 5; DöReg 2665, Dölger, Diplomatik, Tafel XIV, Abb. 6; DöReg 2626, Alviron III 
PI. XXXVI (Nr. 72). 

Von E. Lambertz in seinem noch ungedruckten Referat auf dem XVIII. internationalen By- 
zantinistenkongreß (Moskau 1991) als Michael Klostomalles identifiziert. 

Abb. 5. 

Prato, Manoscritti 124 f. 

Z. B. to mit eingerolltem Anfangsbogen (Z. 7. 20f. 32); ß (Z. 3. 16. 26. 33. 41. 42); C (Z. 9. 
17. 19. 25. 40); X (Z. 5. 20. 46); 5 (Z. 2. 6. 30. 45); (7. 30) im (7. 21. 26. 28); st (5. 17. 22. 

29. 40); hv (17. 18. 20. 25. 30. 33); XX (4. 20. 26. 37. 40. 41. 42); -oug (18. 14f. 20. 32. 37). 

Prato, Manoscritti 125-128. 

A.O. 128-130. 

Die Vorstellung, ein sicherlich relativ bekannter Kanzleischreiber hätte einen Chrysobullos 
Logos gefälscht, ist eher unwahrscheinlich. Werm die Mönche von Patmos diese Zugangsmöglich¬ 
keit gehabt hätten, wäre die Erstellung einer echten Urkunde durch gezielte Bestechung ein we¬ 
sentlich geeigneteres Verfahren gewesen. 

^ ’ Vgl. Abb. 8 und 9 bzw. die Zeichnungen APatmos 1172 f. Charakteristische Elemente: v im 
Namen und in iv; Akzente von x<S und tw; eu in ßaaiXeu^. 

Vgl. Abb. 4, 6, 8 und 9. Die Ähnlichkeit der Unterschrift Andronikos’ II. und Andronikos’ IIL, 
die Vranussi bemerkt, ist keine Besonderheit der Patmosurkunden und wäre im Rahmen einer Ge¬ 
samtuntersuchung der Kaiserurkunden zu klären. APatmos I170f.; Vranoussi, Actes 507 
Anm. 24. 
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I. Abteilung 


bildeii'^^. Die Datierung auf Dezember 1326 wirft allerdings ein Problem auf: Zu die¬ 
sem Zeitpunkt herrschte zwar noch Frieden zwischen den beiden Kaisern, aber An- 
dronikos III. befand sich nicht in der Reichshauptstadt, sondern in Didymoteichon 
und erholte sich von einer Verletzung aus einem Scharmützel mit türkischen Streif- 
scharen^^. Dieser Umstand ist von Vranussi gegen die Echtheit der Urkunde vorge¬ 
bracht worden-^^*. Das Argument hat kein großes Gewicht. Schon Michael IX. stellte 
als Mitkaiser Chrysobulloi Logoi allein, ohne den Hauptkaiser, aus"^*^, ein Brauch, den 
Andronikos III. in der ersten Phase seiner Mitregentschaft (1313-1321) übernahm'^h 
Vom Juni 1321 ist ein ChrysobuIIos Logos Andronikos’ III. erhalten (DöReg 2655), 
ebenso weitere Urkunden vom September desselben Jahres"^-. Da in dieser Zeit der 
Konflikt zwischen den beiden Kaisern offen ausgetragen wurde, ist anzunehmen, daß 
der junge (Mit-)Kaiser 1321 über eine eigene „Kanzlei^ verfügte, die kanzleigerechte 
Urkunden erstellen konnte. 

Der ChrysobuIIos Logos Andronikos’ III. für Chilandar vom September 1321 ist 
eindeutig ebenfalls vom Metochites-Schreiber geschrieben worden'^-h Der Kaiser hielt 
sich zwischen Juni und Oktober 1321 in Thrakien auU"*. Der Metochites-Schreiber 
wird sich also wahrscheinlich auch dort befunden haben. Allerdings ist er im Oktober 

1321 wieder als Schreiber einer Urkunde Andronikos’ II. belegU \ Die Frage, wo und 
wie eine eigene Kanzlei des jungen Kaiser funktionierte, ist wohl kaum mehr zu klä¬ 
ren. Also konnten bereits 1321 Urkunden kanzleigemäß erlassen werden, wenn sich 
der Mitherrscher nicht in der Hauptstadt befand und keinen Zugang zur zentralen 
Kaiserkanzlei hatte. 

Aus der Zeit zwischen den Bürgerkriegen sind weitere Urkunden des jungen 
Kaisers überliefert. Angesichts der schlechten Publikationslage und der zahlreichen 
Feldzüge dieses Kaisers läßt sich hier nicht feststellen, wo sie jeweils erlassen wur- 
den‘^‘\ Deshalb ist, beim derzeitigen Forschungsstand, nicht zu ermitteln, ob zwischen 

1322 und 1327 eine eigene Kanzlei Andronikos’ III. bestand, die weitgehend unab¬ 
hängig von der Zentrale in Konstantinopel agieren konnte. Eine Parallele zwischen 
1321 und 1326 ist aber durchaus denkbar, zumal in beiden Jahren derselbe Schreiber 
tätig wurde. Wenn die Urkunde von einer eigenen, kleineren Kanzlei des jüngeren 
Andronikos ausgestellt wurde, wäre ein einfacher Irrtum in der Indiktion wahr¬ 
scheinlicher. 


Im Dezember der elften Indiktion (1327) befanden sich beide Kaiser mitten in der Vorberei¬ 
tung für die entscheidende Auseinandersetzung des Bürgerkrieges. Die Urkunden der beiden Kai¬ 
ser aus dieser Zeit betreffen, neben Botschaften an die andere Partei, mögliche Verbündete und 
verschiedene Athosklöster als wichtige politische Verbindungsstellen, aber kein relativ abseitiges 
Kloster in der Ägäis. Nicol. Centuries 159f.; Bosch, Andronikos 41-43. DöReg 2564-2589 bzw. 
2687-2695. 

Nicol, Centuries 159; Bosch, Andronikos 37 f.; Kantakuzenos, Geschichte I 277 f. Anm. 289. 

Vranussi, Actes 507 Anm. 24; APatmos 1170. 

^0 DöReg 2626; 2633; 2634. 

DöReg 2649-2651. 

DöReg 2663-2665. 

DöReg 2663, Dölger, Diplomatik, Tafel XIV, Abb. 6. 

Bosch, Andronikos 24-27. 

’ DöReg 2469, AKutlmnusiu Nr. 10, pl. XIII-XV bzw. Abb. 5. 

DöReg 2673; 2678; 2682; Nicol, Centuries 158f.; Bosch, Andronikos 35-41. 
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4. Die Zweckbestimmung von DöReg 2684 läßt sich nicht mit vollkommener Sicher¬ 
heit herausarbeiten. Die Besitzungen, mit Ausnahme von Drakontos (Z. 17f.), finden 
sich alle schon in den Vormkunden. Die einzige neue Bestimmung ist die Befreiung 
von weltlicher und geistlicher Besteuerung (Z. 25-41)'*^. Im Rahmen der Privilegie- 
rimgen Andronikos’ IL und Andronikos’ III. für zahlreiche weltliche und geistliche 
Institutionen in der Zeit des Bürgerkrieges wurde wahrscheinlich auch das Johannes- 
Theologos-Kloster auf Patmos „bedacht^"*®. Ob, wie in anderen Fällen, eine Parallel¬ 
urkunde Andronikos' II. existiert haD‘* oder ob die Mönche von Patmos nur ein Privi¬ 
leg des jungen Kaisers erhielten, ist nicht zu klären*’^. Eine problematische Bestim¬ 
mung des Chrysobullos Logos ist die Bestätigung des Paroiken Nikolaos Mauroleon in 
Lemnos (Z. 24 f.). Die namentliche Anführung eines einzelnen Paroiken in einer gro¬ 
ßen Privilegienurkunde ist ungewöhnlich. Der Grund dürften Auseinandersetzungen 
gewesen sein, die sich auch in anderen Bestimmungen der Urkunde widerspiegeln 
und in weiteren Urkunden Niederschlag finden'*. 

3. Die Echtheit von DöReg 2775 (Juli 1331): 

Die Echtheit des Chrysobullos Logos Andronikos’ IIL vom Juli 1331 für Patmos ist 
von Vranussi mit ähnlichen Argumenten bestritten worden wie die Echtheit von 
DöReg 2684'^. Die Unechtheit von DöReg 2684 vorausgesetzt, wären diese Argu¬ 
mente nicht ohne Gewicht. Die beiden Urkunden sind sich äußerlich tmd inhaltlich 
ähnlich. In diesem Abschnitt soll primär die Echtheit von DöReg 2775 im Mittel¬ 
punkt stehen, erst im folgenden wird die Einordnung in die Urkundenüberlieferung 
des Johannes-Klosters auf Patmos versucht. Für das Format und die Unterschrift sei 
auf 366 f. verwiesen, da sich beide Urkunden darin gleichen. 

1. Die Echtheit der Urkunde ist mit der Identifizierung des Schreibers als Nikolaos 
Babiskomites gesichert. Neben dem Gesamtduktus der Schrift weisen zahlreiche cha¬ 
rakteristische Einzelformen auf die Identität des Schreibers hin'*^. Nikolaos Babisko¬ 
mites ist bisher als Schreiber in der Kanzlei Andronikos’ III. 1332-1351 bezeugt^'*. 
Mit der vorliegenden Urkunde vergrößert sich diese Spanne um weitere Jahre. Im Juli 
1334 begleitete er den Kaiser auf einer Abwehraktion gegen die Serben nach Thessa- 
lonikU’^. Eine ausführliche Biographie dieses Schreibers ließ sich allerdings bisher 
nicht erstellen. 


Vgl. DöReg 2149, APadnos 1135-137 (Nr. 15) bzw. DöReg 2465 und 2493. 

DöReg zu den Jahren 1321-1328, passim. 

Vgl. DöReg 2494-2673; 2574-2676. 

Die Vermutung, daß sich ein oder beide Kaiser das Kontaktzentrum und den „Horchposteü'’ 
Patmos sichern wollten, sei hier als (unbeweisbare) Hypothese aufgestellt. 

Hier Z: 23f. 38-41; DöReg 2775 Z. 15-25. 45. Die Frage nach der Wirkung von konkreten 
Auseinandersetzimgen in (echten) Kaiserurkunden ist bisher noch wenig erforscht (mit Ausnahme 
der Mühle von Chandax). Wie so vieles ist diese Frage erst nach einer halbwegs vollständigen, kri¬ 
tischen Edition und Dokumentation aller Kaiserurkunden der entsprechenden Epoche zu klären. 

Vranussi, Actes 507f.; APatmos 1178f. 

Abb. 7; Kresten, Datierung 87: z. ß. xOtJt^oßoüXXog bzw. Deklinationsformen Z. 4, 5, 28, 48; 
charakteristisches v Z. 40, 44; x uiit Schnörkel 10. 28. 48; em- Z. 3; usw. 

Kresten, Datierung 88. 98 f. 

Ä. O. 91-96. 


4 Bvzaiit. Zeitschrift ^>1/2 
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2. Die roten Urkundenselbstbezeichnungen stimmen sowohl mit denselben Elemen¬ 
ten im Chrysobullos Logos Andronikos’ III. für Patmos von 1329 (DöReg 2737) als 
auch mit einer Urkunde für die Laura aus demselben Jahr (DöReg 2733) überein**^, 
ein weiteres Argument für die Echtheit ’^. 

3. Viele Fragen, die sich mit der Echtheit von DöReg 2775 verbinden, sind nur im 
Rahmen einer Gesamtuntersuchung der Bestimmungen der Patmosurkunden zwi¬ 
schen 1321 und 1340 zu lösen (s. folgendes Kapitel), Auffällig ist die fast wörtliche 
Übereinstimmimg zwischen DöReg 2684, und 2775, die eigentlich auf die Fälschung 
mindestens einer der Urkunden schließen ließe. Dieser Umstand läßt sich, wie die fal¬ 
sche Indiktion in DöReg 2684, durch besondere Umstände bei der Ausstellung der Ur¬ 
kunden erklären: Im Juli 1331 befand sich Andronikos II. in Thrakien auf einem Feld¬ 
zug gegen die Bulgaren^^. Der „Zweck“ der Urkunde ist relativ leicht durch Vergleich 
mit DöReg 2684 festzustellen: Sicherung der Paroiken des Klosters in Lemnos 
(Z. 15-25) und Befreiung von der ungerechtfertigten Besteuerung durch den Erzbi¬ 
schof der Insel (Z. 45-48). Es ist wahrscheinlich, daß die Mönche und der Erzbischof 
sich 1331 in offenem oder verstecktem Konflikt befanden, wenn die Emissäre von 
Patmos dem Kaiser auf einem Feldzug folgten. Da höchstwahrscheinlich im Feld kei¬ 
nerlei Möglichkeiten bestanden, den realen Umfang der Besitzungen und Steuerbe¬ 
freiungen des Johannes-Klosters systematisch zu überprüfen, mußten sich die kaiser¬ 
lichen Beamten auf die vorgelegten Urkunden stützen. Die beste Möglichkeit war, eine 
Vorurkunde abzuschreiben und die neuen Bestimmungen einzuschieben. Eine falsche 
Eintragung konnte Einsprüche und Prozesse nach sich ziehen, was sicher nicht im In¬ 
teresse der Kanzlei war. Diese These läßt sich nicht belegen, sie würde aber die Paral¬ 
lelen beider Urkunden erklären^*^. Leider ist bis jetzt aus dem Archiv von Patmos 
keine Urkunde bekannt, aus der die ParoikenÜste übernommen sein könnte (Prakti- 
kon o. ä.). Der Schreiber Nikolaus Babiskomites ist auch bei anderen Gelegenheiten 
als Reisebegleiter Andronikos’ III. bezeugt**^. Auf einem Feldzug mit seinen Verhand¬ 
lungen, Vorverträgen und Vertragen war für einen Kanzleischreiber sicher reichlich 
Arbeit vorhanden^h Daß sich ein Kanzleibeamter, der die Rotworte (außer der Unter¬ 
schrift) eintragen konnte, mit auf dem Feldzug befand, ist anzunehmen^^. 

Das Verbot für den Erzbischof von Lemnos, seine Autorität in den Besitzungen von 
Patmos geltend zu machen (Z. 45-48), findet sich in keiner der Vorurkunden. Aller¬ 
dings besaß das Johannes-Kloster selbst schon seit den Tages des Christodulos Frei¬ 
heit von jeder kirchlichen Gewalt^'^. 


APatmos Nr. 17; Abb. 9; ALaura Nr 118 Abb. 8. 

Es ist kaum wahrscheinlich, daß ein Fälscher auf Patmos in der Lage gewesen wäre, sowohl 
Schrift als auch Unterschrift und Selbstbezeichnungen der Urkunde „fehlerfrei^^ hinzufälschen, 
auch wenn er das Original von 1329 vor Augen hatte. Vranussi, Actes 507 Anm. 24. 

Zum Feldzug vgl. den Exkurs; Die Datierung des Feldzugs Andronikos’ III. gegen die Bulga¬ 
ren. 

Parallelen zu dieser Vorgangsweise wären im Rahmen einer Gesamtuntersuchung zu klären. 

Kresten, Datierung 91-95. 

DöReg 2774, 2776-2778. 

Kresten, Datierung 91-96. Im Gegensatz zum Sommer 1334 handelte es 1331 sich um einen 
geplanten und organisierten Feldzug. 

DöReg 1123, Chrysobullos Logos Alexios’I. Komnenos vom März 1085. APatmos, I33f. 
Z. 21-28 (Nr 4). Allerdings galt diese Bestimmung offenbar nicht automatisch für später erwor¬ 
bene Besitzungen. Vgl. LaurReg 1782 und das Prostagma Andronikos’ III. vom August 1340 
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4. Die Kaiserurkunden für Patmos 1321-1340: 

Die Entwicklung der Urkunden für Patmos in der Spätzeit der Regierung Androni- 
kos’ II. und der Regierung Andronikos’ III. wirft, wenn DöReg 2684 und 2775 echt 
sind, einige Probleme auf. Andere Quellen schweigen zu dieser Phase der Klosterge¬ 
schichte fast vollständig; im wesentlichen muß auf die Kaiserurkunden zurückgegrif¬ 
fen werden. Die Johanniter eroberten zwischen 1306 und 1313 Rhodos, Kos und 
Leros^'^. Die Inseln blieben dauerhaft in ihrer Hand. Es ist also anzuzweifeln, daß An- 
dronikos III. nach 1313 noch irgendwelche Besitzungen in Kos oder Leros bestätigen 
konnte. Es fehlte ihm einfach die reale Macht. Auch das Metochion Pyrgos am Mäan- 
dej*ü^ befand sich 1329 wohl kaum mehr in einem Zustand, der eine Besitzbestäti¬ 
gung notwendig machte, geschweige, daß diese durchzusetzen war. 

Die byzantinische Kirchengeschichte von Kos in den Anfangsjahren der Besatzung 
durch die Ordensritter ist nicht zu klären^^. Es dürfte aber unwahrscheinlich sein, 
daß den Anordnungen des byzantinischen Kaisers dort großes Gewicht zugemessen 
wurde. Die wahrscheinlichste Erklärung für diese Bestimmung dürfte die formelle 
Bestätigung des Anspruchs sein. 

Die Serie der letzten Kaiserurkunden für Patmos beginnt mit dem Chrysobullos 
Logos Andronikos’ II. Palaiologos vom November 1292, in welchem dem Kloster alle 
seine Besitzungen bestätigt wiu*den^^. Warum zehn Jahre nach dem Beginn der Al¬ 
leinherrschaft Andronikos’ II. eine Besitzumschreibung für notwendig gehalten 
wurde, ist aus den Urkunden des Klosters leicht zu erschließen. Mit dem Kloster tu 
AIsos auf Kos und dem Erzbischof der Insel war es zu Auseinandersetzungen über Be¬ 
sitzungen gekommen^’^. Außerdem hatte das Kloster zahlreiche neue Besitzungen 
hinzuerworben^*^. Eine Gesamtbestätigung war also durchaus sinnvoll. 

Die nächste Urkunde ist ein Horismos Andronikos’ II. vom September 1321^®. Diese 
Urkunde bietet die Erklärung für die etwas verwirrenden Bestimmimgen über die 
Klosterparoiken in DöReg 2684 und 2775. Paroiken in Lemnos aus den Weilern Neo¬ 
chorion, Lagopatu, Rhepanidion, Pterin^^ und Zymata sollen in Klosterbesitz überge¬ 
hen, da die vorherige Regelung, eine Art Leiharbeit, unbefriedigend geblieben ist-^. 


(DöReg 2845; APatmos 1318 [Nr. 44]). Aus der letzten Urkunde wird deutlich, daß der Kaiser 
nicht mehr in der Lage war, seine Anordnungen effektiv durchzusetzen. Die ganze Urkunde hat 
mehr den Charakter eines Appells. 

A. Luttrelk The Hospitallers at Rhodos 1306-1421, in: K. Setton, A History of the Crusades. 
Volume III. The Fourteenth and Fifteenth Centuries (London 1975) 278-313, hier 283-287. 
B. Chatzibasiliu, loropia Tr|<; vriaoü Kco, agxeta peaaitovixfi; veorepri (Kos 1990) 243-247. 
E. I. Konstantinides, H ev Acoöexvnato exxXrjcna (Athen 1970) I 56f. 

DöReg 2737. APatmos 1148, Z. 19-22 (Nr. 17). 

Erzbischof Hyakinthos von Kos wird 1343 in die Metropolis Korinth versetzt, da ihm die 
Amtsausübung auf der Insel unmöglich ist. DarReg 2242; PRK Nr. 143 (Hunger II314 Z. 25f.). 
Höchstw’ahrscheinlich residierte der Amtsinhaber schon längere Zeit in der Hauptstadt. 

DöReg 2149. 

DöReg 2142a, APatmos 1311 (Nr. 42); ebd. II226-229 (Nr. 75). 

Vgl. APatmos II 200-202 (Nr. 70); ebd. II214 f. (Nr. 73) und II 218-220 (Nr. 74). 

DöReg 2465. 

Die Bestimmung bezüghch Pterin ist unklar, da 1321 auch eine Besitzung des Patriarchates in 
Pterin erwähnt wird. Da keine Übergabe an Patmos belegt ist, sind zwei Besitzungen am selben Ort 
anzunehmen. Koder, Pelagos 269. 

DöReg 2465, APatmos 1314 Z. 10-12 (Nr. 43). 
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Die dritte Urkunde ist ein Chrysobullon Sigillion Andronikos’ II. vom März 1323 
(DöReg 2493)^'^. In ihm werden die Paroiken des Klosters auf Lemnos bestätigt, so¬ 
wohl die Paroiken, die zum Kloster durch Zuteilung des Apographeus gehören, als 
auch die Pächter, die dem Kloster durch DöReg 2465 übertragen wurden. Außerdem 
werden das Metochion des hl. Michael in Lemnos, zwei Kirchen auf derselben Insel 
und neuerworbene Besitzungen in Leros bestätigt. Die Zweckbestimmung dieser Ur¬ 
kunde ist offensichtlich die Bestätigung des Besitzes in Leros xmd Lemnos. Das Chry¬ 
sobullon Sigillion scheint sich selbst als Anhang zu DöReg 2149 (November 1292) zu 
verstehen, in dem allfällige Änderungen verzeichnet sind. Hier findet sich zum ersten 
Mal eine Tendenz, die sich in der weiteren Entwicklung der Kaiserurkunden für Pat- 
mos fortsetzen wird: Die Urkunden, auch wenn es Besitzbestätigungen sind, beziehen 
sich immer nur auf einen Teil der Besitzungen. Daß die Besitzungen und die Paroiken 
nochmals bestätigt werden müssen, deutet auf Fortbestand der Spannungen in Lem¬ 
nos hin, was auch aus den Folgeurkunden zu erschließen ist. 

Die erste der beiden Urkunden, die im Zentrum dieses Artikels stehen, ist DöReg 
2684. Die Bestimmungen und Besitzungen, die sich nicht in DöReg 2149 (November 
1292) finden, sind: Die Flur von Drakontos (Z. 17f.) und der Paroike Nikolaus Mau- 
roleon aus Rhepanidion auf Lenmos (Z. 24 f.) (wahrscheinlich ein Hinweis auf an¬ 
dauernde Auseinandersetzungen in Lemnos). Eine weitere „Eigenbestimmung^' die¬ 
ser Urkunde ist der Besitzanspruch auf illegal vom Erzbischof von Kos errichtete Ge¬ 
bäude auf Klosterbesitz in Kos (Z. 22-24). Allerdings bleibt hier, wie bei dem Verbot 
gegen denselben Prälaten, die Besitzungen von Patmos zu besteuern (Z. 38-41), die 
Frage, warum diese Bestimmungen überhaupt aufgenommen wurden. Der byzantini¬ 
sche Erzbischof konnte, wie gesagt^"*, kaum mehr Ansprüche geltend machen bzw. 
der Kaiser etwas gegen die Lateiner durchsetzen. Die Besitzverhältnisse auf Rhodos 
während der ersten Phase der Ordensherrschaft sind noch nicht ausreichend er¬ 
forscht und wahrscheinlich auch nicht mehr zu klären. Möglicherweise gab es weiter¬ 
hin einen byzantinischen Klerus, der versuchen konnte, die Besitzungen des Erzbis¬ 
tums in Anspruch zu nehmen. Eine Schutzbestimmung konnte deshalb von Vorteil 
sein. Wahrscheinlich hatte es in der Vergangenheit Querelen gegeben, und es waren 
Urkunden zum Vorteil der Mönche erlassen worden, die uns nicht mehr überliefert 
sind, aber sich hier noch niederschlagen. Die andere Möglichkeit, daß die Vorteile 
vom Kloster erschlichen wurden, ist unwahrscheinlich, da die Bestimmungen wahr¬ 
scheinlich ohne praktischen Wert waren und keine Vorteile mehr boten. Wie in ande¬ 
ren Fällen wird auch hier nur ein alter Anspruch bestätigt. 

Der eigentliche Zweck von DöReg 2684 liegt auf der Hand: Die Befreiung aller 
verzeichneten Besitzungen von der staatlichen Besteuerung (Z. 30—38). In DöReg 
2149 (November 1292) wird eine solche Befreiung nicht erwähnt, auch nicht in an¬ 
deren Urkunden aus derselben Epoche. Da ansonsten keine „neuen"' Bestimmungen 
in DöReg 2684 verzeichnet sind, war dies höchstwahrscheinlich das ausschlagge¬ 
bende Element für die Ausstellung dieser Kaiserurkunde. 

Umso erstaunlicher ist, daß im nächstfolgenden Chrysobullos Logos vom Januar 
1329 diese Steuerbefreiung nicht erwähnt wird^'\ Die Beschreibung der Besitzungen 


APatmos 1141 f. (Nr. 16). 

Vgl. 371. 

DöReg 2837; APatmos Nr. 17. Erlassen wahrscheinlich in Konstantinopel während der Rü¬ 
stung zum Kleinasienfeldzug desselben Jahres. Bosch, Andronikos 152. 
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entspricht wörtlich der Beschreibung von DöReg 2149 (November 1292)^^. Ursache 
dieser Übereinstimmung ist die Vorlage von DöReg 2149 zur erneuten Bestätigung^^. 
Dieses Verfahren ist angesichts der politischen Lage zu Beginn der Herrschaft Andro- 
nikos’ III. verständlich und, da z. B. die Insel Patmos selbst in DöReg 2684 (Dezem¬ 
ber 1326) fehlt, durchaus geboten. Auch die obsoleten Besitzangaben (Metochion am 
Mäander u. ä.) erklären sich so. Erstaunlich ist und bleibt, warum offenbar aus¬ 
schließlich die Urkunde Andronikos’ II. vorgelegt wurde und das Steuerprivileg nicht 
mitbestätigt wurde. Der Verdacht einer späteren ungeschickten Fälschung von DöReg 
2684 (Dezember 1326) drängt sich auf. Aber auch bei DÖReg 2684 und DöReg 2775 
(Juli 1331) ist die Verwendung nur einer Vorurkunde bei der Erstellung der erneuten 
Bestätigung offensichtlich. Es hat den Anschein, als ob die Kanzlei in Konstantinopel 
keine eigenen systematischen Nachforschungen anstellte, sondern je nach eingereich¬ 
ter Urkunde arbeitete^^, die Mönche von Patmos aber nie mit dem gesamten Urkun¬ 
denmaterial vorstellig wurden. Die Forschung läßt bisher keine andere plausible Er¬ 
klärung 

Die nächste Urkunde ist der Chrysobullos Logos vom Juli 1331 (DöReg 2775), jene 
Urkunde die sich weitgehend mit DöReg 2684 (Dezember 1326) deckt**^. Für die ei¬ 
gentümlichen lückenhaften Bestimmungen^^ sei hier auf die vorangehenden Ausfüh¬ 
rungen und die besonderen Umstände ihrer Ausstellung (Feldzug) verwiesen®^. Der 
Zweck dieser Urkunde ist deutlich: Die Paroiken in Lemnos (Z. 15-24) und einige 
zusätzliche Besitzungen auf dieser Insel (Z. 24 f.) sollen gesichert und dem Erzbischof 
der Insel der Zugriff auf diese Besitzungen verwehrt werden (Z. 45-48). Es gab 
wahrscheinlich auch hier Spannungen zwischen dem Kloster und dem Prälaten. Ob 
die Paroikenliste dem damals aktuellen Bestand entspricht oder aus einem alten Ver¬ 
zeichnis übernommen wurde, ist nicht zu sagen; eine entsprechende Beamtenurkunde 
ist jedenfalls nicht überliefert. Im Vergleich mit DöReg 2465 (Horismos, September 
1321) fällt die stark divergierende Anzahl der Paroiken auF^. Wahrscheinlich war 
diese „Zunahme“ einer der Beweggründe für die namentliche Registrierung^'*. Das 
Verbot für den Erzbischof von Lemnos, Forderungen an die Besitzungen des Johan¬ 
nes-Klosters zu richten (Z. 45-48), ist inhaltlich eindeutig, seine Form läßt sich nur 
schwer erklären. Wie die parallele Bestimmung in DöReg 2684, die allein dem Erz- 


DöReg 2149, APatmos 1136 Z. xa-22 (Nr. 15). DöReg 2737, APatinos 1148f. Z. 14. 47 
(Nr. 17). Mit dem Unterschied von einem Wort öcQricog in DöReg 2149 Z. 14, der durch den Sinn 
verursacht ist. 

- DöReg 2737, APatmos 1148 Z. 5-14 (Nr. 17). 

Was eine Überprüfung der Echtheit der vorgelegteii Urkunde nicht ausschließt. 

Die Möglichkeiten der Kaiserkanzlei., vor allem ihrer Feldzugs- und Mitkaiserabordnungen, 
waren sicher sehr beschränkt. Parallelen zu dieser Vorgehensweise wären im Rahmen der bereits 
oft angeregten Gesamtuntersuchung der Kaiserurkunden dieses Abschnitts der byzantinischen Ge¬ 
schichte zu bearbeiten. Der Versuch, auch nur einige weitere Belege für ein solches Vorgehen zu 
finden, überschreitet die Möglichkeiten der vorliegenden Untersuchung bei weitem, 
fjo Ygi 361-366. 

Die Insel Patmos selbst fehlt, Erw^ähniing obsoleter Besitzungen etc. 

Vgl. 375 f. 

DöReg 2465, APatmos 1314 Z. 23 (Nr. 11) 23 Paroiken; DöReg 2775 Z. 15-23 mindestens 
40 Paroiken. 

Um Ansprüche Dritter, die sich auf DöReg 2465 stützten, abzuwehren, vielleicht aber auch, 
um auch die Paroiken zu sichern, die dem Kloster durch den Apographeus vor 1323 zugesprochen 
worden waren. DöReg 2493. 
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bischof von Kos verbietet, die Besitzungen des Klosters zu besteuern, gibt sie vor, 
keine neue Bestimmung zu sein, sondern schärft nur den alten Rechtzustand erneut 
ein. Da sich eine allgemeine Befreiung des Klosters von den kirchlichen Abgaben an 
den Ortsbischof in den Vorurkunden nicht belegen läßt, wäre ein grundsätzliches 
Privileg (z. B. bei der Klostergründung) zu postulieren. Dem Metropoliten von Chios 
wird aber 1340 eine Besteuerung der dortigen Besitzungen des Johannes-Klosters 
durch kaiserliches Prostagma ausdrücklich gestattet®'^. 

Die zeitlich letzte byzantinische Kaiserurkunde für das Johannes-Theologos-Klo¬ 
ster ist das Prostagma Andronikos’ III. vom August 1340 an den Metropoliten von 
Chios (DöReg 2845)^^. Es bietet einen realistischeren Eindruck in die Situation des 
Klosters als die vorhergehenden Dokumente. Die kaiserliche Urkunde führt aus, daß 
das Johannes-Kloster vieler Besitzungen beraubt worden sei (Z. 3-6). Der Kaiser 
habe deshalb Abhilfe zu schaffen versucht und durch ein Prostagma das Kloster des 
Heiligen Thomas in Chios dem Johannes-Kloster übertragen (Z. 6-8)^^. Offenbar 
weigerte sich der Metropolit der Insel, die Besitzungen herauszugeben (Z. 8). Der 
Kaiser ordnet die Herausgabe und Übertragung auf den neuen Besitzer an, gegen 
Zahlung des üblichen Kanonikon an den Metropoliten (Z. 9-13)^®. Die ganze Ur¬ 
kunde spricht deutlich von den begrenzten Möglichkeiten: Statt einfach die Übergabe 
zu befehlen und alle Forderungen mit einem Federstrich zu unterbinden, konzediert 
der Kaiser sogar die Oberhoheit eines ungehorsamen Metropoliten. Auch hat das 
ganze Schreiben eher den Tonfall einer Bitte als einer kaiserlichen Anordnung. Es 
fehlt jede Drohung mit einer Strafe im Falle der erneuten Zuwiderhandlung. Zwar 
befand sich Chios damals unter byzantinischer Hoheit, die Lage war allerdings 
höchst prekär; die italienischen Seemächte und Kleinfürsten versuchten dauernd, die 
Insel unter ihre Kontrolle zu zwingen^^. Offenbar war das Kloster des heiligen Tho¬ 
mas die einzige Besitzung in relativer Nähe zu Patmos, die der Kaiser an das Johan¬ 
nes-Kloster vergeben konnte. Daß der Kaiser ein zweites Mal bitten muß, sich der 
Metropolit überhaupt weigern kann und ihm schließlich auch noch das Kanonikon 
bezahlt werden muß, spricht für sich. Wenn dies auf dem Höhepunkt der Macht An- 
dronikos’ III. möglich war, werden die Verhältnisse während der Bürgerkriege und 
Kämpfe wahrscheinlich nicht besser gewesen sein. 

Das Chaos in der kaiserlichen Aktenführung und Privilegierung läßt sich nur 
durch die Zeitverhältnisse erklären. Die gesamte Regierungszeit Andronikos’ III. war 
eine Folge von Feldzügen und Abwehrmaßnahmen an allen Fronten^^. Es ist unwahr¬ 
scheinlich, daß die zentrale Administration noch den Überblick über die Rechtslage 
und die Privilegienpolitik behalten konnte, wenn Urkunden in großer Zahl an ver¬ 
schiedenen Orten, zu verschiedener Zeit, für verschiedene Institutionen erlassen wor¬ 
den waren, von der Unordnung, die die Bürgerkriege in den Verwaltungstrukturen 
hinterlassen hatten, ganz zu schweigen^h Die sicherste Lösung für die Kanzlei oder 
für den, der sie gerade vertrat, dürfte gewesen sein, die Vorlage der alten Urkunden 
zu verlangen und diese dann der neuen Situation anzupassen. Wenn die Antragsteller, 


DöReg 2845, APatmos 1318 Z. 12f. (Nr. 44). 

APatmos 1 318 (Nr. 44). 

DöReg 2844. 

Zum Vorgang und zur geographischen Lage vgl. Koder, Pelagos 296 f. 
Koder, Pelagos 145 f. 

^ Vgl. die unvollständige Übersicht in Nicol, Centiiries 167-184. 

Für einen „ersten Eindruck“ Kresten, Datierung 88-98. 
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aus welchen Gründen auch immer, nicht alle erhaltenen Urkunden vorlegten, waren 
Unstimmigkeiten wie in den Bestimmungen der Patmosurkunden vorprogrammiert^^. 
In einer gerichtlichen Auseinandersetzung mußte wahrscheinhch aus den vorgelegten 
Urkunden „das Beste“ gemacht werden^^. 

Die Bemerkungen im letzten Abschnitt hören sich vielleicht wie eine Ausflucht an. 
Angesichts der derzeitigen Quellenlage für das Johannes-Theologos-Kloster in Pat¬ 
mos sind andere „Erklärungen“ unmöglich. Alle theoretisch durchgespielten Denk¬ 
modelle zu einer systematischen Erklärung haben sich als untauglich erwiesen. Die 
„Lösungen“ von Vranussi und Dölger, eine oder zwei Chrysobulloi Logoi Androni- 
kos’ III. (DöReg 2684 bzw. 2775) zu Fälschungen zu erklären, lassen sich nicht mehr 
halten, so logisch diese Annahme die inhaltlichen Brüche auch erklären würde. Ange¬ 
sichts des paläographischen Befundes sind beide Urkunden eindeutig als echte Ur¬ 
kunden anzusehen. 

Als Ergebnis dieser Untersuchung bleibt festzuhalten: 

1. Der Chrysobullos Logos DöReg 2684 (Dezember 1326) stammt von der Hand des 
Metochites -Schreibers. 

2. Der GhrysobuUos Logos DöReg 2775 (Juli 1331) stammt von der Hand des Niko- 
laos Babiskomites. 

Beide Chrysobulloi Logoi sind damit echte Kaiserurkunden. 

3. Die kaiserlichen Urkunden für das Johannes-Theologos-Kloster auf Patmos von 
1321-1340 sind, was ihre Bestimmimgen betrifft, nicht in eine klare Entwicklungsli¬ 
nie einzuordnen. Dies ist wahrscheinlich durch die historischen Umstände bedingt. 

Die Eintragungen in V48 f. 6U-62^ sind vielleicht die Folge der uneinheitlichen Ak¬ 
tenlage. Eine abschließende, vollständige Beiuteilung der Urkunden Andronikos’ II. 
xmd Andronikos’ III. für Patmos ist hier nicht möglich. Diese wäre im Rahmen einer 
Gesamtuntersuchung der Urkunden der ersten vier Palaiologen vorzimehmen. Eine 
Gnmdvoraussetzimg für ein solches Unternehmen wäre eine vollständige, kritische 
Edition aller Kaiserurkunden aus dieser Epoche mit guten Abbildungen. 

Exkurs: Die Datierung des Feldzugs Andronikos^IJL gegen die Bulgaren: 

Der Feldzug Andronikos’ III. gegen die Bulgaren, der mit der Schlacht von Rosokas- 
tron (im Monat Juli) endete und in dessen Zusammenhang DöReg 2775 möglicher¬ 
weise entstanden ist, bietet ein chronologisches Problem, da sich Kantakuzenos und 
Gregoras in der Datierung unterscheiden. 

Kantakuzenos setzt den Feldzug in den Sommer 1331, Gregoras ein Jahr später^“^. 
Der Widerspruch läßt sich nicht auflÖsen. Der Versuch, die Abweichimgen mit dem 


Eine interessante Frage für eine zukünftige Gesamtuntersuchung könnte die Erstellung von 
„Urkundenstammbäumen“’ sein. Diese, zusammen mit Schreiber und Ausstellungsort, könnten 
vielleicht zu weiteren Ergebnissen, wie in unserem Fall, führen. Die erhaltenen Urkunden für die 
letzten Jahre Andronikos’ 11. und die Regierung Andronikos’ III. sind von einmaliger Dichte. 

Die Frage, ob im Denken der Verwaltung des byzantinischen Staates eine Urkunde nur ein 
Einzeldokument darstellte und ein Bezug zu anderen amtlichen Dokumenten nur sekundär wichtig 
erschien, wäre in der besagten grundsätzlichen Untersuchung zu klären. 

Kantakuzenos, Historianun II26f. (Schopen 1461-470); Gregoras, Historia X3,l-4,3 
(Schopen 1485-488). Zur genauen Uberlieferungslage vgl. Gregoras, Geschichte S. 336-341 
Anm. 369-370 und Kantakuzenos, Geschichte II S. 213 f. Anm. 201. 
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besseren oder schlechteren Gedächtnis der beiden Historiker erklären zu wollen, ist 
zweifelhaft. Die relative Chronologie spricht zunächst für den Ansatz des Gregoras 
(1332), da sich im Frühhng desselben Jahres zwei entscheidende Ereignisse in dessen 
Biographie ereigneten, der Tod Andronikos’ III. und des Theodoros Metochites, zwei 
Ereignisse, die beide breit in seiner Geschichte geschildert werden*^’. Andererseits war 
Kantakuzenos, der Megas Domestikos, aufs engste in all diese Ereignisse verwickelt, 
so daß auch bei ihm ein Irrtum nur schwer vorstellbar ist. Daß im entsprechenden 
Teil der Geschichte des Kantakuzenos die Chronologie etwas verwirrt ist, ist eine Tat¬ 
sachen^. Der Versuch van Dietens, eine höhere Glaubwürdigkeit mit einem historio- 
graphischen Interesse des Gregoras seit den zwanziger Jahren zu begründen, ist m. E. 
nicht überzeugendn"^. Nach der Gefangennahme des Zaren Michael III. §isman von 
Bulgarien (28. JuU 1330) begannen in Bulgarien die Thronkämpfe, die sicher in By¬ 
zanz sofort Beachtung fanden. Die Nachrichten bei Gregoras, der byzantinische Kai¬ 
ser habe immer erst mit einer Verspätung von mehreren Monaten von der Lage in 
Bulgarien erfahren, sind unwahrscheinlich*^^. Die historische Wahrscheinlichkeit 
spricht gegen ein Zuwarten Andronikos’ IIL Mit jedem Tag mußte sich die Lage in 
Bulgarien mehr klären. Eine mögliche Verbindung der byzanzfeindlichen Partei mit 
den Serben wurde immer wahrscheinlicher*^. Eine beginnende Auseinandersetzung 
mit Bulgarien würde auch erklären, warum der Eroberung von Nikaia durch die Os- 
manen (2. 03. 1331) keine Abwehrmaßnahmen der Zentrale entgegengesetzt wur- 
den^®*^. Auf jeden Fall war durch ein Zuwarten über ein Jahr nichts zu erreichen. Der 
kräftigste Schlag mußte sofort erfolgen, vor jeder KonsoHdierung. 

Die Frage, in welchem Jahr der Feldzug und die Schlacht von Rosokastron statt¬ 
fanden, ist für unsere Untersuchung aber nicht von allzu großem Gewicht. Auch Gre¬ 
goras berichtet von militärischen Aktivitäten des Kaisers in Thrakien im Sommer 
1331 nach der Absetzung des Zaren Ivan Stephan. Wenn die Chronologie des Grego¬ 
ras zutreffen sollte, stand Andronikos III. höchstwahrscheinlich auch im Juli 1331 in 
Thrakien im Felde, weit entfernt von der zentralen Kanzlei in KonstantinopeP^L 
Auch wenn nicht genau festzustellen ist, wo sich der Kaiser im Juli 1331 wirklich auf¬ 
hielt, war er doch mit höchster Wahrscheinlichkeit nicht in Konstantinopel, sondern 
irgendwo auf einem Feldzug gegen die Bulgaren. 

Übersicht über die hauptsächlich behandelten Urkunden und Registereintragungen: 

Archiv des Johannes-Theologos-KIosters in Patmos 
DöReg2149 November 1292, Chrysobullos Logos Andronikos’ II. APatmos 1135-137 

(Nr. 15; mv. XXXI) Bestätigung der Besitzungen von Patmos. 

DöReg 2465 September 1321, Horismos Andronikos’ II. APatmos I 314f. (Nr. 43; mv. LX) 

Übertragung von Staatsparoiken im Lemnos an die Besitzung von Patmos. 


Gregoras, Historia IX 14,1-X 3,3 (Schopen 1460-481). 

Gregoras, Geschichte, Kommentar 338f. 

A. O. 339. 

Vgl. hierzu die chronologische Übersicht in Gregoras, Geschichte 339f., nach der der Kaiser 
im wesentlichen abwartet. 

U. Mattejiet, Art. Ivan Alexander, LMA V 834 f.; G. Prinzing, Art. Michael III. Sisman, LMA 
VI 596 f. 

Zum Datum Gregoras, Geschichte 328 Anm. 320. 

Gregoras, Historia IX 13,1 (Schopen I 458f.). 
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DöReg2493 
DöReg 2684 

DöReg 2737 
DöReg 2775 

DöReg 2845 


März 1323, Ghrysobullon Sigillion Andronikos’ II. APatmos 1141 (Nr. 16; 
mv. XXIII) Bestätigung der Besitzungen von Patmos u. a. in Lemnos. 
Dezember 1326, Chrysobullos Logos Andronikos’ III. APatmos 1168 f. (Nr. B; 
Abb- 4) Bestätigung der Klosterbesitzungen in Kos und Lemnos, Steuer- und 
abgabenfrei. 

Januar 1329, Chrysobullos Logos Andronikos’III. APatmos 1148 f. (Nr. 17; 
mv. XXXIVf.) Besitzbestätigung für Patmos. 

Juli 1331, Chrysobullos Logos Andronikos’III. APatmos 1176-178 (Nr. F; 
Abb. 6) Bestätigung der Klosterbesitzungen in Kos und Lemnos (mit Paroi- 
ken), Steuer- und abgabenfrei. 

August 1340, Prostagma Andronikos’ III. APatmos 1318 (Nr. 44; mv. LXI) 
Aufforderung an den Metropoliten von Chios den Besitz von Patmos, gegen 
Entrichtung der üblichen Abgaben, nicht zu beeinträchtigen. 


Patriarchatsregister V48 

f. 61'-62' Mitte DöReg 2775, APatmos I 176-178 (Nr. F) Chrysobullos Logos Andronikos III. 
für Patmos vom Juli 1331. 

f. 62' Mitte DarReg 2902, Februar 1392. MM 11159 (Nr. 429) Absetzung des Priesters 

Michael. 
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DIE „FESTBRIEFE" (EniETOAAI EOPTAETIKAI) - 
EINE WENIG BEACHTETE UNTERGATTUNG 
DER BYZANTINISCHEN BRIEFLITERATUR 

ANDREAS KÜLZER/KÖLN-WIEN 


Otto Bardenhewer hat im zweiten Band seiner Geschichte der Altkirchlichen Litera¬ 
tur zu den Fest- oder, wie sie in korrekter deutscher Terminologie heißen, Osterfest¬ 
briefen folgendes angemerkt: „Schon im 3. Jahrhundert bestand die Sitte, daß der Bi¬ 
schof von Alexandrien alljährlich gleich nach dem Epiphanienfeste den ihm unterste¬ 
henden Bischöfen und Gemeinden der ägyptischen Provinzen den Tag der Feier des 
Osterfestes und den Beginn der voraufgehenden Fastenzeit anzeigte und diese Gele¬ 
genheit auch zu sonstigen Ausführungen benutzte, welche entweder an das bevorste¬ 
hende Fest anknüpften oder durch besondere Zeitverhältnisse nahe gelegt wurden" h 
In ähnlicher Weise erklärte K. Baus die Osterfestbriefe in der zweiten Auflage des Le¬ 
xikons für Theologie und Kirche als „Rundschreiben der alexandrinischen Bischöfe 
an die ägyptische Christenheit, in denen der Beginn der Fastenzeit und das nach dem 
alexandrinischen Kalender errechnete Datum des Ostertages alljährlich mitgeteilt 
wurden“^. Wenn auch zu diesen Definitionen im folgenden noch einige einschrän¬ 
kende Anmerkungen zu machen sind, so erlauben sie doch grundsätzhch, die Fest¬ 
briefe als eine klar umrissene literarische Einheit zu bezeichnen und sie mit all ihren 
charakteristischen Eigenheiten einer gesonderten Betrachtung zu unterziehen. Ob¬ 
gleich auf den ägyptischen Raum beschränkt, sind die Texte unbestreitbar ein Teil 
des byzantinischen Schrifttums, gehörte diese Region doch bis in das siebte nach¬ 
christliche Jahrhundert hinein - und mithin auch in der Zeit, in der die Gattung in 
ihrer Blüte stand - zum politischen Machtbereich des Oströmischen Reiches; die 
Briefe wurden über Generationen hinweg auf Griechisch abgefaßt, jener Sprache, de¬ 
ren Verwendung für Teile der modernen Wissenschaft gar den alleinigen Grund für 
oder wider die Zuweisung zur byzantinischen Literatur ausmacht; nicht zuletzt spie¬ 
geln sie ein theologisches und mentahtätsgeschichtliches Denken wider, das zu einem 
großen Teil über Ägypten hinaus auch in anderen Teilen der byzantinischen Welt be¬ 
heimatet sein konnte. 

Im Rahmen der Epistolographie hat man den Festbriefen bislang freilich keine große 
Aufmerksamkeit geschenkt; Wissenschaftler, die sich mit diesem Zweig der byzanti¬ 
nischen Literatur beschäftigen, konzentrieren sich beinahe ausnahmslos auf die Er¬ 
forschung von Sendschreiben profanen Inhaltes. Ein derart eingeschränktes Ver¬ 
ständnis des Begriffes „Epistolographie" ist sicherlich zu einem nicht unwesentlichen 
Teil eine Konsequenz des Faktums, daß die grundlegenden Aussagen über die Gat- 


' 0. Bardenhewer, Geschichte der Altkirchlichen Literatur, Bd. II „Vom Ende des zweiten Jahr¬ 
hunderts bis zum Beginn des vierten Jahrhunderts“ Freiburg/Br. 1903, 188. Die Verwendung der 
allgemeineren, aber gleichwohl üblichen Begriffe „Festbriefe“ „Lettres festales“ oder „Feast let- 
ters“ findet ihre Legitimation in der griechischen Wendung ^maroXai eoQTacrnxai, sie meinen mit 
Ostern das christliche Fest katexochen. 

^ K. Baus, Osterfestbriefe, LThK Bd. VII (Freiburg/Br. 2/1962), 1273. 
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tung im Rahmen eines Handbuches zur hochsprachlichen profanen Literatur der By¬ 
zantiner gemacht worden sind^. Die theologisch motivierten Sendschreiben sind da¬ 
gegen bislang noch nicht zusammenhängend behandelt worden, in den entsprechen¬ 
den Handbüchern zur patristischen Literatur oder aber zum theologischen Schrift¬ 
tum der Byzantiner gibt es allenfalls kurze Anmerkungen zu den Briefen einzelner 
Autoren, vielfach werden die entsprechenden Texte auch nur summarisch erwähnt, 
unter Verzicht auf weitere spezifizierende Angaben"^. So ist auch die Untergattung der 
Festbriefe bislang nicht als Ganzes untersucht worden: ungeachtet einiger übergrei¬ 
fender Bemerkungen, die verschiedene Forscher in Zusammenhang mit Arbeiten zu 
einzelnen Patriarchen Alexandreias oder auch nur zu gesonderten Sendschreiben ge¬ 
macht haben^, sind es lediglich kurze Lemmata in dem ein oder anderen enzyklopä¬ 
dischen Sammelwerk, die eine Würdigung dieses literarischen Genres wagen, dabei 
aber infolge der knapp bemessenen Zeilenvorgaben in aller Regel sehr im Allgemei¬ 
nen bleiben^. Diesem Mangel abzuhelfen und einen angemessenen Überblick über die 
Gattung der emcTToXai eogTaorixai zu geben, soll daher das Anliegen der folgenden 
Ausführungen sein. 

Die Voraussetzung - Das Osterfest und seine Berechnung 

Das Osterfest und seine zeitliche Fixierung waren bereits in den Anfängen des Chri¬ 
stentums ein Gegenstand heftiger Kontroversen, dies bedingt durch die grundsätzlich 
unterschiedliche Auffassung, die die „Christen aus der Beschneidung‘‘ und die „Chri¬ 
sten aus den Völkern“, die also Judenchristen und Heidenchristen mit dem Inhalt des 
Festes verbanden. Ungeachtet der Frage nach dem Sinn einer jährlichen Feier bei der 
doch allwöchentlich am Sonntag vollzogenen Vergegenwärtigung des Heilsereignis¬ 
ses - eine Sichtweise, die etwa unter den zur Allegorie und zur Mystik neigenden 
Theologen in Alexandreia eine starke Verbreitung besessen hat - waren auch Zeit- 


H. Hunger, Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner, Bd. I, München 1978, 
197-239 „Epistolographie‘^ Hier 203—207 „Typen des Briefes“ wird eine Gliederung des Materials 
in 1. Amtliche Briefe, 2. Reine Privatbriefe, 3. Literarische Briefe (mit den Untergruppen a. didak¬ 
tische Briefe, b. Widmungsbriefe, c. mimetische Briefe und d. Klischeebriefe) und 4. Literarische 
Privatbriefe vorgenommen, der Terminus „Epistolographie** dabei, dem Charakter des Buches 
nach, wie selbstverständlich nur auf die Profanschreiben bezosfen. 

In den grundlegenden Werken von H.-G. Beck, Kirche und theologische Literatur im byzanti¬ 
nischen Reich, München 1959 genau wie von B. Altaner-A. Stuiber, Patrologie. Leben, Schriften 
und Lehre der Kirchenväter, Freiburg/Br.-Basel—Wien 8/1978 gibt es selbst im Register keinen 
Eintrag wie „Briefe“, „Epistolographie“ oder ähnliches. 

* So ist die bislang beste Einführung in die Thematik die „Introduction“ von P. Evieux und 
W. H. Burns zu Cvrille d'A^xandrie, Lettres festales I-VI, Sources Chretiennes 372, Paris 1991, 
9-117. Vgl. auch R. Lorenz, Der zehnte Osterfestbrief des Athanasius von Alexandrien, Ber- 
lin-New York 1986, 68-70 „Zur Beurteilung der Festbriefe des Athanasius“ O. Bardenhewer for¬ 
mulierte seine oben zitierte Definition (vgl. Anmerkung 1), als mit Dionysios von Alexandreia der 
erste Autor vorgestellt wurde, von dem ein derartiges Schriftgut überliefert ist. Entsprechend han¬ 
delte auch J. Quasten, Patrology, vol. II „The Ante-Nicene Literature after Irenaeus“, Utrecht-Ant- 
werpen-Westminster, Maryland 3/1964, 108. 

^ Neben dem bereits zitierten Artiekl von K. Baus (vgl. oben Anmerkung 2) lassen sich etwa 
noch W. Müller, Osterfestbriefe, RGG Bd. IV (Tübingen 3/1960), 1735 und J. Rist, Osterfestbriefe, 
LexMA Bd. VI (München-Zürich 1993), 1517 anführen. Jüngst auch Ch. Kannengiesser, Oster¬ 
festbriefe, LThK Bd. VII (1998), 1170. 
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punkt und Inhalt des jährlichen Osterfestes umstritten^. So beachteten die Judenchri¬ 
sten weiterhin den in Exodus XII, 6 als Passahtag vorgeschriebenen 14. Nisan, den 
ersten Vollmond nach dem Frühjahrsäquinoktium, gleichgültig, auf welchen Wo¬ 
chentag dieser fiel, gedachten hier aber selbstverständlich weniger des Auszuges des 
Volkes Israel aus Ägypten denn des Leidens und Sterbens Jesu von Nazareth. Theolo¬ 
gisch formuliert stand bei ihnen der Gedanke an die Passion im Vordergrund der 
Festhandlung. Die Anhänger dieser Lehre werden als Quartodezimaner bezeichnet, 
sie waren bis in das dritte Jahrhundert vor allem in Kleinasien beheimatet. Dagegen 
herrschte in den bedeutenden Zentren der heidenchristlichen Welt, in Rom, nach 
135 n. Chr. auch in Jerusalem, als in der Folge des Bar-Kochba-Aufstandes den Be¬ 
schnittenen der Aufenthalt ebendort verboten worden war, und später in Alexandreia 
als der Wirtschafts- und Bildungsmetropole des östlichen Mittelmeerraumes, der 
Brauch, am Sonntag nach dem 14. Nisan das Osterfest zu begehen. Mit dieser Ansicht 
wurde das theologische Hauptgewicht des Osterfestes auf die Auferstehung Jesu ge¬ 
legt und zusätzlich eine deuüich sichtbare Scheidung von der jüdischen Mutterreli¬ 
gion angestrebt. Diese Interpretation des Osterfestes wurde alsbald die vorherr¬ 
schende, nicht zuletzt aufgrund des Einflusses der Gemeinden, die für sie eintraten, 
doch konnte sich das Denken der Quartodezimaner noch lange behaupten und man¬ 
chem Einigungsversuch erfolgreich widerstehen^. 

Bis in das dritte Jahrhundert hinein waren freilich beide Anschauungen von den Fest¬ 
tagsberechnungen der Juden abhängig; erst als letztere - wohl schon in den ersten 
Jahrzehnten - eine neue Art anwendeten, den 14. Nisan zu bestimmen, ohne dabei 
den Tag der Frühjahrs-Tagundnachtgleiche weiter zu berücksichtigen, begann man 
christlicherseits, eigene Berechnungen des Osterfestes anzusteUen^. Die terminliche 
Uneinheitlichkeit in der Festgestaltung der Christenheit nahm damit weiter zu. Es 
kann hier nicht der Ort sein, die verschiedenen Berechniingsansätze genau nachzu¬ 
zeichnen, einige wenige Namen mögen genügen: so hatte Hippolytos von Rom bereits 
im Jahre 222 n. Chr, versucht, das Osterfest in seinem nur fragmentarisch überliefer¬ 
ten Werk „IIeqi tou Ttdoxct'' für die Dauer von 16 Jahren im Voraus zu berechnen, 
doch blieb die Arbeit fehlerhaft und wurde deshalb 243 n. Chr. durch die Abhand¬ 
lung „De pascha computus“'^ des Ps.-Kyprian von Karthago berichtigt. Bald schon 
setzte sich freilich in Rom der Zyklus des Augustalis durch, der 30 Stunden Abwei¬ 
chung zwischen Sonnen- und Mondkalender in 84 Jahren aufwies und damit erheb¬ 
lich genauer war als sein Vorgänger, der immerhin eine Abweichung von drei Tagen 


^ Vgl. R. Cantalamessa, Ostern in der Alten Kirche, aus dem Italienischen übertragen v. 
A. Spoerri, Bern u. a. 1981, XIII-XXXIV „Einleitung“, hier XXII und XXXI. Zum großen The¬ 
menkomplex des Osterfestes seien einfülirend genannt J. Schmid, Die Osterfestfrage auf dem ersten 
allgemeinen Konzil von Nicäa, Wien 1905; G. Fritz, Paques. Les controverses pascales, DThC 
Bd. XI/2 (Paris 1932), 1948-1970; V. Gruinel, La probleme de la date pascale aux IIF et IV' sie- 
cles. Uorigine du conflict: le nouveau cadre du coinput juif, REB Bd. XVIII (1960), 163-178; 
W. Huber, Passa und Ostern. Untersuchungen zur Osterfeier der Alten Kirche, Berlin 1969 (grund¬ 
legend) sowie S. G. Hall, The Origins of Easter, Studia Patristica Bd. XV, Berlin 1984, 554-567. 

Man denke hier beispielsweise an die erfolglos verlaufenen Gespräche zwischen Papst Anike- 
tos und Bischof Polvkarp von Smvma um 155 n. Chr. in Rom, bei denen sich letzterer auf die Ge¬ 
wohnheit der Apostelschüler beruft und den Papst wohl innerlich von der Berechtigung der quar¬ 
todezimanischen Vorstellung überzeugen kann, vgl. J. Quasten, Osterfeststreit, LThK Bd. VII 
(2/1962), 1273-1275,1274. 

^ Vgl. W. Huber, Passa und Ostern, 62. 
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in 16 Jahren zugelassen hatte^®. - In Alexandreia war dagegen zunächst ein achtjähri¬ 
ger Zyklus in Gebrauch, den der Bischof Dionysios (247/48—264/65 n. Chr.) entwor¬ 
fen hatte, doch wurde dieser in den Jahren 258 oder 277 n. Chr. durch einen von 
Anatolios von Laodikeia entworfenen Zyklus abgelöst, in dem 235 Mondmonate bis 
auf zwei Stunden mit 19 Sonnenjahren in Einklang standen'^ 

Das Konzil von Nikaia im Jahre 325 n. Chr. hat sich bekanntermaßen darum be¬ 
müht, das Problem der zeitlichen Fixierung des jährlichen Osterfestes zu lösen; gegen 
die Quartodezimaner wurde entschieden, daß die Feier nicht mehr gemeinsam mit 
den Juden stattfinden dürfe, sie vielmehr allgemein am ersten Sonntag nach dem er¬ 
sten Frühlingsvollmond stattzufinden habe. Da freilich keine einheitliche Berech¬ 
nungsgrundlage verabschiedet worden ist, folgte die von Rom beeinflußte Christen¬ 
heit zum großen Teil weiterhin dem Kalender des Augustalis, die griechische Welt 
blieb bei dem System des Anatolios von Laodikeia^^, zeitliche Differenzen von teil¬ 
weise erheblichem Ausmaß existierten damit ungeachtet der Konzilsbestimmung 
fort^^. Erst im Jahre 525 n. Chr, tat der Mönch Dionysius Exiguus den entscheiden¬ 
den Schritt zur Vereinheitlichung der Feier, als er mit seinem „Liber de paschate'^ den 
alexandrinischen Zyklus in Rom einführte und dieser dann nach gewissen Vorbehal¬ 
ten auch allmählich im Westen akzeptiert wurde^*^. - Diese notgedrungen kurzen Aus¬ 
führungen mögen genügen, um eine Vorstellung von der Problematik zu bekommen, 
die sich in der Zeit der Spätantike und des frühen Mittelalters mit der rechten Feier 
des Osterfestes verband, um aber auch die Berechtigung der Existenz von Festbriefen 
allgemein aufzuzeigen. 

Anmerkungen zum Bischofsitz von Alexandreia 

Das literarische Genre der Festbriefe ist auf das engste mit dem Bischofssitz von Alex¬ 
andreia verbunden. Hier gab es, bedingt durch die besondere historische Rolle der 
Stadt, bestimmte äußere Bedingungen, hier herrschten innerkirchliche Strukturen 
vor, die sich doch deutlich von dem, was ansonsten in der östlichen Christenheit üb¬ 
lich war, unterschieden: die Gemeinde von Alexandreia, die ihre Gründung auf den 
Evangelisten und Petrusschüler Markus zurückführte, hatte es in kluger Weise ver¬ 
standen, die außerordentliche Bedeutung, die ihre Stadt seit dem Hellenismus in kul¬ 
turellen wie in wirtschaftlichen Fragen besessen hat, ganz in den Dienst ihrer Sache 
zu stellen; sie war zudem durch den Besitz der Markus-Reliquien auch in religiöser 
Hinsicht sichtbar vor den christlichen Gemeinschaften der umliegenden Städte aus- 


Vgl. J. Quasten, Osterfeststreit, LThK Bd. VII (2/1962), 1275; E. Grünbeck, Osterfestberech¬ 
nung im Osten imd Westen, LexMA Bd. VI (1993), 1515f. 1515. Dort auch weiterführende Litera¬ 
tur. 

Vgl. Eusebios von Kaisareia, Hist. eccl. VII, 20 zu Dionysios, VII, 32,14-19 zu Anatolios. Zu 
letzterem siehe auch K Hultsch, Anatolius, RE Bd. II (Stuttgart 1894), 2073 f., O. Bardenhewer, 
Geschichte der Altkirchlichen Literatur Bd. II (wie Anmerkung 1), 191-195. 

Vgl. J. Schmid, Die Osterfestfrage auf dem ersten allgemeinen Konzil von Nicäa, Wien 1905 
und W. Huber, Passa und Ostern, 61—75 zum Konzil, 75-88 zu den Nachwirkimgen. 

J. Quasten, Osterfeststreit, LThK Bd. VII (2/1962), 1275 verweist auf das Jahr 387 n. Chr, in 
dem Rom das Osterfest am 21. März, Alexandreia aber erst am 25. Aprü beging. 

Dazu J. Schmid, Die Osterfestberechnung in der abendländischen Kirche vom I. Allgemeinen 
Konzil zu Nicäa bis zum Ende des VIII. Jahrhunderts, Straßburg 1909; W. Huber, Passa und Os¬ 
tern, 156-186. 
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gezeichnet Die in Alexandreia vertretene fruchtbare Symbiose von griechischer Ge¬ 
lehrsamkeit und einer hochentwickelten jüdischen Spiritualität erlaubte bereits im 
zweiten Jahrhundert die Ausprägimg einer eigenen christlichen Theologie, sie war 
eine wesentliche Voraussetzimg für die Entstehung der berühmten Katechetenschule. 
Die Stadt konnte somit dm*ch ihre äußeren Bedingtmgen rasch zum Haupt der ägyp¬ 
tischen Kirche aufsteigen, ihr Bischof hatte bereits in der Zeit des Demetrios 
(189/90-231/32 n. Chr.) Suffraganbischöfe unter sich. Wenn auch die Bischöfe der 
ägyptischen Provinzhauptstädte gewisse Vorrechte gegenüber den Kirchen ihrer un¬ 
mittelbaren Umgebung hatten, so war der Bischof von Alexandreia doch als einziger 
in Ägypten legitimiert, den Titel eines Metropoliten zu tragen, später gar den des Pa¬ 
triarchen; er besaß eine Machtfülle, die großer war als die eines jeden anderen Ober¬ 
hirten in einer anderen ösdichen Kirchenprovinz. Es erscheint deswgen keineswegs 
unberechtigt, im Bischofssitz von Alexandreia eine Präsentation der gesamten ägypti¬ 
schen Kirche zu sehen^^, die Legitimation für die Verkündigung der Daten des höch¬ 
sten christlichen Festes, die Berechtigung zur Spendung von Hirtenworten und Er¬ 
mahnungen für die gesamte Christenheit in der Nillandschaft war unter diesen Vor¬ 
aussetzungen a priori gegeben. Nach der Spaltung der ägyptischen Kirche in der 
Folge des Konzils von Chalkedon 451 scheint dieses Selbstverständnis in erster Linie 
auf die koptische Geistlichkeit übergegangen zu sein^^, während die orthodoxe Geist¬ 
lichkeit doch in ein zunehmendes Abhängigkeitsverhältnis zum Patriarchen von Kon¬ 
stantinopel geriet, nach der arabischen Eroberung der Stadt im Jahre 640 mancherlei 
Benachteiligungen zu ertragen hatte und ihren Bischofsitz nicht konsequent besetzen 
konnte, die Abfassung von Festbriefen hier damit nicht immer möglich gewesen ist, ja 
sogar unserer Kenntnis der Überlieferung nach überhaupt aufgegeben wurde. 

Die Autoren der Festbriefe 

Der erste Autor, aus dessen Hand sich Festbriefe nachweisen lassen, ist der oben ge¬ 
nannte Dionysios von Alexandreia, der, noch im zweiten Jahrhundert geboren, das Bi¬ 
schofsamt der ägyptischen Metropole von 247/48 n. Chr. an innehatte^®. Eusebios von 
Kaisareia berichtet uns freilich, daß er zwar mehrere dieser - heute nurmehr in gerin¬ 
gen Fragmenten überlieferten — Schreiben abgefaßt hatte, dies jedoch noch nicht in 
einer alljährlichen Folge^^, womit ein schwerwiegender Mangel in den beiden ein- 


Vgl. das Standardwerk von Chr. Papadopoulos, Icrroeia rfig *ExxXnCTiag ÄXe^cxvÖQeiag 
(62-1934), Athen 2/1985 (1935), Weiterhin J. Maspero, Histoire des patriarches d’Alexandrie de- 
puis la mort de l’empereur Anastase jusqu’a la reconciliation des eglises jacobites (518-616), Paris 
1923, J. Marlowe, The Golden Age of Alex£indria, London 1971 und A. Martin, Les premiers siecles 
du christianisme ä Alexandrie. Essai de topographie religieuse (IIF-IV*" siecles), REAug Bd. XXX 
(1984), 211-225. Zur Wirtschaft vgl. E. Wipszycka, Les ressources et les activites economiques des 
eglises en Egypte du IV^ au VHP siede, Brüssel 1972. 

Vgl. die entsprechenden Ausführungen von P. Evieux—W. H. Bums, CyriUe d’AIexandrie, Let- 
tres festales 1-VI, Introduction (wie Anmerkung 5), 33-42. 

Vgl. auch J. Aßfalg-R Krüger (Hrsgg.), Kleines Wörterbuch des Christlichen Orients, Wies¬ 
baden 1975, 8f. und W. Nyssen-H. J. Schulz-P. Wiertz (Hrsgg.), Handbuch der Ostkirchen¬ 
kunde, Bd. I, Düsseldorf 1984,17 f. 

Vgl. O. Bardenhewer, Geschichte der Altkirchlichen Literatur, Bd. II, 167-191 „Dionysius von 
Alexandrien''. 

Hist. eccl. VII, 20: „Außer den erwähnten Briefen verfaßte Dionysius damals auch die noch 
vorhandenen Festbriefe. In denselben halt er feierliche Ansprachen über das Osterfest. Einen 
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gangs zitierten Definitionen offenbar wird, die mit der „Alljährlichkeit'' die Gewohn¬ 
heit einer späteren Zeit auch auf die Anfänge der Gattung auszuweiten suchen. Si¬ 
cher ist dagegen Otto Bardenhewer zuzustimmen, daß Dionysios nicht der Erfinder 
der Gattimg gewesen ist, auch seine Aussage „Die Anfänge der Sitte verlieren sich im 
Dunkel. Festbriefe früherer alexandrinischer Bischöfe sind nicht bezeugt^^ wird nach 
mehr als neunzig Jahren immer noch allgemein anerkannt^®. Dem ist freilich nur 
dann zuzustimmen, wenn wir von der nachweislichen Verwendung des Begriffes eoQ- 
racmxfi emoroXii ausgehen und, ungleich wesentlicher noch, den Empfängerkreis der 
Festbriefe, „die ägyptische Christenheit'^, „die dem Bischof unterstehenden Bischöfe 
und Gemeinden der ägyptischen Provinzen“ zu einer conditio sine qua non für die 
Definition des Begriffes erheben: bereits der Oberhirte des Origines, Bischof Deme- 
trios von Alexandreia (189/90-231/32 n. Chr.) hat, wie aus dem im zehnten Jahr- 
himdert entstandenen Geschichtswerk des Eutychios von Alexandreia bekannt ist, 
Briefe über die Berechnimg des Ostertermines versandt^k Daß man diese Schreiben 
nicht als „Festbriefe“ bezeichnet, kann nur daran liegen, daß sie für ein anderes Pu¬ 
blikum bestimmt waren, bei ihren Adressaten handelte es sich nämlich um die Bi¬ 
schöfe von Rom, Antiocheia und Jerusalem, die sich in ihrer zeitlichen Fixierung des 
Festtermines mit Alexandreia abzustimmen suchten. Die Bischöfe Syriens und Palä¬ 
stinas pflegten sich im übrigen auch ab dem dritten Jahrhundert, nach dem Wegfall 
der jüdischen Autorität in der Festtagsberechnung, den alexandrinischen Terminen 
anzuschließen, sie besaßen im Gegensatz zu Rom keine eigenen Rechenkriterien. - 
Der nächste Bischof Alexandreias, von dem wir wissen, daß er einen Festbrief verfaßt 
hat, ist Peter I., der das Amt vom Sommer 300 bis zu seinem Martyrium am 26. No¬ 
vember 311 n. Chr. innehatte: der Codex Athous Vatopedi 236 saec. XII überliefert in 
einer fälschlich dem Leontios von Byzanz zugeschriebenen Florilegiensammlung zwei 
Fragmente aus einem Festbrief dieses Bischofs; hier wird das Osterfest des Jahres 309 
n. Chr. auf den 10. April datiert-^. Dagegen wird in der im Chronicon Paschale er¬ 
wähnten, an einen Trikentios gerichteten Abhandlung Ileei tou Ildaxa ebenso ein 
Traktat zu sehen sein wie in den Fragmenten, die der Codex Ochrid 86 saec. XIII un¬ 
ter dem Namen dieses Bischofs überliefert^'^. - Letztgenannte Handschrift enthält 


davon richtete er an Flavins, einen anderen an Dometius und Didymus. Im letzteren gibt er auch 
einen Osterkanon für acht Jahre bekannt und verordnet, daß das Osterfest nur nach der Früh¬ 
lings-Tagundnachtgleiche gefeiert werden sollte etc.^ Eusebius von Caesarea, Kirchengeschichte, 
hrsg. und eingel. v. H. Kraft, München 2/1981, 335. Auszüge aus den Briefen finden sich in der 
Hist. eccl. VII, 11, 20-25, ebd. 330 f., sie behandeln Einzelheiten der Decianischen Verfolgung. Zu 
weiteren Fragmenten vgl. O. Bardenhewer, Geschichte der Altkirchlichen Literatur, ßd. II, 189. 

0. Bardenhewer, Geschichte der Altkirchlichen Literatur, ßd. II, 188. 

Eutychii patriarchae Alexandrini Annales, PG GXI, 889-1236, 989. 

-- Vgl. M. Richard, Le florilege du codex Vatopedi 236 sur le corruptible et Fincorruptible, Le 
Museon 86 (1973), 249-273, 267f. (Fragment 13 und 14), abgedruckt auch in Opera minora, 
Bd. I, Tumhout-Leuven 1976, Nr. 4. Die Einleitung zu Fragment 13 lautet n^Tpou dexic^twcÖTTOU 
ÄXe^avÖoeiag xal pdpTUpog eoeracrnKfi*; ^miTToXnc, zu Fragment 14 toü atJTou peB’ na- 
Xiv. In letzterem Text findet sich auch die Datierung xaraTrauGopev rdg vri(TTeiac ianigcL aaß- 
ßdrtp, imcpcooxoüoTig rng äyia<; xupiaxng rfi<; nQÖ Teaadpcov eiötöv dTTpiXitov, nrig i:aTi cpappoüB 
TrevTexaiöexdTp. Vgl. auch O. Bardenhewer, Geschichte der Altkirchlichen Literatur, Bd. II, 
203-211 „Petrus von Alexandrien^^. 

Chronicon Paschale, ree. L. Dindorf, Bd. I, Bonn 1832, 4; M. Richard, Quelques nouveaux 
fragments des Peres anteniceens et niceens, Symbolae Osloenses Bd. 38 (1963), 76-83, 80f. (ab- 
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ebenfalls einen kurzen Auszug aus einem „Osterfestbrief^ von Peters Nachfolger 
Alexander (nach dem 26. November 311 — 17. April 328); dieser ist freilich nach dem 
ausdrücklichen Zeugnis des Codex an einen Silvester gerichtet: Toö dyiou AAe^dv- 
ÖQOU AXe^avöQEiag in Tfjg tiqöq LiXßeoTQov eograanxfig eTTKrToAng^*^. Hier handelt es 
sich nach überwiegender Forschungsmeinung um den gleichnamigen Papst (31. Ja¬ 
nuar 314-31. Dezember 335), ist doch aus einem Schreiben des Papstes Liberios be¬ 
kannt, daß es einen Brief des alexandrinischen Bischofs an Silvester gegeben hat^^. 
Weniger infolge des Inhaltes, einer theologischen Aussage über die Bedeutung der In¬ 
karnation Christi für die Erlösung der Menschen, als wegen des Empfängers ist die 
Sequenz in der Ochrider Handschrift bedeutimgsvoll, wurde doch oben als ein Gat¬ 
tungscharakteristikum der Festbriefe gefordert, daß diese an die „ägyptische Ghri- 
stenheit‘‘ gerichtet sein müßten. Dies bedeutet für uns, entweder in jenem Silvester 
doch einen anderen zu sehen, in - methodisch etwas fragwürdiger Weise - von einem 
verkürzten Auszug der griechischen Einleitung auszugehen, dergestalt, daß dieses 
Schreiben auch an den Papst gerichtet war, oder aber die Notwendigkeit, daß die 
dem Bischof Alexandreias unterstellten Christen den Empfängerkreis der Festbriefe 
ausmachen, aus den Definitionskriterien zu streichen. Letzteres hätte freilich die 
Konsequenz, in den eingangs erwähnten Briefen des Demetrios von Alexandrien 
gleichfalls Festbriefe sehen zu können, die nachweisbaren Anfänge der Gattung lie¬ 
ßen sich unter dieser Voraussetzung auch über den immer wieder genannten Diony- 
sios hinaus festmachen. Einige Auszüge aus dem Vierten Festbrief Alexanders sind im 
Codex Vat. arab. 102 saec, XIII, 46v und 147v-148r überliefert, innerhalb einer Flo- 
rilegiensammlung, die unter dem Titel „Buch der kostbaren Perle - Darlegung des 
Glaubens in der Religion“ kitab ad dürr at-tamin fi 'idah al-i'tiqad fi'd-din, bekannt 
ist und als eine Darstellung monophysitischer Theologie verstanden werden kann^^. - 
Aus der Hand des Bischofs Athanasios (8. Juni 328-2. Mai 373) sind zahlreiche 
Festbriefe erhalten. Ihre chronologische Zuordnung bereitet mancherlei Schwierigkei¬ 
ten, schon wegen des oftmals nur fragmentarischen Erhaltungszustandes; es ist aber 
kaum anzxmehmen, daß der Theologe in jedem seiner 45 Amtsjahre ein derartiges 
Sendschreiben abgefaßt hat, seine konkreten Lebensumstände, die oftmaligen Ver¬ 
bannungen scheinen doch eher dagegen zu sprechen. Nach heutiger Forschimgslage 
hat Athanasios in den Jahren 336 und 337 sowie von 358 bis 361 keine Festbriefe 
ausgesandt, in den Jahren 340 und 344 bis 346 gab es lediglich einige Kurzmitteilun¬ 
gen an die hochgestellte alexandrinische Geistlichkeit^^. Ein - nicht ganz stimmiger - 
Index der von Athanasios verfaßten Festbriefe ist in der syrischen Handschrift Lon¬ 
don. Brit. Lib, Add. 14569 saec. VIII, Iv-lOr überliefert, auch aus dem Codex Vero- 


gedruckt auch in Opera minora, Bd. I, 5). Siehe hierzu auch P. Evieux-W. H. Burns, Cyrille 
d’Alexandrie, Lettres festales I-VI, Introduction (wie Anmerkung 5), 98f. 

M. Richard, Quelques nouveaux fragments des Peres anteniceens et niceens, 82. 

- ^ Hilarius, Fragmenta historica, CSEL Bd. LXV, 91, 24; vgl. M. Richard, Quelques noveaux 
fragments des Peres anteniceens et niceens, 82 und P. Evieux-W. H. Burns, Cyrille d’Alexandrie, 
Lettres festales I-VI, Introduction, 100. 

G. Graf, Zwei dogmatische Florilegien der Kopten, OCP Bd. III (1937), 49-77 „Ä. Die Kost¬ 
bare Perle^ und 345-402 „B. Das Bekenntnis der Väter^, hier 53. 

0. Bardenhewer, Geschichte der Altkirchlichen Literatur, Bd. III, 73-76 „Athanasius. Fest¬ 
briefe"", 74; R. Lorenz, Der zehnte Osterfestbrief des Athanasius von Alexandrien. Text, Überset¬ 
zung, Erläuterungen, Berlin-New York 1986,13-15 „Tabelle der bezeugten Festbriefe des Athana¬ 
sius""; A. Martin, Athanase d’Alexandrie et Feglise d’Egypte au IV' siede (328-373), Rom 1996. 
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nensis LX saec. VIII, 105r-112r lassen sich einige wertvolle Informationen über die 
Sendschreiben und ihre Inhalte gewinnen^®. Ursprünglich in griechischer Sprache 
niedergeschrieben, sind heute nur wenige Fragmente dergestalt überliefert, über die 
zwischen 546 und 549 verfaßte Xeumavixfi ToTTOYQacpia des Kosmas Indikopleustes, 
das Hauptgewicht der Überlieferung tragen armenische, koptische und syrische Quel¬ 
len, eine sinnvolle Zusammenstellung dieser Texte in einem einzigen Corpus ist frei¬ 
lich bis zum heutigen Tag ein Desiderat gebliebeh^'^. - Von den Nachfolgern des Atha- 
nasios, Peter II. (28. April 373—15. Februar 380) und Timotheos I. (380-20. Juli 
384), sind keine überlieferten Festbriefe bekannt, erst unter Theophilos 
(384-15. Oktober 412) lassen sich weitere Gattungsvertreter nachweisen. Von 386 
an scheint der Bischof jedes Jahr einen Festbrief verfaßt zu haben; fragmentarisch 
sind die Schreiben der Jahre 386, 388, 390 und 391, 403, 406 und 407 sowie 409 er¬ 
halten, in arabischer, armenischer, griechischer oder syrischer Sprache, die Briefe der 
Jahre 401, 402 und 404 sind dank der Übersetzung des Hieronymus in das Lateini¬ 
sche sogar vollständig überliefert^^. Wenn O. Bardenhewer auch berechtigterweise 
feststellte, daß sich „die schriftstellerische Tätigkeit dieses Patriarchen^^, der in sei¬ 
nem Kampf gegen die Anhänger des Origines wie gegen Johannes Chrysostomos (ge¬ 
storben 407) den moralischen Anforderungen seines Amtes nicht immer Genüge taL 
„in engen Grenzen bewegt“'so läßt sich durch diese drei erhaltenen Texte doch die 
Feststellung treffen, daß unter Theophilos die literarische Gattung des Festbriefes auf 
ihrem Höhepunkt angekommen ist, hier neben der bloßen Verkündigung der Daten 
von Osterfest und Fastenzeit auch andere theologische Themen in einem angemesse¬ 
nen Verhältnis dargeboten wurden^*^. - Kyrill von Alexandreia, der seinem Onkel 
Theophilos am 17. Oktober 412 im Amte nachfolgte und die Würde des Patriarchen 
bis zu seinem Lebensende am 27. Juni 444 innehatte, widmete den Festbriefen 
gleichfalls höchste Aufmerksamkeit; er führte das hohe Niveau der Literaturgattimg, 
das unter seinem Vorgänger greifbar wird, in angemessener Weise fort: von 414 an - 
im Vorjahr muß ein inzwischen verlorener, damals schon fertiggestellter Brief des 
Theophilos versandt worden sein^^ — hat er alljährlich bis zum Jahre 442 eine ^tti- 
OToXfi eoracTTixi^ an die Kirchen und Klöster Ägyptens verschickt, nur für die beiden 


Vgl. hierzu die Edition von A. Martin und M. Albert, Histoire acephale et index syriaque des 
Lettres festales d’Athanase d’Alexandrie, SC 317, Paris 1985. 

Vgl. die Hinweise bei R. Lorenz, Der zehnte Osterfestbrief des Athanasius von Alexandrien, 
11-13; wichtig sind die Arbeiten von W. Cureton, The Festal Letters of Athanasius, discovered in 
an ancient Syriac Version, London 1848, Th. Lefort (Hrsg.), S. Athanase, Lettres festales et pasto- 
rales en copte, CSCO Bd. 150 und 151, Leuven 1955/56 und G. Garitte, Les citations armeniennes 
des lettres festales de s. Athanase, Hand Am. 10/12 (161), 425-440. 

Vgl. die Zusammenstellimg bei M. Geerard, Clavius Patrum graecorum, Bd. II, Turnhout 
1974, 112-117 Nrr. 2580-2591; R Evieux-W. H. Bums, Cyrille d’Alexandrie, Lettres festales I-VI, 
Introduction (wie Anmerkung 5), 105 f. Anfügen läßt sich noch eine Erwähnung des 27. Festbrie¬ 
fes für das Jahr 412, überliefert bei Synesios, epistula XIII, vgl. A. Garzya (Hrsg.), Synesios. Let¬ 
tres, Rom 1979, 33. 

O. Bardenhewer, Geschichte der Altkirchlichen Literatur, Bd. III, 115-117, hier 115. Vgl. auch 
M. Richard, Les ecrits de Theophile d’Alexandrie, Museon Bd. LII (1939), 33-50. 

P. Evieux-W. H. Bums, Cyrille d’Alexandrie, Lettres festales I-VI, Introduction, 106, 
110-112. Vgl. auch unten .„Zu Überlieferung und Inhalten der Festbriefe^ 

^ 0. Bardenhewer, Geschichte der Altkirchlichen Literatur, Bd. IV „Das fünfte Jahrhundert mit 
Einschluß der syrischen Literatur des vierten Jahrhunderts“, Freiburg/Br. 1924, 61 f. 
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letzten Amtsjahre liegen keine entsprechenden Zeugnisse vor^**. - Stand das literari¬ 
sche Genre der Festbriefe in der ersten Hälfte des fünften Jahrhunderts in seiner vol¬ 
len Blüte, so sind ims von den nachfolgenden Patriarchen Alexandreias nur noch ver¬ 
einzelte Schreiben überliefert, die unmittelbaren Nachfolger des Kyrill, Dioskoros 
(444-13. Oktober 451) und Proterios (November 451-28. März 457) scheint man 
gar nach dem bisherigen Kenntnisstand der Textüberheferung mit der Gattung über¬ 
haupt nicht in Verbindung bringen zu können, ein Faktum, zu dem die kirchenpoHti- 
schen Umstände jener Zeit, die beginnende Ausprägung einer monophysitischen Kir¬ 
che und die vielfältigen, teilweise gewalttätigen Auseinandersetzungen, die es in Alex- 
andreia mit den Anhängern der Konzilsbeschlüsse von Chalkedon gegeben hat, si¬ 
cherlich das Ihre beigetragen haben. Auch von Timotheos Ailouros (erstmahg März 
457-Januar 460, dann 475-31. Juli 477) sind wohl keine eigenen Festbriefe erhal¬ 
ten, doch bietet eine armenische Übersetzung seiner „Widerlegung der auf der Synode 
zu Chalkedon festgelegten Lehre^ Auszüge aus den ^TTUTToXat eopTaorixai des heili¬ 
gen Athanasios’^’^. 

In der Literatur stößt man verschiedentlich auf die Aussage, die Sitte der Festbriefe 
habe sich „bis in das 9. Jhdt. hinein“ gehalten^^, doch ist eine Verifizienmg dieser 
Aussage nicht ganz einfach: zusammenhängende Briefcorpora sind nicht bekannt, 
unsere Kenntnis über die Festbriefe späterer Patriarchen stützt sich zumeist auf zu¬ 
fällige Funde, die - in aller Regel in fragmentarischer Form - in Anthologien Eingang 
gefunden haben beziehungsweise in anderem Zusammenhang zitiert worden sind. So 
beinhaltet die oben in Verbindung mit Bischof Alexander erwähnte Florilegiensamm- 
lung „Buch der kostbaren Perle - Darlegung des Glaubens in der Religion“, kitab ad 
dürr at-tamin fi 'idah al-i'tiqad fi'd-din, aus dem Codex Vat. arab. 102 saec. XIII auf 
den Folios 114r-118v Auszüge aus dem 16. Osterfestbrief des koptischen Patriarchen 
Benjamin (Januar 626-Januar 665), in denen er sich gegen die Arianer, Apollinari- 
sten und Manichäer richtef^^. Auszüge aus diesem Brief sind auch in einem anderen 
wichtigen Florilegium enthalten, das, etwa 1078 niedergeschrieben, unter dem Na¬ 
men „Das Bekenntnis der Väter“ bekannt ist und in wenigstens 17 arabischen Hand¬ 
schriften überliefert wurde^^. Diese Sammlung ist in unserem Zusammenhang von ei¬ 
nigem Interesse, wird hier doch ausdrücklich auf den 16., 17., 20., 21. und 23. Fest¬ 
brief des (koptischen) Patriarchen Christodoulos Bezug genommen^^. Dieser hatte die 
Würde von Dezember 1047 bis zum 10. Dezember 1077 inne, die besagten Schreiben 


Eine vollständige Edition dieser allesamt auf Griechisch überlieferten, in der Forschung zu¬ 
meist falsch als Homiliae paschales bezeichneten Texte gibt es heute nur in der PG LXXVII, 
391-982 „Sancti Cyrilli Alexandrini Archiepiscopi Homiliae Paschalis“; eine Neuedition ist in Ar¬ 
beit, betrifft bislang aber nur die Texte der ersten Jahre: P. Evieux-W. H. Bums, Cyrille d’Alexan- 
drie, Lettres festales 1-Vl (wie Anmerkung 5). 

^ ‘ Vgl. R. Lorenz, Der zehnte Osterfestbrief des Athanasius von Alexandrien (wie Anmerkung 5), 
13. 

J. Quasten, Patrology, Bd. II „The Ante-Nicene Literature after Irenaeus“^, Utrecht-Antwer- 
pen-Westminster, Maryl. 3/1964, 108; K. Baus, Osterfestbriefe, LThK Bd. VII (2/1962), 1273. 

G. Graf, Zwei dogmatische Florilegien der Kopten, OCP Bd. III (1937), (vgl. Anmerkung 26), 

68 . 

Vgl. die Aufstellung bei G. Graf, Zwei dogmatische Florilegien der Kopten, OCP Bd. III 

(1937), 345f. 

G. Graf, Zwei dogmatische Florilegien der Kopten, OCP Bd. III (1937), 398. Die Auszüge neh¬ 
men beispielsweise die Folios 364r“367v des Codex Vat. arab. 101 saec. XIII/XIV ein. 
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wären unter der Voraussetzung eines noch bestehenden jährlichen Turnus in den Jah¬ 
ren zwischen 1063 und 1070 entstanden, sind auf jeden Fall aber dem elften Jahr¬ 
hundert zuzurechnen und mithin zwei Jahrhunderte nach dem vermeintlichen Ende 
der Gattung entstanden. Es muß freilich bedacht werden, daß es sich bei Christodou- 
los um einen koptischen Geistlichen handelt, der seine Schreiben selbstverständlich in 
der ihm eigenen, nicht in der griechischen Sprache abgefaßt hat, aus der sie in das 
Arabische übersetzt worden sind. Den Zeitpunkt aber bestimmen zu wollen, ab dem 
die Festbriefe nicht mehr griechisch geschrieben wurden, ist ein aussichtsloses Unter¬ 
fangen, schon die nachweislich in dieser Art niedergelegten Texte, die etwa von den 
Vorgängern des Kyrill verfaßt wurden, sind zu einem großen Teil nur in svrischen 
oder koptischen Übersetzungen überUefert. Ab wann die koptische Redaktion dann 
die originale geworden ist, kann man heute nicht mehr feststellen. 

Zu Überlieferung und Inhalten der Festbriefe 

Wesentlichstes Anliegen der Festbriefe ist die Übermittlung des korrekten Datums, an 
dem das Osterfest zu begehen ist, sowie der Beginn der vorhergehenden großen Fa¬ 
stenzeit. Dieses stets unveränderte Ansinnen bedingt zahlreiche Wiederholungen in 
den erhaltenen Texten und kann heutzutage häufig die objektive Würdigung der 
Schriften erschweren, insbesondere, so die Lektüre mehrere Schreiben hintereinander 
umfaßt^®. Der fragmentarische Erhaltungszustand der frühen wie der meisten späten 
Gattungsvertreter wirkt zusätzlich in diese Richtung. Gleichwohl lassen sich aus den 
erhaltenen iTCiaroAal ^OQTaoTixai einige grundsätzliche Beobachtungen gewinnen: so 
konnte etwa Rudolf Lorenz in den Festbriefen des Athanasios verschiedene Leitmo¬ 
tive nachweisen, „die sich zuweilen geradezu zu einem ,Thema‘ verdichten, aber stets 
wie ein Band durch den Brief gewirkt sind und ihn Zusammenhalten^^. Jeder Oster¬ 
brief, so heißt es weiter, gewinne so ein eigenes Gesicht, Athanasios habe Mannigfal¬ 
tigkeit in der Einheit bewahrt und die schwere Aufgabe, mehr als vierzigmal über den 
gleichen Gegenstand zu schreiben, mit Würde gelöstZu diesen Leitmotiven gehö¬ 
ren der Aufruf zum freudigen Begehen des Festes (Brief 1 für 329), die bewußte Ab¬ 
kehr von der Unruhe der Welt (Brief 24 für 330), der Triumpf über die Verfolger und 
die Feinde des Glaubens (Brief 4 für 332, 13 für 341 imd 19 für 347), die Ermah¬ 
nung zur Dankbarkeit für die Gnade Gottes, der der Welt die Erlösung geschenkt hat 
(Brief 5 für 333), weiterhin ist auch das Thema „Schicksalswende imd Osterfest“ zu 
beachten (Brief 10 für 338), Es verdient festgehalten zu werden, daß der erste Fest¬ 
brief des Athanasios aus dem Jahre 329 lediglich ein sechstägiges heiliges Fasten ver¬ 
langt, es hier also nur um die Karwoche geht, die Sendschreiben der folgenden Jahre 
dagegen immer wieder ein vierzigtägiges Fasten fordern, das mit dem Montag der 
sechsten Woche vor dem Osterfest einzusetzen habe*^^. Von großem wissenschaftli- 


Vgl. die Ausführungen von R. Lorenz, Der zehnte Osterfestbrief des Athanasius von Alexan¬ 
drien, 68-70 „Theologischer Gehalt und Würdigung des Briefes. 1. Zur Beurteilung der Festbriefe 
des Athanasius'". 

Nach R. Lorenz, Der zehnte Osterfestbrief des Athanasius von Alexandrien, 68. Die Zahlenan¬ 
gabe „vierzig"' sollte hier nicht zu buchstäblich verstanden werden, vgl. oben die Ausführungen zu 
Athanasios. 

Vgl. R. Lorenz, Der zehnte Osterfestbrief des Athanasius von Alexandrien, 69f.; zur Chrono¬ 
logie der Briefe ebd. 30f. „Chronologische Tafel der Festbriefe von 329 bis 354 n. Chn". Siehe auch 
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eben Interesse ist auch der syrisch wie koptisch überlieferte 39. Brief aus dem Jahre 
367, in dem sich der Patriarch zu dem Kanon der Bücher des Alten wie des Neuen 
Testamentes äußert; hier sind erstmalig die immer noch anerkannten Schriften des 
Neuen Bundes aufgezählt. - Nachdem für uns Heutige nicht mehr nachvollziehbar 
ist, wie die Festbriefe unter Peter II. und Timotheos 1. ausgesehen haben, bleibt al¬ 
leine die Feststellung, daß sich die Gattung unter Theophilos schon auf ihrem Höhe¬ 
punkt befindet, die Briefe sind nunmehr, wie sich anhand der oben erwähnten Über¬ 
setzungen des Hieronymus feststellen läßt, nach einem festen Aufbaumuster konzi¬ 
piert: 1. Ankündigung des Festes samt Aufruf zur Freude und zur Vorbereitung, 
2. Theologische Ausführungen zum Ostermysterium mit Schriftexegese und Polemi¬ 
ken gegen die „Feinde des Glaubens*^, 3. Bemerkungen zur Festvorbereitung mit Auf¬ 
rufen zur Askese und Buße, 4. sodann die Daten des Osterfestes, der vorhergehenden 
Fastenzeit wie auch der österlichen Zeit bis zum Pfingsfest sowie 5. abschließende 
Bemerkungen, beispielsweise in bezug auf personelle Veränderungen in der alexan- 
drinischen Kirchenhierarchie, sowie der bischöfliche Segen"^'^. Ein ähnliches Grund¬ 
schema wurde auch in den Festbriefen des Kyrill von Alexandreia verwendet, die 
Vorbildfunktion, die der Aufbau des Schreibens des Theophilos besessen hat, ist hier 
nicht zu übersehen'*'*. 

Die Texte sind stets in einer einfachen Sprache gehalten; der Einfluß der Rhetorik, 
der in den profanen Sendschreiben von großer Bedeutung ist"*^, bleibt innerhalb der 
Osterfestbriefe verschwindend gering. Aktuelle Geschehnisse in der Diözese wurden 
nur vereinzelt aufgegriffen, sieht man von den eventuellen personellen Veränderun¬ 
gen in den Bischofsämtern einmal ab, wichtiger sind den Patriarchen die moralischen 
Anliegen, der Aufruf zu Wachsamkeit und zum Gebet, zum Fasten und zur Abkehr 
von sündhaftem Verhalten. Ein derartiger Grundtenor der Schreiben führt beinahe 
zwangsläufig zu einer Polemik gegen Andersgläubige; diese gehört darum auch zu 
den festen Bestandteilen der Festbriefe, wenngleich sie je nach Persönlichkeit des ge¬ 
rade amtierenden Patriarchen einen mehr oder weniger breiten Raum im Gesarritkon- 
text einzunehmen pflegt: in der Frühzeit gegen die Heiden gerichtet, die oftmals den 
profanen Unterricht leiteten, den Schlüssel zur Bildung damit in ihren Händen hiel¬ 
ten, verschob sich das Schwergewicht der Ausfälle alsbald auf häretische Gruppen 
wie die Arianer oder die Manichäer, auf Origines und seine Anhänger, die insbeson¬ 
dere von Theophilos bekämpft worden sind, vor allem aber auf die Juden, die als 
„Feinde des Glaubensbeispielsweise in ihrer hartnäckigen Verweigerung der Aner¬ 
kennung der Messianität Jesu von Nazareth und ihrem ausschließlichen Verweilen bei 
der literalen Exegese der Schriften des Alten Bundes angegriffen wurden. Die Fest¬ 
briefe des KyriU von Alexandreia etwa sind voll von antijüdischem Gedankengut"*^. 


0. Bardenhewer, Geschichte der Altkirchlichen Literatur, Bd. III „Das vierte Jahrhundert mit Aus¬ 
schluß der Schriftsteller syrischer Zunge"^, Freiburg/Br. 1912, 73-76. 

P. Evieux-W. H. Burns, Cvrille d’Alexandrie, Lettres festales I-VI (wie Anmerkung 5), 
110 - 112 . 

R Evieux-W. H. Burns, Cyrille d’Alexandrie, Lettres festales I-VI, 114f. 

■* ’ Vgl. H. Hunger, Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner, Bd. I, München 1978, 
197-239 „Epistolographie^^ (wie Anmerkung 3). 

Vgl. demnächst A. Külzer, Disputationes graecae contra Judaeos. Untersuchungen zur byzan¬ 
tinischen antijüdischen Dialogliteratur und ihrem Judenbild, Köln-Wien (im Manuskript abge¬ 
schlossen). 
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Zitate aus der Heiligen Schrift begegnen in den Texten in vielfältiger Form, sie sind 
für den Gang der theologischen Argumentation ja auch oftmals unumgänglich. Weni¬ 
ger häufig werden dagegen Zitate aus den Schriften der als Autoritäten geltenden 
Kirchenväter gebracht. Erst in der Spätzeit der Gattung scheint hier ein Wandel auf¬ 
getreten zu sein: so zitierte der koptische Patriarch Benjamin zum Beispiel in seinem 
16. Osterfestbrief aus den Schriften des Athanasios, des Basileios, des Gregor von Na- 
zianz und anderen mehr, doch ist der Überlieferungszustand unserer Texte insgesamt 
zu lückenhaft, um dergestalt grundsätzliche Aussagen treffen zu können. 

Zusammenfassung 

Mit den Festbriefen wurde eine Untergattung der byzantinischen Briefliteratur prä¬ 
sentiert, die in der wissenschaftlichen Forschung bislang nur wenig Beachtung hat 
finden können. Als Erklärung für diese weitestgehende Vernachlässigung mag der 
fragmentarische Erhaltungszustand imd die komplizierten Überlieferungsverhält¬ 
nisse vieler Schreiben dienen, die zu einem großen Teil neben dem originalen Grie¬ 
chisch auch in arabischer oder armenischer, koptischer, lateinischer oder syrischer 
Sprache tradiert sind. Zu einem nicht genau bestimmbaren Zeitpunkt, der aber aller 
Wahrscheinlichkeit nach mit der arabischen Eroberung Ägyptens und seinem Aus¬ 
scheiden aus dem byzantinischen Commonwealth in Zusammenhang steht, wurden 
die Festbriefe dann nurmehr in koptischer Sprache abgefaßt; Fragmente in arabi¬ 
scher Übersetzung sind aber weiterhin nachweisbar. Die Abfassung der Festbriefe ist 
ausschließlich mit dem Bischofsstuhl von Alexandreia verbunden, die in den beiden 
Eingangsdefinitionen von 0. Bardenhewer und K. Baus erhobene Forderung, die den 
Empfängerkreis der Schreiben allein in der ägyptischen Christenheit sehen möchte, 
ist freilich in ihrer Absolutheit aufzuheben, wie das Schreiben des Bischofs Alexander 
an jenen Silvester, der wohl mit dem gleichnamigen Papst identisch ist, offenbart. 
Dies zwingt freilich dazu, auch in den Schreiben des Demetrios von Alexandreia be¬ 
reits Festbriefe zu sehen, die nachweisbaren Anfänge der Gattung lassen sich damit 
über den immer wieder erwähnten Dionysios hinaus um mehr als 50 Jahre nach 
vorne verschieben. Auch das Ende der Gattung muß über das konsequent behauptete 
neimte Jahrhundert hinaus wenigstens bis in die Amtsperiode des koptischen Patriar¬ 
chen Christodoulos, mithin in die zweite Hälfte des elften Jahrhunderts, verlängert 
werden. Die Festbriefe sind in ihren Anfängen mitnichten jährhch erschienen, hier ist 
ebenfalls eine Korrektur der Eingangsdefinitionen notwendig. Bereits mit der Amts¬ 
zeit des Theophilos (384-412) ist den Festbriefen ein bestimmter Aufbau zueigen, 
der auch von späteren Patriarchen beibehalten wurde, soweit eine derartige Aussage 
bei dem fragmentarischen Erhaltungszustand der ab der zweiten Hälfte des fünften 
Jahrhimderts entstandenen Briefe überhaupt möglich ist. 



THREE BIOGRAPHICAL NOTES 


MARC LAUXTERMANN/AMSTERDAM 


1. Kassia 

Bride-shows, beautiful girls and golden apples make a good story and the chroniclers 
and hagiographers of the ninth and tenth centuries rarely miss the opportunity to de- 
scribe such prenuptial ceremonies in full detail. For some years now the veracity of 
these bride-show stories has been an issue under debate^ The question is: are we 
dealing with mere literary fiction or do the various stories about bride-shows contain 
a kemel of truth? 1 would say that the answer to this question is less one-sided than it 
appears to be at first sight: prearranged bride-shows did take place at the Byzantine 
court, but the stories themselves should be read in context, not merely as factual evi- 
dence, but also as part of an ideologically coloured discourse. The story about the 
bride-show of emperor Theophilos and Kassias alleged participation in it forms a 
good example. This story can be found in the Chronicle of the Logothete as well as in 
many other Byzantine chronicles that depend upon it (see below). The Life of Theo¬ 
dora equally records the bride-show of Theophilos, but it does not mention Kassia^. 
However, tf a bride-show was organized for Theophilos in 830, as the Life of Theo¬ 
dora and the story about Kassia in the Byzantine historians seem to indicate, it is 
highly unlikely that Kassia was one of the contestants. In 830 Kassia was about thirty 
years old whereas Theophilos was only seventeen, a yoimg man in the prime of his 
life'^. It is questionable whether Theophilos’ family wanted to marry him to a woman 
alraost twice his age. As marriage primarily aims at procreation and as Theophilos 
and his Amoiian clan certainly desired to have legitimate heirs to the throne, it does 
not seem logical to choose a woman who had a mere ten years left to get pregnant. 
Moreover, if bride-shows indeed did take place in ninth-century Byzantium, there 
can be hardly any doubt that these ceremonies were prearranged. But if everybody 
from bride-groom to female contestants knew beforehand who was to become the 
next empress, how come that Theophilos first set eyes on Kassia and then, shocked by 
her forward behaviour, picket out Theodora as second best? In all the other bride- 
show stories the contestants, except for the lucky winner, are not mentioned by name 


' See W. T. Treadgold, The Bride-Shows of the Byzantine Emperors, Byz 49 (1979) 395-413 
and L.-M. Hans, Der Kaiser als Märchenprinz. Brautschau und Heiratspolitik in Konstantinopel 
395-882. JOB 38 (1988) 33—52, who attempt to prove that prearranged bride-shows did take 
place at the Byzantine court. L. Ryden, The Bride-Shows at the Byzantine Court—Reality or Fic¬ 
tion, Eranos83 (1985) 175-191, on the contrary, argues that the stories about bride-shows are 
mere literary fiction. See also C. Ludwig, Sonderformen byzantinischer Hagiographie und ihr li¬ 
terarisches Vorbild (Frankfurt am Main 1997), 104—145, esp. pp. 130-136, who questions the his- 
toricity of all the bride-show stories, including the story about Kassia and Theophilos. 

^ Ed. A. Markopulos, Biog Tfjg aOTOxedtTexpag ©eoÖcbpai;, I^öppEixraS (1983) 249-285, esp. 
pp. 259, 3-260, 56. Cf. the Historia Imperatorum^ ed. Rochow (see footnote 4), 194-201. 

For the date of birth of Theophilos, see W. T. Treadgold, The Problem of the Marriage of the 
Emperor Theophilus, GRBS 16 (1975) 325-341, at pp. 335-338. 
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for the simple reason that they did not have a chance of winning the contest in the 
first place. The nameless beautiful girls are simply there because the ceremony 
requires them to be present. It may have been an honour for them to be selected as 
candidates worthy enough to be rejected, but they are nothing more than the extras 
in the imperial show. So, why is Kassia mentioned by name as participant in the show 
arranged to elect Theodora as the future wife of the emperor? What in fact does the 
Story teil? 

In Order to answer this question we first have to look at the life of Kassia before the 
year 830^. The only evidence we can build on is the correspondence of Theodore of 
Stoudios, who addressed three letters, one to a certain Kaamq and two others to a 
Kaoöiq xavÖiÖaTiacTii’^. Fatouros assumes that all three letters were addressed to the 
same person, but doubts whether the correspondent of Theodore of Stoudios is the 
same person as the famous poet Kassia, for, as he writes, Theodore’s correspondent was 
already a nun before 821, the year of Theophilos’ bride-show*’. However, if there was 
ever any bride-show, it took place in 830 and not in 821^; and secondly, the letters 
themselves make it quite clear that Kassia intended to become a nun, but had not yet 
entered the monastery^. There are three reasons why it is reasonable to assmne that 
Theodore’s correspondent is identical to the famous Kassia. Firstly, Theodore praises 
his correspondent for the literary talents she displays already at a young age. In the 
first half of the ninth Century there is but one Kassia known to have composed liter¬ 
ary Works, Secondly, Theodore’s correspondent intends to become a nun. The histori- 
cal Kassia retires to a monastery. Thirdly, her name. Kassia is a very unusual name 
and it requires much imagination to assume that there were two girls called Kassia, 
both with a literary talent and both desiring to become a nun, living in exactly the 
same period. There is but one Kassia, the famous nun and poet of hymns and gnomic 
epigrams, mentioned by the Byzantine historians as well as by Theodore of Stoudios. 

Kassia was born probably in 800 or shortly afterwards, for in letter 370, dating to 
816-818, Theodore of Stoudios calls her a young girl and praises her erudition and 
writing skills. While dgricpun^ xogri, as Theodore calls her, might seem to indicate 
that she was not older than twelve years at the time, it does not seem likely that Kas¬ 
sia could have acquired the thorough knowledge, brilliant wisdom and splendid style 
for which she is praised so lavishly, before the age of sixteen. She might have been a 
child prodigy, of course, but even then it wdll have taken years of schooling and prac- 
tice for ther talents to mature into the sort of superior intelligence Theodore ascribes 
to her. Kassia’s wisdom, he writes, is truly exceptional. It may not surpass the aocpia of 
the ancients for, as Theodore acknowledges, this we cannot achieve in the present 
day, but her mind is clearly superior to that of all her contemporaries. Her style, also, 


1. Rochow, Studien zu der Person, den Werken und dem Nachleben der Dichterin Kassia (Ber¬ 
lin 1967), 3-31, is by far the best biography of Kassia. Later studies do not add anv thing of value: 
Ph. Blachopulu, BißAioyeotcpixo öoxipio d\v Kama - Kaamavn. ‘O BpoXog yupto djro rr) ßu- 
CavTivf) TToifiTQia xai f| icrropixoTtiTd tou, BuCovtivö? Aöpog 1 (1987) 139-160 and Ä. Tripolitis, 
Kassia. The Legend, the Woman and Her Work (New York & London 1992). 

* Theodori Studitae epistulae, rec. G. Fatouros, I-II (Berlin 1992). Letter 370 (II, 501-502, see 
I, 365-366) and letters 217 and 539 (II, 339—340, see I, 284; and II, 839-840, see I, 478), re- 
spectively. 

See Fatouros, I, 365, n. 719. 

^ See Treadgold, The Problem of the Marriage, 325-335. 

" See letter 370, ed. Fatouros, II, 502, 19-26. 
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is brilliant: it is adorned with the Ornaments of speech, yet its beauty transcends the 
splendour of this moital world^. As Kassia is credited with the composition of quite a 
number of hymns^^, this last remark of Theodore might indicate that she started to 
write hymns at a very young age. 

About her family we know very little. The letters of Theodore mention Kassia’s 
mother and sister but do not provide their names. The word xavÖiÖdTiaaa in the 
headings attached to letters 217 and 539 might indicate that she was the daughter of 
a kandidatos^ as Rochow suggests^*, but the word is nowhere eise recorded with this 
meaning. It always refers to the kandidatos ’ wife, not to his daughter. Whatever the 
word may mean^^, there can be but little doubt that Kassia and her family belonged 
to the upper echelons of Byzantine society. Letter 539 refers to a certain strategos 
who was related to Kassia either by marriage or by blood. Letter 217 calls her an 
ßXdarniia. The Chronicle of the Logothete and later historians report 
that Kassia was bom into a noble family and Theodore Prodromos, as he teils us, 
knew from hearsay that she was a riQ twv euTrargiötov crocpfi xal Ttagdevog^'*. Not 
onlv did Kassia’s family belong to the Byzantine upperclasses, but also, like most 
noble families, it had amassed riches large enough to enable Kassia to found her 
monastery. 

In the years 816-818 Kassia helped the imprisoned monk Dorotheos, financially 
supported the Studites and was flogged twice for her religious convictions^^. In letter 
370 Theodore of Stoudios expresses his amazement at hearing that Kassia wishes to 
postpone her noviciate perd rriv rrauXav toö öicoygoO: is her pious life not proof 
enough that she will easily attain the perfection of monastic beatitude? In letter 217 
he even calls her a vi3pcpr| Xqkttoö although she is still a laic^^ But despite her mon¬ 
astic aspirations and her promise to becoine a nun once the persecutions would have 
ended, Kassia did not enter the monastery when Michael the Amorian ascended to 
the throne. In letter 539, written between 821 and 826, Kassia is still happily living 
in this sinful world as if she had never promised to put on the veil. Whereas the first 
two letters clearly show that Kassia staunchly defended and supported the iconophile 
cause as an adolescent, from letter 539 we leam that her views had slightly changed 
on reaching womanhood. Certain vicious rumours are circulating conceming Kassia 
and her sister. Theodore hastens to say that other people’s gossip is none of his busi- 
ness; yet, when he is asked to say whether something is right or wrong, he will speak 
out frankly, fearing no one but God. It is not true, however, that he has a low opinion 


^ See letter 370, ed. Fatouros, II, 501, 1—8. 

See the list of hymns attributed to Kassia, in: Rochow, Studien, 32-58. For studies of Kassia’s 
hymnography see G. Schiro, La seconda leggenda di Cassia, Diptycha 1 (1979) 300-315; 
E. CatafygiotuTopping, The Psalmist, St. Luke and Kassia the Nun, BS/EB 9 (1982) 199-210; 
eaderriy Women Hymnographers in Byzantium, Diptycha 3 (1982-1983) 98-111; and A. Dyck, On 
Cassia, Kopie i*i dv TToXXaig..., Byz 46 (1986) 63-76. 

Rochow, Studien, 24. 

Does the word refer to Kassia’s intention to become a nun? Does it mean ‘candidate’? If so, 
does ^being a candidate’ entail a change in someone’s personal life style, such as, for instance, a re- 
gime of extreme fasting and other monastic practices? 

'■* Rochow, Studien, 6-9 and 30. 

See letters 217 and 370. 

See the passage in the same letter 217 (ed. Fatouros, U, 340, 1-2) in which she is advised to 
avoid eye contact with men, even if these men appear to be chaste. 
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of the late strategos and his wife for he loves and cherishes them. Instead of making 
false accusations against him, Kassia should ask herseif whether her own conduct to- 
wards the strategos as he lay dying had been impeccable. For all their spirituality and 
piety Kassia and her sister failed to demonstrate true love for, above all, they should 
have put up a fight for the salvation of the strategos’’ soul and taken care that he 
would receive the last rites from the hands of an orthodox priest. The strategos evi- 
dently had lapsed into the iconoclast heresy and had died unrepented. Theodore of 
Stoudios criticizes Kassia for lacking in true love. AAn&ivfi dtYÖtTrr), with which Theo¬ 
dore means the spiritual bond linking the members of the Christian community, is 
implicitly opposed to family ties. If Kassia had really loved her relative, she would 
have seen to it that the strategos re-entered the community of Christian believers, 
even if that would have meant to act counter to what the rest of the family wanted. In 
the end, what Kassia should have done but did not do is show more religious fervour 
and “consider everything eise mere düng”. This quote comes from St Paul, from a 
passage in his letter to the Philippians (3, 8) in which he writes that his being an Is- 
raelite by race, of the tribe of Benjamin, a Hebrew bom and bred, circumcised and 
all, is of no importance, but that to believe in Christ is the only thing that truly 
matters. Theodore quotes these words to underline his message: faith prevails over 
family. Thus we see that Kassia’s rehgious zeal seems to have slackened as she grew 
older: once a fervent supporter of the iconophile cause, flogged and persecuted, she 
now fails to take proper care of the spiritual welfare of one of her relatives*^. This 
does not mean, of course, that she herseif had become an iconoclast. The tone of 
Theodore’s letter would have been quite different if that were the case, but she evi- 
dently no longer displayed the same zeal as before. We will never know exactly what 
sort of rumours about Kassia were spread around in iconophile circles, but the mere 
existence of these rumours, together with Theodore’s criticism, indicates that in 
821-826 Kassia was no longer on friendly terms with some of the iconophiles. 

Thus, in short, the biography of Kassia before the year 830. The Chronicle of Sy- 
meon the Logothete and the various historical works that depend upon it present the 
Story of Theophilos’ bride-show as follows*^. When Theophilos came to the throne, 
his (step)mother Euphrosyne organized a bride-show and invited beautiful girls from 
all parts of the empire, among whom Ikasia (= Kassia)^®. Strutting around with a 
golden apple in his hand Theophilos remarked upon spotting Ikasia: 5iöc yüvaixöc 


Rochow, Studien, 26 and Dyck, On Cassia, 74, n. 44 write that Theodore criticizes Kassia for 
refuslng to allow last rites to the strategos. The text is clear enough and teils an entirely different 
Story. 

See Leo Grammaticus, 213-214; Georgius Mon. Gont., 789-790; Ps.-Symeon, 624-625. The 
Story is also found in later historians: Zonaras, III, 354; Michael Glykas, 535-536. A later version 
of the Patria of Constantinople also contains the story: Scriptores originum Gonstantinopolitana- 
rum, rec. Th. Preger (Leipzig 1907), 276-277. For the various testimonia see Rochow, Studien, 
5-10 and 73-76. 

In the Patria and the Byzantine chronicles Kassia is usually called lxa(ria or Eixacna; in the 
headings attached to her hymns and in Byzantine writings on hymnography she is usually referred 
to as KacT[a]ia. Her real name is Kassia; see Rochow, Studien, 3-5. The name Ikasia seems to de- 
rive from the monastery. I do not understand why her monastery was given the name Töi Ixaoiag. 
Perhaps there is a connection with the word eixdotog or ixdoiog, "Vhite” (see A. Gameron, Circus 
Factions (Oxford 1976), 69): cf. the name of another monastery, Td npacnva. The other name bv 
which she is known, Ka<T<Tiav6, dates from the fourteenth Century. 
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^QQUTi TÖc cpauXa, to which she replied with a blush on her cheeks: aXKä xai 5ia y^voti- 
xot; TTriYOcCei Ta xgeirrova. As he was hurt by this insolent remark, Theophilos tumed 
away and handed over the apple to Theodora. Thus Ikasia failed to become the em- 
press. She then founded a nunnery to which she retired to lead a philosophicail and 
God-fearing life and there she composed many writings. The Patria of Constantin- 
ople reports the following: the convent Tot Ixamag was founded by the nun Ikasia, a 
pious and beautiful woman, who composed kanones and verses in the reigns of Theo¬ 
philos and Michael Since the Patria explicitly refers to Ikasia’s beauty, it ap- 
pears to go back to the same source as w^as used by the Logothete. 

In the witty dispute about the nature of womanhood Theophilos refers to original 
sin, whereupon Kassia counterattacks by indicating the beneficial role played by the 
Theotokos for the salvation of mankind^®. In fact, Kassia is merely repeating what 
every orthodox Christian is supposed to know: Christ is the new Adam and His death 
on the cross has reopened the gates of heaven for us. By giving birth to Hirn the Holy 
Virgin becomes the new Eve since she restores the damage done by the old Eve when 
she gave the notorious apple to Adam. In the story of the bride-show the roles are 
changed around; here we have the iconoclast Theophilos with an apple in his hand 
and the virgin Kassia bravely reminding him of incarnation and all. Iconoclasts were 
reported to harbour an unrelenting hatred towards the Theotokos and to think, as the 
Nestorians did before them, that she gave birth, not to God, but to an ordinary 
human being^h This is of course a gross distortion of the iconoclast doctrine and 
Theophilos, for instance, is know to have been much devoted to the cult of the Holy 
Virgin. He went once a week to the church of Blachemai and dedicated a chapel to 
the Holy Virgin in the Bryas Palace he had built^^. However, the source used by the 
Logothete and the Patria is not interested in historical truth: it not only States that 
Kassia was one of the contestants in the bride-show organized for Theophilos, but it 
also presents Kassia as a female hero opposing heretical views with which Theophilos 
cannot be credited. 

In short, what we have here is one of the many stories concocted after 843 to 
slander the reputation of the iconoclast emperors. The storyteller’s bias against Theo¬ 
philos, however, does not account for Kassia’s presence at the scene of the bride- 
show; it merely explains the reason for which the Logothete and other chroniclers 
begin their account of the reign of Theophilos the Eixovopdcxoc precisely with this 
anti-iconoclastic story, which sets the tone for what follows in their histories. The 
Story of Kassia and the bride-show is in fact an aetiology. It explains how Kassia 
came to found her monastery and how she began writing her inspired hynrns. Ac- 
cording to the Logothete and all other Byzantine chronicles Kassia founded her mon¬ 
astery when she was turned down by Theophilos: rfjg ßaoiXeiag dcTTOTUxouaa poWjv 


Ed. Preger, 142, 4 and 276, 9. See also A. Berger, Untersuchungen zu den Patria Konstantinu- 
poleos (Bonn 1988), 649-650. For the location of Kassia’s monastery see Rochow, Studien, 27-29 
and Berger, Untersuchungen, 649-650. 

See J. Psichari, Cassia et la ponune d’or, Ann. de PEcole pratique des Hautes Etudes 1910/11, 
5-54 (repr. in: Quelques travaux de linguistique, de philologie et de litterature helleniques 
1884-1928 (Paris 1930), I, 951-992, at pp. 970-985). See also Ryden, The bride-shows, 
187-188. 

See S. Gero, Bvzantine iconoclasm during the reign of ConstantineV (Louvain 1977), 
144-146. 

-- Theoph. Cont., 87, 10-12 and 98, 21-23. 
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xareoxeuaaev ei^ nv dtTroxeiQa/ievr| daxoi3(Ta xax cpiXoaocpouaa xai ©ew juövcp ^wcra 5i- 
STiXsasv m^xQi riXovQ Ccofj^ a^)Tfi^■ ti xai (TüYYQdMliOtTa aOrrjc TiXeiGra xaraAeXoiTTEV. 
The Patria writes that the monastery was founded by Kassia, famous for her beauty 
and for the hymns she composed TOig xodvoic; ©eocpiXoo xai MixafjX toö uioö 
auTOU. Thus, according to the Logothete and, albeit indirectly, the Patria as well, 
Kassia founded her monastery during the reign of Theophilos, a convicted iconoclast, 
who is said to have persecuted his iconophile opponents with the utmost rigour^'^. 
And here we have, I think, the crux to the problem of Kassia’s legendary encounter 
with Theophilos. 

Like most of her contemporaries, whether they sympathized with iconoclasm or 
not, Kassia lived her life at a safe distance from the sound and fury of extremists, 
such as John the Grammarian and the Graptoi brothers. Only as a yoimg girl, be~ 
tween 816 and 818, was she involved personally in the iconoclast controversy, but as 
she grew older, she lost faith. She did not become an iconoclast (God forbid!), but as 
Theodore of Stoudios’ letter 539 indicates, her attitude towards the ongoing dispute 
became more moderate^'*. Kassia did not attempt to convert the reluctant strategos 
on his deathbed and people were spreading rumours about her. Shortly after 830 
Kassia founded her monastery in the city of Constantinople regardless of the icono- 
clastic convictions of the reigning ruler. If Kassia were the Champion of orthodoxy, as 
the Story of the bride-show suggests, I find it hard to believe that Theophilos would 
given her permission to found a bastion of iconophile nuns within the walls of Con¬ 
stantinople. The truth of the matter is that Kassia abstained from choosing sides. 
While she did not share the religious views of the iconoclasts, she missed the courage 
or the bigotry to stand the hardships of persecution. Kassia probably did what the 
majority of the iconophiles will have done: she kept silent or at least did not publicly 
oppose the iconoclast creed. She retired to her nunnery, lived in splendid tranquillity 
and composed hymns. There she died during the reign of Michael 

The Story of the bride-show aims to whitewash the memory of the late abbess Kas¬ 
sia and to clear her monastery of miy suspicion of heretical views. After the cult of the 
icons had been restored in 843, Kassians moderate attitude must have seemed at least 
suspect, if not discreditable. The nuns of Ta Ixacnag, also, had to account for the fact 
that their monastery had been founded during the reign of Theophilos, the ferocious 
iconoclast who had tried to root out true orthodoxy. Gradually, as time went by and 
as the iconophile propaganda machine kept producing biased accounts of what had 
really happened, Theophilos’ reign seemed worse than it ever had been in reality and 
the insignificant compromises of daily life to which most iconophiles had to give in at 
the time seemed more and more compromising. It is for this reason that the nuns of 
Kassia’s monastery produced a document of some sort, perhaps a Vita Cassiae^ con- 
taining the apocryphal story of Kassia and the bride-show. The story of the bride- 


^ ^ See J. H. Rösser, Theophilos the ‘unluckv’ (829 to 842) (Rutgers Uiiiversitv, New Jersev 
1972), 64-107. 

A. P. Kazhdan and A.-M. Talbot, Women and Iconoclasm, BZ 84/85 (1991/92) 391-408, at 
p. 400, also reach the conclusion that Kassians stance towards the iconoclast controversy was mod¬ 
erate. Thev refer to one of her gnomic epigrams: “"Do not kick against the pricks with vour bare 
feet". 

The Patria States that she composed hymns during the reigns of Theophilos and Michael III. 
Prodromos writes that she lived long before Mark of Otraiito {floruit c. 900): see Rochow, Studien, 
30. 
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show itself derives from the Life of Theodora (written shortly after 867), but all the 
rest was fabricated by the pious nuns of Tot Ixamag. What they did was connect the 
foundation of their monastery with a legendary encouiiter between Kassia and Theo¬ 
philos, in which she confronts him and irrefutably proves that he is a horrible heretic. 
Is it not dreadful to see that Theophilos ignores the Holy Virgin and her role in the in- 
carnation of Christ the son of God? Fortunately, brave Kassia is there to remind him 
of his lapse into heresy and, rejected by the iconoclast ogre, truly a saint, she then 
founds a monastery where she spends her last days composing songs in honour of 
God Almighty. As Kassia is known to have composed gnomic epigrams, some of 
which deal with femininity^^, her nims ascribed to her another dodecasyllabic 
maxim; Öiöt y^vaixog TTTiY^^Cst 'föt xgeiTTOva. However, Kassia's maxim as weU as Theo¬ 
philos’ vicious remark derive directly from a late antique homily on the Annunci- 
ation, which the pious nuns obviously plagiarized for their own purposes^^. 

The document produced by the nuns of Tot Txaoiac, certainly written after 867 
since it imitates the Life of Theodora^ is the source used by both the Logothete and 
the Patria. It is lost now and the legend of Kassia and the bride-show seems to have 
had only a partial success: though it entered the annals of most of the Byzantine 
chroniclers, it failed to bring about the canonization of Kassia^^. Save for the letters 
of Theodore of Stoudios, none of the various iconophile sources of the ninth Century, 
saint’s hves, encomia and so on, mention Kassia. And although arguments ex silentio 
are not fashionable, it seems quite likely that the sources are silent because the icono¬ 
phile circles of the first half of the ninth Century knew all too well that Kassia refused 
to take part in the controversy over the cult of the icons. Kassia was neither a saint 
nor a heretic. She was just one of the many Byzantines for whom life went on as it al- 
ways had, iconoclasm or not. 


2. Ignatios Kothornos 

When Leo V replaced the sacred image of Christ with a representation of the holy 
cross at the Chalke entrance of the Great Palace, in late 815 or early 816, he commis- 
sioned four poets to write verse inscriptions celebrating the iconoclast creed^^\ Theo¬ 
dore of Stoudios wrote a refutation of the iconoclastic iambs in prose as well as in 


Ed. K. Krumbacher, Kasia, Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und der histo¬ 
rischen Classe der königlichen bayerischen Akademie 1897, 305-370 and B. Mystakides, Kaoia - 
Kaaoiavn. "Ovopa auTfi(; xai yvtöpai. Neoi xcoöixeg, 1 (1926) 247-251 and 314-319. 

See also mv dissertation, The Byzantine Epigram in the Ninth and Tenth Centuries (Amsterdam 
1994), 105-129. 

The homily is yariously ascribed to Chrysostomos and to Gregory of Neocaesarea: PG 50, 795 
and PG 10, 1177. The source was identified by D. Afinogenoy and Y. Kazachkoy, ^The Literary 
Source of the Story of Cassia and Theophilos” (a hand-out distributed at the 1996 International 
Congress of Byzantine Studies). I thank my colleague E. de Vries-yan der Velden for providing a 
copy of this hand-out. 

Only in a much later period, probably the nineteenth Century, did a local cult deyelop at the 
Island of Kassos around the alleged tomb of Kaaoiavfj: see Rochow, Studien, 87-91. 

^ Wolska-Conus, De quibusdam Ignatüs, TM 4 (1970) 351-359 and S. Gero, Byzantine Ico¬ 
noclasm during the Reign of Leo III (Louyain 1973), 113-126, suggest that the iconoclastic iambs 
date to the reign of Leo III. In seyeral publications P. Speck has convincingly proyed that this sup- 
position is incorrect: see for instance R Speck, Kaiser Konstantin VI (Munich 1978), 606-619. 
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verse, the ’'EXeYXO<^ ^cti ÄvargoTTn {PG 99, 435-478)'^®, which includes the text of 
these poems (435b-437c and 475b—477a). The authors of the iconoclastic iambs 
are, in order of appearance, John, Ignatios, Sergios and Stephen'^b To begin with the 
first poet, John may be identical to the famous proponent of iconoclasm, John the 
Grammaiian^^, but as the name ’lcodtwiic is fairly common, this remains a mere hy- 
pothesis. Ignatios and Stephen are probably the same poets as those mentioned in 
Theoph. Cont 143, 8-15: toütou 5f| xaröt rfiv TrXeugötv orixoi XeXaTÖpriVTai, 

dccTnxgfjTK; ovreg Y^vyitpara Erecptivoo pev exovrog rouvopa, outcö 5e toö KaTrercoXiTOü 
TtgoaaYogeuop^vot). oi öe xara töv toö Eiypa Ttegiögopov eYxoXacpOivrec; toö oixou- 
psvtxoö ÖiÖaoxdXou CIy^octio^ oütoc exctXeiro) TUYX^voocnv. The Pyxites and the 
Sigma were parts of the Great Palace built in the reign of Theophilos. Stephen the 
asekretis is known from the Life of Michael the Synkellos^ by whom he was converted 
to iconolatry in 834'^'^. As for the curious title of Ignatios, ^oecumenical teacher”, now 
that we know that Choiroboskos lived in the first half of the ninth century-^"^, it is cer- 
tain that this title, whatever it may mean, was not entirely uncommon in the second 
phase of the iconoclastic movement^^. About Sergios, the last of the four iconoclastic 
poets, we know less than nothing. 

Mango suggests that the above-mentioned Ignatios is none less than the famous Ig¬ 
natios the Deacon, author of saint’s lives, letters and various poems'^^. The precise de- 
tails of Ignatios the Deacon’s tumultuous career and the exact chronological order of 
the various posts and titles he obtained in the course of his life are not always clear to 
us^^. Most scholars seem to agree nowadays that Ignatios was metropolitan of Nicaea 
during the second phase of iconoclasm and since the first version of the obviously ico- 
nophile Life of Nikephoros dates to c. 830, it is very likely that Ignatios obtained this 
rank between 815 and 830^^, We know of two works by Ignatios dating to this period: 


;io Theodore’s letter to Litoios, no. 356: ed. Fatouros, II, 490 (see also I, 358-359). 

On these poems see P. Speck, Die ikonoklastischen Jamben an der Chalke, Hell 24 (1974) 
376-380; W. Hörandrier, Visuelle Poesie in Byzanz, JOB 46 (1992) 13-15; and ü. Criscuolo, Sugli 
epigrammi iconoclastici di Giovanni (il Grammatico?), in: Syndesmos. Studi in onore di R. Anas- 
tasi (Catania 1994), II, 143-152. 

As has been suggested by E. E. Lipsic, Ocerki Lstorii vizaiitijskogo obscestva i kultm y VIII- 
pervaja polovina IX veka (Moscow-Leningrad 1961), 325-326; as well as by J. Gouillard, Frag¬ 
ments inedits d’un antirrhetique de Jean le Grammarien, REB 24 (1966) 172. 

M. B. Cunningham, The Life of Michael the Synkellos (Belfast 1991), 75-79. 

Chr. Theodorides, Der hvmnograph Klemens terminus post quem für Choiroboskos, BZ 73 
(1980) 341-345. 

On this title see H. G. Beck, Bildung und Theologie im frühmittelalterlichen Byzanz, in: Poly- 
chronion. Festschrift F. Dölger (Heidelberg 1966), 73-76 and P. Speck, Die kaiserliche Universität 
von Konstantinopel (Munich 1974), 74-91. 

The Correspondence of Ignatios the Deacon. Text, Translation and Commentary by C. Mango 
with the collaboration of St. Efthymiadis, CFHB XXXIX (Dumbarton Oaks 1997), 14-15. 

See also: Ignatios Diakonos und die Vita des Hl. Gregorios Dekapolites, ed. G. Makris, Byzan¬ 
tinisches Archiv 17 (Stuttgart & Leipzig 1997). In their account of Ignatios’ life and works Mango 
and Makris at times reach radically different conclusions. Makris tries to prove that Ignatios was 
bom later and died later than is usually assumed. Personally I find Mango’s arguments stronger 
than those of Makris. Makris, Vita, 21, however, does not exclude the possibihty that Ignatios the 
Deacon is the author of the iconoclastic iambs on the Chalke. 

See Mango, Correspondence, 6 and 17-18 and Makris, Vita, 4 and 20, as well as 1. §evcenko, 
Hagiography of the Iconoclast Period, in: Iconoclasm, ed. A. Bryer and J. Herrin (Birmingham 
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Tct xaröc ©cojictv, a (lost) panegyric on Michael II and his victory over Thomas the 
Slav in c. 823, and the iconoclastic Life of George of Amastris^ which, as the author 
acknowledges, was the first hagiography he wrote and which therefore was composed 
prior to the Life of Nikephoros^^. Ignatios’ career from c. 830 to 843 is obscure. His 
letters seem to indicate that for some time he was a monk on mount Olympus, but 
then accepted a teaching post during the reign of Theophilos"*^. In various sources Ig- 
natios is given the following titles: ygappaTixoc, paylo'TajQ and oixoujuevtxö^ ÖiÖdoxa- 
Aog; he is also the author of a monody in anacreontics on a Student of his, Paul, and 
of a paraenetic alphabet that addresses students; he wrote a letter to Constantine, a 
former Student; furthermore, he did some editorial work on Homer, translated Ba- 
brius in dodecasyUables and probably composed the so-called Epitome of Hesy- 
chius'^^. After 843 Ignatios was confined for a time in the monastery of Pikridion, but 
was soon readmitted in the clergy"^^. 

Since Ignatios started his career under patriarch Tarasios, he will have been an ico- 
nophile in his youth. In 815 or soon after, when the cult of the icons was no longer fa- 
voured by the emperors, he became an iconoclast. Shortly before 830, regretting his 
former choice, he switched over to the side of the iconophiles. Lured back by the 
prospect of a prestigious teaching post during the reign of Theophilos he once again 
sided with the iconoclasts. And in the years after 843, when he wrote the Life of Tara¬ 
sios, the Life of Gregory the Decapolite, the second version of the Life of Nikephoros 
and many hymns and published his letters, Ignatios tried to amend for his lapse into 
heresy"^'^. Thus we see that Ignatios made a volte-face on at least four occasions and it 
cannot be excluded that there were more moments in his life when he wavered be- 
tween the two camps. 

In Support of Mango’s identification one might adduce as evidence the lemma at- 
tached to Ignatios’ iconoclastic iambs in Vat. gr. 1257 (s. X). This manuscript, prob¬ 
ably manufactured in Calabria, contains a number of very unusual poetical texts: 
f. 33^-35^ the iconoclastic iambs, Theodore of Stoudios’ reply in verse form and two 
of the parerga ., f. 35*^-36*^ verses on the lily by Leo VP**; f. 36*“39* an apocalyptic 


1977), 113-131, at pp. 121-125 and 130-131 (repr in: idem, Ideology, Letters and Culture in the 
Byzantine World (London 1982), no. V). Wolska-Conus, De qiiibusdam Ignatiis, 330-351, on the 
contrary, argues that Ignatios became metropolitan of Nicaea after 845. 

See Mango, Correspondence, 12-13 and 17—18. On p. 23 Mango contradicts himself when he 
writes that the Life of George of Amastris was written c. 838, whereas he had previously argued 
that this Life dates to before 830 (see p. 18). 

See Mango, Correspondence, 19-20 and 23. 

See Mango, Correspondence, 4, 7, 12, 13, 14, and 22; Makris, Vita, 3, 11, 15, and 20. 
P. Speck, Ignatios Diakonos, Lrixoi ci(; t6v Aödp. Eine Aufführung zur Abschlußfeier, BSI56 
(1995), 353-357, argues that the Sgapdriov On Adam was meant to be performed by the students 
of Ignatios. 

See Mango, Correspondence, 23-24. 

See Mango, Correspondence, 7-8, 8-12, 15-16, 17 and 21. Makris, Vita, 25-29, dates the 
Life of Gregory the Decapolite to c. 855, but I agree with Mango, 24, that Ignatios died not long 
after 847. 

'*'* Ed. S. G. Marcati, 11 simbolo del giglio in una poesia di Leone il Sapiente, Rendiconti della 
Pontificia Accademia Romana di Archeologia 12 (1936) 65-73 (repr. in: idem, Collectanea By- 
zantina (Bari 1970), II, 490-498). 
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text, entitled XÖYoi BQuaovog OiXoaocpoü öiöc idiußwv tteqi tcov ecxdTcov 
cp. 39^-57*' the XiXiöcmxog 0 £oXoyicx by Leo Choirosphaktes^*'; f. 57'-57' iambs ttqöc; 
rnv icroxAefj xQidÖa attributed to John of Damascus"*^; and f, 57' iambic verses on a 
Calabrian youth^^. The order of the poems on the Chalke decoration is as follows: five 
iconoclastic poems {PG 99, 435 a—437c), five poems by Theodore (437c-439d), one 
poem by the same author (441c), two iconoclastic poems (475b-c), two parerga'^^ 
and four poems again by Theodore (439d—441c). The scribe, or the exemplar he is 
copying, puts above the iconoclastic iambs lemmata indicating that their authors are 
dangerous heretics. John is called deopdxog. Stephen is nicknamed eTriOTgetpag and 
Sergios TTOcXivÖQOiLifiCTag, as both have fallen into heresy. The epitheton ornans of the 
latter seems to be some sort of retort to the first iconoclastic poem in which the icono- 
phile opponents are accused of succumbing to a TTCtXivÖQOgoc TrXdvri. Ignatios is given 
the sobriquet ö xddoQvoc;. 

What does xdOoQvo^ mean? Nothing unless we assume that the scribe made an 
error while transcribing the exemplar he was copying (as he does in many instances). 
I would suggest to emendate ’lYVOtTioü toü Kadogvou into ’lyv- Toi3 Kodogvou. Ködog- 
vo<; means literally ^^buskin”, the high boot worn by tragic actors, but the word is also 
used metaphorically to indicate a ‘^timeserver”, a person who puts on different masks 
as circumstances require. There is a famous story in Xenophon [Hellenica 2.3.31) 
about a certain Theramenes who was given the nickname 6 KöBogvog because he 
would side with whichever political faction seemed to be winning. The eleventh-cen- 
tmy rhetorician Doxopatres refers to this story in order to characterize the orator 
who is willing to defend anything, right or wrong’^^. Moreover, there is a proverbial 
expression, e{)jieTaßoXobTeQO<; ko^öqvoü, used for weathercocks and trimmers’^. If the 
iconoclastic poet is one and the same person as Ignatios the Deacon, as Mango sug- 
gests, xddoQVOC seems quite an appropriate nickname for someone who reportedly 


Not yet edited. The poem alludes to historical events of the ninth Century and deserves to be 
studied by a historian interested in the history of Southern Italy. 

Not yet edited except for six verses that can be found in manv manuscripts: ed. W. Hörandner, 
Nugae Epigrammaticae, in: ^nXeXXriv. Studies in honour of R. Browning (Venice 1996), 111, n. 24. 
See also S. G. Mercati, Intomo all' autore del carme eig töc Ilu^oig degpcx (Leone Magistro 
Choirosphactes), Rivista degli Studi Orientali 10 (1923-25) 212-248 (repr. in: idem, CoUectanea 
Byzantina (Bari 1970), I, 271-309, at p. 294). 

Not yet edited. See Ä. Komines, Tb ßuCuvnvöv iegov femYgocpMOt xai ol iTTiYOappaTOTTOioi 
(Athens 1966), 116. 

Ed. S. G. Mercati, Poesia giambica greca, Archivio Storico per la Calabria e la Lucania 1 
(1931) 103-108 (repr.: CoUectanea Byzantina (Bari 1970), 11, 361-365). 

The parerga (incorrectlv attributed to Theodore of Stoudios, but in fact dating to the second 
half of the ninth Century) can be found in a few' manuscripts as an appendix to the ’TXeyxog xai 
AvargoTTfi. Ed. P. Speck, Parerga zu den Epigrammen des Theodoros Studites, Hell 18 (1964) 
11-43 and 207-208. There are six parerga in total: (1) seven verses, with acrostic: Xqiotoö iv- 
ÖaXpa eiÖog wg doav; (2) seven verses, with acrostic: ©eoÖWQtp Xgiorog awemg; (3) a monosti- 
chon: eiÖOYeacpoögai xoapov TrXdvng: (4) six dedicatory verses; (5) a long theological 

poem; and (6) an alphabet. The first four of diese parerga correspond in shape and verse length to 
the iconoclastic poems found at the end of the ''EXcyXOC {PG 99, 475b-477a). Vat. gr. 1257 con- 
tains nrs. (1) and (2), 

Ed. Ch. Walz, Rhetores Graeci (Stuttgart 1832), 11, 122. 

Corpus Paroemiographorum Graecorum, ed E. L. Leutsch and F. G. Schneidewin (Göttingen 
1851, Hildesheim 1965^), II, 69 (no. 12). 
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changed sides whenever the time was right. If the identification is correct, Ignatios 
the Deacoii is likely to have been nicknamed the ‘■‘"Timeserver” at the end of his life 
wheii, once again an iconophile, he will have been a grateful target of criticisms by 
bigoted elements among the clergy and the monks who objected to his constantly vac- 
illating attitude in the past. 


3. Anastasios Quaestor 

Anastasios Quaestor, also known as the ^Stammerer’' (6 rgauXoc), is one of the many 
marginal figures of Byzantine history who, as they seem utterly unimportant, are not 
deemed worthy of an entry in most reference works. Little is known about Anastasios 
and the few pieces and shreds of information we do have are simply not enough to 
sketch his biography in detaif^^. The Palatine Anthology contains an epigram by An¬ 
astasios, on the crucifixion {AP XV, 28) ’'^. Anastasios is also the author of an epitaph 
on Metrophanes of Smyrna, which, together with a similar poem by Leo Choiros- 
phaktes, headed an edition of Metrophanes’ works'^^. He is known to have written a 
fair amount of hymns, among which iambic kanones in the manner of Ps. John of 
Damascus’^'^, as well as a prose encomium on Saint Agathonikos'^^. The correspon- 
dence of Leo Choirosphaktes contains a letter of Anastasios addressed to the former 
when he was on a diplomatic mission in Bagdad*^. Finally, one verse of a satirical 
poem by Anastasios is quoted by Arethas (see below). Most of these literary works 
cannot be dated with any certainty. AP XV, 28-40 constitutes a small sylloge 
composed prior to 902'’^ and Anastasios’ epigram on the crucifixion, therefore, dates 
to the end of the ninth Century. Since the Leiden manuscript containing the epitaph 
on Metrophanes is a copy of an exemplar written in 912 *^^, it follows that the poem 
was written between the death of Metrophanes (after 880) and the year 912. The 
letter to Leo Choirosphaktes dates to 906 and the satirical poem to 913. Little is 
known about the career of Anastasios. In the lemma attached to his letter to Leo he is 
called xoiaiOTcoQ. The lemma of his poem on Metrophanes provides the titles xoiai- 
GTCOQ and TrgcöTOOTraOdQiog. And a seal in Istanbul, probably dating to the period be- 


A. Cameron, The Greek Antholog>' from Meleager to Planudes (Oxford 1993), 311-312, 
brieflv discusses most of the biographical data treated below. On p. 313 he suggests that Leo the 
PhilosopheFs satirical epigram on a stuttering Student refers to Anastasios Quaestor and should be 
attributed to Leo Choirosphaktes. But the latter was a dose friend of Anastasios and is not known 
to have held a teaching post. 

See P. T. Brannan, A Literary Reference to the Incamation. A Note on Antliologia Graeca, XV, 
28, American Journal of Philology 80 (1959) 396-399. 

’■* Ed. S. G. Mercati, Inno anacreontico alla SS. Trinitä di Metrofane Arcivescovo di Smima, 
BZ 30 (1929-30), 54-60, at p. 60 (repr. in: Collectanea Byzantina (Bari 1970), I, 443-451). 

Ed. A. Papadopulos-Kerameus, Avacrrctcnog xoiaiortog 6 peXwÖog, VV 7 (1900) 43-59. The 
famous kontakion on the departed is attributed bv some to Anastasios Quaestor, but is probably 
the Work of a namesake of the early seventh Century: see C. A. Trypanis, Fourteen Early Byzantine 
Cantica (Vieima 1968), 51-53. 

Ed. G. van Hooff, Encomium in Sanctum Agathonicum Nicomediensem Martvrem, AnBoll 5 
(1886) 396-415. 

’’ Ed. G. Kolias, Leon Choirosphactes, magistre, proconsul et patrice (Athens 1939), 93. 

See my dissertation, The Byzantine Epigram, 225. 

See Mercati, Inno anacreontico, 56. 
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fore he became protospatharios^ bears the following inscription: Avaaracricö ßaoiXixw 
orradagitü xai xuaicrrcogi*^®. 

At this point the biographical note on Anastasios quaestor might have ended, were 
it not for the correspondence of Arethas containing some valuable information on the 
peiiod 913-922, disclosing that Anastasios was implicated, perhaps more than he 
would have wished for, in the tumultuous events of his time. To begin with, in his 
ÄTToXoYTiTixöt;, where he defends himself against the accusation of conspiring against 
Romanos I and of organizing a revolt in the Pelopponese in 921/922^*, Arethas ident- 
ifies the sycophant as an evil character with a stuttering problem: YVWQicrpa ... rfiv 
rfjg Y^W'nTi<; TgauXoTtira Tregicpegovn^^. In another passage in his apology he writes 
that his wicked sycophant had also accused the metropolitan of Patras im xgni^^^Tcov 
CTi)Xf|(Tei ÖTipocnoov^^. Since taking care of the public revenues is exactly the task of a 
quaestor and since the quaestor in question suffered from a Speech deficiency, there 
can be little doubt that Arethas’ sycophant is Anastasios Quaestor the ^^Stammerer”. 
In his apology, apart from a mass of abuse and obscure allegations, Arethas remarks 
that in the past Anastasios had been expelled from the palace by patriarch Nicholas 
inTazTiac; TTgoaripcp Öi’ dcaeXyeiav and been forced to retire to the monastery 

of Stoudios^'^. The seven years of obligatory seclusion must have been 913-919, for 
only during the first months after the death of emperor Alexander did patriarch Ni¬ 
cholas control the imperial administration. When Romanos 1 assumed power in 919, 
some of those who had fallen into disfavour with the regency regained their former 
Position. One of them appears to have been Anastasios Quaestor, who, judging from 
Arethas’ apology, showed a remarkable fervour in serving the interests of his new 
master. 

Arethas writes that the reason why Anastasios had fallen into disfavour with patri¬ 
arch Nicholas was his “insolent tongue” (do^Xveta From another letter of 

Arethas or, to be more precise, from a marginal scholion attached to it we leam that 
Anastasios had written an epigrain on Alexander the Macedonian in the Hippodrome: 
t5 TW iTTTTOÖgöiJW emYgappa öiatraiCei (sc. Arethas), ö im tw redgiTTTTcp eixö- 
v(ov dvcü Tfjg GTTagxixfjg xa^ögag Y^YQCt^Tai, Avaoraaiou tou tecoc xoiaiorwgog, w tö 
rgauXög yvcogiapa uTiagxov, oOtw xaraYeXdcrrtog e^svexd^v negi toü Maxeöövog AXe^- 
dvögoü* 6 5e rgÖTraiov ixradeiQ naQO\via<^^, The satirical poem Anastasios had in- 
scribed above the kathedra of the prefect is not likely to have been directed against 
Alexander the Great, a figure of mythical proportions and highly admired by the By- 
zantines^^, who, besides, is not known to have had a drinking problem. Emperor 
Alexander (912-913), scion of the Macedonian dynasty, however, was notorious for 


V. Laurent, Le corpus des sceaux de l’empire byzantin. II. L’administration centrale (Paris 
1981), 611, no. 1104. 

See R. J. H. Jenkins, The Date of the Slav Revolt in Pelopponese ander Romanos I, in: Late 
Classical and Mediaeval Studies in honor of Albert Mathias Friend, Jr. (Princeton 1955), 204-211 
(repr. in: idem, Studies on Byzantine History of the 9th and lOth Centuries, (London 1970),? 
no. XX). 

Ed. L. G. Westerink, Arethae Archiepiscopi Gaesariensis Scripta Minora (Leipzig 1968), I, 
226-232, at 228,11. 

Ed. Westerink, Scripta Minora, I, 231, 8. 

Ed. Westerink, Scripta Minora, I, 228, 19 and 231, 6. 

Ed. Westerink, Scripta Minora, I, 322, 29-33. 

See H. J. Gleixner, Das Alexanderbild der Byzantiner (Ph. D. diss. Munich 1961), 11-22. 
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his drinking and allegedly died of alcohol abuse in the Hippodrome, where, ironically 
enough, Anastasios’ invective is said to have been inscribed^^. Since the verse quoted 
above, ""and lying prostrate as a trophy of inebriety”, seems to refer to the tragic 
death of emperor Alexander and since satires on emperors are not inscribed on public 
buildings unless the emperor is dead, the poem must date to shortly after June 6th 
913. The first few weeks after Alexander’s death the atmosphere was tense in the 
Streets of Constantinople and many people expected that any minute now Constan- 
tine Doukas would take over power. In the end the Doukas revolt did not succeed and 
the regency, especially patriarch Nicholas, severely punished anyone involved or 
thought to be implicated in the conspiracy to overthrow the Macedonian dynasty. One 
of the victims of this purge seems to have been Anastasios Quaestor, whom Nicholas 
compelled to live in retirement in the Stoudios monastery. From historical sources we 
learn that the Stoudios monastery was the place where many other conspirators, such 
as Leo Choirosphaktes, a good friend of Anastasios, were put away at the time^®. 

The two passages in Arethas’ correspondence that refer to Anastasios, I think, are 
interrelated and should be read in combination with each other as loose pages of a 
913 dossier. Arethas obviously disUked Anastasios Quaestor, to whom he always refers 
as the ‘^Stammerer”. His aversion to Anastasios, however, was not sparkled but only 
rekindled by the latter’s accusation of Arethas’ plotting against the emperor in 
921-922, since the letter in which Arethas ridicules Anastasios’ epigram was written 
some eight years earlier, in 913. From this letter we leam that Anastasios had pre- 
viously criticized him for using the verb ToXamtOQti) transitively. It is interesting to 
note that the only instance in his letters and essays where Arethas may appear to use 
ToXaiTTtöOcb transitively, can be found in his vitriolic invective against Leo Choiros- 
phaktes*^*^. The invective dates to 912-913^® and it is reasonable to assume that Ana¬ 
stasios’ criticism and Arethas’ reply followed soon after. The reason why Anastasios 
feit the need to criticize Arethas’ sloppy Greek, is probably his friendship with Leo 
Choirosphaktes rather than mere pedantry and concern for the proper atticistic style. 

Thus we see that politics and personal alliances intermingle in the crucial year 913. 
The epigram Anastasios Quaestor had inscribed in the Hippodrome aimed to down- 
grade the legitimacy of the Macedonian dynasty by making fun of drunken Alexander 


See P. Karlin-Hayter, The Emperor Alexanders Bad Name, Speculum44 (1969) 585-596 
(repr. in: eadem, Studies in Byzantine Political History (London 1981), no. XV). 

On the revolt and its aftermath see Theoph. Cont., 381, 14-385, 4. On Leo Choirosphaktes 
and his involvement in politics see Kolias, Leon Choerosphactes,/>aj5im. 

Ed. Westerink, Scripta Minora, I, 203, 21-22: xal oox elöeg övtteq TTUpoeueiv rera- 

XaiTTtoprixag qXiov. “May appear”, for Övireg depends on TTugoeueiv, not on TeToXaiTTCogTixac. But 
given the complexity of Arethas’ Greek it would be understandable if Anastasios considered övTreg 
to be the objekct of raXaiTTcogcö. In other words, instead of interpreting: “and you did not see the 
sun you had laboured to set on fire against yourselF, he might have thought that it meant: “and 
you did not see the sun that you had troubied in Order to make (it) bum for yourself. 

The invective States that Leo Choirosphaktes has fallen into disfavour with the emperor. This 
happened in 907 or shortly afterwards. But since Arethas also weites that Leo is propounding his 
heretical views publicly in front of the congregation, it is beyond any doubt that he is no longer liv- 
ing in forced retirement. Since the historical sources inform us that Leo actively participated in 
Constantine Doukas’ revolt and was therefore free to act in 913, it is likely that he left the Petra 
monastery where he had been put away, either in 912 as I would suggest (f Leo VI) or in 913 
(t Alexander). 
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and implicitly to canvass Support for the faction of Constantine Doukas. His good 
friend Leo Choirosphaktes adhered to this faction and it is likely to assume that Ana- 
stasios wrote the epigram as a token of friendship. On the opposite side of the Spec¬ 
trum we see Arethas and patriarch Nicholas joining forces (bien etonnes de se trouver 
ensemhle)^ the former out of personal distaste, the latter for political reasons. In the 
power play that went on in 913 Anastasios Quaestor is a mere pawn of no conse- 
quence whatsoever and, as chess players know, pawns are the first pieces to be sacri- 
ficed. He was not punished severely, however. Anastasios might not have liked the 
monastic seclusion he was forced to live: in, but as soon as the political tumioil of 
913-919 subsided, he regained his former position. Then the time had come to set the 
scores even with one of his opponents. AU that was needed to do the trick was a bit of 
calumny here and some sinister insinuations there, resulting in the charge of conspi- 
racy lodged against Arethas. After 921—922 we lose track of Anastasios Quaestor, It is 
not known whether he stayed quaestor or lost his function as a result of the etemal 
Court intrigues and vicissitudes of fortune. 

Incidentally, whereas the use of epigra:ms as a vehicle öf political Propaganda is 
certainly not uncommon in the tenth Century (see, for instance, the various poems on 
Nikephoros Phokas by John Geometres), it is worth noticing that Anastasios’ epigram 
was inscribed on a public building and could be read by all the visitors of the Hippo¬ 
drome. There is, as far as I know, no parallel for this in the teiith Century The famous 
epitaph on Phokas, with its overt political message, was never inscribed on the em- 
peror’s tomb, but circulated in 988-989 as a political pamphlet in verse form (di- 
rected against Basil II and the Russian troops)^h In the ninth Century, however, there 
is some evidence substantiating the use of inscriptions as agitprop. The various in- 
scriptions on the Ghalke pro and contra the cuIt of the icons bear witness to the 
power of the written word. Inscriptions on public buildings, such as the Ghalke epi- 
grams and the similar ones in the Chrysotriklinos and the Hagia Sophia^-, are meant 
to be read by the occasional passer-by and the graphic design of the letters aims to 
impress and to inculcate the ideological message by the sheer beauty of the writing^"*. 
As Anastasios’ epigram was written at the spiu* of the moment, the inscription will 
probably not have displayed the same elegance and eloquent magnificence as seen in 
most of the specimens of Byzantine epigraphy. It might have been a mere graffito 
scratched down as rapidly as it was polished away afterwards when the Doukas revolt 
had been quashed. It also might have been a paper placard or a wooden board hung 
above the prefect’s kathedra in the Hippodrome, for stone is certainly not the only 
material used for inscriptions, The early tenth-century Anonymous Professor informs 
US that his students are willing, if payment is made in advance, to write encomiastic 
epigrams in honour of Theodore Mysticus and to have them posted on every Street 
Corner (dyoiaig xai TrAareiaig dcvaxiOevai TOUToug)^“*. It seems quite implausible that 


See my dissertation, The Bvzantine Epigram, 88-92. 

API 106-107;dPI, 1. * 

See also G. Weiss, Publizistik in Byzanz. Ein Beitrag zur Kommunikationsforschung in By¬ 
zanz, BZ 89 (1996), 79-93, esp. p. 86, on imperial edicts that were inscribed on stone as a means 
to reach the general public. Unfortunately, N.-G: Koutrakou, La propaganda ünperiale byzantine. 
Persuasion et reaction (VIIP-X*’ siMes) (Athens 1994), was not available to me. 

R. Browning, The Correspondence of a Tenth-Century Byzantine Scholar, Bvz 24 (1954) 
420-421 and 451 (repr. in: fc/em, Studies in Byzantine Historv, Literatur and Education (London 
1977), no. IX). 
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inscriptions on stone are meant here. However powerful Theodore Mysticus may have 
beeil, he could hardly expect to see his name written down on stone all over Constan- 
tinople. The encomiastic epigrams will have been written on paper or wood and been 
posted only for a short while. The encomiastic epigrams on Theodore Mysticus and 
Anastasios’ psogos on emperor Alexander are situated on the two extreme opposites 
of a whole ränge of written messages advertizing the political agenda of early tenth- 
century Byzantium. As paper and wood are perishable materials, most encomia and 
psogoi have not come down to us in the form of inscriptions. But as the epigrams on 
Theodore Mysticus and on emperor Alexander seem to indicate, bills and placards 
did exist in Byzantium and were used as a means of propaganda. Monumentum aere 
perennius holds true only for inscriptions on stone-that is, as far as it goes, for the 
Byzantine millennium has left behind a remarkably small number of epigraphical 
texts^\ 


See C. Mango, Byzantine Epigraphy (4th to lOth centuries), in: Paleografia e codicologia 
greca. Atti del II CoIIoquio Intemazionale (Alessandria 1991), I, 235-249 and II, 117-146. 



I KE^AAAIA DI ANDRONICO PALEOLOGO 


MAILA OZBIC / TRIESTE 

Tra le figure di letterati operanti nel mondo bizantino nel XIV secolo una delle meno 
note, ma non per questo meno interessant! e sicuramente quella di Andronico Paleo- 
logo. Questi, il cui nome per intero risulta essere Andronico Comneno Brana Ducas 
Paleologo, fu rampollo di nobile famiglia ed oltre a dedicarsi alFattivitä militare s’im- 
pegno anche sul piano letterario. Fu autore di una discussione religiosa, nota con il ti- 
tolo di Dialogo contro gli EbreL di una raccolta di massime morali e del romanzo di 
Callimaco e Crisorroe (la sua attribuzione ad Andronico Paleologo e ormai accettata 
da quasi tutti gli studiosi). Delle tre opere Punica ad aver conosciuto finora un’edi- 
zione critica e il romanzo di Callimaco e Crisorroe^, mentre il Dialogo contro gli 
Ebrei fu pubblicato solo nella traduzione latina di un manoscritto nella Patrologia 
graeca’^ Uunico manoscritto della raccolta di proverbi morali, KecpdAaia, conosce qui 
la sua prima edizione. 

Vista la scarsitä di fonti ci e ancora difficile ricostruire in maniera esauriente la vita 
deU’autore dei Ke<pdXata. Andronico Comneno Brana Ducas Paleologo nasce da no¬ 
bile famiglia: egli e figlio del sebastocratore Costantino Paleologo e di Irene Brana; 
conseguentemente risulta essere nipote dell’imperatore Michele VIII e cugino del suo 
successore al trono imperiale Andronico II. Si veda il suo albero genealogico'^: 


Andronico Paleologo 
00 

Teodora Paleologa 



Michele VIII 

1 

Andronico II 

Michele Andronico Maria ? Teodora 

Costantino Paleologo, padre di Andronico, sposo Irene Brana alla fine del 1258 o al 
piü tardi nel gennaio del 1259^. Nello stesso anno egli fu mandato da Michele VIII a 

Rüigrazio il prof. Paolo Odorico che mi ha offerto l’occasione di occuparmi della figura di An¬ 
dronico Paleologo e mi ha seguita nella stesura del presente aiticolo. 

^ M. Pichard, Le roman de Callimaque et de Chrysorrhoe, Paris 1956. 

2 PG 133, p. 793 SS. 

Per la ricostruzione delFalbero genealogico mi sono servita delle seguenti opere: Papadopoulos 
A. T., Versuch einer Genealogie der Palaiologen (1259-1453), Diss. München, 1938, p. 6, 7; 
Trapp E., Prosopographisches Lexicon der Palaiologenzeit, Wien 1989, fase. 9, p. 84-85. 

^ Georgii Pachymeris, De Michaele et Andronico Palaeologis, Libri tredecim, ed. Bekker I., 
Bonn 1835, II, 5 (I, 97). Giorgio Pachimere infatti sostiene che il matrimonio fu celebrato prima 
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fronteggiare nel Peloponneso Tesercito di Manfredi, che aveva iniziato una spedizione 
contro Costantinopoli, mentre nel 1261 egli guido nel Peloponneso un esercito di 
mercenari selgiuchidi^. Essendo Andronico il secondogenito di Costantino, egli do- 
vette nascere probabilmente intomo al 1261 o forse ancora piü tardi, nel 1262 o 
1263^ 

II giovane Andronico, appartenente dunque alla famiglia imperiale, segui la car- 
riera militare e raggiunse il rango di stratega. Sposö la figlia del protostrator Michele 
Glaba Tarcaniote, come risulta da un epigramma del poeta di corte Manuele File, in- 
titolato ’ETTiTdcpioi xfi yuvaixl toö dtVEipioö toü auTOxparogog xugou Ävögovixoü toö 
IIotXcxtoXÖYOi)^. Come militare fu impegnato in diverse imprese belliche, perlopiü in 
Tracia ed in Tessaglia: lo testimonia un epigramma di Manuele File, precisamente il 
carme 97^ della raccolta del Martini: 


Kojuvriv^ cpiAöpoüae, peore x«q1t(j0v, 

cpiXog goq, gv xai cpiXou TiXeov. 

Ilegaivg yoüv> tr^gaive rdg vnoGXSGtiQ 
XQVGOV Ttagaoxcov Ttgiv dtTreXOeiv £i^ 

©gqxTiv. 


«Comneno, amico delle Muse, pieno di 

grazia, 

io sono tuo amico, tu invece sei anche piü 

di un amico. 

Mantieni dunque le tue promesse 
e dammi delPoro prima di andartene in 

Tracia.» 


Legato forse alPesperienza militare di Andronico Paieologo e ancora un documento 
genovese del 1294^. Il documento contiene una richiesta di indennizzo «pro dampno 
eisdem dato per sevastum paleologum filium sebasto certora et consanguineum excel- 
lentissimi domini imperatoris.» I genovesi devono aver subito dunque un danno da 
peirte del sebasto Paieologo, figlio del sebastocratore e parente dell’imperatore. Po- 
trebbe trattarsi ancora del nostro Andronico, ma mancando ogni riferimento al nome 
del personaggio in questione non possiamo assolutamente essere certi della sua iden- 
titä. 

Andronico ebbe rapporti con numerosi personaggi illustri della sua epoca. Primo 
fra tutti Massimo Planude, il quäle gli scrisse almeno quattro lettere, conservate 
nell’epistolario edito da Treu nel 1890 e da Leone nel 199E^. Non dobbiamo tuttavia 
dimenticare la figura di Teodoro Irtaceno^*, il quäle, oltre ad intrattenere rapporti 


della proclamazione di Michele VIII ad imperatore e quindi prima della sua partenza per Nicea, 
dove fu incoronato nel dicembre del 1258 o alFinizio di gennaio del 1259. 

' Ostrogorsky G., Geschichte des Byzantinischen Staates, München 1963, trad. itahana di 
Leone R, Storia delFimpero bizantino, Torino 1968', 1993, p. 413. 

^ Papadopoulos A. T., Versuch einer Genealogie der Palaiologen (1259-1453), cit., p. 6-7: l’au- 
tore pone infatti nel 1261 la nascita del primogenito di Costantino Paieologo, Michele. 

^ Martini E., Manuelis Philae Carmina inedita, «Atti della reale Accademia di Archeologia» 20. 
Suppl., Napoli 1900, p. 54. 

^ Martini E.. Manuelis Philae Carmina inedita, cit., p. 141. 

^ Atti della Societä ligure di Storia patria, XXVII, Genova 1879, p. 526. Ho trovato riferimento 
a questo documento neU’introduzione al romanzo di Callimaco e Crisorroe del Picheird (Pichard 
M., op. cit., p. XXIX); purtroppo pero esso mi e rimasto inaccessibile. 

Maximi monachi Planudis epistulae, ed. Treu M., Breslau 1890; Maximi monachi Planudis 
epistulae, ed. Leone P. L. M., Amsterdam 1991. Le lettere in questione sono le numero 22, 36, 37 e 
41, ma essendo di carattere strettamente personale ci aiutano ben poco per la ricostruzione della 
vita di Andronico. 

" Trapp E., Prosopographisches Lexicon der Palaiologenzeit, cit., fase. 9, p. 84, 85. 
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epistolari con gli imperatori Andronico II ed Andronico III, scrisse almeno xma lettera 
al nostro autore^“. 

Piü tardi si fece monaco e adottd il nome di Arsenio^^. Non conosciamo la data 
della sua morte; sappiamo solo che mori nel inonastero un 28 giugno, come ci testi- 
monia la sorella di Andronico, Teodora, fondatrice del inonastero di Nostra Signora 
di Buona Speranza, che nel Typikon ricorda i benefattori della sua fondazione, tra i 
quali risulta essere anche Fautore dei KecpdXaia: 

'OaauTcog xai ö ersgöt; pou aurdtÖeXcpoc küqi<; ÄvÖQÖvixog Kopvrivog Bgaväc Aot3xag 
’ÄYY^Xog 6 üaXaioXoYog, ö 5xa toü Beiov xai axnpocTog pexovopaa&eig Aq- 

aeviog povaxdg, nQoaf\VEyxs rfj povri vnsQ i|?üxi>«nc «utoö atonigiag sXaiotpÖQiov xQ^- 
aou xadaQoö, ö XiyExai poXavpa, exov xal xdXuppa idoTnvov xai rd d' rdypotTa twv 
dvto Öuvdpecjov, xal uTregTroga exaröv* ocpeiXoum yovv xal xd xouxou pviipöcruva yivea- 
Öai xaxd xfiv eixoaxtiv ÖYÖöriv xoü louviot) privög. rivsadto ouv cpcoxaipia ÖaipiXeaxega 
xfjg auvndoug xal XEixouQYiai xsacrageg.^'* 

«Allo stesso modo anche Faltro mio fratello il signore Andronico Comneno Brana 
Ducas Angelo Paleologo, che, preso Fabito divino ed angelico, fu chiamato Arsenio 
monaco, ha donato al inonastero, per la salvezza della propria anima, un’elaiophorion 
di oro puro, che chiamiamo malagma^ che ha anche un involucro di diaspro, e le nove 
schiere di arcangeli, e cento iperpiri. La cerimonia di requie si deve faxe il 28 giugno. 
Si accendano ceri in misura piu generosa del solito e si celebrino quattro liturgie.» 

Il monastero fu fondato intomo alla metä del XIV secolo proprio da Teodora, aiutata 
dal marito, Giovanni Sinadeno*”\ Ce lo rivela lei stessa nel Typikon che non dovrebbe 
essere anteriore al 1345, In esso sono indicati anche vari anniversari di membri della 
famiglia della fondatrice o di illustri benefattori che bisognava celebrare adeguata- 
mente; troviamo riferimento per esempio a Michele, fratello di Teodora ed Andronico, 
primogenito di Costantino ed Irene, divenuto monaco con il nome di Macario^^’, ed a 
Maria, un’altra sorella, divenuta monaca con il nome di Magidpvn^^, entrambi morti, 
come anche Andronico, prima di Teodora. Purtroppo ignoriamo quäle sia stato Fanno 
della morte di Teodora che potrebbe fomirci il terminus ante quem per la morte di 
Andronico, cosi come ignoriamo la sua data di nascita. Nel Typikon essa scrive di 
aver perduto molto presto i propri genitori: etti rrdvi) VEaCoucTfi xfj f|Xixia^*^. Fu suo zio, 
Fimperatore Michele, a provvedere al suo matrimonio con Giovanni Sinadeno^^, il che 
significa che esso dovette aver luogo prima del 1282, data della morte di Miche¬ 
le VIII. Ne deriva che Teodora deve essere nata intomo al 1270, se non prima; poiche 
Teodora era 1 ultima di cinque figli-^, ipoteticamente possiamo datare la nascita di 
Andronico intomo alFanno 1262 circa. 


La Porte du Theil F., Briefe des Theodoros Hyrtakenos, Notices et extraits 5 (1798), p. 735. 
Non ho potuto visionäre la lettera in questione, perche mi e rimasta inaccessibile. 

Trapp E., op. cit., fase. 9, p. 84, 85. 

Delehaye H., Deux t\pica byzantins de Fepoque des Paleologues, Memoires de FÄcademie de 
Belgique, Classe des lettres, Ser. III, 13/4,1921, p. 92, 138. Typ. A, 8. 

^ ’ Delehaye H., op. cit., p. 144, 

Delehaye H., op. cit., p. 92, 137. Typ. A, 8, 

Delehaye H., op. cit., p. 92,139. Typ. A, 8. 

Delehaye H., op. cit., p. 82, 12. Typ. Ä, 8; p. 149. 

Delehaye H., op. cit., p. 82, 12, Typ. A, 8; p. 149. 

Papadopoulos A. T, op. cit,, p. 9. 
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Andronico Paleologo fu un autore di opere tra loro differenti, se non addirittura 
antitetiche. Nel 1310 scrisse un Dialogo contro gli Ebreij opera nella quäle dimostra 
ampia conoscenza della dottrina ecclesiastica, come piu-e della fede ebraica. II dia- 
logo^' ci e conservato da cinque manoscritti: a) Vindob. theoL gr. CXVIII (Nessel), 
138ff; b) Marc, gr.^ cl. II, cod. 88, n. 957, incompleto; c) Vat. PUII, gr. 13; d) Monac. 
gr. CXXXI; e) Paris, gr. 2750 A, fol. 109—249v.^^ L’opera ha grande importanza, per- 
che oltre ad essere sicuramente attribuibile^'^ ad Andronico Paleologo e, tra gli scritti 
di quest’ autore, Funica databile con sicurezza^^. Anche il poeta di corte Manuele File 
ha composto un carme per Fopera in questione‘^'^, nel quäle indica come autore 
(v. 8-13 e 49-54) Andronico Comneno Angelo Ducas Paleologo, TaYMOtTdQxqc, figlio 
del sebastocratore: 

'A y«Q b auxvög oö TtageoxETO^^ XQOVOC, «Le cose che non ha offerto un cosi lungo 

tempo, 

dtcp’oÖTTeg Aöötp eKTreuwv xarexgiOn, dal momento in cui Adamo, caduto, 

e stato condannato, 

raöO’ oÖTog anXcog dtVTi TrdvToov dvuaag ecco, straniero, queste cose, dopo averle 

semplicemente raggiunte per tutti, 

ö XapTtgoc; Ävögovixoc; e^eöge, ?eve, ha prodotto Fillustre Andronico, 

ög Ylvetai pev kyt CTeßaaroxgarogoc, che e nato dal sebastocratore, 

dcvögöc; paxnToö öe^iög 7raT<; paxaic, figlio abile in battaglia di un uomo 

battagliero, 

aocpoü oTgarriYoö TaYpatdgxnc «^Yxlvoug, pnidente comandante del saggio 

stratega, 

dgiOT^wg figcooc ÖTiXirng y^Y^^- soldato del piü valoroso eroe.» 

EY Ti yt pfiv ggoiTO' ‘xai tivoc tdÖe; ’ «E se dunque qualcuno chiedesse: 'E di 

chi e tutto cio?’ 

‘Kopvnvocpuoijg ÄYY^Atovupou’ cpgdaov Digli: ‘DelFingegno strabiliante di 

Paleologo Ducas 

‘IlaXaioAÖYOU Aoßxa toö voö tou ^kvov, che porta il nome degli Angeli, stirpe dei 

Comneni, 

ög Tqv <pu<nv Tidricnv euYCveordgav che rende la natura piü nobile 

ex Twv XoYiKibv TTavxaxri OTTOuöaapdToov/ con le opere delFintelletto su ogni 

campo’» 


Ancora inedito, se non nella traduzione latina del manoscritto viennese in PG 133, p. 793 ss. 
M. Pichard, op. cit., p. XXV. 

Grazie ad un epigrainina introduttivo conservato alFinizio di tutti i cinque manoscritti; Fepi- 
gramma e riportato da M. Pichard, op. cit., p. XXVI: 

*H öoYpanxr) rcovöe tcöv Xöycöv Xdgxg, «La Grazia dottrinale di questi scritti 

ttiv eßgaixfiv i^e^^YXOuaa nXdvnv, che ha confutato Ferrore ebraico. 

Tag eOoeßeig Öeixvucn roTg Tncrroig Tgißoug. mostra ai fedeli le vie della pieta. 

''EYpatpa Ö’aurriv AvÖgövixog ix ttö&ou, Spinto dal desiderio Fho scritta io, Andronico, 

döeXcpÖTTaig dvaxrog Auaövcov Y^voug figlio del fratello delFimperatore degli Ausoni, 

Kopvtivocpuoög, ix oeßaoTOxgdTogog della stirpe dei Comneni, che, generato in terra 

eig Yfjv Ttgoax^ig, xai Y^tJxu ßXeipag cpdog. dal sebastocratore, ha visto la dolce luce.» 

Vedere al proposito le conclusioni di M. Pichard, op. cit., p. XXVII. 

“ ’ Martini E., Manuelis Philae Carmina inedita, cit., p. 84-86, n. 65. 
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Dopo il 1310 Andronico dovette coxnporre il romanzo erotico di Callimaco e Crisor- 
roe^ che rispecchia fedelmente i gusti delFaristocrazia bizantina delPepoca, alla quäle 
apparteneva Tautore. Si e discusso a lungo suirattribuzione di quest’opera (conser- 
vata da un solo manoscritto, lo Scaligeranus 55 della biblioteca di Leyda) ad Andro¬ 
nico Paleologo e le opinioni espresse dai vari studiosi sono state a volte molto caute, a 
volte particolarmente polemiche^^. Credo tuttavia che la dimostrazione riportata dal 
Pichard nella sua introduzione al romanzo sia del tutto convincente^**. Essa si basa 
sulle informazioni contenute in ima poesia di Manuele File^^’ intitolata 'ETrivpappcx £ig 
^QcoTixöv ßxßXiov Tou i^a^iK<pov toü aüToxQccTOQog, che rappresenta il riassunto di un 
romanzo erotico, le cui vicende ricordano quasi perfettamente lo svolgimento del ro¬ 
manzo di Callimaco e Crisorroe. Alla fine viene nominato anche Tautore, Andronico 
Comneno Paleologo, figlio del sebastocratore Costantino, fratello delPimperatore 
(v. 151-161). Inoltre qui Andronico viene denominato stratega (v. 155): essendo 
questa carica piü alta rispetto a quella del TaYMCtTdtQX^ig, citata nella poesia dedicata 
al Dialogo contro gli Ebrei^ e possibile che il romanzo risalga agli anni dopo il 1310'^^. 


(Vv. 151-161): 

*la(jüg juadelv, ß^XncrrE, töv TrXdorqv 

Kogviivocpüfig ÄvÖQOvixog 

TrXi^QTig oÖTog- fiQoog iv ladxotig, 

^qTooQ <pucnx6g, iv ypacpalg (pXöya ttv^cov, 

iv cruXXoyiaiioTg, orrQaTriyixorg rrövoig, 
raig noXirixaTg re xal öeivaTg öixaig, 
Tidcriv ÄTrXoög roTg xaXoTg öXßog ßpucov 

ög TixTexai pev ix CTeßacToxQdTopog 
dvaxraö^Xcpou awcpgovog Kcovoxavrlvoi), 

cpQovqcrecog 5^ ttüv UTToorrdcaag ydcXa 
TOÜ oupcpuoug ^peive xocrpqTwg y^voug. 


«Vuoi forse conoscere Pautore, 

carissimo? 

E’ il nobile Andronico, Stirpe dei 

Comneni. 

Costui e pieno di virtü: eroe nelle 

battaglie, 

oratore naturale, spira fiamme nei suoi 

scritti, 

nei ragionamenti, nelle fatiche di stratega, 

nei difficili giudizi politici, 

uno che semplicemente e ricco in ogni 

virtu. 

E’ stato generato dal sebastocratore, 
il saggio Costantino, fratello 

delPimperatore, 

e, sottratto tutto il latte della saggezza, 
e rimasto il vanto della stirpe della sua 

famigha.» 


Il Martini, op, cit., riporta la forma TtagioxtlTO da attribuire sicuramente ad un errore di 
stampa. 

— Giä K. Krumbacher nella sua Geschichte der byzantinischen Literatur, München 1897, p. 91, 
778, 780, non si pronuncia apertamente a favore deiPattribuzione delPopera ad Andronico Paleo¬ 
logo, nella quäle crede fermamente H. G. Beck nella Geschichte der byzantinischen Volksliteratur, 
München 1971, p. 124 ss. M. Pichard (op. cit.) apporta numerose prove a favore di questa attribu- 
zione, mentre B. Knös nei saggio «Qui est Pauteur du roman de Callimaque et de Chrysorrhoe», 
«EXXqvixdt» 17 (1962), p. 274-295, continua a dichiarare che queste prove non sono inoppugna- 
bili. 

Pichard M., op. cit., p. XV-XXXI. 

Martini E., A proposito d’una poesia inedita di Manuel File, «Rendiconti del regio Istituto 
Lombardo di scienze e lettere». Seriell, vol. XXIX, 1898. 

Pichard M., op. cit., p. XXVIII. 
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Andronico compose infine i KecpdXaia, opera non datata, che si potrebbe attribuire al 
periodo in cui si votö alla vita monastica. II contenuto potrebbe infatti indurre a pen- 
sare che il monaco Arsenio cerco di far dimenticare quelFAndronico, che, uomo del 
suo tempo, aveva voluto compiacere i gusti raffinati del pubblico delFalta societä con 
un romanzo d’awenture amorose. 


I KecpdXaia 

I KecpdXaia sono una raccolta di 53 massime a carattere morale. Questa raccolta ci e 
conservata da un solo manoscritto; il codice PhiL gr. 149 della Österreichische Natio¬ 
nalbibliothek di Vienna (ff. 346v—350v). Il codice e stato attribuito da H. Hunger al 
XIV secolo'^^. 

Le 53 sentenze hanno carattere gnomico e sono composte da quattro trimetri giam- 
bici bizantini ciascuna; si tratta di una tarda testimonianza della tradizione dei flori- 
legi spirituali in lingua greca, Sarebbe tuttavia inutile cercare di inserirla in una delle 
categorie presentate dal Richard nella sua analisi dei florilegi grecP-, perche Fopera 
non presenta i tratti caratterizzanti dei florilegi monastici'^^ Mancano in particolare 
le citazioni tratte da altri sentenziari o da opere a carattere religiöse delle epoche pre- 
cedenti, caratteristica, questa, fondamentale dei florilegi propriamente detti. Dob- 
biamo dunque considerare Fopera di Andronico Paleologo come qualcosa di originale 
nel panorama della produzione spirituale bizantina. Si tratta insomma di una serie di 
vere e proprie poesie, nelle quali a volte rientrano reminiscenze delle letture dotte 
delFautore, ma che sono perlopiü un’ originale espressione del rapporto personale con 
la fede e la morale ed in parte anche della realtä storica, politica e spirituale del 
tempo. 

Mi limiterö pertanto a riportare qui di seguito quelle sentenze che hanno trovato 
piü preciso riscontro in alcuni dei piü importanti florilegi bizantini, come i Sacra Pa~ 
rallela di Giovanni Damasceno'^"*, i Loci communes dello Pseudo Antonio'*"^, i Loci 
communes dello Pseudo Massimo'^*^, le Sentenze di Giovanni Georgide^^, ed in alcune 
altre opere, come i Carmina di Gregorio Nazianzeno'^^, FAntico ed il Nuovo Testa- 
mento. 


Hunger H., Katalog der griechischen Handschriften der Österreichischen Nationalbibliothek, 
Wien 1961, p. 250. 

Richard M., Florileges grecs. Dictionnaire de spiritualite XXXIII-XXXIV, Paris 1962, 
p. 475-512. Le tre categorie presentate dalFautore sono quelle dei florilegi damascenici, sacro- 
profani e monastici. 

Vedi Richard M., op. cit. 

Sancti Johannis Damasceni... opera omnia quae extant, ed. Lequien M., Paris 1712 (in PG 

95, 96). 

’ Sententiarum sive capitum theologicorum praecipue ex sacris et profanis libris tomi tres per 
Antonium et Maximum monachum..., ed. De Gesner C., Zürich 1546 (in PG 136). 

Sancti Maximi Confessoris Graecorum theologi eximiique philosophi operum tomus secundus, 
ed. Combefis F., Paris 1675 (in PG 91). 

Odorico P, Il prato e Fape. Il sapere sentenzioso del monaco Giovanni. Verlag der Österreichi¬ 
schen Akademie der Wissenschaften, Wien 1986. 

Gregori Theologi Carmina, ed. Caillau A. B. (in PG 37-38). 
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Sentenza 4: Ilegi ßOXQodvfiia^: il secondo verso ttoAüv 6e toutov cpQovnoei xariörig (.yc. fiaxQÖdu- 
|Liov), rispecchia TAntico Testamento, Prot\ XIV^ 29 (Maxpödupog dvr|Q ttoXüc iv cppoviiaei.), e si 
ritrova nei testi dei SP 384 A-^‘\ Georg. 655 e PA 1213 C. 

Sentenza 7: Ilegi awtpgoavvriq: ü terzo verso xarrjcp^«; paAAov, r\ redguppevov ha come fonte 
GN I, II, XXXIII, 80 (xQeicraov xarricpeg ^iOoc, n TsOpuppevov.), e si ritrova in SP 77 B, PM 738 B 
ed in PA. 

Sentenza 8: Ilegi ötxaio<T6vt]<;: il quarto verso icrqv dxdarw xqv Ttpöc; dSiotv vepei rispecchia quasi 
perfettamente il titolo XI dei SP 84 C: IlsQi xpiparoi; xai Öixaioouvric; 0eoö, xat öti rd ttqöc d^iav 
^xdtrrtü vepei. 

Sentenza 13: Ilsgl <pUwv: il terzo verso 5ü<m)xIoti xpivoDoi tov<; moroC)? cpiXoog deriva da Plutarco 
(fr. v’ Wytt. p. 885) e si ritrova con qualche Variante in PM 760 ß e PA 849 A ([...] cpiXou 5^ Trioriv 
druxi« KQivopev.) ed in Georg. 528 (<p(Aoü bi Tticmv iv druxiot 5eT xpiveiv.). 

Sentenza 16: Ilegi ü quano verso xai ÖiÖovax xo^l 9 Xapßdveiv deriva probabil- 

inente dal Nuovo Testamento, 20, 35 (Moxapiöv eoriv pdXXov ÖiÖövai q Xapßdveiv.). 

Sentenza 31: Ilegi vovdeaia<;: la fonte dei quarto verso i5aY0(Y<^ d^iov dvaSiou, Antico Testa- 
mento, Jerem. 15, 19 (Kai edv e^aydync ripiov dtro dva^iou, dbg aTopa pou ^crri-)^ si ritrova con 
qualche leggera variazione in Georg. 821 (6 e^OYcov ripiov e? dvaöou, (bg oröpa pou eorai.). 
Sentenza 42: Ilegi (poßov: i versi 3-4, nAf|v yag auroö xai pövou, / dXXov cpoßeiaOai Trapnav oux 
cbpiapevov, si ritrovano in forma molto simile in SP 1093 B nxf]v adröv pq cpoßoö dXXov. {Didym. 
in Isa .). 

Sentenza 45: Ilegi e^ayogevaeax;: i versi 3-4 ouxoöv ab Ttpcbrog rdg dpapTiag Xiye, / dbg dv cpavsig 
Öixaiog ^vöixco XQiaei. sono una Variante di SP 108 A (Aey£ cnj rdg dpapriag aou trptoxog, iva 5i- 
xaicoOfjg.) e di PA 826 A (Asye oö TTptbxog rdg dvopiag aou, iva ÖixaitoOqg.), che citano FAntico 
Testamente, Isa. 43, 27 (Aeye ou rdg dvopiag aou TTptöxog, iva ÖixaiwBfig.). 

Sentenza 53: Ilegi xevoÖo^iag: Fespressione pq rqv xevqv Öicoxe (v. 2) deriva forse da GN, I, II, 
XXXIII, 95 (pq xf|v XEvqv dqpeuE [...]). 

La minima quantitä di riferimenti a florilegi precedenti dimostra che i KecpdXaxa 
sono una creazione che si discosta dalla tradizione dei sentenziaii. I KecpdXaia vanno 
dunque valorizzati per Fabilitä di Ändronico nel creare un^opera letteraria che riflette 
tendenzialmente le caratteristiche dei florilegi spirituali, ma che le rinnova, renden- 
dole piü consone ai gusti tanto di un pubblico raffinato quanto di un autore che aveva 
giä ampiamente mostrato le proprie capacitä di scrittore e poeta. 


Le abbreviazioni GN (Gregorio Nazianzeno, Cannina), Georg. (Giovanni Georgide, Sentenze), 
PA (Pseudo Antonio, Loci communes), PM (Pseudo Massimo, Loci communes), SP (Giovanni Da- 
masceno. Sacra Parallela), sono tratte da Odorico R, Il prato e Fape, cit., p. 59-62. Altre abbrevia¬ 
zioni: Apost. - Atti degli apostoli; Isa. — Isaia; Jerem. — Geremia: Prov. - Proverbi. 
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KecpdXaia 5iöc arixwv iajußixcov negi dcgerfig xai xaxiag 
Toö IIocXaioXÖYOU Kuqoö ävöqovixoü Kopvr|vou toö üxoü 
T oö TQiaiiaxaQiaTOU doi5i|aoü aeßaaToxQdxoQog. 

Sentenze in versi giambici sulla virtü e sul vizio 
del signore Andronico Comneno Paleologo figlio 
del tre volte beato venerabile sebastocratore. 


FoL 346 ik riegl marecot; 

nicmg dTrdvTcov Tobv xcxXwv ttqcötti ßdcng, 

matic dxQaicpvi^C, örijuioüQYOC daugdTtov* 
1^ mcTTn; £QYOig dya^oTg oüvniJiuevn 
dTravr’ ivzQyei, aüv 0 ew 5 uva|Lievr|. 

IleQi eXmÖoc 

’EXmg exeivT] Trdvra rd vöv ov ßAerrei, 

TTQÖc xfiv sxeTcre Öö^av eg del ßX^Ttei 

xal Twv dYa^wv tfiv xaXfiv geroucnav. 
’EXmg yag aurri ndjaTrav ou xaTaioxuvei. 

IleQi dYttTTfig 

KQeiaaov dTrdorig dgeTfjg x^ev «YdTTTi, 
x’ dv TTtog erdx^ ouvagidptog tqitti. 
"Oxav 5e ©eoö xal ©eov Taxnrjv XeYHQ, 
xal vouv UTregßeßrixe xal Trdvra Xöyov. 

Ilegl |naxQo&u|iiac 
Töv iLiaxQodugov tbg jaeYddüjLiov v6ei' 
TToXuv 5^ TouTov ev cpQovnaei xariörig* 
TTgarrei gev (bg evecrri Ttgög rö oupcpegov 

ouöev Öe rrdcrxei röv dTrriYOQeüiLievoDV. 
Ilegl ^XeiipocTuvTig 

Xeiga rrgög oixrov exreragevtiv exe* 
OixTcp Ydg oIxTov ^CTTiv dvTiXagßdveiv, 

xal cruiiTTaöeiqt oujUTrd&eiav ävöixoog- 
oörog Xurgouxai xal ipüx^v ix davdxoü. 

FoL 347r. Ilegl Trag&evfag 
Et Tragdeviag exiaadeiv xdXXog ^eXeig 

0ew cTUveaxiv, äyyiXoiQ cruvöidYei- 

0eoü vaoug 5^ xoug ßgoxoug a5 Öeixvuei 
TTodoüvxag auxriv ex ttö^wv dguTidgcov. 


1. Sulla fede 

La fede e il primo fondamento di ogni 

bene, 

una fede pura, che opera miracoli; 
la fede legata alle biione azioni 
fa tutto: lo puo fare grazie a Dio. 

2. Sulla speranza 

La speranza non guarda a tutte le cose 

presenti, 

ma giustamente rimira sempre la gloria 

di lassü 

e bessere ben partecipe di buone cose. 
Questa speranza infatti non delude mai. 

3. Sulla caritä 

Piü forte di qualsiasi virtü e la caritä, 
anche se e stata messa al terzo posto. 

Se la definisci di Dio e divina 
va oltre il pensiero ed ogni discorso. 

4. Sulla costanza 

Giudica magnanimo colui che e costante: 
lo vedrai grande nella saggezza; / da un lato 
agisce per quanto possibile nel senso 

deir utile, 

dall’altro nuUa subisce di cio che e proibito. 

5. Sulla misericordia 
Abbi la mano tesa verso la compassione! 
Gon la compassione si puo ottenere 

compassione 

e con Taffetto affetto, ed a ragione; 
essa riscatta anche banima dalla morte. 

6. Sulla verginitä 

Se vuoi conoscere quäl e la bellezza 

della verginitä, 

sappi che essa e in Dio e convive con gli 

angeli. 

Essa rende templi di Dio quei mortali 
che la desiderano con puri desideri. 


Tit. 1 KecpaX^a cod. 3 doxöixioü ex doiÖtiMou scr. ipse corr. 3. 2 eToxOrig cod. 6. 1 deXng cod. 
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I. Abteilung 


IleQi (TcocpQOcruvrig 

'H aCOCpQOCTUVTl Tfl XpUXfi XÖajUOV CpSQSl 
xal yäg Trag’ aurfj ae^ivorrii; xoa^iiÖTTic* 
rjdog xarrjcpet; juoXXov, r\ re^Qu^lievov 
TtavTog xgaxei yäg ola ÖecnrÖTTig Trddoüc. 

IleQl ÖXXCXIOCTOVTIC 
AixaiooCvTiv ei riq dYCCTtöv 
0eoö TÖ öixaiwjia Trag^auTto cpegei. 

Kai ydg xgirrig öixaioc dggeTroog veiicov, 

iCTTiv exdoTW rfiv Ttgog d^iav vspei. 

riegi cpgovJi(T£o}^ 

^govnmc; ^ctti Tf\(; tpuxfl*; xgeixTOV 

(p^gouaa Tf|v öviicnv Iv Tidm rgörroK;. 
ndvra ÖioixeT avv Xöycö reraYM^va- 

dTTTaiora Trdvra rd nag’aOTji rrgaxt^a. 
Ilegi dvögeiac 

Avögeia Trgc&Tn rf\<; ipuxn«^ Y^vvaiörnc* 
ou öeiXöv avTT] xai ^laXaxov ti cp^gei, 

Tcöv ?vö(jöv ^x^QW TTgcbra tö xgdro^ cp^gei 

ETT&iTa Tibv ^^codEV (h<; auTOxgdtiog. 

IlEgl ßouXfi(; 

Agicrra rrgd^Eig xat Trgoanxovn XoYtp, 

ßouXfj ÖEÖlOxdbg TÖV TTEgi TlVOg XOYOV' 

ßouXn Ydg dvEugaro rfiv EußouXiav 
xai ox^ipig goxe Tf|v dgicrroTrga^iav. 

FoL 347v. risgi cpiXaÖeXcpiag 

Xgfj^id Ti xaXöv ian tpiXaÖEXcpia. 

"Excov döeXcpoug xovq sauTfjg TrXncnov, 
TOUTOug x’dYaTTtöv xai cpiXwv oXoipuxwc, 

ö cpiXdöeXcpog E(j/e (piXaÖEXcpiav. 


7. Sulla temperanza 
La temperanza porta abbellimento 

alLanima 

e infatti presso di lei la costumatezza e 

castitä. 

Un atteggiamento compunto piü che 

corrivo 

domina infatti su ogni passione come 

padrone. 

8. Sulla giustizia 

Se qualcuno, amandola, ha la giustizia, 
porta presso di se il diritto di Dio. 

Un giusto giudice, amministrando 

equilibratamente, 
da a ciascuno cio che si merita, 

9. Sulla saggezza 
La saggezza e la parte migliore 

delFanima 

e porta vantaggio in tutti i modi. 

Govema tutte le cose Ordinate con la 

ragione 

e tutte le cose che essa deve fare sono 

impeccabili. 

10. Sul coraggio 

II coraggio e la prima nobiltä delPanima; 
esso non tollera nulla di vile o molle. 
Porta per prima cosa la vittoria sui 

nemici intemi 

poi su quegli estemi come padrone 

assoluto. 

11. Sulla riflessione 
Agirai ottimamente e con conveniente 

parola 

se affiderai alla riflessione qualsiasi 

discorso 

la riflessione infatti trova savio consiglio 
e il pensiero sa cos’e meglio fare. 

12. Suiramor fratemo 
E’ un bene prezioso Tamor fratemo. 
Avendo i suoi fratelli vicino, 
amandoli e volendo loro bene con tutta . 

Fanima, 

chi ama il fratello ha Famor fratemo. 


8, 4 xr|v TTQÖc auTf|v d^iav veniov primum scr., sed vepcov delevit et auxi^v supra lineam add. scriba 
ipse. 11. 3 dveugaxo ex dvgßgaxo scriba ipse correxit, su supra lineam add. 
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IleQi cpiXcüv 

<I>{Xou(; exEiv 5eT ^löXXov n XQUcriov- 

cp{Xou<; bi TTicrroug 7rdvTa<; ob Koyxariov. 

Aucrruxioti xq{voüot toü<; mcTTOug cpiXouc, 
TTXoÖTog Öe TroXXoug dcpiXoug cpiXouc £xci* 

ITegi eueQYGö^otc 

EueQYETr|dei(; ex 0eoü TToXüTQÖTrcog, 

(bg xai Öuvaadai xaXöv dcvTiTraQ^X^iv, 

xdi cru TÖv laov e^)7rQaY(j!)v ttoiei tqottov 
TTQÖ g öüCTTTQaYOÖVTac, (bt; xaXöv rrddrig 

TrdXiv. 

Ilegi dgerfi^ 

Tnv dgex^iv T{^r|<rov, et yt voöv exei<;' 
^dXXov Ti)iiicTei cre xai 4exQi riXovQ. 

ndvra Trag’ ouö^v xd Tragovra aoi ridei* 
4 Övriv 5^ Tttutriv cbg xaXf|v xTfloiv ix^- 

Ilegl x<iQiTog 

ngoxarad^cT^ai X(^Qiv dTTXn ti<; ööok;* 

oöt’oöv Ttgög dXXriv ^cm Trgo 0 ÖoxtO 4 ^vr| 

oör’aö oxoTrei Trcog (bg TTgonYH^^otM^vr). 

Kai öiöövai XöH H Y& MÖXXov Xa|ußdveiv. 
Ilegl xaxiag 

Tiiv xaxiav SxcpeuYe xa&’ öaov rdxog 

tbg dgerfi TravTdTrav dvnxeipevTiv. 

'H juev ydg, ÄTrav dYa^v Tiegi^xei 

5’ obbiv dXXov ttXiiv y^ toüto xaxia, 

Fol. 348r. Ilegi dgxflc xai e^ouoiag 
‘Og icm xoXöv ^xrijiidv ^^oumav, 

otJTwg dgicrröv fecrriv dgxerv eOvöpcog. 
OÖTco öüvaröv eÖTtgaYeiv L)7iT|xöoüg 
xai oÜTto t’ dgxetv e{)xXeü)g li^XQi T^Xoug. 


13. Sugli amici 

C’e molto piü bisogno di aver amici che 

oro; 

ma non bisogna pensare che tutti siano 

amici fedeli. 

Le disgrazie disdnguono gli amici fedeli, 
la ricchezza ha invece molti amici — non 

amici. 

14. Sulla beneficenza 
Beneficato da Dio in molti modi, 
in modo da poter dare in cambio a tua 

volta il bene 

anche tu agendo bene, fa’ lo stesso 
nei confronti degli infelici, cosicche di 

nuovo tu ne tragga del bene. 

15. Sulla virtü 

Onora la virtu, se solo hai senno: 
o piuttosto sarä lei ad onorarti, e fino 

alla fine. 

Giudica cosa da poco tutto cio che hai, 
ed abbi solo questa come buon possesso. 

16. Sul favore 

Fare un favore in anticipo e un facile 

tributo: 

esso dunque non e atteso in luogo di un 

altro, 

ne mira in alcun modo ad essere il 

superiore. 

Inoltre bisogna dare piü che ricevere. 

17. Sulla malvagita 
Fuggi la malvagita quanto piü presto 

puoi 

in quanto e del tutto opposta aUa virtü. 
Quest’ultima infatti comprende ogni 

bene, 

la malvagita invece nuU’altro tranne 

questo. 

18. Sul comando e sul potere 
Come e bello onorare grandemente il 

potere, 

cosi e ottimo governare con rettitudine, 
Cosi e possibile che i sudditi siano felici 
e COSI e possibile regnare gloriosamente 

fino alla fine. 


15.3 aov cod. 16. 4. ^aXXov ß supra p et a supra o addidit scriba ipse 17. 2 dvrtxeip^vri cod. 
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1. Abteilung 


IleQi tnaivov 

’'E7raivov S^eic, ei xaXcoc ßiouv ^eXsig* 
ou yäg öfcv äKKo^q rovbe Trag’ öcXXtjov 

Tuxoic 

äXk' eauToö, xa9öt xai touvocvtiov 

ei 5’ou TTag’dXXcov, ex 0eou toutov Tüxn<^* 
Xlegt xoXdxcov 

Maxgdv öxtoxe twv xoXdtxoov roug 

TQonovc;- 

ou y«Q cpiXoümv, dtXXd piicroücn TrXeov, 
exeiva dauMdtCovreg, ä ipoyov cpegei, 
xai öel TTQÖg otuToug aCTcpoXeordTtoc; exexv. 

Ilegi ipoyou 

^exTÖt TreTtgax^C» exöexou xai töv xpoyov 

TOUTOV 5e cpuyoit;, ei xaXd TigdTreiv d^Xeic. 

MöXig dv oi3TCü töv xpöyov Öiaögdari«;' 
Mü)|iO(; ydg abr6<;, änTerax xai xgeiTTÖvcov. 

negi öiaßoXfjg 

LaTdv TÖ TTQcöTOv tbg öiaßeßXiiii^voc, 
öiaßoXfjg Ttecpoxe öeivög ^gydtTii«;' 
e6xfi<; öe XQciot toü cpuyeTv TauTrig ööXoug* 
xguTTTei ydg auTf|v (uorreg ucpoXog ireTga. 

Ilegi ttXoütou 

'O rrXouTog ecm twv exövrcov rrcog peoog 

xai ydg xaXog, xaXög Te ngög Toug 

XQio^evouc 

TTTCöxoic öod^VTog, e5 ye tw xexQHM^vw 
Tcöv Ö’ au ctoioTtov xaTeyv(jOG'fievo<; ßiog. 


19. Sulla lode 

Avrai lode se vivrai rettamente; 
infatti non la potresti ottenere altrimenti 

da altri, 

ma da te stesso, come anche il suo 

contrario; 

e se non da altri, la otterrai da Dio. 

20. Sugli adulatori 

Scaccia lontano i modi degli adulatori; 

essi infatti non amano, ma piuttosto 

odiano, 

ammirando quelle cose che portano 

biasimo; 

verso di loro bisogna comportarsi nel 

modo piü cauto. 

21. Sul biasimo 

Se agisci in modo biasimevole, accetta 

anche il biasimo: 
ma lo potresti evitare, se agirai 

rettamente. 

Anche cosi eviterai a stento il biasimo: 
esso e infatti un marchio d’infamia e si . 

attacca anche ai migliori. 

22. Sulla calunnia 
Satana per prima cosa in quanto 

calunniato 

e diventato autore malefico della 

calunnif^; 

Tutilitä della preghiera e di fuggire gli 

inganni di quella: 
Satana infatti la nasconde com’e 

nascosto lo scoglio sotto il mare. 

23. Sulla ricchezza 

La ricchezza e in un certo senso il mezzo 

di chi ce Tha, 

e infatti e ottima per coloro che la usano: 

quando e stata data ai poveri, e utile 

a chi la usa, 

ma la vita degli scialacquatori invece e 

piena di biasimb. 
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Fol. 348i\ Hegt Treviai; 

KaXöv Trevia TrXnv ^ier’ euxotgicyriag* 

aXXog 5e rdxcx Trcog 7iivr\(; Ti^Tireog 

äv lari ipuxfi öiöw ti tco ex rfjg rvxr]Q' 

XQti yoLQ öioixeTv TTocvra ttqoq tö 
(T ü^cpegov, 

Ilegi cpiXagvüQiac; 

NocTTijia öeivöv ecrri cpiXagvogi«' 
£i5u)XoXaTQeiav bi Ta^Trjv dv X^yp^* 
ITtcoxoTc ^Tragxeiv ouö’ öXcog (puaiv exei, 

dei bi cpiXei töv tpiXdgYugov tqötiov, 

Ilegi auTagxeiac 

El TiwQ deXeic Cflv dTregicnraarov ßiov, 

jiTiö^v TTQog auTocQxeiav dXXo n axoner 

abrx] biaip&vyovaa rdg TiagexxXioeK; 
(i^CTOv ßaöiCei TT^v ängomonov rgißov, 

riegi 7Tgoaeüxn<; 

‘H 5’ ah ngoaevxii ngb<; 0eöv vouv dvAyei, 

\püxf)v dTTOOTTä TÖbv uXlXWV CpQOVTlÖWV, 

(ierdgcnov öeixvum töv xexrriii^vov, 
aiTEi rd CTüiLicp^govTa inuanxoig Xöyoig. 

Ilegi öiöaxfj^ 

'Hyou öiÖdoxEiv eÖTragaöexTco Xöyio 

XgpcnjLiov eivai Trdvrat; dxgoioiaevoüg* 
ouTtö ydg dv Trcog ibcpeXeTv rouroug exeic, 

xai ^ladöv dvrd^iov dvriXa^ßdvexv. 

Ilegi Xöyoü 

AxagTtov ex oröiiaTog ixtpegiov Xöyov, 
doniuov ladx TrgoffXaXeiv dXXoig xtüttov. 

‘'OoTig öirivtbxXrixev wra xai ^övov 
Xoycov 5e xagnol ßeXrioü^i^vcov oricpoc- 


24, Sulla povertä 

E’ un bene la povertä, basta che sia 

unita alla gratitudine: 
uno perö probabilmente va stimato 

povero 

se non dona col cuore qualcosa a chi 

e povero per Sorte; 
bisogna infatti amministrare tutto in 

vista delFutile. 

25. SulPavarizia 

L’avarizia e una terribile malattia: 
potresti definirla idolatria. 

Non e assolutamente nella sua natura 

aiutare i poveri, 
ma sempre ama il comportamento avaro. 

26. Sul dominio di se 
Se in qualche modo vuoi vivere una vita 

non distratta 

non mirare a nient’altro che al dominio 

di te. 

Esso sfuggendo ogni deviazione 
cammina in mezzo ad una retta via. 

27. Sulla preghiera 
La preghiera subito conduce la mente 

verso Dio, 

strappa Tanima dalle preoccupazioni 

materiah, 

indica il sublime padrone 
e chiede ciö che giova con parole 

nascoste. 

28. SuU’insegnamento 
Giudica che Tistruire con un discorso che 

sia beneaccetto 

e utile per tutti coloro che ascoltano; 
cosi infatti tu puoi in qualche modo 

aiutarli, 

e ricevere in cambio una degna 

ricompensa. 

29. Sulla parola 

Proferendo dalla bocca una parola sterile 
sappi che tu pronunci per gli altri un 

rumore senza senso. 
Chi ha molestato solamente le orecchie 
raccoglie una moltitudine di discorsi 

migliorati. 


25.3 ou ÖöXcüg cod. 26. 2 n ex to scriba ipse correxit 4 p^aovg cod. 28. 3 äpTTtog cod. 


^ Byzaiit. Zeitschrift 91/2 
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I. Abteilung 


Fol. 349r. IleQi öiitXfag 

riamv öjiiXei roTg xaXcog aoi XQWUevoig* 

ou y^Q ö|LiiXeTv änam TTgoabeyniov 

ex TfjcTÖe xai yäg ii xaxov ti ^uveßn 

f\ Ti 7 Tq 5<; ü)cp^Xeiav aXXoic e^eßti- 
IleQi voüdemag 

’Xv vouderiicrag tovq äraarwc; ^YM^vou^ 

TÖaov 5uvr|9fig, cog Y^v^a^ai ßeXrioüc, 
XpiCTTou Ycvi^c^ ^eTov dkedCbq <rrö|ja 

^^aYOCYcbv öt^iov e? äva^iov. 

IleQi TraiÖeia^ 

ITaiöeta |jei?ov dtYa&öv toöv ev ßicp- 

ix, TfjcTÖe TTÖtcnv Eon xaTa^iav&dveiv, 
öttoTov Sv fi ß^Xxiov Tigocnevai, 
xai TTOiov aödig jaaxgdv ^xxogaxiCeiv. 

Ilegl eirvxicüQ 

’Av eÖTUxti^, 4 ^pvTiao xai öucrruxiocg. 

Tdx« yäg e^eig euruxeiv ^ixQ^ rdXoüg- 

TÖt TToXXd xai yäg rütpXöv ^onv f\ Tuxn* 
’ETT’dtYadoig xexQn<^o Talg euruxiaig. 

Ilegi öüCTTuxiag 

Auoruxioti x’ öv c&oiv d^iagriag 
eig ^^dXeiipiv twv Tigiv e^eiQYOcaju^vwv 
xai TOÜTO xaXöv, ei 5oxi|afig 5' aö x<5teiv> 

Tfjg dgerflg SXeYXOv toutio lid&oig. 
riegi &uiioi3 

0uii6v xocXivouv xai jrgaöveadai ödXeiv, 
tout’ eoTiv dvögög rep Xoyw xexQTlM^vou. 

Kard Eardv XQ^ du^oöadai xai povov 
ög i:crriv i^jiTv ix^Q^Q näm rgoTToig. 


30. Sulla conversazione 
Intrattieniti con tutti quelli che ti ' 

trattano bene; 
non e infatti accettabile intrattenersi con 

tutti; 

anche dalla conversazione infatti, o ne 

consegue qualcosa di male 
o qualcosa di utile ne viene agli altri. 

31. Sul monito 

Nel caso che tu, ammonendo coloro che 
si sono comportati indisciplinatamente' 
possa far tanto che diventino migliori, 
diventerai veramente bocca divina di 

Cristo 

avendo fatto venire fuori qualcosa di 

degno da qualcosa d’indegno. 

32. Sull’educazione 
L’educazione e il bene piü grande dei 

viventi; 

da questa tutti possono iniparare 
chi dawero sia meglio awicinare 
o dalFaltra parte chi invece respingere f 

lontano. 

33. Sulla buona sorte 
Nel caso che tu abbia buona sorte, 

ricordati anche della cattiva. 
Forse ti sarä concesso di aver buona 

Sorte fino alla fine; 
infatti perlopiü la fortuna e cieca. 

Usa la buona sorte per opere buone. 

34. Sulla sventura 

Anche se le disgrazie nascono dal peccatö 
per purgare cio che e stato fatto prima, 
anche questo e un bene, se grazie 

appunto alla prova, 
tu apprendessi in cio la riprova della 

virtü. 

35. SulFira 

Voler frenare l’ira e calmarsi, 
ecco, questo e caratteristico d’un uomo 
che si serve della ragione. 
Bisogna adirarsi solo contro Satana 
che e nostro nemico in tutti modi. ’ 


33. 2 e^iig cod. 
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Fol. 349v. riegi ÖQyf\<; 

ögYn*^ otTTOoxou Tfjg xarßt toö TiXrioiov 

x' av TTOXXÖC TTd^TTaV TTQOOXEXQOUX^ üO\ 

q>däaaQ. 

yäq Yivn (jö tiqöq tov aöroö toö 

Y^voüC, 

ouTco veveordai xai 0e6v 7r96(; at ßX^ne. 
Xlegi oiYn*; 

Eiyctv örav 5ei xai XaAeTv aö XÖYcp 
dv5QÖ(; xQivovTOC Ejjcpgövco^ rä rrgaxTea. 
'A 5’ eaxE<; dtTröggnTa, (inöajjdbc XdXei* 
dxivöuvov y&Q, xai criYäv dei Tig^TTov. 

Ilegi TToXüTTgaYiiocTÖvric 
noXuTigdYMtov dvOgcoTTot; ^^axgei |idxcx(;, 

6 ö’ ncTüxwg Cwv dragdxoo«; öidyei* 

ö yäg iv äXXoiQ nä\i7iav ^oxoXTiii^voc 

TOig iötoig dveTTKrrgöcpox; Sx^i- 
Ilegi TtXeove^Iac 

*0 Ttgög TÖ TTXeiov tq dei xröadai ßX^rrcov 

OU OTTICfETai TTCöC TOÖ xaXOOXÖXOÜ TgÖTTOÜ 

TTgiv Sv xa^E^Ei itdvTa Tf\<; Yn<; tov y^gov* 
oÖTog y^voit’ Sv xai LaTdv xoajioxgdTcog, 

IlEgi TOÖ TijiSv Yoveig 
FovEig Ti^iSv Öixaiov ex navroQ Tgörrou* 

Ti ydg Sv vibq dvTiTragdoxn töoov, 

öaov Trag’ auTcbv eoxe toö texeiv x^^ö^v; 

Ouxoöv öi’aÖToug ecnn xai 06Öv creßeiv. 


36. Sulla rabbia 

Trattieni la rabbia nei confronti dei 

prossimo 

anche se prima ti ha molto urtato. 

Sappi che come ti comporti tu verso un 

uomo di tal razza 
cosi Dio si comporterä verso di te. 

37. Sul silenzio 

Tacere quando si deve e d’altra parte 

parlare a proposito 
e tipico d’un uomo che giudica 

saggiamente quel ch’e da farsi. 
Non dire mai le cose che consideri 

indicibili: 

tacere infatti non porta pericoh ed e 

sempre opportuno. 

38. Sull’esser intrigante 
L’uomo intrigante solleva battaglie, 
colui che vive quietamente invece passa 
la vita imperturbato. 
Colui che si occupa costantemente degli 

affari degU altri 

e invece incurante dei propri affari. 

39. SuU’aviditä 

Chi mira a guadagnare sempre di piü 
non si asterrä da im’attivitä illecita 
prima di possedere tutto il cerchio della 

terra: 

costui potrebbe divenire un Satana 

reggitore dei mondo. 

40. Sul rispetto per i genitori 
Rispettare i genitori e ad ogni modo 

giusto: 

cosa potrebbe infatti il figlio offrire in 

cambio degno 

di quanto ha ottenuto da loro in virtu 

dei generare? 

Dunque anche attraverso essi si puö 

venerare Dio. 
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IleQi cpiXoTExviai; 

naxiiQ aya^ÖQ cpiXorexvog töv tqöttov 

cpiXeT TÖt rdxva voudercbv Travri adevei 
sxeiva TTQdTTeiv, d tiqöq eiSxXeiav cpegei. 

Tö Tou 0eoö yäg i5ioo(ia öeixvuex. 

Fol. 350r. ITegi cpößou 
’'Excöv Tragd cjoi töv 0eou deTov cpoßov 
TO TTQCöTov ex xaxoö ÖiexxXiveiv, 

TTOxeiv ö’dcYOtOd. nXnv yäg aOroö xai 

llOVOÜ, 

dXXov cpoßexcrdax Trd^Tiav oux (bgxaii^vov. 

Ilegl TÜ3V rax^tog (ieraßaXXoia^vcov 
MeraßoXfiv ov ndaav dv rig daoiidaai 

T^iv ix xaxoö 5e nQÖ(; t’ dyadöv xai MÖvriv. 
Tö ö’ ix t' dyaOoö ngöc; tö xaxöv Toxicog 
pexaTiOeadai, navxeXwg ßöeXuxxiov. 

Ilegi jieTavoiag 

Agxiiv dyadoö Tqv ^xeTdvoiav vöei- 
Xgicn-ög ßgaßeöex Tnvöe Toxg iTiTaixöcn 
exgxivxxwg (5i) ndoiv ixßowv ^liya* 
«XauTTiv TTÖdriaov <h<; Xucnv diJagTdÖcov» 

riegi i^ayogeuaeco«; 

''Yötog dve^dvrXxiTOv dTTOTOV ^xivex, 
na^oQ dve^dyyeXTov oöx iaoriov 

oöxoöv oö TtgcöTog TÖtg djjagTiag Xiye, 

(bc dv cpavexg öxxaxog ivöxxu) xgicrex. 


41. SuU’amore per i figli 
Un buon padre che si comporta con 

amore verso i figli 
ama i figli consigliandoli con tutta la forza 
a fare quelle cose che portano alla 

buona fama. 

E infatti mostra la caratteiistica che 

e propria di Dio. 

42. Sul timore 

Se hai con te il divino timor di Dio 
avrai per prima cosa la possibilitä di 

evitare il male 

e di fare il bene. Infatti oltre a Lui solo 

non e stabilito che si debba temere 

affatto nessun altro. 

43. Su quelli che cambiano in fretta 
Si ammiri pure il cambiamento, ma non 

tutto, 

bensi solo queUo dal male al bene, 

Del cambiare in fretta dal bene al male 
bisogna invece aver del tutto orrore. 

44. Sul pentimento 
Pensa al pentimento come ad un 

principio di bene; 

Cristo lo da in dono a coloro che hanno 

errato 

gridando a gran voce e pacificamente 

a tutti: 

«Questo desidera come liberazione dai 

peccati!» 

45. Sulla confessione 
L’acqua non attinta resta non bevuta 
e xm tormento non confessato non e 

cxxrabile. 

Perciö tu per primo confessa i tuoi errori 
cosicche apparirai giusto in un equo 

giudizio. 


44. 3 5e supplevi 45. 1 pivei ex piveiv scr. ipse correxit 
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Ilegi dcxgacnac 

Axgacnav änaaav oö TrgoCTÖEXTeov 
(bc acpaXegöcv Öe :Td(i7rav dTTOTTeiiTrreov. 
ITgöc xd TTegiTxd TravreXwc OTreuöeiv 

JUlOEl, 

dxQH <xra Tuyxt^vovra xoT^ xexxriiaevoig. 

negi XuTTtit; xax dOu^iag 
El XI axu&gioTTÖv xfi ipuxfi Trotge/jTrecoi, 

^vxixxexai ttioc otuxixa xauxp Xuttii. 

’Äv yovv ddu)afi<S £V xaxoT«; 7re7rgaYMGvoi<; 

^vxeödev ^5ei(; EÖcpgoouviiv uip6&ev. 

FoL 350i\ Ilegi i3Trvoü 

BgaxOc i37rvo^, dvdTrau^ia xfj cpöoei* 

ipuxfi &£ xdgog xal ßdgog aagxi cp^gei, 

TiegixüBeig d|ieTgo<; ix yacrgbc; xögou. 

Aoittöv xö jj^rgov ixri^a x’ Sv rotg öttvok;. 

Ilegi 

Aeivöv TidOog TT^cpuxe xolg TTdoi • 

ipuxTlv TiQÖg Tid^ ipuxocp^öga 

xai Tigo^evei acopaxi xaxiorag voaouc* 
excpeuve xauxnv, ei 0e6v cpiXeiv OeXeig. 

Ilegi ^X^YXou 

locpoug gXeyx^ XQ^/aevog Traggncna- 

xoüxoit; eXeyxoc Syav dyaTnixeog' 
xaxoT? ö’eXeyxoc» ^iotv ^lanxeog- 

xö Yoi3v eXeYX^iv Tidvxac oux ^xe^QOViüv. 


46. Suirincontinenza 
Non si deve accettare alcuna 

incontinenza, 

ma bisogna assolutamente respingerla 

come pericolosa. 

Tu odia del tutto Faffrettarti verso le 

cose superflue 

che risulteranno dannose per chi le 

possiede. 

47. Sul dolore e la depressione 
Se qualcosa di triste soprawiene 

neiranimo 

si genera in esso per cosi dire 

immediatamente dolore. 
Se sei dunque depresso per le cose che 

hai mal fatto 

in seguito avrai serenitä dalPalto. 

48. Sul sonno 

Un sonno breve e un riposo naturale; 
esso perö porta torpore alFanima e 

pesantezza alla carne, 
se troppo a lungo e dispensato dalla 

sazietä dello stomaco. 
Onora dunque la misura anche se nel 

sonno. 

49. Suirubriachezza 
Cubriachezza e per tutti ima terribile 

malattia; 

spinge Tanima a sentimenti che la 

distruggono 

e procura al corpo le peggiori malattie. 
Fuggila se vuoi amare Dio. 

50. Sulla critica 

Sottoponi a critica i saggi servendoti 

della libertä di parlare; 
da costoro la critica e molto amata; 
per i malvagi invece la critica e 

veramente odiosa; 

del resto non e da saggi criticare tutti. 


50. 2 dcYaTTnratog cod. 
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riegl cpiXoTTOViag 

Ei KQÖg TÖ cpiXexv uavrbv ixbo^aeiQ novovQ 
Qcxöiav ä^eic, xai jid^ricnv öuoxöXcov. 

Ei ö’ afi xadeüöeic, ouöe ^göiov pddoic* 

TTÖvoi ydg dveugavro Öö^av xai xgdToq. 

IleQl ÖQXOÜ 

"Oqxov TragaiTOü, rnv Tragaivemv ö^xoo. 

XgiOTOÜ Y&Q ionv gv9ev evXa^T\riov 
^nrrcog Tragiöcbv, bmXä<; ucp^^eig öixac 

xaracpQovriTou ^vOev xai Tragaßdrot). 

Ilegx xevoÖo^iag 

El TiQ Gt öeivöc ^fj«; b6^r]<; Iqok, 

^f) Tf|v xevr|v Öicoxe xai Trarouji^vriv* 

T^v youv xax’ dXndeiav dbvoiaacTM^vnv 

raÖTiiv dx^cpgcüv x<aXoT«;) Ci*|Tei 

tgönoK;. 


51. Sulla laboriositä 

Se ti consacrerai ad amare le fatiche 
apprenderai piü facilmente anche le cose 

difficili. 

Se invece sei ozioso non imparerai 

facilmente; 

le fatiche acquisiscono infatti gloria e 

potere. 

52. Sul giuramento 
Evita il giuramento, accogli 

Tincoraggiamento. 
Bisogna rispettare la parola di Gristo 
affinche, se Thai trascurata, tu non ne 

paghi due volte il fio, 
per averla disprezzata e trasgredita. 

53, Sulla vanitä 

Nel caso si impadronisca di te un 

qualche violento amore per la gloria, 
non inseguire quella vuota e 

ingannevole: 

quella che viene chiamata tale secondo 

veritä, 

questa, da saggio, ricerca con modi 

convenienti. 


53. 4 X cod., xaXoTg suppl. Hunger C^rei cod. 



ZUM DATUM DER EINRICHTUNG 
DER AFRIKANISCHEN PRÄTORIANERPRÄFEKTUR 
DURCH KAISER lUSTINIAN I.^ 

JAN PROSTKO-PROSTYl^SKI/POZNAPsI 


Gegen Ende August des Jahres 533 landete das oströmische Heer unter dem Ober¬ 
kommando Beiisars im wandalischen Afrika. Nach der herrschenden Meinung, wur¬ 
den die Wandalen gegen Mitte Dezember dieses Jahres bei Tricamarum entscheidend 
geschlagen, und schon im Sommer 534 konnte Beiisar mit dem wandalischen Schatz 
und den Gefangenen, unter denen auch der rex Gelimer war, nach Konstantinopel 
zurückkehren^. Das früher mächtige Wandalenreich ging somit spurlos unter. Nach 
der Restauration der römischen Herrschaft mußte Kaiser lustinian in Afrika eine 
neue militärische und Verwaltungsordnung einführen. Das war vor allem mit der 
Gründung einer eigenen Prätorianerpräfektur verbunden, weil gerade Prätorianer¬ 
präfekturen seit den Reformen Diokletians und Konstantins des Großen die wichtig¬ 
ste Stufe der Provinzialverwaltung innerhalb der Zivilverwaltung des Reiches darge¬ 
stellt hatten. 

In der bisherigen Forschung wird, soweit ich sehe, fast allgemein angenommen, 
daß die afrikanische Prätorianerpräfektur auf Grund eines Erlasses Kaiser lustinians 
vom 13, April 534 eingerichtet wurde"*. Charles Diehl meinte dabei, daß die neue 


^ Mit Dankbarkeit möchte ich hier das „Stipendienprogramm für jüngere Wissenschaftleriimen 
und Wissenschafder aus Mittel- und Osteuropa und den Ländern der Gemeinschaft Unabhängiger 
Staaten (GUS)% gefördert durch die Volkswagen-Stiftung (Mainz) erwähnen, das es mir durch 
Verleihung eines sechsmonatigen Stipendiums im Jahre 1995, und wiederum im August 1996, an 
der Universität Heidelberg (wo ich am Seminar für Alte Geschichte die entgegenkommende Gast¬ 
freundschaft von Herrn Prof. Geza Alföldy genießen durfte) ermöglichte, unter anderem auch die¬ 
sen Beitrag zu verfassen. 

- L. Schmidt, Geschichte der Wandalen. Zweite, umgearbeitete Auflage (München 1942) 129, 
139, 141 f.; Ch. Courtois, Les Vandales et FAfrique (Paris 1955) 353, 402f., 406; H.-J. Diesner, 
Das Wandalenreich. Aufstieg und Untergang (Stuttgart/Berlin/Köln/Mainz 1966) 100 ff.; H. v. Pe- 
trikovits. Die Eroberung und Sicherung de« nordafrikanischen Vandalengebietes durch Ostrom, 
Jahrbuch der Akademie der Wissenschaften zu Göttingen (1976) 54ff.; P. Krupczynski, Trudnosci 
zachodnich wypraw Belizariusza (Lodz 1981) 12 ff., 94 ff., 134 ff.; L. Casson, Belisarius’ Expedi¬ 
tion against Carthage, in: Excavations at Carthage 1978 Conducted by the University of Michigan, 
VII, ed. J. H. Humphrey (Ann Arbor 1982) 23 ff.; J. Strzeiczyk, Wandalowie i ich afrykanskie 
panstwo (Warszawa 1992) 175 ff.; M. Wilczynski, Zagraniczna i wewn^trzna polityka afrykans- 
kiego panstwa Wandalow (Krakow 1994) 202 ff.; E. Kislinger, Zwischen Vandalen, Goten und By¬ 
zantinern: Sizilien im 5. imd 6. Jahrhundert, in: Byzantina et Slavica Cracoviensia 2, edited by 
A. Rozycka-Bryzek, M. Salamon (Cracow 1994) 31 f.; B. Rubin, Das Zeitalter lustinians, 2. Aus 
dem Nachlaß hrsg. v. C. Capizzi (Berlin/New York 1995) 20-30; D. Claude, Gelimer, in: Reallexi¬ 
kon der germauiischen Altertumskunde 10/5—6 (1997) 662f. 

Ch. Diehl, UAfrique byzantine. Histoire de la domination byzantine en Afrique (533-709), 1 
(Paris 1896) 50, 97ff.: E. Stein, Untersuchxmgen über das Officium der Prätorianerpräfektur seit 
Diokletian (Amsterdam 1962), 18; ders., Histoire du Bas-Empire, 2 (Paris/Bruxelles/Amsterdam 
1949) 319; R. Romanelh, La riconquista africana di Giustiniano, in: Africa romana (Milano 1935) 
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Verwaltungsordnung erst am 1. September dieses Jahres in Kraft treten sollte"*. Ob¬ 
wohl die Behauptung der communis opinio auf den ersten Blick wohlbegründet zu 
sein scheint, möchte ich hier zeigen, daß man in Wirklichkeit die Entstehungszeit der 
afrikanischen Prätorianerpräfektur anders datieren muß. 

Wie schon oben betont wurde, war in der bisherigen Forschung das Problem nicht 
umstritten. Alle Forscher stützen sich dabei auf einen Satz aus dem berühmten Ge¬ 
setz lustinians mit dem Titel De officio praefecti praetorio Africae et de omni eins 
dioeceseos statu, das die Reorganisation des Landes regelte: 

Deo itaque auxiliante pro felicitate rei publicae nostrae per hanc divinam legem 
sancimus, ut omnis Africa, quam deus nobis praestitit, per ipsius misericordiam Opti¬ 
mum suscipiat ordinem et propriam habeat praefecturam, ut sicut Oriens atque Illy- 
ricum, ita et Africa praetoriana maxima potestate specialiter a nostra clementia de- 
coretur^. 

Laut den Worten lustinians wird zugleich mit der Publikation des Gesetzes, also 
nach der Konsulatsdatierung sicher im Jahre 534, eine selbständige Prätorianerprä¬ 
fektur in Afrika gegründet. Die Autorität der Quelle ist ohne Zweifel außerordentlich 
groß. Wir haben vor uns einen kaiserlichen Erlaß, der die Organisation der afrikani¬ 
schen Zivilverwaltung präzisiert und, so klar wie nur möglich, die Entstehungszeit 


133; Schmidt, Wandalen (wie Anm. 2) 144 Anm. 6; W. Schubart, Justinian und Theodora (Mün¬ 
chen 1942) 101 f.; W Ensslin, Praefectus praetorio, RE XXII, 2 (1954) 2441: „Erst 534 richtete 
lustinian I. wieder eine Präfektur des Westens ein, die sich, da Italien noch ostgotisch war, auf 
Afrika beschränkte'^; A. H. M. Jones, The Later Roman Empire 284-602. A Social Economic and 
Administrative Survey, 1 (Oxford 1964) 273; P. Salama, De Roma ä Tlslam, in: Histoire generale 
de PAfrique, hrsg. G. Mokhtar (UNESCO 1989/1984) 541 ff.; PLRE 2, 124, s. v. Archelavs 5; 
R. Browning, Justinian und Theodora, dt. v. D. Eibach (Bergisch Gladbach 1981) 140; A. De- 
mandt, Die Spätantike. Römische Geschichte von Diokletian bis Justinian 284-565 n. Ghn 
[= Handbuch der Altertumswissenschaft III, 6] (München 1989) 204; Frank F. Clover, The Sym- 
biosis of Romans and Vandals in Africa, in: Das Reich und die Barbaren, hrsg. E. Chrysos- 
A. Schwarcz [= Veröffentlichungen des Instituts für Österreichische Geschichtsforschung, 29] 
(Wien/Köln 1989) = Frank F. Clover, The Late Roman West and the Vandals (Aldershot/Brook- 
field 1993) 57; R. B(ruce) H(itchner), Africa, Prefecture of, in: The Oxford Dictionary of Byzan- 
tium, 1 (Oxford 1991) 32; Strzelczyk, Wandalowie (wie Anm. 2) 183; J. Moorhead, Justinian (Lon¬ 
don/New York 1994) 70; J. A. S. Evans, The Age of Justinian.The Circumstances of Imperial 
Power /London/New York 1996) 133; D. Claude, Niedergang, Renaissance und Ende der Präfek¬ 
turverwaltung im Westen des römischen Reiches (5.-8. Jh.), Zeitschrift der Savigny-Stiftung für 
Rechtsgeschichte. Germanistische Abteilung 114 (1997) 358. Eine von mir registrierte Ausnahme 
bildet nur D. Feissel, Praefatio chartarum publicamm. Lintitule des actes de la prefecture du pre- 
toire du IV*" au VF siede, Travaux et memoires 11 (1991) 439; A^ainqueur des Vandales, il [sc. Jus- 
tinien] crea des 533 la prefecture d’Afrique und 439 Anm. 8: „Avant meme la reorganisation 
de 534 [...], la Constitution Tanta [...] (du 16 decembre 533) mentionne les pretoires [sic!] 
d’Afrique apres ceux d^Orient et dTllyricum“. Jedenfalls war er inkonsequent, wenn er vorher 
schrieb: „Lorsqu’en 534 une loi de Justinien organlsa, dans PAfrique reconquise, une nouveiie pre¬ 
fecture du pretoire.“^ Trotz intensiver Bemühungen war mir unzugänglich eine Arbeit von S. Pu- 
liatti, Ricerche sulla legislazioiie regionale di Giustiniano (Milano 1980). 

■* Diehl, LAfrique (wie Anm. 3) 50: „II etait decide, dd:rete, qu’ä partir du moins de septembre 
534, entrerait en vigueur la nouveiie administration civile, militaire et financiere [..•]/* 

^ Codex lustinianus, recog. P. Krüger, Corpus iuris civilis, 2 (Berolini 1906) I, 27. 1, 10-11. Das 
Gesetz trägt das Datum: Emissa lex Constanünopoli dn. lustiniano pp. A. UH et Paulino vc. conss, 
[534], 
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der Präfektur mitzuteilen scheint. Es mag verwundern, daß das weiteren, uns be¬ 
kannten Quellenangaben widerspricht. 

In der bereits am 16. Dezember 533 in lateinischer und griechischer Sprache er¬ 
schienenen Doppelkonstitution De confirmatione digestorum („Tanta^^), gerichtet von 
lustinian ad senatum et omnes populoSy läßt sich unter anderem lesen; 

Leges autem nostras^ quae in his codicibus^ id est institutionum seu elementorum et 
digestorum vel pandectarum posuimus^ suum obtinere robur ex tertio nostro felicis- 
simo sancimus consulatu^ praesentis duodecimae indictionis tertio kalendas lanua- 
rias, in omne aevum valituras et una cum nostris constitutionibus pollentes et suum 
vigorem in iudiciis adhuc pendent nec eas iudicialis vel amicalis forma compescuiU 
quae enim iam vel iudicali sententia finita sunt vel amicalipacto sopita^ haec resusci- 
tari nullo volumus modo. Bene autem properavimus in tertium nostrum consulatum 
et has leges edere, quia maximi dei et domini nostri Ihesu Christi auxilium felicissi- 
mum eum nostrae rei publicae donavib cum in hunc et bella Parthica abolita sunt et 
quieti perpetuae tradita, et tertia pars mundi nobis adcrevit (post Europam enim et 
Asiam et tota Libya nostro imperio adiuncta est) et tanto operi legum caput imposi- 
tum est, omnia caelestia dona nostro tertio consulatui indulta. Itaque omnes iudices 
nostri pro sua iurisdictione easdem leges suscipiant et tarn in suis iudiciis quam in 
hac regia urbe habeant et proponant, et praecipue vir excelsus kuius almae urbis 
praefectus. Curae autem erit tribus excelsis praefectis praetoriis tarn orientalibus, 
quam Illyricis nec non et Libycis per suas auctoritatis omnibus, qui suae iurisdictioni 
suppositi suntj eas manifestare. Data septimo decimo kalendas lanuarias Constanti- 
nopoli dn. lustiniano pp. A. III consule^\ 

Das Datum des Gesetzes steht fest: 16. November 533. Die Digesten traten zugleich 
mit den am 21, November publizierten Institutionen^ schon am 30. Dezember in 
Kraft, was folgende Worte des Erlasses zeigen: 

Leges autem nostras^, quae in his codicibus, id est institutionum seu elementorum 
et digestorum vel pandectarum posuirnus, suum obtinere robur ex tertio nostro felicis- 
simo consulatu, praesentis duodecimae indictionis tertio kalendas lanuarias in omne 
aevum valituras et una cum nostris constitutionibus pollentes et suum vigorem iudi¬ 
ciis adhuc pendent nec eas iudicialis vel amicalis forma compescuiC^. 

Sowohl die Digesten als auch die Institutionen wurden an alle (höhere?) Beamten 
des Reiches gerichtet (omnes iudices nostri), die sie publizieren und in Kraft setzen 
sollen. Eine Liste derjenigen Beamten, die hier expressis verbis gemeint sind, ist fol¬ 
gende: 

1) Präfekt der Stadt Konstantinopel (huius almae urbis praefectus), 

2) Prätorianerpräfekt des Ostens, 

3) Prätorianerpräfekt von Illyrien, 

4) Prätorianerpräfekt von Afrika (curae autem erit tribus excelsis praefectis prae- 


Codex lustinianus (wie Anm. 5) I, 17, 2, 2.3-24. 

^ L. Wenger, Die Quellen des römischen Rechts [Österreichische Akademie der Wissenschaften. 
Denkschriften der Gesamtakademie, 2] (Wien 1953) 580; R. Haase, Untersuchungen zur Verwal¬ 
tung des spätrömischen Reiches unter Kaiser Justinian I. 527-565 (Wiesbaden 1994) 2. 

Wie es aus weiteren Worten lustinians hervorgeht, soll sich die Bezeichnung „leges nostras'' 
nicht nur auf Institutionen beziehen, wie es Wenger, Quellen (wie Anm. 7) 591, Anm. 128 tut, son¬ 
dern auf die Digesten und Institutionen zusammen. 

Codex lustinianus (^vie Anm. 5) I, 17, 2, 23; Wenger, Quellen (wie Anm. 7) 580. 
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toriis tarn orientalibus quam Illyricis nec non Libycis per suas auctoritates om~ 
nibuSy qui suae iurisdictioni supposti sunt, eas manifestare). 

Also ist eindeutig, daß der „Tanta*^ nach die afrikanische Präfektur neben der illy¬ 
rischen und orientalischen schon am 16. Dezember 533 besteht. Sie war also vor dem 
16. Dezember eingerichtet worden, und ab dem 30. Dezember dieses Jahres soll der 
afrikanische Präfekt, wie auch alle seine anderen Kollegen, die lustiniansche Gesetz¬ 
gebung in seinem Verwaltungsgebiet einführen. Es sollte nicht verwundern, daß lu- 
stinian schon am 16. Dezember 533 Afrika als erobertes Land behandelte (post Euro- 
pam enim et Asiam et tota Africa nostro imperio adiuncta est). Wir wissen, daß der 
entscheidende Sieg Belisars über die Wandalen bei Tricamarum ungefähr Mitte De¬ 
zember 533 stattgefunden hat*^, und es ist wohl unmöglich, daß lustinian sofort 
eine Nachricht darüber bekommen und sie in den Text der „Tanta^ eingeführt hätte. 
Das Problem kann man aber sehr leicht losen, denn bekannt ist, daß spätestens ab 
dem 21. November 533 lustinian Afrika als erobertes Land behandelte [et bellicos 
quidem sudores nostros barbaricae gentes sub iuga nostra deductae cognoscunt et 
tarn Africa quam aliae innumerosae provinciae post tanta temporum spatia nostris 
victoriis a caelesti riumine praestitis iterum dictioni Rornanae nostroque additae im¬ 
perio protestantur^'^). Dies wird auch indirekt bestätigt durch die neue Siegestitula¬ 
tur des Kaisers, die das erste Mal in derselben Constitution erwähnt wird: Imperator 
Caesar Flavius lustinianus Alamannicus Gothicus Francicus Anticus Alanicus Vanda- 
Heus Pius Felix Inclitus Victor ac Triumphator Semper Augustus [...]^^. Dieser Ge¬ 
danke wird auch in einer Rede Belisars an die oströmischen Soldaten, kurz vor der 


Auf Grund einer Information des Prokopios, siehe Procopii de bello Vandalico, II, 3, 28, in: 
Procopii Caesariensis Opera ornnia, recog. J. Haury-G. Wirth {Lipsiae 1962) p. 432; vgl. Schmidt, 
Wandalen (wie Anm. 2) 139; Courtois, Les Vandales (wie Anm. 2) 353; W. E. Kaegi jr., Arianism 
and the Bvzantine Armv in Africa 533-546, in: ders., Armv, Society and Religion in Byzantium 
(London 1982) 36. 

Wie schnell lustinian diese Nachricht erhalten konnte, wissen wir leider nicht. Die gute Arbeit 
von A. D. Lee, Information and Frontiers. Roman Foreign Relations in Late Antiquity (Cambridge 
1993), ist in unserem Fall nicht behilflich, siehe hier bes. 162ff. Ob man dabei auch mit dem 
Feuertelegraph rechnen durfte, der im 6. Jh. bekannt gewesen zu sein scheint (siehe dazu W. Riepl. 
Das Nachrichtenwesen des Altertums mit besonderer Rücksicht auf die Römer (Leipzig/Berlin 
1913) 106 ff. ist ungewiß und zudem fraglich. Uber den Fall Karthagos und den oströmischen Sieg 
bei Ad Decimum hat den Kaiser ein spezieller Gesandter Belisars informiert. Er hieß Solomon, 
siehe Procopii de bello Vandalico (wie Anm. 10) HI, 24, 19; Rubin, Das Zeitalter lustinians, 2 (wie 
Anm. 2) 31. 

Institutiones, recog. P. Krüger (= Corpus iuris civilis, 1] (Berolini 1905): Die Constitutio „Im- 
peratoriam maiestatem^*’. 

Institutiones (wie Anm. 12): „Imperatoriam maiestatem“. Diese Reihe von Siegestiteln wird 
noch zweimal in den kaiserlichen Constitutionen des 16. Dezember d. J. wiederholt, siehe dazu: 
G. Rösch, ONOMA BASILEIAS. Studien zum offiziellen Gebrauch der Kaisertitel in spätantiker 
und frühbyzantinischer Zeit [= Byzantina Vindobonensia, 10] (Wien 1978) 101, 167, No 46 und 
47; M. Salamon, Alanicus Vandalicus, Africanus dans la titulature de Justinien, in: Etudes sur 
rhistoire greco-romaine [= Acta Universitatis Wratislaviensis No 1435, Antiquitas XVIIl] 
(Wroclaw 1993) 191 f. Salamon meint aber, der Siegestitel Alanicus sei nicht unbedingt mit dem 
afrikanischen Erfolg Belisars verbunden, sondern eher mit einem byzantinischen Sieg über die 
wohl nordöstlich des Schwarzen Meeres wohnenden Alanen von November/Dezember 533. Da es 
ihm jedoch m. E. nicht gelungen ist, direkte Zeugnisse dafür zu zitieren, die einen solchen Krieg 
und Sieg bezeugen, folge ich hier der traditionellen Interpretation des obengenannten Siegestitels. 
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Schlacht bei Tricamarum wiederholt: „Ich weiß, ihr römischen Krieger^ - sagt BeÜ- 
sar - „daß ich an euch keine auf munternden Worte zu richten brauche; habt ihr doch 
vor kurzem einen so gewaltigen Sieg über euere Feinde errungen, daß dieses Kar¬ 
thago hier und ganz Libyen jetzt euerer Tapferkeit gehören [... ] Auch eine, soweit 
ich sehe, bisher in der Forschung übersehene Stelle bei loannes Lydos zeigt uns, daß 
die Wandalen von lustinian „in zwei Monaten“ (ev povaig öuo)*'^ besiegt wurden, d. h. 
daß Mitte November 533 das Wandalenreich schon vernichtet war. Daß wir es hier 
nicht mit der byzantinischen Propaganda, sondern mit einer objektiven Tatsache zu 
tun haben, zeigen auch die Worte König Gehmers in einem direkt nach der Schlacht 
bei Ad Decimum geschriebenen Brief an seinen Bruder Tzazon (Tato), der gegen die 
Empörung eines Godila in Sardinien siegreich gekämpft und ihn mit seinem Anhang 
schon niedergemacht hatte. Gelimer bat seinen Bruder darin, daß er sich so schnell 
wie möglich mit seinen gesamten Streitkräften nach Afrika zurückziehen möge, weil, 
inter alia, das wandalische Heer von den Byzantinern geschlagen worden ist, die bei¬ 
den Generale Aminatas und Gibamundus gefallen sind und ganz Libyen mit Kar¬ 
thago schon den Römern gehören (Appdrac p^v yüe xai Fißapoüvöoi; TteTTTcoxacn, 
paX^axiCopevwv ßavöiXcov, ittttoi xai vetopia xai ^upTtana Aißun xai o^x 
aÜTf) KaQXTjÖoov ex^vrai ttqö<; twv iroXepicov.)*^. Die vorhandenen Quellenanga¬ 
ben führen uns zum zwingenden Schluß, daß die für Beiisar siegreiche Schlacht bei 
Ad Decimum (13. September 533) und die Besatzimg Karthagos zwei Tage später^^ 
für die Byzantiner praktisch die Eroberung des ganzen wandalischen Afrika bedeu¬ 
tete. Nicht später als im November war die kaiserliche Regierung schon völlig davon 
überzeugt, und es wurde auch in der Kaisertitular manifestiert, daß die Wandalen be¬ 
siegt waren. Also scheint nichts gegen die Annahme zu sprechen, daß die afrikanische 
Prätorianerpräfektur schon vor dem 16. Dezember 533 eingerichtet worden sein 
konnte. Wie aber ist zu erklären, daß die Constitutio, die sich ausführlich mit ih¬ 
rer Organisation beschäftigt, das Jahresdatum 534 trägt? Um zu versuchen, diese 
Frage zu beantworten, kommen wir noch einmal zum Erlaß „De officio praefecti 
praetorio Africae^^ zurück. Der Erlaß tragt nur eine Jahresdatierung^®, weder Monat 
noch Tag seiner Publikation ist angegeben. Die meisten Forscher nehmen an, daß er 
gleichzeitig mit dem an Beiisar gerichteten Gesetz vom 13. April 534 veröffentlicht 
wurde L. Wenger war zwar vorsichtiger, schlug jedoch selbst keine andere Datie- 


Procopii de bello Vandalico (wie Anm. 10) K, 1, 13: „ITapaivecnv p^v, ävÖpeg 'PwpaToi, oi)x 
ol5a ÖTx ÖeT TroxsIaOai rrpog upäg, oi ye ovTio toüc TroAepioeg gvayxog vsvxxxixare wäre KapxilÖcüv 
re rjöe xai Aißöri ^upTTacra xrfjpa ifjg uperegag doeTfjg lorx Deutsche Übersetzung nach 

0. Veh, Prokop, Vandalenkriege (München 1971) II, 13, S. 171. 

^ ’ loannes Lydus, On Powers or the Magistracies of the Roman State. Introduction, Critical Text, 
Translation, Commentary, and Indices by Anastasius C. Bandy (Philadelphia 1983) III, 55, 10 ff. 

Procopii de bello Vandalico (wie Anm. 10) I, 25, 14 ff. Claude, Gelimer (wie Anm. 2) 662. 
Uber die damalige militärische Lage Gelimers siehe Rubin, Das Zeitalter lustinians, 2 (wie 
Anm. 2) 26. 

Sclimidt, Wandalen (wie Anm. 2) 131 ff.; Stein, Histoire du Bas-Empire, 2 (wie Anm, 3) 
315f.; Courtois, Les Vandales (wie Anm. 2) 353; Salamon, Alanicus (wie Anm. 13) 193; Evans, 
The Age of Justinian (wie Anm. 3) 129f. 

Wie oben Anm. 5. 

Codex lustinianus (wie Anm. 5) I, 27, 2: Emissa lex idibus Aprilibus Constantinopoli dn. lus- 
tiniano pp. A. IIII et Paulino vc. conss. T Honore, Tribonian (London 1978) 110: „[...] CJ. I. 27. 1 
and 2. The later is dated 13 April 534 and the former must be nearly if not exactly contempora- 
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rung vor^*^. Es ist m. E. fast sicher, daß beide Erlasse zu demselben Zeitpunkt veröf¬ 
fentlicht worden sind, obwohl es im Text CJ I, 27^ 1, gerichtet an Archelaos, keine 
Anhaltspunkte gibt, die eine präzisere Datierung ermöglichen würden. Auf Grund 
aber von lustinians Worten am Ende dieser Verordnung, die lauten: nam deo iuvante 
de militaribus iudicibus et de officiis eonim et de alio nostro exercitu per aliam sanc- 
tionem statuimus [...] kann man annehmen, daß beide Erlasse^^, der an Archelaos 
und derjenige an Beiisar ursprünglich als gleichzeitig gedacht waren, wobei der an 
Archelaos sicher früher verfaßt worden ist^^. Es sei angemerkt, daß erst aus der 
Kombination der Angaben der Datumsformel in CJ, I, 27, 1 mit den Angaben der 
Adressenformel und Datumsformel in CJ, I, 27, 2 sich das richtige Tages- und Mo¬ 
natsdatum von CJ, I, 27,1 ergibt. Am Ende von CJ, I, 27,1 steht nämlich: Emissa lex 
Constantinopoli dn. lustiniano pp. A. //// et Paulino vc. conss. Die nächste Zeile im 
Codex lustinianus ist zugleich die Adresse des nächsten Erlasses: Idem A. Belisario 
magistro militum per Orientern. Die Wendung Idem A., ohne Namen des Kaisers, wäre 
nur dann möglich und verständlich, wenn die beiden Constitutionen zu demselben 
Zeitpunkt veröffentlicht wurden, d. h. am 13. April 534. Wegen Gleichzeitigkeit bei¬ 
der Gesetze konnte der Herausgeber offenbar auf das genaue Datum des CJ, I, 27, 1 
verzichten. Selbst wenn man jedoch hinsichtlich der obigen Vermutung skeptisch 
bleiben wird, ändert das nichts daran, daß das Jahresdatum von CJ, I, 27, 1 (534) 
ebenso einwandfrei ist wie das Jahresdatum der „Tanta^ (533). Die Frage, warum 
lustinian 534 die afrikanische Prätorianerpräfektur gegründet hat, die bereits 533 
existierte, kehrt zurück. Ist einer der oben kommentierten Erlasse irreführend? Ich 
werde versuchen, eine befriedigende Antwort auf diese Frage zu finden. 

Archelaos, der Prätorianerpräfekt Afrikas, an den CJ, I, 27, 1 adressiert wurde 
([...] lustinianus [,,.] Archelao praefecto praetorio Africae)., ist als ^TtaQxoC mit der 
Funktion eines Generalquartiermeisters oder (das ist wahrscheinlicher)^"* Heeresin¬ 
tendanten mit dem byzantinischen Heer nach Afrika gekommen-'^ Die Frage ist, wel¬ 
ches Amt und welchen Titel er damals innehatte. Im Jahre 533 war Archelaos schon 
ein sehr erfahrener Beamter, weil er bereits zuvor ordentlicher Prätorianerpräfekt von 
Illyricum gewesen war und kurz danach in den Jahren 524-527 als Prätorianerprä- 


neous.‘^ Honore befindet sich mit der Annahme, beide Erlasse seien an Beiisar gerichtet, auf jeden 
Fall im Irrtum. Dazu siehe auch die Literatur in Anm. 3. 

Wenger, Quellen (Anm. 7) 640. 

Codex lustinianus (wie Anm. 5) I, 27, 1, 43. 

-- Sie wurden von lustinian persönlich verfaßt, Honore, Tribonian (wie Anm. 19) 110 Anm. 615. 

Codex lustinianus (wie Anm. 5) I, 27, 1: nam deo iuvante de militaribus iudicibus et de officiis 
eorum et de alio nostro exercitu per aliam sanctionem statuimus. 

Die Quartiermeister im römischen Reiche hießen mensores oder metatores und sie waren bis 
auf lustinian dem magister officiorurn und nicht dem praefectus praetorio unterstellt, CJ, 1, 9, 4; 
XU, 40, 1; Arthur E. R. Boak, The Master of the Offices in the Later Roman and Byzantine Empi¬ 
res, in: Two Studies in Later Roman and Byzantine Administration by Arthur E. R, Boak and 
James E. Dunlap [= University of Michigan Studies. Humanistic Series Volume XIV] (NewYork/ 
London 1924) 81. Die Benennung „Generalquartiermeister^^ paßt also lediglich zu dem magister 
officiorurn. 

Procopii de bello Vandalico (wie Anm. 10) I, 11, 17: ^(rr^XXeTO 51 xai Apx^Xaoc, (5tvf|e ic, na- 
Tpixioug reXcöv, fjöri rrjc aöXfjC ^Trapxoc re BuCavrico xai iXXupioTg we Ös xoö 

(rrgaronibov xaraoTät; ^Ttaexo?- oötcü b Tf\<; ÖaTravrig xoenvä«; övopdtCeTai.; 1, 15, 13: [...] 

TÖv Tfjg ÖOTTÖvrig XOQOYOV Enagxov. 
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fekt Orientis amtierte^*^. E. Stein zufolge sei Archelaos, während des wandalischen 
Feldzug Beiisars ein „prefect du pretoire extraordinaire“" geweseh*^^, wahrend andere 
Forscher ihn mit dem praefectus praetorio vacans identifiziert haben^^. Gegen die 
Hypothese von Stein hat sich zuerst J. Karayannopulos gewandt. Er meint, während 
des Feldzuges gegen die Wandalen sei Archelaos nicht praefectus praetorio vacans 
gewesen, sondern der Chef der Heeresversorgung, vom Autor mit dem Quästor iden¬ 
tifiziert^^. Seine Ausführungen überzeugen keineswegs. 

Daß der Quästor der Chef der Truppenversorgung in der Zeit der römischen Repu¬ 
blik war, beweist offensichtlich nicht, daß er auch in frühbyzantinischer Zeit dieselbe 
Funktion ausübte. Die in der Zwischenzeit stattgefundenen Veränderungen in der 
Verwaltung des Reiches waren zu tiefgehend, als daß man diese Analogie für diese 
spätere Zeit heranziehen durfte. Der einzige Quästor der frühbyzantinischen Epoche, 
der questor sacri palatiiy hatte mit der Heeresversorgung nichts zu tun, und die soge¬ 
nannte Questura lustiniana exercitus wurde erst durch die Novelle 41 vom 18. Mai 
536 eingerichtet'^^, d. h. drei Jahre später. Außerdem schrieb Prokopios, wenn er von 
einem Quästor sprechen wollte, xoiaicrrcop und nicht etraQXOC’^^- Ferner hat R. Scharf 
gegen J. Karayannopulos zu Recht beobachtet: „der Titel praefectus praetorio vacans 
allein bezeichnet dagegen nur den Rang, den der Beamte innehatte, imphziert also 
nicht zugleich die Funktion eines Generalquartiermeisters oder Heeresintendan- 
ten‘‘‘^^. „Es besteht somit kein Gegensatz^ - führt er weiter aus - „zwischen dem 
Rang eines praefectus praetorio vacans und dem Amt eines Intendanten der Heeres¬ 
versorgungDarin hat Scharf zweifellos recht, aber gegen die beiden Forscher 
muß ich bemerken, daß: erstens auf den angeführten Seiten des Buches von Ernst 
Stein nirgendwo ein „prefect du pretoire extraordinaire** mit dem praefectus praeto- 
rio vacans identifiziert worden ist und deswegen jede Debatte gegen diese angebliche 
Ansicht des Verfassers gegenstandslos ist; zweitens, unser Archelaos von keiner 
Quelle praefectus praetorio vacans genannt wird. Eine von Karayannopulos und 


PLRE 2,. 133, s. V. Archelaus 5. Gegen Prokopios, Bellum Vandalicum (wie Anm. 10) I, 11, 17 
und Stein, Histoire du Bas-Empire, 2 (wie Aiim. 3) 245, 313, denen zufolge die orientalische Prä¬ 
torianerpräfektur in Archelaos^ Amterfolge vor der illyrischen hege, argumentiert die PLRE, daß 
die orientalische Präfektur im Rahmen der Amterhierarchie einen höheren Rang hatte als die illyri¬ 
sche und deswegen eine umgekehrte Amterfolge anzunehmen ist. Ich folge hier dieser Ansicht, aber 
trotzdem fehlt der endgültige Beweis, daß Prokopios Archelaos’ Amterfolge fehlerhaft wiedergege¬ 
ben hat. Auf jeden Fall ist es nicht nachgewiesen, daß Archelaos genau „vor 521‘‘ PPO Illyrici ge¬ 
wesen sei, wie es R. Scharf, Praefecti praetorio racantes — Generalquartiermeister des spätrömi¬ 
schen Heeres, Byzantinische Forschungen 17 [1991) 232 annimmt. 

- Stein, Histoire du Bas-Empire (wie Anm. 3) 95 Anm. 2, 313. 

PLRE 2,133 s. V. Archelaus 5; Scharf, Praefecti praetorio vacantes (wie Anm. 26) 232, No 5. 

J. Karayannopulos, Byzantinische Miszellen, ll. praefectus praetorio vacans, in: Studia in ho¬ 
norem Veselini Besevliev, hrsg. v. V. Georgiev et al. (Sofia 1978) 491. So auch G. Wirth, siehe Index 
Graecitatis zu Haury-Wirth-Ausgabe der Werke des Prokopios, s. v. AQX^^otog, S. 202. 

E. Stein, Studien zur Geschichte des byzantinischen Reiches vornehmlich unter den Kaisern 
Justinus II. und Tiberius Constantinus (Stuttgart 1919) 165; R. Guilland, Etudes sur Fhistoire ad¬ 
ministrative de l’Empire byzantin - LEparque, II. Les eparques autres que Feparque de la Ville, 
Byzantinoslavica 52 (1981) 187. 

Siehe Index Graecitatis zu Haury-Wirth-Ausgabe der Werke des Prokopios, s. v. xoiaxorcoe, 
WQog, S. 364. 

Scharf, Praefecti praetorio vacantes (wie Anm. 26) 227. 

Scharf, Praefecti praetorio vacantes (wie Anm. 26) 227 Anm. 5. 



430 


1. Abteilung 


Scharf unberücksichtigte Quelle nennt ihn ausdrücklich praefectus (Hyparch) '*'^. Die 
von Prokopios verwendete Terminologie ist komplizierter und verdient einen Kom¬ 
mentar. Wie schon oben gesagt, sei Prokopios zufolge Archelaos toö CTTQaTOTteÖou [...] 
gewesen. Seine Funktion ist hier klar^^, aber Amt und Titel keineswegs. 
Scharf versuchte nachzuweisen, daß eTtapxoc (bzw. ÜTragxoc) OTQaTOTteÖou kein ande¬ 
rer als der praefectus praetorio vacans gewesen sei*^^. Er ging davon aus, daß ein 
praefectus praetorio vacans in der Funktion eines Heeresintendanten in einer kaiser¬ 
lichen Constitution vom Jahre [440/441] erscheint^^. Das ist jedoch umstritten^*’. Das 
von ihm herangezogene Gesetz der Kaiser Theodosius und Valentinianus ist von eine 
deutig protokolarischer Natur und regelt die Rangordnung der verschiedenen Wür¬ 
denträger innerhalb einer Gruppe der illustres bei Hofzeremonien’’^. Der Erlaß glie¬ 
dert die illustres in 5 Stufen: 

1. „[...] ut primo loco habeantur «, qui in actu positi illustres peregerint admini- 


Die sogenannte Kirchengeschichte des Zacharias Rhetor in deutscher Übersetzung hrsg. v. 
K. Ahrens, G. Krüger (Leipzig 1899) IX, 17, p. 205, 16ff.: „[...] rüstete der Kaiser [sc. lustinia- 
nus] ein Heer unter Belisarios, Maitinos und dem Hyparchen Archelaos aus, und viele Schiffe tro¬ 
gen Waffen und Kleider für das Heer [...].“^ 

procopii de bello Vandalico (wie Anm. 10) I, 11, 17: ^crreAXeTO Öe xai ApXE^ococ, dvf)Q ic; na- 
TQixioug reXüJV, fjör) psv rfig auArjC re BuCavricp xal iXXupioTg töte toö 

OTQaTOTteÖou xaraordg ettaQxog. outw yäq 6 Tf\<; ÖaTrdvttc xoQOYb«; ovopdCexai.; I, 15, 13 (aus 
einer Rede des Archelaos selber): [...] pnÖek e? ßXeTTeTto tov Tfj<; ÖaTrdvrit; xoenvov ^Trapxov. 

D. h. war er während eines Feldzuges für Finanzen und Verpflegung des oströmischen Heeres 
zuständig (tov rf\q, ÖaTrdvtig xoQHYov emexov). Zu Unrecht hat Guilland, Etudes (wie Anm. 30) 
191 f., zwischen dem eTtagxog (bzw. UTtCEQXog) toö argaronibov (eparque de Farmee) und dem 
ÖTTaQxog Tfjg Öatrdvqg (eparque des depenses) sowie dem ÖTragxoc Tfjg ^Ttoipiag (eparque de la sur- 
veillance) zu unterscheiden versucht. Auf Grund einer Nachricht von Theophanes (Ghronographie, 
AM 5997, ed. C. de Boor, Lipsiae 1883,146, 23f.: .^ei pf| pöXig ÄTtTricov ö AiyÖTTTxog, ÖTtagxoc töte 
TOÖ orgaTEuiuaTog tov xat Tfjg ^rrovtag ttdvTtov TrpoEorrixtog [...]“) müssen wir annehmen, daß es 
sich nm um verschiedene Aufgaben oder Funktionen des örraQXOC ^'oö (TTQaTOTTEÖou handelte. Dies 
hat bereits J.-Cl. Gheynet und A. Failler geklärt. Siehe J.-Cl. Cheynet, L’Eparque: correctifs et ad- 
ditifs, Byzantinoslavica 45 (1984) 50f., bes. 51: „II s’agit, selon Theophane, d’un eparque de 
Farmee charge en outre de la surveillance et de la depense concemant cette armee, Ou bien Theo¬ 
phane definit ainsi ia fonction d’eparque de Farmee, ou bien il precise les missions complementai- 
res effectuees par Feparque de I’arm^. Ueparque de la surveillance eite par R. Guilland ä propos 
du meme passage de Theophane n’a pas plus d^existence que celui de la depense.‘^; A. Failler. 
Ueparque de Fannee et le bestiariou, Revue des etudes byzantines 45 (1987), 200 und Anm. 7-8. 
Über Guillands Forsohungsmethode spricht sich auch R.-J. Lilie, Die zweihundertjährige Reform. 
Zu den Anfängen der Themenorganisation im 7. und 8. Jahrhundert, Byzantinoslavica XLV 
(1984) 35 Anm. 38 kritisch aus. Über die Laufbahn von Appion am besten J. Gascou, Les grands 
domaines, la eite et l’etat en Egypte byzantine. Appendice I: La familia des Appions, Travaux ef 
Memoires 9 (1985) 61 ff. 

Scharf, Praefectipraetorio vacantes (wie Anm. 26) 223-233. 

Scharf, Praefecti praetorio vacantes (wie Anm. 26) 227. So schon Jones, The Later Roman 
Empire, 2 (wie Anm. 3) 535. 

Stein, Histoire du Bas-Empire, 2 (wie Anm. 3) 95 Anm. 2; Karayannopulos, praefectus prae¬ 
torio vacans (wie Anm. 29) 491. E. M[cGeer], The Oxford Dictionary of Byzantium 3 (1991) 
1709, hat das Amt des Praefectus militum erfunden. Ein Amt, von dem so gut wie nichts überlie¬ 
fert ist. 

Codex lustinianus (wie Anm. 5) XII, 8, 2: Omnes privilegia dignitatum hoc ordine servanda 
cognoscant [...]. Es ist bemerkenswert, daß der ganze Titulus heißt: De dignitatum ordo servetur. 
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strationes - Beamten im Rang eines vir illuster, die ein Amt aktiv innehaben 

(und innehatten?). 

2. „[...] secundo venient vacantes, qui praesentes in comitatu illustris dignitatis 
cingulum meruerint - Würdenträger, die den titularen Rang eines konkreten il- 
lustren Amtes durch Verleihung des cingulums in Anwesenheit des Kaisers bekom¬ 
men. 

3. „[...] tertium ordinem eorum prospicimus, quibus absentibus cingulum illustris 
mittitur ~ vacantes, die die Ernennung zu dem titularen Rang eines bestimmten 
illustren Amtes zugeschickt erhalten. 

4. „[...] quartum [sc. ordinem] honorariorum, qui praesentes a nostro numine sine 
cingulo codicillos tantum honorariae dignitatis adepti sunt [...]^^ “ Dignitäre, die 
ihren illustren Rang durch Überreichung eines Kodizills in Anwesenheit des Kaisers 
bekommen; ein cingulum können sie nicht tragen. 

5. „[...] quintum [...] eorum, quibus absentibus similiter sine cingulo mittuntur il¬ 
lustris insignia dignitatis - Dignitäre, die ihren illustren Rang durch ein zugesand¬ 
tes Kodizill bekommen, auch ohne cingulum. 

Weiter ist vorgeschrieben, daß die aktiven Beamten stets den vacantes und hono- 
rarii vorangehen müssen'^ü was aber nicht für alle vacantes gegenüber allen honora- 
rii gilf^^. Nach der Aufzählung der hierfür vorgesehenen Rangfolge bestimmen die 
Gesetzgeber: Inter administratores illos etiam numerari decernimus, quibus illustri- 
bus in sacro nostro consistorio cinctis [Hss. cunctis] aliquid ordinariae dignitatis vel 
antea commissimus vel postea committemus peragendum, verbi gratia, si vacanti 
[Hss. vacantium] magistro militum belli cura committatur [...]; und schließlich be¬ 
schäftigt sich der Erlaß mit zwei Sonderfällen, die ihn vielleicht verursacht haben**^: 
Cur enim aut vir magnificus Germanus magister militum vacans appellatur, cui bel¬ 
lum contra hostes mandavimusY aut cur excellentissimus Pentadius non egisse dicitur 
praefecturam, cuius illustribus cincti [cuncti ein Hs.] dispositionibus vice praetoria- 
nae praefecturae miles in expeditione copia commeatuum abundavit. Scharf schließt 
daraus: „Wird ein Titular-Beamter tatsächlich in dem Aufgabengebiet eingesetzt, das 
seinem Titular-Amt entspricht, so soll er nach Erledigung dieser Aufgabe unter die 
administratores gerechnet werden [...]‘^‘^‘*. Jones ist allerdings anderer Meinung. 
Nach ihm rangierten in den beiden besprochenen Ausnahmefällen Titular-Beamte 
einfach wie aktive'*'^. Er behauptet nicht, daß beide vacantes erst nach Erfüllung sei¬ 
ner Aufgabe unter die aktiven Beamten gerechnet werden sollen. Jones hat insofern 
Recht, als daß es auf den ersten Augenblick unvorstellbar zu sein scheint, daß ein Ti¬ 
tular-Beamter, der schon seine Aufgtibe vom Kaiser bekommen habe, weiterhin als 


Codex lustinianus (wie Anm. 5) XII, 8, 2, 1: Sed administratores quidern, etiam coniites rei 
privatae, omnibus vacantibus omnibus honorariis anteponi censemus. 

Codex lustinianus (wie Anm. 5) XII, 8, 2, 1-2. 

Karayannopulos, praefectus pmetorio vacans (wde Anm. 29), 491 hält es für sicher . Ich sehe 
keinen Grund, um mit Jones, The Later Roman Empire, 2 (wie Anm. 3) 535 anzunehmen, der 
Erlaß spreche nur von „a special exception [...] for titular officers who had been entrusted with 
some extraordinary commission“^. Obwohl hier ein solches Beispiel angeführt wird, beweist das 
nicht, daß die Verordnung nur derartige Fälle betrifft. 

Scharf, Praefectipraetorio vacantes (wie Anm. 26) 225, 229. 

Jones, The Later Roman Empire, 2 (wie Anm. 3) 535. So auch H. Löhken, Ordines dignita- 
tum. Untersuchungen zur formalen Konstituierung der spätantiken Führungsschicht [Kölner His¬ 
torische Abhandlungen, 30] (Köln/Wien 1982] 85. 
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vacans behandelt worden sein könnte. Wenn wir aber den ganzen Satz genauer nach¬ 
prüfen wollen, so erweist sich, daß die Gesetzgeber vorsehen, daß zu den numerari 
innerhalb einer Gruppe der im Gonsistorium fungierenden administratores diejeni¬ 
gen illustres gehören, welche ihre Ernennung zu dem ordentlichen Amt etweder im 
vorab oder erst nach der Niederlegung ihres Amtes vom Kaiser erhalten haben (inter 
administratores illos etiam numerari decernimus^ quihus illustribus in sacro nostro 
consistorio cinctis aliquid ordinariae dignitatis vel antea comissimus vel postea com- 
mittemus peragendum) Die kaiserliche Gesetzgebung regelte somit eine Frage, mit 
der auch die moderne Forschung nicht geringe Schwierigkeiten hat, nämlich die Prä¬ 
zisierung der Stellung des Titular-Beamten, der schon in das Aufgabengebiet einge¬ 
setzt worden ist, gegenüber den Kollegen seiner Gruppe und den echten aktiven Be¬ 
amten schlechthin. Wie es in der Praxis aussehen konnte, zeigt uns die von Sidonius 
Apollinaris erzählte Geschichte eines gewissen Paeonius. In der Zeit nach dem Sturz 
des Kaisers Avitus machte er sich selbst zum praefectus praetorio Galliarum und er¬ 
hielt erst nach Ablauf eines Jahres von Kaiser Maiorianus das Kodizill der illustren 
Prätorianerpräfektur, wurde aber zugleich des Amtes enthoben, nurnerariorum more 
seu potius advocatorum, quorum cum finiuntur actiones, tune incipiunt dignitates'*'^-. 
Das Beispiel von Paeonius ist insofern nicht typisch, weil er sich selbst zum praefectus 
praetorio gemacht hatte und vorher lediglich vir spectabilis gewesen war, jedoch der 
Mechanismus einer Ernennimg zum Amt nach dem Abschluß der Aufgabe ist hier 
völlig erkennbar. 

Aus dem bisher Gesagten ergibt sich, daß vor dem Jahr 440/441, die Titular-Be¬ 
amten vor Erledigung ihrer Aufgabe weiterhin zu den vacantes gerechnet wurden, 
später aber nicht mehr. Deswegen ist die Hypothese von Scharf hinfällig. Es ist auch 
in keinem einzigen Fall belegt, daß andere von ihm angeführte Beamte vacantes ge¬ 
wesen seien"^^. Im Gegenteil, in einigen Fällen handelte es sich um ordentliche territo¬ 
riale Prätorianerpräfekten"***, d. h. zweifellos um aktive illustres. Archelaos konnte 
schon deswegen nicht zu den vacantes gerechnet werden, weil er als zweimaliger ehe¬ 
maliger praefectus praetorio zur Gruppe der illustres in actu positi gehörte. Sein 
Amt, Tou OTQaTOTTSÖOü [...] ETtaQXOC, sollten wir m. E. mit dem Amt eines praefectus 


Gegen K. L. Noethlichs, Beamtentum und Dienstvergehen. Zur Staatsverwaltung in der Spät¬ 
antike (Wiesbaden 1981) 40, scheint mir der hier kommentierte Erlaß zu zeigen, daß die vacantes 
mit den supernumerarii identisch sind, wie schon A. E. R. Boak, Officium, RE XVII, 2 (1937) 
2051 beahuptete. Die Existenz von supernumerarii neben den vacantes^ die ihren Funktionen nach 
gar nicht zu unterscheiden sind, ist kaum wahrscheinlich. 

Gai Sollii Apollinaris Sidonii epistulae et cannina, recensuit et emendavit Ch. Leutjohann, 
MGH AA, 8 (Berolini 1887) ep. 1, 11, 6-7: nam vacante aula turbataqiie republica solus inventus 
est (sc. Paeonius)y qui ad Gallias administrandas fascibusprius quam codicillis ausus accingi men- 
sibus rnultis tribunal inlustriurn potestaturn spectabilis praefectus escenderety anno peracto mili- 
tiae extremae terminurn circa vix honoratus 

Siehe seine Zusammenstellung der entsprechenden Quellenangaben (wie Anm. 26) 230 ff. 

Ein gutes Beispiel ist hier der PPO Africae Svmmachus, siehe unten. Auch der Hyparch Gre- 
gorius, unter lustin II, um 577/578, Scharf, Pmefecti praetorio vacantes (wie Anm. 26) 232 No 8; 
PLRE 3 A, s. V. Gregorius 4, muß wegfallen. Falls die lateinische Übersetzung des syrischen Textes 
richtig ist, wäre er eher PPO Orientis: „quemadmodum ante hunc (Mauricium) etiam praefectus 
(üTtapxoc) praetorianorum cui nomen fuit Gregorius ut copiarum surnptus disponeret et curarei 
missus emty qui ibi in Armenia in omnibus rebus prospere egit."^ — loannis Ephesini historiae eccle- 
siasticae pars tertia interpretatus est E. W. Brooks [GSCO, Scriptores Syrii series tertia, tomus 111. 
versio] (Lovanii 1936) VL 14. 
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praetorio identifizieren, der während Belisarius’ Flottenexpedition für die Versor¬ 
gung des oströmischen Heeres verantwortlich war. Dafür sprechen vor allem die in 
diesem Zusammenhang durch die Forscher völlig übersehenen etymologischen und 
semantischen Erörterungen von Johannes Lydos über den Begriff der Prätorianerprä¬ 
fektur. Er erzählt zuerst, daß im alten Rom der am kaiserlichen Hof stets anwesende 
Präfekt -praefectus des Kaisers hieß, doch in den castra^ d. h. im Marschlager prae- 
fectus praetorio, denn die Römer bezeichneten den Sitz eines praefectus im fremden 
Lande als praetorium.^^ Am Ende seiner Ausführungen schreibt er, daß praefectus 
praetorio nicht nur derjenige ist, welcher am römischen Kaiserhofe amtiert (es han¬ 
delt sich hier vor allem um den PPO Orientis), sondern auch derjenige, welcher in 
Plural als praefectus praetoria bezeichnet wird, d. h. „Chef der Prätorianer“ nämlich 
der „Heere“, oder der „Kohorten“ oder der „Armeen“, oder der „Streitkräfte“ (Tgocy- 
ytvXXoQ [äc. C. Suetonius Tranquillius ] toivüv tovq twv Kaiadptüv Biouc ev YQ^ppaoiv 
dtTTOTeivwv ZeTTTixicp, ög fjv uTragxog riov TtgaiTtogiavwv cjTreigtov etti «ütoü, ngaicpexTOV 
aüTÖv Tcöv TtgaiTcogiavtöv TaygdTtov xai cpaXdyYWv Tuyxdveiv EÖnXcoaev. coore 

ou pövov dv Tig Xdßoi töv uTiagxov Tfjg aüAfjg, fiv xai TigaiTcogiov TToXXaxou xotAoupe- 
vnv xard töv evixöv dgidjuöv eöriXcocrapev dXA.d junv xai xard töv ttXtiOuvtixöv xaXcög 
(bvopaapivov oö pövov ydg Xiyerai TtgaicpexTog TtgaiTtoglou {aXKa xai TrgaiTwgitov), 
oiov ei fiYC|iwv tcüv TtgaiTwgiavcbv, uiraxoüopevot) TayiidTcov f\ cmeigwv ^ orgaxeupd- 
Tcov TI Öuvdpewv.)^^ Es ist also ersichtlich, daß man im Griechischen des VL Jhs. den 
PPO auch als ÖTtagxog twv crrgaTeupdrcov oder ÖY^M^v twv orgaTeupdTWv bezeichnen 
durfte. An dieses Amt mußte auch ein spätbyzantinischer Autor gedacht haben, wenn 
er schrieb; Avög^ag 5e Mougioxog, öv xai ßecrriagiou [ßeandgiov 1. Bekker] ngög ßa- 
cnX^tog xaTacjTfjai ev roTg TrgöaDev ^oyoig eXeyopev ovtw ydg ö Tfjg öaTrdvrig xoqt\- 
YÖg Tolg em twv vticov ovopdCerai, uTtagxog toö orgaTicoTixoü ndXai Aeydpevog [yevö- 
pevog Codex Vatican. Barberiin. Gr. 199, P. Poussines und I. Bekker] ev Öuoi vauoi 
Tev^öcp TrgoaoxaJV, xagregcog eTroXiögxei tö exeioe {pgougiov^*^. Diese Beobachtung er¬ 
möglicht uns, die entsprechende Terminologie von Prokopios aufzuhellen. Es darf 
doch nicht als bloßer Zufall gelten, daß er Johannes von Kappadozien, den damali¬ 
gen PPO Orientis (also den in Konstantinopel amtierten Prätorianerpräfekten), kon¬ 
sequenterweise rfjg aüXfjg eTragxog"^ nennt, Archelaos dagegen als toö orgaTOTreÖou 
[...] ^Tiagxog, bzw. UTragxog^"* bezeichnet. Das gilt auch für Symmachus, seinen indi¬ 
rekten Nachfolger in Afrika und eTtagxog xai xö0t|Y^<^ Öandvrig'^^'^, Symmachus 
kam mit dem neuen Oberbefehlshaber Germanus im Jahre 536 ’^ nach Afrika, als die 
Prätorianerpräfektur schon bestand und konnte deswegen unmöglich etwas anderes 
aß PPO Africae gewesen sein^^. 


loannes Lydus, On Powers (wie Arun. 15) II, 6, S. 90, 24ff. 
loannes Lydus, On Powers (wie Anm. 15) 11, 6, S. 92, 6 ff. 

Georgios Pachymeres, 2^UYY0«VT^«i iorogiai, rec. I. Bekker, II (Bonn 1835) 556, 10 ff.; ich 
folge hier der verbesserten Textedition von Failler, L’eparque de l’armee (wie Anm. 36) 200. 

Procopii de bello Persico (wie Anm. 10) I, 24, 11: Töte rfjg auXfig ^Ttagxo? Icoctwng ö 
KaTTTtaÖöxrig [...]; Bellum Vandalicum 1, 10, 7; I, 13, 12. 

’■* Procopii de bello Vandalico (wie Anm. 10) l, 17, 16; BeXiadgiog oöv ÄQxeXdos re tw ^trdgxtp 
11, 17; 1,15, 13. 

Procopii de bello Vandalico (wie Anm. 10) II, 16, 2. 

Stein, Histoire du Bas-Empire, 2 (wie Anm. 3) 325. 

Stein, Histoire du Bas-Empire, 2 (wie Anm. 3) 325. Unentschieden ist Scharf, Praefectiprae¬ 
torio vacantes (wie Anm. 26) 232, No 6. 
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Dies alles scheint darauf hinzudeuten, daß Archelaos als praefectus praetorio nach 
Afrika kam. Nach Beiisars militärischem Erfolg begann er mit der Organisation der 
afrikanischen Prätorianerpräfektur, was heißt, daß er von Anfang an als praefectus 
praetorio Africae vorgesehen war. Dafür spricht auch die Tatsache, daß der Kaiser 
keinen Unerfahrenen sandte, sondern einen Beamten der schon zweimal als Prätoria¬ 
nerpräfekt amtiert hatte. 

Wenn wir uns der Ausgangsfrage nach der Datierung der Entstehungszeit der afri¬ 
kanischen Prätorianerpräfektur wieder zuwenden, so läßt sich abschließend etwa fol¬ 
gendes sagen: Es steht nichts der Annahme entgegen, daß die afrikanische Prätoria¬ 
nerpräfektur bereits vor dem 16. Dezember 533 eingerichtet wurde (möglicherweise 
schon um Mitte September, nach der Besetzung Karthagos) und Archelaos als ordent¬ 
licher praefectus praetorio nach Afrika kam. lustinians Erlaß vom 13. April 534 
steht in keinem Widerspruch zu dem bisher Gesagten. Obwohl die afrikanische Prä¬ 
torianerpräfektur bereits vor dem 16. Dezember 533 bestand, hatte sie weder eine 
endgültige, rechtlich geregelte Organisation, noch bestimmte Grenzen, noch - was 
mir sogar wichtiger scheint - den gleichen Rang wie die PPO Illyrici oder die PPO 
Orientis^^. Deswegen war dieser Erlaß nötig. Er markiert vielmehr den Endzeitpunkt 
der rechtlichen Organisation der afrikanischen Prätorianerpräfektur als ihre tatsäch¬ 
liche Entstehungszeit. Und sogar damals war ihr realer Entstehungsprozeß nicht 
ohne weiteres abgeschlossen. Es ist ja nicht zu vergessen, daß viele Verordnungen 
dieses Erlasses erst am 1. September 534 in Kraft treten sollten^‘\ 


Codex lustinianus (wie Anm. 5) I, 27, 1, 11: et in praefatione publicarum chartarum 

praefecturiis aliis eins (sc. Africae) nomen adiungiy quam nunc tuam excellentiam gubemare de- 
cernimus. 

Codex lustinianus (wie Anm. 5) I, 27, 1, 43: Haec igitur, quae pro disponendis civilibus iudi- 
cibus Africae eorumque offlciis, id est tarn scriniariis amplissimae eius praefecturae quam cohorta- 
libus, per kanc divinam constitutionem statuimus, tua magnitudo cognoscens ex kalendis Septem- 
bribus futurae tertiae decimae indictionis ^ectui mancipari observarique procuret atque edictis 
publicis Omnibus innotescant [Hss. innotescat]: [...]. 




ZUM RITTERSPIEL IN GRIECHISCHER TRADITION 


WALTER PUCHNER/ATHEN 


1. Die rezente Wiederveröffentlichung einer ekphrasis eines byzantinischen Lanzen¬ 
stechens, das der rhetorischen Ubungsliteratur des 12. Jh.s angehört, mit deutscher 
Übersetzung des schwierigen Textes^ 2. eine jüngst veröffentlichte Zusammenstel¬ 
lung aller einschlägigen Quellen zum Vorhandensein der giostra seit spätbyzantini¬ 
scher Zeit bis zum heutigen griechischen Volksschauspiel auf Zante sowohl als reelle 
Institution eines festlichen Brauches mit spezifischen politischen Funktionen als auch 
als konventionelles Literaturmotiv der kavalleresken Heroenvita im griechischen Rit¬ 
terroman“, 3. die Formulierung der bestechenden Hypothese, das große Teile des 
zweiten Abschnittes des kretischen Versromans „Erotokritos^^ von Vicenzos Kornaros 
(Beginn des 17. Jh.s), der Beschreibung des Lanzentumiers, aufgrund gewisser Wi¬ 
dersprüchlichkeiten der Handlungsführung (als bester Reiter hätte eigentlich der 
Kreter gewinnen sollen, nicht Erotokritos), einem früheren unabhängig davon ver¬ 
faßten panegyrischen Gedicht desselben Dichters entstammten, das erst nachträglich 
in den Versroman eingearbeitet wurde-\ 4. die jüngste kritische Ausgabe des italieni¬ 
schen Tumiergedichtes auf eine kretische giostra „La nobilissima barriera della 
Canea, poema cretese del 1594'' von Cian Carlo Persio*^ (der Verdacht eines Zusam¬ 
menhangs mit der Tumierbeschreibung im „Erotokritos" ist schon früher ausgespro¬ 
chen worden)'“^, sowie 5. die Veröffentlichung einer „Herausforderung'VEinladung zu 
einem Karnevalsturnier in Candia im Zeitraum von 1637-1643, wobei man seine 
Kräfte mit einem fiktiven Tumierritter aus dem fernen Siebenbürgen zu messen hat^, 
spricht der Thematik des Ritterspiels in griechischer Tradition eine gewisse Aktualität 


^ P. Schreiner, Ritterspiele in Byzanz, JOB 46 (1996) 225-239 mit der Aufarbeitung der übri¬ 
gen Indizien zur giostra im Byzanz der Komnenen- und Palaiologenzeit. 

- W. Puchner, 'H „yxiöcrroa'^ orfiv ^XXnvixü TraQÖöocTTi, UTreiptO'nxü Xpovixa 31 (1994) 
107-163. Vorliegende Studie bildet eine stark gekürzte und wesentlich aktualisierte Fassung dieses 
griechischen Beitrags. 

E. Mathiopoulou-Tornaritou, ZxT[vi<; „Öoxipamag“ änb rb ÖsuTepo toü *Epcü- 

TÖxQiTou, netrpaYiLi^va toü Z' AieOvoug KqtitoXoyixoü £uv65qiou, Band 2, Rethymno 1995, 
493-536. Die Verf. vergleicht die Kampfbeschreibungen mit den entsprechenden Passagen der ita¬ 
lienischen Renaissanceepen sowie panegyrischen Gedichten auf Tumierveranstaltungen (bes. 
507ff.). 

Gian Carlo Persio, La nobilissima barriera della Canea, poema cretese del 1594. Introduzione, 
testo critico e commento a cura di Cristiano Luciani. Venezia, Istituto Ellenico di Studi Bizantini e 
Postbizantini di Venezia Sc Biblioteca Municipiale Vikelea di Iraklion 1994 (Oriens Graecolati- 
nus, 2) mit einer ausführlichen Einleitung (5-50), die auch das genre des panegyrischen Tumier- 
gedichts umfaßt (32ff.). 

^ N. Panagiotakes, ‘O 7roir|Tf|<; Tfjg Yxidorpa^ tcov Xavicov (1594) xai oixoY^veia Zancarolo, 
Dod 4 (1975) 113-131 (wiederabgedruckt in 'O TtoinTfiC toü „’EpcoToxpiTOü“ xal äiXka psveroxpr)- 
Tixä pEX6Tf|paTa [Heraklion 1980] 174-192). 

'' A. Vincent, „V)AiM7T0(5tVTO(; ö TQOjueoög“ xai oi Ys^tdoroec orfi BeveroxoaToüiLievri KgfiTn, in: 
PoÖcövid. FS. M. I. Manousakas (Rethymno 1994) Band 2, 621-632. 
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zu und läßt ein Wiederaufgreifen des Fragenkomplexes gerechtfertigt erscheinen. Das 
Turnierspiel läßt sich zwar in der griechischen Tradition von Spätbyzanz bis ins 
20. Jahrhundert lückenlos nachweisen, ist aber letztlich doch ein romanisch-westli¬ 
ches Element, daß im hellenischen Osten nie so ganz heimisch geworden ist. Die re¬ 
zente Turnieraufführung im Dorf Skoulikado auf Zante betrifft auch die Theatrali- 
sierung und spielhafte Darstellung des zweiten Teils des „Erotokritos^^^, während der 
Brauch selbst seit mindestens 150 Jahren nicht mehr geübt wird, wohl aber in nord¬ 
italienischen Städten und der terra ferma, dem dalmatinischen Küstenstreifen und 
seinem Hinterland sowie den adriatischen Inseln^. 

Wie den großen umfassenden gesamteuropäischen Monographien von Leopold 
Kretzenbacher und Niko Kuret zu entnehmen ist*^, folgt der Schaubrauch auch in der 
griechischen Tradition im wesentlichen den allgemeinen Entwicklungslinien: 1) von 
der kampfsportlichen Disziplin des feudalen Ritterturniers mit lebensgefährlichen 
Zusammenstößen und ungewissem Ausgang zu kultivierteren, vorinszenierten und 
theatralisierten Spielformen in der Renaissance und in der Barockzeit, eine Entwick¬ 
lung, die im höfischen Damentumier als Gesellschaftsunterhaltung, im kunstvoll cho- 
reographierten Roßballett und in den getanzten theatralischen Schlachtenballetten 
mit großem Orchestereinsatz in Opern und Intermedien endet, und 2) vom selbstbe¬ 
wußten Größenwahn ritterlicher Selbstzelebrierung von Muskelkraft, Standfestigkeit, 
Reiter- und Waffengeschick über aristokratische Exklusivität der festlichen Selbst¬ 
darstellung an den prunksüchtigen Höfen des Absolutismus zu zunehmend volks¬ 
tümlicheren und auch parodistischen Formen, in denen Reitersport, Kirchtagsbelusti¬ 
gung, Karnevalsparodie und Burschenfröhlichkeit Zusammentreffen^^. Der unbe- 


^ Obwohl gerade der interessanterweise für eine Dialogisierung gar nicht so geeignet ist, wie an¬ 
dere der insgesamt fünf Abschnitte, die eine höhere Dialoghaftigkeit aufw’eisen (zu quantitativen 
Werten der Dialoghaftigkeit D. Holton, ITwg oQyavtovETai 6 „"EQtOTÖXQiTog“, Cretan Studies L 
1988, 144-155). 

^ Zu einem Wiederaufleben der giostrri -Tradition kommt es unter folkloristischen Vorzeichen 
mit historischen Kostümen in Udine und Triest nach dem Zweiten Weltkrieg (N. Kuret, Zilsko 
stehvanje in njegov evropski okvir (Ljubljana 1963) (Slovenska Akademija Znanosti in Umetnosti 
11/16, Institut za slovensko narodopisje, 6), 111 ff., 135 ff. Ähnlich ist das Folklorespektakel Mo- 
reska (vom Waffentanz moresca ) auf der Insel Korcula zu sehen (Moreska. Das Korculaner Ritter¬ 
spiel. Herausgegeben anläßlich der Dreißigjahrfeier der Erneuerung der Moreska (1944-1974) 
(Korcula 1974); M. Dupor, The Moreshka Story (Korcula [ca. 1974]); I. Ivancan, Narodni obicaj 
korculanskih kumpanija (Zagreb 1967)). Das Halka-Stechen in Sinj geschieht zur Erinnerung an 
die Türkenschlacht vom 15. 8. 1715 (L. Kretzenbacher, Ringreiten, Rolandspiel und Kufenstechen. 
Sportliches Reiterbrauchtxun von heute als Erbe aus abendländischer Kulturgeschichte [Klagenfurt 
1966] 73ff.; D. Nikolic, Beitrag zum Studium des Ritterspiels von Sinj, Narodno stvaralastvo Folk- 
lor 3, 1964, 807-813), doch bestand auch eine Tradition sportlicher Reiterturniere (dzilitanje) im 
türkenzeitlichen Serbien und Bosnien (D. Petrovic, Das türkische Turnierspiel „dzilitanje“ in der 
Vergangenheit Serbiens und Bosniens, Vemik Vojurg muzeja Jug. narodne armije 6/7, Beograd 
1962, 135-144). 

Kretzenbacher, Ringreiten, op. cit.. Kuret, op. cit. 

Das Gailtaler Kufenstechen, das Rolandspiel an der Nordsee, das dänische Türkenkopfstechen 
usw. (Kretzenbacher, Ringreiten, op. cit., pass.). In dieser Überschau ist allerdings der helleno- 
phone Raum nicht ausreichend berücksichtigt; vgl. dazu ergänzend W. Puchner, Südost-Belege zur 
„Giostra“: Reiterfeste und Lanzenturniere von der kolonialvenezianischen Adels- und Bürgerre¬ 
naissance bis zum rezenten heptanesischen Volksschauspiel, Schweizer. Archiv für Volkskunde 75. 
1979, 1-27; ders., Romanische Renaissance- und Barockmotive in schriftlicher und mündlicher 
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kannte maskierte Fremde, der durch den Tumiersieg die Hand der Königstochter ge¬ 
winnt, einst stereotype Heroenfigur mittelalterlicher Ritter- und Minnekonventionen, 
reitet als eine nostalgische Superman-Version eines verspäteten Don Quijotte noch 
viele Jahrhunderte durch Epen, Ritterromane und kavallereske Literatur vieler euro¬ 
päischer Nationalsprachen, auch zu einer Zeit, da Ritterideal und Feudalsystem 
längst keine einlösbaren Wirklichkeiten mehr darstellen. Für die Erhaltung der Tra¬ 
dition im hellenophonen Bereich ist besonders die Venezianerherrschaft im Mittel¬ 
meer ausschlaggebend geworden, die der Festveranstaltung eine spezifische Funktion 
verliehen hat, nämlich der greifbaren Schaustellung der politischen und kulturellen 
Übermacht der Serenissima in ihren Seeprovinzen 

Unter systematischen Gesichtspunkten sind verschiedene Disziplinen des Reiter¬ 
kampfsportes zu unterscheiden, wenn auch die Terminologie keineswegs einheitlich 
noch konsequent ist. Zunächst ist zwischen Gruppen- und Einzelkämpfen, mit wirk¬ 
lichem oder fingiertem Feind, zwischen „torneo*^ („toumement'’^’) und „giostra'*'* zu 
unterscheiden^^. Beide Arten können zu Fuß oder zu Pferd mit den verschiedensten 
Waffen ausgeführt werden, der Gruppenkampf („torneo“) mit Schranken „alla bar- 
riera^^ oder „in campo aperto'*'* der Zweikampf („giostra^) in verschiedenen Duell¬ 
formen, abhängig von Lanzenart oder anderem Waffengebrauch^"*. Zu den kultivier¬ 
teren, spielhaften und sportnäheren Formen der „giostra^" zählt 1) die „giostra 
alkanello^^ das Ringelstechen, wobei der Reiter aus vollem Lauf mit seiner Lanze ei- 


Tradition Südosteuropas. Volksbuch, Volksschauspiel, Volkslied und Märchen, in: Europäische 
Volksliteratur. FS F. Karlinger (Wien 1980) [Raabser Märchen-Reihe 4], 109-150, bes. 122-137; 
ders. Aalixö <nüv ‘EXXdtÖa xai arä BocAxdvia (Athen 1989) 190-196. Auf diesen Vorarbei¬ 

ten beruht zu einem Teil auch die vorliegende Darstellung. 

'' Dies hat Kretzenbacher in mehreren Arbeiten herausgearbeitet: L. Kretzenbacher, Ritterspiel 
und Ringreiten im europäischen Südosten, Südost-Forschungen 22 (1963) 437ff. (FS B. Sana 
[München 1964] 460ff.); ders., Romanisches Agonalbrauchtum im slavischen Südosten, in: Das 
romanische Element am Balkan. III. Grazer Balkanologen-Tagung 1968 (München 1968) 16-32; 
ders., Alt-Venedig’s Sport und Schau-Brauchtum als Propaganda der Republik Venedig zwischen 
Friaul und Byzanz, in: Venezia centro di Mediazione tra Oriente e Occidente (Secoli XV-XVl). 
Aspetti e problemi. Atti del 11 Convegno Intemazionale di Storia della Civiltä Veneziana, 3-6 otto- 
bre 1973, Band I (Firenze 1977) 249-277. .„Jeder der einzelnen Gouverneure, der Providure in 
den vielen befestigten Seestädten von der nördlichen Adria bis nach Rhodos und Cypem hin aber 
trachtete, einen Schimmer des Glanzes der Seebeherrscherin Venezia in seine koloniale Stadt, in 
das ansonsten so grau eintönige Leben zwischen Festung, Garnison und Hafen zu bringen^ (Kret¬ 
zenbacher, Ringreiten, wie A. 8, 71). 

Dazu grundlegend die Ausführungen von E. Povoledo, Tomeo, in: Enciclopedia dello spetta- 
colo 9 (1962) 991-999. J^iostra, esibizione singolare di un cavaliere contro un awersario o contro 
un bersaglio, e torneo, abbatimento a squadre^ (993). 

^ ^ „T//a barriera : quando in mezzo al campo veniva eretta una lizza (o barriera, o sbarra ), cioe 
una lunga tramezza di tela o di legno, alta fino alla testa di un cavallo o fino alla cintura di un 
fante: gli awersari dovevano correre {caniera se si trattava di cavalli) lungo la lizza a colpirsi al 
disopra di essa; da questa tramezza fu chiamato lizza Fintemo campo. In campo aperto: quando 
gli awersari si affrontavano apertamente senza barriere“ (Povoledo, op. cit., 993). 

.^Giosfra all incontro : pericolosa competizione tra duo awersari („de corpore in corpus‘‘) che 
tentavano di disarcionarsi o abbatersi a colpi di lancia. Dal paiticolare tipo di lancia usata la gio- 
stra poteva dirsi anche alle gropelle (lancia con puntale a 5 punte), a demenini (lancia pesantis- 
sima), o a hasta e zagaglia (lance leggere) ... Combattimenti (sempre in campo aperto) con 
spade, stocchi, pugnali, ascie, mazze, martello, e nel seicento anche alla pistola“ (Povoledo, op. cit., 
993). 
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nen auf einem Seil hängenden Ring aufspießen muß, und 2) die „giostra alla quin- 
tana'\ wobei der Reiter eine mit ausgebreiteten Armen dastehende Figur in der Mitte 
(zwischen die Augen oder auf die Brust) treffen muß, da ihn sonst die rotierenden 
Arme treffen könnten; die Figur ist als Sarazene oder „il moro^' bekannt*’^, als Roland 
oder auch als „Türke“ Der Ausdruck „quintana“, in fast allen europäischen Spra¬ 
chen geläufig, rührt aus den Schwertübungen der römischen Soldaten in der fünften 
Parallelstraße der via principalis im römischen Lager her, der quintana^ wo der 
palus stand, an dem die Legionäre täglich ihre Waffengeschicklichkeit übten'^. Die 
Pfahlfigur des fiktiven Feindes ist in der ganzen mittelalterlichen Welt bekannt, oft 
auch als Sarazene, ebenso wie das Ringelstechen und das Turniermotiv (Brauterrin¬ 
gung durch Turniersieg) in Epen und Ritterromanen'®. Schon bei Dante schmachtet 
ein Turnierbesessener in der Hölle („fedir tomeamenti, e correr giostra“)'^, noch im 
Mittelalter kommt zum eigenthchen Waffendurchgang der feierliche Einzug 
(„pompa“) hinzu, die mythisierende Hochpreisung der Waffen („mostra“), die Wid¬ 
mung an ein Ideal oder eine Dame („motto“)-*', die Ankündigung durch Herolde und 
die Selbstvorstellung („devisa“) in Prosa oder Vers, in Neapel 1423 sogar schon ge¬ 
sungen. Artifizielle Burgen werden gebaut, inszenierte Schlachten imd Belagerungen 
vorgeführt; die Pferde bewegen sich in geometrischen Figuren, das Roßballett der 
Wiener Lippizzaner hat hier seinen Ursprung. Dieselbe TheatraHsierung ist auch bei 
der „moresca“ zu beobachten, die sich zu Scheinschlachten mit Sarazenen entwickelt, 
die choreographiert und durchkomponiert werden und spektakuläre Niunmemeinla- 
gen schon bei den sacre rappresentazioni der geistlichen Schauspiele des Mittelalters 
und bei den Intermedien der italienischen Renaissance bilden^'. Der „Bühnenraum“ 
dieser Ritterspiele ist in den „romans chevaleresques“ detailliert beschrieben (ein 
viereckiger oder runder Kampfplatz, häufig auf Stadtplätzen oder in römischen Are¬ 
nen, die Jury auf einem erhöhten Podium und erhöhte Sitzreihen für die Zuschauer, 


ypiostra alV anello : un giostratore a cavallo doveva, di gran carriera, scagliare la lanca attra- 
verso un anello (fisso o mobile); - quintanai il cavaliere si esercivata contro un bersaglio mobile 
(quintana), sorta di figurazione mostruosa avente un braccio teso lateralmente: ove il colpo non 
fosse giusto (cioe piazzato in mezzo alla fronte, tra i due occhi) e veloca, la quintana ruotava su se 
stessa, e il braccio colpiva il cavaliere incanto; -giostra [o corsa ] al Saracino o al Mono: il bersa- 
glio mobile era costituito del simulacro di un Saraceno^^ (Povoledo, op. cit., 993). Solche Figuren 
sind in ganz Europa bekannt; nur zwei Beispiele: Sarazene mit Krummschwert aus Österreich im 
17. Jh. (Kretzenbacher, Ringreiten, wie A. 8, Abb. 30), in einem Reitlehrbuch von Antoine de Plu- 
vinel, Linstruction du Roy (Frankfurt 1628) (Abb. 28 ibid.). 

Beim „Türkenkopfrennen“^ („tyrkeihovedeme“^) in Dänemark (Abb. 10, ibid.). 

Kretzenbacher, Ringreiten, wie A. 8, 16, 

Belege bei Kretzenbacher, Ringreiten, wie A. 8, 27ff., 41 ff,, 55 ff. Im Wolfdietrich-Epos ge¬ 
winnt der Held die Gunst der Königstochter durch einen Turniersieg in Treviso, Karl d. Gr. gewinnt 
derart die Prinzessin von Toledo, dasselbe Motiv im Lanzelot-Roman usw. 

Inferno XXII, 4 ff. Der Passus bezieht sich auf eine giostra in der Stadt Arezzo, wo noch heute 
ein „Moro^ oder „Saracino"^ mit einer Eisenkeule im ausgestreckten Arm auf die giostranti wartet 
(P. Toschi, Invito al folklore italiano [Roma 1963] Abb. 46; Abb. 42 zeigt die Wiederbelebung des 
Festes in Foligno). 

„... ci si abbetteva per la bellezza, la virtii, l’intelligenza di una dama, per la gloria del proprio 
casato, per la fama della propria cittä, o per semplice ,virtü d’amore' ““ (Povoledo, wie A. 12, 994). 

Z. B. in der „Rappresentazione di Judith“" 1518, in der „Rappresentazione di Santa Uliva^' 
1568 usw. (Povoledo, wie A. 12, 994ff.). Vgl. auch B. Tani, Moresca, in: Enciclopedia dello Spetta- 
colo 7 (Roma 1960) 834 ff. 
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mit Teppichen geschmückt usw.) und trägt bereits den Keim für die Weiterentwick¬ 
lung zur Theatralisierung des Kampfspiels in der epoque galante von Renaissance 
und Barock sowie für den Einzug der giostra auf die Theaterbühne selbst in sich^^. 

Die Westabhängigkeit solcher Tumierspiele in der griechischen Tradition läßt sich 
schon für die byzantinische Zeit belegen, wo der „TOQvepeg^^ erst in der Kreuzzugszeit 
(1159 organisiert Manuel Komnenos in Antiochia eine„7Taiöiöt öi’ doiÖfiQcov öoparia- 
pcöv“ mit den „Franken''nachzuweisen ist; die meisten Nachrichten bleiben durch¬ 
aus vage^"* (die „^üXoxovTaQial" unter Isaak Angeles bleiben unklar^^, das berühmte 
yoxdixov sollte in diesem Zusammenhang gar nicht erwähnt werden) erst nach der 


-- Zur Theaterhaftigkeit der Turniere schon in mittelalterlicher Zeit vor allem G. R. Kemodle/ 
P Kemodle, Dramatic Aspects of the Medieval Tournament, Speech Monographs IX (1942) 
161-172. Zur Geschichte der Turnierentwickhmg in Auswahl: C.-F. Menestrier, Traite des toumois, 
joustes et autres spectacles publics (Lione 1669); A. Massari, Compendio delTheroica arte di Caval¬ 
leria (Venezia 1600); R. Tuffi, Giostre e cantori de giostre (Rocca San Casciano 1911); R. Coltman 
Clephan, The Tournament: Its Periods and Phases (London 1919); F. H. Cripps-Day, The History 
of the Tournament in England and in France (London 1919); M. Tosi, II tomeo di Belvedere in Va- 
ticano (Roma 1945); A. Pulega, Ludi e spettacoli nel Medioevo (Milano 1970); J. Fleckenstein 
(ed.), Das ritterliche Turnier im Mittelalter (Göttingen 1985); Chr. Harper-Bill/R. Harvey (eds.), 
The Ideals and Practice of medieval Knighthood I-III (New Hampshire 1986); Giostre e tomei 
nelle contrade d’Europa (Roma 1989); R. Barber/J. Barber, Tournaments. Joust, Chivalry and 
Pageants in the Middle Ages (Woolbridge 1989); La civiltä del tomeo (sec. XII-XVII). Giostre e 
tomei tra Medioevo ed etä modema. Atti del VII convegno di Studio (Nami 1990); L. Ricciardi, 
„Col senno, col tesoro e coUa lancia^ Riti e giochi cavallereschi nella Firenze del Magnificio Lo- 
renzo (Firenze 1992). 

Nicetae Choniatae Historia, rec. I. A. van Dielen (Berlin 1975) 108, 53-110, 91, deutsch bei 
F. Grabler, Die Krone der Komnenen (Graz 1958) (Byz. Geschichtsschreiber 7), 147f. (schon bei 
Krumbacher als selten angezeigt, GBL 467, von K. Sathas, Imopixöv Öoxipiov ... Venedig 1879, 
xß'als interpretiert). 

Die eher spärhchen Quellen zusammengestellt bei Ph. Koukoules, Aytoveg, dytoviapaTa xai 
dycövicmxd ttaiyvia xard toü<; ßuCav-nvoug xeovoug. EEBS 13 (1937) 65-122, bes. 119ff. und 
jetzt bei Schreiner, Ritterspiele, wie A. 1, 225 ff. Der „xu'fvTavög xovrot^** bei Justinian dürfte 
(gegen Koukoules, der mit einem Quintanus spekuliert) doch auf die „quintana** des römischen 
Heerlagers hinweisen (noch bei Baisamon ist von xuvravöv xovraxa die Rede [Ralles/Potles, 
Band 1, 329]); die lateinische Terminologie hat sich im byzantinischen Heerwesen ja noch lange 
gehalten. Die These von Koukoules, daß das lateinische Mittelalter Erbe eines byzantinischen Tur¬ 
nierwesens geworden sei (das nach 1204 im Osten wiedereingeführt wird) stößt auf kaum zu über¬ 
windende Quellenschwierigkeiten. Eine Stelle bei Kinnamos bezieht sich auf Kaiser Manuel 
(1143-145, loannis Cinnami Epitome, rec. A. Meineke [Bonn 1836] 125, 2-22). Die eingangs er¬ 
wähnte "Excppacng xcöv ^uXoxoxapicöv xoö xparaioö xai ctyiou i^pcöv aüB^vrou xal ßaoiXiwg des 
12. Jh.s, möglicherweise von Nikophoros Basilakes auf Kaiser Johannes II. Komnenos (Vat. gr. 
1409, ff. 277-277^ ), ediert von Sp. Lambros, NE 5 (1908) 3-18 und in der einschlägigen Litera¬ 
tur häufig erwähnt (Koukoules, BBIT, III 147; C. Jirecek, Istorija Srbija [Beograd 1952] 252; Kret- 
zenbacher, Ringreiten, wie A. 8, 64; A. Papadake, Opnoxeurix^g doQx^g xai xocrpix^ xeXexig cnT|v 
Kpqrn xaxd tf) BeveroxpaTia [Diss. Rethymno 1992] 118 usw.), bezieht sich auf eine bildhche 
Darstellung (Text jetzt bei Schreiner, wie A. 1, 233-235, Übersetzung 236-239). 

Polites hielt sie für Turniere (N. Polites, 'O ’EQwröxpiTog. AaoyQacpia 1, 1909, 3-69, bes. 66). 

A. Vogt, Constantin VII Porphyrogenete. Le livre de ceremonies (Paris 1925—1940) Text¬ 
band II 182-186, Kommentarband II 186-191. F. Tinnefeid, Hofzeremoniell und heortologisches 
Kirchenjahr, in: P. Dilg/G. Keil/D.-R. Moser, Rhythmus und Saisonalität (Sigmaringen 1995) 
133-139; H.-G. Beck, Byzantinisches Lesebuch (München 1982) 93 f.; 0. Treitinger, Die oströmi¬ 
sche Kaiser- und Reichsidee nach ihrer Gestaltung im höfischen Zeremoniell (Jena 1938) (Darm- 
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Lateinerherrschaft beziehen sie sich deutlicher auf Lanzentumiere (1328 zur Hoch¬ 
zeit von Andronikos II Palaiologos mit Anna von Savoyen, 1332 zum Geburtsfest des 
Sohnes im thrakischen Didymoteichon usw.)^^. Über den westlichen Ursprung dieser 
Einrichtungen gibt Kantakuzenos selbst Aufschluß: xai Tf|v Xevopevriv TCouargiav xa\ 
Toc Tegvepevra aurox ttqcotoi ^ÖiÖa^otv 'PwjLiaioug oiSTfco TrQÖreQov Ttegi xwv toioutojv 
eiÖÖTac; ouöev^®. 

Auch in den Übergangszonen der Balkanhalbinsel zwischen Ost- und Westeinflüs- 
sen im 14. und 15. Jh. sind Lanzentumier und Ringelstechen bereits nachzuweisen: 
Stefan Dusan (1. H. 14. Jh.) läßt ein Lanzentumier veranstalten^^, 1435 wird in Pri- 
stina ein Reiterstechen nach einem aufgehängten Handschuh angehalten^^, während 
1440 in Ragusa zur Karnevalszeit ein Ringelstechen nach vier schweren Silberringen 
beschrieben isf^h Nach dem Geschicklichkeitsanspruch und dem hohen Wert der 
Preise zu urteilen liegt hier bereits deutlich ein direkter Einfluß der venezianischen 
„giostra alPanello'^ vor. Die Organisation des Ringelstechens auf der piazza di San 
Marco setzt schon vor der Mitte des 13. Jh. ein^*^. Die einzelnen Disziplinen sind aus 
den Quellen nicht immer exakt zu erkennen, werden oft auch parallel abgehalten. 
Ausführliche Beschreibungen von Martino de Canale liegen aus den Jahren 1267 und 
1272 vor, eine viertägige giostra wird 1364 anläßlich der Niederschlagimg der Re¬ 
volte von St. Titus, dem Aufstand der nobili veneti von Kreta gegen die Serenissima'^'^ 
selbst, abgehalten^"^; die Verwirklichung der Veranstaltung scheint noch an besondere 
Anlässe gebunden, wie die Dogenwahl, Hochzeitsfeierlichkeiten, militärische Siege^'^. 


Stadt 1956) 179 ff.; J. Handschin, Das Zeremonienwerk Kaiser Konstantins und die sangbare Dich¬ 
tung (Basel 1942) 34 f. usw.; auch die ältere Bezeichnung „gotisches WeihnachtsspieP ist irrefüh¬ 
rend (H. F, Massmann, „Gotica Minora“ Zeitschrift für Deutsches Alterthum 1, 1841, 366ff.; 
C. Müller, Ein altgermanisches Weihnachtsspiel genannt das gotische, Zeitschrift für deutsche Phi¬ 
lologie 14, 1882, 460ff.; Sathas, op. cit., qttBT.) und sollte in neueren Theatergeschichten nicht 
mehr wiederholt werden (M. Berthold, Weltgeschichte des Theaters [Stuttgart 1968] 163ff.). 

Die Belege bei Koukoules, wie A. 24 und Politis. wie A. 25, 61 ff. Nik. Gregoras (1, 3, Bd. 1, 
483 ff. Bonn) unterscheidet schon zwischen „vrCouarpa'' und „Togvepec^- Jetzt Schreiner, wie A. 1, 
231 f. 

Kantakuz. I, 42, Bd. 1, 205.14. 

M. Orbini, I regno degli Slavi (Pesaro 1610) 260 (nach Kretzenbacher, Ringreiten, wie A. 8, 
65). 

GerichtsEikten von Ragusa 17. 1. 1436 (Kretzenbacher, Ringreiten, wde A. 8, 66). 

Philippi de Diversis Quartigianis Luccusis, artium doctoris, Situs aedificiorum politae et lau- 
dabilium consuetudinum in clytae civitatis Ragusi, Ed. V. Brunelli (Zara 1882) 95 (nach Kretzen¬ 
bacher, Ringreiten, wie A. 8, 67). 

Nachweislich am 30. 3. 1242, 1253, 1272. 1323 erläßt der Maggior Cotuiglio eine eigene 
Festordnung (G. Tassini, Feste, spettacoli e piacere degli antichi Veneziani [Venezia 1890, Neu¬ 
druck 1961] 29ff.). 

Th. Detorakes, History of Grete (Heraklion 1994) 165 ff. 

„Quella del 1364 pel ricupero di Candia, che durb quattro giomi, ed in cui ruppe una lancia il 
re di Cipro con Giacomo figliuolo di Luchino del Verme, generale della Repubblica. Vincitore del 
primo premio, consistente in una corona d’oro, incastonata di gemme, fu Pasqualino Minotto; del 
secondo, consistente in un’argentea cintura, un cittadino Ferrarese. V’assistera il doge Lorenzo 
Celsi dal pronao della basilica di S. Marco, protetto da ricco e variopinto padiglione, mentre, sopra 
un apposito solajo sedevano quattrocento matrone insigni per la belezza, e pegli omamenti della 
persona'' (Tassini, op. cit., 30). 

So z. B. die giostra von 1413, die zur Einsetzung des Dogen Tomrnaseo Mocenigo vor 70000 
Zuschauern und mit zwei Reitergruppen zu je 300 Mann (trotzdem giostra genannt!) abgehalten 
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1491 wird die giostra auf dem vereisten Canal Grande von stradiotti zu Ehren von 
Caterina Cornaro als Königin von Zypern abgehalten'^^. 

In den immerzu gefährdeten südlichen Seeprovinzen gewinnt die festliche Demon¬ 
stration der Kriegstüchtigkeit noch eine aktuelle Dimension hinzu: die führende 
Machtpräsenz der Republik, auf dem Meere jahrhundertelang unbestritten, der ein¬ 
heimischen Bevölkerung augenfällig vorzuführen. Noch vor dem Fall von Konstanti¬ 
nopel, später von Zypern und Kreta hat sich in der Kulturmetropole des Ostmittel¬ 
meerraums schon die charakteristische Funktionsverschiebung vollzogen, die auch 
für den hellenophonen Raum ausschlaggebend sein wird: der martialische Grundzug 
des mittelalterlichen Turnier Streites als Kontrolltest des Leistimgsstandes der kriege¬ 
rischen Ausbildung der Truppenführer beginnt an den italienischen Renaissance¬ 
höfen dem Schauprunk von kunstvollen Edelw^affen, Rassepferden und Symbolko¬ 
stümen zu weichen, die Stoßkraft und Sattelfestigkeit der Kampfhünen wird durch 
Motto (mit Eniblemzeichnung auf Helm und Schild) und vom Herold langatmig vor¬ 
getragene Devisen der Einzelkämpfer „vertextlicht“ und literarisiert. Die berserker¬ 
hafte Brachialgewalt des gegenseitigen Aus-dem-Sattel-Hebens, tritt hinter verspiel¬ 
ten Schaustellungen und choreographischen Lenkungseffekten zurück'^^. Zu 
„pompa“ und „divisa^‘ treten im 16. Jahrhundert spezielle Thematiken hinzu („tour- 
noi ä theme''^), im Barockzeitalter dann auch Libretto, Allegorie, Bühnenbild und 
Musik^®. Auch Damen-Turniere in Form von Balletten werden abgehalten'^‘\ Mitglie¬ 
der gelehrter und literarischer Akademien kreuzen in spielerischer Weise ihre Klin- 


wurde, oder schon 1400 für den Dogen Michele Steno. 1441 wurde die Hochzeit des Dogensohnes 
von Foscari mit Lucrezia Fontarini durch zwei giostre gefeiert. 1485 ordnete Giovanni Mocenigo 
eine giostra auf der piazza S. Marco zum Gedenken der siegreichen Beendigung des Krieges mit 
Ferrara an, 1571 nach der Schlacht von Lepanto gegen die Türken, auch 1683 nach der zweiten 
Türkenbelagerung von Wien (Tassini, op. cit., 30ff.). 

„Altra giostra, una in diverso luogo combattuta, avenne nel 1491, al conspetto di Caterina 
Cornaro regina di Cipro, allorquando alcuni Stradioti, o cavalleggiere dai Veiieziani in Levante, 
approfittando del rigido freddo che in quelFanno aveva gelato il Canal Grande, vollere sopra del 
medesimo andarsi caricando a cavallo da diverse parti con lance come ne’ chinsi steccati si usava"‘ 
(Tassini, op. cit., 32). Zur giostra im alten Venedig auch P. Molmenti, La storia di Venezia nella 
viia privata (Bergamo 1910-1912) I 236, II 55. Zur Institution in anderen italienischen Städten 
vgl. auch R. Strong, Arte e potere. Le feste del Rinascimento 1450-1650 (Milano 1987) 291 ff.; 
I. Mamezarz, Gli spettacoli cavallereschi a Ferrara nel Cinquecento, in: M. de Panizza Lorch, II 
teatro italiano del Rinascimento (Milano 1980) 425-457; A. Gareffi, Cavallerie ferraresi, in: 
G. Papagno/A. Quondam (eds.), La corte e io spazio: Ferrara estense (Roma 1982) 474ff.; M. Fab- 
bri/E. Garbero Zorzi/A. Petrioli Tofani, II luogo teatrale a Firenze (Milano 1975) 131 ff.; G. Atto- 
lini, Teatro e spettacoio nel Rinascimento (Roma/Bari 1988) 199-203 usw. 

Zu dieser Entwicklung in Italien Povoledo, wie A. 12, 95 ff. und mit reichlicher Bibliographie 
M. Tosi, II tomeo di Belvedere in Vaticano e i tomei in Italia nel Cinquecento (Roma 1945); vgl. 
weiters zu den panegyrischen Turniergedichten: L. Pugi, Descrizione storica dei tomei, delle gio¬ 
stre e di altri giuochi militari del medioevo (Firenze 1887); V. Auria, La Giostra. Discorso istorico 
(Palermo 1690); L. Pasqualucci/A. Bonafaccia/H. Fleres, Publicazione intomo a tomeamenti 
(Roma 1883) usw. Vgl. dazu noch in der Folge. 

Diese Thematiken sind entweder Nachahmungen wirklich stattgefundener Schlachten oder al¬ 
legorischer Natur. Z. B. 1559 in Florenz Sbarra dei Persianiy 1585 Florenz Giostm del Saracino^ 
1615 Bologna La Disputa dei Quattro Elementi (ed. von Tosi, op. cit., 15-41). 

A. Pulega, Ludi e spettacoli nel medioevo. I tomei di dame (Milano 1970). 
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die Schlachtenballette und Scheinduelle dringen als rnoresca über die Interme¬ 
dien ins Theater ein^b Das giostra -Libretto wird zum eigenen literarischen genre wie 
auch die kunstvolle poetische Beschreibung des Reiterfestes aus der nachfolgenden 
Zeitperspektive („poema eroico^, zweifellos mit Reklamewirkung für den Veranstal¬ 
ter)'*^. Die -Deskriptionen füllen detailreich und spannungsstimulierend die 

kavallereske Literatur (Brautgewinnung durch den Turniersieger), im Barocktheater 
findet das Lanzentumier auf der Bühne selbst statt. Die barocke Durchdringung von 
Schein und Sein läßt die giostra auf beiden Ebenen fortwirken: 1. als vielbesungenes 
Gesellschaftsereignis der absolutistischen Hofhaltung ohne Kampfrisiko für die ein¬ 
zelnen Teilnehmer und 2. als literarisches Motiv, das nach Maßgabe des mittelalterli¬ 
chen Ehrencodes und als Heroenbild des Ritterideals noch in weit prosaischere Zeiten 
hinein als nostalgische Fiktion einer intakten Wertwelt in der Vergangenheit weiter¬ 
getragen wird. 

Fast alle Stadien dieses Wandlungsprozesses lassen sich auch im hellenophonen 
Osten, in den Uberschneidungszonen der byzantinischen und venezianischen Strah¬ 
lungsperipherie dokumentieren, sowohl in der Literatur als auch in der Realität. 
Hinzu kommt jedoch noch eine andere Funktion, die die Entwicklung zu rein spiele-^ 
rischen Ausformungen doch bis zu einem gewissen Grade abbremst: die mächtigen, 
von z. T. berühmten Architekten erbauten fortezze und Garnisonslager in den vene¬ 
zianischen Hafenstädten Zyperns, Korfus, Kretas und Zantes erinnern die Bewohner 
an die immerzu gefährdete Wirklichkeit, die ein Ermatten der Kampftüchtigkeit in 
den verspielten Omamentfiguren des Roßballetts und inszenierten Ritterspielen 
kaum zuläßt. Je höher der Stern frühneuzeitlichen Repräsentationsbombastes an den 
europäischen Höfen steigt, desto bedrohlicher tvdrd im ostmediterranen Raum der 
Expansionsdruck des Osmanischen Reiches: Zypern fällt 1571, Kreta nach jahrzehn¬ 
telangem Ringen 1669; nur Heptanesos bleibt der Serenissima bis zu ihrer „caduta'" 
1797 erhalten. Hier erhält sich der Reiteragon des „correr alFanello^^ auch am läng¬ 
sten. 

Aufgrund der westlichen Herkunft manifestiert sich der Reiterbrauch zuerst auch 
am intensivsten in den Kreuzfahrer-Nachfolgestaaten im östlichen Mittelmeer. Die äl¬ 
testen Nachrichten stammen aus Zypern der Lusignans, die eine durchaus feudal¬ 
westliche Hofhaltung führten, die einem provenzalischen Hof nur wenig nach¬ 
stand so nimmt es nicht wunder, daß die „TCoüareq'* ■*■* im „Chronikon^^ von Leon- 


Zu den Accademie dei Ca>^alieri M. Maviender, Storia delle Accademie d’Italia (Bologna 
1926-1930) I 523-530. 

Auch in den „Sacre rappresentazioni“ ist die rnoresca häufig anzutreffen. Vgl. A. DAncona. 
Sacre rappresentazioni dei secoli XIV, XV e XVI (Firenze 1872) III317-359. Zu agonalen Interme- 
dien 1. Mamczarz, Les intermedes comiques Italiens au XVIIF siede en France et en Italic (Paris 
1972) 19 ff. 

L. Grota, Uonorata Giostra dei 1600 - poema eroico (Padova 1600); C. Carocci, La giostra di 
Lorenzo de’ Medici messa in rima de Luigi Pulci (Roma 1899) (7. 2. 1469 piazza S. Croce in Flo¬ 
renz); Anonym, Descrizione delle Giostre fatte in Padova l’anno 1620 (Padova 1620) usw. Vgl. 
dazu noch in der Folge. 

Dazu jetzt ausführlich W. Puchner, Die „repraesentatio figurata‘‘ der Präsentation der Jung¬ 
frau Maria im Tempel von Philippe de Mezieres (Avignon 1372) und ihre zypriotische Herkunft. 
ÖriaauQiapaTa 23 (1993) 91-129. 

Vom französischen jouste. Die Morphologie der griechischen Wiedergabe des Einzeltumiers 
schwankt zwischen „giostra"^ und „jouste“”: v^tborpa, yioorpa, Cdorga, xCöcrrQa, rCoixrra, tCou- 
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tios Machairas (Berichtszeitraum 1359-1432) gleich mehrfach wie selbstverständlich 
angeführt sind"^'^; die Teilnahme am Lanzenturnier ist noch untrennbar mit Mannes¬ 
mut und Ritterideal verbxmden, es ruhen die Staatsgeschäfte während der Austra¬ 
gung des Turniers'**^. Estienne de Lusignan berichtet in seiner Beschreibung der Insel 
Zypern"*^ auch von „ioustes Äc toumois'^ während der Kamevalszeit im Kreise der 
Adeligen, xmd zwar neben dem üblichen Lanzenstechen auch von einer Art Quinta¬ 
na-Stechen mit lebendigem Gegner, wobei der Sieger nach einem Punktesystem er¬ 
mittelt wurde, je nachdem welche Körperstelle des Rivalen seine Lanze getroffen 
haf^^; wie beim Ringelreiten ist hier Wucht und Kraft der Geschicklichkeit und Ziel¬ 
genauigkeit gewichen. Als das Eiland der Aphrodite 1489 an Venedig fiel, übernahm 
die Serenissima aus Gründen der Staatsraison den Waffenbrauch als Anreiz ziu mili¬ 
tärischen Schulung der Population"^*^ und spendete die jährlich dafür ausgesetzten 
Siegespreise. Die isolierte Lage der Insel in Rechnung stellend ermunterte die um ihr 
Handelsnetz besorgte Seebeherrscherin auch zu Wettkämpfen in anderen Waffendis¬ 
ziplinen wie dem Armbrust- und Bogenschießen. Eine Petition der zypriotischen Lo¬ 
kalbehörden 1521 (50 Jahre vor dem Fall an die Türken) an den venezianischen Se¬ 
nat enthält unter anderen Forderungen auch die Erneuerung der Abhaltimg des Lan¬ 
zenturniers (in den letzten Jahren ist die Brauchübung offenbar erschlafft) und die 
Stiftung neuer Siegespreise, wobei auf die militärpädagogischen Ziele ausdrücklich 
verwiesen wird'^®. Die Antwort des Senats war positiv; es wurde bloß die Bedingung 


orea, rCoÖTeia (mit Quellennachweisen Puchner, 'H „yxiöcrTpa“ cnfiv ^XXr)vixi| TrapdÖoori, wie 
A. 2, 115 Anm. 39). 

Leontios Makhairas, Recital conceming the Sweet Land of Cyprus entitled „Chronicle“, 2 vols. 
Ed. with a translation and notes by R. M. Dawkins (Oxford 1932) I 238/19-22, 266/2 (die Sättel 
der giostratori wurden in der loggia aufbewahrt, 1 316/36-36). Das Lemma „TCoücrre<;“ II 271 ist 
nicht vollständig. 

I 318/6. 

Description de tovte Pisle du Cypre, et de Roys, Princes, et seigneurs, tant Payens que Chre- 
stiens, qui ont commande en icelle ... par R. Pere F. Estienne de Lusignan de la Royale maison de 
Cypre, Lecteur en Theologie ... ä Paris 1580. 

„Entre autres choses, ä Caresmeprenant on faisoit des ioustes & toumois: esquels premiere¬ 
ment se presentoient deux Cheualiers armez la lance au poing, qui aussi tost que la trompette son- 
noit, couroient I vn contre Tautre: & si tous deux auoient rompu leurs lances, sans tomber, ils en 
reprenoient de nouuelles, & ioustoient derechef. Sc en pouuoint rompre iusques a dix. Que se Pvn 
d’eux estoit ette bas, ils sortoient hors des lisses. Sc cessoient les ioustes. Vn autre iour il en venoit 
deux autres, qui ioustoient comme les premiers. Sc ainsi par plusieurs iours. Pour le regard du vain- 
queurs, il ne reccuoit le iour de sa victoire le prix, mais on marquoit ä chacun autant de poincts 
qu ils auoient bien faict; sgauoir est, ä celuv qui auoit abbatu son homme, Fayant frappe dans 
Festomac, on marquoit vn point: s’il Fauoit attaint en la gorge, deux: si vis ä vis de la bouche, trois, 
si dans la visiere, quatre: Sc celuy qui auoit le mieux faict son deuoir, emportoit la chaisne d’or de 
plus grand prix, le second la second, Sc les autres rien. Il nV auoit que les Nobles de ITsle, ou depu- 
tez, qui peussent entrer en ces lisses Sc toumois, ausquels ils estoient si adextres, roides, Sc braues 
iousteurs, qu’ils ressembloient proprement ces anciens Paladins Frangois, leurs ancestres Sc deuan- 
ciers^' (op. cit., 221 ff.). 

Aus dieser Zeit stammen die Hinweise auf das Turnier im Chronikon von Georgios Bustronios 
(K. N. Sathas, retoeytot) BoucttqcovIoü Xpovtxöv KuTipou, in: MEaaiiövixn BipXioqBfixT) 2, Venedig 
1873,411-453, bes. 453). 

Die griechische Paraphrase des Dokuments nach Mertzios (K. D. Mertzios, ’'Egya xai npeeai 
Toö BitC^vtCou Koevüpoü, napvaCTCTÖg 4,1962, 225-258): „'H 'Yper^pa raXqvörqc eixe Ttapaxto- 
enoEi Eig rfig mtrroTdTqv öXÖTTiTd pag (Tf|v Aeuxtooiav) ßpaßeia Tfjg „yioorpag“, tö^ov, ßotXXi- 
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gestellt, daß die giostra am 25. April, dem Nationalfeiertag der Republik statt¬ 
finde - In diesem Sonderfall haben die strategischen Erwägungen sogar das Adels¬ 
privileg durchbrochen; der stolze Reiterbrauch fungiert nur als traditioneller Rahmen 
für die Waffenschulung einer streitfähigen Bürgermiliz. In der historischen Grenzsi¬ 
tuation des weit gegen Osten vorgeschobenen Vorpostens der Christenheit inmitten 
des Osmanischen Reiches im 16. Jh. hat sich der alte Sinnkern der Turnierübung 
noch erhalten: das militärische Waffentraining in Friedenszeiten durch die sportliche 
Simulierung einer Duellsituation, das Exerzieren des Kampfgeschicks als unabding¬ 
barer Existenzvoraussetzung in der aggressionsfreudigen spätmittelalterlichen Feu¬ 
dalgesellschaft. 

Der andere Pol der Brauchfinalität, die prunkende Schaustellung und stolze 
Präsentation eines idealen Selbst der Aristokratie bzw. des privilegierten Bürger^- 
tums wird sich erst auf der Großinsel Kreta nach dem Falle Zyperns manifestie¬ 
ren. Inzwischen hält sich das Ideal des unbesiegbaren Lanzenhelden in den vielgele¬ 
senen byzantinischen und nachbyzantinischen Ritterromanen, die vielfach westlichen 
Vorbildern nachgebildet sind: in „Imperios und Margarona“ist es eine fulminante 
Tumierbeschreibung am Hof von Anapolis, wo in manchen Handschriften ein Hel¬ 
lene, um die Ehre eines Freundes wiederherzustellen, einen unbesiegbaren „ÄXapd- 
in den Staub wirft; das -Motiv (unbekannter oder verkleideter Ritter ge¬ 

winnt die Hand der Königstochter durch Turniersieg) findet sich aber auch in der 
„Achilleis‘^ der „Theseis^" -^"*, dem Alexander-Roman '’' und nicht zuletzt im „Eroto- 


oreag xai äXXojv töc ÖTTota ßpaßeta (palii) WOevro xax’ Irog xai Itü jnaxpöv 

vov. Kai ^jro toöto dcpoopä vä iSaaxfjTai oloaÖi^TroTe dg tV twv öttXiov ^v^ucnacrpöv 

xai eig a{)Tä rä dytoviarpaTa crupMeTeixov öxi pövo xdtTotxoi xfjg Aeuxwdag, äXKä xai dXXcov 
pepiüv xag vfiaoü. Tcbga öpcog elvai xaigög noO Öev TTpoxrieijaaovxai Trapöpoia ßpaßeTa xai eTvai 
vevixfi, ^x xoöxoü, f\ Öücrae^oxeia. IlaeaxaAoöMev vä ^navagxic^ ^ TTpoxfiQu^ig ßpaßeitov, xoöXd- 
Xicrxov Öia xi^v „Yiötrreav**, xax’ ^xog. 'Opoicog, äv eijaeeoxTidfj i*) 'Ypex^pa FaXnvöxTig, ög Öiaxd^p 
va ^TTavaXncp^ >t«i tö öywvurpa öiä xö xö^ov xai xf)v ßaXXicrxpav. Ilgog xöv oxottöv xoöxov äg 
öiaxax&n A Oixovopixi'i Apxn mg Nnaou vä ÖiaOexri xax’ ^xog 25 Aouxäxa 5i6t ßpaßeta xai va yi- 
vcovxai xexgdxig xoö exoug xd dycoviapaxa xai dg TTpooxedfi xai a doxrioig eig xf|v oxoTToßoXdv, 
iva l:5oixeiwdoüv oi xdxoixoi xai eig xö dyujviopa xouxo, ttoö dd eivai ttoXu oxp^Xipov Öid xdOe 
TTeeiTTriümv ttou dd TraeouaidCexo öid xnv öpuvav xoö ßaoiXeiou xoöxou^" (232ff.). Einen weiteren 
Beleg über die Abhaltung der giostra auf Zypern, von Steffaiio Lusignano 1573, bringt Asp. Papa- 
daki, Ognoxeuxixög xai xoapixeg xcAex^ oxri Bevexoxgaxoöpevr) Kgam (Rethymno 1995) 108f., 
Anm. 40. 

Wie das Lanzentumier im „Erotokritos“, das allerdings im antiken Athen spielt. 

Vgl. E. Kriaras, BuCavxxvd iTtTToxixd puBioxog^paxa (Athen 1955) 215ff., bes. 213; 
H.-G. Beck, lorogia xng ßuCavxivfjg öripiööoog Xoyorexviag (Athen 1988) 230-235 und R. Beaton, 
The medieval Greek romance (Cambridge 1989) 135 ff. 

Beck, op. cit., 208-214, Beaton, op. cit,, 99ff., 114f., 196f. und 0. Smith, Versions and ma- 
nuscripts of the Achilleid, in: Neograeca Medii Aevi. Text und Ausgabe (ed. H. Eideneier) (Köln 
1987) 315-324 (die angekündigte Ausgabe kam durch den frühen Tod des Verf. nicht zustande). 

Beck, op. cit., 224 ff. Zur giostra hat sich speziell Marshall geäußert: „The space devoted to 
the decription of the Champions in the Erotokritos has evoked criticism, but to me personnaly it 
does not seem disproportionate, and there is no question as to its artistic superiority over the corre- 
sponding passages of the Teseide^ which to the average reader must seem monuments of diffuseness 
and dullness“ (E H. Marshall, The Greek Theseid, BZ 30, 1929/30, 131-142, bes. 132; teilweise 
Ausgabe: E. Follieri, II Teseida neogreco. Libro 1. Saggio de edizione [Roma 1959]). 

K. Mitsakis, Der byzantinische Alexanderroman nach dem Codex Vindob. theol. gr. 244 
(München 1971) 81. Zur Übersicht Beck, wie A. 52, 2l4ff. 
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kritos**^, jedoch bereits unter anderen kulturhistorischen und stilistischen Vorzei¬ 
chen'^^. 

Auf Kreta gegen Ende des 16. Jh.s, bedingt durch den wirtschaftlichen Auf¬ 
schwung der Großinsel durch Wein- und Olexport und die verstärkte Anwesenheit 
von Offizierscorps und Garnisonsmannschaften in venezianischen Diensten, sowie 
aufgrund der Gründung von gelehrten und literarischen Akademien, dem Aufblühen 
von Musik- und Theaterleben'^^, dürfte das Repräsentationsbedürfnis der oberen Ge¬ 
sellschaftsschichten der nobili und cittadini derart zugenommen haben, daß es zu 
mit Mittel- und Westeuropa vergleichbaren Entwicklungen im Turnierwesen kommt: 
die barocke Sucht der festlichen Selbstinszenierung führt auch hier zu maßloser 
Übersteigerung, zu mythologischer, allegorischer und rhetorischer Überladenheit, die 
jeglichen Rückbezug auf die Wirklichkeit scheut und die die einstige Kampfhandlung 
zum Theaterschauspiel werden läßt; das symbolische Sich-Zusammenfinden und 
Vertreten-Sein des gesamten Ritterstandes im Wettspiel mit hohem Siegespreis wird 
zu einer vorinszenierten, groß angekündigten, effektvollen und im nachhinein noch 
vielbesungenen Machtdemonstration der Veranstalter; der Teilnehmerkreis wird nicht 
mehr von Waffengeschick und Ehridealen entschieden sondern von den libri d^oro 
diktiert. Der unbekaimte Turniersieger und Königseidam in spe reitet nur mehr 
durch die alten Ritterromane, denn die Maskierung (auf Heptanesos aktenkundig be¬ 
legbar) der Teilnehmer ist ausdrücklich verboten. 

Für diese Entwicklungsstufe der giostra gibt es in Kreta zur Zeit der Hochblüte der 
kretischen Literatur und Kultur 1550-1650 mehrere Belege und ausführliche poeti¬ 
sche Beschreibungen. In die Frühzeit der Venezianerherrschaft auf der Großinsel 
führt das Gedicht der „yxiocn-Qa twv ttoXitixwv'^ („Tournament of the whores‘^ ’'’^^).von 
Stephanos Sachlikes (ca. 1331-nach 1391)'^*^, einer satirischen Variante des „tour- 
noiment des dames“^^, die mit den Schandspielen des „correr la terra“ zu tun ha- 


Zum Forschungsstand zum byzantinischen Roman R. Beaton. The Greek novel in the Middle 
ages, in: Ders. (ed;), The Greek novel AD 1-1985 (London 1985) 124-143 und ders., The ßyzan- 
tine revival of the ancient novel, in: G. Schmeling (ed.), The novel in the ancient world (Leiden, 
New York, Köln 1996) 713-733. 

Überblicksmäßig in den Einzelkapiteln der Sammelbände Nik. Panagiotakes (ed.), KppTn. 
loTOQia xai IloXmapöc, Band 2 (Heraklion 1988) und D. Holton (ed.), Literature and society in 
Renaissance Grete (Cambridge 1991) (jetzt in griechischer Übersetzung mit Zusätzen Heraklion 
1997). 

Der Ausdruck stammt von G. Morgan, Cretan Poetry. Sources and Inspirations (Heraklion 
1960) (Separatum aus Kprima Xpovixd), 78. Das fragmentarisch überlieferte Gedicht bildet den 
letzten Abschnitt der „BouX^l Ttov IIoXiTixcöv*^. 

Zur endgültigen Datierung der Biographie von Sachlikes vgl. M. I. Manousakas/A. F. van Ge- 
mert, 'O ÖixriYÖOog toö XdvÖaxa Er^cpavog EaxMxf)^ 7TOir)Tf|(; toö IA' xai öxi toi) IE' aicbva, in: 
neTTpavp^va toö A' AieOvoög KotitoXoyixoö EüveÖgioü, Band 2 (Athen 1981) 215-231; zm Rekon¬ 
struktion der Biographie ausführlich A. F. van Gemert, 'O Lre^pavoc I-axXtxT^C xai 6 &7TOx6 toü, 
OpaaupicrpaTa 17 (1980) 36-130. Vgl. auch Beck, wie A. 52, 309-312 und Holton, wie A. 57, 
51-56. 

60 Yqj. allem A. Pulega, Ludi e spettacoli nel Medioevo (Milano 1970). Turniersatiren dürfte es 
auch noch später gegeben haben; so stammt eine Parodie der giostra des „Erotokritos^^ von Niko- 
laos Koutouzos (1741-1813) aus dem 18. Jh.: „TI yxiöarpa twv xappavioA-cov^^ (Ph. Mpoumpouli- 
des, IleoaoXcopixoi, Band 2 [Athen 1966] 21-49). 

Dazu jetzt ausführlich Nk. Panagiotakes, MeXerfipaTa hzqX EaxXixti, Kpn'ttxü Xpovtxä KZ' 
(1987) 7-58, bes. 22-44 und in deutscher Version: Sachlikis-Studien, in: Neograeca Medii Aevi 
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ben dürfte. Die Gedichte auf Damenturniere bilden eine literarische Konvention, die 
sich Sachlikes ironisch zunutze gemacht hat^^. In jedem Fall hat das „Hurenturnier“’ 
von Sachlikes nichts mit den kretischen Tumiergedichten des 16. Jahrhunderts zu 
tun^*'^. In der unveröffentlichten italienischen „Geschichte Kretas'' von Andreas Kor- 
naros, dem Präsidenten der Akademie der „Stravaganti" in Heraklion (Candia), wird 
1588 eine bariera zu Ehren des provedditore Giovanni Mocenigo, der die Insel ver¬ 
läßt, abgehalten*^"^. Die detaillierte Beschreibung der „awenturieri cavallieri con vag- 
hissime livree con ingeniöse imprese et con motti dotissimi" zeigt schon die fortge¬ 
schrittene Entwicklungsstufe dieser giostra -Form an, die der Turnierbeschreibung im 
„Erotokritos" nahestehen mag^^. Daß es sich dabei um kein ungewöhnliches Schau¬ 
spiel handelt^^, geht auch aus zwei Gedichten desselben Andreas Komaros hervor, die 
im God. N. A. 435 der Zentralbibliothek von Florenz aufbewahrt sind: Nr. 370 „Per 
un cavaliero che comparse in una giostra fatta in Candia. Una donzella parla“ und 
Nr. 371 „Per un altro cavaliero, che comparse similmente in un’ altra giostra dentro 


(Köln 1987) 219-277, bes. 236-261. Zum Hurenwettlauf auf Eseln oder zu Fuß bei Stadtbelage¬ 
rungen in Oberitalien vgl. R. C. Trexler, Correre la terra. Collective Insults in the Late Middle Ages, 
in: Melanges de Tficole Fran^aise de Rome. Moyen Age - Temps Modernes 96/2 (1984) 845-902, 
bes. 861-891. Weitere Literatur bei Panagiotakes, op. cit., 39 ff. 

„... il genere des Tournoiment come componimento serio e narrazione araldica del gioco, assai 
diffuso in Francia, dove i tornei, beninteso maschili, erano la piü comune forma sportiva di diver- 
timento per un gentiluomo^ (Pulega, op. cit-, XI). Bei der Teilnahme von Damen dürfte es sich um 
einen literarischen Topos handeln. Pulega kann in seiner Monographie folgende Texte zusammen¬ 
stellen: „Tournoiment des Dames“ von Huison d’Oisi (1189), „Tournoiment'^ von Richard de Se- 
milli (Ende 12. Jh.), „Tournoiment aus Dames'^ eines Anonymus (13. Jh.), „Tournoiment as Dames 
de Paris“ von Pierre Gencien (Ende 13./Anfang 14. Jh.), „Carros“ von Raimbaut de Vaqueiras 
(Ende 12./Anfang 13. Jh.) und „Treva“ von Guillem de la Tor (13. Jh.) (Pulega, op. cit., 87-131). 
Der provenzalische Troubadour Raimbaut de Vaqueiras (J. Linskill, The poems of the Troubadour 
Raimbaut de Vaqueiras [The Hague 1964]) war auch im griechischen Osten aktiv (A. Pillet/ 
H. Carstens, Bibliographie der Troubadours [Halle/S. 1933] 354). Die Teilnahme von Frauen an 
späteren Turnieren (Ferrara 1577, Aquila 1605 und 1658, Bologna 1651) scheint bloß ein philolo¬ 
gisches Motiv zu sein (Panagiotakes, op. cit., 35). Panagiotakes kommt zum Schluß, daß die Dir- 
nen-giostra ein unabhängiges Gedicht gebildet haben dürfte, von dem nur kleine Bruchstücke er¬ 
halten sind und das die Fortsetzung des „Huren-Parlaments“ bildete. Die Versammlung der ttoXiti- 
xeg dürfte zum Zweck der Erwerbung eines öffentlichen Grundstückes zur Bildung eines „caste- 
letto“ (auch in der Komödie „Stathes“ I 82) gewesen sein (ibid., 41 ff.). Zur kulturhistorischen Si¬ 
tuation Kretas ira 14. Jh. jetzt ausführlich Nik. Panagiotakes, The Italian Background of Early 
Gretan Literature, DOP 49 (1995) 281-323. 

Anastasia Markomichelake hat freilich jüngst nachweisen können, daß es sehr wohl binnen¬ 
kretische intertextuelle Interferenzen zwischen Frühphase und Hochblüte der Kretischen Literatur 
gibt, speziell zwischen Sachlikes und Choitatses (A. M. Markomichelake, KaTooöpjuTtog xai TtgtoiMti 
xenrixfi XoYorexvia. Ol LupßouXeg toö LocxXixti xai q dvTiareocpfi roug, OriaauplopaTa 26, 1996, 
241-254). 

Nik. Panagiotakes, ''Epeuvat Beveriq, OntraupiapaTa 5 (1968) 45-118, bes. 72 ff. (auch im 
Band dess., 'O 7ToxnTf)C toö „’EqcotoxqItoü“ xai dXXa ßeveTOxeqnxd peXernpara [Heraklion 1989] 
51-111, bes. 78ff.). 

Zu den Embiembeschreibungen vgl. vor allem G. Morgan, The Emblems of Erotocritos, The 
Texas Quarterly 1967, 241-268. Panagiotakes hält einen Zusammenhang für nicht ausgeschlossen 
(op. cit., 73). 

Weitere Nachrichten zu Turnieren auf Kreta in F. Comaro, Greta sacra, sive De episcopis utri- 
usque ritus Graeci et Latini in insulae Cretae (Venetia 1754) II 336, 341 ff. 
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una colonna di marmo, guidato da Giove et Marte et da una Reina che rappresentava 
Venetia. L’invention fu del cavalier proprio, e questo parlar fa una Ninfa marina^'^^. 
Mit ähnlich mythologischer Rahmung ist eine Einladung-Herausforderung („car- 
telo'^) in Prosa zu einem Quintana-Stechen am 20. Feh. um 9 Uhr abends vor der 
Kirche des Hl. Antonios in Candia versehen, die sich im Cod. Marc. ital. VIII 21 
(6066), der literarische Gelegenheitsprodukte der Akademiemitglieder der strava- 
ganti aus den Jahren 1637-1643 enthält: „Olibrando il terribile Capitan Generale de’ 
formidabili esserciti della gloriferante Transilvania, ä Cavallieri de Greta perida, e 
confusione^^ Als Motto des Straußes haben die Faschingsritter den Wert der Schön¬ 
heit zu vertreten, der im Motto des Herausforderers bestritten wird. Für die Verbrei- 
tetheit der giostre in Kreta gibt es noch andere Quellen*’^^ in der Karnevalszeit fand 
das Quintana-Stechen sogar noch während der Belagerung von Candia (1645-1669) 
stattMit Abstand den interessantesten Beleg bildet ein langatmiges panegyrisches 
Gedicht in Ariostischem Versmaß in 235 ottave rime mit eingestreuten Textpassagen 
in reimlosen Elfsilbern, das eine giostra 1594 in Canea (Ghania) beschreibt: „La no- 
bilissima barriera de la Canea posta in ottava rima da Gio: Carlo Persio'^ und zweifel¬ 
los einen Höhepunkt der Gattung, sowohl als literarisches Gelegenheitsprodukt des 
genres Turniergedichte als auch als wirklich stattgefundenes „SchauspieP“’ darstellt 


Nik. Panagiotakes/A. L. Vincent, Nda oroixela yiä rfiv AxaSriMta twv Stravaganti, Oriaaü- 
piaiiara 7 (1970) 52-81 bes. 57 ff. (im Band 112-138, bes. 117ff.), beide Gedichte nun ediert von 
Cristiano Luciani (Gian Carlo Persio, La nobilissima barriera della Canea, poema cretese del 1594. 
Introduzione, testo critico e commento a cura di Cristiano Luciani [Venezia 1994] lOf. und 11 f.; 
dort auch noch weitere Nachrichten zu giostre 12 ff.). 

Fol. 146-148, ediert bei A. Vincent, „OXipTTpdvrog 6 rpope^ög“ xai oi yxidtTTpec <rrf) Bcveto- 
xßaToöpevri Kenrn. PoÖcovid. FS. M. I. Manousakas (Rethymno 1994) Band 2, 621-632, Text 
630 f. Zuerst spricht die „Fama% die die „eccellenze supreme di valore de’ formidabili Campioni 
Antichi di Greta“ preist, dann ergreift der schreckliche fremde Herausforderer aus dem Norden 
selbst das Wort: „Et Io, non men poderoso, che generoso Guerriere punto non ricuso i commandi 
del mio inclito Re, ä maggiori honori della mia fortezza ä nuove glorie del mio invitto potere. Hör 
sü non piü in grembo all’otio intannite le vostre posse, neghitose l’armi vostre facciansi vedere 
anche ä questa lancia i lampi della vostra singolar possanza! Son qui apunto nelle parti dell’Ori- 
ente, Padre de’ piü faniosi personaggi delFUniverso ä mantenere per virtu di/ questa vincitrice 
Destra con tre colpi di lancia nella Quintana, il giomo 20. di Febraro alFhore 21 nel campo desti- 
nato di S. Antonio, che non si deve Amore ä qiiella belta caggione di mille mali; dardo, ch[e] lace- 
rando i cuori rende inhabili gli animi ad ogni virile generosa attione, et a far verdere insieme nella 
mia lancia, la gloria di questa veritä, i trofei della mia possanza, i trionfi delle mie armi vincitrici. / 
Io Olibrando il terribile. / Io Albifronte il Temuto cosi attesto / Io Arabile il Poderoso fui presente“ 
(ibid. 631). Die Faschingszeit, die Quintana-Figur mit den ausgestreckten Armen (Schlaggefahr 
für den Ungeschickten) und die bombastische marktschreierische Herausforderung des fiktiven 
Eisenmannes aus dem fernen Siebenbürgen lassen freilich mehr an eine Kamevalsunterhaltung 
denken, die die Akademie-Mitglieder zur Belustigung der Bevölkerung in Szene gesetzt haben. 

So in der relazione des Proveditor de Cavalli in Candia Sebastian Lando (1606), im Archivio 
di Stato di Venezia, Collegio, Relazione, busta 81, fol. 1', 2' (Vincent, op. cit., 626 Anm. 15). 

Im Fasching 1663 nahm der Sohn von Giovanni Papadopolus, Verfasser einer handschriftli¬ 
chen Autobiographie mit dem Titel „L’occio“, selbst an einem Quintana-Stechen vor der Franziska¬ 
nerkirche von San Giovanni in Candia teil (Museo Coirer, ms. Provenienze diverse 122-b, vol. 1 
fol. 40'-43'^). Noch in der Zeit der Belagerung der kretischen Hauptstadt bemühten sich die vene¬ 
zianischen Behörden um die Abhaltung der Veranstaltung (Vincent, op. cit., 627). 

C. Luciani, ^nXoXoyix^C TraQarqeqaeK; orfi „\oci6aTea“ twv Xavicov toö Gian Carlo Persio, 
Kßqrtxd Xßovixü 30 (1990) 119-126. Kritische Ausgabe jetzt in Gian Carlo Persio, La nobilissima 
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1. Abteilung 


Über den Dichter dieses bemerkenswerten Literaturprodukts des italienischen Zwei* 
ges der Kretischen Literatur^- ist nichts bekanntTeile des in drei Abschriften über^ 
lieferten Gedichtes^"* (und zwar die eingeschobenen Elfsilber-Passagen) wurden wäh¬ 
rend der giostra selbst vorgetragen, kündigten die einzelnen Kämpfer an und liefer* 
ten eine Beschreibung ihrer Gewandung uswJ’. Die Veranstaltung fand am 27. und 
28, Februar 1594 in Ghania zu Ehren des venezianischen bailo in Konstantinopel 
Matteo Zane statt; der Dichter war vom rector von Ghania, Francesco da Mosto, be¬ 
auftragt, die einzelnen Phasen und das „Szenarium^ des Schauspiels zu beschrei¬ 
ben^^: für die vorinszenierten „Kampfhandlungen'' war eine eigene artifizielle Burg¬ 
festung erbaut worden^^, aus der die einzelnen „Ritter" mit ihrem Gefolge, genau be¬ 
schrieben nach Kleidung, Pferd, Symbolfarbe und „impresa"^® ins Kampffeld ein- 
reiten, während diese trionfi von tableaux vivants und der Darstellung eines Inter¬ 
mediums mit dem Perseus-Adromeda-Thema unterbrochen werden^^; nach der 


barriera della Canea, poema cretese del 1594. Introduzione, teste critico e cominento a ciira di Cri- 
stiano Lticiani. Venezia, Istitiito Elienico di Studi Bizantini e Postbizantim di Venezia & Biblioteca 
Municipale Vikelea di Iraklion 1994 (Oriens Graecolatinus, 2). 

Zu diesem nicht unbedeutenden Zweig der Literaturproduktion zählen die zahlreichen italie¬ 
nischen Gedichte von Andreas Kornaros und anderen Mitgliedern der Akademie der Straraganti 
(noch imveröffentlicht), die Tragödie „Fedra*" von Francesco Bozza (jetzt ediert von Cr, Luciani: 
Francesco Bozza, Fedra. A cura di Cristiano Luciaiü, Roma 1996 [La Seena e l’ombra, 1]) und das 
Schäferspiel „L’amorosa fede** von Andreas Pantiinos (übersetzt und aufgeführt im „Amphithea¬ 
ter^' von Sp, Evangelatos in Athen). 

Es geht um ein Pseudonym; Panagiotakes hat vermutet, daß sich hinter dem Namen ein Ana¬ 
gramm von „Piero Zancarol" verbirgt; die Zancarolo waren eine der wichtigsten venezianischen 
Aristokratenfamihen in Ghania (Nik. Panagiotakes, ‘O noiriTÜC Tfic twv Xavitov (1594) 

xai f| oixoy^veia Zancarlo, Dod 5, 1975, 113-131 luid im Sammelband, op. cit., 174-192). 

Zwei aus der Marzianischen Bibliothek (Marc. ft. IX 209 (6643) fol. 24'-95' und 192'-259'), 
eine aus der Bodleian Library in Oxford (Bywater 37 (Western 40069) fol. 177'-244''). Genauere 
Beschreibung bei Luciani, op. cit. 14 ff. 

Daß zwischen Realität und poetischer Fiktion ein gewisser Abstand bestanden haben mag, er¬ 
gibt sich aus der Reklamefunktion dieser panegyrischen Gedichte; daraufhin weist auch das Be¬ 
stehen von drei verschiedenen Abschriften. 

Nicht uninteressant ist auch die Festlegung des Zeitraums, in dem ein solches Gedicht verfaßt 
worden ist: die Dedikation an „Matio Zane" und Francesco da Mosto ist mit „13 Aprile 1594" da¬ 
tiert, also kaum eineinhalb Monate seit der Austragung der giostm ! 

„Ha la fortezza ponti, porte e mura, / cavallier, torri, castelli e palaggi, / defensiv’amii che la 
fan sicura / da gli assalti nemici e da’ disaggi; / dentro ha gran fanteria, ch’ognor procura / ser- 
barla intatta e far a gli altri oltraggi. / Ha nove baloardi, ond’ella sferra / bombarde e fochi e gran 
Stridor di guerra" (Nr. 43, Luciani, op. cit., 73, schon Panagiotiakes, wie A. 73, 119). 

Ausgetragen wurde das Turnier auf einem offenen Platz zwischen Meeresstrand und der vene¬ 
zianischen fortezza von Ghania. Zur Inhaltsbeschreibung des ersten Teils, des Einzuges der insge¬ 
samt 14 giostratori, vgl. Luciani, op. cit., 28 ff. 

Neben dem trionfo -artigen Einzug der Ritter gibt es auch eine Ankunft zur See mit einer Ga¬ 
leere (Luciani hält auch ein imaginäres Schiff auf Rädern für möglich und verweist auf die vierte 
Szene der „Descrizione della barriera e della mascherata, fatte a Firenze a’ XVII & a’ XIX di Feb- 
braio 1612" [= 1613] von Giovanni Villifranchi. Firenze 1613, 54; zu Bühnenschiffen auch 
M. Fabbri/E. Garber Zorzi/A. Petrioli Tofani, II luogo teatrale a Firenze [Milano 1975] 122), die 
ausführheh (stt. 61-76) beschrieben wird: „Non fanno a tempo gli spettatori ad ammirare del tutto 
lo splendore di questo combattente, che ima serie di assordanti tiri di bombarda distrae la loro at- 
tenzione su una galera che sta per approdare in porto. Si tratta della galera della regina di Norve- 
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ottava rima Nr. 111 folgt ein Hirtenidyll auf einem künstlichen Berg in Griechisch, 
dessen Verse sich allerdings nicht erhalten haben^**; den eigentlichen Turnierdurch¬ 
gängen am nächsten Tag ist kaum ein Viertel des Gedichtes gewidmet (Stanzen 
158-219), zwei Drittel der Lanzenläufe enden charakteristischerweise unentschie- 
den^h Zahlreich sind die literarischen Reminiszenzen an Dante und vor allem die 


gia, che accompagna il cavaliere Giovanni Galergi (Don Fanlange, detto anche „il nero campione""), 
assai versato in giostre, di tutte vincitore. Alla regina ha promesso di vendicare Fuccisione del 
padre, il re di Dacia. II padrino intanto, che e Giovanni Zancarolo, consegna al cavaliere le armi 
per Fincontro (stt. 61-76). Tutti quanti tacitamente se dispongono nei posti assegnati attomo al 
campo^' (Luciani, op. cit., S. 29f.). An dem Intermedium beteiligen sich auch einige kostümierte 
Ritter als Schauspieler: „D’improwiso alcuni lainpi con tuoni e bagliori de varia natura annun- 
ziano Finatteso e sorprendente arrivo di Marin da MoUno (Perseo), che scende dalFalto con la 
testa di Medusa in mano. Dopo che dal campo son svaniti il fumo e i rumori, Perseo incomincia la 
rappresentazione (come un tealro nel teatro) della liberazione di Andromeda con Feroico annienta- 
mento del mostro marino che la teneva in balia (stt. 77-83). Ora Andromeda puo farsi tranquilla- 
mente avanti, mostrando tutta la sua bellezza, sul carro del Tempo, che guidano le Stagioni. Il pa¬ 
drino, Vittore Gabrielli, consegna le armi al suo cavaliere, mentre il Tempo assicura che Perseo 
manterrä che ci sono donne piü belle delle Cretesi (stt. 84-90)“ (Luciani, op. cit., 30). Hier liegt 
bereits eine Zwischenform zwischen Turnier und Theater vor, wie sie vielfach in den italienischen 
Intermedien gegeben war. Bancroft-Marcus faßt den Eindruck zusammen: „The Chania joust of 
1594 described by Persio in his ottava rima poem was preceeded by a spectacular noctumal intro- 
duction featuring a succession of pageant or tableaux vivants, for example the forest of Ardennes, 
the fortress of Palma, Mount Etna with Vulcans forge and the Cretan Mount Ida. The future com- 
batants presented themselves in couple either dressed as knights or costumed as historical or my- 
thological personages. Sometimes one character spoke explanatory or allegorical verses in Italian. 
The Story of Perseus and Andromeda ... was performed in what seems to have been a rather typi- 
cal Italian interlude: Perseus swoops through the air with the head of Medusa; he spies the beauti- 
ful Andromeda bound nude to a rock; the marine monster comes to devour her; he fights it by air 
and sea and finally kills it; Time and the Four Seasons array Andromeda as a bride. Time speaking 
an allegorical verse. The interlude is purely pictorial and lacks the lively dialogue and human inte- 
rest of those written in the Cretan dialect“ (R. E. Bancroft-Marcus, Interludes, in: Literature and 
societv in Renaissance Grete [Cambridge 1991] 159 ff., bes. 160 f). Einige der folgenden „lebendi¬ 
gen Bilder“ sind auch für die kretische Theatergeschichte von Interesse, die sich kein zu einfaches 
Bild von den technischen Möglichkeiten der Bühnenbildgestaltung machen sollte. „Subito dopo la 
sfida del Tempo, con uno straordinario meccanismo scenografico che lascia attoniti gli spettatori, al 
centro del campo si apre la terra ed emerge dalle fiamme delF Ade Vulcano, pronto a sostenere che 
la sua Venere e la donna piü awenente tra tutte. E di ciö farä fede il braccio di Jacomo Vizzamano 
(Sisifo) e del capitan Lorenzo (Tifone), i quali impugneranno armi appositamente forgiate dai Ci- 
clopi, Piragmone, Sterope e Bronte (stt. 91-99)“ (Luciani, op. cit., 30). Die Erscheinung aus dem 
Hades geschieht durch Falltüren (traboccfietti) wie der Gharos-Auftritt in der „Erophile“ 
(Prol. 1 ff.) mit Donner und Blitz und ähnlich der Auftritt der Furien aus der Unterwelt (III 371 ff.) 
(dazu W. Puchner, Scenic space in Cretan theatre, Mavrarocpopog 21 (1983) 43-57 und erweitert 
in MeXeTqpara deÜTQOu. T6 KpqTixö O^axQO [Athen 1991] 153-187, bes. 163). 

„Quattro ore dopo le nottume apparizioni in campo e la volta di Giovanni Miegano (Filotimo) 
e di Zorzi Mormori (Erinopolimo), cavaliere che usciranno dal monte Ida, o, piuttosto, da una per- 
fetta riduzione della montagna realizzata apposta per Foccasione. Domina Fambiente un’amabile 
atmosfera idilliaca, congeniale alFapparizione dellTda; persino un pastorello si presenta a recitare 
un componimento in greco di presumibile sapore arcadico, che perö la tradizione del testo sfortu- 
natamente non ci ha conservato (stt. 106-113)“ (Luciani, op. cit., 30). 

Auflistung bei Luciani, op. cit., 31. 


^ Bvzant. Zeitschrift 91/2 
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1. Abteilung 


Epen von Ariosto und Tasso^^; Luciani vergleicht das Gedicht mit anderen italieni¬ 
schen Tumiergedichten zum tournoi ä theme^ wie das von Raffaelle Gualterotti 
(1579) zur Hochzeit von Francesco Medici mit Bianca Capello in Florenz^^. 

Mag sich ein direkter Bezug zur giostra -Beschreibung im „Erotokritos^^ nicht ex¬ 
plizit nachweisen lassen, - die mythologisch-allegorische Überfrachtung, das Artefi- 
zielle und Exklusive dieser Darbietung scheint mit den stilistischen Grundgegeben¬ 
heiten des „Erotokritos^^ nicht recht in Einklang zu bringen zu sein (doch kann dies 
bis zu einem gewissen Grad durchaus auch am verschiedenen Sprachstil beider Dich¬ 
tungen liegen)^** erhalt doch die Hypothese von Mathiopoulou-Tornaritou, daß 
dem zweiten Teil des Versromans von Vicenzos Kornaros ein ursprünglich unabhän¬ 
giges Tumiergedicht zugrundegelegen haben kann, - dieses wird ausführlich mit 
„L’honorata Giostra fatta in Padova^ von L. Grota (1600) verglichen®’^ das eben 
Aemgenre des „poema eroico“ zuzurechnen sei®^. Dieses aus den Inkonsequenzen des 
Auswahlverfahrens und der Handlungsführung rekonstruierbare Turniergedicht mit 


Luciani, op. cit., 43 ff. und apparatus criticus. 

Vgl. auch „Castello di Gorgoferusa“, Ferrara 1516. Dazu I. Mamczarz, Gli spettacoli Cavalie¬ 
reschi a Ferrara nel Cinquecento, in: M. de Panizza Lorch, II teatro italiano del Rinascimento [Mi¬ 
lano 1980] 425-475 und A. Gareffi, Cavallerie ferraresi, in; G. Papagno/A. Quondam (eds.), La 
corte e lo spazio: Ferrara estense (Roma 1982) 474ff. Das Gesamtbild dieses „Turniersfügt sich 
zwanglos in die Beschreibung ein, die Povoledo für die italienischen Tumierfeste der Barockzeit ge¬ 
geben hat: „Tutti gli elementi della festa cavaUeresca barocca sono romai delineati nelle loro lince 
essenziali anche se perfettibüi: introduzione recitata, combattimento preordinato, comparse sii 
carri, teatro con assetto organico, palcoscenico sopraelevato con scena mutevole^^ (Povoledo, wie 
A. 12, 996). Und weiter: „Les elements litteraires du prologue, du dialogue, de la Serenade ou de 
tableau vivant restant dans les limites d’une allusion, allegorique ou politique, ä Foccasion de la 
fete, dont les triomfes d’amour et les batailles contre les Turcs font les frais'^ (E. Povoledo, Le 
theätre de toumoi en Italian pendant la Renaissance, in: Le lieu theätral ä la Renaissance [Paris 
1964] 95—104, bes. 101). Weiteres Material bei Papadaki, op. cit., S. 112ff. (dort auch zum Pfer¬ 
dewettrennen „palio^^, das sich 1364 zum erstenmal auf der Großinsel nachweisen läßt, op. cit.. 
163ff., 221 ff.). 

Die Einzelbezüge werden freilich noch zu untersuchen sein. Die bukolische Idylle, wie der 
Kreter seine Geliebte bei der Jagd selbst tötet, könnte in dem nicht erhaltenen griechischen 
Schäferidyll ein pendant haben; der „drakomachos“ aus Korone erscheint aus einer künstlich ge¬ 
bauten Höhle in einem schreckhaft-theatralischen Auftritt, der auch an den Charos-Prolog der 
„Erophile“’ erinnert. 

E. Mathiopoulou-Tornaritou, 5tai „öoxipatTiag“ änb xo Seörepo p^pog rou ’Epto- 

TÖxoiTOü, neTTpavp^va xoö Z' AieOvoöc KprjToXoYixoö SuveÖptou Band 2 (Rethvmno 1995) 
493-536, bes. 511 ff. 

^ Insofern ließe sich nun ein fruchtbarer Vergleich aller drei Gedichte vornehmen: Im „Eroto- 
kritos“” sind es insgesamt 14 Teilnehmer (in der hypothetischen „Urfassung^^ des „poema eroico” 
nach Mathiopoulou-Tornaritou nur 12), im Gedicht von Persio sind es 14 Teilnehmer (von den 
12 Durchgängen enden freilich acht unentschieden, außerdem gibt es keine weiteren Durchgänge 
zur Ermitdung des Gesamtsiegers), im Gedicht von Grota sind es „mantenitori 2‘‘ und „gli heroi 
contrarij 127 Die von Mathiopoulou-Tornaritou durchgeführte Komparation überzeugt von einer 
gewissen „Nähe““ der giostra -Deskription im kretischen Versroman mit dem unveröffentlichten Ge¬ 
dicht von Grota (weitere Verbindungen sind die engen Beziehungen Paduas zu Venedig, die Her¬ 
kunft der Handschrift Marc., Mise. Veneta 13 Ago, 1904 coli. 2590.4 aus der Bibliothek von Apo- 
stolo Zeno usw), während sich Persios chronologisch vorgängiges Gedicht doch im fehlenden 
„Kampfgeist“ deutheh unterscheidet (kein Auswahlverfahren für den Endsieg, 2/3 der Lanzen- 
iäufe enden unentschieden). 
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zwölf Reitern (ohne Karamanites und Erotokritos), das wohl den Kreter Charidemos 
zum Sieger erküren muß (der ja auch im „Erotokritos^-Roman unbestritten der 
stärkste Lanzenreiter ist, durch einen Trick des Auswahlverfahrens jedoch eliminiert 
wird), unterscheidet sich aber doch wesentlich von der theatrahsch-barock-akademi- 
?,ch.en giostra in Chania 1594. Sollte die These vom separaten Ursprung der über 
2500 Verse umfassenden Tumierbeschreibung^^ von Vicenzos Komaros stichhältig 
sein^^, so ist es dem Dichter doch zweifellos gelungen, das „poemo eroico^^ fast fugen¬ 
los und organisch in den Liebesroman der epoque galante zu integrieren^^. Die über¬ 
aus ausführliche Turnierbeschreibung in meisterhaftem, volkssprachlichen Dekapen- 
tasyllabos bietet ein farbensattes Bild von Prunk und Glanz, Emblemfreude und Rhe¬ 
torik, Ehrpathos und Größenwahn dieser agonalen Vorführungen und gehört sicher¬ 
lich zu den gelimgensten Turnierbeschreibungen der Weltliteratur. Strukturell gese¬ 
hen handelt es sich um den literarischen Topos der handlungsintegrierten giostra, wie 
sie aus dem byzantinischen Ritterroman und der kavalleresken Epigonenhteratur her 
bekannt ist; dort ist das Rachemotiv des beleidigten Nationalstolzes (oder eines im- 
terlegenen Freundes) häufig mit der Unerkanntheit des Tumiersiegers verknüpft, der 
in anderen Fällen die Tochter des Festveranstalters zur Braut gewinnt* Im „Erotokri¬ 
tos liegt eine abgewandelte Freier-Turnier-Variante vor: zwar gewinnt der jugendli¬ 
che Held in den langen Ausscheidungskämpfen den Siegeskranz aus der Hand der 
Königstochter Aretousa (ihre Gunst hat er schon vorher besessen), doch als sein Vater 
offen um ihre Hand beim König wirbt, wird Erotokritos des Landes verwiesen. Die 
organische Integration der Tumierspielbeschreibung in den Liebesroman wird frei¬ 
lich durch die Einführung der Figur des Kagapavixrig Lm&öXiovrag (als Exponent 
der Türken) gewährleistet, der in seiner unerwarteten Auseinandersetzung mit dem 
Kreter Charidemos getötet wird (II 987-1180), wodurch sich der Tumierbeginn ver¬ 
zögert Die vierzehn Tumierteilneluner, die sich am 25. April (Festtag von San 


Zur giostra im „Erotokritos““ in Übersicht und mit der gesamten älteren Bibliographie D. Hol¬ 
ton, Romance, chap. 9 in: Literature and society in Renaissance Grete (Cambridge 1991) 
205-238, bes. 224-232. Textgrundlage bietet die Ausgabe von St. Alexiou: BiToevroog Kogvdpog, 
’EptöTÖxpiTog. Kpinx^i IxÖoot), EiaaYwyn, rXtoaadpio (Athen 1980) (Taschenbuch¬ 

ausgabe 1985, Nachdruck 1988). 

Zur Überprüfung der These, die prima vista einiges für sich hat, mögen die von D. Holton 
und D. Philippides erstellten Konkordanzen zum „Erotokritos“-Roman hilfreich sein, um sprach¬ 
lich, stilistisch und metrisch zu untersuchen, ob sich eine frühere Textschicht lokalisieren läßt 
(Auflistung der Textpassagen des „poema eroico“ in Mathiopoulou-Tomaritou, op. cit., 536). 

„However, the jousting is not to be seen as a digression or interlude in the Erotokritos^ but 
rather as an integral section contributing to our understanding of the relationship between the pro- 
tagonists and leading directlv to the dramatic events of the poem’s central book^“^ (Holton, op. cit., 
224). 

An dem Beinamen rmOoXiovrag ist einiges zu rätseln. Orientalisten haben eine Konjektur in 
„ZTta^Xiovrac^ und eine Identifizierung mit Izz al-Din Qilic Arslan („Schwert-Löwe^) vorge¬ 
schlagen, also dem KirCaaOXövn der byzantinischen Quellen, der die Schlacht von Myriokephalon 
1176 gewonnen hat (D. Theodoridis, Spitholiontas oder Spatholiontas Karamanites? Eine onoma- 
stische Konjektur im Erotokritos^ Südost-Forschungen 45, 1986, 315-318). Doch einfacher scheint 
die Herleitung von „CTTnöa“, der Giftschlange (II 250 ombeg, Xiovrctpia eoxörtooE ]it Tfjv TtoXXrjxa- 
piö TOü), während die Etymologie von „spadoleone“ (I. Boutierides, Euvropti ioroeia rfjc veoeXXri- 
vixüg XoYOTexviag [Athen -1966] 167} doch etwas weit hergeholt ist. Vgl. Alexiou, ’EptOTÖxptTOt;, 
op. cit., or\'. 

Hier durchbricht Komaros deutlich die literarische Konvention des giostra-Topos und die 
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Marco) am Hofe des König Herakles^'^ in Athen, vor den Augen der königlichen Fa¬ 
milie auf einem Podium mit Aretousa, die den Sieger mit einem Goldkranz krönen 
wird, um die Ehre des Turniersieges schlagen, stammen fast alle aus ehemaligen ve¬ 
nezianischen Besitzungen (bzw. der Lateinerherrschaft), die in den Besitz des Osma- 
nischen Reiches übergegangen sind (mit Ausnahme der Herkunftsorte der „Auslän¬ 
der^^ und Byzanz)^"*. Dieser etwas melancholische politische Hintergrund der ana¬ 
chronistischen Collage verschiedener historischer Epochen und des Mosaiks der geo¬ 
graphischen Herkunftsräume der Tumiennannschaft, die eine Art mythisch-histori¬ 
schen Atlas des griechischen Ostens formtgestattet verschiedene Interpretations¬ 
achsen: 1) eine hellenozentrische, in der auf die Kontinuität der historischen Schich¬ 
ten (Antike, Byzanz, Venezianische bzw. Frankenherrschaft in Griechenland) Wert 
gelegt bzw. die Feindschaft der Fremden (Türken, Slaven, Vlachen) herausgestrichen 
wird‘^^, 2) eine venetozentrische, die die venezianischen Seefestungen als Herkunfts¬ 
orte der meisten Lanzenreiter in ihre Argumentation miteinbezieht, die Feindschaft 
zu den Osmanen, das Tumierdatum sowie die Rolle Venedigs als „zweites Byzanz^^ 
(Bessarion) und Erbe klassischer Kultur (Athen) und 3) eine poetisch konventio¬ 
nelle, die das historisch-geographische Mosaik der Tumierteilnehmer nach Maßgabe 
der literarischen Konventionen der italienischen Renaissance (Ariost, Tasso) als eine 
fiktive Utopie eines altgriechisch-christÜchen-venezianischen Ostmittelmeerraums 
ansieht, zwar mit aktuellen politischen Anspielungen versehen, doch ohne Konse¬ 
quenz und Systematik, und die Topik der Eros-Prüfung in einer bereits märchenhaft 


Scheinebene der vorinszenierten Veranstaltung. Dahinter ist zurecht eine aktuelle politische An¬ 
spielung. der Auseinandersetzungen mit dem Osmanischen Reich, vermutet worden. Karamanien 
im Südosten der kleinasiatischen Halbinsel ist 1468 dem Osmanischen Reich einverleibt worden. 

Dies ist, wie erwähnt, kein Zufall (vgl. die Ausrufung der giostra I 1337-1344); ebensowenig 
ist es zufällig, daß 25 Fanfaren den Beginn des Tumieres ankündigen (E. Danielsen, UErotokritos 
dans une nouvelle perspective historique, netrpaYMeva toö E' AieOvoug KpqToXoYiHOÖ EuvsÖpioi), 
Band 2 [Athen 1985] 86-116). 

Die Betonung liegt auf 'HgaxXng; während der Austragungsort der giostra ins Altertum ver¬ 
weist, dürfte es sich beim Turnierherm um den byzantinischen Kaiser Herakleios handeln, der 
häufig von venezianischen Chronographen im Zusammenhang mit der Gründung der Lagunen¬ 
stadt genannt wird (D. Holton, nETTpaYM^va toü Z' AieOvoöc; KpriToXoYtxoö LuvEÖpiou, Band 2 
[Athen 1995], im Erscheinen). 

Eine erste Zusammenstellung dieser „Herkunftsgeographie^ der Turnierteilnehmer hat schon 
A. N. Giannares, Ilepi ’EptüTOxpiTOu xai toü ttouitoü aoroö [Athen 1889] 7 ff. geliefert. Jetzt Hol¬ 
ton, op, cit., 225 ff. 

Die „historisch-politische^^ Allegorese laßt sich schwer übersehen. Ins Altertum weist Athen 
(wenn auch der Tumierherr mit Byzanz und Venedig zu tun hat), Makedonien konnotiert das Her¬ 
kunftsland Alexander d. Gr. (Alexiou, ’EptoTÖxpiTog, op. cit., oe'), Gortyne als Heimatstadt des 
dcpevTÖTTOuXo von Kreta, Charidemos, ist mit der antiken kretischen Stadt identisch. Sonst handelt 
es sich durchwegs um venezianische Seefestungen und Hafenstädte des Mittehneers, die für die Se- 
renissima ausschlaggebende militärische Bedeutung besaßen. 

Dies ist die gängigste Auslegung, die freilich eine Reihe von Inkonsequenzen in Kauf nehmen 
muß. „Scholars have attempted to Interpret the whole joust in terms of a historical, ,nationaF aUe- 
gory. Partlv because of uncertainties about the precise dating of the poem, partly as a result of an 
,ethnocentric' viewpoint, such speculation has failed to generate a totally convincing view of the 
deeper significance which the joust is believed to hold“" (Holton, op. cit., 225). 

Diese Perspektive hat jüngst Danielsen (op, cit.) vertreten, doch bleibt auch sie unvollständig: 
wichtige venezianische Besitzungen wie Korfu, Kephallonia, Zante, Leukas, Cerigo (Kythera) und 
Tenos bleiben beim Turnier unvertreten. 
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gewordenen Ritterwelt zum Anlaß eines etwas „exotischen^* Turniers mit Teilneh¬ 
mern aus fernen und berühmten Städten unterstreicht'^^. 

Allein die Beschreibung des Einzuges der 14 Ritter, mit Details über ihren Charak¬ 
ter, ihr Aussehen, ihr Gewand in Symbolfarben, die Emblemzeichnungen auf ihren 
Helmen mit der epigrammatischen impresa^'^ umfaßt allein schon 500 Verse. Diese 
poetische Deskription ist dramaturgisch gegliedert; sie beginnt mit den unbedeuten¬ 
deren Kombattanten: dem noch bartlosen acpevroTrouXo Demophanes von Mytilene 
(11 143 ff.) auf grauem Pferd mit dunkelblauem Umhang mit Goldsternen bestickt^®®. 


Alexiou streicht die Perspektive der Überzeitlichkeit und der historischen Verschichtxmg her¬ 
aus, die auch in „Gerusalemme libarata^ von Ariosto und anderswo zu finden sei (Alexiou, ’EQtOTO- 
xQiTOC, op. cit., xß'). „Die politischen Anspielungen zwischen Kreta und dem Osmanischen Reich 
sind zeitbezogen, die Tatsache, daß in engerer Auswahl Kreta, Zypern imd Athen um den Preis 
kämpfen, deutet auf das Bewußtsein klassischer Erbfolge, die gerade diese Provinzen Venedigs 
nach dem Fall von Bvzanz antraten. Griechisch-klassisches Kulturbewußtsein in renaissancehafter 
Prägimg verbindet sich in Comaro mir dem Verantw'ortungsbewußtsein venezianischer Staatsrai- 
son als Beherrscherin der ostmediterranen Inselreiche. Den Siegeskranz erringt in Erotokritos na¬ 
türlich das klassische Altertum. Der venezianische Adelige zeichnet in politisch schwieriger Zeit im 
kretischen Dialekt die Wunschvision einer heilen griechischen Welt, transponiert in ein venezia¬ 
nisch gefärbtes Mittelalter“ (W. Puchner, Romanische Renaissance- und Barockraotive in schriftli¬ 
cher und mündlicher Tradition Südosteuropas, in: Europäische Volksliteratur. FS F. Karlinger 
[Wien 1980] 119-150, bes. 133). Ähnlich urteilt jüngst auch Holton: „This is not to say that there 
is no allusion to Contemporary or recent historical realities. The places chosen for inclusion in the 
jotist create, to an extent, a map of Venetian political and commercial interests in the eastem Medi- 
terranean, with the emphasis on towns wkich had a significant fortress ... There niay well be an al¬ 
lusion to the Battle of Lepanto in the episode of the stolen sword and the hole Karamanite-Cretan 
Opposition undoubtedly represents a Contemporary Situation. However, we should guard against 
any interpretation of the joust in ethnic terms, because of the danger of applying modern concepts 
of national identity to a late renaissance context. The joust in the Erotokritos is a colourful poetic 
elaboration of the dominant themes of love and feats of arms; it furthers the main plot by enabling 
Rotokritos to show^ himself worthv of his princess and, particularly, it introduces local interest in 
the person of Charidhimos and his encounter with the Karamanite“ (Holton, op. cit., 232). 

Den Emblemzeichnungen hat Morgan eine eigene Studie gewidmet: G. Morgan, The Emblems 
of Erotocritos, The Texas Quarterly X (1967) H. 4, 241-268 und erw^eitert, mit neuen Fußnoten 
versehen und ins Griechische übersetzt von Nik. Panagiotakes, Kpririxa Xpovixa 23 (1971) 9-51. 
Diese Sinnbilder waren in den Emblembüchem der Zeit kodifiziert und in ihrem Sinngehalt jeder¬ 
mann zugänglich. Vgl. in Auswahl: M. Praz, Studies in Seventeenth-Century Imagery (London 
1936/7 [Roma 1964]); E. F von Monroy, Embleme und Emblembücher in den Niederlanden 1500 
bis 1630 (Utrecht 1964); A. Henkel/A. Schöne (eds.), Emblemata. Handbuch zur Sinnbildkunst 
des XVI. und XVII. Jahrhunderts (Stuttgart 1967); G. R. Kernodle, From Art to Theatre. Form and 
Convention in the Renaissance (Chicago U.P. 1944); E. Panofsky, Studies in Iconology. Humanistic 
Themes in the Art of the Renaissance (Princeton 1962); H. Green (ed.), Andreae Alciati emblema- 
tum fontes quattuor (Manchester 1870) u. a. 

Zweifellos handelt es sich um das Märchenmotiv „der Himmel mit den Sternen“ (M. G. Mera- 
klis, Märchenthemen und Märchenmotive. Drei erläuternde Beispiele, in: Studien zum griechischen 
Märchen. Eingeleitet, übersetzt und bearbeitet von W. Puchner [Wien 1992] 65-79, bes. 67ff.). 
Die Helmzeichnung bringt einen Hirschen auf der Bergspitze, der den tödlichen Pfeil allein nicht 
herauszuziehen vermag (Beziehung zum Eros-Pfeil). Seine Herkunft aus Lesbos läßt sich schwer 
mit der „politischen“ Interpretation der giostra in Einklang bringen: die Insel war niemals vene¬ 
zianisch (bis 1462 genuesisch, dann türkisch), Danielsen macht venezianische Interessen an den 
Dardenellen-Engen geltend (op. cit., 108ff.). Holton schlägt Mytilene als Insel von Daphnis und 
Chloe vor und verweist auf die Namensähnlichkeit: Demophanes - Daphnes und sein Vater Diony- 
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gefolgt von dem 22jährigen *PnYd^oüXo von Anapli (Nauplion), Antromachos, in 
orangefarbenen und silbernen Kleidern (II 163ff.) ^^\ dem 21 Lenze zählenden Phi- 
laretos, Herren von Mothone (II 187ff.) in goldpurpurner Kleidung^^^; aus einer an¬ 
deren wichtigen Seefestung, Negroponte, stammt der Herr von Egripos (im Altertum 
Emipos, Chalkes), Herakles (II 201 ff.) in Grün mit Goldadlerngefolgt vom Herrn 
von Makedonien, Nikostratos (II 215ff.), der sich ebenfalls als Eros-Sklave aus¬ 
gibt Nach diesen sympathischen Erscheinungen kommen die ersten Dunkelgestal¬ 
ten: der 5Qax6paxo<;, Neffe des Herrn von Korone (II 237ff.), der ohne Umhang in 
glänzenden Goldwaffen aus einer eigens erbauten Höhle erscheint sodann der 


sophanes (D. Holton, Il(ö<; öeyavwveTai 6 "EpioToxoiTog, Cretan Studies 1,1988,157-167, bes. 164 
Änm. 25). 

Sein Gegner ist Kypridemos (111589-1596), der Zusammenstoß so gewaltig, daß beide Pferde 
in die Knie gehen (II 1606ff.), beim zweiten Mal wird Antromachos so weit vom Pferd geschleu¬ 
dert, daß ihn das Volk von Athen für tot hält (II 1625ff.). Die Gegnerschaft zum Königssohn von 
Zypern ist emblemebedingt, wie schon beim ersten Reiter: während dieser den Eros verachtet, hat 
jener in der Emblemzeichnung eine Jungfrau, vor deren Schönheit die Sonne verblaßt. Nauplion 
als Hauptstadt der Peloponnes gehörte zu den wichtigsten venezianischen Stützpunkten 
1388-1540 (M. E. Mallet/J. R. Haie, The military Organization of a Renaissance state. Venice 
c. 1400 to 1617 [Cambridge 1984] 228—232). 

Seine Emblemzeichnung besteht in einem flammenden Herzen, das Eros auf den Amboß 
schlägt. Methone und Korone galten für drei Jh.e (1204-1500) als die wichtigsten Seefestungen der 
Peloponnes, „die beiden Augen der Republik“ (E C. Lane, Venice: a maritime republic [Baltimore 
1973] 43). 

Auch er als 'HpdxXnc, wie der König von Athen (Alexiou hält einen Bezug zu Herakleios für 
nicht plausibel, ’Eqcotöxqitcm;, op. cit., oC Anm. 97); Egripos (Chalkis) ist auch der Verbannungs¬ 
ort von Erotokritos. Warum diese Wiederiiolung? Im Kampf trifft er auf Erotokritos: die Kämpfer 
treffen einander zweimal am Helm, bis die Jury den Kampf unterbricht, weil Herakles 
Öajiaxi'' (II 1435). Sein Emblem ist ein verdorrter Baum neben einer Quelle (der Liebende bleibt 
ohne die Gunst der Gebebten). 

Sein Emblem zeigt tote Vögel und einen Falken im Netz gefangen (der Jäger im Netz des Eros 
gefangen; Jagd als Symbol des Liebeswerbens). Makedonien scheint weniger die Hauptstadt Thes- 
salonike zu meinen (1423-1430 venezianisch, Danielsen, op. cit., 106, aber auch weiterhin im In¬ 
teressenshorizont der Venezianer, vgl. F. Thiriet, La romanie venitienne au Moven Age: le develop- 
pement et Texploitation du domaine colonial venitien (XII' -XV’ siecles) [Paris 1975] 4) als das 
Reich Alexander d. Gr. nach dem seit 1529 immer wieder aufgelegten Volksbuch „r^wnotg, xotoq- 
daipara xai Odtvarog ÄXe^övÖQou toö MaxeSovog"“ (D. Holton, toö AXe^avÖpou [Thessa¬ 

loniki 1971], G. Veloudis, Der neugriechische Alexander [München 1968] 53), das Komaros ver¬ 
mutlich gekannt hat (Alexiou, ^EpcoröxeiTOC, op. cit., oe'). Nikostratos trifft auf Charidemos, den er 
mit Ehrerbietung anspricht (II1947-1954), von ihm im dritten Durchgang geschlagen wird. Er er¬ 
zählt auch von der Episode des gestohlenen Schwertes zwischen Karamanites und dem Kreter (die 
Ursache ihres Duells), die sein Vater miterlebt habe. Was bedeutet diese Freundschaft zwischen 
„Makedonien“ und Kreta? „The story of the Macedonian’s friendship for the Cretan’s father beco- 
mes a simple allegory of ancient Hellenic grandeur and future hopes“ (J. Mavrogordato, The Ero¬ 
tokritos [London 1929] 4). Danielsen setzt die Schwert-Episode in bezug zur Seeschlacht von Le- 
panto 1571 (op. cit., 197f.). „If this is so, it is appropriate that a Macedonian, as a descendant of 
Alexander, should receive the role of praising the exploits of the Christian forces at Lepanto“ (Hol¬ 
ten, op. cit., 228). Doch über Spekulationen kommt man dabei nicht hinaus. 

Das Fehlen des Umhanges mit den Symbolfarben und -darstellungen bedeutet ein Fehlen der 
Eros-Widmung. Die unterschiedliche Werttmg der Vertreter von Methone und Korone hängt nach 
Danielsen und Holton damit zusammen, daß Methone den Türken lange widerstanden hat, wäh¬ 
rend sich Korone schon eine Woche nach dem Fall von Methone ergab (Danielsen, op. cit., 105, 
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fremde Tripolemos, Herr von (II 259ff.), der mit Blitz imd Donner aus 

einer dichten Wolke erscheint, ohne Umhang und erotischem Motto, die Waffen blu- 
mengeschmückt^^*^; kontrapunktisch dazu erscheint danach der lächelnde Glykare- 
tos, Herr von Axia (Naxos) (II 283ff.) in einem Goldumhang mit pfeildmchbohrten 
Herzen^^^. Im weiteren werden die gegensätzlichen Erscheinungen dramatischer: es 
folgt die wilde Gestalt der Kagapavirrig LjndöXiovxac (II 319ff.) in ein Löwenfell ge¬ 
kleidet und Charos mit der Sichel (mit einem mit Blut geschriebenen Motto) als Km~ 
blem^®®, der allerdings am Turnier nicht teilnimmt, sondern im Duell mit dem Kreter 
getötet wird (II 987-1180); in schlagendem Gegensatz dazu erscheint die Lichtgestalt 
des *Pr|YÖ7TOuXo von Byzanz, Pistophoros (II 365ff.), in triumphalem Einzug mit An¬ 
hang, so beeindruckend, daß sich sogar der König ein wenig vom Sitz erhebt, ihn zu 
begrüßen (II 421-426, II 1826 hofft er, in ihm den zukünftigen Bräutigam zu 
sehen) Als Kontrafaktur dazu folgt die abstoßende Erscheinung des Herrn von 
Patras, Drakokardos (II 453 ff.), bis an die Zähne mit rostigen Waffen versehen^^®. 

Zum Schluß erscheinen jene drei Ritter, denen das Los bestimmen wird, im ersten 
Durchgang mit allen anderen zu kämpfen^*h zuerst der Königssohn von Zypern, Ky- 
pridemos (II 495ff.) mit goldenen Bäumen, Vögeln und Quellen auf seinem Umhang 
und einer Helmzeichnung, die zeigt, wie ein Wagen den Erosknaben hinter sich her¬ 
schleift dann Erotokritos von Athen (II 517ff.) in Weiß und Gold, als Emblem- 


Holton op. cit., 225f.). Diese eigenartige Höhle soll der Ritter die Nacht über erbaut haben 
(II 241-244, 247-248). Das Emblem zeigt den aus der Asche wiedererstehenden Phönix. Im 
Kampf trifft er auf den Kreter (II 1839ff.), den er beschimpft (II1862ff.). Im zweiten Anlauf wirft 
ihn dieser jedoch aus dem Sattel (111922ff.). 

Es geht um ein slawisches Gebiet, wahrscheinlich um Dalmatien („ 5 chiavone‘‘ oder „esclavon“ 
ist der dalmatische Söldner, Alexiou, "EpooTOXpiTO^, op. cit., Tta'), vielleicht aber auch um Serbien 
(Danielsen, op. cit., 102 ff. schlägt Monembasia vor). Im Kampf trifft er auf den Kreter, der im 
zweiten Anlauf den „oxAaßoOvo“ (11 2120) mitsamt dem Pferd in den Staub wirft. Auch er er¬ 
scheint auf artifizielle Art (übrigens ohne Mantel und Eros-Motto), mit Emblemzeichnung (eine 
wind- und wellengepeitschte Felseninsel) ganz wie Charos im „Erophile^^^-Prolog. 

Sein Emblem zeigt zwei Bäume im Mondschein, einen dürren und einen blühenden, unter dem 
Eros schläft. Naxos war seit der Kreuzzugszeit bis 1564 unabhängiges lateinisches Fürstentum mit 
engen Beziehungen zu Kreta (Holton, op. cit., 228). 

Komaros’ Beschreibung spricht von einer dämonischen Erscheinung, die aus dem Hades 
kommt (II 359-360, zum Reim öpdtöi/AÖn im kretischen Theater W. Puchner, MEXerfipaTa 8 ed- 
T 0 OI). Tö KpriTixö O^axßo [Athen 1991] 457ff.). 

Leider verliert er gegen Kyprideraos. 

Der Herr von Patras ist als Freund von Karamanites (II 491, 1027ff., 1221) deutlich als 
Andersgläubiger gezeichnet und dürfte den türkischen Pascha von Patras nach 1571 darstellen 
(Alexiou, ’EgcoTOxpixog, op. cit., o8'; Holton, op. cit., 230; Danielsen, op. cit., 105). Weniger wahr¬ 
scheinlich scheint die These, daß er für das albanische Element in der Peloponnes stehe (R. Hut¬ 
chinson, The Lord of Patras, Kßr)Tixü Xßovixü 10, 1956, 341-345). 

Holton vergleicht die Dreizahl der Kämpfer mit der Dreizahl der Protagonisten der Erzählung: 
Aretousa, Erotokritos und jener rätselhafte Fremde im ersten und letzten Teil, der kein anderer als 
der verkleidete Erotokritos ist (D. Holton, nw<; öpyaviovexai 6 Eptüxöxpixoi;, wie A. 100, 163ff.). 

Die Diapompeusis des Eros, dem die meisten Tumierritter ihre Devise gewidmet haben, von 
einem Vertreter des Eilands der Aphrodite fordert zu Spekulationen heraus. Die Zuschauer sind 
deutlich gegen ihn eingestellt (II 1533 ff., 1645ff.). Er hat vier Gegner, die er alle besiegt; in Eroto¬ 
kritos trifft jedoch der Eros-Verächter auf den Eros-Verehrer (G. I. Kourmoules, ''Yßpu; xai xöOap- 
mc Ttap’ ’Epwxoxpixou, in: neTrpavp^va xoö A' Aie^oöq KptixoAoYixoö EuveÖpioü, Bd. 3, Kpnxixü 
Xpovixü 15/16, 1961/62, 224-229). Zypern bildete, nach etwa 80 Jahren venezianischer Herr- 
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Zeichnung einen Schmetterling im Feuer, und als letzter der stärkste Kämpfer des 
Turniers, der Kreter Charidemos, in Schwarz gekleidet, auf schwarzem Rappen und 
mit schwarzer Lanze (II 581 ff.), denn bei der Jagd auf dem Ida-Berge hat er unge¬ 
wollt seine geliebte Schäferin getötet 

Auf den prunkvollen Einzug der Ritter folgt die Episode mit dem Karamaniten und 
dem Kreter, der zum Tode des ersteren führt (II 769-1180)^*"^. Am nächsten Tag er¬ 
folgt die Auslosung jener drei Ritter, die in Einzelkämpfen mit den übrigen zehn zu 
kämpfen haben: Kypridemos, Charidemos und Erotokritos (II 1271 ff.): dem ersten 
fallen vier Gegner zu, den anderen jeweils drei. Zuerst kämpft Erotokritos (II1365ff.) 
gegen die Herrn von Methone, Egripos und die Dunkelgestalt des Herrn von Patras, 
der ihn auch verwundet. Kypridemos trägt ebenfalls den Sieg über alle Gegner davon, 
sowie auch der Kreter, zuletzt in einem furchtbaren Zweikampf gegen den Herrn 
„THC TxXaßouviäc'^ (II 2125ff.). Zwischen den drei Siegern entscheidet das Los, wer 
am Endkampf nicht teilnehmen kann: es ist dies der Kreter, nach Ansicht der ban^ 
genden Aretousa der stärkste des ganzen Tumiers^^^^. Mit Mühe gewinnt der schon ge¬ 
schwächte Erotokritos den goldenen Siegeskranz. Charakteristisch für die Turnieror¬ 
ganisation - Kornaros beschreibt insgesamt 11 Durchgänge in über 1000 Versen mit 
unerschöpflicher Phantasie und unverminderter Spannung - ist, daß nicht der Fähig¬ 
ste den Sieg davonträgt, sondern der, dem das Glück (und der Eros) hold ist. Die 
Eros-Philosophie der Renaissance hat die Redlichkeit der Ritterideale schon über¬ 
deckt. Daß in den drei Rittern während der Schlußphase des Turniers Kreta, Zypern 
und Athen einander gegenüberstehen, scheint wieder zumindest zwei Bedeutungsebe¬ 
nen zu haben: 1) eine emblematisch-allegorische, wo der Eros-Verehrer den Eros- 
Verächter in den Staub stößt, während der in der Liebe Glücklose (er hat ungewollt 
seine Geliebte getötet) vom Agon ausgeschlossen bleibt, und 2) eine historisch-my- 
thogeographische, in der Altertum, Byzanz und Venezianerherrschaft Zusammentref¬ 
fen, das griechische Erbe mit der italienischen Renaissance unter der raison d^etat 
der Serenissima in den Provinzen des Ostinittelmeers eine kulturhistorische Symbiose 
eingehen, die zum Teil der Vergangenheit angehört. Kornaros zeichnet die Vision ei¬ 


schaft, für die Serenissima einen schmerzhaften Verlust (1571). Sollte ein Bezug zwischen histori¬ 
schem Geschick und Eros-Verachtung bestehen? 

Die tragische Episode wird in einem eingeschobenen bukolischen Idyll vom „Dichter^^ (Erzäh¬ 
ler) nacherzähJt. Morgan bezeichnet die giostra des „Erotokritosals ein elier provinzielles Tur¬ 
nier, verglichen mit andern europäischen Lanzentumieren: die Anzahl der Teilnehmer sei gering, 
die Svmbolfarben würden nicht konsequent angewendet, die Emblemzeichnungen und ihr Sinnge¬ 
halt würden nicht in die Kampfhandlungen umgesetzt usw, (Morgan, wie A. 99, 14ff.). Ein Ver¬ 
gleich mit den Gedichten von Persio und Grota entzieht dieser Argumentation den Boden, was die 
Anzahl der Ritter betrifft (jenseits der literarischen „Ökonomie“ der Verserzählung, die auf das 
Fassungsvermögen des Lesers Rücksicht nehmen muß); eine Analyse der Svmbolfarben und Em¬ 
blembedeutungen nach den Emblembüchem ergibt kein einheitliches und durchgängiges System, 
sondern läßt einen weiten Variationsspielrauin offen; die Logik des Tumierausganges ist von der 
Eros-Philosophie bestimmt, da alle Eros-Verächter besiegt werden. 

Ein Großteil der Forschung nimmt hier einen historisch-politischen Hintergrund an, der frei¬ 
lich von der Datierungsfrage abhängig ist. 

’ II 2259 ff. Dieser Ausschluß des Turnierstärksten bildet ein starkes Argument für die These 
von Matlüopoulou-Tornaritou (vgl. oben). Auf der Ebene der Eros-Ideologie kommt dem Kreter 
das Los des Unglücklichen zu: glücklos in der Liebe (Geliebte getötet), glücklos im Kampf, obwohl 
der fähigste Streiter. Was sollte dies in einer historisch-allegorischen Verschlüsselung um 
1600-1610 (Panagiotakes, Mavromates) oder nach 1626 (Evangelatos) für Kreta bedeuten? 
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ner heilen griechischen Welt unter venezianischen Auspizien in „mythischer“ Zeitver¬ 
schachtelung. 

Die weltliterarisch einzigartige Tumierbeschreibung im „Erotokritos“ ist jedoch 
nicht der einzige Beleg des Turnier-Motivs in der kretischen Literatur; hier sind auch 
die Tragödien „Erophile“ von Georgios Chortatses (um 1600, Erstdruck 1637) und 
„König Rhodolinos“ („BacTiXeug ö 'PoÖoXivoc“) von loannes Andreas Troilos (Venedig 
1647) zu nennen^^^. In der ersten ist es Panaretos, der seinem Freund Karpophoros in 
der Exposition des 1. Aktes von einer giostra zu Ehren Erophiles erzählt, bei der er 
als Turniersieger ihre Gunst errungen habe (I 197 ff. )^^^, in der zweiten erzählt der 
König Rhodolinos in der Exposition seinem Berater von seinem Freund Trosilos, der 
sich in die Königstochter Aretousa bei einem Turnier in Karchedonien verliebt habe 
(I 135 ff,)*^^. Einzelheiten werden nicht beschrieben, ja nicht einmal der Ausdruck 
giostra wird verwendet; in beiden Fällen geht es um den emotionellen Ausgangs¬ 
punkt für die nachfolgenden HandlungsVerwicklungen. Gruppenduelle, gewöhnlich 
zu je vier, in Tanzform (zwischen Christen und Türken, oder Griechen und Troja¬ 
nern) sind unter dem Namen „moresca“ in einigen Intermedien der kretischen Dra- 
maturgie^^^ nachgewiesen: im dritten und vierten Intermedium der „Erophile“ zwi¬ 
schen Christen und Türken vor den Toren Jerusalems im Intermedium von „Jason 
und Medea“ zwischen den Soldaten^'^^ in „Politarchos und Nerina“ zwischen Rittern 
und Schäfern, im ersten Intermedium der Komödie „Stathes“ zwischen Christen und 
Türken, im dritten Intermedium der Komödie „Fortounatos“ zwischen Griechen und 
Trojanern^^^. In diesem sepau'aten Repertoire, das unabhängig von den Theaterstük- 


Vgl. W. Puchner, Tragedy, in: D. Holton (ed.), Literature and society in Renaissance Grete 
[Cambridge 1991] 129-159 (288-291 Bibliograpliie) und ders., Oi TTQcöTec veoeXXrivxx^C rpayw- 
biEC- In: Tö axriv 'EXXdÖa. MoecpoXoyixlg ^niaupavaeic [Athen 1992] 45-143. 

Der Text jetzt in der neuen kritischen Ausgabe von St. Alexiou/M. Aposkite, TpcocpxXri, 
öia retoQyiotJ XoerÜTOTi [Athen 1988] 113. Zu den Techniken der Exposition im kretischen Drama 
vgl. W. Puchner, MovöXovog xai ÖidXoyoc cnT|v eXXrivixi^ xXaoixiCouaa ÖgapaTOUQYiot tou 17°^ xai 
18°“ aicova. In: MeXeriipaTa dedtgou. To Kgrinxö Oeargo [Athen 1991] 211-259 und pass. 

Text jetzt bei St. Alexiou/M. Aposkite, ToÖoXivog, TgaywÖia Itodwri Avögea TgcoiXou (Athen 
1987) 63. 

Zu den Intermedien vgl. M. I. Manousakas., Äv^xÖora ivTegp^Öia tou „KgtiTixou ÖedTgou“, 
Kgr|Tixd Xgovixd 1 (1947) 535-580; V. Pecoraro, Contributi allo Studio del teatro cretese. 1:1 pro- 
loghi e gli Intermezzi, Kgiynxd Xgovixd 24 (1972) 367-413; R. E. Bancroft-Marcus, 'H tttiyu 
TT^ vre Kgnnxwv ivregp&öiwv, KgriroXovia 5 (1977) 5-44; M. I. Manousakas, Td rgia reXEUTata 
dvExöora ivregp^Öia tou „Kgtirixoü dedTgou“ in: neTtgaygEva toü ZV Aie9voög KgTiToXoyixoü 
EuveÖgiou, Band 2 [Chania 1991] 317-342; R. E. Bancroft-Marcus, Interludes, in: Literature and 
society in Renaissance Grete, op. cit., 159-178. 

Diese Intermedien stammen mit einiger Sicherheit von Chortatses und behandeln die Armida- 
Episode aus der „Gerusalemme liberata** von Tasso. Zum Problem der Datierung und Autorschaft 
dieser Zwischenaktvorstellungen W. Puchner, „Kretisches Theater“ zwischen Renaissance und Ba¬ 
rock (zirka 1590-1669). Forschungsbericht und Forschungsfragen, Maske und Kothurn 26 (1980) 
85-120, bes. 111 ff. Kritische Edition der Texte der „Erophile“-lntermedien jüngst von St. Alexiou/ 
M. Aposkite, recogyiou Xogrdrcrn, ‘H ^Xeudegtopevn legouaocXfiM (Td IvreggeÖia rfjg *Egü>cp{XTig) 
(Athen 1992) (bes. 85-99, III und IV). Zur Entwicklung der Intermedien in der neugriechischen 
Dramatik allgemein W. Puchner, Td ivTEgpeöia orfi vEOEXXrivixfi Sgaparougvioc. 'H ^?^Xi5ri rr\<; iv- 
ÖidpEOTic TTagdoracrnt;, IlagdßacTK; 2 (1998) im Erscheinen. 

Nach den „Metamorfosi“ in der Übersetzung von Anguillara (VII, 1-53). 

Zur Gliederung der insgesamt 18 Intermedien in zwei Gruppen, eine spektakulärere und eine 
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ken entstanden sein kann und das die Themenkreise des Trojanischen Krieges, der 
Kreuzzüge und der griechischen Mythologie umfaßt^ gibt es auch den Kampf mit dem 
Bühnenungeheuer; im zweiten Intermedium der „Erophile"', in „Jason und Medea^^ 
und in „Perseus und Andromeda“. - Die Türkenzeit auf Kreta bringt diese reiche Li¬ 
teraturproduktion zum Schweigen. 

In vielen Dingen wird jedoch das Inselreich von Heptanesos Erbe kretischen Kul¬ 
turguts und Traditionsträger venezianischer Vergangenheit bis in die jüngere Gegen¬ 
wart, ohne sein eigenes Kulturprofil einzubüßen. Die Zugehörigkeit der drei Haupt¬ 
inseln Korfu, Kephallonia und Zante zu den venezianischen Außenbesitzungen reicht 
in verschiedene historische Tiefen: 1203, 1500 und 1483, ihr Kulturprofil entwickelt 
sich im 16. und 17. Jh. jedoch einigermaßen einheitlich. Die Quellen geben hier im 
Detail auch ein anschauliches Bild^^'^: die prächtigen kretischen Turniere, wie sie bei 
Kornaros und Persio geschildert werden, erscheinen hier etwas simplifiziert, die Aus¬ 
gaben sind offenbar stärker gekürzt. Die unter behördlicher Oberaufsicht organisier•- 
ten Wettspiele der „corse all’anello“ und der „corse alla quintana“, die vor den Augen 
der Volksmenge auf den Stadtplätzen abgehalten wurden, sind deutlicher auf politi¬ 
sche Propagandawirkung aus, vor allem dann im 17. und 18, Jh.; die Ausgaben wer¬ 
den genau vermerkt, die Namen der Teilnehmer notiert. Die „Beherrscherin der 
Meere“ längst nicht mehr unbestritten, bangt um ihre letzten Inselbesitzungen. 

Die früheste Nachricht betrifft die Insel Kephallonia, von der sonst keine exakten 
Beschreibungen der Reiterspiele vorliegend'-'*. Es handelt sich um ein Dekret vom 
22. April 1548, ausgestellt von Vincenzo Calbo, Sindicato e Avogadore deU’Oriente, 
das verordnet, die Ausgaben für die Siegespreise giostra (palii) dürften künftig die 
30 Dukaten nicht überschreitend'-''\ Die Notwendigkeit der Kosteneindämmung kann 


mehr „rhetorisch-literarische vgl, Puchner, MeAeratiaTa deöreou. Tö K^titixo d^arpo, op. cit., 
410 ff. 

Zur Übersicht W. Puchner, Brauchtuinserscheinungen im griechischen Jahreslauf und ihre Be¬ 
ziehungen zum Volkstheater (Wien 1977) (Veröffentlichungen des Osterr. Museums für Volks¬ 
kunde, 18) 147 f. Die wichtigsten Quellen sind: D. Konomos, Tö TtaXiö ZaxuvOivö xaQvaßdXi, <En- 
XoXoYixri newTOXQOViü 1953, 263-275; Gl. Protopapa-Mpoumpoulidou, Tö O^arpo Zaxövdw 
ÜTTÖ TOü IZ' Toö 10' aiwvog (Athen 1958) 15 ff.; K. Kairophylas, KapvaßdXi. „'Ecrria' 

20. 2.1928 und ders., rxioorpa xai neTpoTröXe^Of;, „'Eorih' 19. 2. 1928; L. Gh. Zoes, Itttukox 
dcytSveg öv ZaxuvOw. „’EXTrig'" XXX/Nr. 1489 (25. 4. 1904); E. Lountzes, Xlepi rfjc TroXiTixng xara- 
ordtostog Täg 'ETrravöaou 'Evercov [Athen 1859] 208 ff.; D. Romas, rxiöcrrpeg (Xpovixöv). 
„’EXeüdepia^^ 17. 4.1951; M. Giannopoulos, IlaXiö CotxuvOivö xagvaßciXi. „ZdxuvOog“ 15. 2.1962; 
Sp. de Biazes, 'H TTpoacörrig xai rd iTtnoöpöpia (Yxiocrrga) öv Zaxövdip 'EveroxoaTiag, 
1/Nr. 17 (1. 2. 1890) 137 u. a. 

Sp. Evangelatos, TorroQia toü OedTpou iv KecpaXXr)viq 1600-1900 (Diss. Athen 1970) 12. 

G. Mavrogiannes, Toropia tujv Toviüjv vnatov, dpxop^vri rtö 1815, pexd TTpoeiactYtoyfjg, öv f\ 
öxTidevrai ai TtporiYOup^vat röxcti aÖTCov, Band 1 (Athen 1889) 139 Anm. 1. Das Dokument har 
folgenden Wortlaut: „Ulterius habbiamo trovato che per il passato e stä speso eccessivamente nelli 
palii che ci corrono ogni anno con li cavalli sopra quest’ isola (Ceffalonia), e posto prezio alle rohe 
che si danno per essi palii, molto piü de quello sia dovere. Perö provedendo che in Pawenire non si 
proceda in ciö a danno pubblico, ordiniamo e tenniniamo che per lo avvenir non si possa sotto 
alcun modo, forma e color Spender piü per causa de’ diti palii de ducati trenta ogni anno, et il pre- 
tio delle robe che si davanno per detti palii, sü limitato per il Como Proweditore Magno Cammer- 
lingo scontro di Camera e due delli primarii cittadini della terra, sotto pena al scontro che menasse 
partida de danaro de maggior summa delli ditti, ducati trenta, di pagar del suo et altre tanto per 
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aus einem Beleg um 1580 für Zante gut aufgezeigt werden^ wo unter den regelmäßi¬ 
gen Ausgaben für die strattia (Kavallerie) ein Posten von 32 Dukaten für die Sieges¬ 
preise der corse aWanellOj des Ringelstechens, aufscheint; unter den außergewöhnli¬ 
chen Ausgaben, die für drei Jahre berechnet wurden, für denselben Zweck sogar eine 
Summe von 43 Dukaten^^^. Aus dem Jahr 1651 liegt uns für Zante eine ausführliche 
Beschreibung vor: am „Käsedonnerstag^ fand auf der ruga der Stadt eine giostra 
statt; als maestro di campo fungierte der provveditore Giovanni Mocenigo, als Preis 
waren 32 Dukaten vorgesehen. Straßen und Häuser waren mit Teppichen und Blu¬ 
men geschmückt, die Teilnehmerzahl der Reiter, durchwegs Adelssöhne der im libro 
d'oro verzeichneten Familien, diu-ften ein Dutzend nicht unterschreiten. Sowohl 
corsa delVanello als auch corsa delLa quintana waren als Disziplinen vertreten; im 
letzteren Falle mußte eine Münze auf der Stirn eines Mohrenhauptes mehrfach aus 
vollem Lauf getroffen werden^“^. Zweikampf und Verletzungsgefahr waren aus die¬ 
sem Wettspiel eliminiert. Der Preis bestand in zwei Silbersporen oder -schwertem^^^. 

Diese Form der giostra weist keinen solchen Theatralisierungsgrad auf wie die gio¬ 
stra in Ghania 1594. Auf Zante erscheint das Turnierspiel jedoch direkt auf der 
Theaterbühne selbst, im religiösen Legendendrama „Eugena'’'' von Teodoro Montse- 
lese (Venedig 1646) Der König will seinen Eidam aus der Mitte der Y>nocrrgdQn5e(; 
erwählen, für die er zu diesem Zweck eine giostra zu veranstalten gedenkt, doch sein 
Berater rät ihm ab, weil der Sieger einer solchen Veranstaltung schon feststehe: der 


pena“ (Biblioteca di San Marco, GL. VII, Cod. DCLXXIX, zitiert nach E. Lunzi, Deila conditione 
politica delle isole Jonie sotto il doininio veneto [Venezia 1858] 482 f.). 

A. Xerouchakes, 'H ßeveTOXQaTOüp^vn ÄvaroXn, xai 'Etttöviictoi; (Athen 1934) 186. 

Andere Belege für Kephallonia und Parga ibid., 196. Das bedeutet, daß die Ansicht, der erste Beleg 
für Zante falle erst ins Jahr 1651, nicht zu halten ist (E. Lountzes, Ileei rf\<; TToXmxhc xaTacrrd- 
aetoc Tf\(; 'ETTTavt^cou 'Evercov [Athen 1856] 207 ff.; auch L. Ch. Zoes, Ae^txöv loroeixöv xal 
Äaoygacpixöv ZaxuvOou, Band 1 [Athen 1963] 131 ff.). 

y,Le giostra si facevano nellültima settimana di camovale, ed erano di due specie: le corse 
delFanello, che consistevano nel correre i giostranti, e colla lancia levare un anello che stava appeso 
in cima ad una lunga pertica nel tertnine delia c^rriera, e nelle corse della quintana nelle quali i Ca¬ 
valieri andavano a ferire ad un segno owero uomo di legno detto quintana, o saracino, quando la 
statua somigliava ad uomo saracino'* (Lunzi, op. cit., 483). 

„Die Wettkämpfer traten vor den ausrufenden Behörden an, um vor Beginn des Wettkampfes 
ihre Namen eintragen zu lassen. Und zwar deshalb, weil sie aus der Klasse der Adeligen sein muß¬ 
ten, abzüglich der Strafverfolgten und der auf Kaution Freigelassenen. Während des Karnevals 
war das Maskentragen statthaft, verkleidet und maskiert durfte aber keiner am Kampf teilneh¬ 
men ... Vom Ausrufer der Spielregeln aufgerufen, begaben sich die Reiter zum Ostende der Straße, 
in glänzenden Kleidungen und die Lanzen vorgestreckt, auf das Startzeichen eines Trompetensto¬ 
ßes hin gaben sie ihren Pferden die Sporen und, begleitet von den ermutigenden Zurufen und 
Schwenken der Taschentücher der in den Fenstern stehenden Damen sowie den Schreien und Bei¬ 
fallskundgebungen der auf beiden Seiten der Straße versammelten Menge ritten sie auf das Ende 
der Straße zu ... Dann kam der vom Spielleiter verlesene Sieger stolz aus der Mitte der enthusiasti¬ 
schen Menge auf die Tribüne zu, wo die Behörden saßen und nahm den Preis entgegen^^ (Puchner, 
Brauchtumserscheinungen, op. cit., 147f., nach Protopapa-Mpoumpoulidou, op. cit., 15ff. und 
D. Konomos, Tö TtaXio ZaxuvOivö xapvaßdXi, <^oAoyixn nptoToxpoviü 1953, 263-275). 

Kritische Ausgtibe von Mario Vitti, Teodoro Montselese, Euv^va, a cura di Mario Vitti. Napoli 
1965 und neuerdings M. Vitti/G. Spadaro, Tpavtpöia övopaCop^vr) EYTENA toö Küß OeoÖtopou 
MovraeX^Ce 1646 (Athen 1995). Zur Analyse vgl. W. Puchner, Raum- und Zeitprobleme in der 
„Euviva"^ von Montselese, Folia Neohellenica 6 (1984) 102-120 (vgl. auch ders., MeXertniara Oed- 
Tßou. Tö KpqTixö Oearpo, op. cit., 325-348). 
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14jährige Sohn des „Königs von Persien“ So begibt man sich zur Jagd. Das Legen¬ 
denspiel, der „Rappresentazione di Stella“ (1580) nachgebildet, behandelt das be¬ 
kannte Märchenthema des „Mädchens ohne Hände“ (AaTh 706) die böse Schwie¬ 
germutter gibt in Abwesenheit des Vaters Befehl, die Tochter zu töten; die Sklaven er¬ 
barmen sich ihrer und schneiden ihr als Beweis der ausgeführten Untat bloß die 
Hände ab, die die wundertätige navayCa wieder anheilen wird. In der Waldwildnis 
findet sie just besagter Bräutigam in spe und freit sie ob ihrer großen Schönheit. Der 
König ruft, um seinen Schmerz zu übertönen, eine giostra aus, die der Herold wort¬ 
reich ankündigt (1015-1038). An ihr wird unbekannterweise der Gatte der Eugena 
teilnehmen und daraus natürlich als Sieger hervorgehen. Die Bühnen-giostra selbst 
ist jedoch in zwei kurze Bühnenanweisungen verbannt was der Herausgeber mit 
der Routine der Tumierorganisation auf Zante erklärt noch einmal wird das gio¬ 
stra -Motiv bemüht, wenn der Turniersieger, der die inzwischen verleumdete und ver¬ 
bannte, durch Wunderheilung wiederhergestellte xouTaox^pa im Wald wiederfindet, 
als Turniersieger bei seinem Schwiegervater unbekannterweise Einlaß begehrt 
(1365ff.), um die böse Schwiegermutter ihrer verdienten Strafe zuzuführen^'^'^. Sollte 
das Stück jemals aufgeführt worden sein (in der Szenenreihe werden insgesamt drei 
verschiedene Bühnenorte gebraucht), so ist anzunehmen, daß eine verkürzte giostra- 
Form in die Freilichtaufführung am Stadtplatz integriert wurde^^"*. 

Die Einzelheiten der Turnierorganisation sind bekannt. Die Regeln sind in eigenen 
Statuten festgehalten, die im Archivio di Corfii bis ins letzte Jahrhundert hin aufbe¬ 
wahrt wurden^^\ Auf der Hauptinsel von Heptanesos wurde die giostrain der „strada 


Grimm, Hausmärchen Nr. 31, Basile Pentamerone III/2 La Penta Manomozza. Vgl. J. Bolte/ 
G. Polivka, Anmerkungen zu den Kinder- und Hausmärchen der Brüder Grimm, 5 Bände (Leipzig 
1915-32) I 442. In Griechenland insgesamt 41 Versionen aufgezeichnet (A. Angelopoulou/ 
A. Brouskou, Catalogue raisorme de conte Grec. Types et versions AT 700-749 [Athenes 1995] 
[Archives Georges A. Megas, Catalogue du conte grec - 2], 55-68). 

Ttbpa ^ßY«houv opTtpog 56o TaptroÖQOi xai ^Tretra li xaßeXaptd, xaröm 6 'PhyotC Tfiv 
xöpre Tou xai öjUTtQÖg f| TeoupttsTa. xai 'PnyKTCTa dg niv Ttogr^Xa rrig or^xei xai OcopeT 
(1036/37). Es folgt die Anrede der Ritter durch den König (1039-42) und dann die didascalie: 
Apxicre f| Y>tiö<n'pa xai ibcrav eTeXeiwaev, Xiyzx 6 'Pnvag (1042/43). 1043-48 wird der Sieger aus¬ 
gerufen. 

„La brevitä delle battute che fanno da comice allo svolgimento della giostra, tuttavia, lasciano 
credere che ad essa destinato una certa durato e che essa compariva nello spettacolo‘‘ (Vitti, 
op. cit., 30). Nun gibt es in dem Stück noch andere Bühnenanweisungen, die mehr als problema¬ 
tisch sind; z. B. 1108/09 gibt es eine didascalie mit narrativem Inhalt, die einen großen Zeitsprung 
und eine Handlungsentwicklung deckt, die der Zuschauer erst nach etwa 100 Versen des folgenden 
Textes erraten kann. Zu den narrativen Strukturen in diesem Legendenspiel auch W. Puchner 
Lxrivixög xwpog xai oxtivixög xoövog crriiv „Euyeva“ toü MovrcreX^Ce, in: npaxTixa toö E' 
AieOvoüg Ilavioviou LuveÖQXOU, Band 4 (Argostoli 1991) 69-84. 

Ihr wird der TCeXdtT^g den Kopf abschneiden, der den Zuschauern als Moral der Geschichte 
vorgezeigt wird, worauf der Henker genüßlich endet: Kai ÖTToiog 5ev iSeim/tiae, üg ÖeiTTVTjori 

Tcbpa (1542). 

Vieles spricht gegen die Annahme einer Aufführung (Puchner, op. cit., auch in Vitti/Spadaro, 
op. cit., 138-148). 

Sie wurden von Lunzi in acht Punkten kodifiziert: „I capitoli della giostra erano i seguenti. 
1. Che tutti i cavalieri avanti il principio della giostra debbano comparir alla presenza delli spetta- 
bili Sindici darsi in mota, ma dato principio alla giostra, e finito la prima carriera de quelli che fos- 
sero stati notati, et non comparendo, non possino piü intervenire in essa. / 2. Li proclamati et ad 
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larga^^ abgehalten, während das Richterkonzilium auf den Baikonen der flankieren¬ 
den Häuser saß. In der zweiten Karnevalswoche 1686 wurde eine giostra zu Ehren 
von Francesco Morosini für seinen Sieg auf Leukas abgehalten^^^. Ein Senatserlaß 
vom 21. 1. 1703, die Insel Zante betreffend, schränkt die Auslagen aus öffentlicher 
Hand für die giostra auf 100 Dukaten ein, ein weiterer Erlaß vom 8. 1. 1711 drängt 
noch mehr auf Sparkurs^'^^. Nach dem Verlust des kurzlebigen „Königreiches von 
Morea^^ beginnt der Glanz der Serenissima gerade in diesen Provinzen zu verblassen. 
Nach der Ermordung eines venezianischen Syndicus am 2. 1. 1740 wird die Abhal¬ 
tung der giostra nach jahrhundertelanger Übung auf dem „fior di Levante'' (Zante) 
überhaupt untersagt Nichts ist so sehr bezeichnend für den pohtisch-kulturellen 
Repräsentationswillen der Lagunenstadt, - noch der entfernteste Winkel ihres Ein- 
flußkreises sollte teilnehmen an den selbstbewußen Festivitäten, die der Stadt die 
Aura des Mythischen verliehen haben —, wie dieser fast ursächliche Zusammenhang 
zwischen dem sinkenden Stern der Seerepublik und der versiegenden Vitalität der 
festlichen Reiteragone in ihren mediterranen Seeprovinzen. 1754 scheint noch ein ge¬ 
wisser Gonte Ventouro Kapnises auf seinen Privatgütern im Dorf Hagios Kerykas eine 
giostra abgehalten zu haben, wie eine unveröffentlichte Inselchronik berichtet 
Überhaupt mag der Brauch auf den Dörfern weitergelebt haben, begünstigt durch 
das Verbot der Abhaltung in der Hauptstadt. Der Verlust der Archive von Zante 1953 
hat hier weiterer Lokalforschung unüberwindbare Grenzen gesetzt. 

Allerdings bestand in diesem Zeitraum, dem 18. Jh., schon eine Tradition einer 
volkstümlicheren Parallelveranstaltung zum offiziellen und exklusiven Lanzentur¬ 
nier, mit freiem Zutritt und weniger rigorosen Spielregeln. Der provveditore Girolamo 
Foscarini berichtet in einer inedierten relazione des Jahres 1652 aus Korfu über die 
giostra dei stradiotti, der Garnisonsmannschaften im forte vecchio der Inselmetro¬ 
pole, die ihr eigenes Lanzenturnier abhielten. 

Con che crederb d’haver terminato questo primo puntOy raccordando humilmente 
di levar Vuso di far ogni anno ^ultima domenica di carnovale la giostra de^ stradiotti 
nella fortezza vecchia^ per evitare il concorso di gente che vi confluisce in giorno de- 
terminato, parendomi pocco decente e meno sicuro Fhaver in una volta sola tante 
persone nel recinto che superino la guarnigione, da che pure prese motivo la pubblica 


informar la giustizia ad altri contumaci relassati con piegieria, non possino intervenire in detta gio¬ 
stra et inter tutte le botte che facessero sieno nulle. / 3. Che li cavalieri che comparirano mascherati 
debbano avanti il principo della giostra, cavarsi il volto per correr senza quello, altrimenti le botte 
che facessero in quella corsa non vagliano. / 4. Che niun de cavalieri possa correre, se non sarä 
prima dato il suon di tromba, altrimenti, le botte che facessero in quella corsa non vagliano. / 

5. Che i cavalieri debbano correre uno dopo Taltro conforme saranno notati nella cancelleria. / 

6 . Se ai cavalieri suddetti mentre correranno uscirä la lancia del pugno, gli cadrä il cappello, la 
Spada, o gli sfugissero le staffe dei picoli, o gli cadesse alcun amese del cavallo, le botte che faces¬ 
sero in quella corsa non vagliano. / 7. Che i cavalieri suddetti non possano correre piü delle tre 
corse ordinarie, altrimenti le botte che facessero in quella corsa, come anche le altre, che per avanti 
avessero fatte, s’intendano nulle. / 8. E perche per esperienza s’ ha visto che gli anni passati che al- 
cuni per bei umore corrono, e tollendo Tanello se mettono alla fugga e fanno che la giostra sopisca, 
perö quelli che useranno questo artificio cadranno in pena di ducati ...“^ (Lunzi, op. cit., 483ff.). 

^ P. Chiotes, loTOQixa d7Topvn|Lioveü|uaTa, Band 3 (Kerkyra 1863) 293. 

Sp. de Biazes, ‘H TTpoocomc xai tö IttttoÖqöpiov (Yxioorga) Zaxuvdto TveToxparia«;, 
1/Nr. 17 (1. 2. 1890) 137. 
i-tö Protopapa-Mpoumpoulidou, op. cit., 15 ff. 

I. Ch. Zoes, IcTToeia rfig ZaxuvOou (Athen 1955) 68. 
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prudenza di trasportare Fistesso Domo in citta^ onde per mio umilissimo credere si 
potria far la stessa giostra o in spianada^ ovvero nella strada, dove si fa anche quella 
dei cittadinü che corrono uguale pretio a quello de'' stradiottu cioe quattro brazza di 
roba d^oro donatale da Vostra Serenita annualmente, e questo a divertimento del 
concorso in fortezza vecchia^ nella quäle ho fatto sempre che s'e potuto in absenza 
dein Eccellentissimi Signori Generali et in mancanza deW armata, tener serrata la 
porta chiamata il portello, parendomi assai inconveniente^ che altre Vintrodurre 
senza niuna limitazione di numero, previo avvertimento, tutti chi vogliono entrare, si 
faci questo anche da piü porte^ non permesso mai in niuna fortezza di mediocre^ non 
che di somma importanza^‘^^. 

In der Stadt Korfu hat sich das sozialprivilegierte Ringelstechen bis in die letzten 
Tage der Republik, ja noch über die caduta hinaus erhalten^^', allerdings mit deutli¬ 
chen Zeichen des Niedergangs; nach der offiziösen giostra publica blieben die pa¬ 
pierüberspannten Zielringe den ganzen Karneval über an den hoch über die Straße 
gespannten Seilen hängen, und eine Unzahl komisch maskierter Reiter versuchte xm- 
ter dem Beifallsgelächter der Volksmenge in der corsa aWanello ihr Glück. Andre- 
Grasset Saint-Sauveun der von 1781 bis 1798 auf Korfu gelebt hat, zuletzt als fran¬ 
zösischer Konsul, hat einen farbigen Bericht über das Reiterfest in den letzten Jahren 
der Serenissima gegeben^"^^. 

De toutes les fetes du carnavaL le plus brillante et en meme-terns la plus interes¬ 
sante^ etoit la chiostra (ou course a cheval), J’ai dejä parle son Institution, A-peu~ 
pres ä la moitie du carnavaU on preparoit la lice dans une des rues des plus larges^ et 
qui communiquoit ä Vesplanade; on y dressoit de chaque cote des amphitheätres 
pour les spectateurs; une tribune pour le provediteur-general qui devoit adjuger les 
prix aux vainqueurs; une seconde tribune etait destinee pour les musiciens que cele- 
broient leur victoire. Le jour de cette espece de tournois, les concurrens^ vetus le plus 
magnifiquement qu‘’ilspouvoienb montant des chevaux richement enharnacheSy pre- 
cedes du mestre-de-champ ou juge, se rendoient ä Fentree de la carriere, Le general, 
in forma publica, accompagne d^un nombreux cortege, alloit se placer dans sa tri¬ 
bune; ses coureurs et seux des autres patrices renitiens etoient aux ordres des athle- 
tes,, et couroient devant eux un moment avant qiFils entrassent en carriere. Les cava- 
liers s^exergoient d^abord ä rompre des lances sur une figure en bois placee sur la 
droite de la carriere, pres de la tribune des musiciens. Les trompettes donnoient enfin 
le signal; chaque cavalierpartoit ä son tour la lance en arrH, visant ä un petit cercle 
de fer partage par plusieurs barres, et recouvert de papier; il etoit suspendu ä une 
Corde tendue des deux cotes de la rue: il falloit Femporter trois fois de suite pour ga- 
gner le prix. Le mestre-de-camp marquois exactement, sous lesyeux de general et des 
syndics de la ville, le coup de chaque cavalier. Les vainqueurs se presentoient au ge¬ 
neral, qui leur remettoit une lance a laquelle etoit attache le prix. Ils etoient en suite 
accompagnes chez eux par leurs rivaux. Le bruit des trompettes, le son des instru- 
ments se meloient aux acclamations, aux applaudissements des spectateurs. Le senat 


Girolamo Foscarini, Relazione 27 Mai 1652. Archivio di Venezia, Relazione Proweditori, Ca- 
pitani e Baili dal 1642 al 1745, Corfü, ediert bei Lunzi, op. cit., 485 ff. 

Auch für das Jahr 1756 ist die Abhaltung dev giostra nachgewiesen (A. Andreades, IleQi rng 
oixovopixfjg Öioixiiaecog rng ‘ETrravricTou ^Tit *EveTOXQaT{ag [Athen 1914] I 305 und 335). 

Zum historischen Quellenwert dieses „Reiseberichts“ K. Simopoulos, Sevoi Ta^iÖttoreg or^jv 
'EXXdöa 1700-1800 (Athen 1973) 504 ff. 
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de Venise envoyoit lui-meme des deux prix: le premier etoit ordinairement un habit 
complet richement brode; le second, un piece de drap d'or ou d^argent. Cette course 
etoit la chiostra ptiblica, et les nobles du pays pouvoient seuls y disputer les prix. 

La lice demeuroit dans le meme etat de reste du carnaval. Tous les jours, des jeunes 
gens venoient y exercer leur adresse^ souvent deguisee sous les vetements le plus gro- 
tesques: ce spectacle etoit extremement gai, et les concours tres nombreux^'*'^. 

Das Groteske und das Komische, das Volksnahe und Derbe als barocke Kontrafak¬ 
tur zur aristokratischen Exklusivität und Offiziosität tritt in den Vordergrund, die 
saftige Volksparodie als Antithese zur leer gewordenen pathetischen Geste adeliger 
Hegemonialkultur bricht sich lautstark ihre Bahn. Es sind die Tage der Französischen 
Revolution. Die giostra dei stradiotti im Alten Kastell von Kerkyra ist endgültig zum 
komischen Klamauk der Stadtbevölkerung geworden, ungewollte und gewollte Satire 
auf die einst so großartige giostra publica. Die giostra degVarlioti, wie sie mm ge¬ 
nannt wird^^"*, wird von den Handwerkern der Stadt bestritten, die zumeist zum er¬ 
stenmal in ihrem Leben ein Pferd besteigen, um den Siegespreis, einen Silberbecher, 
gestiftet vom Festungskommandanten, zu erringen. Die Spannungsantithese barok- 
ken Weltgefühls, das Pathetisch-Würdige und das Grotesk-Komische, Selbstzelebrie- 
rung und Selbst-Persiflage, wie es sich in den Festwerken des 17, Jh.s über ganz Eu¬ 
ropa hin manifestiert ist hier bereits aus ihrem ausbalancierten, komplementären 
Gleichgewicht geraten. Aristokratische Festformen und Motive leben weiter im hepta- 
nesisch-griechischen Volksbarock. Wenn der Bastionsgeneral von Korfu die Auffüh¬ 
rung einer brutal-komischen Handwerkerparodie der offiziellen giostra gestattet und 
fördert, so ist hier der Glaube an ein Symbol verlorengegangen, wenn eine protokolla¬ 
rische Staatszeremonie der Seebeherrscherin lächerlich gemacht wird, so ist die 
Imago und die Aura der fernen Lagunenstadt mit ihren unwiederholbaren und ein¬ 
zigartigen Festen wirkungsarm geworden. Die „Beherrscherin der Meere‘‘, die einst 
ihre Machtfühler über den gesamten bekannten Erdkreis ausgestreckt hatte, ist auch 
als Mythos unglaubwürdig geworden*"*^. 

Quelques jours apres la chiostra publica, il s en faisoit une seconde dans la forte- 


03 Voyage historique, litteraire et pittoresque dans les lies et possessions ci-devant venetiennes du 
Levant ... Par Andre-Grasset Saint-Sauveur jeune, ancien Consul de France, resident ä Corfu, 
Zante, Saint-Maure etc. depuis 1781 jusques en l’an 6 de la republique fran^aise. A Paris, an VIII 
[=1800],Bd.3, S. 212ff. 

Als „arlioti‘‘ werden die Nachfaliren der Aristokratie von Nauplion im venezianischen „Kö¬ 
nigsreich von Morea“ bezeichnet, die nach dem Fall der Peloponnes (1715 die Einnahme Nau- 
plions) nach Korfu kamen und hier auf die Anerkennung ihrer Adelstitel seitens der Republik war¬ 
teten. Ihr sozialer „Abstieg“ endete mit ihrer Eingliederung in die arbeitende Bevölkerung der 
Stadt. Die giostra degVarlioti ist daher so etwas wie das Turnier der Lumpenaristokratie, das in 
seiner parodistisch-satirischen Ausformung auch etwas vom revolutionären Geist der popolari in 
diesen Jahren in sich trägt, die begannen, die Adelsprivilegien grundsätzlich euizuz weif ein. Die Na- 
poleonischen Truppen wurden von der Bevölkerung von Korfu als Befreier gefeiert. 

’ E. Magne, Les Fetes en Europe au XVIF siede (Paris 1930) u. a. 

Es ist wie erwähnt vor allem das Verdienst Leopold Kretzenbachers, diese politische und 
machtpsychologische Vorbildwirkung auf Weitraumdistanzen der venezianischen giostra erkannt 
und unterstrichen zu haben. Es geht um ein in seiner psychologischen und kulturellen Wirkung gut 
kalkuliertes Machtinstrument, auch die entferntesten Inselpopulationen in symbolischer Form an 
der Zelebrierung des idealen Selbst der Seerepublik teilhaben zu lassen; ein Zeichen der Allgegen¬ 
wart der Serenissima auf den Meeren, und eine Geste, daß ihr keine ihrer noch so isolierten Besit¬ 
zungen bedeutungslos ist. 
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resse vieille; eile se nommoit la chiostra degl’ arlioti. Les artisans corfiotes etoient 
seuls admis ä disputer le prix: c^etoit ordinairement une lasse d^argent donneepar le 
provediteur de forteresse. Le ridicule de cette course^ oü la plupart des cavaliers rnon- 
toient pour le premiere fois ä chevaU attiroit une foule de spectateurs: on ne man- 
quoit pas de bien applaudir aux chütes frequentes et ä la banne grace de concurrens: 
la victoire etoit lang-tems disputee: la vainqueur etoit ramene chez lui au bruit des 
tambours 

Damit ist nicht bloß ein Standes- und Staatsritual seiner politischen und symboli¬ 
schen Würde entkleidet, sondern auch ein paneuropäisches Heldenideal, das des waf¬ 
fenkundigen und kampfesmutigen Ritters, endgültig zu Grabe getragen. Die Kriege 
werden längst von Ingenieuren, Festungsarchitekten und Artilleristen entschieden; 
Lanzen und Rüstungen gewinnen musealen Wert. Der Idee des freien Kräftemessens 
im Turnier hat der Absolutismus in choreographischen Inszenierungen längst ihre 
agonale Schärfe genommen. Die venezianischen Turniere des 18. Jh. müssen bereits 
eine gewisse „folkloristische“ Note gehabt haben. 

Der nostalgisch-reflektierenden Distanz einer „Renaissance^^-Attitüde verdanken 
die Jonischen Inseln in der ersten Hälfte des 19. Jahrhunderts, nun britisches Protek¬ 
torat, das letzte Aufflackem ihrer Turniertradition^"^*^: schon 1814 beschließt der bri¬ 
tische Senat auf Heptanesos zum Geburtstag des VizekÖnigs eine giostra abhalten zu 
lassen^'*'^ Weitere Nachrichten der Presse beziehen sich auf die Jahre 1820, 1822, 
1826 und 1827^'^®. Die englische Romantik hat das Mittelalter wiederentdeckt; der 
Geist der modischen Ritterromantik, der hinter diesen Turnierspielen am Werk ist, 
wird aus den Quellen deutlich; 1834 läßt der britische Generalgouverneur, Lord 
Granville Nugget, Einladungen drucken und ruft die „Ritter‘‘ ins Feld der Ehre 
(Korfu, 26. April 1834). Wie Artikel Nr. 2 und 4 des Festprogramms berichten, ge¬ 
hört es zu den Voraussetzungen der Teilnahme, für mittelalterhche Tracht und Waf¬ 
fen zu sorgen, sowie sich einen geeigneten Ritternamen zuzulegen und geeignetes 
„Gefolge“ mitzuführen. Nugget selbst nennt sich bescheiden Godefroy de Villehar- 


Saint-Sauveur, op. cit., S. 212ff. 

Es ist nicht uninteressant zu sehen, daß auch in den venezianisch beeinflußten slavischen Ge¬ 
bieten der Balkanhalbinsel der Niedergang der Serenissima die Entwicklung beeinträchtigt. In ei¬ 
nem französischen Reisebuch wird als Name des Ringes „kolac^ angegeben (mit Nachweisen Kret- 
zenbacher, Ringreiten, wie A. 8, 68); in Zadar, wo das Ringelstechen zum erstenmal 1409 nachge¬ 
wiesen ist, unterliegt es 1770 den Steuerbestimmungen und verlischt rund um 1820 (ibid., 72); auf 
Makarska am dalmatinischen Küstenstreifen bezieht sich ein panegyrisches Turniergedicht, das in 
Venedig 1782 herausgegeben wnirde - hier enden die Turnierspiele 1832; in Imotski im Hinterland 
halten sie sich bis 1830 (in Sinj bis nach dem Zweiten Weltkrieg), w'ährend in Istrien die giostre 
alla Guintana mit der caduta \191 enden (ibid. 72ff.). 

Der Senatsbeschluß in der „Gazette lonienne“ vom 20. 8. 1814; Beschreibung der Zeremonie 
am 27. 8. 1814 (hier wurde das Turnier also anfänglich im Sommer, nicht zur Kamevalszeit abge¬ 
halten). Für die Nachrichten aus der heptanesischen Presse habe ich der ÄvaYVcooTDcf) TTaigeta 
rfj«; KeQXÖpac und speziell Herrn K. Mouchas zu danken. 

' 1820 wird in der gleichen Zeitung ein Festprogramm einer giostra unter der Leitung von 

Col. Whitmore und B. Andreas Theotokes ak maestiv di campo abgedruckt; als „Sieger“ ging 
Fr. Adam hervor („Gazette lonienne“, Nr. 123). Eine Beschreibung der giostm außerhalb der Stadt 
enthält Nr. 247 des Blattes aus dem Jalu* 1822 (Sieger Sp. Lisgaras und R. Blackeney), in Nr. 330 
von 1824 sind Sp. Lisgaras und Nik. Theotokes als Sieger vermerkt, in Nr. 428 von 1826 
Nik. Theotokes, ebenso in Blatt Nr. 481 von 1827. Historische Notizen zur Turnieraustragung gibt 
es in Nr. 176 von 1834 (in Blatt 205 desselben Jahres auch die Turnierbeschreibung in der Folge). 
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douin^’^^ Die Festordnung sieht eine erste und zweite Einzugspompa vor. Die Kampf¬ 
regeln sind traditionsgemäß klar ausgearbeitet 

Ein Jahr später, am 22. und 23. April 1835, wiederholt sich der seltsame Aufzug 
etwas außerhalb der Stadt von Zante unter dem sogenannten „Roten Felsen“; wür¬ 
dige englische Marineoffiziere und nüchterne VerwaltungsbeEunte mit kostümiertem 
Gefolge begeben sich im Wagenzug auf das Feld der Ehre, um in der Fiktion versun¬ 
kener Ritterideale ihre handgreiflichen Verwaltungsschwierigkeiten mit der annexi¬ 
onswilligen, nationalistisch gesinnten griechischen Bevölkerung zu vergessen. Die Be¬ 
eindruckung der popolari mißlingt jedoch: das Schauspiel muß unfreiwillig komisch 
gewesen sein, und viel ätzender Spott hat sich von seiten der Bevölkerung über den 
naiven Romantismus der „Mylords“ ergossen, die so großspurig und tollpatschig die 
Eleganz der bodenständigen Turniertradition nachahmen wollten. Die Festordnung 
ist in einer handschriftlichen Chronik überliefert'^; die Durchgänge des Ringelste¬ 
chens in zielscheibenartiger Form erfolgt in der beschriebenen Form. 

Dieser unzeitige Versuch, die Repräsentativfunktion der Festveranstaltung auch 
auf das verhaßte britische Protektorat zu übertragen, mußte in einer Zeit der poUti- 
schen Gärungen, des Ausbruches der Griechischen Revolution und der Auflehnung 
gegen das traditionelle Feudalsystem scheitern'*"^; er fand auch keine Nachfolge. Die 
Zeiten der Grundherrschaft imd einer allseits anerkannten Ständehierarchie waren 
vorüber. Unter anderen sozialen Vorzeichen, nämlich als karnevalesker Volksbrauch, 
lebte das Ringelreiten im Dorf Meso Gerakari auf Zante noch bis zur Jahrhundert¬ 
mitte weiter, wo die Spiele wegen eines Unglücksfalles unterbrochen und nicht wieder 
aufgenommen wurden'*'^'^. Nicht weit davon entfernt, im Dorf Skoulikado, wird 
(50 Jahre später zum erstenmal sicher belegbar, nach mündlichen Quellen aber schon 
damals) eine andere giostra aufgeführt, nämlich das Lanzenturnier aus dem kreti¬ 
schen Versroman „Erotokritos“ in volkstheatralischer Inszenierimg. Die Turniertopik 
der Ritterromane in ihrer barocken Ausformung hat sich in den Volkslesestoffen imd 


Die Festregeln abgedruckt bei D. Romas, Tot Zoxuv&ivöt (Athen 1957) 247ff. 

Wenn eine Lanze zerbricht oder der Reiter vom Pferd stürzt, bevor er nach dem Ring sticht, 
wenn er aus den Steigbügeln gleitet oder den Dreispitz von seinem Platz bewegt, ist der Treffer un¬ 
gültig. Ebenso wenn jemand vor dem Trompetenstoß oder der vorgeschriebenen Reihenfolge losrei¬ 
tet. Im Falle daß ein Pferd durch Zurufe oder plötzliche Hindernisse im Anritt scheut, entscheidet 
der rnaestro di campo, ob der Gang zu wiederholen ist. Der Zielring besteht aus drei konzentri¬ 
schen Ringen. Das Punktesystem der Trefferstufung richtet sich danach: Treffer in den Ring: 
3 Punkte; zwischen 1. und 2. Ring: 2V2 Punkte; durch den 2. Ring: 2; zwischen 2. und 3.: 1 V-?; 
durch den 3.: 1; außerhalb 0 (Sp. Theotokes, ÄvaMvnorixöv reöxog rf\<; IIctvKOvioi) AvaÖpopixfi«; 
•ExOeaecog [Korfu 1914] 88-94, bes. 91 ff.). 

' Besonders pompös und effektbedacht gestaltete sich der Einzug dieser anachronistischen Mili¬ 
tärparade zwischen Hochmittelalter und Empire: durch ein Spalier von Zuschauern schritt zuerst 
die Grenadierabteilung, es folgte die Militärmusik und die Fahne der Jonischen Republik, sodann 
der Ausrufer und zwei Hauptleute, der Infanteriekommandant in königlicher Uniform mit Anhang, 
die einzelnen kostümierten „Ritter^^ zu Pferd zu je zweien, dann die Artillerie, der Wagen des Gene- 
ralgouvemeurs, der des Statthalters, des Majors der englischen Garde, der Wagen des Festkomi¬ 
tees, der der Jury und endlich die Einzelgefährte, in denen die Angehörigen der „Ritter'' am Feld 
der Ehre eintrafen (Romas, op. cit., 276ff. nach der Chronik von Bapßiavng). 

1829 verfaßte Antonios Matesis auf Zante sein Drama „Basilikos", ein aufklärerisches Ten¬ 
denzstück, in dem die traditionelle venezianische Feudalhierarchie auf Zante einer vernichtenden 
Kritik unterzogen wird. 

Zoes, Ae^ixöv iötoqixöv xai Xaoyeotcpixöv Zaxövdou, op. cit., 131 ff. 


10 Bvzant. Zeitschrift 91/2 
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dem Volksschauspiel noch viel zäher gehalten als in dem stärker dem Wandel der Ge¬ 
schichte ausgesetzten StändezeremonielL 

Die giostra -Variante als Volksschauspiel gehört dem Repertoire der Kamevalsauf- 
führungen der „Homilien*^ an, das aus Kurzfassungen von Dramenwerken des 
Kretischen Theaters („Erophile*^, „Opfer Abrahams“)*’^, aber auch Szenen aus dem 
„Erotokritos'^ und romantischen Idyllen des 19. Jh.s^^^ oder auch rezenten Volksbear¬ 
beitungen von Trivialliteratur besteht Die Dauer der Aufführungen beträgt bis zu 
einer Stunde, die Stücke werden mit Masken in deklamierendem Singsang auf den je¬ 
weiligen Dorfplätzen bzw. am Markusplatz von Zante auf einem Podium gespielt 
Die erste Aufführung von Szenen aus dem „Erotokritos^ ist für Lexouri auf Kephal- 
lonia im Jahre 1847 (oder 1848) nachgewiesen*^h Um das Jahr 1885 sind solche Vor¬ 
stellungen auch für die Provinz Same gesichert aber auch anderswo in Westgrie- 


^ Das „Homilien^^-Volkstheater auf Heptanesos scheint aus drei verschiedenen Wurzeln herzu¬ 
rühren: 1) aus darstellenden improvisierten Kamevalsszenen (M. G. Merakles, T6 TTQoßXrma Tfjg 
Trpos^euaecoq twv 'OiiiMöbv, <I)tA.oXoYUca 5 [loannina 1981] 34-38), 2) aus dem Einfluß der com- 
media delVarte, der in der heptanesischen Dramatik ab dem Beginn des 18. Jh. greifbar wird 
(W. Puchner, 'O XleTpog KaToairng xal tö Kpn'nxo B^arpo, in: MeXernpaTa Oearpou. Tö Kgn'Ttxö 
d^arpo, Op. cit., 261-323, bes. 297-301 und Th. Grammatas, 'H Ttapouaia trjc commedia dell’arte 
OTÖ *E<pTavii<naxö Oearpo. 'H TteeiTTTComi rfjc Icpiy^vetag toO netpou KaTaaiTti, in: ders., NeoeX- 
Xuvixö d^axQo. loTOQia - SgapaTOueYt« [Athen 1987] 27ff.) und 3) aus dem heimischen Volks- 
theater (W. Puchner, Sxnvixög xqövoc (Trhv ,EÜY^va‘ toO MovraeX^C^. in: MeXernpara 

&£dTeoü. Tö KenTixö Oearpo, op. cit., 325-348, bes. 344, 347f.). Sp. Evangelatos datiert den Be¬ 
ginn der Volkstheatertradition von Heptanesos auf die Mitte des 18. Jh.s (Sp. Evangelatos, TetbQ- 
yioc Möppoenc ö TTOifiTTii; toö „Apövra“, *EXXr|vixd 22, 1969, 173-182), doch bestehen Indizien 
für eine Datierung schon ins 17. Jh, (W. Puchner, Adixö OaTQO cn-pv 'EXXdtÖa xal arä BotXxdtvia 
[Athen 1989] 183ff.). Mario Vitti hat beachtet, daß die Kurzszene in der „Eugena‘‘ (1646) „pt- 
Xtipa^^ genannt wird (z. B. 860/1), was der volkssprachliche Typus für „opiXia^ wäre (Vitti, 
op. cit., 32). Reihen von Kurzszenen sind überdies die vorherrschende dramatische Struktur von 
der „Eugena'‘ (1646) bis zum „Chases"^ (ca. 1790). Die Szenenbezeichnung als „Rede^' könnte ei¬ 
nen Kontrast zu stummen Darstellungen z. B. beim älteren Karneval auf Zante bilden, wo als Pan¬ 
tomimen und tableaux vivants die Chinesische Hochzeit dargestellt wurde, die Drachen, die Esels¬ 
hochzeit, die Monate, das Fest des HI. Lvpios, die Breierzeugung, die Kephallonier, die Großen Fa¬ 
sten, die Versteigerung der Bräutigame, die Mitgift der Braut u. a. (Zoes, loropia Tfjg ZaxövOou. 
op. cit., 395). 

W. Puchner, Kretische Renaissance- und Barockdramatik in Volksaufführungen auf den Sie¬ 
ben Insehl, Österr. Zeitschrift für Volkskunde XXX/79 (1976) 232-242. Aus Westgriechenland 
sind bis heute sechs Volksfassungen der „Erophile^ zwischen 16 und 150 Versen aufgezeichnet. 
Vgl. W. Puchner, 'H „'EpcocpiXri“ OTf| ÖppcbÖri Ttaedöocni mg KepTnc. in: 'EXXnvixf) DearpoXovia 
(Athen 1988) 127-190, bes. 127 ff., ders., Oewpia toö Xatxou dearpou (Athen 1984) 64 ff. 

' Z. B. „KgTvog xai AvOia“, „MugriXog xai Aöcpvn“, „Xguaauvö“ usw. Zum Vergleich dieser 
Stücke mit „Erophile“ und „Erotokritos“ vgl. Puchner, Aaixö OTf)v 'EXXdÖa xai crrd BotX- 

xdvia, op. cit., 183ff. In der bisher ausführlichsten Bibliographie dieses Repertoire sind 32 Titel 
aufgelistet (M. Älexiades, 'O dYOCTtnrixog rng BooxoTtouXag. ^ywicmx] CotxuvÖivf) „öpiXia“ top AX^- 
xoü FeXaÖä. EupßoXf) 0 Tf|v epeiwa toö CaxuvOivoö Xaixoö OedrQou [Athen 1990] 27 Anm. 25). 

Z. B. „'H Y^^t^QO (TTevaYM<PV% die Bearbeitung des bekannten dramatischen Idylls von 
D. Koromilas „'0 dYCCTTtinxog rng ßocFxoTTOuXag“ mit dem Zusatz einer komischen Figur, die im 
Zante-Dialekt die rührseligen Ereignisse kommentiert (Älexiades, op. cit.) usw. 

Die gesamte Bibliographie bei Älexiades, op. cit. und Puchner, Aaixö d^arpo, op. cit., 183ff. 

Sp. Pagones, TpcoTOxpiToc, AaoYQacpia 1 (1909) 409 f. Die Spieler sind namentlich bekannt. 

Loukatos führt das Jahr 1889 an (D. Loukatos, Oi Xaixig dTtoxpiög orfiv KecpaXXovid. Mda- 
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chenland: Szenen des „Erotokritos“’ sind aus mündlichen Quellen gegen Ende des 
19. Jh.s für Amphissa und Naupaktos an der Nordküste des Korinthischen Golfes und 
Lechaina in der Peloponnes belegt, aber auch in Perista in Rumelien^^^. Teile des Ro¬ 
mans werden 1900 in Leukas, 1910 in Zante und 1930 in Kephallonia aufgeführt 

Unter diesen szenischen Darbietungen befindet sich manchmal auch das Lanzen¬ 
turnier (wie in Same 1885, aber zu Fuß); im Dorf Skoulikado auf Zante hat sich je¬ 
doch die Tradition herausgebildet, den zweiten Teil des Versromans allein, mit Pfer¬ 
den und den bei Komaros genau beschriebenen Kostümen in reaUstischer Weise und 
mit erstaunlicher Texttreue im Karneval im Rahmen der „Homilien^^-Theater zur 
Aufführung zu bringen. Wegen der aufwendigen Vorbereitungen, die das ganze Dorf 
monatelang voll in Anspruch nehmen, findet die Aufführung nur ein- bis zweimal in 
jeder Generation statt. Im Gegensatz zu anderen „Homilien^^ wird ohne Halbmaske, 
zu Pferd und mit großem Kostümaufwand gespielt. Die Organisation der Vorstellung 
ist ausschließlich diesem einen Dorf übertragen, die Rollen vererben sich von den Vä¬ 
tern auf die Söhne^^*^. 

Nach mündlichen Überlieferungen dürfte die erste Spieltätigkeit des Dorfes um die 
Mitte des 19. Jh.s fallen^^^; bei der Aufführung des „Aretokritos“ 1909 wurde der 
Kornaros-Text gemeinsam redigiert, die Probenleitung oblag dem Dorfschullehrer^^^. 
1925 wurde derselbe Text verwendet, über jeden individuellen Änderungsvorschlag 
wurde gemeinschaftlich abgestimmt. Zwischen Familien und Spielern entspann sich 
ein heftiger Antagonismus um die prächtigsten Kostüme und die besten schauspiele¬ 
rischen Leistungen. Die enorme Rolle des „Dichters^ die das professionelle Merkver¬ 
mögen eines Schauspielers voraussetzt, ist als eine Art Herold gestaltet, der ankün¬ 
digt und kommentiert; die Rollen werden bei den Feldarbeiten auswendig gelemt^^®. 


xapeg - Trapaordaeic - Xoeoi> 'EnTavriöiaxij IlQtoTOxoovtö 1 (1960) 147-154). Die Kostüme wur¬ 
den aus dem Städtischen Theater von Argostoli endehnt (Ch. Anninos, napacrracTeig toü *EewTO- 
xpiTou, Tcrria eixovoveatpHp^vn 1890, 119). 

N. G. Polites, 'O ’EgcOTÖxexTog, AaoYOOtcpia 1 (1909) 19-70, bes. 27 f.; St. Xanthoudides, Bi- 
(Tt^vtCou KoQvdQOU, TguJToxQiTog ... (Heraklion 1915) CLXXIff.; Th. Papathanasopoulos, 'Opi- 
XiEC xai paoxagdreg oriiv negicrra, N^a Toria 78 (1965) 141 ff. 

P. Kontomiches, Tö veoeXXnvixö Oearpo cmiv AevxaÖa (Athen 1964) 104; Sp, de Biazes, 
nagaordosic toö 'Eqcotoxqitou, AaoYeot<piot 2 (1910) 451; Loukatos, op. cit., 149 (die Aufführung 
in ÄYiot <I>r)p{a wird von der Schule organisiert, der Text aus der Druckausgabe gelernt). 

’ Die Frauenrollen werden von Männern gespielt, Details in Puchner, Südost-Belege zur „Gio- 
stra"^, wie A. 10, 23 ff. 

Diese Angaben stammen aus dem unveröffendichten Referat von N. Kephalenos bei der 
4. EuvdvTTiOT) TOÜ Meaaitovixou xai Adixoü ÖedTgoü, 6.-14. 8. 1977 auf Zante, wo auch die gio- 
stra am 14. 8. in der Hauptstadt aufgeführt wurde, die Generalprobe außerhalb des Dorfes Skou¬ 
likado am 11. 8.1977. 

Zwei Monate wurde in einem angemieteten Raum intensiv geprobt; das ganze Dorf hat seinen 
Goldschmuck hergeliehen, um die Helme, von einem Ikonenmaler mit Darstellungen versehen, ge¬ 
eignet zu verzieren. Für das Kostüm hatte jeder selbst zu sorgen; man entlieh auch welche aus dem 
Stadttheater von Zante. Bei der zweiten Vorstellung zählte man 4000 Zuschauer (K. Porphyres, 
ZaxuvBiveg öpiXieg, Ö^axQO 14,1964, 24ff., 28f.). 

Die Rollenverteilung wurde von einem eigenen Komitee geregelt. Auf strenge Texttreue wurde 
großer Wert gelegt. Zu diesem Zeitpunkt war der „Erotokritos^-Text als überragendes Literatur¬ 
werk unter den Literaten Griechenlands bereits anerkannt, während im 19. Jh. eher die reinspra¬ 
chige phanariotische Version von Dionysios Photeinos (Wien 1818) als „N^og ’EgtOTÖxQiTog^ auch 
in Unterschichten verbreitet war (zur Rezeption Alexiou 1988, ’EgcOTÖXQiTog, op. cit., 337-363; 
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1935-1938 wird wieder gespielt; der Erfolg der Darstellung ist naturgemäß von den 
Fähigkeiten der (Arbeits)Pferde abhängig. 1950 wurde die giostra imd der „Große 
Krieg^^ (der 5. Teil des „Erotokritos“) gespielt; die Neuerung konnte sich jedoch nicht 
halten^*^^. 

In Skoulikado wurden auch andere „Homilien'^ gespielt, wie die theatralischen 
Provinzidyllen „Golpho"" und „Der Liebhaber der Schäferin'^ 1887 auch das kreti¬ 
sche „Opfer Abrahams“ in der Kirche des Dorfes. Gehalten hat sich allerdings nur die 
giostra aus dem „Erotokritos“ die 1962 wieder, diesmal in der Hauptstadt von Zante 
zur Karnevalszeit, gegeben wurde'^^. Eine der letzten Aufführungen fand am 
14. Aug. 1977 in Zante (die Generalprobe drei Tage vorher im Dorf Skoulikado) im 
Rahmen des IV. Internationalen Volksschauspielkongresses, also schon imter folklori- 
stischen Vorzeichen statt bei der Generalprobe auf einer Feldwegkreuzimg vor 
dem Dorf Skoulikado bestand die Zuschauerschaft zum Großteil aus Dorfbewohnern 
und Verwandten der Schauspieler, ältere Leute murmelten den Text auswendig mit 
und registrierten Fehler und Abweichungen^^'^. Die Sprechweise bewegte sich in der 


dazu auch N. Sboronos, ‘0 dTTorixe? rf|c xpr|Tixnc XoyoTexvlotc; cnT|V TTpcxpoQixr) TraßdÖocrri rfjg 
AeuxdÖac, Apidövn 5 [FS St. AJexiou] (Rethymno 1989) 331-337, bes. 333). Auf Heptanesos gibt 
es auch ältere Bearbeitungen des „Erotokritos^ so z. B. der „Neog ’EetoTÖxeiTOc;^^ des zantischen 
Dichters loannes Lazaropoulos im 18. Jh. (N. Vagenas, "Evai; dxöpr) Niog 'Egtoroxgitog^ ibid, 
339ff.). 

Erotokritos entscheidet die Schlacht zwischen Athen und der Walachei durch einen Zwei¬ 
kampf für sich. Die überlange Aufführung wurde im Karneval und in den folgenden Wochen gege¬ 
ben; der Aufwand an Pferden und Menschen war so groß, daß die Aufführung mehr als drei Stun¬ 
den dauerte. Erstmals wurden auch Masken verwendet, auch Rollenzusätze waren angebracht 
(Puchner, Südost-Belege zur „Giostra“, wie A. 10, 24f.). 

Puchner, Aaixö Oear^o, op. cit., 195ff. 

Zu diesem Zeitpunkt wurde der bis dahin mündlich tradierte Text wahrscheinlich auch nie¬ 
dergeschrieben. Die einzelnen Rollen stellen Privilegien gewisser Familien dar und sind erblich; der 
„Erotokritos“-Text ist in jedem Haus vorhanden. Die monatelangen Vorbereitungen tragen einen 
gewissen Ritualcharakter, den einer Fest-Zeit: Feindschaften werden begraben, das ganze Dorf be¬ 
findet sich in Aufruhr, jeder versucht zum Gelingen der Vorstellungen beizutragen. Die Aufführung 
ist erfolgsgebunden; das Prestige des Dorfes hangt vom Gelingen ab, führen doch auch andere 
Dörfer ihre eigenen „Homilien“ auf (Puchner, „Y^iöorpa“ ornv eXXnvixf) TraQÖtöoan, wie A. 2, 
160f.). 

Bei der Vorstellung wurde nicht nur der Komaros-Text getreu wiedergegeben, sondern in Ko¬ 
stümen, Symbolfarben, Helmzeichnungen, Farben der Pferde usw. genau die Angaben des Ritter¬ 
romans in Wirklichkeit umgesetzt. Die Rollenträger der vierzehn Reiter, der Königsfamilie, der Pa¬ 
lastwache und der (komischen] Berater des Königs waren durchwegs junge Agrarleute, von denen 
manche noch zur Schule gingen, ein Tavemenbesitzer, zwei Inhaber von Ölpressen und ein Feld¬ 
hüter (vgl. Kongreßprogramm, Zante 1977, 14). Der Königspalast war auf einem geschmückten 
Karren eingerichtet als Sitz der Jury, der Königsfamilie und des „Dichters“, davor postierte sich die 
Palastwache; am freien Platz im Vordergrund befand sich die „Arena“ der giostra mit den Anlauf¬ 
bahnen auf beiden Seiten. Die Textpassagen des Romans, an sich schon dialogisch gestaltet, waren 
noch stärker dialogisiert, um den enormen Part des „Dichters“ zu entlasten und die Handlung 
nachdrücklicher zu dramatisieren. So sprachen die Ritter ihre divise selbst und jeder Tumierteil- 
nehmer brachte seine Minnegeschichte selbst vor dem König vor. Die schön gestriegelten und ge¬ 
zäumten Pferde mit den stolzen Reitern in farbenprächtigen Kostümen, zusammen mit der poe¬ 
tisch kühnen Verssprache des Komaros schlugen alle Zuschauer in Bann (Puchner, Südost-Belege 
zur „Giostra“, wie A. 10, 25). 

Der Charakter des selbstbewußten Schaugepränges kam vor allem beim Einzug der Ritter zur 
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Stillage der üblichen „Homilien^-Deklamation: stark gehobene, fast schreiende 
Stimmlage (Freilichtaufführung) mit stark rhythmisierenden Akzentsetzungen in der 
Betonung des Fünfzehnsilbers. Aus den Zuschauerreaktionen wurde auch deutlich, 
was auf dem Spiel stand: andächtige Hingabe einerseits und die unkontrollierten Af¬ 
fektreaktionen auf Gelingen oder Mißlingen dramatischer Schlüsselpassagen ande¬ 
rerseits ließen den Eindruck entstehen, daß in dem stolzen Reiterspiel mit seiner poe¬ 
tischen Sprache das ideale Selbstbild einer ganzen Menschengruppe zxu* Darstellung 
kommt Die Bekanntheit des Stoffes tragt dazu bei, daß mehr die „techne^‘ bewun¬ 
dert wird, die Schauspielerleistung und Pferdebeherrschung, als der „mythos^', die 
Bühnenwirklichkeit und die Fabel. Die vom Fernsehen aufgezeichnete Vorstellxmg in 
der Hauptstadt Zante mit starker Beimengung touristischen Publikums trug ganz an¬ 
dere Züge^^^. Die traditionelle Bindung und Identifikation des Dorfes Skoulikado mit 
der Vorstellunug der giostra aus dem „Erotokritos"^ erfüllt eine ganz besondere 
Funktion in der Lokalgeschichte und im sozialen Kontext: es geht, auch noch im 
Zeitalter des Folklorismus, um eine bemerkenswerte Kollektivleistung und eine Art 
ideahsierter Selbstdarstellung kavalleresker und aristokratischer Natur als Zeichen 
eines vitalen Regionalbewußtseins 

Von den Grundfunktionen des mittelalterlichen Lanzenturniers der Waffenübung 
und der fesdichen Selbstdarstellung des Rittertums hat sich nur die eine erhalten: die 
stolze Repräsentation. Reiterfeste sind in Griechenland auch sonst nicht unbe¬ 
kannt doch nur hier gelang eine Wiederanknüpfung an den Tumier-Topos der Rit- 


Geltung. Das Lanzenstechen selbst (mit Holzlanzen) wurde nur durch ein symbolisches Lanzen¬ 
kreuzen angedeutet, der Fall vom Pferd, die Verwundung usw. durch ein Vorneigen des Oberkör¬ 
pers markiert. Verständiusschwierigkeiten bezüglich der Kampfvorgänge waren durch die Be¬ 
kanntheit des Textes und durch die synchrone poetische Beschreibung durch den „Dichter“ von 
vornherein ausgeschaltet. Das handlungsirritierende Moment der mangelnden Pferdedressur fiel 
bei der niedrigen Illusionserwartung der Zuschauer kaum ins Gewicht. Durch schauspielerische 
Fähigkeiten und gekonnte Pferdebeherrschung zeichnete sich besonders der Darsteller des wilden 
Karamanites aus (Puchner, Südost-Belege zur „Giostra“, wie A. 10, 25f.). 

Die Spannung in den letzten Stunden der Vorbereitung für die Generalprobe war dafür ein 
deutliches Anzeichen: nicht nur das Ansehen jeder einzelnen Familie im sozialen Antagonismus der 
Dorfgruppe stand auf dem Spiel, sondern auch der Name des Dorfes in der Gesamtheit der Auf¬ 
führung. Das für das Volksschauspiel charakteristische distaiizlose Verhalten der Zuschauer wurde 
durch den illusionsmindemden V-Effekt des „Sprechers“ („Dichters“) zu einem ästhetisch ausge¬ 
wogenen Ganzen ausbalanciert. Die Erkennung und Wiedererkennung von Kostümdetails und 
Vorbereitungsmühe, von darstellerischen Nuancen und „Versprechern“ die ständig flüsternd kom¬ 
mentiert wurden, sowie das Mitspielen der vertrauten Örtlichkeit (bei der Generalprobe) ließ die 
Bühnenwirklichkeit nie gänzlich überhand nehmen (Puchner, H „Y’^ioorpa“ orriv eXXrivixä Ttapd- 
ÖooT], wie A. 2, 161 f.). 

’ Die Pferde scheuten vor den Scheinwerfern und bewegten sich auf dem rutschigen Asphalt mit 
Mühe (vgl. Puchner, *H „Y^iooTpa“ orfiv eXXnvixä TtapdÖocrr), wie A. 2, 162). 

Der herrschaftliche Identifikationsbereich der Landwirte ist etwa auch in den panegyrischen 
Ansingeliedem auf Familienmitglieder während der kalanda -Umzüge gegeben, die in ihrer Ideali¬ 
sierung des Hausherrn, der Hausfrau usw. auf völlig unbäuerliche wirklichkeitsinadäquate Vorbil¬ 
der zurückgreifen, nämlich das Leben der vermögenden Landherm der Türkenzeit (vgl. W Puch¬ 
ner, Lob- und Ansingelieder als Quellen der historischen Ruralsoziologie, in: Studien zum griechi¬ 
schen Volkslied (Wien 1996) (Raabser Märchen-Reihe 10) 169-184). 

Material bei W Puchner, Brauchtumserscheinungen im griechischen Jahreslauf, op. cit., 236, 
282. Zur festlichen Reitererscheinung etwa des Hl. Georg in Neo Souii im Raum Serres vgl. G. Ai- 
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terromane, zu einer Zeit, wo die reelle giostra als Brauch längst erloschen ist. In der 
Fiktion der Bühneiiwirklichkeit der heptanesischen .„Honiilien^'-Tradition hat das Rit¬ 
terspiel, mit seiner fast tausendjährigen Geschichte in der griechischen Tradition, Zu¬ 
flucht gefunden. Im Volksschauspiel von Skoulidado auf dem „fior de Levante‘‘ 
(Zante) führen drei Überlieferungsstränge zusammen: 1. das Nachleben der Kreti¬ 
schen Renaissance- und Barockliteratur der Hochblüte^^®, 2. der Glanz der Festver¬ 
anstaltungen der Serenissima in Südosteuropa und dem Ostmittelmeer und 3. der 
phantastische Kosmos der litterature chevaleresque^ der in immer neuen Verkleidun¬ 
gen {supermarij batman usw.) bis heute weiterlebt hier sind auch die beiden Ebe¬ 
nen der Entscheidung der giostra zusanunengeführt, soziale Festwirklichkeit und li¬ 
terarisches Motiv, nicht zufällig in Form einer Theatervorstellung, wo per definitio- 
nem Realität und Fiktion zusammenfallen. 


katerinides, 'O ioQraa)xb<; tou Ayvoü FetöOYioü «rrö Neov LoüXi Fep^töv, ZzQQdvaäi Xpovix^t 3 
(1969) 129-'148. 

Vgl. W. Puchner, 'H 7rQ6a\THpr| rcbv ÖQaaanxwv toO Kprinxoü dedigou, in: Avixveuov- 

rag rr) dearpixri TraodÖocrn (Athen 1995) 178-196. Zum „Erotokritos'' speziell Alexiou 1988, 
’EpiOTÖxpiTog, Op. cit., XcrrTf. 

Zum Wiederaufleben von mittelalterlichen Helden und Monstern in der modernen Spielzeug¬ 
industrie vgl. W Puchner, Groteskkörper und Verunstaltung in der Volksphantasie. Zu Formen 
und Funktionen somatischer Deformation, in: Innovation und Wandel. FS O. Moser (Graz 1994) 
337-352. 



JEAN LE LYDIEN, CÄTON, VARRON ET SERVIUS 
(Jean le Lydien, De magistratibus, I, 5) 

BRUNO ROCHETTE/LIEGE 


Parmi les ouvrages latins qu’a utilises Jean le Lydien pour la redaction de son traite 
De magistratibus^^ les Origines de Caton occupent certainement une place ä part, 
que lui ont sans doute menagee la richesse et la variete des informations que le Ly¬ 
dien a trouvees dans cet ecrit important“. En plus, dans ce cas, le Byzantin a, semble- 
t-il, utilise directement Foriginal et non, comme pour d^autres auteurs latins^, un 
commentaire, sans consulter Foeuvre elle-meme. S'il n’est pas surprenant que le Ly¬ 
dien recoure ä cet ouvrage pour des questions chronologiques, surtout pour la periode 
obscure qui s’etend de Farrivee d’Evandre ä la fondation da la Ville proprement dite, 
il est plus inattendu de le voir citer les Origines comme auctoritas pour appuyer le 
rapprochement entre le sumom Quirinus donne ä Romulus et son pretendu equiva- 
lent en grec Kuptog. D’apres le Lydien, cette derivation s’explique par le fait que Ro¬ 
mulus et ses contemporains connaissaient encore le grec - plus precisement Feolien. 
C’est alors qu’il eite Caton et Varron en qualifiant ce dernier - et lui seul - de 
TToXupad^oraTog, selon tme habitude courante chez les auteurs byzantins*^. 

Voici le texte du passage evoque (Jean le Lydien, De magistratibus, I, 5 = Caton, Ori- 
gineSy I, 19 Peter^ = Varron, De origine linguae Latinae, 295 Funaioli): 

ioare rOgawoc ^jv 6 T(0|at3Xo<;, ttqwtov tov döeXcpöv (iveXa)V xal töv 
peiCova, xai TTQdcTTOöv öXöyooc rä TrpooTUTTTOvra. Ta^Tp xai Kuqxvoc ttqoo- 
riYogeudn, oiovel xuQio<;, xdv ei Aioyeviavw rQ> Xe^xxoYpdcpto dXXwc öoxfj. 

Ou5e yäg otYvonaag ö TtopuXog, f\ ot xar’ auxöv, öeixvurai xat’ exeivo 
xaipou rnv 'EXXdöa cpcovnv, xi^v AioXiöa Xeyo), wg cpaoiv ö xe Kdxcov xw 
tregl 'Pcopaixfig dpxotid'nixog, BdQQcov xe ö TToXupaBeerraxog ev ttqooipiok; 


' [R.] Klotz, art. Lydos, RE, XIII (2), 1927, col. 2213—2215 et M. Maas, John Lydus and the 
Roman Fast. Antiquarianism and Politics in the Age of Justinian (Londres-New York, 1992) 55. 
Plus generalement, sur Tutilisation qu’ont faite les Byzantins de Foeuvre de Caton, W. 0. Schmitt, 
Cato in Byzanz, Klio 48 (1967) 325-334. 

- II comportait sept livres, selon le temoignage de Cornelius Nepos. 

C’est surtout vxai pour les poetes (Servius - et Servius seul - pour Virgile), mais aussi pour 
certains prosateurs, comme les Histoires de Salluste (Asper). Les erudits sont partages sur la ques- 
don de savoir quel degre de connaissance de la langue latine avait le Lydien (cf. M. Dubuisson, 
Jean le Lydien et le latin: les limites d’une competence, in; Serta Leodiensia Secunda. Melanges 
publies par les Classiques de Liege ä Foccasion du 175^ anniversaire de FUniversite [Liege, 1992] 
123-131). 

Dans le prooemium, Varron est dit öiÖaoxotXixcbraxoc. 

’ W. A. Schröder, M. Porcius Cato. Das erste Buch der Origines. Ausgabe und Erklärung der 
Fragmente (Meisenheim/Glan, 1971) (Beiträge zur klassischen Philologie, 41) 41 et 176—178 
(commentaire) et M. Chassignet, Caton. Les origines (fragments) (Paris, 1986) (Collection des 
Universites de France) 16-17. 
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T(öv 7TQÖC nopTTiitov a\)T(b ysyQaiiixivoyv^ Eödvögou xai twv dXXcov ÄQxd- 
5cov eig ’lraMav IX^ovtcov TTOxe xai rnv AioXiÖa roTg ßagßdgoK; ^vanei- 
gdvTcov cpooviiv. 

«C’est ainsi que Romulus fut un tyran, d’abord parce qu’il avait sup- 
prime son frere et ame et parce qu’il reglait sans raison les affaires qui lui 
incombaient. C’est pour cela qu’il regut aussi comme sumom Quirinus 
c’est-ä'dire xtjgxoc, meme si le lexicographe Diogenien^ n’est pas de cet 
avis. En eff et, on ne peut montrer qu’ä cette epoque Romulus et ses 
contemporains ignoraient le grec, je veux dire Teolien, comme le disent 
Caton dans son Archeologie romaine et le tres savant Varron dans la pre- 
face a ses ecrits adresses ä Pompee^, car Evandre et les autres Arcadiens 
etaient jadis venus en Italic et y avaient diffuse Teolien parmi les barba¬ 
res. » 

Ce passage quelque peu elliptique pose evidemment plus de questions qu’il n’apporte 
de Solutions. La premiere qui vient a Pesprit est de savoir pourquoi Jean le Lydien se| 
refere ici explicitement ä des ouvrages de Caton et de Varron pour etayer une donnee 
d’ordre linguistique, alors que ces travaux n’ont pas pour objet principal l’etude de 
Torigine du latin^. C’est en effet comme representants de la theorie de Torigine eo- 
lienne du latin que ces deux auteurs sont allegues ici. Selon une tradition ancienne, 
Evandre, lors de son arrivee en Italic, aurait repandu l’usage du grec parmi les 
autochtones - qui, selon la dichotomie traditionelle, sont des barbares, puisqu’ils par- 
lent une autre langue que le grec. C’est ä ce moment que le nom primitif de Rome, 
Valentia, aurait ete traduit en grec, 'Ptöjmi, ce qui donna en latin Roma L’allegation 
du Lydien est d’autant plus surprenante que la theorie de l’origine eolienne du latin a 
ete defendue par plusieurs grammairiens grecs auxquels le Lydien aurait pu emprun- 
ter des arguments plus solides^^ En fait, la theorie eolienne appartient ä la tradition 


Les Grecs ecrivent KugTvog. Dans le monument d’Ancyre, on trouve pour aedem Quirini la 
traduction vaöv Kugeivou (9, 2). 

^ II vecut SOUS Hadrien et est Fauteur d’un dictionnaire de la langue grecque en cinq livres inti- 
tule TravTo5a7rt|. 

^ II s’agit de rEiaayxoYixog ad Pompeium, redige par Varron peu avant l’entree en charge de 
Pompee lors de son premier consulat (70). D’apr^ Aulu-Gelle (XIV, 7), Varron expliquait a Pom- 
pee la maniere de se comporter au Senat, comme le fera plus tard Quintus Ciceron pour les elec- 
tions (commentariolum petitionis), 11 est vain de vouloir reconstituer le contexte dans lequel se 
trouvait le developpement sur Porigine eolienne du latin. Si c’est bien dans cette oeuvre qu’il se 
trouve, on peut toutefois imaginer que Varron parlait de Pemploi des langues lors des seances du 
Senat. A en croire plusieurs temoignages, les Senateurs y attachaient beaucoup d’importance et il 
etait couremt que Ton fasse appel ä un interprete quand des etrangers, de langue grecque, etaient 
entendus au Senat (cf. mon article Fidi interpretes. La traduction orale ä Rome, AncSoc 27 [1996] 
75-89). Tibere prendra des mesures pour garantir l’usage exclusif du latin ä la Curie. 

A propos de Varron, il eüt ete plus normal que le Lydien se refere au De origine linguae Lati- 
nae, comme le suppose Funaioli (cf. H. Dahlmann, RE, Suppl. VI, 1935, col. 1220). 

Voir mes notes 'Ptopri ~ Qwpn, Latomus 56 (1997) 54-57 et Ruma ou Roma?, Maia 49 
(1997) 215-217. 

Voir le commentaire de W. A. Schröder (n. 5) ainsi que E. Gabba, Il latino come dialetto greco, 
in: Miscellanea di studi alessandrini in memoria di A. Rostagni (Turin, 1963) 188-194 (189, n. 8) 
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grecque des Tregi ÖiocXexTcov, dont Fecole alexandrine avait fait sa specialite. C’est 
dans ces traites en langiie grecque qiie Jean aurait trouve des arguments permettant 
d’etayer la these qu’il presente. Or, il prefere deux auteurs latins. En operant un choix 
parmi les ouvrages qui lui sont accessibles et en favorisant, pour certains problemes, 
les auctoritates latines, le Lydien se comporte certainement en parfait serviteur de la 
politique justinienne. De deux choses Tune: ou bien les ecrits grammaticaux grecs 
etaient dejä perdus ä Fepoque du Lydien ou bien il prefere les ignorer^^. On connait 
bien Finteret que manifeste Jean le Lydien pour les origines lointaines de Rome. Il 
semble aussi tenir beaucoup ä la theorie de Forigine eolienne du latin, puisque, dans 
le sommaire du premier livre, un titre est attribue ä ce probleme (öti 'Pw(iu\o<; xai oi 
xar’ auTÖv Tfj AioXiöi ecpdeyYOVTO cpcovR). Le flou qui entoure ces evenements lui per- 
met de reconstituer ä sa guise la naissance de la Ville et de fagonner la personnalite de 
son premier roi, afin que son Image corresponde bien ä celle voulue par Justinien et 
par les classes privilegiees et cultivees auxquelles il destine son ouvrage, comme Mar¬ 
cellinus Comes^^. Les propos consacres par Caton ä la XTicng de Rome lui ont donc 
fourni un materiau interessant qu’il a complete par les renseignements donnes par 
d’autres auteurs. Que ce soit des auteurs latins qui disent que Romulus parlait encore 
le grec a evidemment plus de chances d’apparaitre pour une donnee authentique et 
non pour un essai de recuperation des origines - grecques - de Rome qu’auraient 
voulu faire des auteurs grecs. 

Selon nos connaissances, Jean est le seul auteur ä affirmer que Romulus connaissait 
encore le grec. On remarquera que la formulation du Lydien est toute en finesse, Ce 
qu’il dit, ce n’est pas que Romulus parlait le grec, mais qu’on ne peut prouver qu’il ne 
le parlait pas. Quelles que soient Forigine et la valeur de la tradition rapportee, que le 
latin ne soit pas une langue autonome, mais qu’elle ait ete melee tres tot avec le grec 
arrange bien le Lydien. Que Romulus ait connu deux langues lui convient tout au- 
tant. En effet, si Justinien, originaire d’Illyrie et de langue matemelle latine, est atta- 
che ä un Empire latin, il ne peut s’agir pour lui de donner Fimpression qu’il veut im- 
poser aux hellenophones une langue qui serait totalement etrangere ä la leur^"^. Il est 
donc important que le latin, la seule Traxgiog 9 Cövq aux yeux de Justinien^’^, passe pour 
une Sorte de variete dialectale du grec, Voilä sans doute pourquoi les speculations au- 
tour de Forigine eolienne du latin, qui avait alimente la reflexion de plusieurs genera- 
tions de grammairiens, ä la fin de la Republique et au debut de FEmpire, et le pre- 
tendu bilinguisme du premier roi de Rome retiennent tant Fattention de Jean. C’est 
ä ce meme titre qu’ä Fepoque d’Auguste la nature mixte du latin avait ete soulignee 
par Denys d’Halicarnasse^^, propagandiste du nouveau regime, dont le but ultime est 
de realiser une fusion harmonieuse entre les deux partes. Le passage examine ici pre¬ 
sente donc, une fois de plus, toutes les apparences d’un « arrangement» ä des fins 


et J. Werner, Ilegi rng 'PtOjLiotixnt; 5iaX^XT0U ön ecmv tv, Tfic eXXnvixfig, in: E. G. Schmidt, Grie¬ 
chenland und Rom. Vergleichende Untersuchungen... (Tbilissi-Erlangen-Jena, 1996) 323-333. 

La Souda semble toutefois les connaitre fort bien. 

Sur Torientation ideologique de Fouvrage de Jean le Lydien, J. Irmscher, Geschichtsschreiber 
der justinianischen Zeit, Wissenschaftliche Zeitschrift der Univ. Rostock 18 (1969) 469-474. 

Au VL s., le latin, qui est recupere par Justinien pour codifier le droit romain, a cesse d’toe 
une realite a Byzance. Des 450, on ne le parlait plus ä la cour de rEmpereiu: 

Voir ma note «Dans la langue de nos peres», Byzantion 68 (1998) 231-234. 

I, 90,1. 
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politiques. On y trouve un Schema caracteristique: Tevocation du passe mythique et 
lointain de Rome, avec peu de precisions, la mention d’un Grec, Evandre, et d’un Ro¬ 
main, Romulus, deux auctoritates latines*^. En montrant que, des Torigine, Rome 
etait attachee ä deux parlers, Jean le Lydien justifie en quelque sorte le jeu des lan- 
gues tel qu’il est entendu par Justinien. A cet egard, on peut rapprocher ce chapitre 
de celui oü le Lydien fait allusion ä un pretendu oracle rendu ä Romulus^^. On y 
trouve aussi une fagon de presenter les faits qui a beaucoup de similitudes avec celle 
du passage oü il est question de la connaissance du grec de Romulus. Lauteur reste 
volontairement vague, il eite comme auctoritas un auteur latin, Fonteius, dont il est 
le seul a avoir conserve le souvenir^*^. Lorsqu’il est question du vöpoc; dQXOtiO(; selon le- 
quel seul le latin devait etre utilise pour la redaction des actes officiels^®, le Lydien 
n’apporte guere d’elements permettant ä son lecteur de verifier rinformation qu’il lui 
presente. 

Si, dans le cas de Foracle et de la «loi ancienne », on peut se demander si le Lydien ne 
reecrit pas Thistoire ä sa guise, pour la question de Y« hellenisme » de Romulus, il n’y 
a pas lieu de mettre en doute la bonne foi du Byzantin. Sans doute v avait-il dans les 
Origines de Caton et dans les ecrits de Varron reellement des indications relatives ä 
ce Probleme. Mais ces deux auteurs abordaient-ils vraiment Torigine eolienne ou se 
contentaient-ils de retracer le cadre historique sans aborder la problematique linguis- 
tique? Il est permis de se poser la question. Jean a sans doute trouve des renseigne- 
ments dans d’autres sources, qu"il ne eite pas ä dessein. J’en veux pour preuve un 
passage de Servius qui a pu lui fournir des indications sur le sumom de Romulus. 
A propos du second hemistiche du vers I 292 de YEneide (... Remo cum fratre Quiri¬ 
nus ), Servius donne quelques eclaircissements sur Torigine du sumom du premier roi 
(I, 108, 21-25 Hagen): Romulus autem ideo Quirinus dictus est^ uel quod hasta ute- 
batur, quae Sabinorum lingua curis dicitur uel a xoigavoc^^ qui Graece reo: di- 
citur: constat autem Graecos fuisse Romanos. 


La seule auctoritas grecqiie qui est citee, Diogenien, Fest negativement. C’est bien une preuve 
que le Lvdien s’efforce de presenter les faits du point de vue des Latins eux-memes. 

'8 II, 12 (=111,42). 

D’apres Jean le Lydien, cet auteur serait une des sources de Varron, mais, en realite, c’est pro- 
bablement Finverse et il doit etre situe au IIL ou au IV** siede (cf. Prosopographia imperii Romani- 
463 [III, p. 196]: Fonteius, scriptor Romanus, quem laudat unus loannes Lydus. Auctor Varronis 
Lyd. de mag. prooem.; perperam, uixit sine dubio multo post, imperatoria utique aetate, ipse for- 
tasse Varronem adhibuit ). 

III, 68. 

Kolpavoc est un vieux terme epique. Jean lui a sans doute substitue un synonyme beaucoup 
plus frequent et plus familier, notamment aux chretiens. 



DIE NICOPEA IN SAN MARCO 
ZUR GESCHICHTE UND ZUM TYP EINER IKONE 

mit Abb. 10-17 auf Tafel X-XVI 

MARTIN SCHULZ / KARLSRUHE 


In Venedig nahm die Verehrung byzantinischer Ikonen seit dem hohen Mittelalter be¬ 
kanntlich eine besondere Stellung ein.* In San Marco, der Staatskirche, die vielleicht 
nach dem Vorbild der Apostelkirche in Konstantinopel erbaut wurde, kann man noch 
heute eine lebendige Anschauung davon gewinnen, wie eng die Beziehungen zwischen 
dem städtischen Leben und dem Ikonenkult waren. In dieser Kirche wird auch eine 
byzantinische Marienikone aufbewahrt, die als yyAiutatrice invitissima, Compagna in- 
superabile nelle battaglie^^ galt und der man 1617 einen prunkvollen Altar in der öst¬ 
lichen Abseite des linken Querarms errichtet hat (Abb. 10).Die Venezianer nannten 
sie Nicopeia., die „Siegbringende“ und vertrauten ihr offiziell den Schutz des Ge¬ 
meinwesens an. Diese Ikone, die im Mittelpunkt der folgenden Betrachtungen stehen 
soll, war das Palladium und daher das am meisten verehrte Bild der Lagunenstadt. 

Die NicopeUj wie die Ikone heute genannt wird, war nicht zufällig die Beschützerin 
Venedigs. Den venezianischen Quellen zufolge, die seit dem 16. Jahrhundert über ihre 
Geschichte erzählen, ist sie gerade jene berühmte Marienikone, die einstmals für den 
Schutz und Erhalt Konstantinopels verantwortlich war und die byzantinischen Kaiser 
stets auf ihren Feldzügen begleitete. Man versicherte zudem, daß sie ein Original des 
Evangelisten Lukas und also ein authentisches Porträt der Gottesmutter sei. Angeb¬ 
lich wurde sie von den Kreuzrittern erbeutet und nach der Plünderung Konstantino¬ 
pels im Jahre 1204 nach Venedig gebracht. Dorthin übertrug man auch den Kult die¬ 
ses Wunderbildes, das fortan, wie einmal das trojanische Palladion, die eigene Stadt 
beschützen sollte. 

Für die Geschichte der Nicopea vor dem 16. Jahrhundert gibt es nur Indizien, die 
sich teils in den Quellen und teils im Bild selbst finden. Die Quellen waren das zen¬ 
trale Thema der venezianischen Forschungen, die vor allem von den Prokuratoren 
der Markuskirche betrieben wurden.*^ Man bemühte sich sehr darum, die Geschichte 
dieser Ikone zu rekonstruieren, doch ist man zu keinen klaren Ergebnissen gekom¬ 
men. Die ikonographische Forschung interessierte sich hingegen mehr für den grie¬ 
chischen Namen Nikopoia, den die Venezianer ihrer Ikone gaben, und sah darin einen 
Hinweis, den sehr häufig vorkommenden frontal-axialen Marientyp generell so be¬ 
zeichnen zu können. Dieser Schluß ist freilich sehr verallgemeinernd. Der Bildtypus 


* Dazu H. Belting, Die Reaktion der Kunst des 13. Jahrhunderts auf den Import von Reliquien 
und Ikonen, in: Ausst. Kat. Omamenta Ecclesiae, III (Köln 1985) 179-194; ders., Bild und Kult. 
Eine Geschichte des Bildes vor dem Zeitalter der Kunst (München 1990) 220ff. u. 329ff. 

- F. Corner, Notizie storiche delle apparizioni e delle immagine piü celebri di Maria Vergine San- 
tissima nella Gitta e Dominio di Venezia (Venedig 1761) 1; R. Gallo, II tesoro di San Marco (Vene- 
dig/Rom 1967) 138. 

^ Vgl. vor allem Gallo, tesoro (wie A. 2). 
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der Nicopea, den man ausschließlich mit theologischen Begriffen zu deuten ver¬ 
suchte, entbehrt immer noch einer genaueren Interpretation. Wenig beachtet wurden 
hierbei eine ganze Reihe byzantinischer Quellen, die interessante Indizien zum Kult 
und zum Bild der siegbringenden Theotokos bereitstellen. Die Geschichte der Vereh¬ 
rung der Nicopea von San Marco scheint in einem größeren historischen Zusammen¬ 
hang zu stehen, als man es bislang angenommen hat. Als Fallbeispiel verspricht sie 
eine Bildgeschichte zu erhellen, die von den verschiedenen Disziplinen bisher einseitig 
behandelt worden ist. Die Nicopea in Venedig ist möglicherweise mit jener Ikone 
identisch, die in den byzantinischen Quellen als „unüberwindliche Heerführerin^ (ctü- 
aTgaTHYfli^C bezeichnet \vdrd und deren Kult letztlich auf antike Traditionen 

verweist.^ Beide Seiten lassen sich vielleicht zu einem Bild der christlichen „Sieg^- 
göttin^' Maria zusammenfügen. 


1. Problem der Datierung 

Die Ikone der Maria Nicopea in San Marco, 48 X 36 cm, hat sich nur in einem sehr 
ruinösen Zustand erhalten.'^ 1968 wurde dieses Bild, das zahllose Prozessionen erlebt 
hatte, mit großem Aufwand restauriert. Man entfernte jeglichen Schmuck und trug 
alle späteren Farbschichten ab, so daß die Reste der originalen Malerei zum Vor¬ 
schein kamen.*^ Einigermaßen gut haben sich nur die Gesichter erhalten. Eine Rönt¬ 
genaufnahme konnte belegen, daß das Gewand Mariens ursprünglich mit vielen Fal¬ 
tenlinien versehen war; und eine chemische Analyse erbrachte den Nachweis, daß es 
sich um eine byzantinische Ikone handeln muß. Die hohe Qualität der Malerei, die 
sich vor allem noch in der Ausgestaltung der Gesichter zeigt, ist zudem ein sicheres 
Indiz dafür, daß sie aus Konstantinopel stammt, dem Zentrum der Ikonenmalerei. 
Anhand einer Zeichnung eines griechischen Malers aus dem Jahr 1594 ließ sich 
schließlich der Christusknabe rekonstruieren, den man sich in sitzender Flaltung mit 
Segensgestus und einer Schriftrolle in der linken Hand vorzustellen hat.^ 1979 wurde 
die Nicopea das Opfer eines spektakulären Diebstahls.^ Die Täter hatten es dabei al¬ 
lein auf die mit kostbaren Edelsteinen besetzten Silbemimben abgesehen, so daß sich 
das Bild heute ohne seinen prächtigen Schmuck zeigt. Es wurde abermals stark be¬ 
schädigt und mußte erneut restauriert werden. 

Fragen nach genaueren stilistischen Merkmalen und einer möglichen Datierung 
blieben lange Zeit unbeantwortbar. Die verschiedenen, sehr divergierenden Vor¬ 
schläge, die bislang gemacht wurden, beruhen auf reinen Spekulationen.*^ Eine fun¬ 
dierte stilistische Beurteilung steht noch aus. Sie könnte für die Rekonstruktion der 
Geschichte dieser Ikone eine entscheidende Basis sein. Doch auch in den vorliegenden 
Betrachtungen muß zunächst darauf verzichtet werden. Die Datierung soll die Pro¬ 
blemstellung eines eigenen Aufsatzes sein, der an anderer Stelle publiziert werden 


■* Niketae Choniatae Historia, ed. van Dieten, CFHB 11, 1 (1975) p. 19, 91 f. 

’ Zum Folgenden vgl. Gallo, tesoro (wie A, 2) 133 ff.; A. Rizzi, Uhicona constantinopolitana de! 
XII secolo a Venezia: la Madonna Nicopeia, Thesaurismata 17 (1980) 290-312. 

^ Siehe die Abbildungen in Rizzi, Nicopeia (wie A. 5). 

^ Siehe dazu: M. Chatzidakis, Icones des Grecs et de la collection de Tlnstitut Hellenique de Ve- 
nise (Venedig 1962) 91-93; Gallo, tesoro (wie A. 2) 148f.; H. Hunger, Markos Bathas, ein griechi¬ 
scher Maler des Cinquecento in Venedig, JOB 21 (1972) 132f.; Rizzi, Nicopeia (wie A. 5) 294. 

^ Vgl. Rizzi, Nicopeia (wie A. 5) 290. 

^ Vgl. Rizzi, Nicopeia (wie A. 5) 290ff. 
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wird. Nur so vieles vorab; Die Nicopea ist eng verwandt mit der Ikone des Apostels 
Philipp im Katharinenkloster, die Kurt Weitzmann in die zweite Hälfte des 10. Jahr¬ 
hunderts datiert.^^ Ferner bestehen auffällige Ähnlichkeiten mit dem Bild des Pante- 
leimon im Lavrakloster auf dem Athos, das man vage in die erste Hälfte des 12. Jahr¬ 
hunderts datieren kann.^^ Dagegen vertritt die berühmte Vladimir-Madonna in Mos¬ 
kau, die sicher um 1130 in Konstantinopel entstanden ist, eine ganz andere Stilstufe, 
so daß man die Entstehungszeit Nicopea mit einiger Sicherheit in das 11. Jahr¬ 
hundert plazieren kann. Konzentrieren ^ir uns aber nun auf die historischen Hinter¬ 
gründe und auf die Probleme und Möglichkeiten, die sich für eine ikonographische 
Deutung ergeben. 


2. Die Inszenierung der Nicopea in Venedig 

Im Zuge der Gegenreformation wnirde bekanntlich auch das alte Problem der Bilder¬ 
verehrung neu thematisiert, um zumindest theoretisch den Auswucherungen der 
volkstümlichen Idolatrie zu begegnen. In der 25sten und letzten Sitzung des Konzils 
von Trient im Dezember 1563 wurde das bekannte Bilderdekret formuliert, das sich 
ausdrücklich auf die Argumente des zweiten Konzils von Nicäa von 787 bezieht.*^ 
Die entscheidenden Begriffe sind hierbei prototypa und similitudo. Die Quintessenz 
dieser Verordnung läßt sich so zusammenfassen: Wenn der Gläubige das Bild eines 
Heiligen verehrt, dann gilt seine Verehrung nicht dem materiellen Objekt des Bildes, 
sondern nur der heiligen Person selbst, deren wirkliches Aussehen durch wundersame 
Urbilder (prototypa) verbürgt ist. 

Dieser Idee lag natürhch ein Verständnis zugrunde, dem vor allem die alten Kult¬ 
bilder der Kirche entsprechen konnten. In vielen Fällen handelte es sich dabei um 
Ikonen aus dem Osten, die immer schon abergläubisch als authentische Originale 
verehrt worden waren. An verschiedenen Orten schuf man mit den Mitteln der 
Kunst regelrechte Neuinszenierungen der alten Bilder, um auch visuell eine Verbin¬ 
dung zum ursprünglichen Bildbegriff der Kirche wiederherzustellen. Begleitet wur¬ 
den diese Inszenierungen von offiziellen Traktaten, welche die Herkxmft, die Ge¬ 
schichte xmd vor allem die wunderbaren Legenden, die sich um diese Bilder rankten, 
zusammentrugen. 

Auch die Quellen über die Nicopea setzen daher erst in der zweiten Hälfte des 
16. Jahrhimderts ein, und 1618 wurde diese Ikone prunkvoll in der Staatskirche San 
Marco inszeniert. Sie hatte sich aber schon lange Zeit davor im Besitz der Stadt Vene¬ 
dig befunden. Ursprünglich war die Nicopea wohl in der Sakristei von San Marco 


K. Weitzmann; The Icon (New York 1982) 34; ders., The Monastery of Saint Catherine at 
Mount Sinai: The Icons (Princeton 1976) Nr. B 59, Taf. 116; dort datiert er die Ikone allerdings in 
das 11, Jahrhundert. 

Zur Ikone mit weiterführender Literatur: Weitzmann, The Icon (wie A. 10) 100. 

Zum Konzil von Trient allgemein: H. Jedin, Das Konzil von Trient. Ein Überblick über die Er¬ 
forschung seiner Geschichte (Rom 1948); ders., Geschichte des Konzils von Trient (Freiburg, Basel 
und Wien, 1975). Originaltext des Bilderdekrets z. B. in H. Denzinger, Enchiridon Symbolarum, 
Definitorum et Declamationum de rebus fidei et morum (Freiburg 1967) 420, Nr. 1823. Zur Inter¬ 
pretation: H. Jedin, Entstehung und Tragweite des Trienter Dekrets über die Bilderverehrung, 
Theologische Quartalschrift 116 (1935) 143—156 u. 464-481; ders., Das Tridentinum und die Bil¬ 
denden Künste, Zeitschrift für Kirchengeschichte 74 (1963) 321-335. 

Dazu: Belting, Import (wie A. 1); ders., Bild und Kult (wie A. 1) 369ff. 

Vgl. Belting, Bild imd Kult (wie A. 1) 538ff. 
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aufbewahrt worden.^'^ Im Jahre 1559 stellte man sie auf den Altar der Capelia di 
Sant’ Isidoro, die sich an der Stimfront des nördlichen Querarms der Kirche befindet. 
1617 gaben die Prokuratoren der Markuskirche den Entwurf eines Altars für die 
Ikone in Auftrag, den der Doge Giovanni Bembo ausdrücklich genehmigte. Als Ort 
wurde die östliche Abseite des linken Querarms von San Marco ausgewählt, wo sich 
damals noch ein dem Evangelisten Johannes geweihter Altar befand. Dieser wurde 
umgebaut und erhielt ein marmornes Tabernakel. 1618 war der neue Altar fertigge¬ 
stellt. Das Bild, das einige Jahre vorher bereits restauriert worden war, bekam seine 
kostbare Rahmung aus vergoldtem Silber, die reich verziert ist mit Engelfiguren, fei¬ 
nen Reliefs, byzantinischen Emails und Edelsteinen.^^ Am 17. April 1618 erfolgte 
schließlich die feierliche Installierung der Ikone im Beisein des neugewählten Dogen 
Nicolö Dona und zwar ^per la conservatione et pace della Repubblica^'}^ Diesem Er¬ 
eignis ging eine festliche Prozession voran. Im selben Jahr erschien auch der offizielle 
Traktat des Giovanni Tiepolo, der bestätigt, daß dieses Bild ein Original des Evange¬ 
listen Lukas sei.*^ 

Die Ikone erscheint in ihrem Rahmen und Gehäuse wie eine Reliquie in einem Reli- 
quiar.“^ Das Gezeigte ist in diesem Fall allerdings nicht ein Knochen, Nagel oder Ge¬ 
wandstück, sondern ein Bild; ein Bild aber, von dem man glaubte, daß es ein origina¬ 
les Porträt aus apostolischer Zeit sei. Da es von der himmlischen Jungfrau keine Kör¬ 
perreliquien gab, konnte ihr Bild ebenso als authentisches und magisches Beweis¬ 
stück ihrer Existenz fungieren wie eine Reliquie im üblichen Sinn. Die Idee, daß 
Kultbilder eigentlich die Funktionen von Reliquien zu erfüllen haben, diente schon 
seit frühester Zeit als Argument für die Rechtfertigung der Bilderverehrung.Gerade 
diese Analogie wird hier optisch zum Ausdruck gebracht. 

Die Frage, was mit der Zurschaustellimg der Nicopea in San Marco wirklich beab- 


Zur Geschichte der Ikone vor 1618: A. Molin, Deirantica immagine di Maria Santissima che si 
conserva nella basilica di San Marco (Venedig 1821); G. Veludo, Immagine della Madre di Dio co- 
munemente detta la Madonna di San Marco, dichiarata storicamente, in: A. Pasini, 11 tesoro di San 
Marco (Venedig 1886) 13-21; Gallo, tesoro (wie A. 2) 146ff.; Rizzi, Nicopeia (wie A. 5) 291 ff. 

Die Quellen zu diesem Ereignis bei Gallo, tesoro (wie A. 2) 149f. 

Zur Ausstattung: A. Grabar, Opere bizantine, in: H. Hahnloser (Hg.), II tesoro di San Marco 
(Florenz 1971) 30 f. 

Gallo, tesoro (wie A. 2) 150. 

G. Giepolo, Trattato dell’ immagine della gloriosa Vergine dipinta da S. Luca, conservata gia 
molti secoli nella Ducal Chiesa di San Marco della cittä di Venetia (Venedig 1618); z. T. abgedruckf 
in: Gallo, tesoro (wie A. 2) 136f. 

Reliquiartypen mit Engelfiguren, die auf die Reliquie verweisen und zur Verehrung auffor- 
dem, haben sich bekanntlich im Westen vor allem nach der Plünderung von Konstantinopel iin 
Jahre 1204 entwickelt, als unzählige Reliquien und Bilder importiert wairden. Dazu Belting, Import 
(wie A. 1). 

Über das Verhältnis von Bild und Reliquie in früher Zeit: Belting, Bild und Kult (wie A. 1) 
72ff.; nach 1204: Belting, Import (wie A. 1). Der christliche Brauch, Altarbilder mit einer Taber¬ 
nakel-Architektur zu umschließen, geht bis in das 13. Jahrhundert zurück. Schon damals galt 
diese Form der Inszenierung ganz besonderen Bildern, die meist Importe aus dem Osten waren. 
Eine enge Verwandtschaft besteht auch zu den Tabernakeln der Reliquien- und Sakramentsaltäro. 
die es seit dem 15. Jahrhundert gab. Dies belegt einmal mehr, daß Reliquien-, Sakraments- und 
Bildkult theologisch eng miteinander in Beziehung stehen. Siehe dazu die Beispiele in: J. Braun. 
Der christliche Altar, II (München 1924) 545 ff.; dazu ferner: M. Wamke, Italienische Bildtaberna¬ 
kel bis zum Frühbarock, Münchner Jahrbuch der Bildenden Künste 19 (1968) 61-82. 
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sichtigt und erreicht wurde, ist damit jedoch nicht restlos beantwortet. Diese offizielle 
und prunkvolle Inszenierung war, wie eingangs erwähnt, kein Einzelfall in der Ge¬ 
genreformation.^^ Die Motive und Mittel können aber sehr verschieden sein. Martin 
Warnke betont vor allem den aufklärerischen Aspekt des tridentinischen Bilderde¬ 
krets, den er endgültig im Altarbild von Rubens in der Chiesa Nuova verwirklicht 
sieht.^'^ Er kann sich auf viele theologische Quellen in der Nachfolge des Dekrets be¬ 
rufen, die ohne Ausnahme streng gegen die Mißbräuche des Bilderkults gerichtet 
sind. Wenn überhaupt eine Intensivierung der Bilderverehrung stattgefunden habe, 
so wertet sie Wamke als den eigentlichen „Mißerfolg^ des Trienter Konzils. Damit 
kommt jedoch nur die offizielle Seite zu Wort, die gezwungen war, sich gegen die Vor¬ 
würfe der Idolatrie zu verteidigen. Die Haltung der Katholischen Kirche war aber 
nicht so einheitlich, wie sie nach außen hin vorgetragen wurde. Über das öffentliche 
Verhältnis zu den alten Wunderbildem nach dem Bilderdekret gibt es keine genaue¬ 
ren Angaben, und es scheint problematisch, hier allgemeine Schlüsse ziehen zu wol¬ 
len. Der besondere Kult dieser byzantinischen Ikone in Venedig, das einmal in engem 
Kontakt zur Kultur Konstantinopels stand, ist von entscheidender Bedeutung. Die 
Schriften, die den Kult erläutern und rechtfertigen, berufen sich gerade auf ihre Ge¬ 
schichte in Byzanz. 


3. Der Kult der Nicopea in Venedig 

Über die Verehrung der Nicopea in Venedig ist man gut informiert. Die zahlreichen 
Quellen, die seit der zweiten Hälfte des 16. Jahrhunderts über die Ikone berichten, er¬ 
gänzen sich zu einem differenzierten Bild. Rudolfo Gallo (1967) und Alberto Rizzi 
(1980) haben die venezianischen Quellen zusammengetragen und ausführlich be¬ 
sprochen, so daß sie in diesem Zusammenhang nur auf ihre wesentlichen Problem¬ 
punkte untersucht werden müssen.^** 

Die Nicopea war ein zentraler Bestandteil des Öffentlichen wie privaten, des reH- 
giösen wie profanen Lebens der Stadt. Sie nahm an vielen Prozessionen (andate) der 
staatlichen und kirchlichen Institutionen anläßlich der verschiedensten Feiertage teil. 
Man trug die Marienikone dabei auf einem kostbaren und reich verzierten Gestell 
(soler) durch die Stadt-^^*^ Einmal im Jahr, am 21. November, fand eine Prozession 
über die Schiffsbrücke von S. Maria del Giglio zur Votivkirche S. Maria della Salute 
statt, in der sich seit 1669 ebenfalls eine berühmte Lukasikone befindet. Anlaß war 
die Erinnerung an das Ende der Pestepidemie von 1630, das man der Fürbitte Ma- 


Ähnliche Vorgänge haben sich z. B. auch in den römischen Kirchen S. Maria in Trastevere 
(1584-1589), S. Maria in Vallicella (Chiesa Nuova, 1608) und S. Maria Maggiore (1621), in 
S. Maria della Salute in Venedig (1669) und im Freisinger Dom (1629) zugetragen. Zu den römi¬ 
schen Kirchen: Belting, Bild und Kult (wie A. 1) 538 ff.; zum Altar in S. Maria Salute; R. Wittko- 
wer, S. Maria della Salute, Saggi e memorie di storia deU’arte 3 (1963) 31-45; zur Lukasikone im 
Freisinger Dom: C. Wolters, Beobachtungen am Freisinger Lukasbild, Kunstchronik 17 (1964) 
85-93; siehe auch Katalog der Ausstellung Omamenta Ecclesiae, Kunst und Künstler der Roma¬ 
nik, m (Köln 1985) 171 f. 

Warnke, Bildtabemakel (wie A. 21) 88 ff. 

Gallo, tesoro (wie A. 2); Rizzi, Nicopeia (wie A. 5). 

Zu den verschiedenen andate siehe: F. Sansovino, Venetia cittä nobüissima et singolare (Vene¬ 
dig 1581; Nachdrucke Venedig 1663 u. 1968) 69ff.; 492 ff. Zum Gestell: Gallo, tesoro (wie A. 2) 
148 f. 
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riens zuschrieb.An allen vier Marienfesttagen im Jahr wurde die Nicopea zudem 
auf den Hauptaltar von San Marco gestellt. 

Unter allen Reichtümern des Tesoro galt die Nicopea als das kostbarste Stück. Als 
Lukasmadonna hatte sie natürlich Anspruch auf besondere Verehrung und war für 
nahezu alle Bedürfnisse zuständig. Darin unterscheidet sich ihr Kult nicht wesenthch 
von dem anderer Originale des Evangelisten. Was dieses Bild aber vor allen anderen 
Ikonen Venedigs auszeichnete und zum meistverehrten der Stadt machte, war, daß es 
die Gottesmutter als y,Aiutatrice invitissima^ Compagna insuperahile nelle battaglie% 
repräsentierte. Es wurde daher „co/i greco vocabolo Nicopeia, che significa vinci- 
trice'\ bezeichnet.^^ Die Ikone hatte die Aufgabe, die Stadt zu beschützen. Das Bild 
garantierte die schutzspendende Präsenz der Gottesmutter, ln Kriegs- und Belage¬ 
rungszeiten veranstaltete man eigene Prozessionen für die Nicopea. Sie wurde durch 
die Stadt geführt und anschließend zusammen mit anderen Marienrehquien auf den 
Hauptaltar gestellt. Dieser Vorgang ist für die Zeit der Türkenkriege in den Jahren 
1717/18 und auch noch für das Jahr 1796 belegt, als Napoleon Venedig besetzte und 
die tausendjährige Souveränität der Republik beendete.“^ 

4. Die Quellen zur Herkunft der Nicopea 

Die Ikone der Nicopea war aus einem sehr bestimmten Grund das Palladium Vene¬ 
digs. Den Quellen zufolge knüpft ihr Kult an eine großartige Vergangenheit in Byzanz 
an. Bevor man die Aussagen der venezianischen Quellen zur Herkunft des Bildes nä¬ 
her untersuchen kann, muß folgende Vorgeschichte erzählt werden: 

Im Jahre 1541 kehrte ein venezianischer Gesandter namens Francesco Contarini 
von seinem Aufenthalt in Brüssel mit einem Manuskript des Werks „Histoire de la 
conquete de Constantinople“ von Geoffroy de Villehardouin nach Venedig zurück.^^ 
Das in altfranzösischer Sprache geschriebene Werk des frühen 13. Jahrhunderts ist 
heute eine der wichtigsten Quellen zur Geschichte des IV Kreuzzuges. Villehardouin 
stand als Diplomat im Dienste des französischen Heerführers Balduin von Flandern 
und war ein Augenzeuge der Eroberung Konstantinopels, an der sich auch Venedig, 
unter der Führung des greisen Dogen Enrico Dandalo, als die eigentlich bestimmende 
Macht beteiligt hatte. Sein Geschichtswerk gibt umfassend und aus westlicher Sicht 
zuverlässig Auskunft über die Ereignisse.^^ 

Contarini übergab die Handschrift dem „Rat der Zehn^, der sich an diesem authen¬ 
tischen Bericht sehr interessiert zeigte. Wichtig war ihm vor allem eine bestimmte 
Stelle aus der Vorgeschichte der Eroberung Konstantinopels. Villehardouin berichtet, 
daß den Franken, unter der Führung ihres Herzogs Heinrich, während eines Schar¬ 
mützels mit den Griechen eine Ikone der Gottesmutter in die Hände fiel.'^^ Diese wurde 


Dazu: G. Moschini, La chiesa e il seminario di S. Maria della Salute (Venedig 1842) 56ff.; 
R. Wittkower, S. Maria della Salute (wie A. 22) 31 ff.; Belting, Bild und Kult (wie A. 1) 229. 

Vgl. Corner, Notizie (wie A. 2). 

Dazu: G. Musolino, Culto mariano, in: Culto dei Santi a Venezia (Venedig 1964) 246; GaUo, 
tesoro (wie A. 2) 150 A. 5; Rizzi, Nicopeia (wie A. 5) 295. 

Zum Folgenden: Gallo, tesoro (wie A. 2) 135 A. 1. 

Geoffroy de Villehardouin, Histoire de la conquete de Gonstantinople, ed. J. Longnon (Paris 1980). 

Ausg. Longnon (wie A. 30) 97: „Avec l’aide de Dieu, L’empereur Murzuphle fut deconfit; et sa 
personne meme faillit etre prise; il perdit son gonfanon imperial et une icone qu’il faisait porter de- 
vant luit, oü il se fiait mout, lui et les autres Grecs: sur cette icone Notre Dame etait figuree; 
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vom byzantinischen Kaiser AlexiosV. Dukas Murzuphlos (1204) selbst mit in den 
Kampf geführt. Auf der Flucht verlor er die Ikone mitsamt seinem Generalswagen. 
Dieses Ereignis wird auch von Robert de Clari erwähnt, der als einfacher Soldat am 
IV. Kreuzzug teilgenommen hatte. Sein Werk über die Eroberung von Konstantinopel 
ist ebenfalls ein historisch sehr bedeutsamer Augenzeugenbericht.^^ Robert de Clari 
erzählt ausführlicher über die Erbeutung der Ikone. Demnach war es jenes Bild, das 
die byzantinischen Kaiser stets mit in die Schlacht zu nehmen pflegten, weil sie glaub¬ 
ten, dadurch unbesiegbar zu sein. Die Ikone sei aus Gold und mit Edelsteinen besetzt 
gewesen, wie man es noch nie gesehen hätte.^ Über den Verlust hätten die Griechen 
sehr getrauert, wohingegen im Lager der Franken triumphale Stimmung herrschte. 
Später, so berichtet Robert de Clari, sei vereinbart worden, die Ikone dem Bettelorden 
in Citeaux zu übergeben. Das bestätigen auch zwei Briefe des 1204 in Konstantinopel 
neugewählten lateinischen Kaisers Balduin: Der erste ist an Papst Innozenz III. 
(1198-1216), der andere direkt an den Abt von Citeaux gerichtet.^^** Es existiert jedoch 
keine Quelle, die bestätigt, daß diese Ikone dort jemals angekommen ist. 

Der „Rat der Zehn^^ beauftragte Giovanni Battista Ramusio mit der itahenischen 
Übersetzung des Werks Villehardouins und verlangte außerdem eine Zusammenfas¬ 
sung, die im Jahre 1559 veröffentlicht wurde. Diese Zusammenfassung ist zugleich 
die erste venezianische Quelle über die Herkunft und die Funktion der Nicopea in 
San Marco.^^ Ramusio identifiziert sie mit jener Ikone, die 1204 von den Franken er¬ 
beutet worden war. Die Stelle aus dem Werk des Villehardouin paraphrasiert er je¬ 
doch mit einer entscheidenden Veränderimg: Nicht allein die Franken, sondern auch 
die Venezianer seien an dieser Aktion beteiligt gewesenDas Bild sei schließlich üi 


Robert de Clari, La conquete de Constantinople, ed. Ph. Lauer (Paris 1924); englische Über¬ 
setzung von E. H. McNeal, The Conquest of Constantinople (New York 1936); italienische Überset¬ 
zung von A. M. Nada Patrone, Roberto di Clari, La conquista di Constantinopoli (1198-1216). 
Studio critico, traduzione e note (Genua 1972). 

Zum Folgenden vgl. Ausg. Lauer (wie A. 32) 65 ff.: „Quant Morchofles le seut, si fist monter 
bien dusques a .iiiij.m. hommes a armes, et fist porter l’ansconne avec lui, un ymage de Notre 
Dame que li Griu apeloient ensi, que li empereeur portent avec aus quant il vont en bataille; et si 
grant fianche ont en chel ansconne que il croient bien que nus qui le port en batalle ne puer estre 
desfis, et pour chou que Morchofles ne le portoit nüe a droit, creons nous qu’il fu desconfis. [...]^ ^t 
cachierent rempereur Morchofle largement demie liwe, qull le cuidoient tous dis prendre, et si le 
hasterent et lui et chiaus de se compainguie que il laierent cair Tansconne et sen capel emperial et 
L’ensenge et 1’ansconne, qui toute estoit d’or et toute carkie de rikes pierres precieuses, et estoit si 
bele et si rike que onques si bele ne si rike ne fu veue.“ Über dieses Ereignis berichtet ferner eine 
anonyme Quelle: Devastatio Constantinopolitana, ed, C. Hopf, Chroniques Greco-Romanes (Berlin 
1873) 91; et ipse Morsoflus vulneratus est, et vix aufugit, et latuit inter spinas et perditit 

equum et omnia imperiala, coronam scibicet et lanceam et quandam ymaginem gloriosae Virginis, 
quae semper solebat reges precedere in bello, tota de auro et lapidibus preciosis7 Vgl. dazu jetzt 
auch: A. J. Andrea, The Devastatio Constantinopolitana, a Special Perspective on the Fourth Cru¬ 
sade: An Analysis, New Edition, and Translation, Historical Reflections 19 (1993) 142. 

Vgl. die Angaben bei Gallo, tesoro (wie A. 2) 141. 

’ G. B. Ramusio, Delle navigatione et viaggi (Venedig 1559). Dazu: A. Pasini, Sulla versione ra- 
musiana della cronaca di Villehardouin, Archivio veneto III (1872) 264-267; D. P. Antonio, Deila 
vita et degli studi di Gio. Battista Ramusio, Nuovo archivio veneto IV (1902) 5-112; Text von Ra¬ 
musio z. T. wiedergegeben und erläutert bei Gallo, tesoro (wie A. 2) 135 f. 

Vgl. Gallo, tesoro (wie A. 2) 135: „[...] valorosamente acquistato da Baroni et da Venetiani il 
stendardo Imperiale del tiranno Alessio Duca detto Morzulflo, ma con molta maggior allegrezza un 


11 Bvzant, Zeitschrift 91/2 
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den Besitz der Venezianer gelangt und werde seither in San Marco aufbewahrt. Über 
die ursprüngliche Funktion dieser Ikone weiß Ramusio allerdings mehr als Villehar- 
douin zu berichten, wenn er schreibt, daß sie stets die byzantinischen Kaiser auf ih¬ 
ren Feldzügen begleitete und für das Wohl und den Erhalt des Reiches verantwortlich 
war. Diese Informationen decken sich mit dem Bericht Roberts, der aber mit keiner 
Silbe erwähnt wird. Es erhebt sich daher die Frage, ob man in Venedig nicht immer 
schon um die Geschichte der Nicopea wußte. Der so umgeschriebene Bericht Ville- 
hardouins winde jedenfalls zur Grundlage für alle späteren Quellen, die ihn im we¬ 
sentlichen nur mit Legenden und neuen Informationen weiter ausschmückten. Die 
Geschichte wird wiederholt in dem bereits erwähnten Traktat des Giovanni Tiepolo 
(1618) und in den lateinischen Übersetzungen Villehardouins von Paolo Ramusio 
(1609) und von Du Gange (1657).^^ Carlo Querini (1645) bezeichnet die Ikone erst- 
mahg als „Imagine della Gloriosissima Vergine Nicopeia^ und fügt hinzu, daß sie 
noch auf Bestreben Enrico Dandalos nach Venedig transportiert wurde.Auch Fla- 
minio Corner (1761) schildert die Geschichte noch einmal ausführlich.'^^ 

Über die französischen und venezianischen Quellen ist viel nachgedacht worden. 
Man beschäftigte sich vor allem mit der Frage, wie und wann eine Ikone namens Ni- 
kopoia nach Venedig kommen konnte. Um es sogleich vorwegzunehmen: Ob die Ni¬ 
copea jene Ikone ist, die 1204 erbeutet wurde und wohl einstmals das Palladium der 
byzantinischen Kaiser von Konstantinopel war, kann anhand der venezianischen 
Quellen nicht entschieden werden. Es erweist sich als sehr schwierig, im einzelnen 
Legendenhaftes von Historischem zu trennen und abzuschätzen, was die verschiede¬ 
nen Gelehrten wirklich wissen konnten. Die ersten systematischen und kritischen Ar¬ 
beiten über dieses Thema stammen von Agostino Molin (1821) und Giovanni Veludo 
(1886), Beide vertreten die These, daß die Geschichte der Nicopea eigentlich jene der 
verschollen geglaubten Hodegetria sei, um die 1206 ein heftiger Streit entbrannte.*^^ 
Die Hodegetria ist jedoch die einzige Ikone, über deren Typus und Schicksal man im 
Zusammenhang mit der Plünderung der Stadt ausführlich informiert ist, so daß 
diese These sicher zurückzuweisen ist,“*^ Charles de Riant (1875) bemerkt in seinem 
berühmten Inventar kritisch dazu, daß man nicht einmal die Herkunft der Nicopea 
bestimmen könne.In neuerer Zeit hat Rudolfo Gallo (1967) den letzten großen Ver- 


quadro ove er dipinta la immagine di Nostra Donna, ü quäle usavano continuamente grimperatori 
Greci portare seco nelle loro imprese, havendo in quello riposta ogni lor speranza della salute et 
conservatione dell’Imperio. Questa immagine pervenne ne i Venetiani et sopra tutte le altre ric- 
chezze et gioie che gli toccarono fu tenuta carissima, et hoggidi e con grande riverentia et devotione 
servata qui nella chiesa di San Marco, et e quella la quäle si porta a processione il tempo della 
guerra et per unpetrare la pioggia e il sereno.“” 

Tiepolo, Trattato (wie A. 19); P. Ramusio, De bello Gonstantinopolitano (Venedig 1609) 64; 
Du Gange, De bello Gonstantinopolitano (Paris 1657) 312; alle diese Quellen z. T. wiedergegeben 
bei Gallo, tesoro (wie A. 2) 135 ff. 

G. Querini, Relatione dell’imagine Nicopea che si ritrova in Venetia nella Ducale di San Marco 
(Venedig 1645) 7; vgl. dazu auch Gallo, tesoro (wie A. 2) 137. 

Corner, Notizie (wie A. 2). 

Molin, DelPantica immagine (wie A. 15); Veludo, Immagine (wie A. 15); siehe dazu auch 
Gallo, tesoro (wie A. 2) 138 ff. 

Dazu: R. L. Wolff, Footnote to an Incident of the Latin Occupation of Constantinople, Tradi¬ 
tio 16 (1948) 319-328; Belting, BÜd und Kult (wie A. 1) 87 ff. 

Ch. de Riant, Des depouilles religieuses enlevee ä Constantinople par les Latins [Memoire de 
la Societe des Antiquaires de France, 36.] (Paris 1875) 37 A. 1; 204. 
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such unternommen, die Ikone in San Marco mit einem berühmten Bild in Konstanti¬ 
nopel zu identifizieren. Er stützt sich jedoch im wesentlichen auf die Argumente von 
Molin imd Veludo."^^ Alberto Rizzi (1980) verzichtet bei der Frage nach der Herkunft 
und der Bedeutung der Nicopea schließhch ganz auf die Aussagen der veneziani¬ 
schen Quellen.Zuletzt hat Ghryssa A. Maltezou diese Quellen noch einmal in einem 
kurzen Aufsatz zusammengefaßt, ohne aber den bisherigen Kenntnisstand erweitern 
zu können.'*^ 

Die vielen Argumente, die die Forschung bislang zu diesem Problem vorgebracht 
hat, brauchen hier im einzelnen nicht wiederholt zu werden. Wichtiger scheint es, die 
beiden Hauptpunkte für und gegen die Version Ramusios noch einmal zu nennen: 

1. Wenn es sich in San Marco tatsächlich um jene Ikone handelt, die 1204 erbeutet 
wurde und deren Kult man in Venedig übernahmt, warum erscheinen dann die vene¬ 
zianischen Quellen erst so spät ? Ein wichtiger Aspekt mag hierfür die Gegenreforma¬ 
tion sein, aber dennoch muß man diesem Sachverhalt kritisch gegenüberstehen. 
Weder in den Chroniken des Martino da Canal (1275) und des Dogen Andrea Dan- 
dalo (um 1350) noch in den Tagebüchern Marino Sanudos (1496-1523) finden sich 
irgendwelche Hinweise zum Bild oder zum Kult der Nicopea.^^ Auch in den Inventu¬ 
ren des Tesoro wird die Ikone bis zum 16. Jahrhundert nicht ausdrücklich erwähnt.^^ 
Der Verdacht liegt daher nahe, daß die offizielle Geschichte des Ramusio nur eine Le¬ 
gende ist, für die der authentische Bericht Villehardouins lediglich eine Vorlage war. 
Das französische Werk, an dem man besonderes Interesse zeigte, offenbarte sich viel¬ 
leicht als willkommene Quelle zur rechten Zeit. Indem man sich nun auf die Kulttra¬ 
dition dieser Ikone in Konstantinopel berufen konnte, rechtfertigte man ihre Vereh¬ 
rung und bereicherte sich nachträglich um einen geschichtsträchtigen Schatz, der von 
der großen Vergangenheit Venedigs zeugte.'^^ 

2. Umgekehrt kann man fragen, warum es denn gerade diese Ikone war, die man 
mit dem Bericht Villehardouins in Verbindung brachte und so prunkvoll inszenierte. 


Gallo, tesoro (wie A. 2) 144. 

Rizzi, Nicopeia (wie A. 5) 291 ff. 

Ch. A. Maltezou, Beveria xal ßu^avnvfi TTotQdÖoou- 'H etxova IlavaYta«; Nixottoiou, Z^\x- 
pEixta 9 (1994) 7-14. Sie bemüht sich hierbei vor allem um eine Erklärung, warum die Venezianer 
in der zweiten Hälfte des 16. Jahrhunderts so viel Wert darauf legten, diese Ikone mit dem einsti¬ 
gen Palladium von Byzanz zu identifizieren. Siehe auch A. 48. Vgl. ferner M. Georgopoulou, Late 
Medieval Grete and Venice: An Appropriation of Byzantine Heritage, ArtBull. 77,3 (1995) 
493-495; Gh. A. Maltezou, Byzantine legends in Venetian Grete, in: L Sevcenko - 1. Hutter 
(Hrsg.), AETOr. Studies in honour of Cyril Mango (Stuttgart/Leipzig 1998) 233-242. Ich danke 
Peter Schreiner für diese Hinweise. 

Andrea Dandalo, Chronica per extensum descripta, ed. E. Pastorello [Rerum Italicarum 
Scriptores, II, Bd. XII, 1.] (Bologna 1938; 2. Aufl, Bologna 1958); Martino da Canal, Cronaca Ve- 
neta [...] dalPorigine della cittä all’anno 1275, ed. E L. Polidori u. G. Galvani [Archive Storico 
Italiano, VIII.] (Venedig 1845); Martin da Canal, Les Estoires de Venise, ed. A. Limetani (Florenz 
1973); Marino Sanudo, I Diarii di Marino Sanudo dalPautodrafo Marciano [...], ed, R Stefani 
u. a., 52 Bände (Venedig 1879-1903); vgl. auch Gallo, tesoro (wie A. 2) 138. 

Dazu: Gallo, tesoro (wie A. 2) 138ff. 

Siehe A. 45. Ch. A. Maltezou nennt hierfür handfeste politische Motive, vor allem was die 
türkische Macht in der Ägäis und den gefährdeten Wohlstand Venedigs betrifft. Der Ruhm der 
Vergangenheit sollte ihrer Meinung nach von der düsteren politischen Realität der Gegenwart ab¬ 
lenken. 
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Es hat noch einige andere byzantinische Ikonen in Venedig gegeben."*^ Bemerkens¬ 
wert ist auch, daß Ramusio ausführhcher als Villehardouin über die Bedeutung die¬ 
ser Ikone berichtet und damit bestätigt, was schon Robert de Clari erwähnte. Woher 
konnte er das wissen? Das Bild mußte folglich bereits vorher berühmt gewesen sein, 
zumal es in der prominentesten Kirche der Stadt aufbewahrt wurde. Vielleicht war 
seine Geschichte, so wie sie Ramusio erzählt, immer schon bekannt, und man zeigte 
sich gerade deshalb interessiert am Werk Villehardouins. Die Stilanalyse zeigt, daß 
die Ikone sehr wahrscheinlich ein Werk des 11. Jahrhunderts aus Konstantinopel ist. 
Ihr archaisch-strenger und drohender Charakter läßt sich nicht mit der Intimität und 
Zärtlichkeit späterer Marienikonen vergleichen. Irgendwann muß die Ikone schließ¬ 
lich nach Venedig gelangt sein. Dafür ist der IV Kreuzzug und seine Folgen die nahe¬ 
liegendste Erklärung. 

Diese Fragen müssen vorerst offen bleiben. Begnügen wir uns zunächst mit einer 
Äußerimg Du Ganges, nach der die erbeutete Ikone, die den Zisterziensern in Frank¬ 
reich versprochen gewesen war, in Venedig zurückbehalten wurde. ’® Anstatt die ve¬ 
nezianischen Quellen noch einmal zu überprüfen, soll hier ein anderer Versuch unter¬ 
nommen werden: Noch keine Arbeit hat sich in diesem Zusammenhang die Aufgabe 
gestellt, ausgehend von den französischen Berichten und dem Bild selbst die Ge¬ 
schichte der Nicopea in Konstantinopel zu rekonstruieren. Es hat dort tatsächlich 
eine Marienikone gegeben, die als Palladium die Stadt beschützte und die Kaiser in 
die Schlacht begleitete. Darüber berichten einige byzantinische Quellen. Die Nicopea 
in San Marco läßt sich möglicherweise nüt jenem Palladium von Konstantinopel in 
Verbindung bringen. 

5. Ikonentypen und ihre geschichtliche Bedeutung 

Die Frage, ob die Nicopea in San Marco tatsächlich die Funktion eines Palladiums in 
Konstantinopel innehatte und gerade deswegen auch später in Venedig entsprechend 
verehrt wurde, kann also anhand der französischen und venezianischen Quellen nicht 
mit ausreichender Sicherheit beantwortet werden. Über dieses Problem genauere 
Aufschlüsse zu erlangen, wäre für die Kunstgeschichte nicht von geringer Bedeutung. 
Man erhofft sich unter anderem ein Indiz dafür, daß Ikonentyp, Name tmd Funktion 
eine feste Einheit bilden können. Allein schon der Titel Nicopeia^ den man erstmals in 
einem venezianischen Traktat von 1645 findet, gab Anlaß, das sehr häufig vorkom¬ 
mende frontal-axiale Marienmotiv generell so zu bezeichnen.’^^ Diese Zuschreibung 
ist jedoch problematisch und gewiß zu allgemein, weil sie einer fundierten histori¬ 
schen Grimdlage entbehrt. 

Die ikonographische Forschung hat sich sehr darum bemüht, feste Ikonentypen zu 
unterscheiden, sie mit Namen und dogmatischen Aussagen zu verbinden und Stamm- 


Dazu: A. Rizzi, Le icone bizantine e postbizantine delle chiese veneziane, Thesaurismata 9 
(1972) 271-293. 

Du Gange, De bello (wie A. 37) 312; vgl. dazu auch Wolff, Footnote (wie Ä. 41) Ä. 41; Gallo, 
tesoro (wie A. 2) 141. 

N. P. Kondakov, Ikonografia Bogomateri, II (St. Petersburg 1914) 137-140; G. A. Wellen. 
Theotokos. Eine ikonograpische Abhandlung über das Gottesmutterbild in frühchristlicher Kunst 
(Utrecht/Antwerpen 1961) 148; H. Hallensieben, Das Marienbild der byzantinisch-ostkirchlichen 
Kunst nach dem Bilderstreit, in: Lei, III, 165. Problematisiert bei R. L. Freytag, Die autonome 
Theotokosdarstellung der frühen Jahrhunderte [Beiträge zur Kunstwissenschaft, 5.] (München 
1985) 240f.;453f. 
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bäume ihrer Entwicklung zu erstellen.^^ Doch die Verhältnisse und Hintergründe 
sind nicht so einheitlich strukturiert, wie man es in einer modernen wissenschaftli¬ 
chen Terminologie gerne hätte.^ Und die Deutungen der einzelnen Ikonentypen sind 
oft deshalb zu verallgemeinernd, weil man allein theologische Quellen als Grundlage 
heranzieht, ohne im einzelnen andere historische Zusammenhänge zu beachten. Das 
kann mitunter zu Zirkelschlüssen führen, wenn man das, was man mit Hilfe der 
Theologie erst deuten will, bei den Bildern schon voraussetzt.'^"* 

In der lamgen Geschichte der Kultpraxis standen allerdings keineswegs nur theolo¬ 
gische Interessen im Vordergrund. Die offizielle Bildtheologie setzte erst zu einer Zeit 
ein, als die Bilder schon längst im Gebrauch waren.'^^ Auch nach dem Bilderstreit exi¬ 
stierten weiterhin legendäre Wunderbilder, in denen man die himmlischen Personen 
selbst gegenwärtig glaubte. Bilder konnten aktiv gegen mutwillige Zerstörer Vorge¬ 
hen, konnten bluten und über das Meer wandem.'^^ Ihr Besitz garantierte Schutz, und 
sie wurden vor allem deshalb kopiert, weil man sich dadurch Anteile an ihrer Wun¬ 
derkraft erhoffte. Aber die „heilige Pflicht^ zur Kopie hatte noch einen besonderen 
Grund. Berühmte Bilder waren meist so fest mit ihrem Ort verknüpft, daß sie allein 
dadurch schon den Rang von Originalen einnehmen konnten. Diese Prototypen wa¬ 
ren wiederum die Vorbilder für die Titelikonen anderer Kirchen, die aber freier und 
variantenreicher gestaltet werden konnten, als es lange Zeit angenommen wurde.^^ 


Standardwerke sind hier vor allem die Arbeiten von Kondakov, Ikonografia (wie A. 51); C. Ce- 
chelli, Mater Christi, 4 Bde., (Rom 1946-1954); M. Vloberg, Les types iconographiques de la 
Vierge dans Fart Occidental (Paris 1952); A. Weis, La Madonna delFarte occidentale, V\ Mater 
Christi (Rom 1958); Wellen, Theotokos (wie A. 51); Freytag, Theotokosdarstellung (wie A. 51). 
Eine Kritik an dieser Methodik findet sich bereits bei V. Lazarev, Studies in the Iconography of the 
Virgin, Art Bulletin 20 (1938) 26-68. Sie richtet sich besonders gegen Kondakov. Siehe neuerdings 
die Arbeiten von W Seibt, Die Darstellung der Theotokos auf byzantinischen Bleisiegeln, besonders 
im 11. Jahrhundert, in: Studies in Byzantine Sigillography (Washington D.C. 1987) 35-56; 
G. M. Lechner, Maria, Heilige, in: Lexikon des Mittelalters, Bd. 6 (Zürich/München 1992) 
Sp. 256-259; I. B. Sirota, Die Ikonographie der Gottesmutter in der Russischen Orthodoxen Kir¬ 
che. Versuch einer Systematisierung (Würzburg 1992); H. Hunger, Zur Terminologie der Theoto¬ 
kosdarstellung auf byzantinischen Siegeln, Aachener Kunstblätter (1994) (= Festschrift H. Fillitz) 
131-142. 

Darauf verweisen vor allem Lechner, Maria (wie A. 52) Sp. 256; Hunger, Terminologie (wie 
A. 52), 132. 

Zur theologischen Symbolik der Ikonen: L. Ouspensky - W. Lossky, Der Sinn der Ikonen 
(Bern und Olten 1952); L. Ouspensky, Symbolik der Ikone, in: F. Herrmann, Symbolik der Reli¬ 
gionen (Stuttgart 1962) 68-95; ders., Theology of the Icon (Crestwood 1978). Zuletzt hat Herbert 
Hunger auf die „religiösen Voraussetzungen'^ als „zielführende Grundlage*^ für die Terminologie 
der Theotokosdarstellungen verwiesen. Er beruft sich vor allem auf die Marienhymnen und die 
litiu-gische Dichtung; vgl. Hunger, Terminologie (wie A. 52) 133 ff. 

'' Hans Belting beschreibt dieses Verhältnis als die „Macht der Bilder“ und die „Ohnmacht der 
Theologen“: Belting, Bild und Kult (wie A. 1) 11 ff. 

Dazu: R. S. Cormack, Miraculous Icons in the Life of Byzantium, Arte Cristiana 724 (1988) 
55-60. In einem Brief an den Bilderfeind Theophilos im Jahre 836 zählt der Patriarch von Jerusa¬ 
lem zwölf Ikonen auf, die sich alle durch übernatürliche Kräfte auszeichnen. Allein ihre Wunder¬ 
eigenschaften werden als Argumente für die Bilderverehrung vorgetragen. Vgl. H. Gauer, Texte 
zum byzantinischen Bilderstreit. Der Synodalbrief der drei Patriarchen des Osten von 836 und 
seine Verwandlung in sieben Jahrhunderten (Frankfurt 1994) 73-89. 

Siehe hierzu Belting, Bild und Kult (wie A. 1) besonders 314 ff., der das Verhältnis von Origi¬ 
nal und Variante am Beispiel der Eleousa beschreibt. 
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Es ist daher sinnvoller, nicht von Kopien, sondern von Nachbildungen oder Umset¬ 
zungen der Vorbilder zu sprechen, die wiederum neue Bildschöpfungen mit eigenen 
Bedeutungen waren. Nur auf dieser Basis kann man von Entwicklungen und Stamm¬ 
bäumen reden. 

Der Typ der Nicopea gehört zu einem der ältesten und häufigsten Ikonenmotive. 
Es zeigt die frontale Halbgestalt der Gottesmutter, die axial vor ihrer Brust den eben¬ 
falls frontal dargestellten Christusknaben halt. Diese beiden Hauptmerkmale können 
bildsprachlich in sehr unterschiedlicher Weise miteinander in Beziehung gesetzt wer¬ 
den. Von dem einen Motiv kann es verschiedene Typen geben: Es existieren Typen 
der sitzenden und der thronenden Gottesmutter, Typen mit und ohne Bildnisschild 
(Mandorla? Medaillon?) und einige weitere. Dementsprechend kann dieses Motiv 
auch mehrere Bedeutungen, Anspielungen und verschiedene Traditionen in sich ver¬ 
einigen. Die gängigen Interpretationen berufen sich aber meist auf theologische Ge¬ 
meinplätze. Hervorgehoben werden vor allem die hieratische Strenge der Komposi¬ 
tion von Mutter und Sohn, ferner die didaktische Zurschaustellimg Christi, die sich 
genealogisch von frühen Magierszenen ableiten läßt, sodann auch der Verweis auf 
den präexistenten Logos.Es soll hier nicht bestritten werden, daß diese Bedeutun¬ 
gen jeweils impliziert sein können, gerade weil Marienikonen auch die Fleischwer¬ 
dung Gottes zu veranschaulichen hatten. Über die historische Genesis der jeweiligen 
Typen und über ihre tatsächliche Funktion aber ist damit nur wenig ausgesagt. Ange¬ 
sichts der Rolle, welche die Nicopea möglicherweise in Konstantinopel spielte, blei¬ 
ben diese Interpretationen unbefriedigend. 

Problematisch sind ferner die Namen, die man gewöhnlich den Ikonentypen zu- 
schreibt. Auch hier ist die Forschung sehr bemüht, bestimmten Typen einen be¬ 
stimmten Namen zuzuordnen. Die meisten Ikonentitel sind aber erst nach dem Bil¬ 
derstreit entstanden, und es läßt sich immer wieder feststellen, daß gleichartig darge¬ 
stellte Marienbilder ganz verschiedene Namen tragen können; oder umgekehrt ge¬ 
sagt: Die gleiche beigeschriebene Bezeichnung kann sich bei völlig verschiedenen Ma- 
rienbüdern finden. Bei vielen Namen handelt es sich ohnehin nur um allgemeine Eh¬ 
rentitel aus den Marienhymnen, die austauschbar waren. 

Zweifellos aber gibt es auch Namen, die sich auf ein ganz bestimmtes Original 
beziehen. Dieses zeichnete sich aus durch Herkimft, Alter und Wundereigenschaf¬ 
ten und war meist an einen besonderen Ort gebunden, dessen Namen es tragen 


Siehe hierzu die jeweiligen Kapitel in Freytag, Theotokosdarstellung (wie A. 51) besonders 
227 ff.; 244 ff. Freytag hat bislang den vollständigsten Katalog früher Theotokosdarstellungen vor¬ 
gelegt. Er differenziert zwar zwischen einem stehenden und einem thronenden Typus, die Deutung 
ist aber für beide im wesentlichen dieselbe. Freytag erbringt eine Synthese vieler verschiedener 
Forschungsmeinungen und kirchengeschichtlicher Fakten, bleibt damit jedoch der ikonographi- 
schen Methodik seiner Vorgänger treu. Sein Thema ist dann vor allem die Entwicklung der autono¬ 
men Mariendarstellungen aus szenischen Zusammenhängen. Dieser Ansatz verhindert zwangsläu¬ 
fig eine genauere Diskussion über die Entstehung und Funktion der frühen Marienikonen im Kon¬ 
text der antiken Kulttradition. 

Vgl. A. 52. Dazu auch Hallensleben, Marienbild (wie A. 51) Sp. 16f.; K. Wittkemper, „Ehren¬ 
titel“, üi: Lexikon der Marienkunde, hg. von K. Algermissen u. a., I (Regensburg 1967) 
Sp, 1508-1525; G. Schiller, Das autonome Marienbild des Ostens, in: Ikonographie der christlichen 
Kunst, 4, 2 (Gütersloh 1980) 19 ff.; Belting, Bild und Kult (wie A. 1) 42 ff.; Lechner, Maria (wie 
A. 52) 256. 
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konnte.Auch Namen, die sich nicht unmittelbar als Toponyma identifizieren lassen, 
können solche Vorbilder bezeichnen. Ein Beispiel ganz ähnÜcher Art verbirgt sich 
vielleicht hinter dem Namen Nicopeia. Er leitet sich ab von Nikopoios^ die „Siegbrin¬ 
gende'', imd findet sich als Bildbeischrift auf einigen byzantinischen Bleisiegeln des 
11. Jahrhunderts (Abb. 17). Diese zeigen gerade ein Brustbild der Gottesmutter, die 
einen Medaillon oder Clipeus mit dem Ghristusknaben vor ihrem Körper hält.^^ Dies 
ist jedoch noch kein hinreichendes Indiz dafür, diesen Typus allgemein so bezeichnen 
zu können. Die Siegel können aber, wie zu zeigen sein wird, in einem größeren Zu¬ 
sammenhang ein entscheidender Hinweis sein. Der Name ist ferner in zwei byzantini¬ 
schen Quellen des 14. Jahrhunderts belegt. Diese berichten von einer Kapelle und ei¬ 
nem Bild der Theotokos Nikopoios im Blachemenpalast, machen aber keine Angaben 
über die Ikonographie und Funktion des Bildes.*’“ 

Das frontal-axiale Motiv der Maria, die vor ihrer Brust den Christusknaben hält, 
wird mittlerweile allgemein als Nikopoia benannt.^^ Doch auch als bloßer terminus 
technicus ist diese Bezeichnung problematisch, da sie unterschiedslos für ganz ver¬ 
schiedene Bildtypen verwendet wird. Bei einigen Bildtypen dürfte sie sich als völlig 
falsch erweisen, wenn man nach der genaueren Herkunft, Bildaussage und Funktion 
fragen würde. Von kunsthistorischer Seite aus sind nur wenige Versuche einer Klä¬ 
rung dieses Namens unternommen worden. Hingegen wnirden von Historikern und 
Philologen viele Quellen zusammengetragen, die über den Kult der Theotokos als 
siegbringende Stadtbeschützerin und über die Wunderkräfte ihrer Ikonen berichten. 
In diesen Zusammenhang würde sich auch die Nicopea gut einfügen lassen. 

Bilder, die als aktive Stellvertreter einer präsenten himmlischen Macht ganze 
Städte beschützten und sich als besonders kriegstüchtig erwiesen, hat es viele ge- 


Das wohl berühmteste Beispiel ist die Bezeichnung Hodegetria (die „Wegweiserin“), die sich 
vom Hodegon-Kloster in Konstantinopel, dem ehemaligen Blindenasyl der Wegführer, ableiten 
läßt; dazu Wolff, Footnote (wie A. 41); Belting, Bild und Kult (wie A. 1) 87ff. Kritisch dazu Hun¬ 
ger, Terminologie (wie A. 52) 134, der für die eigendiche funktionale Bedeutung dieses vielleicht 
wichtigsten Theotokos-Typus auch die religiösen Bedürfnisse des „Durchschnittsbyzantiners“ gel¬ 
tend macht. 

*** Dazu W. Seibt, Der Bildtypus der Theotokos Nikopoios, Byzantina 13 (1985) 549-564; ders. - 
M. L. Zamitz, Das byzantinische Bleisiegel als Kunstwerk (Wien 1997) 105; G. Zakos - A. Veglery, 
Byzantine Lead Seals, Vol. I, 3 (Basel 1972) Nr. 2678. 

Pseudo-Kodinos, De officiis, ed. J. Verpeaux (Paris 1966) 227 f.; Nicephorus Gregorias, Histo- 
ria Byzantina, VIII, 5, 2, (Bonn 1829) 303 f.; vgl. dazu auch: Veludo, Immagine (wie A. 15) 129 ff.; 
Hallensleben, Marienbild (wie A. 51) 165. 

In der Forschung finden sich speziell für diesen Ikonentyp auch noch zwei andere Bezeichnun¬ 
gen: Einmal Kyriotissa, sehr wahrscheinlich ein Toponym, der sich vom Kyroskloster in Konstanti¬ 
nopel ableitet; siehe dazu O. Wulff, Die Koimesiskirche in Nicäa und ihre Mosaiken (Straßburg 
1903) 244ff.; M. Tatic-Djuric, L’icones de Kyriotissa, in: Resümees des Communications, XV. Gon- 
gres International d’etudes byzantines (Athen 1976) 64 f.; Freytag, Theotokosdarstellung (wie 
A. 51) 240 ff. Diese Zuschreibung basiert vor allem auf Bildbeischriften von Siegeln. Eine andere 
Möglichkeit ist Blacherniotissa, zweifellos ein Toponym, das uns hier noch beschäftigen wird; vgl. 
V. Grumel, Le „miracle habituel“ de Notre-Dame des Blachemes, EO 30 (1931) 129-146; R. Ja- 
ques, „Biacherniotissa“, in: Reallexikon zur Deutschen Kunstgeschichte, hg. von 0. Schmitt, II 
(Stuttgart 1948) Sp. 821-828; K. Kalkyres, 'H ©eoTÖxog ei^ rii eixovoYQOttpictv (Thessaloniki 
1972) 72-75. Vgl. ferner dazu Seibt, Darstellung der Theotokos (wie A. 52); Hunger, Terminologie 
(wie A. 52). 
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geben.^'^ Ihre Gemeinsamkeiten bestehen oft nur darin, daß man ihnen, aus welchen 
Gründen auch immer, Wunderkräfte nachsagte. Die Ikonographie und auch die Ge¬ 
schichte solcher Bilder können ganz verschieden sein und stehen meist in keinem in¬ 
neren Zusammenhang mit ihrer Funktion. Viele Wunderbilder konnten letztlich auch 
als Palladia fxmgieren. Das sind primär religionsgeschichtliche, soziologische oder an¬ 
thropologische Probleme. Einige byzantinische Quellen, die im folgenden besprochen 
werden sollen, geben jedoch Grund zu der Annahme, daß so etwas ^vie ein offizielles 
Reichspalladium in Konstantinopel existierte. Dieses war als solches auch gekenn¬ 
zeichnet. Mit ihm steht die Nicopea möglicherweise in engster Verbindung. 

6. Triumphzug der wahren Jungfrau 

Michael Psellos beschreibt in seiner Chronik einen Feldzug des Kaisers Romanos III. 
(1028-1034), bei dem das byzantinische Heer vor Antiochien eine schwere Nieder¬ 
lage erlitt. Um den Soldaten erneut Mut zu machen, hätte man ihnen eine Ikone der 
Gottesmutter gezeigt und zwar jene, welche die römischen Kaiser immer mit ins Feld 
nehmen würden. In diesem Zusammenhang wird die Ikone als „General“ (argaTTiYOc) 
und als „Hüterin“ (cp6Xa?) der gesamten Armee bezeichnet. Und der Kaiser hätte die 
Ikone umarmt und sich weinend daran erinnert, daß sie schon oft die römische Herr¬ 
schaft errettet habe.*^*^ 

Niketas Choniates berichtet von einem Triumphzug des Kaisers Johannes 11. 
(1118-1143) im Jahre 1133. Nicht der Kaiser befand sich auf dem Triumphwagen, 
sondern eine Ikone der Gottesmutter. Ihr schreibt er, als der „unbesiegbaren Heerfüh¬ 
rerin“ ((TUorgaTnY^^Tig dpaxog) des Kaisers, die Siege zu.^’^ Ferner erzählt er von ei¬ 
nem Triumphzug des Kaisers Manuel 1. (1143-1180) nach dem Sieg über die „Paio- 
nen“ (Ungarn) im Jahre 1167. Der eigentliche Triumph galt wieder nicht der Person 
des Kaisers, sondern einer auf dem Triumphwagen mitgeführten Ikone der Gottes¬ 
mutter, der „unüberwindlichen Mitstreiterin“ (dTtgoapaxog oOmpocxoc) und „unbe- 
zwinglichen Heerführerin des Kaisers“ (axaTayt^vicrroc; crucTTQaTfiYCx; ßaaiXsT). 
Und die Achse hätte dabei nicht geknarrt, denn sie hätte ja nicht die furchtbare Göt- 


Man denke z. B. an die Geschichte der Tuchbilder Christi aus Edessa und Kamulia; ausführ¬ 
lich dazu: E. V. Dobschütz, Christusbilder. Untersuchungen zur christlichen Legende [Texte und 
Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur, 3.] (Leipzig 1899) 55ff.; siehe auch 
E. Kitzinger, The Cult of Images in the Age before Iconoclasm, DÖP 8 (1954) 83-104; Belting, Bild 
und Kult (wie A. 1) 64ff., 235ff. Ein bekanntes Beispiel ist auch das berühmte Marienbild im Dom 
von Siena, dem die Sienesen ihren Sieg über die Florentiner im Jahre 1260 bei Montaperti zu¬ 
schrieben: dazu: H. van Os, Sienese Altarpieces 1215—1460 (Groningen 1984) 3ff.; Belting, Bild 
und Kult (wie A. 1) 446. 

Michael Psellos, Chronographie, ed. E. Renauld (Paris 1926; Nachdruck 1967), I, 39 (mit 
französischer Übersetzung); enghsche Übersetzung bei E. R. A. Sewter (Hg.), Fourteen Byzantine 
Rulers. The Chronographia of Michael Psellos (London 1966) 69 f.; dazu auch Belting, Bild und 
Kult (wie A. 1) 209. 

Nicetae Ghoniatae Historia (wie A. 4) p. 19, 89-95: „6 Öi: ßaoiAeüc t^v toö üpparog ^Tiißacnv 
TtapEixoög TÖv TÜC Oeopi^TOQog sixöva Tourto ettotvsßißaaEv, fjTrep fjv YCYhBwg xa\ xf^v 
ixA-eiTTwv aÜTiiv. xai tag vixag tbg ouoTeaTnY^'nöi «pocxto ^Tnyocxcpöpevog xai Öoug äy&iv rä x«- 
Xiva Toüg Trag’ ^xeivcp Öuvapevoug ra p^yicrra xai roTg ex y^voog ^yyiCouoiv üpcpiTioveTcrOai tö 
ügpa dvöoug TtgonY^v aürög (rraügixöv onpeTov xeipiCopevog xai no<n töv Ttopeiv 7Toio6pevog.‘'. 
Vgl. dazu auch die deutschen Übersetzungen bei E Grabler, Niketas Choniates, Die Krone der 
Komnenen (Graz 1958) 201 f.; Belting, Bild und Kult (wie A. 1) 571. 
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tin Athene^ sondern die wahre Jxmgfrau getragen, „die durch den Logos, jenseits der 
Logik, den Logos gebar/‘^^ 

Die Gottesmutter wird in diesen Quellen eindeutig mit militärischen Bezeichnun¬ 
gen tituliert. In ihrer Funktion als Feldherrin, der Triiunphzüge zuteil werden, wird 
sie jeweils von einer Ikone vertreten. Im Bericht über Romanos IIL ist ausdrücklich 
von der Geschichte einer bestimmten Ikone die Rede. Niketas Choniates sieht die 
wunderbare Macht der Gottesmutter in Analogie zu jener der antiken Stadtbeschüt¬ 
zerin Athene, die er natürlich im selben Atemzuge wieder verneint. Der Vergleich lag 
nicht fern, denn noch bis 1203 gab es eine Statue der Athena Promachos auf dem 
Konstantinsforum der Hauptstadt.*^® Außerdem wußte der Autor sehr genau, welcher 
kultischen Tradition man hier verpflichtet war. In beiden Fällen dürfen wir anneh¬ 
men, daß ein bestimmtes Bild gemeint ist, das nicht zufällig auf dem Triumphwagen 
stand, sondern deshalb, weil es eine entsprechende Geschichte hatte und vielleicht 
selbst schon die Theotokos als eine Siegesgöttin präsentierte. Diese Quellen scheinen 
inhaltlich mit den oben erwähnten Berichten des Robert de Clari und Villehardouins 
übereinzustimmen. Hat es in Konstantinopel tatsächlich eine Marienikone gegeben, 
die dazu bestimmt war, die byzantinischen Kaiser in die Schlacht zu begleiten und 
Triumphzüge zu erhalten? Sind diese hier erwähnten Ikonen und die Nicopea viel¬ 
leicht ein und dasselbe Bild? Weitere Indizien finden sich nun im Typus der Nicopea. 

7. Die Theotokos als Siegesgöttin 

Der Typ der Nicopea weist einige Besonderheiten auf: Auffallend ist zunächst die 
schmale, unbewegte und symmetrische Gestalt Mariens, die eigenartig archaisch 
wirkt: und zwar sowohl im Verhältnis zur hervorstechenden Qualität ihres Gesichts 
als auch zu anderen Kompositionen des 11. Jahrhunderts. Altertümlich wirkt ferner 
ihr knapper und strenger Gestus. Die Hände der Mutter, die nur leicht Schulter und 
Gesäß des Kindes berühren, können kaum wirklich sein Gewicht tragen; vielmehr 
scheint der Gottessohn zu schweben. Bemerkenswert ist auch, daß Christus sitzend 
dargestellt und gehalten wird wie eine Sitzfigur. Da es sich jedoch um eine stehende 
Figur der Gottesmutter handelt, ist dieses Motiv funktional vorerst nicht erklärbar. 
Ganz ähnlich verhält es sich beim Bild der Maria im Apsismosaik der Koimesiskirche 
von Nicäa (Abb. 11).*’^ Dieses Motiv scheint ein Relikt oder eine Überkreuzung mit 
einem anderen Typ zu sein. Wir finden es häufig gerade auf Bildern der thronenden 
Gottesmutter, die ihr Kind auf dem Schoß trägt. Dort ist das Motiv verständlich. Daß 


Nicetae Ghoniatae Historiae (wie A. 4) p. 158, 68-73: iÖouto 5’ aöroü eixibv Tfjg 

dtTTeoapdxoü (Tuppdxou xai dtxaTaytoyioToü ouarpaTriYOu tw ßaoiXeT deopäropog. ob plya 5’ 
eßpaxev d^cov, öti priöe 8sdv ?iye Öetvijv Tqv »pe^ÖoTrapOEvov A8nväv, dcAXd 'rilv cog 
dsvou xal unsQ Xoyou Öid Xöyou töv Aöyoü Xoxeacraaav.“ Im Scvlitzes Matritensis ist die Verwen¬ 
dung einer Marienikone in einem Triumphzug auch bildlich belegt. Vgl. A. Grabar - M. Manoussa- 
cas, L’illustration du manuscrit de Skylitzes de la Bibliotheque Nationale de Madrid (Venedig 
1979) fol. 172v., PL XXXIV. Dargestellt ist der Triumphzug des Johannes Tzimiskes (969-976) 
nach seinem Sieg über die Russen und Bulgaren. Offensichtlich handelt es sich hier um des Typus 
der Hodegetria. Allerdings wird diese Ikone, wie aus dem Text hervorgeht, nicht als Palladium, 
sondern als Beutestück vorgeführt. Daher steht diese Szene wohl in keinem inhaltlichen Zusam¬ 
menhang mit den oben erwähnten Passagen. 

Dazu: R. Jenkins, The Bronze Athena at Byzantium, JHS 67 (1947) 31-33. 

Die Kirche wurde 1922 völlig zerstört. Das Mosaik stammt aus dem 8. und 9. Jahrhundert. 
Grundlegend hierzu immer noch die Arbeit von Wulff, Koimesiskirche (wie A. 63). 
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aber eine stehende Figur Anleihen bei einer Sitzfigur macht, ist ziemlich unwahr¬ 
scheinlich. Als Vorbild kommt vielmehr ein anderer Typ in Frage. Es handelt sich um 
ein Motiv, bei dem Maria einen Bildnisschild Christi hält. Als Beispiel sei hier ein 
Fresko in S. Maria Antiqua in Rom genannt, das im 8. Jahrhundert entstanden ist 
(Abb. 12).^*^ Die Gottesmutter hält den Schild oder die Scheibe frontal vor ihrer 
Brust, wobei ihre Hände oben und unten den Gegenstand greifen. Das Christuskind 
ist darauf in gehockter Haltung dargestellt. Man kann sich gut vorstellen, daß der 
Gestus der Nicopea ursprünglich einmal mit einer solchen imago clipeata verbunden 
gewesen war. 

Um dieses Argument fortführen zu können, muß man einen Bogen in die Frühzeit 
der Marienverehrung spannen. Die jungfräuliche Maria, die seit dem Konzil von 
Ephesos im Jahre 431 als „Gottesgebärerin“^ verehrt werden durfte, trat an die Stelle 
antiker Muttergottheiten wie Kybele, Astarte und Isis und übernahm zum Teil deren 
Aufgaben.Als eine neue Muttergottheit war sie für nahezu alle Bereiche mensch¬ 
lichen Lebens zuständig und erhielt unzählige Ehrentitel. So verehrte man sie unter 
amderem auch als Stadtbeschützerin. Ihr Kult war zugleich untrennbar mit dem 
Bildkult verknüpft.^^ Die Marienikonen hatten daher nicht nur das Mysterium der 
Fleischwerdung Gottes anschauhch zu machen imd fehlende Körperreliquien zu 
ersetzen, sondern vertraten die himmlische Jungfrau auch in ihrer jeweiligen Funk¬ 
tion. 

Die Bleisiegel des Kaisers Maurikios (582-602) demonstrieren hierbei einen auf¬ 
schlußreichen Rollenwechsel (Abb. 13). Auf ihnen erscheint erstmalig in der Ge¬ 
schichte der byzantinischen Siegelikonographie eine Darstellung der Theotokos, wel¬ 
che die bisherigen Chiffren der Siegesgöttin Nike (Victoria) ablöst: Nike mit Kränzen 
in beiden Händen, umrahmt von zwei Kreuzen, die zu verstehen geben, daß es sich 


A. Weis, Die Madonna Platytera. Entwurf für ein Christentum als Bildoffenbarung anhand der 
Geschichte eines Madonnenthemas (Königstein i. T. 1985) Abb. 12. Zur Problematik des Bildnis¬ 
schildes vgl. unten A. 75; 76; 84. 

Zur Geschichte der Mariologie allgemein: E. Lucius, Die Anfänge des Heiligenkults und d6r 
christlichen Kirche (Tübingen 1904); W. Delius, Geschichte der Marienverehrung (München/Basel 
1963); P. Th. Camelot, Ephesus und Chalkedon, 3 Bde. (München 1963); H. Graef, Mary, a Hi- 
story of Doctrine and Devotion (London 1963); Freytag, Theotokosdarstellung (wie A. 51). Zum 
Einfluß der Antike auf die Marienverehnmg mit weiterführender Literatur: Belting, Bild und Kult 
(wie A. 1) 44 ff. Zum Folgenden auch: A. Cameron, The Theotokos in the 6th Century Constanti- 
nople, Journal of Theological Studies 29 (1978) 79-108; dies., Images of Authority: Elites and 
Icons in the Late 6th Centurv Byzantium, in: Byzantium and the Classical Tradition (Birmingham 
1981) 64-88. 

Siehe hierzu vor allem die Arbeiten von A. Grabar, L’empereur dans l’art byzantine (Paris 
1936); ders., Martyrium. Recherches stu* le culte des reliques et Part chretien antique (Paris 
1943-1946); ders., Liconoclasme byzantin (Paris 1957); N. H. Baynes, The Supematural Defen- 
ders of Constantinople, AjiBo1167 (1949) 165-178; ders.; The Icons before Iconoclasme, Harvard 
Theological Review 44 (1951) 93-101 (beide Aufsätze wiederabgedruckt in: ders., Byzantine Stu¬ 
dies and other Essays, London 1955); Kitzinger, Cult (wie A. 64); R. A. Markus, The Cult of Icons 
in the 6th Century Gaul, Journal of Theological Studies 29 (1978) 151-157; Cameron, Theotokos 
(wie A. 71); dies., Images (wie A. 71); P. R. L. Brown, Art and Society in Late Antiquity, in: Age of 
Spirituality (New York 1980); ders., The Cult of the Saints (Chicago 1981); R. S. Cormack, Wri- 
ting in Gold. Byzantine Society and Its Icons (London 1985); ders., Miraculous (wie A. 56); Bel¬ 
ting, Bild und Kult (wie A. 1) passim. 
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hierbei eigentlich um eine christliche Nike handeltJ'^ Die Gottesmutter löst nicht nur 
die Nike ab, obendrein stellt sie die bisherigen Verhältnisse auf den Kopf. Sie er¬ 
scheint nämlich auf der Vorderseite der Siegel und verdrängt dort das Bild des Kai¬ 
sers, das sich jetzt auf der Rückseite findet. Das hatte es im Falle der antiken Sieges¬ 
göttin nie gegeben.^** Dieser Wandel wurde für alle späteren Kaisersiegel zur Norm. 

Die stehende Frontalfigur der Muttergottes hält dem Betrachter einen Schild entge¬ 
gen, auf dem das Christuskind abgebildet ist. Wie ursprünglich die Nike ist auch sie 
von zwei Kreuzen umrahmt. Daß es sich hier tatsächlich um einen Schild handelt, 
beweist die enge Verwandtschaft mit den Bildern der ehemaligen Siegesgöttin. Denn 
dieser Bildtyp tritt nicht nur an die Stelle der Nikedarstellungen, sondern scheint 
auch formal unmittelbar aus ihnen hervorzugehen. Dafür sprechen Beispiele, welche 
die Siegesgöttin mit einer imago clipeata zeigen. Auf dem bekannten Konsulardipty¬ 
chon aus Mailand (um 480) ist Victoria zu sehen, die einen Schild mit dem Porträt 
des amtierenden Konsul Basilius zur Schau stellt (Abb. 14).^'^ Das Bild zeigt an, daß 
dieser Konsul den Sieg errungen hat und daß auch weiterhin für sein siegreiches 
Handeln garantiert werden kann.^^ Andre Grabar vertrat die These, daß die Bezeich¬ 
nung Nicopoia sich aus diesem Zusammenhang herleiten läßt.^^ Der Typ unserer Ni¬ 
copea scheint jedenfalls mit diesen frühen Darstellungen verwandt zu sein. 

Die besondere Bedeutung dieser Transformation liegt eben darin, daß es als offi¬ 
zielles christliches Symbol bis dahin nur das abstrakte Siegeszeichen des Kreuzes auf 
Münzen gegeben hatte. Ansonsten blieb man bei den staatlichen Bildträgem, wie es 
Münzen und Siegel sind, den herkömmlichen Nikedarstellimgen treu.^^ Was bedeutet 
es, daß ein Motiv der antiken Kaiserikonographie in ein christliches Motiv umgewan¬ 
delt wird, das zudem noch das Porträt des Herrschers auf die Rückseite der Siegel 
verdrängt? Anstelle der Nike erscheint nun die Theotokos als Garantin des Sieges; 
der Sieger, der verehrt werden soll und für weitere Siege bürgt, ist nicht mehr der 
Kaiser, sondern Christus-Emmanuel: „Gott ist mit uns"^ lautet die Übersetzung seines 
Namens. Sein Abbild auf dem Schild wird dem Betrachter zur Schau gestellt.^*^ Er ist 
gewissermaßen nur noch der Stellvertreter der himmhschen Macht auf Erden. 


Grabar, iconoclasme (wie A. 72) 34 ff.; V. Laurent, Les sceaux byzantins du Medaillier Vatican 
(Vatikan 1962) Nr. 10; W. Seibt, Die byzantinischen Bleisiegei in Österreich (Wien 1978) 62, Nr. 9. 

Vgl. dazu auch Seibt, Bleisiegel (wie A. 73) 62. 

R. Delbrück, Consuldardiptychen und verwandte Denkmäler (Berlin 1929) Nr. 6; F. VoLbach, 
Elfenbeinarbeiten der Spätantike und des frühen Mittelalters (Mainz 1958) Nr. 5. 

Zur Bedeutung und Herkunft der imago clipeata: J. Bolten, Die imago clipeata. Ein Beitrag 
zur Porträt- und Typengeschichte (Paderborn 1937); R. Winkes, Clipeata Imago. Studien zu einer 
römischen Bildnisform (Bonn 1969); M. Lechner, in: Reallexikon der byzantinischen Kunst, 
„Imago Clipeata‘‘, Sp. 354ff.; Zur Bedeutung und Darstellung der Victoria: G. Ch. Picard, Les tro- 
phees romains (Paris 1957); T. Hölscher, Victoria Romana (Mainz 1967). 

Grabar, Liconoclasme (wie A. 72) 33 ff. 

Vgl. die vielen Beispiele in: J. D. Breckenridge, The Numisraatic Iconography of Justinian, II 
(New York 1959); M. Resle, Kunst und byzantinische Münzprägimg von Justinian I. bis zum Bil¬ 
derstreit, (München 1964); A. R. Bellinger - Ph. Grierson, Catalogue of the Byzantine Coins in the 
Dumbarton Oaks Collection, 1,1-11,2 (Washington 1968); V. Laurent, Le corpus de sceaux de Fem- 
pire byzantine (Paris 1972); Seibt, Bleisiegel (wie A. 73). Ein vergleichbarer Wandel vollzieht sich 
auf den Münzen unter Justinian II. Dort erscheint der Christus Pjuitokrator auf der Vorderseite der 
Münzen; dazu: Restle, ebenda, 118 f.; Belting, Bild imd Kult (wie A. 1) 153 ff. Bis zum Bilderstreit 
finden sich ansonsten in der Münzprägung fast ausschließlich Nike- und Kreuzdarstellungen. 

Dazu auch Belting, Bild und Kult (wie A. 1) 117 ff. 
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Viele Fragen knüpfen sich an diesen Sachverhalt: Handelt es sich beim Bild der 
neuen Siegesgöttin lediglich um eine Chiffre, die in prägnanter Form eine offizielle 
Aussage zusammenfaßt? Oder wird hier ein Bildtyp gezeigt, den man von Kultbih 
dem her schon kannte? Ist vielleicht ein ganz bestimmtes Bild reproduziert? Besteht 
möglicherweise ein Zusammenhang zwischen der Geschichte sowie der Funktion des 
Bildes und dem Symbolcharakter der Siegelbilder? Daß dieser Typ mit Schild weit 
verbreitet war, belegen einige Beispiele, die sicher vor dem Bilderstreit entstanden 
sind: die Fresken in den ägyptischen Klöstern Bawit und Sakkära (Abb. 15)^*^, das 
Fresko in S. Maria Antiqua in Rom (Abb. 16), eine Ikone aus dem Sinaikloster^^ so¬ 
wie eine syrische Miniatur^^. Es ist allerdings fraglich, ob es sich jeweils um einen 
Schild handelt. Der Theologe Adolf Weis hat dazu die Meinung vertreten, daß diese 
Beispiele nicht Schilder, sondern Mandorlen zeigen, in denen der präexistente Logos 
erscheint.Er benennt die Typen mit dem Marienehrentitel Platytera aus der Basi- 
leus-Liturgie. Dieser Name ist bekarmtlich nur schwer übersetzbar und bezeichnet 
Maria etwa als Frau, deren „Mutterschoß Gott weiter gemacht hat als den HimmeF^ 
Das war die Voraussetzung dafür, daß Gott sich selbst aus sich selbst hervorbringen 
konnte.Diese These mag für spatere und andere Darstellungen gewiß gültig sein, 
die bisherigen Indizien sprechen jedoch dafür, daß es sich bei unseren Beispielen um 
materielle Schilder handelt. Belegen kann das ferner das Fresko im Kloster von Bawit 
(Abb. 15): Mit beiden Händen hält Maria das Bild Christi von ihrem Körper weg dem 
Betrachter entgegen. Die beiden Engel beweihräuchern das zu verehrende Bild, wie es 
auch für den Kult des Kaiserbildnisses üblich gewesen war.®^ Die Umwandlung der 
antiken Siegesgöttin Nike in die siegbringende Theotokos, wie man sie auf den Sie¬ 
geln erkennen kann, läßt sich auch anhand einiger schriftlicher Quellen aus dem 6. 
und dem 7. Jahrhundert rekonstruieren. 


Belting, Bild und Kult (wie A. 1) Abb. 63; Weis, Platytera (wie A. 70) Abb. 12. 

Belting, Bild und Kult (wde Ä. 1) Abb. 34. 

Weis, Platytera (wie A. 70) Abb. 11. 

Weis, Madonna (wie A. 70). Die Tliesen von Weis beruhen teils auf den Überlegungen von 
0. H. Lucquet, Representation par transparence de la grossesse dans Part chretien, Revue archeo- 
logique 19 (1924) 137-152. 

Maria wird also als die Ürmutter der Welt gedeutet. Diese Interpretation könnte z. B. gültig 
sein für die Ikone der „Muttergottes des Zeichens“ in Nowgorod. Der Ansatz von Weis ist dennoch 
zu verallgemeinernd, denn er macht einen religionsgeschichtlichen Topos aus seiner Interpretation. 
Er beruft sich auf Beispiele des sich selbst gebärenden ägyptischen Lichtgottes Re. Dieser Rück¬ 
griff war notwendig, weil es solche Beispiele in der graeco-römischen Kultur nicht gibt. Naher liegt 
daher der Vergleich zur imago clipeata der römischen Kaiserzeit. Bei späteren Darstellungen, z. B. 
der Maiestas Domini, handelt es sich gewiß um Mandorlen. In einem Aufsatz von 1938 vertritt 
J. Elderkin jedoch die These, daß sich auch diese Darstellungen letztlich auf BildnisschUder zu¬ 
rückführen lassen: J. Elderkin, Shield and Mandorla, American Journal of Archeology 42 (1938) 
227-239; siehe auch: O. Brendel, Origin and meaning of the Mandorla, Gazette des Beaux Arts 25 
(1944) 25-41. 

Zum Fresko von Bawit siehe A. 80. Zum Kult des römischen Kaiserbildnisses: H. Kruse, Stu¬ 
dien zur offiziellen Geltung des Kaiserbildes im römischen Reiche (Paderborn 1934); Grabar, em- 
pereur (wie A. 72): 0. Treitinger, Die oströmische Kaiser- und Reichsidee nach ihrer Gestaltung ini 
höfischen Zeremoniell (Jena 1938); A. Alfoldi, Die monarchischen Repräsentation im römischen 
Kaiserreiche (Darmstadt 1970, 3. Aufl.); A. Wlosok, Römischer Kaiserkult (Darmstadt 1978); 
J. P. Rollin, Untersuchungen zu Rechtsfragen römischer Bildnisse (Berlin 1980); Th. Pekary, Das 
römische Kaiserbildnis in Staat, Kult und Gesellschaft (Berlin 1985). 
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8. Das neue Palladium von Konstantinopel 

Die offizielle Siegesgöttin des Reiches und der Hauptstadt ist bis ins 6. Jahrhundert 
selbstverständlich noch Nike gewesen, obgleich sie nicht mehr denselben Rang wie in 
der heidnischen Antike innehatte. Konstantinopel war der Göttin geweiht. Sie hatte 
ihren eigenen Tempel in der Stadt, den man vermutlich noch einige Zeit über das 
6. Jahrhundert hinaus unterhielt.®*^ In Analogie dazu entwickelte sich der Kult der 
Theotokos. Ein Gedicht des Corippus zur Krönung Justin II. im Jahre 565, in dem der 
Dichter die Kaiserin ein Mariengebet sprechen läßt, macht die neue Funktion der 
Gottesmutter deutlich: te semper adorem, / te fatear dominam seruatricemque 

novarum / lustini rerum: nostrum caput, inclita, serva, / tutare imperiurriy vitam rege^ 
perfice coepta, / da bene dispositis procedant omnia nostris, / subde feras gentes. 

Gegen Ende des 6. Jahrhunderts übernahm sie offiziell die Rolle der universa¬ 
len Beschützerin des gesamten Reichs und trat damit das Erbe der antiken Siegesgöt¬ 
tin Nike an. 

Konstantinopel nahm dabei eine besondere Stellung ein. Die Reichshauptstadt 
stand unter dem ganz persönlichen Schutz der Gottesmutter. Schon im 5. Jahrhun¬ 
dert wurde sie auch zur Hauptstadt der Marienverehrung, denn man verfügte über 
zwei der berühmtesten Reliquien der Jungfrau, die in den ältesten Marienkirchen der 
Stadt auf bewahrt wurden: den Marienmantel in der Blachernenkirche sowie den Ma¬ 
riengürtel in der Chalkopratenkirche.®® 

Von Kaiser Maurikios wird berichtet, daß er seinen Sieg über die Perser im Jahre 
591 in der Blachernenkirche gefeiert habe.®^ Im Jahre 619, als unter der Herrschaft 
des Kaisers Heraklios (601-640) ein gefährlicher Angriff der Awaren auf die Haupt¬ 
stadt zu befürchten war, hatte man die Blachernenkirche, die sich damals noch unge¬ 
schützt außerhalb der Stadtmauern befand, vorsorglich leergeräumt.Der Marien¬ 
mantel wurde in der Sophienkirche untergebracht. Die Awaren verschonten jedoch 
Konstantinopel und zerstörten lediglich einige umliegende Gebiete. Die gänzlich un¬ 
erwartete Rettimg schrieb man allein dem Besitz des Mantels zu. Mit feierhcher Pro¬ 
zession wurde er vom Patriarchen Sergios wieder in seine Kirche zurückgetragen. Die 
Kraft des Mantels hatte sich bewährt und damit auch die schutzspendende Kraft der 
Theotokos. 

Doch schon im Jahre 626 bedrohte ein Heer von Awaren, Slawen und Persern er¬ 
neut die Stadt. Diesmal sollte Konstantinopel erobert werden. Über die Ereignisse der 
folgenden Belagerung sind wir genau unterrichtet.*^' Der Kaiser selbst befand sich 
fernab der Stadt auf einem Feldzug. Die Organisation der Verteidigung vertraute 
man dem kriegserfahrenen Patriarchen Sergios an. Der wechselvolle Kampf, der 


Belege dazu bei D. Lathoud, La consecration et la dedicace de Constantinople, E0 23 (1924) 
298-311; sehr ausführlich auch A. Frolow, La dedicace de Constantinople dans la tradition byzan- 
tine, Revue de Fhistoire des religions 127 (1944) 61-127. 

Cameron, Theotokos (wie A. 71) 82. 

Baynes, Defenders (wie A. 72); A. Wenger, L’assomption de la tres Sainte Vierge dans la tradi¬ 
tion byzantine du VF au X*' siMe (Paris 1955) 111 ff.; Belting, Bild und Kult (wie A. 1) 47 f. 

Quellen dazu bei Frolow, dedicace (wie A. 86) 96. 

Quellen dazu bei Baynes, Defenders (wie A. 72); Wenger, L’assomption (wie A. 88) 120 ff. 

Ausführliche Diskussion der Quellen: Frolow, dedicace (wie A. 86) 93 ff.; F. Barisic, Le siege 
de Constantinople par les Avares et les Slaves en 626, Byz 24 (1955) 371-395; Wenger, L’assomp¬ 
tion (wie A. 88) 120 ff. 
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Konstantinopel zeitweise an den Rand der Niederlage brachte, dauerte sechs Tage 
und endete schließlich mit einer Katastrophe für die Angreifer. In der Stadt begann 
am selben Tag, den man fortan zum Feiertag erklärte, ein großes Siegesfest. Während 
der nächtlichen Feiern wurde ununterbrochen der berühmte Akathistoshymnos ge¬ 
sungen: eine einzige Lobpreisung der Jungfrau Maria,*^*^ 

Dieses Ereignis, das auch noch in der späteren byzantinischen Literatur oft er¬ 
wähnt wird, ist in diesem Zusammenhang deshalb so interessant, weil während des 
Kampfes auch Marienikonen zum Einsatz kamen. In der Predigt, die der Presbyter 
Theodor Synkellos am 7. August 626 anläßlich des Sieges in der Sophienkirche ge¬ 
halten hat, wird eine eigentümliche Art der Verteidigung beschrieben. Von Bildern 
der Jungfrau ist hier die Rede, die man gewissermaßen als Apotropaia auf die Stadt¬ 
tore malen ließ.^^ Auch in dem langen Gedicht, das Georg von Pisidien, Diakon der 
Sophienkirche tmd Hofdichter des Kaisers Heraklios, zur Befreiung der Hauptstadt 
geschrieben hat, wird von einem „furchterregenden Bild^^ der Jungfrau erzählt, das 
der Patriarch den Barbaren entgegenhielt.'^'* Der Dichter hatte bereits die Thronbe¬ 
steigung des Kaisers, der mit seiner Kriegsflotte 610 von Karthago nach Konstantino¬ 
pel segelte tmd dort der Schreckensherrschaft des Tyrannen Phokas ein Ende setzte, 
der Hilfe von Marienikonen zugeschrieben.*^*^ 

Die Rettimg der Hauptstadt im Jahre 626, die nur mit Hilfe der Jungfrau Maria 
möglich war, markiert einen Höhepunkt in der Geschichte der Marienverehrung. 
Auffallend ist, daß in den Quellen der Marienmantel überhaupt nicht erwähnt wird.‘^^ 
Es ist nur von einem Bild der wahren Jungfrau die Rede, das über die Dämonen der 
Barbaren gesiegt hat. Damit ist auch ein entscheidender Wandel in der Form des Ma¬ 
rienkultes gekennzeichnet: Gemalte Bilder der Gottesmutter konnten offensichtlich 
dieselbe Stellung einnehmen, die vorher den authentischen „ungemalten“ Bildern 
und Berührungsreliquien Vorbehalten war. 

Anhand des bisher zusammengetrageiien Materials läßt sich nun folgende These 
aufstellen: Die Symbolfigur der christlichen Siegesgöttin auf den Siegelbildem, die 
Berichte über die Ikone der jungfräulichen oucrrQdTriYog aus dem 11. und 12. Jahr¬ 
hundert imd schließlich die Quellen zur Nicopea konnten den Rückschluß erlauben, 
daß ein ganz bestimmtes Bild der Stadtbeschützerin gemeint ist, welches man bei Be- 


E. Wellesz, The „Akathistos“ A Study in Byzantine Hymnography, DOP 9-10 (1956) 
143-151. Sein Synaxar im Triodion bringt ihn mit den Ereignissen von 626 in Zusammenhang: 
PG 92, 1348-1353. 

Vgl, L. Stembach, Analecta Avarica (Nachdruck Krakau 1990) 304 (griechischer Text); 
E Makk, Traduction et commentaire de Phomelie ecrite probablement par Theodore le Synkelle sur 
le siege de Constantinople en 626 [Acta Universitatis de Attila Jozsef nominatae, Acata antiqua et 
archeologica, XIX, Opuscula bvzantina III.] (Szeged 1975) 80 (mit französischer Übersetzimg); 
deutsche Übersetzung von Belting, Bild und Kult (wie A. 1) 551. 

Georg von Pisidien, BeUum Avaricum (626), in: A. Pertusi, Giorgio di Pisidia Poemi, I: Pane- 
girici Epici. Edizione Critica. Traduzione e commento [Studia patristica et byzantina] (Ettal 1959) 
p. 176 ff., 372 f. (mit italienischer Übersetzung); deutsche Übersetzung von Belting, Bild und Kult 
(wie A. 1) 553. 

Georg von Pisidien, Heraklios (610), in: Pertusi (wie A. 94) p. 240, 12-16; deutsche Überset¬ 
zung von Belting, Bild und Kult (wie A. 1) 554. 

Der Marienmantel wird erst wieder in einer Quelle über die Belagerung der Hauptstadt durch 
ein russisches Heer im Jahre 860 erwähnt. In einer Bittprozession wird der Mantel um die Stadt ge¬ 
tragen; dazu Chr. Belting-Ihm, Sub matris tutela. Untersuchungen zur Vorgeschichte der Schutz¬ 
mantelmadonna (Heidelberg 1976) 43. 
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darf auch vervielfältigte, wie der Bericht des Theodor Synkellos belegt. Dies sind 
erste Indizien für die Tradition wie auch für die Fxmktion der Nicopea, Weitere Quel¬ 
len verdichten diesen Zusammenhang. Sie erzählen von einem wundertätigen Bild in 
der Blachemenkirche, mit dem der Kult der „Feldherrin"^ und „unbesiegbaren Jung¬ 
frau^, wie Georg von Pisidien schon andeutet, möglicherweise in enger Verbindung 
steht.Die jeweils knappen Aussagen über die Örtlichkeiten der Kirche und über den 
Bildtyp der entsprechenden Ikone sowie die Tatsache, daß sich von der ehemals be¬ 
rühmtesten Marienkirche der Stadt nichts mehr erhalten hat, lassen natürhch viel 
Raum für Spekulationen offen.Der Versuch lohnt sich dennoch. 

9. Die Wiederentdeckxmg eines Bildes in der Blachemenkirche 

ln einem Tetrastichon, das ebenfalls Georg von Pisidien zugeschrieben wird, werden 
Kaiser HerakÜos und Patriarch Sergios wegen ihrer Eigenschaften und Taten ge¬ 
lobt.In einer Strophe, die Heraklios gewddmet ist, wird von einem „wunderbaren 
TernpeP'’ (oixog daupanoi;) der Jimgfrau im Blachemenviertel erzählt. Ein Bild der 
Gottesmutter wird dabei zwar nicht ausdrücklich erwähnt. Daß es sich aber nur um 
ein Bild handeln kann, welches mit der Dargestellten in eins gesetzt wird, belegt die 
kurze Beschreibung: Die Jungfrau trägt den Gott in oder mit gebeugten Armen (cp^- 
QOüCTa TÖv 0e6v toxc , dyxdXaK;).^^^ Diese Angabe könnte ein Hinweis darauf sein, daß 
sie ihr Kind dem Betrachter eben mit beiden Armen entgegenhält. Mit ihrer Hilfe 


‘>7 Ygi Pertusi (wie A. 94) Z. 448-460. 

Die Kirche wurde bei einem Brand im Jahre 1434 völlig zerstört. Im Laufe der Zeit geriet sie 
fast in völlige Vergessenheit; vgl. dazu G. Schlumberger, Les iles des Princes, le palais et l’eglise des 
Blachernes (Paris 1884); J. Ebersolt, Sanctuaires de Byzance: recherches sur les anciens tresors des 
eglises de Constantinople (Paris 1921) 44-53; J. B. Papadopoulos, Les palais et les eglises des Bla- 
chemes (Athen 1928); W. Müller-Wiener, Bildlexikon zur Topographie Istanbuls (Tübingen 1977) 
223 ff. 

PG 92, 1731-1740. Im ersten Teil der Gesamtausgabe von Pertusi (wie A. 94) wird dieses Ge¬ 
dicht allerdings nicht erwähnt. Als sicher darf zumindest gelten, daß es wahrend der Regierungs¬ 
zeit Heraklios’ geschrieben worden ist; vgl. dazu die Anmerkungen in PG 92, 1735-1738. 

100 pQ 92 ^ 1735-1737, 28-39 (Ich danke Cordula Scholz imd Hans Belting für ihre Hilfe bei der 
Übersetzung): 

Eig TÖv BAaxeßvaig vaöv. 

Ei (pQixTÖv yH 'TOü 0eoö CnTeTg Bqövov, 

15<bv TÖV oixov OaupaoTov rf\<; napB^vou. 

'H yäQ (piQovaa töv 0eöv raiQ öyxüXaig 
<l>OQe\ TÖV aÖTÖv dg tö toü totioü 
’EvTaüOa Tfig yf\(; oi xpaTeiv TeTttYpevot 
Ta oxnTTTpa mareuouCTi Tfjg vixrjg exeiv, 

’EvrauBa TtoXXäg xoapixag TTEpiardaeig 
‘O TtaTpidpxnC dypUTTViov dvaTeetrei 
Oi Bdpßapoi 5ö uTreoßaXövTeg Tfj rröXei, 

Aötöv OTeaTTiYn<Tacyav (bg elöov pövov, 

"Exaptpav eöOög Toög dxdprreig aux^otC- 

Einige Strophen vorher wird bereits auf die Blachemenkirche eingegangen: PG 92, 1736. Daß 
ein Bild gemeint sein muß, macht auch die folgende Stelle deutlich: „[...] Eig Tf|v UTTSpaYiav A^- 
OTTOivav 0SOTÖXOV. / Tuvai, v^vaiO xöapog euxX^rig fcpug. / ’Eig aörfiv ßatrrdCouaav xal tö ßp^cpog 
xai / dTEviCouaav eig auTÖ.‘‘ 

102 Ygj dazu auch Wulff, Koimesiskirche (wie A. 63) 259, der ganz entschieden darauf verweist. 
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kann der Patriarch die weltlichen Nöte abwehren. Diese Informationen lassen sich so¬ 
wohl mit den Quellen über die Ereignisse von 626 als auch mit den bisherigen Ver¬ 
mutungen über die Ikonographie eines solchen Bildes verbinden. Eine andere - ano¬ 
nyme - Quelle zu den Ereignissen von 626 berichtet, daß den Angreifern die Ikonen 
der Gottesmutter entgegengehalten wurden, auf denen sie den Erlöser „mit gebeugten 
Armen^^ (ev ocYxdXaig) tragt. Die siegbringende Theotokos scheint tatsächlich in 
der Blachernenkirche ihr festes Quartier gehabt zu haben. 

ln der Vita des heiligen Stephanos des Jüngeren (gest. 776), die zu Beginn des 
9. Jahrhunderts geschrieben wurde, wird ein Bild in der Blachernenkirche zwar mit 
denselben Worten, aber in einem ganz anderen Zusammenhang beschrieben.^^'* Ge¬ 
schildert ist hier eine Situation, in der die zukünftige Mutter des Heiligen die Jung¬ 
frau vor ihrem Bild um ein Kind bittet. Die Gottesmutter erscheint ihr, berührt ihren 
Schoß und verkündigt ihre Schwangerschaft. Interessant ist in unserem Fall vor al¬ 
lem die Eingangspassage des Textes.***'^* Hinzuweisen ist zunächst wieder auf die An¬ 
gabe, daß das Bild die Gottesmutter zeige, die ihren Sohn „in gebeugten Armen“ 
trägt (ev otYxdXaig) . Weiter geht aus dem Text hervor, daß mit diesem Bild nächtliche 
Gottesdienste verknüpft waren, die von Freitag auf Samstag abgehalten wurden. 
Diese Bemerkung ist entscheidend, denn es kann sich nur um jenes berühmte Kult¬ 
bild der Blachernenkirche handeln, vor dem sich allwöchentlich, eben in der Nacht 
von Freitag auf Samstag, das Vorhangswunder ereignete. Zu diesem Anlaß fand 
ein eigentümlicher Gottesdienst statt. Michael Psellos gab im Jahre 1075 die be¬ 
kannte ausführliche Beschreibung dieser Vorgänge.Darin erfährt man, daß sich 
das Bild wohl an der Südwand der Kirche befand, wo es sehr wahrscheinlich als Ta¬ 
felbild in einer Wandnische eingelassen war. Das Vorhangswunder, das sehr effektvoll 
die plötzliche Epiphanie der Gottesmutter inszenieren konnte, galt geradezu als Ora¬ 
kel. Von Kaiser Alexios I. (1081-1118) wird berichtet, daß er seinen Feldzug gegen 
die Normannen im Jahre 1107 um vier Tage verzögerte, weil die Gottesmutter ihr 
Wunder versagte. Zusammen mit der Kaiserin imd einem kleinen Gefolge betrat er 
heimlich die Kirche und sang vor dem Bild die üblichen Hymnen. Daraufhin geschah 


103 pQ 1337: „S^QYiog Öe 6 leQÜoxnc» toc ieQÖtg eixovag rfjg ©EopnroQog, aig paXiora xai 
ß^ecpog 6 Liottiq e^eixoviadeig, ev avJcaXaig Tfjg priTQÖg ^vEcpepero, raurag Xadwv, TTepinei ra 
TEXXTl-'^ 

La vie d’Etienne le jeune par Etienne le Diacre. Introduction, edition et traduction par M.-F. 
Auzepy [Birmingham Byzantine and Ottoman Monographs, 3.] (Aldershot/Brookfield 1997) 92 f. 
(mit französischer Übersetzimg 183 f.). 

Auzepy (wie A. 104), 92, 8-13: ..,xai wötteo ^xeivr) b/ Tp vopixfi oxnvfi, outco xai aurp o6 öie- 
Xemev roug aeßacrpioug oTxoug Tfjg navaxgavTou MnfQÖg toö ©soö TregiTToXoüaa, lidXiara Öe ev tw 
TTttvaeTTTw auTfjg vaü) rtö BAaxegvaig t6 xaB* exdorpv ouxvdCouaa, xai dveXXiTTtog ev xp xard 
7Tagaoxeuf|v öipiag Ewuxto yivohevp öo^oXovixp dYOUTTvia, ÖEfjCJEig Tugoacpegouaa euxTixdg xai 
TTQÖg dvTtxQü larajiEVp tou raurpg dyiou xngaxTfioog, sv (J> etetuttwto ev dyxdXaig töv uiov xai 
©EÖV CpEQOlXja, 

Dazu auch Wulff, Koimesiskirche (wie A. 63) 259; Belting-Ihm, Sub matris tutela (wie A. 96) 
51. 

Vgl. X. A. Siderides, Orthodoxia 2, 23 (1928) 508ff.; Grumel, miracle (wie A. 63) 136ff. 
(dort auch in französischer Übersetzung); deutsche Übersetzung dieser Stelle von Belting, Bild und 
Kult (wie A. 1) 568 f. Vgl. dazu auch die knappe Beschreibung dieser Vorgänge, ebenfalls aus dein 
letzten Viertel des 11. Jahrhunderts, in: K. N. Ciggaar, Une description de Constantinople dans le 
Taragonensis 55, Revue des Etudes Byzantines 53 (1995) 121 f. Ich danke Peter Schreiner für die¬ 
sen Hinweis. 
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das Wunder, und der Kaiser konnte neuen Mutes die Stadt verlassend^® Venance Gru- 
mel verweist auf zwei weitere byzantinische Quellen zu diesem Kultd®^ Bezüglich der 
Darstellung der Theotokos heißt es in der einen . Natum gestat ..." in der anderen 
ibi ut mos est in grecis habetur ipsius reginae ycona, gestans in gremio illum 
suum nobilem iesum primogenitum infantem.^ Beide Quellen scheinen zu bestätigen, 
daß das Bild wohl Maria darstellte, die das Christuskind frontal vor ihrer Brust hält. 
In allen Texten ist offenbar von ein und demselben Bild die Rede. 

Es darf indessen nicht übersehen werden, daß zwischen der Vita des hl. Stephanos 
und dem Text von Michael Psellos inunerhin ein zeitlicher Abstand von fast dreihun¬ 
dert Jahren liegt. Die bekannte Stelle aus dem Zeremonienbuch des Konstantin VII. 
Porphyrogennetos (913-959) über die mystische Badetherapie des Kaisers gibt eine 
knappe Beschreibung der Blachemenkirche aus dem 10. Jahrhundert.^'^ Man erfährt, 
daß die Kirche über eine ganze Reihe wundertätiger Ikonen verfügte. Über eine Ma¬ 
rienikone, deren Vorhang sich von selbst hebt, wird jedoch nicht berichtet. In Anbe¬ 
tracht der Popularität dieses Kultes, von der die Quellen erzählen, ist erstaunlich, daß 
ein entsprechendes Bild in diesem Zusammenhang nicht explizit genannt wird. In der 
Biographie des hl. Narren Andreas, die von einem Presbyter der Hagia Sophia im 
10. Jahrhimdert geschrieben wurde, wird zumindest der allwöchentliche Nachtgottes¬ 
dienst erwähnt. Während der Feierlichkeiten sieht der Narr in einer Vision die Gottes¬ 
mutter in Begleitung einiger Heiliger im Chor der Kirche erscheinen und ihren Mantel 
über das Volk ausbreiten.*" Von dem Vorhangswunder ist jedoch nicht ausdrücklich 
die Rede. 

In diesem Kontext scheint eine weitere Quelle von besonderer Bedeutung zu sein. 
Es handelt sich um eine Stelle aus der Weltchronik des Johannes Skylitzes, die um 
1100 entstanden ist. Sie berichtet von umfangreichen Restaurierungsarbeiten in der 
Hauptstadt, die der Kaiser Romanos IIl. Argyros (1028-1034) im Jahre 1031 ange¬ 
ordnet hatte. Davon betroffen war auch die Blachemenkirche. Interessant ist hier 
eine Stelle, in der berichtet wird, daß während der Renovierung der Blachemenkir¬ 
che unter dem Wandputz eine gemalte Ikone der Gottesmutter gefunden wurde, die 
angeblich wahrend der Herrschaft Konstantin V. Kopronymos (741-775), zur Zeit 
des Bilderstreits also, zugedeckt worden war."^ Der Fundort wird nicht weiter präzi- 


iu« Ygj Belege bei Gruinel, miracle (wie A. 63) 129; siehe auch Belting 1990, Bild und Kult 
(wie A. 1) 209 f. 

Die eine Quelle ist der Liber Virginalis, die andere eine anonyme Quelle, die in zwei Manu¬ 
skripten aus dem 11. Jahrhundert überliefert ist. Vgl, die Angaben bei Grumel, miracle (wie 
A. 63), 130-134. 

Constantini Porphyrogeniti imperatoris de ceremoniis aulae byzantinae, in: GSHB (1829) 
551 ff.; deutsche Übersetzung dieser Stelle von Belting, Bild und Kult (wie A. 1) 568. 

The Life of St Andrew the Fool, ed. L. Ryden Vita [Acta Universitatis Upsaliensis. Studia By- 
zantina Upsaliensia, 4:2.] (Uppsala 1995) Bd. 2, 254f. (mit englischer Übersetzung). Zur Datie¬ 
rung und zum Autor dieses Textes siehe ebenda, Bd. 1, 41 ff. Ghrista Belting-Ihm erkennt in dieser 
Vision das frühe Bild des Typs der Schutzmantelmadonna, das sie in Gestalt einer Orantin in der 
Apsis der Blachemenkirche vermutet. Die Idee eines solchen Bildes hing eng zusammen mit dem 
Kult des Marienmantels, der in dieser Kirche aufbewahrt wurde; Belting-Ihm, Sub matris tutela 
(wie A. 96) 41 ff.; vor allem 44, 50f. und 60f.; siehe auch Belting, Bild und Kult (wie A. 1) 567. 
Zu berücksichtigen ist hierbei jedoch, daß Andreas ein fiktiver Heiliger ist, der nicht immer und 
unbedingt die Verhältnisse der Abfassungszeit wäedeigibt. Ich danke Peter Schreiner für diesen 
Hinweis. 

Johannes Skylitzes, Synopsis Historiamm, ed. Thurn (= CFHB, 5, 1973) p. 384, 21-28: „p^X- 


12 Bvzant. Zeitschrift 91/2 
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siert. Das Bild befand sich offenbar in einer Wandvertiefung und hatte sich gut erhal¬ 
ten. Entscheidend ist auch hier wieder die Bemerkung, daß darauf die Theotokos ab¬ 
gebildet war, die den Gottessohn vor ihrer Brust trägt (craviÖiov emcmidiov...). 

Venance Grumel hat bereits darauf hingewiesen, daß das wiedergefundene Bild 
identisch mit jenem Kultbild sein könnte, vor dem sich das Vorhangs wunder ab- 
spielte.Einige gute Argumente stehen dafür: Erstens scheint das Bild dem Typus 
der bisherigen Beispiele zu entsprechen; zweitens stimmen die Bemerkungen, daß es 
sich um ein Tafelbild handelte, welches sehr wahrscheinlich in einer Wandnische ein¬ 
gefaßt war, mit den Ausführungen von Michael Psellos überein; drittens schließlich 
erscheint auf den Münzen, die unter Romanos III. und seinen Nachfolgern geprägt 
wurden, gerade jener frontal-axiale Marientyp, zu dem die Beschreibungen passen 
würden, besonders häufig (Abb. 16).^^^ Ebenso zeigen einige Bleisiegel aus dem 
11. Jahrhundert diesen Typus, auf denen sich - und das ist in diesem Zusammenhang 
ein entscheidendes Indiz - die Bildbeischrift NixoTTOiog findet (Abb. 17).^^* Die halb- 
figurige Gestalt zeigt, wie ehedem das alte Siegessymbol, einen Bildnisschild Christi. 
Es ist mit Recht angenommen wwden, daß hier das wiedergefundene Kultbild der 
Blachernenkirche dargestellt ist.''** Auch die Halbfigur der Gottesmutter spricht für 
die Reproduktion eines Tafelbildes. Das kann sow ohl bestätigen, daß ein wirklich be¬ 
rühmtes Bild wiedergefunden wurde, als auch, daß die bisherigen Vermutungen über 
den Typ dieses Bildes richtig waren. Ein Beispiel aus der Malerei ist das Apsisfresko 
in der Sophienkirche von Ohrid, das um 1050 entstanden ist und die thronende Mut¬ 
tergottes mit dem Bildnisschild ihres Sohnes zeigt. Auch in diesem Fall ist ein Reflex 
auf die Wiederentdeckung des legendären Kultbildes in der Blachernenkirche wahr¬ 
scheinlich.*'- 

Der Bericht des Skylitzes wirft aber gleichzeitig einige schwierige Fragen auf. Ein 
Problem ist vor allem die Frage, wann und unter welchen Umständen dieses Bild zu¬ 
gedeckt wurde. Gab es in der Zwischenzeit eine Unterbrechung des Kultes? Hatte 


Aü3V bt xai TÖ duoiaorneiov ^mTTOielo'&at rcbv BXaxegvwv eupe xgeaajiiEvr)v eixöva TiaXaidv, äv 
dvaxaivicT^nvai TTgoaeta^ev. ^5rie>aJewia^vov Öe tö toO toxxou töwv xadaieeÖfivai rrpoae- 

raSe xai veov vsv^adai. xotdaipeO^vrog 5^ toö xoiuaaTOC eupedr) eixtov üXoYQa(pixf|, aaviöiov 
ornBiov xpaTOÖong rfic Bzotökov töv KUpiov xai t)nwv, daöXuvrog Öxaaexvaaa üttö twv 
Qwv TOÖ xoTipwvönou £(0<; xx\<jbz Tfi<; xiiiepag, trwv öieXdovrcov Texaxoaxwv."^ Vergleiche hierzu die 
Übersetzung dieser Stelle von E. Trapp, Eine wiedergefundene Ikone der Blachernenkirche. Zur 
Interpretation von Skylitzes 384, 23—28, JOB 35 (1985), 193-195. 

Grumel, Le miracle (wie A. 63) 144 f. Der Aufsatz hat in diesem Punkt nur wenig Beachtung 
gefunden. Unverständlich ist allerdings, warum Grumel in der oben zitierten Stelle aus der Vita 
des hl. Stephanos des Jüngeren nicht jenes Kultbild erkennen will. 

Siehe dazu: Ph. Grierson, Catalogue of the Byzantine Coins in the Dumbarton Oaks Collec¬ 
tion, Vol. III, 2; Leo III. to Nikephorus, 717-1018 (Washington 1973) 711 ff. u. 798ff., PL LVII, 2.1 
u. 2.2; PL LXVII, 8.1; 8.2; 8.5; 9.1; 9.3. Diesen Typ hat es auf Münzen vorher nur sehr vereinzelt 
gegeben; vgl. ebenda, 611 ff.; PL XLVII, 19, 1-4; Auch auf Siegeln des 11. und 12. Jahrhunderts 
kommt er recht häufig vor; dazu Laurent, sceaux (wie A. 73), Bd. V. 3 no. 1631-1633; Bd. V. le. 
no. 17; 18; 20; 21. 

Vgl. A. 61. Die Beischrift lautet: MtittiO Ocoü x] NxxoTtoxog. Seibt verweist zwar auf die ikono- 
graphische Verwandtschaft zur Nicopea in San Marco, berücksichtigt dabei jedoch keinerlei typo- 
logische, funktionale und historische Zusammenhänge. 

Grierson, Catalogue (wie A. 114) 169ff.; Belting-Ihm, Sub tutela matris (wie A. 96) 51 ff.; 
Seibt, Nikopoios (wie Ä. 61) 549 ff. 

Vgl. Belting, Büd und Kult (wie A. 1) 206f. 
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sich das verlorene Original in Kopien erhalten? Der Information, daß dieses Bild un¬ 
ter Konstantin V. verdeckt wurde, darf man natürhch nicht allzu großen Glauben 
schenken. Ganz unwahrscheinlich ist dieses Datum aber auch nicht, weil der Kaiser 
tatsächlich einer der entschiedensten Bildgegner war. Die Vita des hl. Stephanos des 
Jüngeren wurde zwar zu einer Zeit geschrieben, in der dieses Bild nach Skylitzes be¬ 
reits zugedeckt gewesen war, da aber eine Episode aus der Zeit vor der Herrschaft 
Konstantin V. Kopronymos erzählt ist, bleibt die Angabe durchaus im Rahmen des 
Möglichen. Es wäre auch verständlich, warum das Bild im Zeremonienbuch des Kai¬ 
sers Konstantin VII. nicht ausdrücklich erwähnt wird. Diese Quelle steht aber wie¬ 
derum nicht in Einklang mit der Vita des hl. Narren, die für das 10. Jahrhundert die 
nächtlichen Gottesdienste belegt. Über die tatsächlichen Vorgänge in Zusammenhang 
mit Skylitzes können nur Vermutungen angestellt werden: 1. Es wurde ein ganz an¬ 
deres Bild wiedergefimden, das mit dem Kult des Vorhangswunders nichts zu tun 
hatte. Skylitzes sagt nichts über die Verehrung des Bildes. Umgekehrt findet sich in 
keiner Quelle aus dem 11. und 12, Jahrhundert ein Hinweis darauf, daß man dieses 
Wunderbild wiedergefunden hätte. Dem widersprechen aber die oben genannten Ar¬ 
gumente. 2. Das Bild wurde tatsächlich unter Konstantin V. verdeckt, und damit war 
auch der Kult unterbrochen.**^ Gegen diese These könnte die Vita des heiligen Narren 
sprechen.**^ 3. Das Bild war zwar zugedeckt, der Kult wurde dennoch zu einem frü¬ 
heren Zeitpunkt wieder aufgenommen, vielleicht mit einem anderen Bild, welches das 
verloren geglaubte Original ersetzen sollte. Die Freude über die Wiederentdeckung 
des Originals war dann umso größer, und man konnte es als solches auch identifizie¬ 
ren. Ein Argument dafür ist ferner, daß der Marientyp mit Schild, wenngleich nur 
sehr selten, schon vor Romanos III. auf Münzen erscheint. Diese These, die recht 
plausibel klingt, kann jedoch durch keine andere Quellen abgesichert werden. Welche 
der drei Möglichkeiten zutrifft, ist nicht sicher zu entscheiden. Auch kann nicht re¬ 
konstruiert werden, wie der Kult des Vorhangswunders zustandekam und warum er 
vielleicht gerade vor diesem Bild stattfand. Die Münzbilder und vor allem die Bei¬ 
schrift NixoTTOiog zu diesem frontal-axialen Typus auf den Siegeln sind jedoch auffäl¬ 
lige Indizien dafür, daß 1031 das Original der siegbringenden Theotokos wiederent¬ 
deckt worden ist. Es scheint kein Zufall zu sein, daß gerade seit Romanos III. die 
Quellen über eine Ikone berichten, die von den Kaisern auf Feldzügen mitgeführt 
wurde und der man bei Triumphzügen den Vortritt ließ. Es war das Bild der „un¬ 
überwindlichen Mitstreiterin^^ (dTTQoapdxHTog ouppaxoc;) des Kaisers. Von Nikepho- 
ros Botaneiates (1078-1081) wird endlich berichtet, daß er niemals ohne das am 
„meisten verehrte Bild^^ der Blachemenkirche zu seinen Feldzügen aufbrauch, wel¬ 
ches als „unbesiegbare Waffe“ (dcTTQOorpdxn'i'ov öttXov) galt.*^* G. P. Majeska bestätigt. 


Dafür würde auch sprechen, daß im Jahre 860, während der Belagerung durch die Russen, 
der Marienmantel als Palladium der Stadt wieder genannt wird, nachdem er längere Zeit nicht 
mehr erwähnt worden war; vgl. A. 96. 

Vgl. hierzu aber A. 111. 

Vgl. Grierson, Catalogue (wie Ä. 114) 611 u. PI. XLVII, 19, 1-4. Es handelt sich um Gold¬ 
münzen, die unter Basileus II. geprägt wurden. Von ihm wird übrigens auch schon berichtet, daß 
er gegen Bardas Phokas ein Bild der Gottesmutter mit in die Schlacht geführt hätte. Vgl. ebenda, 
611. 

Michaelis Attaliotae Historia, ed. I. Bekkerus, CSHB (1853) p. 153, 4-10: „ttoXAü Ttapaxa- 
X^aavTog toö dvOptoTroü, xai n&vra rä ^auroö Trpoepevou, xai TtpoßaXXopevou pscnriiv räv ttüv- 
aeTTToi) eixöva Tfjg TravupvfiTOU ÖeoTToivrig deoTÖxou Tfjc BXaxeeviriaorig, fjxK; eicbOet roTg ttkttoTc 
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daß dieses Palladium offensichtlich während der Eroberung der Stadt im Jahr 1204 
verlorenging, da es anschließend von keiner Quelle mehr erwähnt wird. 

10. Schluß 

Die dürftigen ikonographischen Angaben der Quellen und die Münzbilder können 
uns nur vage Vorstellungen davon vermitteln, wie das Bild der Blachernenkirche tat¬ 
sächlich ausgesehen hat. Es scheint Maria mit einer imago clipeata Christi dargestellt 
zu haben. Mit der Wiederentdeckung des alten Palladiums der Stadt erlebte offen¬ 
sichtlich das alte offizielle Symbol der christlichen Siegesgöttin eine Renaissance. In 
der Gattung der Tafelmalerei mag daher die Nicopea in San Marco eine Nachbildung 
jener berühmten Blachemenikone sein. Man kaim sich jetzt gut vorstellen, daß die 
Gestik ihres Bildtyps ursprünglich einmal mit einem Schild verbunden war. Ihr Stil, 
der sie als hervorragendes Werk des 11. Jahrhunderts ausweist, die venezianische und 
die französische Version ihrer Geschichte, die vielen Analogien zu den byzantinischen 
Quellen, die gerade seit Romanos III. über eine von den byzantinischen Kaisern mit in 
die Schlacht geführte Ikone erzählen, und endlich die Siegelbilder aus dem 11. Jahr¬ 
hundert mit der Beischrift Nixottoioc berechtigen zu der Annahme, daß sogar eine 
sehr enge Beziehung zum Original und seiner Wiederentdeckung bestand. Die Indi¬ 
zien haben sich nun so sehr verdichtet, daß man die Nicopea mit einiger Sicherheit 
als jene Ikone deuten kann, die in Konstantinopel ihre eigenen Triumphzüge abhielt 
und die 1204 in die Hände der Kreuzritter fiel. Sie läßt sich jetzt vielleicht ziemlich 
genau datieren, nämlich in den Zeitraum nach der Wiederentdeckung des Bildes 
1031 und vor dem Regierungsende Romanos’ IIL 1034. 

Als Kopie war die Ikone gewiß nicht in der Blachernenkirche selbst aufbewtihrt. 
Die zuletzt genannte Quelle zu Nikephoros Botaneiates läßt noch eine andere Deu¬ 
tung zu. Kodinos und Nikephoros Gregoras belegen für das 14. Jahrhundert eine Ka¬ 
pelle und ein Bild der Theotokos Nikopoios im Blachernenpalast.^^^ Über Standort 
imd Funktion des Bildes werden keine Angaben gemacht. Diese Quellen dienten 
manchmal als Belege dafür, daß es sich bei der Ikone, die den Berichten zufolge 1204 
erbeutet und in Venedig als Nicopea verehrt wurde, eben nicht um das Original der 
Nikopoia aus Konstantinopel handeln könne,Einen wirklichen Gegenbeweis er¬ 
bringen sie aber nicht: Erstens wird nur ein Name genannt, der nicht unbedingt auf 
ein bestimmtes Bild schließen läßt; und will man davon ausgehen, daß hier das ein¬ 
stige Palladium der Stadt gemeint ist, dann kann zweitens im 14. Jahrhundert von ei¬ 
nem ganz anderen Bild die Rede sein. Vom Palast selbst hat sich kaum mehr etwas 
erhalten, und er läßt sich auch nicht mehr rekonstruieren. Große Teile der Anlagen 
wurden wohl erst unter Alexios I. Komnenos (1081-1118) errichtet. Es hatte aber 
schon vorher Gebäude in der Nähe der Blachernenkirche gegeben, die von den Kai- 


ßamXeömv ^xoreareiaig ök änQOüixdxr}Tov önhov ovvexoroaTeOeadai, oux eionei olxrog tw 
ßaoiXet, dÄX’ oöö’ aiöox; rf)<; bt toC deiou eixovi(^iaTO(; dtouXiac “ Vgl. zu dieser Stelle auch Grier- 
son, Gatalogue (wie A. 114) 172. 

122 Ygj Q p Majeska, Russian Travellers (Washington 1984) 334 f.; siehe ferner Papadopoulos, 
Les palais et les eglises (wie A. 98) 38-42; 46-49. 

12:i Vgl ^ 52. 

Vgl, Molin, Dell’antica immagine (wie A. 15) 6; Veludo, Immagine (wie A. 15) 125ff.; Gallo, 
tesoro (wie A. 2) 144 f. 



M. Schulz, Die Nicopea in San Marco 501 

sern während der kirchlichen Festtage bewohnt wurden, um an der Liturgie teilneh¬ 
men zu können.*^’’ 

Ich möchte mit folgender Bemerkung schließen: Es ist unbestritten, daß die hier vor¬ 
getragenen Thesen zum Typ und zur Geschichte der Nicopea in San Marco nur auf 
Indizien und Spekulationen beruhen. Einen endgültigen Beweis können sie nicht er¬ 
bringen. Es scheint für die Forschung, will sie die berühmte Ikone, die ziemlich sicher 
ein herausragendes byzantinisches Werk des 11. Jahrhunderts ist, in diesem großen 
Zusammenhang sehen, keine andere Wahl zu geben, als sich mit dieser Sachlage zu 
begnügen. Das Beispiel der Nicopea kann so als ein Fallbeispiel dafür dienen, die Ty¬ 
pologie und die Rhetorik der östHchen Kultbilder in einem größeren historischen 
Kontext neu zu entdecken, ln diesem Sinne ist dieser Aufsatz nur ein kleiner Nach¬ 
trag zu dem, was Hans Belting in seinem Buch „Bild und Kult‘^ schon geleistet hat. 


* Keimzelle des Palastbezirks war ursprünglich ein kleines Doinicilium bei der Blachemenkir- 
che, das die Kaiser während der Marienfesttage oder anderer größerer Feierlichkeiten bewohnten, 
um an den Liturgien teilzunehmen. Der Blachemenpalast wurde dann auch von Manuel Komnenos 
(1143-1180) erweitert. Ausführliche Literaturangaben in: Müller-Wiener, Bildlexikon (wie A. 98) 
223 ff. 
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G. Amatuccio, Perl toxeias. Uarco da guerra nel mondo bizantino e tardo^antico, Bologna, 

Planetario 1996. 158 S. [ISBN 88-8026-016-2]. 

In den letzten Jahren genießt das Bogenschießen eine hohe Popularität und es gibt zahlreiche 
Leute, die an Wettkämpfen teilnehmen. An diesen Liebhaberkreis, und zwar an den auch hi¬ 
storisch interessierten, richtet sich der Autor in erster Linie. Sein Ziel ist es, das Bogenschie¬ 
ßen in der Spätantike und in Byzanz, vom 3. bis zum 10. Jh., näher zu beleuchten. 

In einem historischen Rückblick, der mit der römischen Kaiserzeit beginnt, verfolgt er die 
zunehmende Bedeutung des Bogens in der Schlacht. Die Parther waren es hauptsächlich, die 
die Römer zu einem Übergehen auf das Bogenschießen gezwungen haben. Das Oströmische 
Reich hat sich später dann zu einem großen Teil auf das berittene Bogenschießen gestützt, 
eine Kunst, die es von seinen Gegnern aus der asiatischen Steppe lernte. Der Autor hebt die 
Bedeutung der Bogenschützen für die byzantinische Armee hervor und läßt eine hohe Ein¬ 
schätzung der - auf römischer Tradition und persischem und turanischem Einfluß aufbau¬ 
enden - byzantinischen Kriegskunst und allgemein der byzantinischen Kultur erkennen. 

Ein kurzes Kapitel über die Bogentypen und über die Konstruktion des zusammengesetz¬ 
ten, aus dem Orient stamnienden Reflexbogens, der in der byzantinischen Annee in Verwen¬ 
dung war, ist aufschlußreich. Vor allem die Zeichnungen mit den unterschiedlichen Typen, 
den Querschnitten, die einen Einblick in die Konstruktion erlauben, und den Termini sind 
nützlich. Anschließend werden die verschiedenen Texte, die Material zum Bogen liefern, prä¬ 
sentiert. 

Mehrere Abbildungen von Bogen auf Mosaiken und Skulpturen, finden Erwähnung; sie 
besitzen einen besonderen Wert, da keine archäologischen Funde bekannt sind. Aus der Iko¬ 
nographie kann man ersehen, daß bei den Byzantinern der zusammengesetzte Bogen in Ver¬ 
wendung war. Die Abbildungen stammen aus verschiedenen Regionen des Reiches. Für Süd¬ 
italien stellt der A. fest, daß die Normannen auch bezüglich des Bogens von den Byzantinern 
beeinflußt waren. Hier hätte allerdings auch der eventuelle Einfluß der Araber mehr Erwäh¬ 
nung finden sollen. 

Die Übersetzung der relevanten Stellen und ihre Besprechung nehmen den größten Teil des 
Buches ein. Es sind folgende: 1. Die Kestoi des Julius Africanus VII, 1,20 „Über die Pfeile“ 
und VII,2,5 „Über das Vergiften der Pfeile“. 2. De re miUtari des Flavius Renatus Vegetius 
1,15 „Über das Üben der Rekruten im Gebrauch mit dem Bogen“, 11,23 „Über das Üben der 
Soldaten“ und IV,6 „Über den Schutz der Belagerten vor den feindlichen Pfeilen“. 3. Peri To¬ 
xeias. Dieser Text, der zusammen mit dem Anonynios des 6. Jh. überliefert ist, bildet die in¬ 
teressanteste Quelle zum Gebrauch des Bogens bei den Byzantinemh 4. De hello persico von 
Prokop 1,1,8. 5. Strategikon des Maurikios 1,1 „Über das Üben der Männer“, 1,2 „Über die 
Waffen und die Ausrüstung des Kavalleristen“ XII B,3 „Über das Üben der leichten Infante¬ 
rie, d. h. der Bogenschützen“ und XII B,5 „Über die Waffen der leichten Infanterie“. In der 
letzten Textstelle findet das „Solenarion“ Erwähnung, das eingehender besprochen wird“. 6. 
Taktika Leon VI.: IV,33; 50; 68. VI,5. VII,18; 22; 35. IX,79. XII,40f.; 50; 117f, XIV,4; 69. 


^ Dazu s. auch T. G. Kolias, Byzantinische Waffen. Ein Beitrag zur byzantinischen Waffenkunde von 
den Anfängen bis zur lateinischen Eroberung [Bvzantina Vindobonensia 17]. Wien 1988, 229—238. Von 
diesem Text bekam das vorliegende Buch selbst den Titel. 

- Dazu vgl. T. G. Kolias, a.O. 241-244. 
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XVI1,8; 20 f. XVIII 22 f.; 35; 49; 51; 107; 124. XX,81; 115. 7. Die letzten Textstellen stam¬ 
men aus der Sylloge Tacticorum XXXVIII f. und XLIID. 

Drei Appendices schließen das Buch: 1. Die verschiedenen Einheiten des Heeres nach den 
Aussagen der Notitia Dignitatum^ wobei der Anteil der Bogenschützen von Interesse ist. 
2. Über die Aufstellung der Bogenschützen in der Schlacht und über die Reichweite der 
Pfeile. 3. Prosopographische Informationen zu den herangezogenen Autoren. Ein Glossar 
und die Bibliographie beenden den Band. Zahlreiche Tafeln und Zeichnungen erläutern den 
Inhalt, wie z. B. zur Art des Ziehens des Bogens, zur Handhabung und zur Typologie. 

Man könnte verschiedene kleine Einwände anführen, wie z. B., daß es im Titel richtiger 
„Tardo-Antico e Bizantino“ heißen sollte und nicht umgekehrt. Das Buch ist überhaupt im 
großen und ganzen ziemlich populärwissenschaftlich, zugleich aber nützlich und interessant; 
es sollte daher als solches akzeptiert werden. In dieser Hinsicht stellt es einen wertvollen Bei¬ 
trag für die Kenntnis der bvzantinischen Kultur bei einem weiteren Leserkreis dar. 
loannina Taxiarchis G. Kolias 


Ewa Balicka-Witakowska, La Crucifixion sans Crucifie dans VArt Ethiopien. Recherches 
sur la survie de Viconographie chretienne de VAntiquite tardive. [Bibliotheca nubica et 
aethiopica, 4]. Warschau-Wiesbaden, Zas Pan 1997. 188 S., 16 färb., 108 SW-Abb. 

Das hier angezeigte Buch entspricht einer Dissertation, 1993 der Universität Uppsala vorge¬ 
legt. Es widmet sich einer Gruppe äthiopischer Minaituren, die zwischen dem späten 13. und 
frühen 15. Jh. zu datieren sind. Auf ihnen ist die Kreuzigung Christi dargestellt, in mancher¬ 
lei Varianten, aber im wesentlichen mit dem bekannten ikonographischen Beiwerk dieser 
Szene, statt der Figur des Gekreuzigten jedoch das Lamm Gottes zeigend. Die Arbeit ist in¬ 
teressiert vor allem am Fortleben des zugrundeliegenden frühchristlich-palästinensischen 
Bildgutes. Zunächst werden in sehr detaillierter Beschreibung die einzelnen Miniaturen prä¬ 
sentiert, in Abweichungen und Beziehungen untereinander. Im 11. Kapitel sind Probleme der 
Quellen- und Forschungslage skizziert, mit besonderer Berücksichtigung apokrypher Texte. 
Der umfangreiche III. Abschnitt erörtert die Ikonographie in ihren Einzelfaktoren und deren 
„associations^ Diese Studie stellt sich als eine Art Zusammenstellung von Texten imd Denk¬ 
mälern dar, in denen die unterschiedlichen bildlichen und bedeutungshaften Faktoren disku¬ 
tiert werden: das Kreuz im Blick auf Opfer, Sieg, Erlösung, in Beziehung auf das Lamm in 
der „Majestas Crucis et Agni% auch in Verbindung mit Elementen der „historischen“^ Kreuzi¬ 
gungsdarstellung wie Schächer, Lanze- und Hysopträger, ferner der symbolträchtigen Bezie¬ 
hung zur Etimasie und - als Einzelfall — mit einem Vogelkäfig als Sinnbild der gefangenen 
Seele. Die hier vorgelegten Materialien zur frühchristlichen Ikonographie zeugen jedenfalls 
von den intensiven Bemühungen der Verfasserin. Angesichts der mehr als 700 Jahre, die 
diese Bildwerke und die äthiopischen Miniaturen trennen, ergeben sich freihch doch Schwie¬ 
rigkeiten für die Annahme unmittelbeu’er Ableitungen. 

Entsprechendes gilt für Kap. IV, das von der „seule representation connue^ der Kreuz/ 
Lamm-Ikonographie außerhalb Äthiopiens ausgeht, einer der Szenen am Ziborimn von 
S. Marco in Venedig. Auch dieser Part bewirkt eine gewisse Frustration, wenn als Residtat 
der langen Vergleichsreihen nur zu sagen bleibt: „II est toujours difficile de tirer des conclu- 
sions definitives“. Das letzte Kapitel schließlich bezieht interessante Beispiele aus dem Um¬ 
kreis des Mittelalters ein. Auch damit gelangt der Leser zurück zu den palästinensischen 
Quellen in Verehrung und Bildgut. Ein breiterer Ausblick auf die Beziehungen der äthiopi¬ 
schen Kirche zu Jerusalem wäre hier wünschenswert gewesen, vor allem aber eine fimdierte 
Information über ihre theologischen Positionen, vor allem zur Christologie. Dies wird schon 
vom Herausgeber des Buches vermißt, der hier besonders auf die nicht-chalkedonische Lehre 
der äthiopischen wie der koptischen Kirche hinweist. Zu dieser wesentlichen Problematik 


Diese Kapitel kommen im Buch als Appendices zu den Taktika Leons VI. vor. S. aber Anm. 100. 
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findet sich in dem Buch lediglich eine flüchtige Bemerkung über „monophysitische Kreise^^ 
und die Rolle des Trullanum (692) für die Lamm-Gottes-Ikonographie. 

In ihrer Zusammenfassung hebt die Verf. zutreffend die ikonographischen Zusammen¬ 
hänge mit der Heilig-Land-Ikonographie hervor und vermutet am ehesten Werke der (Ta- 
fel-)Malerei als wichtigstes künstlerisches Medium für die Weitergabe. Doch schon im Vor¬ 
wort, und mit erkennbarer Skepsis, möchte der Herausgeber dem Leser des Buches das Urteil 
über die Tragfähigkeit von dessen Thesen und Hypothesen überlassen. Anderseits sollte aber 
hervorgehoben werden, daß mit der Arbeit von Frau Balicka zugleich die überaus fleißig ge¬ 
arbeitete Präsentation eines wenig beachteten Kapitels der ostkirchlichen liturgischen Kunst 
vorgelegt wird, mit wertvollen Materialien zur Ikonographie des Kreuzes und des Gotteslam¬ 
mes. Ein Katalog der erörterten und farbig abgebildeten Miniaturen, ausführUche Verzeich¬ 
nisse und ein reicher bildlicher Vergleichsapparat tragen zur Nutzbarkeit des Buches bei, 
dessen untadelige drucktechnische Erscheinung lobend zu erwähnen ist. 

Berlin Victor H. Eibern 


Thomas Emst van Bochove, To Date and Not To Date. On the Date and Status of Byzari- 

tine Law Books. Groningen, Forsten 1996. XXX, 251. 

Nella prefazione al loro manuale istituzionale* il van der Wal ed il Lokin hanno giustamente 
sottolineato che il diritto bizantiuo si presenta spesso come un settore della storia del diritto 
caratterizzato da un «chaos inestricable pour les non experts». II giudizio puö essere sostan- 
zialmente condivisio ed anzi puö osservarsi che in relazione ad alcune problematiche, anche 
di paiticolare rilievo, il caos inestricabile di cui parlano i nostri autori sembra estendersi agÜ 
stessi specialisti di settore, in quanto sono le stesse fonti che, in maniera quasi beffarda, sem- 
brano offrirci testimonianze contrastanti o comunque difficilmente conciliabih. 

Tra i nodi piü difficili da dipanare vi e certamente quello relative ai rapporti tra le varie 
compilazioni legislative appartenenti alPepoca della dinastia macedone, cioe ad uno dei mo- 
menti di maggiore rilevanza nella millenaria storia del diritto bizantino. In realtä un quadro 
complessivo dei problemi relativi alPattivitä nonnativa nel nostro periodo era stato tracciato 
dai grandi Studiosi del secolo scorso, in paiticolare dallo Zachariae von Lingenthal, e, nono- 
stante evidenti lacune ed insufficienze, aveva sostanziahnente resistito fino a poco piü di dieci 
anni or sono. E^ infatti solo con Topera dello Schminck- che viene a proporsi non un semplice 
riassetto delle idee correnti ma un'autentica rivoluzione che sembra travolgere, sotto svariati 
profili, ipotesi ormai consolidate. Come spesso accade in questi casi, il tentativo dello stu^ 
dioso di Frankfurt am Main ,^di dominare una niateria immensa nella sua estensione e spesso 
sfuggente e ambivalente nel modo di presentarsi^'* ha condotto ad alcune forzature ed ha 
quindi indotto la dottrina ad assumere un atteggiamento assai cauto su molte delle conclu- 
sioni dello Schminck"^ e ad auspicare che su alcuni punti particolarmente controversi nuova 
luce potesse essere portata da ulteriori ricerche. 

In questo quadro di riferimento va vista anche la ricerca del van Bochove, il cui titolo (To 
Date and not to Date) si spiega con la circostanza che alcuni tra i piü eversivi dei risultati ai 
quali era giunto lo Schminck riguardavano proprio problemi di datazione \ D’altronde e Io 
stesso autore (p. 3) a porre in evidenza come Fimpostazione del suo lavoro risulti condizio- 


^ Van der Wal—Lokin, Historiae iuris graeco-romani delineatio, Groningen, 1985, 1. 

^ Schminck, Studien zu mittelbyzantinischen Rechtsbüchem, Frankfurt am Main, 1986. 

Cito dal Goria, rec. a Schminck, op. cit., in SDHI, 55, 1989, 553. 

Vedi, in questo senso, la giä citata recensione del Ck>ria, che pur riconosce la paiticolare rilevanza 
delFopera recensita. 

’ Basti qui ricordare la datazione del Prochiron intomo al 907 e la datazione dei Basilici alla metä 
deirXI secolo, momento nel quäle, ad awiso dell’a., il Nomofilace Giovanni Xifilirio procedette ad una 
nuova redazione dei 60 libri di Leone con rinserimento degli scolii nella forma di un commentario a ca- 


tena. 
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nata dalle ricerche dello Schminck, che vengono sottoposte ad una critica serrata la quäle 
conduce, come vedremo, nelia maggioranza dei casi ad una sostanziale rivalutazione delle 
idee della dottrina tradizionale. 

La nostra ricerca non tratta pero, specie nei capitoli finali, soltanto problemi di datazione 
ma, partendo da questi, affronta altresi i piü generali temi della politica legislativa di Basilio 
il Macedone e di Leone il saggio. In quesLottica la seconda parte del titolo («and non To 
Date»), che appunto a questi teini fa riferimento, appare forse non del tutto felice in quanto 
individua soltanto in negative quei problemi che nel sotto titolo (On the Date and Status of 
Byzantine Law Books) vengono definiti come riguardanti lo «Status» delle nostre compila- 
zioni‘’. 

Venendo ad esaminare piü in particolare il contenuto della ricerca, puo osservarsi che essa si 
articola in 13 capitoli piü tre pagine di conclusionr assai puntuali (223-225) nelle quali 
viene presentata una breve scheda contenente i risultati di maggiore rilievo ai quali la ricerca 
e giunta in ciascun capitolo, il che rende assai piü semplice lo sforzo di comprensione del let- 
tore e, naturalmente, anche quello di presentazione del recensore^. Seguendo quindi Fordine 
espositivo delFautore, possiamo cosi sintetizzare i risultati della ricerca; 

1) UEisagoge deve essere datata tra il 3 marzo 880 e Testate delT883. 

2) Il Prochiron^ contrariamente alTipotesi dello Schminck. puo essere datato tra r870 e 
r879. 

3) Basilio promulgö quindi sia il Prochiron che VEisagoge^ in questo ordine, anche se non 
attribui espressamente al Prochiron forza di legge^\ Il Prochiron ispiro Fozio nella compila- 
zione dell’fwagoge, che pero fu ufficialmente promulgata da Basilio e abrogo formalmente, 
come risulta dalla prefazione'^, T£c/oga. In quest’ottica, VEisagoge puo essere considerata 
un’edizione riveduta e corretta del Prochiron. 

4) La datazione del Prochiron al 907, derivante dalla constatazione che in Proch. 4,25 si 
fa riferimento ad un divieto di quarte nozze che deriverebbe da una costituzione di Leone del 
907, non puo essere accolta'T Proch. 4,25 riporta infatti una costituzione pubbheata da Ba¬ 
silio e un passo tratto da una lettera di Arethas del 906 (scripta minora 68) non prova nel 
senso che Tautore non conoscesse le disposizioni di Proch. 4,25^-. 

5) Gli scolii aA'Eisagoge possono essere datati tra r880 e T889. E’ verosimile, anche se 
non sicuro, che allorquando Io scoliaste parla del «nostro pio imperatore» si riferisca a Basilio 
come autore del Prochiron. 


Forse, piü che il titolo To Date and not to Date, ci si sarebbe attesi il titolo To Date but not only to 
Date. 

^ La ricerca del van Bochove si chiude quindi con un indice dei manoscritti e delle fonti. Assai utile e 
anche, alTinizio del voluine, la Bibliografia in ordine alfabetico che ci consente di avere un ampio pano- 
rama della ricerche sulla legislazione macedone. 

Anche nel corso della ricerca il van Bochove ritiene talvolta opportuno soffermarsi a tirare le fila del 
discorso fino ad allora svolto, rendendo cosi agevole la lettura anche in relazione m problemi maggior- 
mente complessi. 

Ad awiso del nostro autore (p. 66). «the Prochiron had an educational fimction and probably also 
played a part in the administration of justice». 

Ad awiso delTA. le prefazioni del Prochiron e deir£wagoge si riferiscono entrambe aM Ecloga. 

Occorre rilevare che TOikonomides (vedine le citazioni a p. 84 ss.) aveva ritenuto di risolvere il no¬ 
stro problema senza spostare la datazione tradizionale del Pmehiron, supponendo che Proch. 4,25 rap- 
presentasse un aggiunta al testo originario delTopera. E’ quindi solo con lo Schminck che il nostro rilievo 
determina il tentativo di datare il Prochiron al 907. 

In Arethas, scripta minora 68, si afferma, invero, che non esiste ima legge civile che proibisce le 
quarte nozze, ma che gli autori della repurgatio veterum legum le hanno condaxmate implicitamente proi- 
bendo le terze nozze. Nel nostro passo, ad awiso delTA. (p. 90 ss.), il Vescovo si riferirebbe alla legisla¬ 
zione giustinianea, cosi come pervenuta attraverso i Basilici (Bas. 28,14,3). Lo stesso Arethas dimostre- 
rebbe pero di conoscere le disposizioni di Proch. 4,25 e Nov. Leon. 90 nel paragrafo 69 (tratto dalla stessa 
lettera). 
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6) Non puo essere condivisa Fipotesi dello Schminck relativa alFesistenza di fondamentali 
differenze tra il testo dei «Sessanta libri» di Leone e quello dei Basilici basata sulla trasmis- 
sione di alcuni capitoli dei Prochiron nel Florilegium Ambrosianum^ nel Par. gr 1350 e neJ 
Vat. gr. Pii Secundi 15. Lo stesso Florilegium Ambrosianum non ci ripoita il testo dei «Ses- 
Santa libri» di Leone ma rappresenta un «earlier stage» (una sorta di bozza) della compila- 
zione leoniana. 

7) \2Eisagoge cum Prochiro composita ci e pervenuta in due differenti versioni^ di cui la 
piü antica* \ al contrario della piü recente, non contiene estratti dai Basilici. Essa deve essere 
datata nei priini anni dei regno di Leone, anteriormente alla promulgazione dei Basilici. Gib 
costituisce un’ulteriore prova che il Prochiron non pub essere datato al 907. 

8) L espressione tö TrXdrog che si ritrova nei manoscritti della seconda versione delFEwa* 
goge curri Prochiro composita non si riferisce alla Compilazione giustinianea ma ai Basilici. 

9) Lanalisi dei titolo 60,58 dei Basilici, in particolare Fanalisi di Bas. 60,58,1, consente di 
prospettare alcune interessanti considerazioni sulForigine e la tradizione manoscritta 
delFopera. In particolare resta confermata Fidea che esistesse un solo testo delFopera in ses¬ 
santa libri chiamata tö TiXaro^ e Basilica. Peraltro, la circostanza che la divisione in capitoli 
che appare nel Florilegium Ambrosianum non corrisponda a quella dei Par gr. 1350 con- 
ferma che il Florilegium Ambrosianum rappresenta uno stadio precedente nella genesi dei 
testo 

10) Esistono rilevanti indizi per affermare che il Prochiron e anteriore alla Collezione deüe 
Novelle di Leone. In particolare si pub considerare Nov. Leon. 89 come termine ante quem 
per la datazione di Proch. 4,26 e Nov. Leon. 2 come termine ante quem per la datazione di 
Proch. 28,1. Di converso, non esistono argomentazioni convincenti per indurci a considerare 
Nov. Leon. 89 anteriore a Proch. 4,27. 

11) Le prefazioni al Prochiron e alF£tsagoge ci informano di due repurgationes delle anti- 
che leggi (il Corpus giustinianeo) compiute da Basilio, una in quaranta, Faltra in sessanta li¬ 
bri, che ci vengono presentate come «consisting of fully developed texts». I problemi posti 
dalFesistenza di queste due compilazioni non trovano, allo stato artuale delle nostre conos- 
cenze, una soluzione soddisfacente; significativi progressi nel nostro campo potrebbero forse 
derivare da nuovi studi sugli indici dei Basilici. 

12) La prefazione ai Basilici, che lo Scheltema non ha ritenuto di dover riportare nella sua 
edizione, costituisce il prologo ufficiale delFopera di Leone^'\ Essa ci e pervenuta integral¬ 
mente e non in forma epitoniata. 

13) Lopera legislativa di Leone, che nelFottica delFimperatore era destinata a ricompren- 
dere «all existing written laws», si articola in tre parti. La prima, conosciuta col nome di Ba- 
silica^ e costituita dalla repurgatio in sessanta libri della legislazione giustinianea. La se¬ 
conda e rappresentata dalla legislazione dei padre Basilio (verosimilmente sia il Prochiron 
che VEisagoge). La terza, infine, e costituita dalla raccolta delle Novellae dello stesso Leone. 
La prefazione alla Collezione di Novellae rappresenta il prologo delFintero Corpus legislä- 
tivo, la cui emanazione, nell’ottica imperiale, era destinata ad abrogare fonnalmente le 
norme in esso non contenute. 

Come pub rilevarsi, i risultati ai quali Fautore giunge sono numerosi e di notevole rilievo. 


La versione piü antica, ad awiso delFA., e quella conteniita nei Codd. Vat. Pal. gr. 19 e Laur. plut. 
LXXX, 6, la piü recente e quella contenuta nei Codd. Waldstein e Par. gr. 1367. 

Ad awiso delPA. (p. 156), «The extemal appearance of die text of the Compilation of laws of which 
A is an anthology was refashioned somewhat later to form the official text of the Basilica ». Sempre ad av- 
viso deirA. (p. 155), e possibile che i conipilatori dei testo dei Basilici «essentially adopted the text of the 
Compilation in four reOxH, hat reworked its chapter-division and ultimately changed the number of Teüxn 
as well». Lo stesso A. riconosce, peraltro, che la sua indagine si presenta solo come un’indagine pilota e 
che ulteriori ricerche appaiono necessarie. 

' ’ Il nostro prologo non puo qiiindi essere considerato una.Noi'ella dello stesso Leone. 
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Essi appaiono tra loro coordinati, anche se non risulta sempre chiara la ratio che ha indotto 
Fautore nel piano complessivo dell’opera a trattare alcuni argoinenti prima di altri. 

Non e owiamente possibile in sede di recensione soffermarsi diffusamente sui singoli pro- 
blemi. Mi sembra, invece, piü opportuno tentare di tracciare un bilancio complessivo per cer- 
care di vedere se realmente, come avevamo anticipato, rispetto alla rivoluzione dello 
Schminck, la nostra ricerca si presenti come una sostanziale restaurazione delle idee tradizio- 
nali. In quest’ottica, occorre riconoscere che la ricostruzione della legislazione macedone pro- 
posta dallo studioso di Frankfurt am Main e stata sottoposta ad una puntuale revisione cri- 
tica che ha intaccato in modo decisivo alcuni dei suoi caposaldi. Ad esempio, gli indizi rac- 
colti dal van Bochove rendono assai phi verosimile rattribuzione d^\ Prochiron a Basilio (e la 
relativa datazione); parimenti, sembra dimostrata l’infondatezza delFipotesi che la compila- 
zione di Leone avrebbe continuato a chiamarsi i «Sessanta libri» fino alla meta del sec. XI, 
allorquando Giovanni Xifilino avrebbe proceduto ad una nuova edizione, munita di un appa- 
rato di scolii, che avrebbe preso il nome di Basilica 

Owiamente questo non significa che in relazione ad alcuni pimti, anche significativi, i ri- 
sultati cui era giunto lo Schminck non siano rimasti sostanzialmente confermati. Possiamo, 
ad esempio, ricordare che FA. ha dato ulteriore sostegno alFidea che il prologo dei Basilici sia 
autentico e ci sia pervenuto nella sua versione originaria'^. ln quest’ottica, sarebbe indubbia- 
mente riduttivo vedere nel nostro lavoro essenzialmente un tentativo di restaurazione di ipo- 
tesi tradizionali: anche quando questo awiene, infatti, il van Bochove arricchisce il dibattito 
delle sue personali considerazioni, che rappresentano spesso il frutto di un’autonoma attivitä 
di ricerca, condotta con sicura padronanza delle fonti. 

D’altra parte, non tutti i risultati ai quali giunge lo stesso van Bochove appaiono ugual- 
mente sicuri, e di cio e indubbiamente consapevole lo stesso A., che, piü volte, opera un op¬ 
portune ricorso alFar^ nesciendi^^ o sottolinea il carattere ipotetico delle conclusioni, che egli 
stesso considera prowisorie e abbisognevoli di ulteriori ricerche^‘\ 

Da quanto finora osservato mi sembra emerga il quadro di una ricerca condotta con me- 
todo rigoroso, estremamente equilibrata nelle argomentazioni, caratterizzata da un’ appro- 
fondita conoscenza delle fonti e che ha apportato risultati significativi nelle nostre conoscenze 
della legislazione macedone. 

Cagliari Franceso Sitzia 


F. Brandsma, Dorotheas and his Digest Translation, Groningen, Forsten 1996. XII, 336 S. 

Fra i professori di diritto che Giustiniano chiaino a partecipare alFopera della compilazione 
del Corpus iuris civilis, una posizione senz^^tdtro preininente haimo Teofilo e Doroteo; en- 
trambi infatti, oltre a collaborare alla redazione del Digesto, ebbero una parte di rilievo nella 
composizione delle Istituzioni e, se il primo era Funico gia presente nella commissione incari- 
cata di predisporre la prima edizione del Codex, il secondo lo sostitui in quella che preparo la 
nuova, piü aggiomata, redazione di esso. Il fatto di insegnare a Berito non ünpedi evidente- 
mente a Doroteo di essere apprezzato dal sovrano e dal suo potente quaestor, Triboniano. Ep- 
pure, presso gli storici del diritto modemi Teofilo e senz’altro piü conosciuto e piü studiato 
del suo collega, soprattutto grazie al fatto che e giunta fino a noi pressoche integrahnente la 
sua parafrasi greca delle Istituzioni; Doroteo invece e stato finora quasi totalmente trascu- 
rato, pur avendo composto una traduzione in greco di tutti e 50 i libri del Digesto - genered- 


Per una critica a questa ipotesi dello Schminck vedi gia Goria, op. cit., p. 534 s. 

Per la genuinita ma non per la coinpletezza del nostro prologo si era, invece, espresso il Goria, op. 
cit., p. 532 s. 

Vedi, ad esempio, le conclusioni del capitolo relativo alFesistenza di due repurgationes veterum le- 
gum conipiute da Basilio (capitolo XI, p. 186). 

Vedi, ad esempio, le conclusioni del capitolo XIII (p. 220) relative alla necessitä di ulteriori indagini 
sulla legislazione di Leone. 
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mente assai fedele airoriginale e da noi puitroppo conosciuta in modo molto frammentario - 
che permise di continuare a utilizzare il piü importante retaggio della letteratura giuridica 
romana in un ambiente che era sempre meno in grado di comprendeme Toriginale latino. 

Ciniziativa del Brandsma, quindi, di dedicare proprio a lui un intero volume va senz’altro 
salutata con favore, anche se bisogna precisare subito che FA. colma solo parzialmente la la- 
cuna in materia, dato che il suo interesse si indirizza prevalentemente in una prospettiva emi- 
nentemente filologica: il contributo che la versione di Doroteo puo dare alla costituzione del 
testo latino del Digesto e alla formulazione di attendibili congetture suUo stato e la configura^ 
zione dei manoscritti di esso in circolazione fin dalle origini. Non e invece intenzione dell’A. 
soffermarsi sui contenuti propriainente giuridici delFinterpretazione di Doroteo e sulle tecni- 
che da lui usate; di conseguenza, neanche acceitare se dalla sua traduzione si possa rico- 
struire una linea di pensiero da confrontare eventualmente con quella di altri giuristi a lui 
contemporanei. 

Per veritä, anche sotto il profilo indicato Popera del Brandsma non si presenta come esau- 
riente, perche non prende in considerazione tutti i passi attribuibili a tale autore, anzi, nean¬ 
che tutti quelli che portano il suo nome; da un lato, infatti, seleziona fra questi Ultimi alcimi 
che erano gia elencati nei Prvlegomena Basilicorum di C. G. E. Heimbach, daU’altro esa-. 
rnina quelli che, anche se non recano il suo nome, possono con un certo fondamento essergli 
attribuiti e che, contenuti negli scolii a! libro 60' dei Basilici, furono pubblicati per la prima 
volta nelFedizione olandese di questi ultimi. Il criterio seguito sembra quindi finaiizzato, piü 
che allo Studio complessivo di Doroteo, a richiamare Tattenzione su un elenco di testi dei 
quali il Mommsen non aveva potuto tenere conto ai inomento della sua edizione critica del 
Digesto; nello stesso tempo, pero, da essi vengono tratte indicazioni per individuare qualche 
caratteristica generale della traduzione di Doroteo. 

Il volume del Brandsma si presenta dunque sostanzialmente come diviso in due parti: la 
prima comprende il capitolo I (pp. 1-39) e il II (pp. 41-147) ed e diretta a illustrare sia i dati 
biografici del giurista sia le notizie suUa sua attivita e le fonti che ci tramandano frammenti 
della sua opera; la seconda prende in esame gli scolii piü recenteinente pubblicati ed e com- 
posta dalla quasi totalitä del capitolo III (pp. 149-277); Tultimo paragrafo di esso 
(pp. 280-293), poi, cerca di trarre qualche conclusione tanto sulla versione di Doroteo 
quanto sulla tradizione testuale del Digesto. A parte sta un'appendice (pp. 295-304), in cui 
sono messi a fronte la traduzione di Doroteo di passi tratti da D. 24,2-3 e il corrispondente 
testo latino, anche se tali frainmenti non sono affatto presi in considerazione nel volume; la 
seguono una sostanziosa, anche se non completissima, bibliografia (pp. 305-318) e l’indice 
delle fonti (pp. 319-336). 

Le due parti si diversificano anche per un inutamento di inetodologia: mentre nella prima 
TA. esamina solo passi che recano espressamente il nome di Doroteo (e cio in vista dei suoi 
fini appare perfettamente corretto), nella seconda non mostra nessuna esitazione neirattri- 
buire a tale giurista tutti e 138 i passi che egli prende in considerazione, pur se neanche uno 
di essi presenta un inscriptio con il nome di Doroteo. Quest’ultima scelta presta il fianco a 
qualche rilievo: se infatti e vero che in assenza di specifica denominazione una sicura indivi- 
duazione deH’autore e praticamente impossibile, e se si puo senz’altro concedere che - al- 
meno a prima vista - rattribuzione da lui proposta possiede un certo grado di probabilita, 
resta il fatto che la questione avrebbe meritato un’attenzione un po’ piü ampia di quella che 
le dedica TA. Infatti, cio che accomuna tutti questi frammenti e un elemento estemo, cioe 
bessere stati aggiunti da una seconda mano (in realtä una seconda e una terza, come rico- 
nosce lo stesso A-, p. 150 nt. 10; anche questo fatto avrebbe meritato un approfondimento) 
nel Cod, Paris, gn 1350, ma non esiste alcun indizio (o almeno, FA. non lo enuncia) che indi- 
chi che essa li abbia trascritti direttamente da un’edizione di Doroteo, piuttosto che da un al- 
tro rnanoscritto dei Basilici, piü ricco di scolii. Ora, se quest’ultima dovesse essere considerata 
la situazione piü verosimile (cosi in definitiva lo stesso A., p. 288 ss.), come essere sicuri che 
la trascrizione si sia indirizzata solo su frammenti di Doroteo, piuttosto che su quelh di altri 
giuristi? E’ vero che si tratta dei libri 47—48 del Digesto, i quali non erano oggetto di pubbli- 
che lezioni in base alFordine degli studi delineato dalla const. Omnem di Giustiniano, ma e 
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anche vero che cio non ci autorizza a pensare che quella di Doroteo fosse Funica traduzione 
di essi esistente, nemmeno prima di quella, piü breve, delFAnonimo, utilizzata poi per il testo 
dei Basilici. Del resto, cio e dimostrato anche dal confronto fra due differenti versioni greche 
di due passi di D. 48,8 che lo stesso autore compie alle pp. 137-139; proprio lui in tale occa- 
sione avanza l’ipotesi che una di esse possa appartenere a Gobidas, giurista poco noto, ma 
autore di un TTOivdXiog nel quäle probabilmente i libri 47—48 del Digesto erano rappresentati. 
Come essere certi, qundi, che almeno una parte degli scolii aggiunti nel Cod. Paris, gr. 1350 
non possa riprodurre la versione, ad esempio, di Gobidas? 

Indubbiamente, nella particolare prospettiva prescelta dalFA. (cioe il contributo alla rico- 
struzione del testo del Digesto e delle caratteristiche dei suoi primi manoscritti), la questione 
puo avere un’importanza relativa, ma non puo mancare di gettare un’ombra di insicurezza su 
alcune considerazioni da lui esposte, per esempio quando egli, proprio basandosi sulla posi- 
zione avuta da Doroteo nella compilazione del Digesto, giunge a sospettare che in quest’ul- 
timo venissero riportati pari pari tesli gia in precedenza corrotti (p. 152) o che la stessa copia 
ufficiale delle Pandette, posto che ve ne sia stata una sola e non alcune non perfettamente 
coincidenti fra loro, non dovesse essere priva di mende (p. 54). Per veritä, altre osservazioni 
delFA. appaiono invero degne della massima attenzione, come quando egli (pp. 290-293), in 
base alle versioni greche attribuite a Doroteo, adduce nuovi argomenti a favore della rivalu- 
tazione della tradizione testuale della Vulgata., pur senza diminuire l’importanza del Codex 
Florentinus., che dalla ricerca delFA. si confenna essere di elevate qualita e pertanto da non 
emendare senza motivi piü che giustificati. 

Sui singoli contributi che i frammenti solo recentemente pubblicati e attribuiti a Doroteo 
offrono per la ricostruzione del testo delle Pandette non e qui possibile soffermarsi. Si puo 
solo dire che le osservazioni delFA. appaiono in generale corrette o quanto meno plausibili, 
ma che egli non si propone mai di accertare in modo definitivo la lezione genuina del Digesto 
attraverso una discussione di tutte le testimonianze; piü semplicemente, egli mette a 
confronto le annotazioni, ed eventuali proposte di emendazione, del Mommsen con quanto si 
puo desumere dalla traduzione greca in esame, mettendo in rilievo la coincidenza o meno di 
questa con la lezione di F* o rispettivamente di F- ed eventualmente con la lezione della Vul¬ 
gata. Da questo punto di vista il contributo delFA. costituisce certo una buona base di lavoro. 

Per quanto riguarda le caratteristiche di Doroteo e della sua opera, FA. spesso non riesce 
(ma non si puo certo fargliene carico!) a fomire soluzioni nuove, o comunque definitive, ma 
ha senz’altro il merito di prospettare un ampia rassegna delle problematiche, spesso con 
equilibrata valutazione delle argomentazioni possibili (come quando, alle pp. 15-30, discute 
Fattribuibilita al nostro giurista dei primi due libri delle Istituzioni, piuttosto che degli ultimi 
due, concludendo che mancano elementi decisivi in un senso o nelFaltro) e tentando di pro- 
porre qualche volta soluzioni originali. Non sempre queste sono felici: ad esempio, quando 
egli (pp. 7—8) ritiene di poter affermare che il giurista scrisse la propria traduzione fra il 536 
e il 539 non produce sostanzialmente altri argomenti se non il postulato, indimostrato e in se 
poco credibile, secondo cui Doroteo avrebbe tradotto in greco i passi di D. 48,10 solo perche 
non conosceva ancora la nov. 78, che tolse ad essi gran parte della loro utilita. Tuttavia, 
Faporia argomentativa non ha in questo caso una grandissima importanza, giacche e senz’al- 
tro verosimile che Fopera di Doroteo sia stata realizzata piü o meno intomo alle date indi- 
cate. 

Sostenuta da migliori prove pare invece Faffermazione (pp. 281-282, ma si vedano gia le 
pp. 54, 124; 154; 168; 229, anche se solo le prime due citazioni riguardano passi apparte- 
nenti sicuramente al nostro giurista) secondo cui Doroteo avrebbe bensi tradotto le rubriche 
dei titoli del Digesto, ma non Vinscriptio di ogni singolo frammento, contenente il nome del 
giurista autore del medesimo e Findicazione dell’opera da cui esso era tratto; proprio cosi si 
potrebbe spiegare il fatto che a volte negli scolii dei Basilici appaiano fusi insieme due diversi 
passi del Digesto. ln effetti, anche a chi scrive e capitato recentemente di osservarlo per lo 
schob BS 6,28-31 / 7,1-2, che unisce Fultima parte di D. 1,3,32 con D. 1,3,33 e che ha tutta 
Faria di appartenere a Doroteo. E’ peraltro curioso che FA. non si serva della propria interes¬ 
sante osservazione quando discute Fattribuzione del testo contenuto in PSI 1350 (p. 105 ss.), 
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accedendo alla tesi di Scheltema e Holwerda secondo cui si tratterebbe di Doroteo e niodifi- 
cando Topinione negativa da lui sostenuta nella stesura neerlandese della propria disserta- 
zione. In realtä, come mostra la linea 8 del framm. A, e come FA. non manca di rilevare 
(p. 111), Fautore trascritto nel papiro riproduceva non solo il nome del giurista, ma anche la 
parola iniziale del testo latino, elementi che noti si rinvengono inai nei passi appaitenenti si- 
curamente a Doroteo: come non vedervi un ostacolo forte, e forse decisivo, ad attribuire il 
passo papiraceo a quest’ultimo? 

Nonostante i precedenti rilievi ed altri che potrebbero essere avanzati (soprattutto, una 
certa schematicita e rigidita nei punti di riferimento generali, che tradiscono Forigiiie del vo- 
lume come dissertazione di dottorato), Fopera si presenta come un valido contributo, sia alla 
critica testuale del Digesto, sia alla migliore conoscenza di Doroteo; da segnalare soprattutto, 
in questa seconda direzione, la discussione (p. 70 ss.) delle testimonianze di note apposte dal 
giurista alla traduzione, nonche (p. 118 ss.) quella delle fonti che trasmettono frammenti 
della sua versioiie, con la nuova edizione di quelii contenuti nel Cod. Vindob. iurid. gr, 2 
(olim 3). A quando un’edizione completa dei frammenti di Doroteo, accompagnata eventual¬ 
mente da un registro di quelii che potrebbero fondatamente essergli attribuiti? 

Torino Fausto Goria 


Krijnie N. Ciggaar, Western Travellers to Constantinople. The West and Byzantium^ 

962-1204: Cultural and Political Relations. Leiden-New York-Köln, Brill 1996, XIV. 

396 Seiten 

Die vorliegende Darstellung handelt von den Beziehungen des Byzantinischen Reiches und 
der westlichen, überwiegend lateinisch geprägten Welt, einsetzend mit der Kaiserkrönung 
Ottos I. im Jahre 962 bis zum Vierten Kreuzzug, der mit der Eroberung Konstantinopels im 
Jahre 1204 sein unrühmliches Ende gefunden hat. K. N. Ciggaar schlägt mit diesem zeitli¬ 
chen Ansatz einen Bogen vom Neuaulleben des Zweikaiserproblems bis zu jenem dunklen 
Akt, der die Trennung des lateinischen Westens und des griechischen Ostens endgültig und 
unwiderruflich machte, der beispielsweise für die Beziehimgen von orthodoxer und lateini¬ 
scher Kirche weit schwerwiegender gewesen ist als die so häufig zitierte Niederlegung jener 
berühmten Bannbulle durch den päpstüchen Legaten Humbert von Silva Candida im Jahre 
1054. Die Autorin verfolgt - durchaus erfolgreich - die Absicht, über die behandelten Jahr¬ 
hunderte hinweg einen Prozeß aufzuzeigen, in dem ein langsames Erstarken des Westens mit 
einer schrittweisen Schwächung des Ostens einherging (3), in dem der Westen von der admi- 
ratio des zehnten über die aemulatio des elften zur renovatio des zwölften Jahrhunderts ge¬ 
langte (lOl), einen Prozeß, der die Eroberung Konstantinopels im Jahre 1204 zu einem bei¬ 
nahe vorhersehbaren Ereignis werden ließ, da über Jahrzehnte hinweg immer mehr Reisende 
westlicher Provenienz zu Zeugen des byzantinischen Niedergangs geworden sind. - Das Buch 
besteht, wie das etwas xmübersichtlich gestaltete Inhaltsverzeichnis leider nicht auf den er¬ 
sten Blick offenbart- aus zwei Hauptteilen: nach Preface (IX-X), Maps (XI-XIV) und Intro- 
duction (1-19) werden in einem ersten wichtigen Abschnitt unter den Kapiteln I. Travelling 
to Byzantium (21-44), IL The Attractions of Constantinople (45-77) und III. Auctoritates 
and Translationes (78-101) verschiedene übergreifende Aspekte der Reise behandelt, bevor 
dann im zweiten Hauptteil imter den Kapiteln IV. The Northern Countries (102-128), V. Bri- 
tain (129-160), VI. France (161—200), VII. The Holy Roman Empire (201-244), VIII. The 
Italian Peninsula (245-294) und IX. The Iberian Peninsula (295-321) die wichtigsten Re¬ 
gionen und Herkunftsländer der westlichen Reisenden beziehungsweise das Geschick der ge¬ 
gebenenfalls dort lebenden Griechen betrachtet werden. 

In einer wichtigen Differenzierung beschreibt K. N. Ciggaar im Kapitel Travelling to Byzan- 
tiuni die unterschiedlichen Personengruppen, die im Mittelalter auf Reisen gegangen sind: 
Gesandte und Pilger, Flüchtlinge und Vertriebene, Händler und Kaufleute, Künstler und Ge¬ 
lehrte sowie - für den gewählten Zeitraum von besonderer Wichtigkeit - die Kreuzritter. 
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Menschen also von unterschiedlichem Stand und differierender Bildung, mit einem kaum zu 
vergleichenden Erfahrungshaushalt, Personen, in den meisten Fällen nicht einmal nament¬ 
lich bekannt, die mithin auch für verschiedene Eindrücke empfänglich waren und Unter¬ 
schiedliches für berichtenswert gehgdten haben. Dieses Faktum verdient ungeachtet seiner 
scheinbaren Augenfälligkeit thematisiert und betont zu werden, wird ihm doch bei der litera¬ 
turwissenschaftlichen wie historischen Würdigung von Pilger- oder Gesandtschaftsberichten 
nicht immer die notwendige Aufmerksamkeit geschenkt. K. N. Ciggaar geht berechtigter¬ 
weise auf die Vorbereitungen einer mittelalterlichen Reise ein, kommt in diesem Zusammen¬ 
hang aber nur äußerst beiläufig und in sehr allgemeiner Manier auf die gewählten Routen zu 
sprechen (28f.); dieser Aspekt hätte unseres Erachtens eine vertiefende Ausgestaltung ver¬ 
dient, nähere Angaben zu den besuchten Stätten, den eingeschlagenen Wegen und den even¬ 
tuellen Zentren einer Reise nach Konstantinopel (beispielsweise Thessalonike für den See¬ 
weg) sind gerade in einem Buch dieses Titels ein unabdingbares Muß. - Das sich anschlie¬ 
ßende Kapitel The Attractions of Constantinople: the seven hills and the seven wonders of the 
hyzantine Capital (warum steht dieser Untertitel nicht im Inhaltsverzeichnis?) ist, wie die 
Autorin auch bereitwillig einräuint (45 Anmerkung 1), zu einem großen Teil von der klassi¬ 
schen Darstellung von R. Janin^ Constantinople hyzantine. Le developpernent urbain, Paris 
2/1964 abhängig. Unter den Sehenswürdigkeiten, die einen besonderen Eindruck auf die 
westlichen Reisenden gemacht haben, werden Reliquien aufgeführt (46-49), derer Konstan¬ 
tinopel mehr besessen hat als Rom oder Jerusalem, herausragende Gebäude, vor allem natür¬ 
lich Kirchen (49), dann die in der lateinischen Welt anfangs kaum bekannte Ikonenmalerei 
(49f.). Ob es tatsächlich ein allgemeines Interesse der Reisenden an der orthodoxen Liturgie 
gegeben hat (50-52), mag daliingestellt sein, fraglos aber war das Kaisertum in all seiner 
Pracht für die Menschen jedweder Sozialschicht ein beeindruckendes Phänomen (53-62): 
wenn es auch in erster Linie vor den Augen der Gesandten und Legaten ein faszinierendes 
und bewußt auf Selbstdarstellung angelegtes Schauspiel bot, so waren die Auftritte auf dem 
Hippodrom oder die kaiserlichen Prozessionen inneihalb der Stadt und zu den Villen im Um¬ 
land doch auch für einen weiteren Personenkreis einsehbar. Weiter führt K. N. Ciggaar die 
allüberall zu betrachtenden antiken Statuen (62f.), das hochentwickelte und sogar für 
Frauen offene Schul- und Bildungssystem (70-73) sowie die Konzentration der Bibliotheken 
in der Stadt (74-76) als Attraktionen für die Besucher aus dem Westen an; freilich bleibt hier 
stets die Frage zu stellen, inwieweit derartige Phänomene von Einzelpersonen bemerkt wur¬ 
den, ja überhaupt zu bemerken waren, deim viele Geheimnisse erschlossen sich ja bekannter¬ 
maßen nur den Angehörigen bestimmter Schichten, der einfache Pilger beispielsweise wird 
kaum Gelegenheit gehabt haben, sich auf die Schönheiten der byzantinischen Handschriften 
einzulassen. Das Kapitel vermittelt insgesamt einen guten Eindruck von der Faszination, die 
das Zweite Rom auf die Menschen des lateinischen Kulturkreises ausgeübt hat, kleinere 
Flüchtigkeiten wie etwa die Regierungsdauer der Komnenendynastie, die in Vernachlässi¬ 
gung der zwanzig durch die Angeloi bestimmten Jahre bis 1204 angegeben wird (69), treten 
demgegenüber in den Hintergrund. - Unter dem Titel Auctoritates and Translationes ver¬ 
sucht K. N. Ciggaar, Erklärungsansätze für die Renaissance zu finden, die der lateinische 
Westen im Verlauf des zwölften Jahrhunderts erlebte, das langsame Wachsen der seit der Ot- 
tonendynastie aus Konstantinopel importierten Ideen und Vorbilder wird dabei genauso the¬ 
matisiert wie die bewußte Verweigerung, die verschiedene Personen vor einem fast über¬ 
mächtigen byzantinischen Einfluß eingenommen haben mögen, die Gelehrte wie Gilbert von 
Poitiers dazu bewegte, sich direkt und ohne Vermittlung etwa mit der griechischen Kirchen¬ 
vätertradition auseinanderzusetzen. Die „perfidia graecormn“ und „docta graecia"^ bildeten 
einen spannungsreichen Gegensatz, in dem die negative Seite mehr und mehr die Obeihand 
gewann. In dem Hin- und Herwogen der Ideen ist K. N. Ciggaar bemüht, insgesamt sieben 
verschiedene Arten von translationes nachzuweisen, die freilich nicht allesamt im ganzen 
Abendland vorhanden und nachweisbar wwen: unter den aufgeführten translatio imperii 
(93), studii (94), militiae (95), religionis (97), originum regnantium (97), legum/iuris (98) 
und irnperatorum (99) ist besonders die letztgenannte umstritten, da es letztlich nur eine 
Quelle gibt, eine in deutscher Sprache abgefaßte anonyme Kaiserchronik aus dem Jahre 
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1150, die Justinian 1. und Herakleios als westlich-römische Herrscher darbietet. Aus diesem 
zweifelsfrei auf Unwissenheit basierenden Sachverhalt tiefergehende, kultur- und mentali- 
tätsgeschichtiiche Schlüsse ziehen zu wollen, ist wohl methodisch kaum vertretbar. - Es folgt 
dann der zweite Hauptteil der Western Travellers^ dessen regionale Untergliederung, wie 
K. N. Ciggaar zutreffend ausführt (16), ungeachtet verschiedener, sich zwangsläufig erge¬ 
bender Überschneidungen durchaus sinnvoll ist, waren doch die lokalen Verhältnisse im 
westlichen Europa sehr unterschiedlich, die Regionen hatten eigene Feudalsysteme und teil¬ 
weise auch eine eigene „Nationalgeschichte"^ ausgebildet, deren Besonderheiten man in dieser 
Weise in hinreichender Manier Rechnung tragen kann. Vor allem erscheint uns hier das Kapi¬ 
tel The Northern Countries interessant, das gerade durch seine Einarbeitung verschiedener 
kaum bekannter Arbeiten aus dem skandinavischen Raum mit Gewinn und Bereicherung zu 
lesen ist. Nach einem zusammenfassenden Kapitel X. Byzantium: Foiintain of Life and Lear- 
ning (322-354) klingt die Darstellung mit 23 Seiten Abbildungen, verschiedenen Verzeich¬ 
nissen - einer List of Byzantine Emperors (355), in der bedauerlicherweise Romanos 1. La- 
kapenös (920-944) der Vergessenheit anheim gefallen ist, einer List of Illustrations 
(357-358) und einer List of Abbreviations/Bibliography (359-365) - sowie einem Index 
(367-396) aus. In bezug auf die Renaissance, die das westliche Mittelalter im 12. Jahrhun¬ 
dert erlebte, ist der resümierenden Feststellung der Autorin durchaus zuzustimmen, daß ihre 
Ursprünge wahrscheinlich niemals definitiv zu erklären sind, daß das Interesse an Kunst, 
Natur und Bildung aber durch die Kontakte mit der byzantinischen Welt durchaus geweckt 
oder intensiviert worden sein mag (354). 

Insgesamt handelt es sich bei den Western Travellers to Coastantinople um eine verdienst¬ 
volle Arbeit, deren Wert vor allem in der Zusammenstellung, Präsentation und Aufarbeitung 
von regionalen Forschungsergebnissen liegt, hier teilweise nur schwer zuganghches und weit 
verstreutes Schriftmaterial geschlossen darbietet und so eine solide Basis für weitere Ausein¬ 
andersetzungen mit den Reisenden in die byzantinische Welt darstellt. Wenn K. N. Ciggaar 
ihre Introduction mit den Sätzen beginnt „Relations between the West and Byzantium and 
their cultural and political consequences fonn the subject of this book. This is not the first 
publication on such relations nor will it be the last one etc."^ (1), so ist dem lediglich hinzuzu¬ 
fügen, daß die angesprochenen künftigen Studien dank ihrer Abhandlung eine Fülle von bis¬ 
lang kaum beachtetem Material zu berücksichtigen haben werden. 

Köln/Wien Andreas Külzer 


Nicholas Coureas, The Latin Church in Cyprus. 1195—1312. Aldershot, Ashgate, 1997, 
XIV, 361 p. 

Uauteur mene son histoire de FEglise latine du royaume de Chypre depuis sa mise en place 
par le pape Celestin III jusqu^en 1312, date de la suppression de Fordre du Temple. La dispa- 
rition de celui-ci, bien implante dans le royaume insulaire, ä la suite d’un proces tres soi- 
gneusement etudie ici, a effectivement ete un evenement notable pour la vie ecclesiastique, 
mais eile n^a pas marque une rupture; on retiendra davantage qu’ä ce moment Chypre a fini 
d’assumer les consequences de la perte de la Terre Sainte: arrivee de communautes et de po- 
pulations de divers rites chassees de Syrie, union du siege episcopal de Tortose ä celui de Fa- 
magouste (notons ici que les deux chapitres cathedraux ne fusionnerent pas), etc. 

M. Coureas s’est attache ä analvser l’implantation de FEgUse latine dans le royaume, en 
examinant en premier lieu les relations de celle-ci avec la royaute et la noblesse. Ces relations 
lui apparaissent comme dominees par le probleme des dimes. En eff et, faute d’attribuer aux 
prelats latins et ä leurs eglises une dotation territoriale vraiment importante (Fauteur montre 
comment ils se sont efforces de Faccroitre), Aimery de Lusignan leur avait assigne comme 
principale ressource la perception de la dune des reveiius royaux et seigneiuiaux. M. Coureas 
montre avec quelle reticence rois et seigneius ont accepte de soumettre la totalie de leurs ren- 
trees ä cette imposition. Mais, passees les annees 1220—1223, le principe est admis et ce sont 
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surtout les retards de paienient qui suscitent des difficultes. Une autre cause de conflit aurait 
pu retenir davantage l’attention: c’est la lutte entre l’archeveque et le roi a propos de la juri- 
diction ecclesiastiqiie, lutte qui a marque toute la fin du XIIL siede dans les royaumes d’Oc- 
cident; eile s’est terminee par la victoire de la royaute. 

Cauteur presente ensuite les dements de l’Eglise seculide. II nous donne une tres interes¬ 
sante etude du recrutement du haut clerge, oü les Francs de Chypre doivent ceder bien des 
places ä des hommes venus d’ailleurs et imposes par la Papaute, qui refuse des candidatures 
soutenues par le roi; il note combien de chapelains pontificaux figurent parmi ces nouveaux 
venus. Les legats pontificaux (un Pelage, un Eudes de Chäteauroux, un Pierre de Plaine- 
Chassagne), en reunissant des synodes aux intentions rdormatrices, ont joue un role de pre- 
mier planb La place du clerge paroissial latin parait tres reduite, la population rurale de ce 
rite etant peu nombreuse... 

Vient ensuite le clerge regulier, et en premier lieu les ordres militaires. Ceux-ci sont fort 
bien dotes; nous doutons que ce soit en fonction du role qu^on s’attendait ä leur attribuer 
pour la defense de l’ile (en renongant a la seigneurie de Chypre, en 1191, le Temple a montre 
que son souci majeur etait d’en tirer des revenus pour entretenir ses gamisons de Terre 
Sainte), Les autres ordres font Pobjet de bonnes notices, qui mettent en evidence que rarma- 
ture religieuse propre au royaume, relativement limitee, s’est doublee de toutes les commu- 
nautes repliees de Syrie. Ces couvents sont souvent supposes avoir pris la place de couvents 
grecs. II faut sans doute rester prudents: le cas de Bellapai's, par exemple, est douteux. A pro¬ 
pos de ce monastere, il aurait ete interessant de rapprocher ses fondateurs, des chanoines re- 
guliers qui allaient plus tard adopter la regle de Premontre, de ces communautes eremitiques 
qu’Andrew Jotischky a etudiees pour la Terre Sainte. Le tableau, en tout cas, est tres com- 
plet; on pourrait en discuter quelques points, qui restent mineurs. 

Pour finir, Pauteur s’attache aux rapports de PEglise latine avec les autres Eglises (en fait, 
surtout avec les Grecs). On peut regretter que ce soit seulement ici que soit abordee la ques- 
tion de la structure ecclesiastique de Pile avant 1195. Car une question se pose au lecteur des 
les origines de Pimplantation latine: dans quelle mesure les Latins prirent-ils la place des 
Grecs ? On sait aujourd’hui qu’a Limassol la cathedrale latine a occupe une eglise Saint- 
Marc qui appartenait aux Venitiens; les termes utilises ä propos de la cathedrale de Nicosie 
dans la bulle de fondation sont imprecis; le vocable de Saint-Nicolas de Famagouste est celui 
que portaient avant leur confiscation par les Lusignan les deux eglises venitiennes de Nicosie 
et de Paphos^. Non inoins remarquable est le fait que la delimitation des nouveaux dioceses 
ne fasse aucune reference aux structures diocesaines grecques, mais ä des regiones qui pour- 
raient etre des circonscriptions civiles. Le conflit qui opposa Parcheveque de Nicosie ä Peve- 
que de Famagouste vers 1220 au sujet de Milias et de Sivouri (Pauteur le mentionne ä pro¬ 
pos des dimes) s’explique d’ailleurs par le manque de precision apparente de cette notion: la 
bulle de Celestin III avait attribue ces deux regiones au ressort de Parcheveque qui y levait 
les dimes; Peveque considerait ces deux localites comme des «casaux» faisant partie de teile 
des trois regiones attribuees par le meme pape a son sieget En fait, ä notre sens, PEglise 
grecque restait en inarge de cette Implantation latine, et un rnodus vivendi avait ete trouve, 
que Parcheveque grec qualifiait par le mot d’«economie», ce qui explique que ce prelat blä- 
mait les moines athonites de Kantara qui compromettaient cet arrangement en adoptant une 
attitude provocatrice dans la question des azymes, ce qui attira sur eux les foudres d’un in- 
quisiteur trop zele qui les envoya au bücher. Les difficultes entre les deux hierarchies, que 


‘ Un coinpleinent bibliographique: Charles Perrat, «Un diplomate gascon au XIV‘ siede: Raymond 
de Piis, nonce de Clement V en Orient», dans Melanges de VEcole fmngaise de Rome, 44, 1927, p. 35-90. 

- Cf.; le rapport veiiitien edite par Oliver Berggötz, Der Bericht des Marsilio Zorzi [Kieler Werkstücke, 
C 2], Frankfurt, P. Lang, 1991, et etudie par Eutychia Papadopoulou, Ol 7rQ(jöTe<; ^Y’^araordcreK; BevsTCOv 
(Ttfiv Kuttqov, dans ZOpiiSixra du centre de recherche byzantin d’Athenes, 5, 1983, p. 303-332. 

^ P. 85, 225. Ces trois regions sont celles de Constantia, d’Akrotiki («Crotequi» : cf. Leontios Makhai- 
ras, ed. R. Dawkins, § 34, n. 1) et de Pedalion («Petalas»), ces dernieres correspondant au Carpas et ä la 
region du cap Greco. 
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M. Coureas a fort bien retracees, ne sont pas sont nees de la revendication par les eveques la- 
tins des biens autrefois possedes par les eveches grecs, lesquels avaient ete confisques vers 
1192 dans le cadre de la depossession generale des anciens proprietaires (cette revendication, 
rejetee par la couronne, für ecartee par le concordat de 1220), mais de leur volonte de mettre 
en application la regle posee au concile du Latran pour donner un fondement canonique ä la 
coexistence des deux episcopats. Ceci entramait l’alignement de la structure ecclesiastique 
grecque sur celle des Latins et, de ce fait, la suppression de plusieurs eveches grecs; il s’en 
suivit ime crise qulnnocent IV avait cherche ä trancher en rattachant directeinent la hierar- 
chie grecque ä Rome, mais qui fut resolue autrement sous Alexandre IV par la bulle de 1260. 
Nous avions vu dans celle-ci un compromis ä peu pres accepte par les deux parties; notre In¬ 
terpretation n’est pas retenue par M. Coureas. Ici intervient un texte qui se donne comme 
Toeuvre d’un archeveque Raphael que Tauteur cherche ä identifier, mais dont Texistence a 
ete mise en doute par le P. Darrouzes qui voit dans la Constitutio instruens Graecos placee 
SOUS son nom un ecrit apocryphe, emanant sans doute de Tarcheveque Hugues et exprimant 
les positions maximales du haut clerge latin"*. On ne saurait dire quelle fut son autorite. Mais 
nous constatons que les efforts de Tarcheveque latin pour etendre sa juridiction aux Grecs 
furent efficacement combattus par le roi Hugues III, et que les eveques grecs resterent les 
juges de leurs ouailles, sans que les prelats latins ä qui cependant leurs homologues grecs ju- 
raient fidelite, puissent intervenir; on doit donc admettre que les prelats grecs jouissaient 
d’une competence territoriale. Et la royaute parait avoir ete plus attentive ä maintenir les So¬ 
lutions d’« economie » qu’ä donner satisfaction aux aspirations des prelats latins ä plus d’au- 
torite. 

Une conclusion generale peut-elle etre formulee ? II parait difficile de determiner si Grecs 
et Latins s’accommodaient d’une Situation de coexistence qui semble avoir fonctionne sans 
heurts notables au XIV' siede, ou si la population grecque restait irreductiblement hostile ä 
ce qui etait latin. 

Ceci pose la question de la portee ä attribuer aux termes de la bulle de Celestin III qui af- 
firmait que la creation d’une Eglise latine aurait pour effet de ramener Chypre sous Tautorite 
romaine. Sans doute Aimery de Lusignan avait-il utilise cet argument pom- obtenir du pape 
cette creation, indispensable pour donner ä son futur royaume le Statut d’un etat franc 
comme pour assurer ä ses sujets de rite latin la satisfaction de leurs besoins religieux; mais la 
bulle ne faisait pas etat de la reduction des Grecs ä Tobedience romaine. Celle-ci n’avait pas 
ete assignee comme vocation a I’Eglise latine de Chypre, qui a en fait vecu beaucoup sur elle- 
meme. Le debat interreligieux n’y a ete qu’occasionnel, et les Latins n’ont pas cherche ä atti- 
rer les Grecs dans leur Eglise. i 

II faut souligner combien meritoire et utile a ete la reunion par M. Coureas d’une docu- 
mentation extremement dispersee et fragmentaire, en recourant aussi bien aux registres pon- 
tificaux qu’aux sources grecques, et en ayant sans cesse ä l’esprit la comparaison de la Situa¬ 
tion chypriote avec celle des autres Etats latins d’Orient. Et ce nous est Toccasion de signaler 
qu’en meme temps qu’il nous donnait cette si consciencieuse Latin Church^ M. Coureas pu- 
bliait en collaboration avec M. Schabei un texte Capital, jusqu’ici seulement accessible par les 
extraits de Mas-Latrie et les analyses de La Monte: le cartulaire de Sainte-Sophie de Nico- 
sie \ A ce double titre, Thistoire ecclesiastique de Chypre lui devra beaucoup. 

Dijon Jean Richard 


^ J. Darrouzes, «Textes synodaux chypriotes», dans Revue des etudes byzantines^ 37, 1979, p. 60-67. 
’ The Cartulary of the Cathedral of Holy Wisdom of Nicosia, ed. N. Coureas, Christopher Schabei, 
[Cyprus Research Centre. Texts and studies in the Historv of Cyprus. XXV] Nicosia, 1997, 397 pages. 
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Raffaella Cribiore, Writing, Teachers, and Students in Graeco-Roman Egypt. [American 

Studies in Papyrology, 36], Atlanta: Scholars Press. 1996, XIV, 316 S., 80 Tafeln 

Der Elementarunterricht, d. h. der Lese- und Schreibunterricht ist das Thema der imter der 
Ägide von Roger S. Bagnall und Dirk Obbink entstandenen Dissertation. Die Quelle dafür 
sind Papyri, Ostraka, Holz- und Wachstafeln. Doch auch die griechisch-römische Literatur 
und auch Bildzeugnisse werden konsiiltiert. Damit wird ein kulturgeschichthcher Anspruch, 
rechtens, wie man sagen kann, artikuliert. In Anhängen bietet die Vf. eine Liste der Lehrer 
und Schüler, einen Katalog relevanter Schultexte; Bibliographie, Konkordanz und Indices 
sind Standard. Die damit hergestellte Benutzerfreundlichkeit macht das Werk zu einem si¬ 
cher gern eingesehenen Nachschlagewerk. 

Zutreffend wird die Notwendigkeit wenigstens elementarer Schriftkenntnisse im Alltag 
hervorgehoben. Darin ist wohl mit eine Erklärung zu sehen, daß uns die Funde in Ägypten 
mit Primärquellen zum Unterrichtswesen generell reich fließen. Und da mag hinzugefügt 
werden, daß immer wieder einschlägige editiones principes anzutreffen sind. 

^iXoTTÖvei („sei aufmerksam^), vielleicht als Appell mit unbegrenzter Gültigkeit aufzufas¬ 
sen, beschließt C. das Vorwort ihrer Dissertation. Und Aufmerksamkeit verdient dieses Werk 
zweifellos, bietet C. doch erstmals eine umfassende Untersuchung des antiken Schulunter- 
ricJits. Die Primärquellen (Papyii, Ostraka, Holz- und Wachstafeln) dazu sind „Schultexte^^ 
aus Ägyptens von der ptolemäischen bis in die frühe byzantinische Zeit. Das Hauptaugen¬ 
merk gilt dem elementaren Schreib- und Leseimterricht. Andere Lehrinhalte wie Mathema¬ 
tik kommen nur marginal zur Sprache, weil es überaus schwierig ist, mathematische Papyri 
(meistens handelt es sich um Fraktionstabellen) verläßlich dem Unterricht zuzuordnen. Je¬ 
doch nicht nur die erhaltenen schriftlichen Quellen werden konsultiert, auch Bildzeugnisse 
und Äußerungen der griechisch-römischen Literatur zum Unterrichtswesen sind in die Stu¬ 
die einbezogen. Damit wird ein ganz wesentlicher Beitrag kulturgeschichtlichen Charakters 
geleistet. 

Ausführliche Anhänge mit einer Liste der Lehrer, Schüler, der relevanten Texte und einer 
Bibliographie bilden das Werkzeug eines willkommenen Standardwerkes. 

Ansatzpunkt ist für C. die Feststellung, daß im Alltagsleben der Antike minimale Schreib¬ 
kenntnisse von elementarer Wichtigkeit waren. Wir sehen viele dieser minimalen Schreib¬ 
kenntnisse in den Unterschriften der ypacpovreg, wie das H. C. Youthie (GRBS 12 

[1971] 238-261) das illustrativ nannte. Die Vorstufe zu denen, die gerade den Namen 
schreiben konnten, sind die Zeugenunterschriften mit drei Kreuzen - meistens in koptischen 
Dokumenten zu finden. Dabei schrieb der Urkundenverfasser den Namen des Subskribieren¬ 
den und markierte darüberstehend mit CHMA, CHM6ION den Platz für den Autograph. Man 
könnte sich als Leser diese modesten Zeugnisse der minimalen Schreibkenntnisse im Buch 
von C. wünschen. C. macht den Leser vertraut mit den verschiedenen „Schulstufen‘’‘ und den 
dafür eingesetzten Lehrern (YpaiigaTOÖiödaxotXoc, YpappaTicm^g, öiöctoxoXog [sie lehren die 
Buchstaben], Yeotpfianxog [führt in Sprache und Literatur ein; er betreibt vor allem Homer¬ 
lektüre]; der ao<piöTf|g bzw. ef|Twe ist der Lehrer für die Rhetorik). Der weitere Werdegang in 
der Schule, der nicht vom Alter, sondern von den Fähigkeiten des Lernenden wie den finan¬ 
ziellen Möglichkeiten der Eltern bestimmt wurde, kommt ebenfalls zur Sprache. Privater Un¬ 
terricht durch den 7Tai5aYOYÖ(; und xadriYn'nc wird der städtisch organisierten Unterrichtsor¬ 
ganisation gegenübergestellt, Pädagogen von heute werden die Tatsache, daß in der Antike 
die körperliche Züchtigung Instrumentarium der Pädagogik war, gewiß nur mehr in der hi¬ 
storischen Darstellung als Quelle anführen. C. weist jedenfalls auf diesen nicht nur von 
Horaz beklagten Aspekt antiker Erziehung lün. 

Im zweiten Abschnitt (35-118) sind, in den Anforderungen an den Lernenden ansteigend, 
Buchstaben- imd Alphabetübungen (vorwärts imd rückwärts sowie in Buchstabenpaaren 
unterschiedlich schwieriger Kombination), Syllabare, Listen von Wörtern, Schreibübungen 
(Yvcopai und sententiae ; sie tragen zugleich die pädagogischen Aspekte in der Weitergabe tra- 
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ditioneller Werte mit), der eigene Namen dargestellt. Sprüche, kurze Stücke aus Homer, Epi¬ 
gramme, Fabeln in modifizierter Form mit Diktatcharakter wie der „Vatermörder^^ (s. zuletzt 
Tyche 3 [1988)] 33ff., Paraphrasen (bes. Homer; oft als homerische Anthologien bezeich- 
nete Textübungen bestimmte C. überzeugend als Schulübungen), Grammatikübungen (dar¬ 
unter auch Formen, die in der Realität kaum vorkamen wie auf einem Wiener Papyrus des 
6. Jh. n. Chr.[!] der Dual im Plusquamperfekt von ypacpco). 

Der technische Bereich ist mit einer Zusammenstellung von erhaltenen Schulheften abge¬ 
handelt. Manche der Exemplare haben als „Autoren“” mehrere Schüler und enthalten auch 
Eintragungen des Lehrers. In die Studie sind die unterschiedlichen Schreibmaterialien (Pa¬ 
pyrus, Ostraka, Holz- und Wachstafeln, Pergament) miteinbezogen wie auch das Erschei¬ 
nungsbild der Übungen: das sind Linien, Zeilenfüller, Muster, Initialen, Titel, Zeichnungen 
usw.). Dankbar wird man C. sein für den Mut, paläographische Spezimina typischer Hand¬ 
schriften von Lehrern und Schülern zu erarbeiten und sie zu bezeichnen: „zero-grade hand^^, 
„alphabetic hand“, „evolving hand^, „rapid hand“. 

Der dritte Abschnitt (119-159) ist dem Schreiben und Lesen gewidmet. Interessant ist die 
Feststellung, daß Erlernen der Schrift und Erlernen des Lesens nicht so svnchron ging, wie 
das unsere eigene Erfahrung ist. C. resümiert: „Apparently, students who leamed to write 
progressed from Leiters and Alphabets to Writing Exercises and Short Passages and onlv 
then proceeded to Syllabaries, Lists of Words, and Long Passages^^ (133). Lesen lernte man 
über Silben, Wörter und Sätzen, was gleichzeitig besagt, daß man - kontrovers zur modernen 
Auffassung - mit dem Lesen erst nach extensiven Schreibübungen begann; nochmals C. 
wörtlich: „Readers in antiquity who could not rely on word Separation and punctuation had 
to Interpret a text before reading it.'' (148). 

Im Katalog sind 412 Dokumente, die C. dem Schulunterricht im griechisch-römischen Ägyp¬ 
ten zuweist (das Fehlen des Lehrerexemplar des bekannten Vatermörder-Diktattextes, Ty¬ 
che 3 [1988] 33-37, fällt auf) gesammelt und nach den Kriterien Erstedition, Photonach¬ 
weis, Bibliographie, Inhalt des Stückes usw. erschlossen. Der Tafelteil ist von bester Qualität, 
und man bedauert, bei etlichen Dokumenten auf bereits veröffentlichte Photos verwiesen zu 
werden. Mit diesem Abschnitt ist dem Benützer das von C. bestens ausgewertete Material in 
die Hand gegeben, um im Selbststudium das Bild des antiken Unterrichts nach den Quellen 
und den eigenen Vorstellungen zu formen. 

Wien Hermann Harrauer 


Anthony Cutler / Jean-Michel Spieser, Byzance medievale 700-1204. Pttris, Gallimard 

1996. 441 pages, 356 illustrations. 

This book covers the central period of Byzantine art history, from the outbreak of iconoclasm 
of the capture of Constantinople by the crusaders in 1204. Unlike most surveys of Bvzantine 
art, therefore, it is not concemed with the early centuries of Byzantium, that can be charac- 
terized also as "^Late Roman” or “^Late Antique”, nor with the later period from 1204 to 1453 
when Byzantine art became more intertwined with the painting of the west, but it deals with 
the core of Byzantine art, when it found its own unique language and expression. The Cre¬ 
ation of this artistic language was one of the greatest achievements and legacies of Bvzan- 
tium, and the authors are right to state “C’est une sorte de privilege de commencer un livre 
sur Part byzantin par l’iconoclasme.” What thev provide is a fascinating analysis of the Cre¬ 
ation and significance of Byzantine art within its historical and cultural context. 

The book is the forty-first volume in a prestigious series, L’Univers des Formes, founded bv 
Andre Malraux. In 1966 Andre Grabar contributed to the same collection a book that 
covered the earlier period of Byzantine art, L’äge d’or de Justinien. The present volume. 
therefore, is a sequel, which has appeared after an interval of some thirty ycars. It keeps the 
same format, being splendidly provided with illustrations, most of them in color, and with a 
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section of chronological tables, maps and plans. Where the new Book differs principally from 
the old is in the nature of its text, for here there is a distinct shift in emphasis. Älthough 
Andre Grabar was certainly concerned with the social and cultural contexts of artistic pro- 
duction, there is in the present volume a change in focus from the art that reflects society to 
the societv that is reflected in art. The art is seen by the authors as a key to the understand- 
ing of wider issues, such as economic history, social groupings, and mentahties. Älthough 
some attention is given to the analvsis of the objects themselves, including processes of pro- 
duction, frequently major works of art are introduced obliquely, as demonstrations of histori- 
cal points made in the text. The famous Chludov Psalter, for example, first appears on 
page 50 in order to illustrate the relative prestige and independence of the monks, in that this 
manuscript ^Tait Tapologie du role benefique des moines.” 

The book opens with a Brief introduction to the major themes of the book: the Byzantine 
Obsession with a lost past; the awareness of the Arabs, as seen in iconographic details, sty- 
listic nuances, and, especially, iconoclasm; the powers of Images; and the correspondence of 
the forms of images to their functions (pages 7-17). There follows a chapter entitled “Äutour 
de Ticonoclasme (700-env. 900)”. This chapter is subdivided into three sections, of which 
the first, 'Tmages et iconoclasme” sees images as a key to the Byzantine perception of the 
World, discussing, among other topics, the new emphasis on the Crucifixion and the Anasta- 
sis (Pliska and Fieschi-Morgan reliquaries), the iconoclast and iconodule positions, and the 
phenomenon of Acheiropoietoi (pages 20-63). The second section, on "‘Uarchitecture”, 
discusses the elimination of the wooden-roofed basilica from the ‘‘grande architecture byzan¬ 
tine”, in favor of churches vaulted with domes (pages 63-69). The final section of this 
chapter, entitled ‘Apres Ticonoclasme: le retour ä la tradition,” is principally devoted to a 
discussion of the Gregory manuscript in Paris, Bibliotheque nationale, gr. 510 (pages 69-77). 

The second chapter, on “Le triomphe de la tradition (env. 900-1000)” opens with a sec¬ 
tion on “Le contexte economique” (pages 79-82). The following pages develop the theme 
that the essentially public archtiecture of late antiquity was succeeded in this period by an 
architecture that was essentially private (pages 83-97). A rieh section on “Le decor des eg- 
lises” discusses, among other topics, the new concept of architectural decoration in which the 
faithful feit themselves surrounded by sacred images, the importance of imagination and 
Suggestion, the significance of gold for the Byzantine viewer and its financial cost, and the so¬ 
cial context of the frescoes in churches in Cappadocia (pages 97-146). The final section of 
this chapter, on “Objets imperiaux, objets sacres”, gives due attention to the question of the 
“Macedonian Renaissance” (mainlv through the Paris Psalter). The many other topics 
covered here include the role of the cross in ensuring imperial victory (Limbourg and Gor- 
tona cross-reliquaries), Islamic elements (the glass cup in Venice and automata in the Great 
Palace), parodv (the Veroli casket), the use of ivory and of bone for the carvings on boxes 
(bone only rarely employed for biblical subjects, and never for imperial), metalwork and en- 
ameling techniques (plain and sunk enamel), silks and silk production, and finaUy the nor¬ 
mative nature of Byzantine iconography (pages 147—206). 

The third, and last chapter, is entitled “Vers une renaissance? (1000-1204)”. It also opens 
with a discussion of architecture, including the revenues and social functions of monasteries 
during this period, and Annenian influences (pages 213-234). There follows a long section 
on “Le decor peint”, which analyses the System of decoration in Middle Byzantine churches, 
putting the emphasis on its liturgical basis. Other topics included here are the development of 
the templon screen and its social significance (“Le developpement du templon marque la vol¬ 
onte du clerge de souhgner la difference entre lui-meme et les simples fideles...”), the repre- 
sentation of emotions in painting, and the unique arrangements made by the self-made Saint 
Neophytos for the decoration of his hermitage (pages 234-313). The third section is devoted 
to “Manuscrits et icones”, and covers, among other works, bronze doors, the Pala d’Oro in 
Venice, the Octateuchs, the Gregory Manuscript at Mount Sinai, gr. 339, and the Homilies of 
James of Kokkinobaphos in Paris and the Vatican. Also discussed in this section are the im¬ 
perial roles of icons, and the relationship of Constantinople to the provinces. The chapter 
concludes: “Le desir, et non la tradition commanda en demier ressort Fevolution de Fex- 
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pression artistique; les caracteres acquis furent transformes par les choix collectifs de la cul- 
ture byzantine” (pages 313-395). 

The volume closes with a ‘■'Deuxieme Partie”, which is in reality an appendix, printed in 
smaller type, containing an essay on Georgian ait, by Nicole Thierry (pages 399-407), and 
another on Armenian art, by Jean-Michel Thierry (pages 408-414). Then follow chronologi- 
cal tables of emperors, events, monuments and works of art, several maps, and a biblio- 
graphy citing basic reference sources and many of the works used by the authors. 

As can be seen from this very incomplete summary, the text provides a rieh and varied Col¬ 
lage of insights, which reflects the collaboration of two noted historians of Byzantine art. 
Even the specialist will find many observations that are new, such as the remarks on the sig- 
nificance of the antique silver depicted in the Paris Psalter (relics conveying imperial power 
and prestige), the Suggestion that the ivory plaques with busts of Christ and of an emperor 
now in Washington and Gotha originally formed a diptveh of promotion, the demonstration 
that in Middle Byzantine churches the pictorial programs of the narthex and naos had their 
own independent coherence (according to the separate liturgical functions of the two spaces), 
the linking of the Christ in the mosaic of Constantine IX and Zoe in Saint Sophia with the 
Antiphonites type venerated by Zoe, and the apt characterization of later Comnene art in 
terms of a search for pleasure in decorative effects. 

It is inevitable in a survey of this kind that there should be some articles that have been 
missed, or some generalizations that appear too sweeping. For example, it has been suggested 
by Charles Barber ("‘Reading the Garden in Byzantium: Nature and Sexuality,” BMGS, 16, 
1992, pp. 3-4) that the description of the Bryas Palace by Theophanes Continuatus as made 
“■in the manner of the Saracens” may owe as much to anti-iconoclast inyective as to the 
building’s actual appearance (page38). And the Statement that in the tenth Century “Futili- 
sation de motifs classiques ou, plutot, classicisants, etait presque exclusiyement reservee ä 
des Oeuvres purement decoratives” (p. 173) seems to be contradirted by works such as the 
Paris Psalter, which the authors themselves discuss. These points. however, are minor in rela- 
tionship to the overall value of the book. The only criticism of substance might be that ce- 
ramics are only mentioned in passing, in spite of the authors’ professed concem with ‘da 
foule immense et sans visage dont on entend si peu parier dans les presentations modernes de 
l’art byzantin” (page 323). Byzantine pottery, especially the sgraffito wäre of the twelfth Cen¬ 
tury, which was mass produced and decorated with motifs that were independent of, and 
even in Opposition to, the official art of church and state, provides a imique insight into the 
mentalities of the unlettered, and would have merited greater coverage. 

Finally, the book should be praised for the vividness of its writing, not easy to achieve in 
such a survey where a great deal of information has to be compressed into a brief compass. 
Thus, on page 229 we hear of George Tornikes, the bishop of Ephesus, complaining of the 
pieces of mosaic that were falling from the vault of St. John while he celebrated the liturgy. It 
is from such scraps of a lost civilization that the present-dav art historian has to reconstruct a 
picture of Byzantium, and in this task the authors have succeeded admirably. 
Urbana-Champaign Henry Maguire 


J. den Boeft / J. W. Drijvers u. a., Philological and Historical Cornmentary on Ammianus 
Marcellinus XXII. Groningen, Forsten 1995. 392 S. 

Nach der Edition ist der Kommentar die vornehmste Aufgabe des Philologen. Sie verlangt 
Entsagung, doch kann einem klassischen Text nichts besseres widerfahren, als durch Erklä¬ 
rung dem Leser näher gebracht zu werden. Ammianus Marcellinus ist in dieser Hinsicht lei¬ 
der stiefmütterlich behandelt worden, der bisher einzige Gesamtkommentar ist der aus älte¬ 
ren Ausgaben zusammengestückelte von Wagner und Erfurdt, er stammt von 1808. 

1935 erschien der erste Band des Ammian-Kommentars von Pieter de Jonge (Sprachlicher 
und historischer Kommentar zu Ammianus Marcellinus XIV 1-7). 1939 folgte der zweite 
Band (XIV 8-11). De Jonge ließ nach dem Kriege 1948/53 eine englische Fortsetzung folgen 
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{XV 1-5) und gelangte 1982 bis zu Buch XIX. 1993 starb der Gelehrte, nachdem Buch XX 
im Jahre 1987 durch J. den Boeft, D. den Hengst und H. G. Teitler kommentiert worden war. 
Die drei Autoren edierten 1992 einen Sammelband: Cognitio Gestorum. The Historiographie 
Art of Ammianus Marcellinus, und publizierten ihren Kommentar zu Buch XXI im Jahre 
1991. 

Am vorliegenden Band zu Buch XXII — es ist das umfangreichste unter den edialtenen Bü¬ 
chern Ammians - hat auch der durch seine religionsgeschichtlichen Studien zur Spätantike 
bekannte H. J. W. Drijvers mitgearbeitet. Grund dafür waren die mythologischen und geo¬ 
graphischen Angaben Ammians in den großen Exkursen dieses Buches über die Pontosregion 
und Ägypten. Sie umfassen die Hälfte des Ammiantextes. Sein eigentliches Thema ist das 
erste Jahr von Julians Alleinherrschaft, vom Tode des Constantius am 3. XI. 361 bis Anfang 
363; es spielt vornehmlich in Konstantinopel und in Antiochia. Als Textgrimdlage verwenden 
die Autoren weiterhin die Teubneriana von W. Seyfarth (1978). 

Den ausführlichen Erläuterungen zu allen erklärungsbedürftigen Begriffen, Wendungen 
und Aussagen ist wenig hinzuzufügen. Zu verweisen wäre vielleicht noch zur Plünderung 
von Tempeln durch Christen (XXII 4, 3) auf Firmicus Maternus, De errore prof. rel. 28, 6 
und Anonymus de reb. bell. 2, 1; zur ersten Erwähnung der Goten (XXII 7, 8) auf das Buch 
von Herwig Wolfram, Die Goten, 3. Auflage 1990; zum Vorwurf ihrer Treulosigkeit (1. c.) auf 
einen ebensolchen gegenüber den Franken in der Historia Augusta (Vita Firmi 13, 4), zu den 
Milesiae civitates am Pontus (XXII 8, 26) auf Plinius (NH. V 112), zum Reflexbogen der 
Skythen (XXII 8, 37) auf die früheste Erwähnung dieser Waffe bei Herodot (VII 69) imd 
ihre Behandlung durch J. Werner und K. Stade in der Germania 17, 1933, S. 100 und 289; 
zum Alexander-Altar am Borysthenes (XXII 8, 40) auf einen zweiten außerhalb von Alexan¬ 
ders Reich in Libyen bei Prokop, De aed. VI 2,16f.; zur Behauptung, allein das Krokodil be¬ 
wege nur seinen Oberkiefer (XXII15, 15), daß dies nicht zutrifft, denn auch das Krokodil 
bewegt ausschließlich seinen Unterkiefer, obschon sich am toten, aufliegenden Tier scheinbar 
das Gegenteil demonstrieren läßt; zur Beschreibung des Nilpferdes (XXII15, 21 ad speciem 
equorum bifidos ungues habentes) auf den Irrtum, weil Pferde natürlich keine Paarzeher 
sind (Ammian kontaminiert hier Plinius NH. VIII95, der hinsichtlich der Füße des Nilpfer¬ 
des korrekt auf das Rind verwies, aber den Rücken usw. mit dem des Pferdes verglich); zur 
Steuereintreibung in Ägypten (XXII16, 23) auf die Parallelstellen bei Ste. Croix, The Class 
Struggle in the Ancient Greek World, 1981, S. 498; zu den mit Rom befreundeten Ptole¬ 
mäern (XXII16, 24) und dem ersten testamentarisch übertragenen Territorium (Kyrene) 
von 155 auf die drei späteren Fälle: 133 Pergamon, 96 Kvrene (definitiv), 58 Cypem. 

Dem Kommentarteil folgen Kartenskizzen, 20 Seiten Bibliographie, ein Wortregister, ein 
Index zu Syntax und Stil, Verzeichnisse der Namen, Militaria, Notabilia Varia, Parallelstel¬ 
len. Nützheh gewesen wäre eine Auflösung der umfassend verwendeten Abkürzungen oder 
ein Hinweis darauf, wo man eine Auflösung findet. Unter allen erschienenen Kommentar- 
Bänden ist der vorliegende der verläßlichste und ausführlichste - eine gediegene Arbeit. Die 
Autoren planen, die Bücher XXIII bis XXV zu kommentieren. Gute Vorarbeit hat dafür ihr 
Landsmann M. F, A. Brok geleistet mit seinem Buch „De perzische expeditie van Keizer Julia¬ 
nus voigens Ammianus Marcellinus^, 1959. 

Berlin A lexander Demandt 


Martin Eggers, Das „Großmährische Reich^. Realität oder Fiktiony Eine Neuinterpretation 
der Quellen zur Geschichte des mittleren Donauraumes im 9. Jahrhundert. Stuttgart, Hier- 
semann 1995. IX, 525 S. mit Karten im Anhang. 

Um kurz gefaßt auf die Frage im Titel des Buches zu antworten: Das Großmährische Reich 
mit Zentrum im Raum des heutigen Mährens und der westlichen Slovakei ist Eggers zufolge 
eine Fiktion. Stattdessen bestand im 9. Jahrhundert ein Reich Moravia links und rechts der 
Theiß mit Zentrum in Marosvär, heute Csemäd, am für das Reich namengebenden Fluß 
Maros. Das Reich erlebte zwischen 870 und 894 unter dem vorher schon in Bosnien-Slavo- 
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nien herrschenden Sventopulk 1. seine größte Entfaltung; es reichte von Böhmen über das 
gesamte pannonische Becken bis nach Bosnien und ins heutige Nordserbien; alle Herrschafts¬ 
gebiete iin Raum der Adriaostküste bis an den Skutari-See waren eng mit Sventopulks Reich 
verbunden. - Teilaspekte des Modells sind in einer gesonderten Publikation weiter ausge- 
führt b 

Der Rezensent zählt sich, um die Terminologie von Eggers aufzugreifen, zu den „Orthodo¬ 
xen*^ und verweist vorweg auf die zahlreichen Publikationen, die sich in den letzten Jahren 
gegen eine Neulokation des Mährischen Reiches - sei es im Sinne von Boba und Charles 
Bowlus in Syrmien und Nordserbien, sei es wie bei Eggers in der Theißebene - ausgespro¬ 
chen und die alte Lokation erneut begründet haben-. 

So kann es nicht Aufgabe dieser Besprechung sein, diese Argumente zusammenfassend zu 
wiederholen; stattdessen sei nur auf Eggers’ These eingegangen, Sventopulk habe ursprüng¬ 
lich in Bosnien geherrscht, habe hier die Taufe durch den Slavenlehrer Konstantin empfan¬ 
gen und 870 auch die Herrschaft über Moravia erlangt; sein Enkel Tomislav, wieder Herr¬ 
scher in Bosnien, habe von dort aus seine Macht auf Kroatien ausgeweitet. 

Kronzeuge für die These ist eine sehr junge Quelle, die in Bar im heutigen Montenegro 
wahrscheinlich zwischen 1149 und 1180 entstandene Clironik des Priesters von Dioclea; ihr 
stark kompilativer und artifizieller Charakter wird selbst von Eggers nicht bestritten (S. 186, 
210), Die Chronik berichtet im Kapitel 9 über die Taufe von König Svetopelek durch Kon¬ 
stantin aus Thessaloniki auf dessen Weg nach Rom. Eggers sieht die Darstellung des Priesters 
weitgehend in Einklang mit der slavischen Fäa Constantini und komplementär zu ihr; fal¬ 
scher Papstname und verdrehtes Itinerar werden als Marginalien abgetan. Im übrigen ist zu 
betonen, daß die Vita weder Bosnien noch einen Fürsten Sventopulk kennt. 

In einem von Eggers übersehenen Aufsatz hat der Rezensent gezeigt, daß der Priester die 
Vita Constantini mit Sicherheit nicht gekannt hat, vielmehr auf eine Vorlage aus dem Um¬ 
kreis der jüngeren lateinischen Kyrillomethodiana böhmischer Tradition zurückgegriffen hat. 
Diese Quellen sind ihrerseits bereits weit von dem entfernt, was als gesicherter Wissensstand 
über die kyriUomethodianische Mission gilr^. 

Der beim Priester von Dioclea beschriebene Reichstag auf der planities Dalmae wird von 
Eggers als historisches Ereignis auf 885 datiert, da Sventopulk „von Moravia^^ damals auf 
dem Höhepunkt seiner Macht stand (S. 201); auf diesen Reichstag beziehe sich auch die 
Nachricht in De administrando imperio (c. 30) von Konstantin Porphyrogennetos über die 
Vereinbarung, daß die Fürsten der Küstenstaaten von den Städten des Thema Dalmatien in 
Zukunft ein tributumpacis erhielten (S. 227). Den damaligen kroatischen Fürsten ßranimir 
möchte Eggers mit Bran, dem Sohn des laut Eggers gemeinsam mit Branimir von Sventopulk 
abhängigen serbischen Fürsten Mutimir, identifizieren (S. 236) und sieht hierin einen Beleg, 
wie Sventopulk auch über dynastische Politik seine Einflußzone sicherte. So einfach ist es 
mit ähnlichen Namen! Wieso Eggers im übrigen darauf kommt, der Priester von Dioclea 
setze Kroaten und Serben gleich (S. 77), bleibt ein Rätsel. 

Zwar notiert Eggers in der Fußnote, daß eine Reihe von Autoren — die gesamte neuere For- 


^ M. Eggers, Das Erzbistum des Method. Lage, Wirkung und Nachleben der kyrillomethodianischen 
Mission, München 1996 (Slavistische Beiträge 339). - Eine Besprechung dieses Bandes durch den Rezen¬ 
senten erscheint in den Südost-Forschungen 57 (1998). 

- J. Schaeken, Sprachwissenschaftliche Überlegungen zur geographischen Lage Altmährens, 
ByzSlav 54 (1993), 2, S. 325—335 mit einer Bibliographie zur Kontroverse. — H. Wolfram, Salzburg, Bay¬ 
ern, Österreich. Die Conversio Bagoariorum et Carantanorum und die Quellen ihrer Zeit, Wien—München 
1995 (MIÖG, Ergänzungsbd. 31). - J. Reinhart, (Besprechung von Eggers: Das Erzbistum des Method), 
Wiener Slawistisches Jahrbuch 42 (1996), S. 292-300. - E. Mühle, Altinähren oder Moravia? Neue Bei¬ 
träge zur geographischen Lage einer frühmittelalterlichen Herrschaftsbildung im östlichen Europa, Zeit¬ 
schrift für Ostmitteleuropa-Forschung 46 (1997), S. 205-223. 

^ L. Steindorff, „Liber Methodius“. Überlegungen zur kyrillomethodianischen Tradition beim Priester 
von Dioclea, Mitteilungen des Bulgarischen Forschungsinstitutes in Österreichs (1986 [1987]), 
S. 157-172. 



L. Steindorff: M. Eggers, Das Großmährische Reich 


521 


schung - die Einführung des tributurn pacis bereits in die Zeit von Branimirs Vorgänger, des 
probyzantinisch orientierten kroatischen Herrschers Zdeslav, legt; doch argumentativ setzt er 
sich hiermit nicht auseinander, ebensowenig mit der Frage, wo sich die planities Dalmae be¬ 
findet. Einerseits folgt er der in der Forschung häufigsten Identifikation mit dem Duvanjsko 
polje ., andererseits hält er die Frage der Ubikation für unwichtig (S. 199). Jedenfalls habe 
der Reichstag auf bosnischem Gebiet stattgefunden; denn nur hier habe Svetopelek unmittel¬ 
bar geherrscht (S, 207). Zudem führt Eggers unter Prämisse der Richtigkeit seiner General¬ 
these aus: Da eine Herrschaft Sventopulks in Kroatien, Duklja oder Serbien auszuschließen 
oder sehr unwahrscheinlich sei, bleibe als sein Herrschaftsgebiet nur Bosnien (S. 206). Eg¬ 
gers zitiert zwar immer wieder den Aufsatz des Rezensenten von 1985; doch er setzt sich 
nicht mit dessen Argumenten auseinander: Dem Text der Chronik zufolge liegt der Ort des 
Reichstags eindeutig im Schnittpunkt der vier Reichsteile Bosna, Rassa^ Croatia alba und 
Croatia rubea (= Duklja) und damit in der Gegend des antiken Doclea und heutigen Podgo- 
rica; Machtverhältnisse und Kirchenorganisation spiegeln cum grano salis Gegebenheiten 
vom Ende des 11. Jahrhunderts wieder, sind jedoch entsprechend der immanenten Chronolo¬ 
gie der Chronik in viel frühere Zeit verlegt"*. Für die Nachricht der Chronik, Svetopelek sei in 
Dioclea - also außerhalb des von Eggers postulierten Herrschaftsgebietes - begraben, bietet 
dieser als Erklärung die vergangenheitsmonopolisierende'’ Tendenz des Chronisten^^, Duklja 
in den Vordergrund zu schieben (S. 209). 

Völlig unklar und argumentativ unausgeführt bleibt, auf welchem Wege aus der behaupte¬ 
ten Herrschaft Sventopulks über Bosnien die Existenz eines bis an die Drau reichenden bos- 
nisch-slavonischen Regnum abgeleitet wird. Dabei sei angemerkt, daß die Save oder der 
nahe Südrand der Save-Ebene eine seit der Antike über wechselnde Herrschaftsverhältnisse 
hinweg dauerhafte Grenzlinie gewesen ist. Auch bietet die Chronik des Priesters ihrerseits 
nicht den geringsten Hinweis auf die von Eggers vorausgesetzte Vereinigung von Moravia 
und Bosnien-Slavonien, während umgekehrt, keine andere Quelle etwas über Sventopulks 
Herrschaft in Bosnien weiß. 

Um die genealogischen Angaben des Priesters von Dioclea mit der ostfränkischen Annali- 
stik in Einklang zu bringen, korrigiert Eggers den Namen von Svetopeleks Sohn Svetolik zu 
Sventopulk und setzt ihn nun mit Sventopulk 11. .,von Moravia“ gleich (S. 196). Als Svetoliks 
Sohn entsprechend dem Priester wird Tomislav so zum Enkel von Sventopulk I.; von diesem 
habe er den Königstitel geerbt. LJber die dynastische Zuordnung von Tomislav gibt es zwar 
emsonsten keine zuverlässigen Quellenaussagen, doch ordnet die Forschung ihn sonst ohne 
Vorbehedte den Trpimirovici zu. Daß Sventopulk rex Sclavorum^ Tomislav hingegen rex 
Croatorum war. sei Folge des „veränderten politischen Schwerpunktes“ (S. 347). Weder die 
Chronik des Priesters selbst gibt jedoch einen Anhalt dafür, daß Tomislav gerade in Bosnien 
geherrscht hat (S. 343), noch findet sich in irgendwelchen sonstigen Quellen ein Hinweis 
darauf. Tomislav erscheint stets als Herrscher Kroatiens\ 

Es mag für Eggers faszinierend gewesen sein, gegen eine „herrschende Meinung“ ein ge¬ 
schlossenes Gegenmodell zu entwerfen; doch war er dabei zu einer methodisch nicht legiti¬ 
mierten Freizügigkeit im Umgang mit Textaussagen, Namen und archäologischen Befunden 
gezwungen. Sein Modell erscheint als nicht tragfähig. Doch bleibt es ein Verdienst von Eg¬ 
gers’ Publikationen, daß sie die Zeit von Herrschaftsbildung und Christianisierung in Ost- 


L. Steindorff, Die Synode auf der Planities Dalmae. Reichseinteilung und Kirchenorganisation im 
Bild der Chronik des Priesters von Dioclea, M1ÖG93 (1985 [1986]), S. 279-324. - Unter grundsätzli¬ 
cher Beibehaltung seiner Argumentation hat der Rezensent in einer neueren Arbeit ausgeführt, daß die 
planities Dalmae ein an Ety mologien des Namens Dalmatia anknüpfender imaginärer Ort bei Dioclea 
ist: L. Steindorff, Deutungen des Wortes Dalmatia in der mittelalterlichen Historiographie. Zugleich über 
die Synode auf der Planities Dalmae^ in: Etnogeneza Hrvata. Ethnogenv of the Croats, Red. N. Budak, 
Za^eb 1995 [1996], S. 250-261. 

Eine detaillierte Sichtung der Quellen zu Tomislav bei I. Goldstein, 0 Tomislavu i njegovu dobu, Ra- 
dovi Instituta za hrvatsku povijest 18 (1985). S. 23-54. 
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mittel- und Südosteuropa erneut in den Vordergrund wissenschaftlichen Interesses gerückt 
haben. 

Münster Ludwig Steindorff 


Theosophorum Gmecorum Fragrnenta iterum recensuit Hartmut Erbse. Stuttgart u. Leipzig 

Teubner. 1995. LVIIL 144 S. (+ 2 eingelegte S. Korrekturnachtrag). 

Herausgeber und Verlag haben gut daran getan, diese Texte wieder verfügbar zu machen: 
E(rbse) hatte sie erstmals in seiner grundlegenden Diss(ertation) zusammengeführt, die viel¬ 
schichtigen Beziehungen zwischen den einzelnen Texten bzw. Textcorpora erhellt und diese 
samt reichem Parallelenapparat kritisch ediert (Fragmente griechischer Theosophien. Hsg. u. 
quellenkrit. untersucht von H. E., Hamburg 1941 [Hamburger Arbeiten zur Altertumswiss. 
Bd. 4]). Er war dabei über alle Vorgänger, darunter Buresch und Mras, weit hinausgelangt. 
Die Diss. gehört längst zu den rariora^ da der größte Teil der Auflage 1943 mit dem (Hansi¬ 
schen Gilden-)Verlagshaus vernichtet wurde. Jetzt handelt es sich, ungeachtet der recht aus¬ 
führlichen Praefatio (S. IX-XLIX; dazu L—LIIl: Lit.- u. Abkürzungsverzeichnis sowie LV— 
LVIII: Conspectus siglorum ), um eine Editio minor^ was sich insbesondere bei der vielsträngi- 
gen Überlieferungs- (eher: Streuungs-) Geschichte zeigt; sie wird in stark geraffter Fassung 
mitgeteilt, so daß auch weiterhin des öfteren die Diss. konsultiert werden muß. Zugleich aber 
läßt die Neuausgabe ihre Vorgängerin in mancher Hinsicht deutlich hinter sich: E. hat die 
Testimonien kräftig vermehrt (weitere Ergänzungen von W. Schräge bietet der .„Korrektur- 
nachtrag^^), den Text vielfach neu gestaltet (vgl. S. XllI) und fortlaufende Zeilenzählung ein¬ 
geführt; zudem konnte er nun endlich den wichtigen cod. Mutinensis Gr. 126 s. X (+ XIV), 
f. 288'’-294' (= D') für das einzig erhaltene Originalstück, die sog. Sibyllentheosophie (B), 
auswerten; 1941 war die Handschrift unzugänglich. 

Zur Zeit Kaiser Zenons oder kurz danach verfaßte ein belesener, vielleicht in Alexandreia 
lebender (vgl, S. XI u. Xlllf.) christlicher Autor im Anschluß an seine 7 B. Ileei tüc 6p8f)(; rrf- 
oreuK die ürfassung der Beooocpia (4 B.), in denen er Orakel griechischer Götter, der Sibyllen 
sowie griechischer und ägyptischer ^^eiser** zusammenstellte, heidnische Zeugnisse, in de¬ 
nen man die baldige ^vav8QW7T(joat<; Christi angekündigt fand. B. 1 (=8 des Gesamtwerkes) 
berief sich auf Orakel vor allem des Apollon von Klaros, auf Hermes Logios sowie ägyptische 
„Quellen“; ß. 2 (= 9) vereinigte Äußerungen griechischer Philosophen (von „Orpheus“ He- 
raklit und Diogenes bis hin zu Porphyrios), denen sich Kritik an gängigen heidnischen Got¬ 
tesvorstellungen oder aber Hinweise auf künftige christliche Sicht der Welt entnehmen ließ. 
B. 3 (= 10) umfaßte, u. a. mit Benutzung von Lactanz. Div. Inst., in christlichem Sinn inter¬ 
pretierbare Sibyllenorakel und B. 4 (= 11: irrtümlich S. XI „in decimo libro% doch im Text 
S. 1,16 nach Buresch zu Recht ^vÖexÖTco) berief sich auf die Weisheit eines Perser- oder Chal¬ 
däerkönigs Hystaspes, der wegen seiner Frömmigkeit göttlicher Offenbarungen gewürdigt 
worden war. Den Schluß bildete eine Kurzchronik von Adam bis auf Kaiser Zenon, wo in 
Analogie zu den sechs Schöpfungstagen mit dem Zeitende für das 6000. Jahr, 500 Jahre nach 
der Menschwerdung Christi, gerechnet wurde. Demnach läßt sich das Entstehungsdatum der 
Theosophie auf die Zeit zwischen 474 und vor 501 (bzw., falls die Chronik des Ptinodoros zu¬ 
grunde liegt, 507/08) einengen. Der Theosoph vertritt bemerkenswerterweise den aufgeklär¬ 
ten Standpunkt, man solle heidnische Weisheit als ein Zeugnis der Erleuchtung durch Gott, 
beachten und respektieren und sie keinesfalls unterdrücken. Offensichtlich gehört er einer 
christlichen Richtung an, der, wie E. (S. XXIIf., unter Hinweis auf Text S. 4,51 ff.) mit Recht 
betont, möglicherweise Rettung und Bewahrung mancher Teile des antiken Schrifttums ver¬ 
dankt werden. 

Von dem ursprünglichen Werk hat sich nur 0, ein Stück aus dem 3. (= 10.) B. erhalten, für 
das neben dem cod. Mutin. D' dessen Abschrift im cod. Ottobon. gr. 378 s. XVI, f. 18'-25' 
(= X) und eine späte Kopie im cod. Vallicell. 137 fase. 3, s. XVII aus dem Besitz des Leo Alla- 
tius (jetzt von E. beiseite gelassen) zur Verfügung stehen. Der Text füllt S- 57-90 ün An¬ 
schluß an den arg verdünnten Auszug aus den originalen 4 B., die sog. Tübinger Theosophie 
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(d, S. 1-56), deren §§ 57-83 er zugrunde liegt; synoptische Anordnung wie in der Diss. war 
in der kleinformatigen Teubneriana wohl unmöglich. Ö, nach dem nunmehr einzig komplet¬ 
ten Textzeugen cod. Tubing. Mb 27, s. XVI (= T) benannt, geht auf eine Handschrift 
Joh. Reuchhns zurück, die, über Pforzheim, Durlach und Kloster Maursmünster (Marmou- 
tier) nach Straßburg gelangt, dort 1870 durch Kriegseinwirkung verbrannte. Die Tübinger 
Abschrift hatte Bernhard Haus i. J. 1580 für Martin Kraus (Crusius) angefertigt. Die Erst¬ 
ausgabe dieser unter die nicht authentische, aus dem Text S. 1,6 entnommene Überschrift 
XQTiajioi Ttbv ‘EXXrivixcov detbv gestellten Tübinger Kurzfassung besorgte, auf Veranlassung ih¬ 
res Entdeckers Karl Joh. Neumann aus Halle, K. Buresch (Klaros. Untersuchungen z. Orakel¬ 
wesen d. späteren Antike, Leipzig 1889, 87ff.). Für insgesamt 16 Abschnitte von ^ liegen er¬ 
gänzend in 9 Handschriften (= v: s. XlV-XVIl) bewahrte Exzerpte vor, die G. Wolff, De Por- 
phvrii philosophia ex oraculis haurienda, Berlin 1856 (Neudr. Hildesheim 1962 u. 1984), 
144ff. 229ff. edierte (die sog. Wolffschen Orakel). 

Der 2. Teil der Ausgabe (S. 91-135) vereinigt sechs „Thesauri minores“ (co, x» t und 
A), in die verschiedene Splitter von 0 gelangt sind. Hier wird, anders als im Original, die 
heidnische Prophetenweisheit in „traditioneller'^ Weise lediglich als Beleg dafür benutzt, daß 
bereits lange vor der Zeitenwende die dvco tteovoia (S. 131, 196) vom bevorstehenden Nieder¬ 
gang der heidnischen und vom Aufkommen der christlichen Welt gekündet hatte (vgl. E. 
S. XXIV). Einige dieser späten Texte berufen sich auf „Sieben Weise“, wobei sich etwa in n 
zu Bias, Solon und Chilon die Neulinge Thukydides, Menander und Platon gesellt haben; A 
(vgl. T und p) versammelt Plutarch, Ares, Don Trismegistos, Kleomedes, Platon, Aristoteles 
und Homer bei Diogenes (rr und A auch bei Br. Snell, Leben und Meimmgen der Sieben Wei¬ 
sen, München '^1971, S. 162-173). Manches davon wurde auch in andere Sprachen, z. B. ins 
Rtunänische, übersetzt oder wirkte sogar auf Theorie und Praxis orthodoxer Kirchenmalerei 
ein: so etwa t und g, deren Spuren sich im „Malerhandbuch vom Berge Athos“ (*Eepr|velot Tfjg 
CcoYQOc<pixfig, 18. Jhdt.) des Mönchs Dionysios von Phouma finden (ed. A. Papadopoulos-Ke- 
rameus, Petrograd 1909; engl. Übs. m. Komm. v. P. Hetherington, London 1978; dt. Übs. v. 
G. Schäfer, Trier 1855, überarbeitete Neuausgabe München 1983: dort Kap. 207, S. 77f.). 

Von den zahlreichen Änderungen gegenüber dem Text in der Diss. gebe ich einige Bei¬ 
spiele, zimächst aus 0: Im ersten Satz S. 57,6 Aufnahme von ixavtoT^pa aus D'X; 60,35 die 
richtige Namensform reeyiOiov; 63,62 f. Entscheidung für D'X und die Ergänzung von Mras 
(xai Ttauebv rtöv EißuAAwv toc ßißXia (ä) ev tti ßißXiodf)’^Tl KaTTETtoXtou xtX.); 64,81 ff. die 
aus Lact., Div. Inst., endehnte Überbrückung der Lücke; 65,92 ^^Tr^Ttauxo aus D' (dtr- X); 
65,94 örav xarogOwatooi (D'X, gegen codd. Platon, örav xaTogdwcn); 67,112 setzt E. unmetri¬ 
sches juoßcpfjc TüTTOV (D') in cruces (Diss.: p. te tüttov) und vermutet tuttov poQcpnv: die Junktur 
tOttov popepne (Lact.) ist aber an sich attraktiv, vgl. etwa Eur. Phoen. 162 jjoe(pnc TUTrcöjiia; 
69,147 bringt Eig (D': Ei X) eine überraschende lectio difficilior; 70,162 5’ öXaXog (D': dXo- 

Xcx; X cett.) [„tacens“, gegen Mras, der hier wie 72,186. 73,187 dXoxog hergestellt hatte] eptog 
(Oeoü Snell) Xöyw oiSvo|ja Öwaei (E. erwägt daneben t] 5’ d. cpw(TÖ)g X. ou. Ö.); 73,195 bestä¬ 
tigt D' die Tilgung des Glossems (Mras) zu ’EppavoufiX; 75,241 hätte wohl der eingedningene 
fremde Versschluß TtagOevov dyviiv wie in der Diss. durch richtiges ^XtriSa Xawv ersetzt wer¬ 
den dürfen; 76,260 folgt E. mit d^ei (st. n^Ei) D'X und einem Teil der codd. Or. Sib.; 77,267 
bleiben trotz Parallele bei Eus. Alex. PG 86,361B Zweifel an dem hybriden Konjunktiv öwon 
(D'X: ÖtooEi Diss. mit Or. Sib.); 79,283 bestätigt D' dtrdöovTa (Mras: dTraeiÖovTa X und Diss.); 
83,334 entscheidet sich E. jetzt (mit Lact, xmd Or. Sib.) für ^O^Xeov gegen auch von D^ gebo¬ 
tenes ^Ovtbv); 85,372 schreibt er zu Recht dv»« Oeotöke TraQ&^ve (D', om. X) Magta; 85,380 
bietet er, D'X erweiternd, ÖTTtog rdg njUETeea^ 7TQÖ<7((T)xn öenuEK;, wobei der einfache Objekts- 
akk. durch LXX-Parallelen wohl hinreichend gestützt wird (E. erwägt auch (eic) rdg f|g. 
xtX.); 86,398 vorzüglich die durch D^ nahegelegte Emendation öid toö dyccTTfiCTai töv [Xöyov 
secl. E.] Toö Oeoö Xöyov (Xö^ D': Xöyou X) Itodwng ... gövEi ... davdrou dgoipog, ebenso 90,457 
Ti ... öveiöea (dveiööa D'X) taur’ emßdXXoj. — An Textfortschritt in d, meist einer Emendation 
des Herausgebers verdankt, hebe ich hervor: S. 16,200 oTrEÖÖovra (cnrÖQXOvra Tv: TtaQÖx- B); 
24,301 anregender Vorschlag im krit. App., den metr. Anstoß zu beheben: xat Öövagig xpaxE- 
Qr\(<; te) xal dMcpiEXixxoö dvdYxn<(;>; 30,389 jetzt xai giv ^oü<t’ (mit Buresch: xai jiiv Et' oÖct’ 
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T); 34,435 nibq x’ (Ö’ T) ^|jöv oööag / ... (pO^y^atd*, überzeugend; 35,442 gut: ... Travd’ ^va 
(Trag d’ ^va T: Trag eva Diss.) Öenvov deioei; 42,523 ergibt jetzt E.s Treo(a)TÖ:5ei (Treord^ei T 
und Diss.) toö övxwg deoO brauchbaren Sinn; 44,550 gut rdnö (nach Hiller v. Gaertringeu; 
xdx T, xdxö mit Buresch Diss.) ^dvriTog; 49,605 endlich die elegante Verbesserung d(7raQd)- 
ÖexTov (dÖexrovT). 

Mit Blick auf eine künftige Neuauflage seien abschließend einige Wünsche angemeldet. Sie 
betreffen weniger die - trotz „Korrekturnachtrag^ immer noch zahlreichen, aber meist leicht 
erkennbaren - Akzent- und Spiritusfehler oder Buchstabenausfälle als vielmehr verstecktere 
Unebenheiten, die beseitigt werden sollten: am gravierendsten die Textverkürzung S. 4,56 
(lies: ddetei xai töv &e6v töv im raurag xivfiaavra, wie richtig S. XII). Hin und wieder setzt E, 
die ausführliche Receiisio der Diss. voraus und führt manche Siglen verspätet oder an unauf¬ 
fälliger Stelle ein, so etwa S. XIIX (erst S. XIII erläutert) und v, das S. XVI Z. 11 erklärt wird. 
Su' (= Sud.' der Diss.), zuerst S. XVIII, wird im App. S. 58 unten aufgelöst. Verwirrend auch 
S. 15, 193 xefvsxa und die im krit. App. zu „XEivexa scripsi^ gegebene Empfehlimg „cf. diss. 
p. 10 n. 23*", weil dort die (richtige) Schreibung xefvexa begründet wird. S. XXXVII Anm. 35 
ist wohl „Mus. Belg. 27, 1923, 101 sq. herzustellen. - Modernisiert werden sollte, wie für die 
Fragmente des Porphvrios (ed. A. Smith, 1993) im „Supplementum“^ S. 144 geschehen, S. 4 
(Testimonienapp. zu 8 § 8) auch der Fundort des Phlegon-Orakels, nämlich FGrHist 
257 F 37, V 4,16f. - Kodikologische Ergänzungen zu den Hss. F, U und M" (s. S. LVf.) bie¬ 
tet W. Bühler, Zur handschriftl. Überlieferung d. Sprüche d. sieben Weisen, NAG 1/1989. Die 
gründliche Untersuchimg von M. Tziatzi-Papagianni, Die Sprüche d. sieben Weisen. Zwei 
byz. Sammlungen. EinL, Text, Testimonien u. Komm., Stuttgart/Leipzig 1994 (BzA 51). 
konnte E. bei Abschluß des Manuskripts noch nicht kennen; wichtig darin vor allem (S. 61. 
74ff.) die Beschreibung des cod. Athen, gr. 1070 (F) mit Datierung auf s. XIV‘" (bei E.: 
s. XIII) und (S. 84ff. bzw. 68ff.) die Behandlung der codd. Vat. gr. 62 (I) und Paris, gr. 1630 
(M"). - C. GaUavotti, Panudea (VIII). 31. Gli Oracoli della Teosofia, Boll. dei Classici 10, 
1989, 3ff., hat die Hss. der „Wölfischen OrakeU (v) überprüft; sie sind in weiterem Sinn pla- 
nudeisch. Cod. Laur. 32, 16 (L) ist sogar teilweise ein zwischen 1280 und 1283 entstandenes 
Autograph des Maximos Planudes (vgl. GaUavotti, BPEC n.s. 7, 1959, 37 ff.), Laur. 55,7 
(F") ist Manuel Moschopulos bzw. seiner Schule zuzuordnen und gehört jedenfalls in das 
14. Jhdt. (E. S. XV und LVI: „s. XV“). 

Alles in allem: eine \\illkommene (Neu-)Edition geistesgeschichtlich hochinteressanter 
Texte, in denen sich, auf je unterschiedliche Weise, Verzahnung und wechselseitige Durch¬ 
dringung von paganer Tradition und christlicher Interpretation abbilden. Die Ausgabe wird 
der „Theosophie“ gewiß auch von seiten der klassischen Philologie wieder stärkere Beach¬ 
tung sichern. 

Regensburg Hans Gärtner 


Olga Gratziou, Avaßvij(Tei<; ocrco ttj ßadiXeia. LeXiöe(; etxovoYQO((pfifievTj(; xQOvoYQaq>ia<; rov 

aiihm. Athen 1996. 

Die Verfasserin untersucht in diesem Buch ein illustriertes Fragment der volkssprachlichen 
griechischen Chronographie, das in der Gennadios-Bibliothek in Athen aufbewahrt wird und 
aus 70 Folien mit Text und 21 Miniaturen besteht. Das Fragment, nicht subskribiert, wird 
auf Grund paläographischer Kriterien in den Anfang des 17. Jahrhunderts datiert. Es ist bis 
heute nicht mit der gebotenen Genauigkeit untersucht worden, obwohl es, chronologisch ge¬ 
sehen, nach der bekannten Handschrift des Skylitzes in der Madrider Nationalbibliothek die 
zweite Handschrift in griechischer Sprache mit ausführlicher Illustration einer geschichdi- 
chen Erzählung ist. Mit ihrer Arbeit versucht die Verf. zweierlei aufzuzeigen: einerseits die 
Rolle des illustrierten Buches zu Beginn des 17. Jahrhunderts, andererseits die Haltung der 
Byzantiner gegenüber ihrer eigenen historischen Vergangenheit. 

Die systematische Untersuchung des Fragments erfolgt in neun Kapiteln. Im ersten Kapitel 
wird das Fragment unter kodikologischen Aspekten geprüft. Dabei kommen auch die Fragen 
nach der ursprünglichen Form des Codex, aus dem das Fragment stammt, nach dem Verfas- 
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ser und dem Herkunftsort des Fragments, seinen Lesern und seinen späteren Besitzern zur 
Diskussion. 

Das zweite Kapitel gilt der Untersuchung des Textes selbst und einem Vergleich mit ähnli¬ 
chen Texten. Die Verf. versucht zugleich, einen kurzen Überblick über den derzeitigen Stand 
der Erforschung der nachbyzantinischen volkssprachlichen chronographischen Texte zu 
geben. 

Im dritten Kapitel wird die Illustration der Handschrift geprüft. Ihre Themen sind dem Kreis 
der kaiserlichen Ikonographie entnommen. Die Verf. diskutiert das Fehlen von Farbe, den Zu¬ 
sammenhang des Textes mit der Illustration und die Vorlagen, die der Künstler verwendet. 

Iin vierten Kapitel wird das besonders wichtige System der Ikonographie analysiert und 
mit anderen Systemen für die Darstellung historischer Themen verglichen, mit dem Ziel, die 
jeweiligen Differenzen zu bestimmen, die dem Werk eine spezifische Stelle innerhalb der Sy¬ 
steme zu weisen. 

Im fünften Kapitel wird über die Produktion der Handschrift selbst gesprochen, über die 
Art, wie der Schreiber arbeitet - er selbst ist auch der Maler der Miniaturen der Chronogra¬ 
phie - und wie er die künstlerischen Vorbilder verwendet. Kriterien sind dabei die jeweiligen 
Differenzen im Verhältnis zum Text. 

Im sechsten Kapitel beschäftigt sich die Verf. ausführlich mit dem Studium der Quellen 
und der Musterbilder des Miniaturmalers. Sie stellt dabei ikonographische Ähnlichkeiten mit 
zwei Handschriften fest, die die Geschichte von Joseph enthalten (Athos, Koutloumousiou 
100, und Oxford, Bodleian Library, Roe 5), ebenso Einflüsse türkischer Miniaturmalerei und 
westlicher Kupferstechkunst. 

Im siebten Kapitel wird versucht, die kulturelle Umgebung festzustellen, in der der Codex 
entstanden ist. Aufgrund des Vergleichs mit der Oxforder Handschrift kommt die Verf. zu 
dem Ergebnis, daß die Handschrift in Konstantinopel oder seiner Umgebung entstanden ist. 
Sie versucht darüber hinaus, den Auftraggeber des Codex zu charakterisieren. 

Im achten Kapitel wird die Illustration der Chronographie untersucht, mit dem Ziel, das 
Werk in die Tradition der Buchmalerei mit historischen Themen einzuordnen und den be¬ 
wußten Versuch des Künstlers deudich zu machen, das verlorene Kaisertum und seine Maje¬ 
stät abzubilden. Ähnliches wird auch an der alteren Handschrift des Zonaras in Modena (Bi- 
blioteca Estense) aufgezeigt, die eine Reihe von byzantinischen Kaisern aufweist. 

Im neunten und letzten Kapitel setzt die Verf. die Chronographie der Handschrift der Gen- 
nadios-Bibliothek mit anderen Handschriften in Bezug, deren Miniaturen ebenfalls imieriialb 
des Textes stehen. Die Bedeutung der Handschrift wird von der Verf. darin gesehen, daß sie 
sich an ein gebildetes, bücherfreundliches Publikum richtete, das noch nicht die mittelalterli¬ 
che Vorstellung von Geschichte abgelegt hatte. 

Mit diesen neun Kapiteln sowie der ausführlichen Einleitung des Buches gelingt der Verf. 
eine überzeugende Untersuchung des Inhalts und der Illustration einer Handschrift, die den 
Anfang des 17. Jahrhunderts unter mehrfachem Aspekt zu erhellen vermag, in seinen kultu¬ 
rellen Rahmenbedingungen, in seiner Auffassung vom Menschen und in seiner Übergangs- 
funktion vom mittelalterischen zum modernen Zeitalter. 

Einige kleinere Versehen, z. B. daß die Handschrift Iviron 5 als «Evangelio» (S. 73 Note 6) 
bezeichnet wird, obwohl es sich um ein «Tetraevangelo» handelt, daß in der Legende zu 
Abb. 29 (S. 88) von dem «Porträt eines Hierarchen» statt des hier gemeinten hl. Gregorius 
Dialogus die Rede ist, daß die 21 illustrierten Seiten des Fragments in fünf verschiedenen 
Abbildungsgrößen statt in einer gleichmäßigen Wiedergabe (was dem Leser ein besseres Bild 
zu dem beschreibenden Text S. 35-69 vermittelt hätte) dargeboten werden, schließlich ei¬ 
nige Druckfehler (z. B. S. 132 Anm. 58: löia statt S. 165: ’ statt ^), 

können den Wert des vorliegenden Buches in keiner Weise herabsetzen. Mit ihm hat die be¬ 
kannte Byzantinistin Olga Gratziou eine außerordentlich systematische und bedeutende Un¬ 
tersuchung vorgelegt, die eine gravierende Lücke in der Erforschung imseres byzantinischen 
Erbes schließt. 

Thessalonike Sot Kadas 
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Christopher Haas, Alexandria in Late Antiquity. Topography and Social Conflict [Ancient 

Society and History.] Baltimore and London, Johns Hopkins University Press 1997. XVIII, 

494 S. Mit 3 Karten, 2 Plänen, 26 Abbildungen [ISBN 0-8018-5377-X] 

Von den drei spätantiken Großstädten des griecliischen Ostens sind zwei in den letzten Jahr¬ 
zehnten mit Monographien bedacht worden: Konstantinopel durch G. Dagron 1974 
(330-451) und C. Mango 1985 (4.-7. Jh.), Antiochien durch R Petit 1955 (4. Jh.), 
G. Downey 1961 (3. Jh. v. bis 7. Jh. n. Chr.) und J. H. W. G. Liebeschuetz 1972 (4.-7. Jh.); 
für das vorislamische Alexandrien (im folgenden: A.) steht aus neuerer Zeit nur ein umfang¬ 
reiches Werk über die Epoche der Ptolemäer zur Verfügung^. Das vorliegende Buch, erwach¬ 
sen aus einer Dissertation an der University of Michigan, verspricht die bestehende Lücke zu 
füllen. Allerdings reicht der behandelte Zeitraum iin w^esentlichen nur bis zum Ende des 
5. Jahrhunderts; das 6.“ und das frühe 7. Jh. (zu diesem vgl. z. B. unten, zu Kap. 6) finden 
nur hier und da beiläufig Erwähnung. Es überrascht deshalb, wenn das Buch dann doch mit 
einem Epilog schließt, der einen Ausblick auf das islamische A. nach 642 gibt. Für den tat¬ 
sächlich behandelten Zeitraum aber, im wesentlichen das 4. und 5. Jh., wird eine gut doku¬ 
mentierte und vielseitig informierende Studie vorgelegt. 

Hinter dem knappen Untertitel des Buches „Topography and Social Conflicts^^ verbirgt 
sich ein methodisches Konzept: Es geht Haas, wäe er ausdrücklich sagt (S. 14), um die Her¬ 
ausarbeitung des ständigen Wechselspiels (interplay) zwischen der Stadt als erbautem Le¬ 
bensraum (built environment), ihren sozioökonomischen und politischen Strukturen und 
dem Wettstreit rivalisierender Gruppen um die kulturelle Hegemonie. Der Durchführung 
dieses methodischen Konzepts soll im folgenden besondere Aufmerksamkeit gewidmet wer¬ 
den. 

Haas beginnt auf dieser Linie konsequent mit der städtischen Topographie (Kap. 2). Was 
wir über den Plan des spätantiken A. wissen, verdanken wir vorwiegend den Schriftquellen, 
denn die Stadt ist wegen der heute fast flächendeckenden Überbauung des Areals kein ergie¬ 
biges Feld für Archäologen. Doch liefert wenigstens ein großes Ausgrabungsgebiet iin Zen¬ 
trum der Altstadt, Köm el-Dikka, seit Jahren bearbeitet von polnischen Archäologen unter 
Leitung von Mieczyslaw^ Rodziewicz, archäologisches Material, das von Haas gebührend aus¬ 
gewertet wird (vor allem in Kap. 6, wie unten gezeigt, aber auch an vielen anderen Stellen). 
Hier und da ist bereits im topographischen Kapitel von der sozial-ökonomischen Funktion 
städtischer Anlagen die Rede, wenn z. B. die Straßen und Kanäle, welche die zwei Häfen der 
Stadt im Norden mit dem südlich der Stadt gelegenen Mareotis-See verbinden, wie auch die 
lange Ost-West Magistrale, die Via Canopica, als „movement-svstems“’^^ bezeichnet werden. 
Der funktionale Aspekt bleibt auch im folgenden Kap. 3, das einen Überblick über die So¬ 
zialstruktur der Stadt gibt, im Blickfeld, so z. B,, wenn die Via Canopica als Ort politischer 
und religiöser Demonstrationen und Umzüge behandelt wird (S. 81-90). 

Sechs weitere Kapitel sind den religiösen Gruppierungen der Stadt und ihren wechselseiti¬ 
gen Konflikten gewidmet. Für den jüdischen Volksteil (Kap. 4), dessen Vorgeschichte weiter 
ausholend behandelt wird, liefert die Archäologie zwar weniger Material, doch kann immer¬ 
hin aus der Roua-Inschrift im Bereich des Osthafens auf die Existenz einer dort befindlichen 
Synagoge geschlossen werden (S. 116). Die Ausführungen zur heidnischen Bevölkerung von 


• P. M. Fraser, Ptolemaic Alexandria, 3 vis., Oxford 1972. Ein weiteres von Haas S. 478, A. 3 zitiertes 
neueres Buch über A. betrifft nur die spätere islamische Zeit; Martina Müller-Wiener, Eine Stadtge¬ 
schichte Alexandrias von 564/1169 bis in die Mitte des 9./15. Jahrhunderts: Verwaltung und innerstädti- 
sche Organisationsformen. [Islainkundliche Untersuchungen, 159.] Berlin 1992. (Die chronologische An¬ 
gabe vor dem Schrägstrich bezieht sich jeweils auf die Zeitangabe nach der Hedschra!) 

- Der erste Satz von Kap. 1 (Introduction) „Justinian was furious“ (S. 5) klingt nicht nur unpassen¬ 
derweise wie der Beginn eines Romanes, sondern weckt auch falsche Erwartungen, weil gerade die Zeit 
dieses Kaisers im folgenden nur eine geringe Rolle spielt. 

S. 28 f. Diesen Begriff entnimmt Haas, wie er S. 16 f. mit A. 21 angibt, einem zweibändigen Werk 
über modernes Stadtdesign von Edmund Bacon (The Design of Cities, New York 1974). 
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A. (Kap. 5) erlauben wieder eine stärkere Bezugnahme auf die Topographie, z. B. auf die 
Tempelbauten. Über die in Abstimmung mit dem Patriarchat von Regierungstruppen durch¬ 
geführte Zerstörung und Verbrennung der im Serapeion aufgesteUten Serapisstatue (391) 
wird ausführlich berichtet (S. 159-169). ln Kap. 6 (The Christian Community) verdient der 
Versuch, aufgrund der Ausgrabungen vom Köm el-Dikka einen Tag im Leben eines christli¬ 
chen Laien aus dem sog. Hause (datiert in die erste Dekade des 7. Jahrhunderts, S. 190) 
zu beschreiben, besondere Beachtung (S. 190-206). Wenig gibt die Topographie für die Be¬ 
ziehungen zwischen Klerus und Volk her (Kap. 7). Hier vermißt man bei den Ausführungen 
über die Machtstellung der Patriarchen einen Hinweis darauf, daß der Patriarchentitel zu 
dieser Zeit noch nicht terminus technicus für die allerdings bereits bestehende Vorrangstel¬ 
lung des Bischofs von Alexandrien ist; zeitgenössisch ist nur der Ehrentitel Tid7ia<;. 

Was die Lokalisierung rivalisierender Gruppierungen innerhalb des Christentums betrifft 
(Kap. 8), so ist z. B. das Zentrum der mönchischen Opposition im westlichen Vorstadtbe¬ 
reich, das der arianischen Gemeinde um die wohl ebenfalls außerhalb des Stadtzentrums ge¬ 
legene Baucalis-Kirche anzusiedeln. Kap. 9, inhaltlich nicht deutlich von Kap. 8 abgehoben, 
geht auf weitere Konflikte zwischen verschiedenen Gruppierungen der Stadt ein und stellt 
u. a. zwei fanatisierte christliche Gruppen der Stadt vor, einmal die „Parabalani^, ein Zu¬ 
sammenschluß von niederen Klerikern oder Laien, die sich ursprünglich der Pflege der von 
ansteckenden Krankheiten Befallenen widmeten, im Laufe der Zeit aber wegen ihrer Gewalt¬ 
taten gegen religiös Andersdenkende in Verruf gerieten, ferner die Philoponoi, gebildete 
Laien im Kirchendienst, die ebenfalls zu religiöser Intoleranz neigten. Auf die Topographie 
wird nur hier und da noch Bezug genommen, so mit der Bemerkung, die gewaltsame Vertrei¬ 
bung der Juden aus Alexandrien unter dem Patriarchat Gyrills (um 415) habe mit Ausschrei¬ 
tungen im Theater begonnen. 

Im ganzen zeigt sich, daß das Prinzip, Sozialgeschichte auf dem Hintergrund des bullt en- 
vironment zu behandeln, doch nur mit Einschränkungen durchzuhalten ist. So steht es auch 
in Kap. 10 (Conclusions) nicht mehr im Mittelpunkt, Hier wird vielmehr als wichtigstes Er¬ 
gebnis festgehalten, daß das multikulturelle Milieu in A. weniger als in vergleichbaren Städ¬ 
ten (z. B, Antiochien) die gegenseitige Toleranz der religiösen Gruppen gefördert, sondern 
eher Konfrontation provoziert habe. Haas erklärt dies mit der langen Tradition der Kampfsi- 
tuation in A., zuerst in der Beziehung zwischen Juden und Heiden; doch relativ früh, seit 
dem 3. Jh., kamen auch die Christen hinzu. 

Auf den bereits erwähnten Epilog folgt eine Liste der Kaiser von 284 bis 518, der wichtig¬ 
sten Präfekten Ägyptens (Augustales) bis 489 und der Patriarchen bis 494, welche die ein¬ 
gangs erwähnte Beobachtung über den tatsächlichen Zeitrahmen der Darstellung (bis Ende 
5. Jh.) noch einmal bestätigt. Den Abschluß bildet ein nützlicher Index. 

Fehlschreibungen finden sich sowohl im grundsätzlich transkribierten Griechischen (z. B. 
synadoi statt synodoi, S. 57; phalaga statt phalanga, S. 237; toioutous statt toioutois, S. 439, 
A. 48; ekboeseö statt ekboeseön, S. 449, A. 63) wie auch im Lateinischen (z. B. publicam 
statt publicum, S. 447, A. 53; pertinare statt pertinere, S. 463, A. 23). 

München Franz Tinnefeid 


Wolfgang Hagl, Arcadius Apis Imperator. Synesios von Kyrene und sein Beitrag zum Herr- 
scherideal der Spätantike [Frankfurter althistorische Beiträge, 1.] Stuttgart, Steiner 1997. 
224 p. 

Cette etude, qui est la Version remaniee et abregee d’une dissertation soutenue en 1995/1996 
ä l’Universite de Potsdam, constitue le volume initial d’une nouvelle collection d’ouvrages 
historiques, ä qui Fon souhaite d’autant plus volontiers bon vent qu’elle s’ouvre - signe des 
temps - par une etude sur un auteur de TAntiquite tardive. Le livre montre, disons-le d’em- 
blee, d’incontestables qualites formelles, parce que sa presentation materielle est impeccable, 
que TA. a clairement organise sa matiere et developpe ses idees avec un sens pedagogique 
certain (en s’efforgant pas ä pas de resumer les acquis de sa demonstration), mais aussi parce 
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qu’ä part quelques rares vetilles, les textes grecs, qui ont le merite d’etre cites et (bien) tra- 
duits, sont parfaitement composes, toutes qualites qui ne manquent pas de donner une 
agreable apparence ä Fouvrage de W. Hagl. 

Celui-ci conunence par une introduction ä la fois biographique (p. 9-33) et historique 
(p. 34-62) sur Synesios lui-meme et la crise gothique qui agita CP vers 400 ap. J.C., au mo- 
ment meme oü Synesios y venait en qualite d’ambassadeur pour le compte des cites de la 
province de Pentapole. Elle se poursuit par un developpement assez long sur le Discours sur 
la royaute du Cvreneen (p. 63-102), tandis que Fessentiel de Fouvrage est consacre au com- 
m^^ntacvce d\i Recit Egyptien (RE) alias/>e/« Pror/t/mcc (p. 103-203). 

Incontestablement FA. domine bien la bibliographie relative ä Synesios et ä ses oeuvres. II a 
beaucoup lu, et parfois trop, si Fon ose dire, car certaines notes finissent par n’etre plus que 
de longues listes de references, d’autant plus fastidieuses que certaines d entre eiles ont un 
peu vieilli et qu^elles auraient gagne ä etre passees sous silence. De la premiere partie rete- 
nons seulement que, sur le plan biographique, W. Hagl n’accepte pas la chronololgie recem- 
ment proposee, pour le sejour de Synesios a CP., par Al. Cameron et alii (397-400), dont il 
souligne Fimpossibilite, rejoignant ainsi, sans le savoir, les critiques justifiees de E Paschoud 
(Latomus, 53,1994, p. 447-451) et les miennes propres (Byzantion, 65, 1995, p. 405-439): 
la date du sejour de S. ä CP est decidement de 399-402. Notons aussi que le developpement 
relatif a la crise gothique de 400 ä CP aurait pu etre abrege, car il n^apporte rien de nouveau 
sur ce Sujet, dejä abondamment traite et retraite par divers historiens recents (en particulier 
E. Demougeot en 1951 et G. Albert en 1984). 

Dans le seconde partie de Fouvrage, consacree au Königsrede. FA. definit - un peu longue- 
ment aussi a mon gre - le genre de Fopuscule de S.: Miroir des princes et, simultanement, 
Programme politique, en soulignant Fimportance que prennent la philosophie et Fethique 
imperiales pour un gouvemement responsable. Tout cela figure dejä plus ou moins dans la 
traduction commentee que Chr. Lacombrade avait autrefois donnee du Königsrede (Paris 
[Belles-Lettres], 1951), ouvrage rarement eite dans cette partie et d’ailleurs absent de la bi¬ 
bliographie (p. 215). Autre surprise: certaines notes sont chronologiquement retroverses 
(p. 94, n. 223; p. 89, n. 202; p. 88, n. 188; p. 98, n. 254, etc...), procede dont on ne saisit 
pas bien la raison. 

La partie la plus novatrice de Fouvrage est sa seconde moitie, relative au RE (p. 103-203), 
mais il faut encore attendre la p. 164 pour cominencer ä entrevoir la justification du titre de 
Fouvrage: ä Fevidence FA. aurait eu interet ä aller plus vite aux faits. Apres avoir retrace le 
plan du RE (p. 103-109) et avoir souligne la diversite de ce logos (p. 109-114), W. Hagl etu- 
die la fonction du mythe chez les Grecs, puls le mythe d’Osiris et de son frere Typhon chez les 
Egyptiens, les Grecs et les Romains (p. 114-124) avtint de rappeier Finterpretation historique 
que la tradition erudite a donnee du RE: Osiris et Typhon representent le PPO Aurelien et 
son frere (Eutychianos selon les uns, Caesarios selon les autres) (p. 129-134). UA. contrebat 
cette Interpretation et, au terme d’une analvse minutieuse du RE, tire des conclusions nou- 
velles, qui constituent Foriginalite de Fouvrage: 1) «Fannee eponyme» qu’evoque S. serait, 
non 400, mais 402 (p. 149-151); 2) Osiris serait Fempereur Arcadius lui-meme (p. 151); 3) 
le fils d’Osiris ne serait pas le fils d’Aurelien, mais Theodose II, ne en 401 (p. 153); 4) dans 
Fenigme du loup et du lion le loup serait Alaric et le lion le comes rei militaris Leo (p. 155); 
5) le « grand-pretre » ne serait pas Farcheveque Jean Chrysostome, mais bien Arcadius lui- 
meme (p. 158); 6) quant au RE, dont FA. souligne ä juste titre les liens etroits qui Funissent 
au Königsrede (p. 158-163), il daterait de 401 (p. 198), exalterait Fautorite imperiale d’Ar- 
cadius et constituerait une partie des festivites du triomphe imperial d’Arcadius en 402 
(p. 198); 7) des lors F«Osiris fils de Tauros» de S. serait, non pas le PPO Aurelien, fils de 
Tauros et pere lui-meme d’un fils nomme Tauros (futur PPO), mais Arcadius «fils du Tau- 
reau», c’est-ä-dire de FApis egyptien. Pour soutenir sa demonstration, W. H. invoque la 
presence ä CP de divers monuments (egyptiens ou non) censes confirmer Fassimilation du 
Taureau Apis avec Arcadius et Fexaltation du pouvoir imperial par Synesios (Fobelisque de 
FHippodrome [p. 164-169]; le Forum Tauri^ qui serait le forurn «du Taureau» 
[p. 169-172]; une colonne triomphale d’Arcadius, conservee en fragments et datable de 
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402/403) ainsi que les liens qui unissaient traditionnellement le culte d’Apis («le taureau 
victorieux») et celui des rois hellenistiques, puis des empereurs romains dans la symbolique 
artistique et litteraire du Haut-Empire. 

Ges developpements ont indubitablement le merite de l’originalite et paraissent coherents. 
Mais ä la reflexion peut-etre ne sont-ils pas aussi solides que TA. le presume. Outre que W. H. 
en vient ä recuser Vensemble des interpretations modernes relatives ä Osiris/Aurelien (pour- 
tant unanimes malgre leurs divergences sur Typhös), il accumule tellement les indices mate- 
riels ou ideologiques qu’il donne l’impression qu’a ses yeux son Interpretation des opuscules 
de S. ne suffit pas a entramer l’adhesion. 

Dans le detail certains points sont de fait contestables, et d’abord sur le plan chronologi- 
que. Sur la date du Königsrede et du RE, j’ai moi-meme propose des datations («janv. 400 » 
et « semestre 400, vraisemblablement au trim.») que TA., qui les connait, ne prend 
pas la peine d’examiner, sans doute parce qu’elles affaibliraient sa these, et a fortiori de refu- 
ter (cf. D. R., Etudes sur la Corresp. de S. [1989], p. 235-246). Au reste, on se demande 
pourquoi TA., qui souligne avec raison la parente thematique des deux oeuvres, les dissocie 
fortement sur le plan chronologique en situant le Königsrede avant avril 400 (p. 101) et la 
2'"'*' partie du RE en 401/402 (p. 157). En ce qui conceme par ailleurs TaUusion de S. aux 
«fils de Tauros», l’interpretation traditionnellement admise reste parfaitement coherente (le 
pere et le fils du PPO Aureiien s’appelaient Tun et l’autre Tauros, et Ton sait qu’Aurelien 
etait un ami politique et personnel de Synesios [cf. les ep. 31, 35, 47 et 61 du Cyreneen]). 
S’agissant du Forum Tauri^ aucun texte ne prouve qu’il doive son nom au «Taureau» (Apis), 
et il est plus probable qu’il le doit ä Taurus, fils d’Aureiien {PPO en 433-434 et 445). 
Pour CP d’ailleurs les ouvrages de R. Janin, CP byzantine (Paris, 1964 [p. 64-65]) et de 
W. Müller-Wiener, Bildlexikon zur Typographie Istanbuls (Tübingen, 1977 [p. 258]) restent 
ignores. 

Independamment de cela, il y a des faits qui cadrent mal avec la these de W. Hagl. S’il 
existe effectivement des representations de divinites egyptiennes en empereur romain (Horns, 
Harpocrate, Bes, mais surtout Anubis: cf. J. Grenier, Anubis.., [1977], p. 37-40, et Homma- 
ges S. Vermaseren, I, p. 407-408), c’est au Haut-Empire et en Egypte, non au Bas-Empire et 
a CP (oü d’ailleurs l’attrait pour l’Egypte ne devait guere etre repandu a la Cour imperiale ca 
400). De surcroit, Tassimilation d’Osiris a Arcadius (these fondamentale du livre) et, partant, 
de Typhon ä Honorius (conclusion qui ne sera tiree qu’episodiquement, a la p. 200, la der- 
niere page de l’analyse: qui sera, des lors, la «femme scelerate» de Typhon, RE, I, 14, p. 96, 
4-5 Terz., puisque Maria, la femme d’Honorius, avait 14 ans, semble-t-il, en 400 ?), cette as- 
similation suppose entre les deux freres des relations antagoniques qui n’avaient pas cours en 
400 et ne furent telles que plus tard (en 407 particulierement, oü Anthemios alla jusqu’a or- 
donner de restaurer les fortifications des viües illyriennes tandis que Stilicon imposait un blo- 
cus a la Pars Orientis: cf. E. Demougeot, De Funite... [1951], p. 369-375). En outre, les 
deux empereurs, qui etaient encore bien jeunes (en 400 Arcadius a 23 ans, Honorius, 17; le 
RE, p. 92,13 Terz., qualifie Typhon de presbytesl) etaient soumis respectivement a leur Pre- 
fet du Pretoire ou regent; Arcadius parait de plus Favoir ete a sa femme Eudoxie: aussi Fac- 
cusation de mollesse et de paresse que lancent contre lui Synesios et Zosime ne sont-elles pas 
Sans fondement reel, contrairement a ce cpie pense W. Hagl (les confhts entre Eudoxie et Jean 
Chrysostome montrent suffisamment le caractere autoritaire de l’imperatrice). Comment 
donc voir en Arcadius le «taureau victorieux » auquel songe W. H. ? 

Enfin - et pour se bomer a qpielques remarques generales faute de place -, on a peine a 
croire que la fiction egyptisante constitue Fessentiel du RE de Synesios. Pour des raisons 
historiques d’abord: le tres chretien Arcadius aurait sans doute ete peu heureux de se voir 
exalte en Apis, alors meme que les lois de son pere Theodose venaient de supprimer officielle- 
ment le paganisme et que la rehgion de FEtat etait le christianisme (la destruction du temple 
de Serapis a Alexandrie date de 391); d’ailleurs les monnaies que eite FA. et qui associent un 
empereur romain a Apis ne sont pas posterieures a Gordien III, exception faite pour Juhen, le 
seul empereur ouvertement paien du 4*"'“’ s., ce qui est revelateur du lien qui existe entre pa- 
gemisme egyptien et paganisme romain (cf. G. I. E Kater-Sibbes - M. T. Vermaseren, Apis III 
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[Leyde, passim). Ensuite pour des raisons culturelles: Svnesios, qui, en bon Hellene 

attache a la paideia grecque traditionnelle, ne devait connaitre la religion egyptienne que de 
fagon superficielle (entre autres par Plutarque et son Isis et Osiris)^ n’avait vraisemblable- 
ment pas autant de connaissances sur eile que W. Hagl! Conune pour tant d'autres ecrivains 
(et artistes) grecs, FEgypte et ses mvthes ne servait que de decor litteraire (ou artistique), 
tout comme la Perse de Xenophon (Cyropedie) viest qu'’un decor commode pour developper 
des ideees grecques sur Feducation ou - a une autre epoque - celle des Lettres persanes de 
Montesquieu qu’une fiction opportune pour critiquer la monarchie frangaise du IS'“"”' siede. 
Aussi ne convient-il pas de trop valoriser «Fegyptomanie » de Svnesios, mais plutot de la 
considerer comme une « couleur locale », un « habillage ». Le RE est un ronian ä des dont les 
personnages principaux sont, comme Fa compris Fensemble de la tradition erudite moderne 
(pourtant si partagee sur leur identite), des dignitaires grecs de la Cour de CP, suffisamment 
puissants eux-memes pour qu’en les evoquant — et a travers eux en evoquant la Cour de CP ~ 
Synesios pose de toutes fagons une question fundamentale: celle de la nature, de la fonction 
et de la mission du parfait souverain, dans une tradition — celle du Miroir des princes - qui, 
bien au-delä de Themistios et de Julien, remonte en demiere analyse aux discours dlsocrate 
(A NikokleSy Nikokles, Evagoras) et ä Xenophon (Cyropedie). 

Les reflexions qui viennent d’dre formulees ne sont pas toujours en accord, on le voit bien, 
avec la these de FA. Mais cele ne diminue pas la qualite de son etude, qui, a la clarte, joint 
une grande richesse en meme temps qu’elle suscite de multiples interrogations, ä la mesure 
des multiples problemes qu’elle aborde. Livre stimulant donc que celui de W. Hagl, qui a le 
courage de quitter le sentier battu de la tradition erudite, qui affiche le louable dessein de 
frayer un autre chemin - sans parvenir a entrainer Fadhesion, me semble-t-il - et qui ouvre 
dignement la nouvelle collection des Frankfurter althistorische Beiträge. 

Metz Denis Roques 


Peter Heather, The Goths. Oxford, Blackwell 1996, 358 S. 

Seit dem immer noch grundlegenden Gotenbuch von Herwig Wolfram (1. Aufl. 1979) ist 
eine Fülle von Arbeiten erschienen, die sich aus sehr unterschiedlicher Sicht mit den Goten¬ 
reichen auf römischem Boden beschäftigte. Kontrovers diskutiert werden etwa Herkunft und 
ethnische Kohärenz der Goten, Entstehung und Rolle des Königtums, die rechtlichen tmd 
wirtschaftlichen Grundlagen ihrer Ansiedlung oder Charakter und Zuverlässigkeit unserer 
Hauptquelle, der Getica des Jordanes. Das Buch von Peter Heather kann natürUch nicht al¬ 
len diesen Aspekten gleichermaßen gerecht werden, gibt aber eine sehr brauchbare und le¬ 
senswerte Einführung in das Thema, von den Ursprüngen an der Weichsel bis zum Westgo¬ 
tenreich des 7. Jahrhunderts. Heather, ein Schüler von John Matthews in Oxford, der nun in 
London lehrt, hatte sich schon in seinem Buch „Goths and Romans, 332-489“ (1991) mit 
den Goten beschäftigt. 

Ein Leitgedanke des Buches ist das Konzept der „Gothicness“, das auf die vieldiskutierte 
Frage nach der gotischen Identität antwortet. Heather geht nicht den radikalen und wohl 
überzogenen Weg von Patrick Amory (People and Identitv in Ostrogothic Italy, 1997), die 
Goten bloß als Produkt „ethnographischer Ideologie“ zu betrachten, die zwar im Ostgoten¬ 
reich den Zugang zu Privilegien öffnete, der aber kein klares Gemeinschaftsbewußtsein ent¬ 
sprach. Er wendet sich auch gegen die Auffassung, die Goten der Völkerwanderungszeit nur 
als wandernde Armee zu verstehen, und betont, daß in der Regel Frauen, Kinder und Her¬ 
den mitzogen. Schließlich setzt er sich noch von der allerdings sehr vereinfacht dargestellten 
Position von Wenskus und Wolfram ab, relativ kleine Traditionskerne hätten in den Wechsel¬ 
fällen der Wanderzeit gotische Identität bewahrt. Heather kann zwar schlüssig darstellen, 
daß die Dynastie der Amaler sich erst spät, nämlich in der Generation vor Theoderich. 
durchsetzte, und ihre glänzende Genealogie fiktiv ist; doch kommen ja keineswegs nur Kö¬ 
nigsfamilien als Traditionsträger in Frage. 
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Heather’s eigenes Modell geht davon aus, daß es im ostgotischen Italien durchaus einige 
tausend Angehörige einer „defining elite^^ gab, deren „Gothicness'^ häufig bereits auf die Vor¬ 
fahren im 4. Jahrhundert zurückging und den gotischen Charakter des Königreiches be¬ 
stimmte. Freihch war diese Gothicness „(...) a comphcated mixture of claimed and recogni- 
zed social Status, pre-existing similarity, and the overriding press of circumstance"^ (S. 178). 
Erst die Chancen und Gefahren der Integration auf Reichsboden führten zur Entstehung grö¬ 
ßerer Verbände (der West- und Ostgoten) aus den zahlreichen kleineren gotischen Gruppen. 

Diese Vorstellung erlaubt eine durchaus schlüssige Darstellung gotischer Geschichte(n) 
und entspricht ohnehin weitgehend der Auffassung Wolframs. Im einzelnen könnten das 
Ausmaß der Fluktuation zwischen den Gruppen (die Heather relativ gering ansetzt) disku¬ 
tiert oder das Verhältnis zwischen der ethnographischen - und militärischen - Fremdbezeich¬ 
nung Goti sowie der nicht leicht erschließbaren gotischen Selbstzuordnung problematisiert 
werden. Im übrigen besticht das Buch durch schlüssige Darstellung, sicheres Urteil, aufmerk¬ 
same Quellenkritik und Berücksichtigung archäologischer Ergebnisse. Gescheitert ist nur die 
Kommunikation mit dem Graphiker, dessen Karten durch groteske Fehlschreibungen aufftd- 
len (z. B. Hareus statt Haemus, Korch für Kertsch, S. 99; Theib statt Theiß, S. 122); auch die 
acknowledgments für die Vorlagen der Illustrationen sind sträflich unvollständig. Dennoch 
ist der Band sicher einer der gelungensten in der Blackwell-Serie „The Peoples of Europe‘^ 
und gibt einen sehr brauchbaren Überblick über die verschiedenen gotischen Volker und 
Reiche. 

Wien Walter Pohl 


Adalbert Keller, Translationes Patristicae Graecae et Latinae. Bibliographie der Überset¬ 
zungen altchristlicher Quellen. Erster Teil: A-H, Stuttgart, Hiersemann 1997, XXXI, 
454 S. 

In den Jahren zwischen 1971 und 1998 sind in der Reihe „Bibliothek der griechischen Litera¬ 
tur“ (A. Hiersemann-Verlag, Stuttgart) insgesamt 45 Bände mit gut kommentierten, wissen¬ 
schaftlich zuverlässigen Übersetzungen griechischer Kirchenväter und byzantinischer Theo¬ 
logen erschienen. 

Einer der beiden Herausgeber, Prof, Wilhelm M. Gessel (Theologische Fakultät, Augsburg) 
hat nun in Ergänzung zu diesen Textbänden ein Nachschlagwerk angeregt und gefördert, 
dessen erster Teil (unter der Redaktion von Adalbert Keller) jetzt vorliegt. Die einführenden 
Hinweise (in den fünf Sprachen: Deutsch, Englisch, Französisch, Itahenisch, Spanisch, deren 
Übersetzungen später berücksichtigt werden) gehen mit vollem Recht davon aus, daß zwar 
in vielen Ländern eine relativ breitgestreute Rückbesinnung auf die Geschichte des christh- 
chen Glaubens imd seiner Kultur festzustellen sei, daß aber oft die nötigen Sprachkenntnisse 
in den klassischen Sprachen fehlten, so daß sich allein daraus schon die Notwendigkeit mög¬ 
lichst flächendeckender Übersetzungshilfen ergebe. 

Der fertiggestellte Band (zu 220 Autoren) rekapituliert nun einerseits die vollständigen 
Angaben aus den „Claves patrum latinorum/graecorum“ d. h. alle bekannten Schriften 
(Editionen) eines Verfassers (mit Ausnahme der fragmentarischen, zweifelhaften oder imech- 
ten), auch jener, die noch keinen Übersetzer in eine moderne Sprache gefunden haben (tmd 
das sind viele!), so daß damit auch die Lücken für evtl, künftige Arbeitsvorhaben angezeigt 
sind; andererseits sind alle verfügbaren Übersetzungen, auch wo sie sich für ein Werk eines 
Autors in derselben Sprache häufen (wie z. B. bei Augustinus, De civitate Dei), angegeben. 
Die zeitliche Spannweite reicht auf lateinischer Seite bis Isidor von Sevilla (f 636), auf grie¬ 
chischer Seite bis zu Johannes von Damaskos (f ca. 750). Die drucktechnische Gestaltung 
des Bandes läßt keine Wünsche offen; auf den abschließenden, mitvorbereiteten zweiten 
Band darf man schon gespannt sein. 

Das Werk ist eindeutig und ausschließlich für westliche Benutzer geschaffen; die orthodo¬ 
xen Europäer gehen - trotz identischer Ausgangslage - leer aus. Wäre es (aus der Sicht eines 
Byzantinisten/Slavisten) nicht sinnvoll und möglich, wenigstens auch die zahlreichen neu 
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griechischen und russischen Übersetzungen mitzuberücksichtigen, ganz zu schweigen von 
den kleineren Sprachgruppen in Ost und West? Es dürfte nicht schwer sein, auch für diese 
erweiterte Zielsetzung die nötigen Mitarbeiter und die finanzielle Unterstützung zu finden. 
Frankfurt/M. Gerhard Podskalsky 


Nike-Catherine Koutrakou, La propagande imperiale byzantine. Persuasion et reaction 

(VIIP—X^ siecles). [Universite Nationale d’Athenes. Faculte des Lettres. Bibliotheque «So¬ 
phie N. Saripolou », 93.] Athen 1994, 460 S. 

Es ist sehr bedauerlich, daß Günther Weiß für seinen grundlegenden Aufsatz über Publizistik 
in Byzanz^ das Buch von Nike-Catherine Koutrakou nicht mehr zur Kenntnis nehmen 
konnte, denn es hätte ihn davon überzeugen können, daß ein Forschungsansatz, der ihm zu¬ 
letzt sehr am Herzen gelegen hat, drauf und dran ist, sich auch in der Byzantinistik zu eta- 
bheren imd wissenschaftliche Ergebnisse zu präsentieren, die das Verständnis für das Phäno¬ 
men Byzanz nicht xmwesentlich zu präzisieren und zu vertiefen vermögen. 

Die Arbeit von Koutrakou wurde schon im Jahre 1986 als Dissertation an der Pariser Uni¬ 
versität verteidigt, konnte aber erst 1994 in Athen als Buch erscheinen. Die Autorin hat ganz 
bewußt die drei Jahrhunderte zwischen dem Beginn des Büderstreites und dem Höhepunkt 
der makedonischen Kaiserherrschaft als zeitlichen Rahmen für ihre Untersuchung ausge¬ 
wählt, weil ihr die vergleichende Analyse von zwei zeitiich aufeinander folgenden, sachhch 
aber deutlich unterschiedenen Perioden byzantinischer Geschichte die Möglichkeit gibt, die 
Spezifik byzantinischer Kaiserpropaganda, ihre permanente und ihre akzidentielle Kompo¬ 
nente im Wechselspiel zwischen etablierter Macht und politischer Opposition sichtbar zu ma¬ 
chen. Für Weiß sind Propaganda und Polemik in einen von ihm in die Byzantinistik einge¬ 
führten erweiterten Begriff von Publizistik eingeschlossen, der bei Koutrakou fehlt, der Sache 
nach geht es aber auch ihr um eine Kaiserpropaganda und eine propagandistische Gegenpo¬ 
sition, die auf Öffentlichkeit und öffentliche Meinung abzielen, die nicht nur informieren und 
präsentieren, sondern überzeugen wollen. Und sie spricht gelegentlich von einer geradezu 
journalistischen Kunst der Sammlung von Informationen und von einer außerordentlich 
leichtflüssigen, feinnervigen, aber auch ausdauernden Handschrift der Sammler, die diese 
Überzeugungsarbeit leisten (S. 387). 

Überhaupt sind die Byzantiner ihrer begründeten Auffassung nach die historischen Alt¬ 
meister in der Kunst der Auffindung von Schlüsselbegriffen, die Menschen bewegen und in 
ßewegimg bringen können (S. 388). Das ganze erste Kapitel ist im wesentlichen eine Analyse 
der termini technici byzantinischer politischer Propaganda, und auch in den folgenden Kapi¬ 
teln, die sich mit den Mitteln der Verbreitung von Propaganda und Gegenpropaganda, mit 
den Gegenständen und Verfahren dieser Propaganda und mit der Öffentlichkeit und propa¬ 
gandistischer Differenzierung mit BÜck auf verschiedene Bereiche von Öffentlichkeit be¬ 
schäftigen, sind stark begriffsgeschichdich geprägt, so daß man mit Fug und Recht von 
Grundlagenforschimg und von ganz wesentUchen Leistungen, die für sie erbracht werden, 
sprechen kaim. Das von Herbert Himger besonders an spätbyzantinischem Material exempli¬ 
fizierte Phänomen der Bewußtseinsveränderung durch Sprachmanipulation- wird auch in 
den von Koutrakou herangezogenen Texten deutlich, so wenn im Sprachgebrauch der ikono- 
dulen Opposition der Begriff d. h. freie Außertmg der Meinung eine Modifikation 

hin zu Frontmachen gegen die offizielle Macht erfährt und damit praktisch zu einem Syn¬ 
onym für ihren eigenen Widerstand wird (S. 90) oder wenn die Amtsbezeichnung 7TaTeidexTl<^ 
für verschiedene ikonoklastische Hierarchen durch die ganz ähnlich lautende, eiber sehr ne- 


’ G. Weiß, Publizistik in Bvzanz. Ein Beitrag zur Kommunikationsforschung in Bvzanz, BZ 89 (1996) 
78-93. 

- Vgl. besonders H. Hungen Thukvdides bei Johannes Kantakuzenos. Beobachtungen zur Mimesis. 
JOB 25 (1976) 181-193. 
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gativ besetzte Bezeichnung ^atQidpxtig ersetzt wird, um damit der Öffentlichkeit zu suggerie¬ 
ren, daß die Kirche durch Parteienkampf gespalten ist imd ihre offiziellen Führer für diese 
Zwietracht verantwortlich sind (S. 271 f.). Viele Passiven des Buches lesen sich wie spezielle 
Beiträge zur byzantinischen Mentalitätsgeschichte, die ganz sicher auch im Bereich der By¬ 
zantinistik mit Begriffsgeschichte eng verwandt ist.*^ 

Grundsätzlich stehen dem politischen Estabhshment sehr viel mehr und sehr viel effekti¬ 
vere Propagandamittel zur Verfügung als der poUtischen Opposition, schriftUche, orale und 
nicht zuletzt visuelle. Sie nutzt nicht nur offizielles Schrifttum - Erlasse, Gesetze, Inschrif¬ 
ten - zur Verbreitung der Herrschaftsdoktrin des Kaisertums, sondern auch inoffizieüe Mit¬ 
tel, wie anonyme Schmähschriften und Flugblätter, die eigentlich eher der Opposition zuge¬ 
schrieben werden. Als ecrit clandestin propre ä Popposition zeigt sich besonders in Krisenzei¬ 
ten oft der private Brief, der unter diesen Umständen und bei diesen Gelegenheiten nicht nur 
Informationsaufgaben für bestimmte gesellschafthche Gruppen übernehmen kann, sondern 
auch offizielle Gruppenstellungnahmen zu den Zeitereignissen zu verbreiten sucht 
(S. 135ff.). Die Poesie kann sehr leicht beide Rollen übernehmen, kann Kaiserherrschaft glo¬ 
rifizieren oder diffamieren, gelegentlich sogar beides mehr oder weniger gleichzeitig, und sie 
verfügt in der Mnemotechnik auch über ein, wenn auch begrenztes Mittel zur Verbreitung 
(S. 174 f.). Besonders hinzu weisen ist auf die Ausführungen zum Gerücht als dem besten 
möghchen Mittel d’une propagande occasionelle (S. 192) vor allem für die politische Opposi¬ 
tion, aber auch für die etabliserte Macht. Sie sind inzwischen in erweiterter Form auch sepa¬ 
rat erschienen,"^ und sie sind wohl auch noch weiter ausbaufähig, denn die konkrete Herkunft 
und die mögliche Stoßrichtung von Gerüchten interessieren nicht mm den Historiker, sie ha¬ 
ben auch die Zeitgenossen stark beschäftigt und nicht selten irritiert, und die Reaktionen pa¬ 
nischer Angst vor Gerüchten sagen noch mehr über die pohtischen Aktexrre und die politi¬ 
schen Strukturen, in denen sie agieren, aus als ihr virtuoses Spiel mit ihnen. 

Ein Versuch, in wissenschaftliches Neuland vorzustoßen, ist auch die Untersuchung der 
Gegenstände und Verfahrensweisen von Propaganda. Analysiert werden u. a. der Eid, den 
der Kaiser von Volk bzw. Armee fordert oder den er selbst leistet, um ein politisches und reli¬ 
giöses Band zwischen Herrscher und Untertanen zu knüpfen, um Einmütigkeit herzustellen 
und das Bewußtsein zu vermitteln, einer allgemein anerkannten und immer siegreichen Idee 
zu folgen, und in enger Verbindung mit ihm das Anathema, das sich gegen die Zerstörung 
der erstrebten bzw. erreichten Einheit wendet und selbst zu einem Mittel der Integration von 
Opposition werden kann, desweiteren die Ausübung von verschiedenen Formen des Zwangs 
und ihre öffentliche Benenmmg und Verurteilung durch die Opposition, die Femhaltung bzw. 
Auslöschimg von Personen und Tatsachen aus dem öffentHchen Bewußtsein als indirekte 
Form von Propaganda, die Anklage wegen Verletzung von Ordnung und Abkehr von Recht¬ 
gläubigkeit, wegen dtpa&ia bzw. dTraiöeüoia, die sich gegen die Traiöeumg imd (&eo)aocpia des 
Kaisers richtet und damit das image de marque des Herrschers in wesentlichen Elementen 
beschädigen. Vorgeführt wird also ganz systematisch auch hier, was Propaganda und Gegen¬ 
propaganda aus diesen Gegenständen machen können und machen, welche Verfahrensweise 
für die eine und welche für die andere Seite charakteristisch ist. Ausschließlich für die Oppo¬ 
sition reserviert bleibt die Anklage der Rechtswidrigkeit von Macht, die den Herrscher zum 
Tyrannen macht bzw. machen kann imd ihre mögliche Konsequenz im Aufruf zur Revolte ge¬ 
gen ihn hat. Nach Igor Medvedev kann ein ius resistendi übrigens auch vom Herrscher¬ 
schwur und vom kaiserlichen Glaubensbekenntnis abgeleitet werden.' Und wenn daraus die 
Rechtfertigung von Tyrannenmord folgt, dann war Byzanz tatsächlich nicht erst auf dem 
Wege zu dieser Justification, wie Weiß meinte, sondern schon sehr früh bei ihr angekommen. 

Wenn von Schwachstellen des Buches gesprochen werden soll, dann wäre vielleicht auf die 


Vgl. V. Sellin, Mentalität und Mentalitätsgeschichte, Hist. Zeitschr. 241/3 (1985) 555-598. 

N. Koutrakou, La nuneur dans la vie politique bvzantine. Continuite et mutations (VIIF—siecles), 
BS156 (1995) 63-73. 

’ 1. Medvedev, Le pouvoir, la loi et le jus resistendi ä Byzance, BSl 56 (1995) 75—81. 
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II. Abteilung 


Benennung und Beschreibung von Öffentlichkeit und öffentlicher Meinung hinzuweiseni 
Zwar unterscheidet die Autorin zwischen einer Öffentlichkeit der Elite, die vor allem durch 
das geschriebene Wort beeinflußt werden kann, und einer erweiterten Öffentlichkeit., die 
vom gesprochenen Wort und vom gemalten und gestellten Bild angesprochen wird, zwar be¬ 
tont sie, daß die Öffentlichkeit der Hauptstadt für die Kaiserpropaganda am wichtigsten ist, 
aufs Ganze gesehen scheint mir Öffentlichkeit aber doch eher quantitativ als qualitativ be¬ 
schrieben zu sein. Die Thesen und Hypothesen der mediävistischen Forschung zu verschiede¬ 
nen charakteristischen Formen von Öffentlichkeit werden von Koutrakou, soweit ich sehe, 
nicht rezipiert, und auch die Beschreibung des spezifischen Verhältnisses von Privatheit und 
Öffentlichkeit im (westlichen) Mittelalter, wie sie Georges Dubv in der von ihm herausgege¬ 
benen Geschichte des privaten Lebens gegeben hat, findet keine Erwähnung/’ Weiß spricht 
in seinem Aufastz über die Besonderheit von Bvzanz, daß zu allen Zeiten seiner Geschichte in 
römischer Tradition eine breite, politisch aktive Öffentlichkeit der anonymen Volksmassen 
greifbar ist, daß für eine kritische bürgerliche Öffentlichkeit im Sinne von Jürgen Habermas 
aber eine starke Mittelschicht gefehlt hat. Koutrakou betont, daß in Byzanz eine abstrakte 
Idee von Öffentlichkeit existiert, die alle Untertanen des Reiches umfaßt und sie zu Loyalität 
und Gehorsam dem Souverän gegenüber verpflichtet (S. 319), weitergehende Überlegungen 
werden aus dieser außerordentlich interessanten Beobachtung aber nicht abgeleitet. Weiß 
lenkt den Blick auf die politisch hochwirksamen geschlossenen Öffentlichkeiten der Heerla¬ 
ger, die als Einzelphänomen bisher viel zu wenig beachtet wurden. Diese Lücke wird von 
Koutrakou durch ein spezielles Unterkapitel mit vielen hochinteressanten Bemerkungen zu 
den Besonderheiten der Propaganda in der Armee geschlossen, in dem auch darauf verwiesen 
wird, daß es sich bei der Armee um un cercle ferme handelt (S. 368), daß sie damit einen be¬ 
sonderen Typ von Öffentlichkeit ausbilden konnte, wird so ausdrücklich aber nicht gesagt. 
Die angedeutete Schwäche zeigt sich auch bei der Darstellung der die Öffentlichkeit for¬ 
mierenden und die öffentliche Meinung prägenden Meinungsbildner. Während der zweiten 
Phase des Ikonoklasmus nennt Koutrakou unter den agents d’opinion für die offizielle Macht 
neben verschiedenen Vertretern der staatlichen Administration und der Kirchenorganisation 
sehr interessant une classe sociale in Gestalt der ehemaligen Soldaten Kaiser Konstantins V., 
die sich in Konstantinopel gesammelt und der hauptstädtischen Bevölkerung assimiliert ha¬ 
ben und als Beschwörer der guten alten Zeiten unter den Bilderstürmern agieren (S. 223), 
tmd der Meinungsmacher par excellence der Bilderverehrer ist für sie natürlich der Studiten- 
abt Theodoros, der sich in vielen Schriften bemüht, die ikonodule Opposition zu konsolidie¬ 
ren, der über Privatbriefe und Zirkulare propagandistisch aktiv wird und weitere agents 
d’opinion für die ikonodule Sache heranzieht (S. 228 f.). Das von ihm geschaffene kommuni¬ 
kative Netzwerk in seiner räumlichen, personellen imd sozialen Dimension und technischen 
Organisation ist inzwischen von Ihor Sevcenko noch genauer bestimmt worden,^ die die Um¬ 
risse einer geschlossenen Öffentlichkeit erkennen lassen, organisiert von einer nur kleinen, 
aber trotz aller Repressionen sehr effektiven Gruppe aus primär monastischem Milieu, wenn 
auch nicht auf dieses Milieu beschränkt, die die Vorgefundenen Formen der Kommunikation 
nutzen und sie zugleich den aktuellen Bedingungen und Notwendigkeiten anpassen. Weiß 
spricht von einer noch nicht eigens untersuchten Komponente des byzantinischen Gefolg¬ 
schaftswesens, das ihm ohne intensive polirische Stimmungsmache und politische Atmo¬ 
sphäre in den Hetairiai und Philiai nicht denkbar erscheint. Das Zunftsystem der Makedo- 
nenzeit scheint nach dem Zeremonienbuch des Konstantin Porphyrogennetos anders als im 
11. Jh. mit seinen Aufgaben bei den öffentlichen Schaustellungen, ihrer Organisation und 
Dekoration wohl in erster Linie in die offizielle Kaiserpropaganda eingebaut gewesen zu sein 


^ S. besonders den Beitrag von G. Duby, Private Macht, öffentliche Macht, Geschichte des privaten Le¬ 
bens, 2. Bjind: Vom Feudalzeitalter zur Renaissance (Frankfurt a. M. 1990) 17-46. 

^ I. äevcenko. Was there totalitarianism in Bvzantium? Constantinoples control over its Asiatic hinter- 
land in the earlv ninth centurv, Constantinople and its Hinterland, edd. C. Mango/G. Dagron (Aldershot 
1995) 91-105. ' 
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(S. 208f.), gerade deshalb sind die Strafandrohungen und Ausschlußbestimmungen des 
Eparchenbuches gegen Seidenaufbereiter, die sich als Schwätzer, Marktschreier, Unruhestif¬ 
ter und Querulanten hervortun,^’ bemerkenswert, wobei der Begriff rapaxtoÖTig besonders ins 
Auge fällt, der in der Propaganda der von Koutrakou behandelten Zeit eine Schlüsselrolle 
spielt (S. 269ff.), und auch die Begriffe dyoeaTog und XdXog zumindest in späterer Zeit eine 
durchaus politische und propagandistische Konnotation besitzen und auf Meinungsbildner in 
einem spezifisch städtischen Milieu hinweisen.*^ Bei Koutrakou erscheint das Volk von Kon¬ 
stantinopel dagegen ohne innere Differenzierung als Xaog und in unstrukturierten pressure 
groups (S. 321 ff.), und das kann generell für ihre Zeit durchaus der Fall sein, macht aber 
wohl doch noch genauere Untersuchungen nötig. 

Wie schon angedeutet, besitzt die byzantinische Kaiserpropaganda für Koutrakou ein Ja¬ 
nusgesicht aus propagande continuelle, die die großen Themen dieser Propaganda auf die 
ganze Dauer byzantinischer Geschichte vorträgt, und aus propagande occasionelle, die ihre 
Argumente aus ganz konkreten Umständen und historischen Situationen bezieht. Die Kaiser¬ 
propaganda legt den Akzent auf das generelle Bild des Kaisertums, die Gegenpropaganda 
konzentriert sich dagegen auf den konkreten Kaiserfall, gewännt ihre Kritik aus der Verglei¬ 
chung des einzelnen Kaiser mit den Vorgaben der Kaiserideologie und bleibt damit bei aller 
Schärfe der Kritik im einzelnen selbst auch immer auf dem Boden dieses Kaisertums. Diese 
Beobachtung ist nicht völlig neu, sehr originell ist dagegen der von ihr herausgearbeitete fun¬ 
damentale Unterschied zwischen der Kaiserpropaganda der ikonoklastischen Ara und der 
Makedonenzeit. Während die makedonische Propaganda ganz und gar der Tradition ver- 
pfhchtet ist, hält sich die Propaganda der ikonoklastischen Kaiser nicht bei den traditionel¬ 
len Themen auf, sondern bemüht sich mn die breite gesellschaftliche Aufnahme und Akzep¬ 
tanz eines präzisen pohtischen Programms. Zu diesem Zweck vervielfältigt sie ihre Kontakte 
zur Bevölkerung im städtischen Milieu bzw. zu allen Untertanen, aus diesem Grund erhält 
ihre Politik einen ganz wesendich populären Aspekt, während sich die makedonische Propa¬ 
ganda auf die Kreise der Gesellschaft beschränkt, die für die Macht zählen, und so zu einem 
elitären Phänomen wird (S. 349, 389). Um dem Volk nicht nur allgemeine Botschaften zu 
vermitteln, sondern auch ein konkretes Programm, nutzen die ikonoklastischen Kaiser nicht 
nur die hauptstädtischen Volksversammlungen, sondern sie erweitern auch die Zusammen¬ 
setzung der kaiserlichen Silentia und nähern sie damit den Volksversammlungen an (S. 330). 
Auf diese Weise verlieren repräsentative Öffentlichkeiten wenigstens teilweise ihren repräsen¬ 
tativen Charakter, koniml es zur Öffnung von Öffentlichkeiten, die sonst geschlossen sind 
und über deren Abschließung streng gewacht wird, und diese veränderte Öffenthchkeit er¬ 
laubt sogar eine gewisse Freiheit der Meinungsäußerung (S.. 332). Auch Trapentti« ist also 
keine unveränderliche Größe, und sie wird von verschiedenen Interessengruppen für durch¬ 
aus verschiedene Zwecke vereinnahmt. Das auch von Weiß erkannte Problem der Aktualität 
von Kaiserpropaganda findet bei Koutrakou also manche originelle und überraschende Lö¬ 
sungen. Sichtbar wird die exzeptionelle Bedeutung der geistigen und mentalen Verankerung 
der Kaisermacht in einer Gesellschaft, die politische und juristische Sicherungen für diese 
Macht nicht in gleichem Maße entwickelt hat wie der mittelalterliche Westen, und die Bedeu¬ 
tung der öffentlichen Akzeptanz von Kaisern, die heute auf einem Thron sitzen können, der 
sie ihrem Volk in eine kosmische Sphäre entrückt, und die morgen im Straßendreck ihrer 
Hauptstadt liegen können, weil sie als Person nichts anderes sind als alle anderen Untertanen 
dieses rätselhaften Reiches. 

Leipzig Klaus-Peter Matschke 


^ Vgl. J. Koder, Das Eparchenbuch Leons des Weisen (Wien 1991) 102 f. 

Vgl. K.-P. Matschke, Die spätbyzantinische Öffentlichkeit, Mentalität and Gesellschaft im Mittelal¬ 
ter. Gedenkschrift für Emst Werner (Frankfurt a. M. u. a. 1993) 155-221. 
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II. Abteilung 


Constantini Manassis Breviarium Chronicum. Recensuit Odysseus Lampsidis. Pars prior 

Praefationem et Textum continens; Pars altera Indices continens [Corpus Fontium Histo- 

riae Byzantinae, 36/1-2,], Athenis, Academia Atheniensis, 1996. CLIX, 360 et 172 S.; 

8 Bildtaf. 

La notorietä di Costantino Manasse, letterato attivo alla Corte dei Comneni nel XII secolo, e 
legata soprattutto alla Luvoipig Xpovotn [da ora innanzi SCh]^^ una ponderosa cronaca uni¬ 
versale in versi (per la precisione 6620) che inizia con la creazione del mondo e giunge fino al 
1081, anno delPascesa al trono di Alessiol Comneno. Uopera appartiene dunque al genere 
letterario della cronografia, ma presenta innovative peculiaritä, la piü significativa delle 
quali e costituita dal metro in cui e composta: la 5CA, infatti, e la prima - e, a quanto ri- 
sulta, Funica - cronografia in versi decapentasillabi di tutta la letteratura bizantina; la 
congenere cronaca di Efrem, datata alFinizio del XIV secolo, sarä invece composta in dode- 
casillabi.^ 

Tanto Fopera quanto la vita e la personalita di Manasse pongono svariati problemi, che 
Lampsidis affronta senza risparmio di energie nella gigantesca sezione introduttiva che apre 
Fedizione (EioavcoYn- pp- XI-CLIX) e che e a sua volta preceduta dalFusuale prologo infor- 
mativo (npoXovoc: pp. V-VI) e dalla BißAioYpoctpia (pp. VII-X); quest’ultima e costituita per 
metä dai lavori preparatori di L.: ben 34, pubblicati nell’arco di oltre quarant’anni (per la 
precisione dal 1951 al 1994), i primi sedici dei quali sono stati successivamente raccolti e rie- 
diti da L. in un volume a se stante (ABfjvai 1980). La trattazione e opportunamente ripartita 
in capitoli e strutturata con estremo ordine. 

Dopo avere esposto e vagUato le (non molte) notizie biografiche di cui disponiamo su Ma¬ 
nasse, L. passa a esaminare le diverse questioni inerenti la SCh : data di composizione, titolo, 
struttura, contenuto (accuratamente riassunto: pp. XXIV-XXXIX), caratteristiche, fortuna; 
quindi L. si sofferma sugli elementi che contrassegnano il modus operandi di Manasse come 
storico (metodo, scelta e uso delle fonti, concezione storica) e sul valore letterario della 5C7^; 
infine, piü concisamente, vengono iUustrati i principali connotati della lingua di Manasse e le 
peculiarita prosodiche e metriche del suo decapentasillabo. Come fonte storica - occorre pre- 
cisare - la SCh non ha per noi una particolare utilita, giacche essa non aggiunge pratica- 
mente nulla alle conoscenze che gia possediamo su questo versante: Manasse, infatti, e so- 
stanzialmente un letterato, sieche la sua opera va letta e giudicata essenzialmente in ragione 
del suo significato - e del suo pregio — letterario. Sul piano dello Stile, la Sch e contraddis- 
tinta dalla presenza invasiva della retorica e da un’artificiositä esuberante: due elementi che 
rendono Fopera invero lontana dal nostro gusto; al contrario, verosimilmente proprio per 
queste caratteristiche essa conobbe una vasta e immediata popolarita, come attestano sia i 
moltisstmi manoscritti superstiti, sia la sua notevole diffusione anche oltre i confini delFIm- 
pero: una traduzione della SCh in lingua slava e infatti databile al 1336-38 (p. CLVII). 

Un’ ampia parte delFIntroduzione e devoluta alla tradizione manoscritta della SCh 
(pp. LXV-CXLIX), L, stende innanzi tutto un elenco completo dei codici (dei quali ha ope- 
rato un censimento capillare: pp, LXXVII-XCVIIl), quindi fomisce una descriptio dettaglia- 
tissima dei testimoni usati per Fedizione (pp. XCVIII-CXLII): nessuno sforzo e stato trascu- 
rato perche le informazioni fossero quanto piü possibile chiare e complete. In considerazione 
delFelevato numero di mss, a noi giunti, lo stemma (p. CXLIX) e stato necessariamente limi- 
tato alFessenziale: esso comprende infatti solamente i tredici testimoni potiores della reda- 
zione brevior della 5Cü, mentre per i sette testimoni potiores della redazione longior L. ri- 
manda tout court alFapparato critico e alla succitata descriptio di essi. La redazione brevior 


^ Cosi suona il titolo delFopera nei principali mss., titolo che e stato variamente latinizzato dagli Stu¬ 
diosi [Ännales da Meursius e Leimclavius; Breviarium historicum da Allatius e Fabrot[us]; Breviarium 
historiae metricum da Bekker): Lampsidis ha optato per Breviarium Chronicum^ restando cosi piü ade- 
rente alForiginale. 

^ Anche per la cronografia di Efrem di Eno (Aivoc, odiema Enez) Fedizione modema e opera di 
Lampsidis: Ephraem AeniiHistoria Chronica. Rec. O. L. [C/7/ß, 27], Athenis 1990. 
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costituisce la versione originale dell’opera, risalente a Manasse («tö aüOevrwco xeipevo» nella 
definizione di L.: p. LXV), mentre la redazione longior e successiva a Manasse ed e appesan- 
tita da una quantita di versi che sono frutto di interpolazioni seriori; la maggior parte (102 in 
totale) di tali versi - presenti in misura del tutto difforme nei diversi testiinoni della longior — 
sono detti ^cronologici’ (xQovoXoyixoi cmxoi), poiche integrano la nairazione con notizie che 
attengono, per l’appimto, alla cronologia degh imperatori romani e bizantini. 

La pubblicazione di una nuova edizione della SCh condotta secondo i criteri di scientificita e 
rigore ecdotico oggi richiesti era vivamente attesa dagli specialisti del settore/ giacche l’edi- 
zione precedente (e canonica) dell’opera, curata da Immanuel Bekker (Cß, 1837), non e che 
una revisione deU’insoddisfacente editio Parisiensis de! 1655, spesso mighorata ope ingenä 
dallo studioso tedesco, ma non fondata su un’ispezione diretta dei mss. (p. XII). U compito 
che attendeva il nuovo editore., peraltro, era irto di ostacoh: ostacoÜ rappresentati, da un 
lato, dalla notevole estensione del testo (6620 versi, come giä detto); dall’altro - e soprat- 
tutto — dallo Status della tradizione manoscritta, caratterizzata da im elevatissimo numero di 
codici da compulsare e selezionare: un lavoro per di piu complicato dall’esistenza (come ab- 
biamo visto) di due redazioni dell’opera, delle quali la seriore e longior risulta inoltre del 
tutto disomogenea. Questo insieme di difficolta oggettive, percio, accresce i meriti di L., il 
quäle - dopo avere deciso di cimentarsi in un’hnpresa cosi onerosa - ha dedicato ad essa lun- 
ghi anni di alacre attivita ed ha infine assolto il suo compito nel migliore dei modi, appron- 
tando un’edizione di prim’ordine, secondo i desiderata deirodiema ecdotica dei testi bizan¬ 
tini. 

Il testo (pp. 4-358) e presentato, anche sul piano visivo, nel modo piü idoneo, giacche tutti 
i versi spurii sono stati opportunamente stampati in corpo minore e siglati con lettere alfabe- 
tiche latine, cosi da non alterare la numerazione del testo originale; inoltre, per facilitare i ne- 
cessari confronti, L. ha convenientemente riportato a margine del testo anche la numerazione 
di Bekker. Gli apparati a corredo sono tre. Il primo, storico-filologico ('IcrroQixo-cpiXoXoYtxö 
OnÖMvnpot), e un sussidio di base per il lettore: esso fomisce soprattutto informazioni storiche 
di carattere generale su personaggi ed eventi di primaria importanza, ma contiene anche rag- 
guagli di natura prosodica e metrica, indicazioni bibUografiche, nonche ulteriori utiU notizie 
di multiforme tenore. Il secondo apparato - riservato ai fontes^ ai lociparalleli e alle citazioni 
(letterali o approssimate) - e stato concepito in maniera lodevohnente estensiva: in esso, in- 
fatti, L. ha registrato tutte le opere e tutti i passi (per quanto, owiamente, gli e stato possi- 
büe) che, a vario titolo, hanno relazione di contenuto** sia col testo della SCh sia con gli addi- 
tamenta seriori. L’obiettivo dichiarato di L. — e da lui pienamente centrato - era queUo di ri- 
costruire la TraiÖeia (p. CLII) di Manasse, ossia il background culturale e letterario (Xoyotex- 
vix^i 6cpt|: ihid.) dal quäle ed entro U quäle e nata la SCh. Terzo ed ultimo, l’apparato critico 
appare ben concepito e ben strutturato: ricco ma non pletorico, esso contiene tutti i dati e le 
informazioni necessari alla piena comprensione de! testo, mentre risulta opportunamente 
scevro di dettagli oziosi e superflui.'^ 

Una menzione particolare merita il secondo volume dell’edizione - interamente dedicato agli 
Indices dawero conunendevole sia per le dimensioni (172 pagine!) sia, e soprattutto, per 
la cura con la quäle esso e stato ideato ed elaborato. Il vol. si apre con VIndex nominum 
(pp. 7-52), il quäle non e semplicemente (come spesso accade) un arido elenco di nomi pro- 


^ Ampio e il novero di testi bizantini per i quali si impone oggi una nuova edizione; per xm succinto 
elenco di desiderata particolarmente cogenti mi permetto di rimandare al mio: Considerazioni su Bisan- 
zio, Humanitas [Rivista bimestrale di cultura. Ed. Morcelliana, Brescia] 52/3, 1997, 474—488 (in partic. 
pp. 481-485). 

Ad es., L. non ha mancato di includere in questo apparato (v. quanto egli dice a p. CLII) anche quei 
testi che, pur non essendo per certo fonti della 5Cfe, narrano pero gli stessi eventi esposti da Manasse. 

* Gi permettiamo di muovere un solo, peraltro marginale, rilievo*. in esso non viene indicato quäle, o 
quali mss. tramandino il titolo dell'epigranuna dedicatorio cosi come viene stampato da L. (p. 4). 



538 


II. Abteilung 


pri, bensi nn vero e proprio regesto onomastico: per ogni personaggio (salvo quelli universal¬ 
mente noti) viene infatti immediatamente precisata Tidentitä, e per ogni occorrenza viene 
sintetizzato con chiarezza il contenuto del passo relativo;^* lo stesso principio e applicato, di 
regola, ai nomi geografici, agli etnici e simili. Va da se che questo prezioso corredo di dati 
agevola notevolmente la ricerca, giacche consente di selezionare immediatamente il passo che 
interessa. 

Segue VIndex verborurn ad res Byzanfinas spectantiurn (pp. 53-68). Tale denominazione 
farebbe pensare a una raccolta di temiini fortemente connotati in senso storico-culturale o 
tecnico-istituzionale, mentre invece siamo di fronte a un delectus verborurn comprendente 
vocaboli non solo della piu diversa specie, ma anche, non di rado. del tutto generici e comuni: 
cosi, accanto a termini rari come eiÖcöXopaviaJ gTiTpdvavÖpog e orecpoxoapiiTog ne troviamo 
altri, al contrario, assolutamente correnti quali Sdvog, iTTTtog, oixog e crreaTÖc. Fatta salva Futi- 
lita delF/ndeo:, il criterio di selezione qui usato da L., a onor del vero, sfugge. 

UIndex graecitatis (pp. 69-102) e uno strumento composito, nel quäle il materiale lessi- 
cale e stato suddiviso in sezioni strutturate secondo i piu diversi criteri: fonetico (ad es., 
«Gontractio», «Grasis»), morfologico («Augmentum», «Dualis», parti del discorso in genere), 
sintattico («Infinitivus», «Secundaria [Le. Proposizioni secondarij»), stilistico («Figurae»: 
quattro fittissime pagine, dove incontriamo esempi di ben 34 figure retoriche) ed altri ancora 
(«Fabulae Aesopicae»: vengono presentati da altra angolazione gli stessi dati A\ Index loco- 
rum^ p. 109; «Sententiae»: una raccolta di massime raggruppate per argomento). AlFintemo 
delle singole sezioni - in particolare delle piu estese, come «Figurae^^ o «Nomina» - troviamo 
ulteriori ripartizioni, corredate di informazioni e postille della piu varia natura, secondo una 
complessa casistica che non e qui possibile, neppure sommariamente, riassumere. Alle sezioni 
tematiche (pp. 69-88) fanno seguito tre elenchi lessicali ordinati alfabeticamente 
(pp. 88-102): «Proverbia, locutiones proverbiales»; «Vocabula externa explicata ab auctore» 
(ossia, termini stranieri tradotti o interpretati da Manasse); «Vocabula ddriaa^piara», tripar- 
titi in Nomina, Verba e Adverbia. Per concludere, anche da questa succinta descrizione del 
contenuto possiamo facilmente intendere che Futilitä di questo Index graecitatis non investe 
solamente Vusus linguistico di Manasse, bensi il greco bizantino nel suo complesso. 

Cultimo sussidio e costituito daXVIndex locorum (pp. 103-172), le cui dimensioni danno 
Fidea della quantita stemiinata di passi che L. ha incluso ne\}L apparatus fontium et locorum 
parallelorum. \2Index si chiude con (soli) quattro loci di cui L. non e riuscito a individuare 
la fonte: un piccolo ^sospeso’ al quäle gli specialisti vorranno certo porre presto rimedio, cosi 
da conferire un estremo tocco migliorativo al validissimo lavoro di L., nei confronti del quäle 
- occorre ribadire - tutti i bizantinisti debbono sentire una doverosa riconoscenza. 

Va infine rilevato che, nonostante la mole e la complessitä struttmale, Fedizione di L. appare 
di ottima fattura anche sul piano della cura editoriaie: non molti, infatti, i refusi e le impreci- 
sioni riscontrati, che si segnalano qui di seguito (senza alcun intento censorio) nella versione 
corretta.^ I numeri indicano la pagina e il rigo. 

I vol, X,15: «E. Piccolomini, Intomo ai Gollectanea..., RFIC etc,». - Xni,12: «N. Bees» 
(non N. B^nc); la stessa anomalia ricorre anche Infra., pp. XVI, XVII et al. - Textus, v. 76: 


Basti un esempio per tutti (p. 8 ): «ÄÖQiavög: papa Romae (a. 772-795). propinqui eins seditionem 
movent contra Leoiiem (IIl) papam Romae 4425-27». 

Il sostantivo eiöcoXopcfvia e qualificato da L. come anche se esvso risulta registrato nel 

POL di Lampe. A questo riguardo, va osservato che la decisione di classificare come dRn<tcxu 0 i(rra tutte le 
voci assenti nel LSJ ma presenti nel POL., porta con se due conseguenze scomode; da im lato, un notevole 
incremento (tanto in questo Index quanto nel successivo) dei termini dati come non tesaurizzati; dalFal- 
tro, Finclusione tra gli dBnauüQicrra - aggettivo che implica, in qualche modo, tmche una nozione di ra- 
rifa - di lemmi come o ÖQOUYVdQto^n largamente attestati nel greco bizantino. 

^ Abbiamo escluso dal novero i numerosi termini ossitoni lemmatizzati negli Indices con Faccento 
grave anziche con il necessario accento acuto. 
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«Tivdt». - V. 2503 (App. font.): «Soph. Ai. 175». — v. 5762 {App. font.): «Aelian. Nat. anim. 
7,48». - 359.2: la Eiaavcoyn inizia dopo la BtßXioyQacpia e non prima (v. p. XI). 

II vol. 18,10 (col. b): «coniunx». - 19,24 (col. a): «Troiani». - 69,17: forse y^6xxov 
( v. 5835) poteva essere incluso tra i comparativi. - 108,4 d.b.: la cit. «Hist. Var. 7,48» va cor- 
retta «Nat. anim. 7,48». - 120,3 (col. a): la cit. «Ai. 175» [/. e. Aiax v. 175] va trasferita da 
Eur. a Soph. [infra., p. 154). 

Genova Claudio Bevegni 


Freddy Lebrun, Nicetas le Paphlagonien. Sept homelies inedites. Lenven, Herent. 1997. 

Pp. 386. 

In view of the personal circumstances set out in the Preface, it would be unkind to be too 
critical of this book, which started as a doctoral dissertation and was eventuaUy left unfin- 
ished when the author became a Trappist monk. Whatever its shortcomings, it does offer us 
seven hitherto unpublished works by Niketas, namely the homilies on the apostle James, 
St. Luke, St. Timothy, St. Dionysius, St. John Climacus, St. Peter's Chains (of doubtful at- 
tribution), Sts. Cirycus and Julitta, as weil as a great deal of raw material that will be useful 
to anyone contemplating either a study of Niketas or an edition of such works of his as still 
remain in manuscript. 

Setting aside his complex involvement in the scandal of the Tetragamy and his authorship 
of the Vita Ignatii, Niketas is cliiefly remembered for his prolific production of hagiographic 
encomia. In all, he wrote about 50 of them, of which 35 have been published, 7 appear here 
for the first time and 7 or 8 still await publication. Six sevenths of Niketas’ hagiographic 
Oeuvre being available for perusal, it is already possible to place him within the context of By- 
zantine literature and ask a number of questions. Did his hagiographic activity follow some 
predetermined plan? What stylistic debt did he owe to his predecessors, e.g. Andrew of 
Grete? What texts did he use? How successful was he in terms of reception? 

Lebrun’s survey of the manuscript tradition, limited as it is to the pieces he edits and the 
inedita, allows us to answer in part the last question. Niketas’ compositions, tedious as they 
are to us, did prove quite populär. The laudations of St. James and Luke the Evangehst occur 
in 17 MSS, that of Cirycus and Julitta in 27, that of Dionysius Areopagita in 12, etc. While no 
MS appears to be entirely devoted to Niketas’ works, they sometimes form substantial blocks. 
Five of the texts edited here have a common tradition. Does it also embrace other pieces by 
Niketas? The manner in which L. has chosen to present his lengthy description of the MSS, 
valuable as it is for establishing filiation, does not, unfortunately, throw much light on some 
other questions one might have wished to ask. 

The Principal defects of this studv eu'e the following: 1. There are misprints on nearly 
every other page; 2. The author sometimes misunderstands the Greek; 3. No attempt has 
been made to identify Niketas’ sources or determine how he treated them; 4. There is no 
index graecitatis, which would have been particularly helpful. 

I shall confine myself to one of the seven texts, the panegyric of Dionysius Areopagita. In the 
title the indication NtxfjTa QqroQog toö xarÖL Tr|v nacpXayoviav xsipdvou dylou dvÖpog (which 
recurs in the title of four other pieces edited here) does not mean “De Nicetas, de souche 
paphlagonienne”, but rather ‘‘De Nicetas, rheteur et saint homme qui est enseveh en Paphla- 
gonie”. Indeed, Niketas appears to have enjoyed a cult at the place of his burial as we leam 
from the synaxarion of Dresden, Cod. A104, f. 160: D öoiog Nixfirag 6 cpiXöaocpog, 6 xai Ila- 
cpXaytjbv tcmv, ög xal perd Oavarov ^Tpf|8T| Tf|v xeqjaXfiv nagä twv dB^töv To^^xiov perd qo' 
aipa a^avÖd^wg ßXuoag. ’ This interesting piece of information has not, I believe, been noticed. 

At p. 245.19, xai yäg iocntQ 6 xXeivog dpcpoTv xaOriYEpcöv tcö vöpco toö ypocpparog TTpög töv 


’ A. Dmitrievskij, Drevnejsie patriarsie tipikony Svjatogrobskij lerusalimskij 
poFskoj Cerkvi (Kiev, 1907), .345. 


Velikoj Konstantino- 
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ToC TTVEuiittTog TTpOTTaiSaycoYnOeig, etc. does not mean “Leur illustre guide ä tous deux, qiii les 
avaient amenes [Dionysius and Hierotheus] par la loi de la lettre ä celle de Tesprit”, etc. The 
Greek refers to St. Paul who, after being trained in the Law, embraced the spirit of grace. So. 
too, Dionysius and Hierotheus, having been trained in pagan leaming, embraced the truth of 
Chris tianity. 

At p. 247.12, Aiovüoiog 5e twv Äötivcöv ^moxoTrog bjro XlauA-OU TtpoßArideig, yiäXkov bt TrdöTig 
Ü7TÖ Toö nvEüjLiaTog ^OTTEQioi) Xti^Ecog xadriYCM^bv TTpoxeipiudeig xai ttoimov cannot be rendered, 
^Denys, quant ä lui, fut propose [?] coirnne eveque d’Athenes par Paul, ou plutot choisi un- 
animement comme guide et berger, le tirage au sort vesperal [?] etant tombe sur lui sous la 
guidance de TEsprit”. Translate instead: ”Dionysius, appointed by Paul bishop of Athens, in- 
deed ordtiined by the Spirit leader and shepherd of all the westem parts”. 

At p. 261.23, Tlön Y«0 ^ßÖo/Lir|xo(jTÖv ^rog Tf|v rtov oupavdjv ßamXefav uvjtöv xexriQuxöra, eig 
ßadi) bi xarqvTqxoTa YnQ<x<^^ etc., means '’When he had preached the kingdom of heaven for 
seventy years and reached an advanced old age”, not, “En effet, äge dejä de soixante-dix ans, 
lui qui a ete le heraut du Royauine des Cieux”. 

The excellent articles by R. Loenertz (not cited here) have established the pedigree of the 
conflated stories of Dionysius the Areopagite and S. Denis of Paris. Did Niketas use the 
Passio e latino conversa, BHG 554 or the Laudatio a. Michaele syncello, BHG 556? A cur- 
sory examination shows that he used both without displaying much critical discrimination. 
He did, however, introduce one notable pun: Dionysius preached not napiotoig as stated in 
his sources, but—you have guessed it—at naeenaia. 

Oxford Cyrä Mango 


Claudia Ludwig, Sonderformen byzantinischer Hagiographie und ihr litemrisches Vorbilds 

[Berliner Byzantinistische Studien, 3.] Frankfurt am Main, Lang 1997. 408 S. 

The core of this book is a literary analysis of the Lives of St Philaretos the Merciful (written 
821/2) and the holy fools Symeon and Andrew (written in the 7th and lOth Century, respect- 
ively). It is preceded by an analysis of the pre-Christian Vitn Aesopi and concluded with two 
thematic chapters, one on the phenomenon of the holy fool, the other on the problem of tlie 
Byzantine mime and its influence, if any, on the three Lives mentioned. The unexpected com- 
bination of the Vita Aesopi, probably written in Egypt in tlie first Century AD or a little ear- 
lier, with three Byzantine saints’ Lives is justified by Dr Ludwig’s idea that the Lives of Sym¬ 
eon and Philaretos have elements of mime in common with the Vita Aesopi; the Life of An¬ 
drew, although different in character, was added bec^use Andrew, like Symeon, is a holy fool. 

The author (hereafter GL) is at her best when writing on the Life of Symeon the Fool 
(hereafter VS). She righdy presents Leontios of Neapolis as a serious hagiographer who did 
not just reproduce his sources but had a personal understanding of Symeon’s way of life, to 
which he endeavoured to make the material at hand conform. Agreeing with me that VS is 
later than the same author s Life of St John the Merciful (I am trying to prove this more co- 
gently in a forthcoming paper) she suggests that Leontios, in accordance with the Zeitgeist, 
tried to develop the motif of mercy, central to the Life of St John, still further by applying it 
to a holy fool. This seems plausible and in part agrees with what V. Deroche demonstrated in 
his recent study of Leontios. Her analyses of the carefully worded prologue, of the relation- 
ship between Symeon and his two friends (both called John, one named after the Forerunner, 
the other after the Evangehst), and of his depiction of Symeon as an imitator of Christ are all 
useful. She assumes that his original source was a paterikon, which he expanded, partly with 
motifs from hagiography, pardy with elements borrowed from the mime and the Bible. In the 
episodes of the first category Symeon behaves less absurdly than in those of the second. In 
the drasric episodes of the second category Leontios legitimates Stmeon's provocative behav- 
iour by connecting it with New-Testament pericopes. CL’s interpretadon is in line with Leon¬ 
tios’ obvious ambition to present Symeon as a true imitator of Christ. It is therefore unfortu- 
nate that she tends to undermine her argument by adding farfetched examples to those that 
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are convincing. E. g., it is hard to agree with CL that Leontios had the five fooiish maidens 
(Matthew 25:1-13) in mind when he told the story of the sqninting girls (VS 157,1"^~138,8), 
or that he was referring to Jesus healing a man with a withered hand on the Sabbath (Mat¬ 
thew 12:9-13, Luke 6:6-10) as he wrote the episode in which Svmeon smeared mustard on 
the eyes of a peasant that suffered from leucoma on a Sundav (VS 160,24-161,12). One also 
notires a couple of minor misunderstandings. The schoolchildren embraced bv Svmeon did 
not die ""bei dem Erdbeben’’ (p. 195) but from the plague. Nor did Symeon teil one of the 
whores of Emesa that the abbot Nikon had delivered him from sexual desire when he Uved in 
Nikon’s monastery (p. 198-199). The text (VS 155) says that according to Symeon’s own ac- 
count (given not to a whore but to his friend John the Deacon) Nikon had appeared to him in 
the desert and cured him there, i.e. long after he had left the monastery. 

As much as GL appreciates Leontios she underrates Niketas, the author of the Life of Phil- 
aretos the Merciful (hereafter VPh). In her view, VPh is essentiallv a fairv-tale of the 8th Cen¬ 
tury, rewritten, supplemented with historical elements and tumed into a saint’s Life by Nike¬ 
tas in the 9th Century. She is even inclined to think that the role of Niketas is fictitious and 
that the real author (or Compiler, to use CL’s vocabulary) was an anonymous one, whose aim 
it was to be released from his exile on the Peloponnesos with the help of this story (p. 157). If 
so, one wonders what Niketas’ cousin the ex-Empress Maria, stiU alive at the time of com- 
position, and her daughter Euphrosyne, the wife to be of Michael II, would have said of this 
bluff. Moreover, she not only regards the author as a Compiler but also accuses him of being 
careless: the character of Philaretos is incoherent; Philaretos is called Amniates 110,9, al- 
though Amnia is not mentioned imtil 135,31; the beehives mentioned 127,30 do not appear 
in the inventory 115,33-35; vice versa, a servant mentioned in the same inventory fails to 
appear in the following; at 141,15 the number of individuals belonging to the saint’s house- 
hold is said to be 30, although according to what precedes it did not exceed 24. These obser- 
vations are surely correct, but in my opinion they should be used to characterize the Vita as it 
Stands rather than taken as proof that it is a mere compilation. A document of this kind must 
be allowed to contain inconsistencies as well as to leave out unimportant details. On the other 
hand, in the story of tlie bride-show Maria’s sisters are not forgotten, as CL thinks (p. 109), 
but indicated with a Taörac 141,12. Nor is it necessary to assume that the sentence Fopef)- 
aavrec ... xai pn e6eövTeg, rjXOov eig rä pegii toö IIövtou 135,28-29 is a duplicate deriving 
from an independent bride-show story (p. 108). It just illustrates the determination with 
which the search was conducted. That it had been in vain so far does not necessarily contra- 
dict the fact that another ten girls are mentioned later on, for these may have been picked up 
after Maria. It is true that the reader is left in the dark on this point, but it is equally true that 
too much precision would have spoilt the tempo of the narrative. GL’s analysis cuts VPh to 
pieces, particularly its first part in which Philaretos’ gradual impoverishment is described. 
This part does not consist of a string of more or less unconnected episodes and should not be 
compared to the second main part of VS or with VA, as CL does p. 220. A. Kazhdan’s and 
L. F. Sherry’s short paper on VPh in Byzantion 66 (1996) says more on the structure of VPh 
than CL’s painstaking attempts to show that the Vita as we have it is a combination of vari- 
ous earlier models, unfortunatelv unknown except for narratives Uke the Testamentum lobi 
and the Life of the praepositus sacri cubiculi Theodore in The Lives of the Eastern Saints bv 
John of Ephesus; these, however, are not dose enough to aliow more than general observa- 
tions. Her comparisons with the edifying story of Philotheos BHG 2372 and the Life of 
St Eustratios BHG 645 are more illuminating. Ta these texts one should add the Acts of 
Sts David, Symeon and George, which in the 13th chapter contain a story strongly reminis- 
cent of VPh 131-133. Like the bride-show motif, anecdotes on foohsh generosity seem to 
have been populär at the time. This teils against CL’s theory that the story of Philaretos’ gen¬ 
erosity is a parody typical of the classical tradition. As to the bride-shows CL rightly regards 
them as fictitious. In her survey of the literary material she notes that, as Brooks once 
pointed out, the marriage between Louis the Pious and his second wife Judith in 819 was 
supposed to have been preceded by a bride-show; further that Brooks dated the wedding be¬ 
tween Theophilos and Theodora to 821, that VPh was written in 821/822 and that Michael II 
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married Euphrosvne in 823/824. She finds this concentration of bride-shows c. 820 impor¬ 
tant. Yet, on closer inspection it is illusory. Our sources for the bride-show for Louis were 
written between c. 830 and c. 840, and those for the bride-show for Theophilos much later. 
For Michael no bride-show is recorded. What remains are just three weddings and one bride- 
show Story embellishing a wedding that took place more thaii 30 years earlier. The only rea- 
sonably certain coincidence is that between the composition of VPh and the wedding of Mi¬ 
chael and Niketas’ relative Euphrosyne. As to questions of detail I find CL’s insistence on cal- 
ling Philaretos’ wife Theosebes puzzling, for Niketas clearlv calls her Theosebo, a form that 
CL mentions onlv once (p. 155). Moreover, in note 48 on p. 95 she makes the speculative 
Suggestion that her original name was Theosebeia. But, considering the role of Theosebo in 
VPh, CCs Observation that the role of the wife of Job has become more important in the Tes- 
tamentum lobi than it had been in the Book of Job is worth noting.—Finally a few remarks 
on matters of translation. P. 89: ‘A^ls er eines Tages gegen Abend (^orr^pag) ... den Acker 
pflügte*’: instead of ecmepac, which is absurd in this context, read and translate ^One 

day he took his yoke of oxen..." P. 94: "wie solltest du da Mitleid mit der unglücklichen Kuh 
haben”: translate “'why don’t you at least have pity on the unhappy heifer?” P, 95: poTpav 
(131,11) does not mean ‘‘‘Schicksal” but ‘^share”. P. 96: ‘‘‘zwei Brote”: onlv one bread is men- 
tioned in the Greek text (133,8). P. 98f.: Whv does CL translate geXiacitov ‘apiarv’ with 
“Keller”? 

The chapter on the Life of Andrew the Fool (hereafter VA) is the least satisfactory. As in 
the case of VPh, CL analyses VA. to death by pointing out inconsistencies, real or imagined. 
She concludes that in its lOth-century shape the Vita was compiled by a hagiographer who 
had no clear idea of what he wanted to say and whom she altemately calls Verfasser, ‘Ver¬ 
fasser’, “Verfasser”, “Autor”, Redaktor and Kompilator. She refuses to believe that Nikepho- 
ros, as the writer calls himself, created VA out of nothing (which, incidentally, no one has 
tried to maintain), and reconstructs a comphcated history of the text. According to CL (if I 
have understood her correctly)- at first there were two separate Lives, one of the Patriarch 
Epiphaiüos (520-535), the other of a Syrian hermit called Andrew. These were soon com- 
bined to form the original VA, In this 6th-century version Andrew already played the role of 
Epiphanios’ teacher, but he did not become a holy fool until a second version took shape, also 
in the 6th Century. The idea that Symeon Salos was his model was added later, and so was 
the idea that he fought the demons, whom he knew from the desert. Düring the centuries that 
followed, various editors added more material to the Vita, until Nikephoros revised it in the 
lOth Century, claiming it to be all of his own making. To the original epilogue, corresponding 
to lines 4388-4391 in mv edition, which says that Andrew died on a Mav 28th at the age of 
66, Nikephoros therefore added an extra epilogue, in which he presented himself as the 
author of the Vita. Unfortunately, this scenario raises more questions than it answers. The 
reader asks himself: If VA had such a long history, why did Andrew remain unknown until 
the second half of the lOth Century? If Andrew was described as a holv fool already in the 
6th Century, the classical period of the saloi, why does he differ so much from other saloi? 
That he could speak Syriac does not prove niuch, since he was capable of understanding any 
language (lines 4272-4273). Also, if the original VA was written in the 6th Century, why 
does so little Early Byzantine flavour remain in the final version? And whv is the portredt of 
Epiphanios so vague? To my mind, the simplest answer to these questions is that Nikephoros 
invented Andrew and dated him to the late 5th Century for apocalyptic and other reasons, as 
I have explained elsewhere. This simple assumption suffices to explain why the historical set- 
ting is so fragmentary, anachronistic and confused and why the portraits of the main char- 
acters are so unconvincing. Moreover, CLs theory has given her an excuse to exclude large 
parts of VA from her Investigation, in particular Andrews joumey through paradise and 
heaven, the erotapokriseis and the apocalypse. Gonceming the apocalypse she adduces the 
further excuse that it has not yet been dated, which is incorrect; to refer to W. Brandes’ pub- 
lications, as CL does, is not enough, since Brandes has very little to sav on the VA apocalypse. 
Nor does it suffice to intimate in passing that tlie apocalypse is a later addition (p. 284). On 
the contrary, if she had not excluded these sections from her study, she would have been in a 
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much better position to understand VA. She would also have profited from making compari- 
sons with other texts of the lOth Century, especiallv with VA’s twin Vita, the Life of St Basil 
the Younger, which she dismisses offhand (p. 285). Furthermore, this part of the book is par- 
ticularly rieh in misunderstandings, some of them owing to the fact that GL often quotes 
Migne’s reprint of C. Janning's more than 300-year-old edition, based on two unreliable MSS, 
rather than mv critical edition, the appearance of which she seems to have regarded as irri- 
tating rather than helpfuL Examples; R 230: One night when he was still a slave Andrew 
dreamt that he defeated the devil in single combat and received the crown of victory from 
Christ himself; at the same time Christ asked him to become a fool for His sake. The next day 
he discussed the meaning of the vision with Nikephoros, who recommended him to follow 
Christas advice, since otherwise Andrew would not be able to escape from his master. Accord- 
ing to CL, Nikephoros unnecessarily gives two reasons why Andrew should begin to play the 
fool, one being that he should not disobey Christ, the other that to play the fool was the only 
way to be released from slavery. She therefore concludes that in an earlier version only the 
second reason was rnentioned. As a matter of fact, however, Nikephoros gives only one rea- 
son, namely that Andrew would not be released unless he began to play the fool for the sake 
of Him who said, Become a fool for My sake, i.e, unless he began to play the fool for the sake 
of Christ. P. 241: The episode of an angel cooking Epiphanios’ bean-soup did not take place 
on the 40th day of Lent but after the end of the first week of Lent. Nor did the angel make 
the sign of the cross over Epiphanios; instead he took seasoning with his three fingers and 
put it crosswise into the pot. P. 247: Irraadtijevog pdßöov (line 1244) does not mean ‘"einen 
Stock abbrach” but “took a rod”. P. 250: ln a confrontation with the devil, Andrew took off 
his rotten garment and threw it in the devils face. A slave boy Standing nearby, imaware of 
the devil’s presence, picked it up and put it back on Andrew. CL, reading dauröv with PG in¬ 
stead of the correct aöröv, thinks that the boy put Andrew's rag on himself, which makes no 
sense, Since CL did not take the trouble of checking the critical edition she also makes irrel¬ 
evant remarks on this passage on p. 252, with note 69. P. 253: The reference to the apoca- 
lypse of St Paul is also irrelevant, for in the story of the rieh mans funeral, hnes 1498-1596, 
the rieh man’s soul is not saved, as CL thinks. Andrew just saves the man’s corpse from being 
“exposed to public ridicule in pitch and sulphur,” but his soul is doomed. The passage does 
not Support CLs Statement on p. 281, that according to VA the souls of some sinners are 
saved, whereas others are condemned. P. 262, “den Mann einer Freundin”: the meaning is “a 
certain man called Vigrinos”. P. 270: When a blasphemer says that the Images of the saints 
are dvaiadriroi (line 3536), he means that they are senseless, not that they cannot be per- 
ceived (“nicht wahrnehmbar”). I see no reason to assume with CL that the passage in ques- 
tion has been revised so that a man who was originally a blasphemer and atheist became an 
iconoclast. P 280, note 119: CL quotes me as saying that the Vita is well structured and told, 
although what 1 have said is that “altliough the whole is poorly organized, single parts are 
often well structured and told”. P 285: According to CL, the coat that the prostitutes took 
from Andrew and sold for one miliaresion (Ünes 329-333) was similar to the rags which he is 
later said to have been wearing, which explains the low price it fetched. Evidently, she does 
not take into account that Andrew was still wearing the expensive clothes he had received 
from his master (lines 27-29) or at least what remained of them, and, furthermore, that the 
prostitutes themselves considered his dress nice. 1 therefore insist that the price was much too 
low (cf. the Life of Basil the Younger fol. 55v-56, where a cxenauixa is said to be worth four 
nomismata and a C^vri two nomismata), and that this has to be taken into account when dis- 
cussing the coins rnentioned in VA. P 300: In her discussion of Evagrios’ description of the 
boskoi who return to civilization, Ecclesiastical History ed. Bidez-Parmentier 31,1-16, she 
says that diese holy men “verhüllen unter keinen Umständen irgendeinen Teil ihres Körpers”, 
which I cannot find in the Greek text. She seems to have misunderstood what Evagrios says 
of the kenodoxia, namely that it is the last garment that the soul leaves off. P. 315: In her 
summary of the storv of Vitalios in the Life of St John the Merciful, ch. 38, she says that one 
evening Vitalios told his fellow-workers to go to the whores. This does not make sense. In 
reality Vitalios speaks to himself, “Sir, let us go, tonight this and that lady is waiting for you” 
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(ed. Festugiere line 35f.), and this is also how Festugiere understands the passage, although 
his tranlsation of the rest of the sentence is wrong. 

In the following chapter on the holv fool GL, who inclines to connect aaXog with the verb 
CTOtXeuto, agrees with J. Grosdidier de Matons and V. Deroche that the Egyptian holy fools 
were passive, whereas those of Syria were active. Whv then make Andrew, who was passive, a 
Syrian? She also suggests that the Monophysite movement was important for the develop¬ 
ment of the saloi, strangelv enough without commenting on the fact that Leontios describes 
Symeon the Fool as an ardent Chalcedonian. If Symeon was a Monophysite, Leontios must 
have gone to great pains making him a Chalcedonian, in a manner corresponding to that of 
the anonymous translator of Leontios’ work into Syriac, who made him a Monophysite again 
(on the Syriac translation, see L. van Rompay, ^The Syriac Version of the "Life of Symeon 
Salos’. First Soundings”, in Orientalia Lovaniensia Analecta 60 (1994) 381-398). She 
further maintains that the earliest Lives of holy fools were wxitten in Syriac, although this 
seems somewhat problematic if one assumes with CL that the first version of VA appeared in 
Constantinople already in the 6th Century* Moreover, if she is referring to John of Ephesus, 
Lives of the Eastern Saints^ ch. 53 on Priskos, who was supposed to be poor in spirit, and 
ch. 52 on Theophilos and Maria, who pretended to be mimes, one may object that these 
Stories are anecdotal poitraits, to borrow Susan Harvey’s expression, rather than full-length 
Lives, and that the saints themselves do not pretend to be mad. As to VS there is no proof 
that Leontios translated and developed an already existing Syriac Vita. Speaking of VA she 
says that “In der uns erhaltenen Form der Andreas-Vita sind nur noch Reste der Vita eines 
Salos ausztunachen” (p. 295). This is again to tum things upside down. Nikephoros was not 
depending on a fragmentary text. On the contrary, he was himself responsible for the frag- 
mentary character of the holy fool he created. 

The last chapter is about the mime. According to CL one may trace influences from the 
mime in VS, although, as she rightly points out, Symeon himself does not play the mime. In 
VPh there is no clear evidonce for such influence, whereas in VA she finds one of the episodes 
to be reminiscent of the mime. As it remains uncertain whether the mime survived the Coun¬ 
cil in TruUo, CL has good reason to be cautious. Moreover, some of the passages discussed by 
CL seem to have more in common with the no\xm\ or than with the mime. 

CLs book is ambitious, yet easy to read. It is to her credit that she does not lard her writing 
with fancv terminology. Although she comes to the conclusion that none of the three Lives 
under consideration was directly influenced bv the Vita Aesopi^ her comparisons with this 
unrelated text are not without interest. The material she has collected on the prehistory of 
the holy fool as well as on the Early Byzantine mime is also useful, although one could wish 
the holy fool to have been more precisely defined. She may also be right in preferring xauiJW- 
Öiac, VA line 1667, app. crit., to the Qadopiag of the usuaUy more reliable MSS that I have 
foUowed, and in letting the epilogue of the same Life begin with line 4388, as in PC. On the 
negative side one notices too many passages badly interpreted, too many speculative guesses, 
too much postulating of literary sources with ensuing depreciation of the creativity and com- 
petence of the hagiographers themselves and, here and there, a certain lack of generosity to- 
wards other scholars. 

Uppsala Lennart Ryden 


Henry Maguire, The Icons of Their Bodies, Saints and Their Images in Byzantium. Prince- 
ton N.J., Princeton University Press 1996. 222 pp., 167 figures. 

Professor Henry Maguire has displayed in his work Creative Imagination and the ability to 
relate literature and art. The result is stimulating. The present book is also built up on 
texts and a wide ränge of visual imagery. The texts are taken mainly from the lives of saints. 
poems and epigrams. In its four chapters an attempt has been made to analyze the “logic 
of the saint’s image in Byzantium, not from the perspective of a social historian but from 



G. Galavaris: H. Maguire. The Icons of Their Bodies 545 

that of an eirt historian” (p- 3) and discuss the role that society played in the design of the 
icon. 

The first chapter deals ^dth the fundamental question of likeness. For an icon to be an icon 
and to function as an icon, the representation had to be sufficiently hfe-like. All this is well 
trodden ground (see M. Chatzidakis, “L’icone byzantine,” Saggi e Memorie di Storia 
delVArte, 2, Venezia 1959, pp. 11-40, repiinted in Studies in Byzantine Art and Archaeol- 
ogy^ London 1972, no XVI). Whether for living or long deceased saints, there was a sitting 
for a poitrait which could also be supematural. In case no miracle provided a portrait-sit- 
ting, the authenticity of the portrait was sanctified by time and the process of copying icons. 
The image had to be well defined and identified by means of a type, a ränge of signs, cloth- 
ing, attributes and an inscription. This “‘definition” which had to be detailed enough but not 
restricted to a particular time led to the creation of categories of saints. 

There follows (cli. 2) a discussion of classes of saints, formal distinctions, different degrees 
of corporality appropriate to the represented persons, (for instance flattened Images of saints 
versus robust Images of military saints) conveying various States of physical reality. Such dif- 
ferences have alreadv been pointed out by students of byzantine icons (cf. K. Weitzmann, 
The Monastery of Saint Catherine at Mount SinaL The Icons, Volume One^ From the Sixth to 
the Tenth Century, Princeton 1976, no B3, p. 20). The formal idioms chosen for the port- 
ayals of saints corresponded to their particular function. The various categories and their for¬ 
mal features are discussed in detail (pp. 66ff.). In the category of monks and ascetics im¬ 
portant is their angelic existence relating to the Apatheia of monastic life, whereas angels 
were not shown as they were but in the form they had assumed in their earthly appearances 
which did not reflect their true nature. But is this not true for all depictions of the divine in 
Byzantine art and the very essence of the existence of the icon? 

In the discussion of formal distinctions between apostles and evangelists (p. 80ff.) a por- 
trayal of John the Evangelist in a hunched pose, whether holding or writing his gospel, is 
being interpreted as a reference to his role at the Crucifixion of Christ. The Interpretation is 
based on a verse in a poem composed by Manuel Philes to accompany an illumination 
(p. 82). Could not this bending be simply an indication of old age, in most cases Standard 
feature of John’ iconography, also indicated in the short hypotheses found in Gospels? And 
what shall we say about Matthew who Standing or seated, has sometimes a similar pose (cf. 
e.g., cod. Vat. Gr. 364, fol. llv, also Mark in this Codex, fol. 84r, A M. Friend Jr., The Por- 
traits of the Evangehsts in Greek and Latin manuscripts, Art Studies V, 1927 pl. X, and other 
examples)? And although it is correct to say that “the most strongly three-dimensional Im¬ 
ages of saints are those of the evangehsts” the Statement should be qualified, because it is not 
always applicable to book illumination. The apostles are depicted in a more corporeal 
manner, because they bore witness to Christ in his human nature. In contrast, monks and 
holy clergy were disembodied because thev had a special closeness to God achieved by asceti- 
cism (p. 87). The author finds this “formal logic governing the portrayal of saints in Byzan¬ 
tine art” in works produced within the borders of Byzantium; beyond them the rules may not 
work. One of the examples, used more than once, is provided bv the mosaics of the Monas¬ 
tery of Hosios Loukas in Greece for the iconographic programme of which see now Nano 
Chatzidakis, 'Ocnog Aooxdg, (BuCavTivq xixvq aTqv EKK&ba, \ppq>i5wTd ToixoYpcctpiet;), Adqva 
1996—it appeared while the present book was still in press —(see also book-reviews of 
C. Connor, Art and Miracles in Medieval Byzantium: The Crypt of Hosios Loukas and Its 
Frescoes, Princeton 1991 by C. Walter, Revue des Etudes Byzantines, 1992, 334—335 and 
N. Chatzidakis, Burlington Magazine, 1994, 30-31). 

The third chapter deals, among other topics, with the saints’ image before and after icono- 
clasm, the power of the evil eye, household magic. It was after the 9‘*' Century, when the ico¬ 
nographic Programme of a byzantine church was developed, that byzantine artists defined 
each saint closely as a member of a category and as an individual by his or her costume, for¬ 
mal characteristics, inscriptions and portrait type. 

The role of the saints in combatting evil, an important topic in the cult of saints, is dis¬ 
cussed to a certain length. Here much is made of the “Eye of Justice” embodied in the figure 
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of Christ looking down from the dorne of a byzantine church to judge those below There is 
no doubt that the concept of judgment may be seen in representations of Christ Pantocrator, 
indicated often by inscriptions or adjectives, but not always (see C. Capizzi, S.J., IlavToxQd- 
TcüQ, Rome 1964). However to see the enlargement of the eyes of Christ^ as in a 13''* Century 
fresco of the church of the Panagia at Trikomo on Cyprus (pp. 115 ff, fig. 99), as a means of 
conveying the idea of the eye of justice, is pure exaggeration of any reasonable evidence. 

Next we are taken to forms of magic in the early Christian world, Christian subjects on bv- 
zantine household objects primarily of amuletic character. But can this be said for the Ado- 
ration of the Magi on the silk robe of the empress Theodora at Saint Vitale in Ravenna 
brought as an example of this, one of several (p. 123ff.)? Or has the representation of the 
Three Magi here imperial imphcations (see A. Grabar, Uempereur dans hart byzantin, Paris 
1936, p. 106 f.)? The Church opposed to household magic and eventuallv chanelled christiem 
imagery in accordance with the theology of the icon. Iconography was standarized with dif¬ 
ferent classes of saints; there were changes that effected domestic and church art. Now ‘‘The 
church took control over access to the supematural,” (p. 145) throught the form of the icon 
themselves. 

In the last chapter (pp. 164ff.), the author argues that in the narratives of the lives of 
saints Byzantine artists applied a distinct mode of narration, earth-bound, in comparison 
with the life of Christ. In discussing the life of the Virgin, examples are drawn from Daphni 
and Hosios Loukas, the author discovers a complex pairing of scenes by gender. For example, 
in the Presentation of the Virgin it is the father who holds the daughter whereas in the Pres¬ 
entation of Christ it is the Mother who holds the son—switch in gender roles. The messages 
conveyed by diese and other examples, we are told, reflect the official dogma of a male 
clergy, The author concludes that the post-iconoclasm Images represent an art highly con- 
trolled by male clergy. 

In a complex argument, in which texts interact with pictures that seem to fit the text inter- 
pretations, the author argues that all Images were controlled by logic. His mains purpose, in 
a particular sense, was to explain why byzantine works of art took their particular forms 
and, in a more general way, to understand Byzantine art by looking at its formal values. 

It is a pity that the argument in this handsomely produced volume is not convincing. The 
inherent ambiguity in the meaning of the texts and the strong formalistic approach constitute 
the main weaknesses of the book. Poets and authors are not given any ‘‘‘poeticai licence”. The 
author’s focus has been the objects themselves, their formal design. Beliefs, theology, cult, 
piety eire only touched upon. Unfortunately these are in the heart of the problem. Without 
them the forms have no value. This book builds up a wooden structure alien to the spirit of 
the Orthodox Church. The icons, the bodies of the saints, are puppets in the hands of the 
clergy. The Sacrament and the Liturgy eure totallv forgotten. One wonders whether monks 
who nourished their spirituality with the texts of the Desert Fathers and worshippers who 
partook of the Sacrament embraced and understood such wooden structures. Those who may 
seek here the art of the icon the roots of which lie in the reality of Eastem spirituality and its 
two poles, the Incamation and the Transfiguration, will be disappointed. 

Athens/Montreal George Galavaris 


The Correspondence of Ignatios the Deacon, Text, translations, and commentary by Cyril 
Mango with the collaboration of Stephanos Efthymiadis [Corpus Fontium Historiae By- 
zantinae, 39.] Washington, D.C., Dumbarton Oaks 1997. 244 S. 

Obgleich die Briefe des Ignatios Diakonos in den literaturgeschichtlichen Handbüchern und 
anderen Kompendien kaum Beachtung finden, stellen sie, wie es scheint, das interessanteste 
und informativste Werk dieses Autors dar, dessen Gestalt sich noch weitgehend im uner¬ 
forschten Dunkel der Geschichte versteckt. Die Veröffenthchung der Briefe durch die vorlie¬ 
gende Edition bedeutet, was Beleuchtung der nächsten Umgebung und Ermittlung der Tätig¬ 
keit und der Interessen des Autors anbelangt, einen entscheidenden Schritt nach vorne. Denn 



G. Fatouros: C. Maiigo/St. Efthymiadis, The Correspondence of Ignatios the Deacon 


547 


dies hat die Erstausgabe der Briefe, die kaum mehr aufzutreiben ist, dank dem fatalen Hang 
Gedeons, die Briefsaminlung Theophanes von Nikaia zuschreiben zu wollen, sowie dem z. T. 
unerklärlichen Untergang der vorhandenen Exemplare, so gut wie gänzhch verfehlt. Auf der 
anderen Seite ist die Aufnahme der Briefsammlung in das CFHB voll gerechtfertigt, da die 
meisten der hiermit herausgegebenen Briefe gänzlich oder zum Teil historische Dokiunente 
darstellen, die uns u. a. Einblicke in die Geschichte der spätikonoklastischen Zeit ermögli¬ 
chen. Der Erforschung des ikonoklastischen Zeitalters steht also jetzt eine zusätzliche Quelle 
zur Verfügung, und der restlosen Aufklärung der z. T. überaus schwierigen Gedankengänge 
des Autors kommen nebst einem philologisch gesicherten Text eine Übersetzung und ein 
Kommentar dem Leser zu Hilfe, so daß dieser sich der vielen Fragen, die nach der Benutzung 
der kurzen Stücke entstehen können, größtenteils an Ort und Stelle entledigen kann. Kom¬ 
men wir nun zu den einzelnen Teilen der Edition: 

Zur Einleitung: Nach einer kurzen Einführung, die die Entdeckung der Handschrift und 
die Geschicke der editio prima sowie eine Beschreibung des codex unicus Vatop. 588 mn- 
faßt, befassen sich die Herausgeber mit dem Leben und dem Werk des Ignatios Diakonos 
(S. 3-24). Wie zu erwarten, werden die Briefe dabei etwas ausführhcher behandelt: Mittel¬ 
punkt der Betrachtung stellen die Chronologie und die Adressaten der Briefe dar, wobei 
diese, soweit sie auch aus anderen Quellen bekannt sind, im Kommentar eingehender bespro¬ 
chen werden. Aufgrund der von Ignatios abgefaßten Vita des Patriarchen Nikephoros ist den 
Autoren gelungen, Licht auf die Haltung des ersteren während der Zeit des zweiten Ikono- 
klasmus zu werfen; er wird uns als ein ursprünglich unbegeisterter Sympathisant der Bilder¬ 
stürmer geschildert, der gegen Ende seines Lebens seinen ^AbfalF bereut und seine Sympa¬ 
thie für die Ikonophilen entdeckt habe. An einem Punkt der Einleitung, den Episkopat des 
Ignatios betreffend, der zwischen den Jahren 815 und 843 angesetzt werden muß (S. 6), wird 
im folgenden etwas ausführlicher Stellung genommen. In ep. 313 aus den Jahren 815-818 
wendet sich Theodoros Studites an den 815 abgesetzten antiikonoklastischen Bischof von Ni¬ 
kaia Petros und nach Worten des Lobes über dessen orthodoxe Haltung schreibt er bezüglich 
seines ikonoklastischen Nachfolgers auf dem Thron von Nikaia folgendes: ei 5^ ön vOv xd- 
daepa ö (bg ^reeöcpÖaXpog xal Totg xal roTg ^v5ov Öppacn xar^xei raura, pf| XuTtoü. 

Nun ist m. E. für die Beantwortung der Frage, ob Ignatios der unmittelbare Nachfolger des 
Petros gewesen sei, folgendes von Belang; erepotp^oXpog ist hier im Sinne von pov6(p9aXpog 
(= einäugig) zu verstehen; vgl. K. S. Kontos in A8r|vö 1 (1889) 11 f. Dem ikonoklastischen 
Nachfolger von Petros war also ein Auge beschädigt, was nun Theodoros, zynisch wie er oft 
ist, zum Anlaß nimmt, ihm auch Beschädigung des inneren Lichtes (xai roTg xai roTg 
evdov öppaoi) wegen seiner ikonoklastischen Gesinnung vorzuwerfen. M. a. W. er macht ihm 
denselben Vorwurf, wie Oedipus dem blinden Teiresias (Soph. OT 370-1): 

cToi toOt’ OCX ^ot’ ^Ttei 
TixpXög rd t’ wra töv re voöv rd t’ öppar’ ei. 

Es ist infolgedessen unwahrscheinlich, daß Ignatios der Nachfolger von Petros auf dem Bi¬ 
schofsthron von Nikaia gewesen ist. Denn in seinen Briefen, wo er des öfteren Gelegenheit 
findet, über seine Mängel und Gebrechlichkeiten zu sprechen, hätte er sonst auf ein beschä¬ 
digtes Auge eine Andeutung gemacht. Stellen z. B. wie ep. 42,34; 45,9; 49,3; 64,3; 47 kämen 
dafür in Frage. 

Wie dem auch sei, bietet der oben besprochene Abschnitt der Edition (S. 3f.) die bisher 
umfangreichste und kritischste Biographie des Ignatios Diakonos. 

Zum Text: Da der cod. Vatop. 588 alles andere als einen von Verschreibungen und ande¬ 
ren Unstimmigkeiten freien Text bietet (vgl. S. 2f.), sind, wie es scheint, von seiten der Her¬ 
ausgeber nicht geringe textkritische Bemühungen notwendig gewesen, damit ein solider Text 
dem Benutzer der Edition vorgelegt wird. Den vielen kleinen Problemen, auf die die Heraus¬ 
geber auf Schritt und Tritt gestoßen sind, haben sie Ln der Regel eine nach allen Seiten zu¬ 
friedenstellende Lösung beigegeben, die die Hand des Autors beansprucht. Kein Wunder, 
daß nach so vielen Unstimmigkeiten der Überlieferung noch Stellen vorhanden sind, die An¬ 
laß zu textkritischen Überlegungen geben, wie z. B. die folgenden; 

Ep. 10,8 pn6’ ^XmÖi? - 14,1 Xixveupara? - 17,11; Der Satz iva... vopiaOeiripsv könnte mit 
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einer gewissen Inkonsequenz mit dem Vorhergehenden verbunden werden (ai)TW = tw dvot" 
doegysiv); in diesem Fall scheidet der Verdacht einer Lücke aus. - 23,10 Tfeicr^nTto ovv ngiv 
Kai (n) dTTQojundeuTog aurri x^Q«: Der Artikel ist wahrscheinlich vor ausgefallen (mit 
stärkerem Nachdruck!). - 24,27 ev oT<; oük euöoxet th ecpqöüvai tTrpaYMacn: h stpqÖövai ist 
vieheicht richtig überliefert worden, davor muß aber ein Infinitiv ausgefallen sein, wie z. B. 
das im Apparat vermutete ^cpria^vai. - 25,18 ti'aTg Tauraig t^ouai: röte Tauraic TQucptücn? - 
26,6 f, Öiipcögev ydp aou Tfjg dvep smOointöV tcov toO TTveegarog, fj ox ttoAXcö cpAEydiiSvoi 

xaupaTi; Das überlieferte r\ kann auch aufrechterhalten werden; vgl. Xen. Cvr. 1.4,3 ü3(tt’ ^tte- 
96|iei dv Tig eri TtAeito aÖToO dxouexv q auöircovri itapeivai. Im übrigen scheint nach twv das 
Wort xpeiTTÖvcöv ausgefallen zu sein; vgl. 31,56. - 26,8 txard etnv tdXiwÖTqra xai yXuxuTqra; 
lies xepacrrfiv dAuxoTqTa xai yAuxurriTa und vgl. 30,15 yXux^ai xai fiÖ^oi x^dpaaiv (gemeint ist 
der Geschmack des brackigen Wassers). — 30,16: Wahrscheinlich: si xai Aiav e^irqXov (= ob¬ 
gleich gänzlich verblichen); gegen iXdv spricht die (aUerdings nicht immer vorhandene) Klau¬ 
sel. - 34,6 Oüx fjv: Ist es nötig? - 36,12 tä t MqXaxio t - Tip pq Xaixip? Vgl. 54,36 tö pq tÖiov. - 
38,31 TTagaydyqc: Trapayxüjviöq ? - 40,2 eir’: lies etr’ ouv. - 42,7 xaTacTUCTxdÖqv. - 49,12 twv ev 
Tfi povT): Ttüv ev TigaT(;? (mit der gleichen Chance!). 

Die Edition ist mit einem kritischen und einem Testimonienapparat versehen. Ersterer um¬ 
faßt die abweichenden Lesarten des Codex nebst Korrekturen und Vorschlägen der Heraus¬ 
geber sowie die abweichenden Lesarten der Ausgabe Gedeons. Dieser hat einerseits zahlrei¬ 
che Fehler der Handschrift richtiggestellt (vgl. z. B. den kritischen Apparat zu ep. 54 und 
57), andererseits hat er nicht selten den Text urmÖtig geändert bzw. die Lesarten des Codex 
nicht richtig entziffert (vgl. z. B. den kritischen Apparat zu ep. 14,2; 17,18; 60,17-18). Der 
Testimonienapparat ist nüt vorbildlicher Exaktheit aufgestellt worden: Er gibt nur über die 
Bibel und Autorenstellen Aufschluß, die Ignatios mit Sicherheit vor Augen gehabt hat (zu 
ep. 64,17 ist die Zenobios-Stelle III55 offenbar aus Versehen ausgelassen worden). 

Beim Lesen der Briefe des Ignarios gewinnt man den Eindruck, daß sie große Ähnlichkei¬ 
ten mit den Briefen des Theodoros Studites aufweisen, und zwar a) was den Inhalt anbelangt 
(z. B. ep. 32 ^ Th. St. ep. 356; ep. 36 Th. St. ep. 427), b) beim Briefexordium (z. B. 
ep. 28 Th. St. ep. 214; ep. 50 ^ Th. St. ep. 470; ep. 53 Th. St. ep. 255), schließlich c) 
was die Ausdrucksweise im allgemeinen betrifft (vgl. z. ß. ep. 10,30 ^ Th. St. ep. 48,134; 
ep. 11,8-9 Th. St. ep. 477,186 (beide Scheltebriefe!); ep. 18,33 Th. St. ep. 535,15; 
ep. 19,41 - Th. St. ep. 14,11; ep. 33,40 - Th. St. ep. 362,10; ep. 41,14 - Th. St. 
ep. 24,100; ep, 60,1 Th. St. ep. 31,17. Obgleich nicht auszuschließen, wäre allerdings eine 
gewagte Hypothese, anzunehmen, daß Ignatios kurz nach dem Tode des Theodoros bereits 
Einblick in dessen Briefsammlung hätte, daher bleibt dies auf dem Bereich der bloßen Ver¬ 
mutung. 

Zur Übersetzung: Zum Verständnis des schwierigen Textes tut die Übersetzung besonders 
gute Dienste, und so bleibt dem Leser nicht selten manches Kopfzerbrechen erspart. Ob¬ 
gleich so wöitlich wie möglich, leidet sie im Stil, soviel ich es beurteilen kann, durch die ge¬ 
naue Entsprechung zum griechischen Text keineswegs. — Ep. 9,1-2: Die wortwörtliche Über¬ 
tragung könnte hier das Mißverständnis aufkommen lassen, der Adressat habe selbst den 
Brief mitgebracht, während im griechischen Text die Wörter TTapa ... öaiÖTqTog mit yed^Ma zu 
verbinden sind. - 11,4-5: Es handelt sich um Richtlinien, die nicht nur Ignatios, sondern die 
hohe Geistlichkeit im allgemeinen betreffen und deren sich der Adressat nicht bewußt zu sein 
bzw. sie vernachlässigt zu haben scheint. Es wird dadurch der vorhergehende Satz begrün¬ 
det, warum der Adressat sich nicht auf dem apostolischen Weg befinde. - 64,19 xoAdCerax: 
werden eingeschränkt. 

Zum Kommentar: Im Kommentar, der ziemlich umfangreich angelegt ist ohne das Sub¬ 
stantielle aus den Augen zu verlieren, werden Fragen erörtert, deren Klärung dem Leser das 
Verständnis der Briefe und ihres Umfeldes wesentlich erleichtert. Neben historischen und 
prosopographischen Erläuterungen werden sprachliche Besonderheiten des Textes sowie Ter¬ 
mini der byzantinischen Verwaltung erklärt. Zu ep. 33; Bei der Abfassung dieses Briefes hat 
Ignatios offenbar ep. 46 Basileios’ d. Gr. (PG 32,369Af. = 1118f. C.) vor Augen gehabt. 
Beide Briefe fangen mit demselben Zitat (Jer 8,23) an und beide behandeln das gleiche 
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Thema: den Abfall eines Mönchs bzw. einer Nonne, wobei auch wörtliche Übereinstimmun¬ 
gen nicht fehlen. - Zu ep. 42,41 f.: Es handelt sich um das unchristliche^ Motiv „besser gar 
nicht geboren sein“^, das bei griechischen Dichtern bzw. Grabinschriften des öfteren vor¬ 
kommt. Am trefflichsten kommt es bei einem Grabepigramm zum Ausdruck (647,11 Kaibel): 

NriXhc w ÖdvaTog, ttoXu Ön pey’ dtxaipiog 

XQTiv yäg in' (bÖeweamv xep« ^«ai tot’ oXeaaai. 

Der Tenor des ganzen Briefes deutet m. E. auf eine Pestepidemie hin. 

An dieser Stelle gehört auch ein Wort über die Satzschlußrhythmik der Briefe. Die von 
Ignatios Diakonos abgefaßten Vitae des Nikephoros und des Tarasios weisen diesbezügUch 
nach W. Hörandner^ eine starke Regulierung auf, während die Beachtung der Klauseln bei 
den Briefen nicht so konsequent sei. Obgleich diese Beobachtung auf nur zehn Briefen (1-10) 
fußt, wird sich wahrscheinlich auch für die gesamte Briefsammlung als gültig erweisen. Al¬ 
lerdings ist jetzt eine neue Untersuchung aufgrund der vorliegenden Edition fällig, die nicht 
im Rahmen dieser Besprechung gemacht werden kann. Ein erster Eindruck in diesem Zu¬ 
sammenhang ist vielleicht folgenderweise zu formulieren: Vor sog. starken Pausen (Pimkt 
oder Fragezeichen) endet der Satz in über 90% der Fälle nüt einer Klausel (die Ausnahmen 
sind zumeist bei Fragesätzen oder Zitaten und — erstaunlicherweise - zehnmal am Brief¬ 
schluß zu beobachten), vor schwachen Pausen (Komma oder Semikolon) tritt zwar überwie¬ 
gend Satzschlußklausel ein, dennoch schätzungsweise kaum mehr als in ca. 60 % der Fälle. 

Die Edition ist mit mehreren Indices versehen, unter denen am wertvollsten der Index ver- 
borum ist: Mit seinen ca. 1000 Eintragungen erschließt er praktisch das Vokabular der 
edierten Briefe vollständig. 

Obige Beobachtungen beziehen sich zumeist auf Kleinigkeiten und können Substanz und 
Qualität der Edition nicht berühren. Diese stellt eine hervorragende Leistung dar und könnte 
künftigen Unternehmen dieser Art als Vorbild dienen. 

Berlin Georgios Fatouros 


The Chronicle of Theophanes Confessor. Byzantine and Near Eastern History AD 284-813. 

Transiated with Introduction and Commentary by Cyril Mango and Roger Scott with the 

assistance of G. Greatrex. Oxford, Clarendon Press 1997. C und 744 S. 

Daß die Chronographia des Theophanes (ed. C. de Boor I-II, Leipzig 1883-1885) die wich¬ 
tigste Quelle für die byzantinische Geschichte des 7. und 8. Jhs. (bis 813) darstellt, und daß 
entsprechend eine Übersetzung dieses umfangreichen (503 Druckseiten in de Boors Ausgiibe) 
Werkes hochwillkommen ist, braucht in dieser Zeitschrift nicht eigens betont zu werden. Dies 
gilt insbesondere, wenn die Übersetzung von so ausgewiesenen Kennern wie Roger Scott und 
Cyril Mango stammt. Die beiden älteren englischen Übersetzungen von H. Turtledove (Phil¬ 
adelphia 1982) und A. R. Santoro (Gorham 1982) sind unbrauchbar und oft irreführend. 
Auch die deutsche Teilübersetzung von L. Breyer (Graz/Wien/KÖln ^1963) ist an vielen 
Punkten unkorrekt. 

Scott übersetzte den Text für die Weltjahre 5777-6094 (284/285-601/602) und Mango 
den von 6095 bis 6305 (602/603-812/813). Die Übersetzung ist durchweg hervorragend, 
auch wenn man an einzelnen Stellen — doch ist dies normal - anderer Meinung sein könnte. 
Sie ist mit kommentierenden Anmerkungen versehen. Die Quellen des Theophanes bzw. die 
Parallelüberlieferung werden jeweils angegeben. Dies ist sehr nützlich, wenn auch an einigen 
Punkten problematisch. Ein richtiger Kommentar hätte mindestens den doppelten Seitenum¬ 
fang (und ein vielfaches an Arbeitsaufwand) erfordert, was sicher den Preis des Buches - 


* Der Spruch Christi, Marc. 14,21 „es wäre demselben Menschen besser, daß er nie geboren wäre“ hat 
eine ganz andere Provenienz und Bedeutung! 

- Der Prosarythmus in der rhetorischen Literatur der Byzantiner, Wien 1981, 121 f. 
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80 £(!) - noch mehr in die Höhe getrieben hätte. Insofern ist die Gestaltung der Übersetzung 
ein Kompromiß, der jedoch an den meisten Stellen als Ausgangspunkt jeder weiterführenden 
Beschäftigung mit diesem Text angesehen werden muß. 

Der eigentlichen Übersetzung vorangestellt ist eine „Introduction‘‘ (S. XLIII-C), verfaßt 
von Mango, abgesehen von einigen Passagen, die unmittelbar Scotts Teil betreffen 
(S. LXVIII-LXXI, LXXV-LXXXI, z. T. LXXXIIf.) und deshalb von ihm selbst stammen. 
Gerade in dieser „Introduction“" — aber auch nicht selten in den kommentierenden Anmer¬ 
kungen zum Text - zeigen sich Unkleu“heiten, gelegentlich sogar gravierende Fehler, die nicht 
tmerwähnt bleiben dürfen.^ Es kann hier nicht darum gehen, ein grundsätzlich zu begrüßen¬ 
des Werk schlecht zu machen, sondern es ist nötig, angesichts der zu erwartenden kanoni¬ 
schen Wirkung dieses Buches, Schwachstellen aufzuzeigen und anzumahnen, bei der Benut¬ 
zung und Lektüre desselben die Kritik nicht zu vergessen. 

In einem Vorwort (S. V-VII) wird auf eine Ursache dieser Monita angespielt. Über 
15 Jahre habe sich dieses Projekt hingezogen, was angesichts des Umfangs ja auch nicht ver- 
wunderMch ist. Der Eindruck, der sich bei der Lektüre der „Introduction^‘ und zahlreicher 
Anmerkungen zum Text einstellt, daß große Teile des Textes eben 15 Jahre alt sind und nur 
oberflächlich - durch eher zufälligen Verweis auf neuere Literatur - aktualisiert wurden, 
spiegelt dies wider. Einige wesentliche Passagen sind - man muß das so hart formulieren - 
heute (Erscheimmgsjahr 1997) überholt. Den Autoren scheint dies - zumindest teilweise — 
bewußt gewesen zu sein. Wie sonst sollen die wenigen Zeilen auf S. VI bezüglich einiger 
neuerer Arbeiten zu Theophanes verstanden werden? Dies betrifft Igor Cicurov,^ Ilse Ro- 
chow^ und besonders Paul Speck"*. Sie werden auf diese oder jene Weise abgefertigt, ’ so daß 
der mit der eigentlichen Problematik nicht vertraute Leser den Eindruck gewinnen muß, 
diese Arbeiten seien irrelevant. Besonders eigenartig mutet der Hinweis auf die zahlreichen 
Hypothesen*’ in den Werken Specks zu Theophanes und die „several thousand pages‘‘ - was 
natürlich eine starke Übertreibung ist die dieser zu Theophanes geschrieben habe, an. Daß 


* Die folgenden Monita stellen nur eine .4uswahl dar! 

I. S. Cicurov, Mesto „Chronografia*" Feofana v rennevizantijskoj istoriograficeskoj tradicii (IV - na- 
calo IX V.), in: Drevnejsie gosudarstva na territorii SSSR. Materialy i issledovanija. 1981g., Moskau 
1983, 4-146; Vizantijskie istoriograficeskie socinenija: „Chronografia“* Feofana, „Breviarij‘‘ Nikifora. 
Teksty, perevod, kommentarij, Moskau 1980. 

* Nur ganz sporadisch benutzt wurde ihr umfassender Kommentar: I. Rochow; Byzanz im 8. Jahrhun¬ 
dert in der Sicht des Theophanes. Quellenkritisch-historischer Kommentar zu den Jahren 715—813, Ber¬ 
lin 1991. Auch ihr Beitrag „Chronographie“’ in: Quellen zur Geschichte des frühen Byzanz (4.-9. Jahr¬ 
hundert). Bestand und Probleme, hg. von F. Winkelmann und W Brandes, Amsterdam 1990, bes. 193 ff., 
hätte benutzt werden müssen, zumal hier diverse Ansichten, die denen der Verf. widersprechen, in beque¬ 
mer Form zusammengefaßt sind. Siehe noch Dies., Zu einigen chronologischen Irrtümem in der „Chro¬ 
nographie“ des Theophanes, in: Griechenland - Byzanz - Europa, Berlin 1985, 43-49; Prosopographi- 
sches zu den Kaisern Leo III. und Konstantin V., Klio 71 (1989) 280—84; Bemerkungen zur Revolte des 
Artabasdos aufgrund bisher nicht beachteter Quellen, Klio 68 (1986) 191—197. 

■* P. Speck, Das geteilte Dossier, Bonn 1988; Konstantin VL, München 1978; Artabasdos, der recht¬ 
gläubige Vorkämpfer der göttlichen Lehren, Bonn 1981; Ich bin’s nicht, Kaiser Konstantin ist es gewesen, 
Bonn 1990; dazu eine Anzahl von einschlägigen Beiträgen vor allem in den HoixiXa BuCavnvd. 

Rochow habe z. B. „all items of purely Near Eastem interest“ nicht berücksichtigt. Dies stimmt 
zwar, jedoch ist angesichts des Umstandes, daß diese Passagen — gemessen am sonst^en Text — eine 
quantite negligeable darstellen, der Wert der Arbeit von I. Rochow stark verzeichnet. Cicurovs Auffas¬ 
sungen vom „Selbstverständnis“ des Theophanes als Autor (s. auch K probleme avtorskogo samoznanija 
vizantijskich istorikovIV—IX w., in: Anticnost’ i Vizantija, Moskau 1975, 203—271) ^vä^d modo 

abgelehnt und eine Auseinandersetzung findet nicht statt! 

Dies ist sicher richtig, doch arbeitet Mango selbst mit Hypothesen. Die Lektüre der Bücher von 
Speck ist zwar ein zeit- und nervenkostendes Unterfangen, doch kann dies keine Entschuldigung für ihr 
Ignorieren sein. Dies zeigt sich z. B. in der von Speck bewiesenen (also keine Hypothese!) Existenz des 
von ihm „Dossier“ genannten Werkes, das sowohl Theophanes wie auch Nikephoros (wenn auch in unter¬ 
schiedlicher Weise) als Grundlage diente. Siehe auch BZ 86/87 (1993/1994) 113—118. 
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weitere neuere Arbeiten nicht berücksichtigt werden, wird damit begründet, sie „did not ap- 
[)ear to us to make anv original contribution*^. In einigen Fällen war dies - freundlich formu¬ 
liert - etwas voreilig. All dies erweckt den Eindrucks daß die Autoren schon vor Jahren die 
Lust^ verloren haben! 

Die Debatte um die Quellen, die Autorschaft und die Tendenz dieses Geschichtswerkes 
dauert schon über hundert Jahre an, und sie wird auch nach diesem Buch weitergehen (müs¬ 
sen). Man hätte eine präzise Zusammenfassung der bekaimten Tatsachen und der verschie¬ 
denen Positionen der Diskussion erwarten dürfen. Stattdessen bietet die „Introductioü^ eine 
geglättete und zahlreiche Probleme umgehende Darstellung. Dies ist offensichtlich gewollt, 
denn wie sonst soll man Formulierungen -wie (S. LX) „this is perhaps the easiest solution‘^, 
(S. LXXVI) „the most economical solution“"** oder (S. LXXII) „for the sake of simplicity 
usw. werten? Gerade an Punkten, wn kontroverse Auffassungen zu benennen wären, wird 
der Eindruck einer Sicherheit erweckt, der in die Irre führt. 

Die „Introduction'" behandelt zunächst das Verhältnis zwischen Theophanes und Georgios 
Synkellos (S. XLIII-LII). Ausführlich werden zunächst die biographischen Daten der beiden 
zusammengestellt. Während man von Georgios nicht mehr weiß, als er selbst verstreut in sei¬ 
nem Geschichtswerk erwähnt - hinzu kommt das Prooimion der Chronographia des Theo¬ 
phanes liegen für Theophanes mehrere Viten (BHG 1787z-1792e) vor, deren Angaben 
(konzentriert auf BHG 1792b und 1787z) ausführlich vorgestellt und diskutiert werden.*^ 
Deutlich herausgestellt wird der Umstand, daß die Viten keinerlei Hinweise auf ein so an¬ 
spruchsvolles Werk wie die imter dem Namen des Theophanes überheferte Chronographia 
enthalten. Dies war vor fast 20 Jahren ein Ausgangspunkt für Mango's bahnbrechenden Arti¬ 
kel „Who Wrote the Chronicle of Theophanes?'^ (ZRVI18 [1978] 9-17). Bemerkenswert ist 
die Schlußfolgerung; „Indeed, if the author's identity had not been stated in the title and cor- 
roborated by later testimony, one might have been tempted to suggest that the Chronicle was 
due to another Theophanes, not the Confessor and abbot of Agros^ (S. LIf.). Leider gehen 
die Verf. diesem Gedanken nicht weiter nach. Zwar wird an dieser Stelle (S. LII Anm. 33) 
Specks Aufsatz „Der ,zweite" Theophanes“ (in: Varia V, Bonn 1994, 431-83) zitiert, jedoch 
nur um ihn zurückzuweisen. An anderer Stelle (S. XCVII) wird auf P. G. Preobrazenskij (Le- 
topisnoe provestvovanie sv. Feofana Ispovednika, Wien 1912) verwiesen - ein Buch, das tat¬ 
sächlich „practically unreadable“ ist, aber dennoch ein Problem aufzeigt, das nicht ignoriert 
werden sollte, auch wenn die gebotenen Lösungen falsch zu sein scheinen. Immeihin hinter¬ 
fragte auch Preobrazenskij die Autorschaft des Bekenners und Abtes Theophanes. M. E. wäre 
dies einer der Punkte in der „Introduction'”' gewesen, wo weitergeforscht werden müßte, denn 
die Indizien, daß der HL Theophanes tatsächlich nicht der Verfasser (oder Redakteur) der 
Chronographia war, die unter seinem Namen überliefert ist, lassen eine weitere Beschäfti¬ 
gung mit dieser Frage lohnend erscheinen. 

Der nächste Abschnitt der „Introduction“ (S. LII-LXIII) behandelt Autorschaft und Cha¬ 
rakteristika der Chronographia. Diese steht, insbesondere angesichts ihrer chronologischen 
Struktur, in der Tradition der in der s\Tischen Historiographie weiterlebenden Chronogra- 


^ Was wahrscheinlich auch dazu führte, daß eine letzte (redaktionelle) Überarbeitung unterblieb. Es 
ist schon eigenartig, wenn das für Theophanes so wichtige Geschichtswerk des Georgios Synkellos im Ab¬ 
kürzungsverzeichnis S. XXX als „Synkellos, Ecloga Chronographica..."" auftaucht (entsprechend 
S. XLIII Anm. 3 als „Svnk.~ zitiert) imd Georgios auch im Text, z. B. S. LXf., einfach „Synkellos“ ge¬ 
nannt wird. Der Mann hieß Georgios, und so sollte man ihn auch nennen! S. XLIV Anm. 7 wird die 
2. Novelle des Herakleios zitiert, ohne daß die Abkürzung „Herakleios (Nov. 2)“ an dieser Stelle oder im 
Abkürzungsverzeichnis aufgelöst wird. 

^ So z. B. schon im Vorwort zu Nikephoros, Patriarch of Constantinople, Short History Text, transla- 
tion and commentary bv C. Mango, Washington D.C. 1990, 16. 

^ Die Zuweisung des Siegels Nr. 151 bei J.-C. Cheynet/C. Morrison/W. Seibt, Les sceaux byzantins de 
la Collection H. Seyrig, Paris 1991, an Isaakios den Väter des Theophanes (der wohl Drungarios des Ai- 
gaion Pelagos war - s. F. Winkelmann, Byzantinische Rai^- imd Amterstruktur im 8. und 9. Jahrhundert, 
Berlin 1985, 109), ist m. E. abzulehnen! 
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phie, die auf Eusebs Chronicon^ Äiinianos oder Panodoros zurückgeht. Auch dieser Umstand 
spricht für Georgios Synkellos als ursprünglichen Autor (S. LV). S. LVIII wird der „patholo- 
gical hatred^^, der in der Darstellung des Kaisers Nikephoros I. deutlich wird, behandelt. Auch 
diese Tendenz sei eher Georgios Synkellos zuzuschreiben. An dieser Stelle hätte auf eine Stelle 
bei dem in den Anmerkungen so umfangreich benutzten Michael dem Syrer eingegangen wer¬ 
den müssen, zumal diese auch für die Quellenproblematik relevant ist. „Un des ecrivains 
chalcedoniens accuse ce Nicephorus de beaucoup des choses,"^ bemerkte MichaeP^^ Diese 
Nachricht ist mit Georgios Synkellos in Zusammenhang gebracht worden, und es wurde ver¬ 
mutet, daß es sich nicht um den gesamten „Theophanes"^, sondern um eine separate Schrift 
handeln könnte.^* Tatsächlich fühlt man sich an die auffallend negative Darstellung des Nike¬ 
phoros I. erinnert, insbesondere an die 10 „Ubeltaten^^ desselben (486, 10-487, 19 de Boor). 
Da gerade diese Passage auch aus dem chronologischen Rahmen der Chronogmphia heraus¬ 
fällt, ist hier eine eigenständige Quelle anzunehmen, egal ob sie mit dem bei Michael Syrus 
erwähnten chalkedonensischen Autor identifiziert werden kann, oder auch nicht.^- 

Bemerkenswert ist die Ansicht (S. LXII), daß ein Redakteur die Hinterlassenschaften des 
„Theophanes^^, vielleicht „a boxful of loose papers^,' * nicht vor 842 „publiziertet Die Chro- 
nographia selbst blieb unvollendet, erlebte jedenfalls zunächst keine abschließende Redak¬ 
tion. Dies belegten verschiedene Flüchtigkeitsfehler, Dubletten und ähnliche Versehen, für 
die eindringliche Beispiele präsentiert werden. Auch hier hätte weitergedacht werden kön¬ 
nen. Angesichts der von de Boor herausgestellten palästinensischen Herkunft des Archetyps 
der uns vorliegenden Überlieferung (s. unten) hätte vielleicht sogar eine „Endredaktion^ 
bzw. „Publikation“ im Heiligen Land - zumindest als Möglichkeit - ins Auge gefaßt werden 
können. 

Dieser und der vorhergehende Abschnitt überschneiden sich vielfältig mit den korrespon¬ 
dierenden Kapiteln in 1. Rochows Theophanes-Kommentar, auf den nicht Bezug genommen 
wirdl 

Ein dritter Abschnitt der „Introduction“ (S. LXIII-LXXIV) behandelt das ausgefeilte 
chronologische System, daß dieses historiographische Werk vor allen anderen byzantinischen 
Geschichtswerken auszeichnet. Bei der Behandlung der bekannten Diskrepanz zwischen den 
Indiktionsangaben und den Weltjahren der alexandrinischen Ara in der 1. Hälfte des 7. Jhs. 
und von 727 bis 774, wo letztere ein Jahr hinter den Indiktionen zurückbleibt, hätte auf 
D. Olster, „Syriac Sources, Greek Sources, and Theophanes's Lost Year“ (BF 19 [1993] 
215-228) verwiesen werden müssen. Dieser zeigte, daß dieses Phänomen in der Spezifik der 
orientalischen Quelle (n) des „Theophanes“ begründet war. Es stellt sich der Eindruck ein, 
daß dieser Abschnitt noch vor 1990 fertiggestellt w-ar und danach nicht aktualisiert wurde. 
Es folgen (S. LXVII-LXXIII) Ausführungen zu den Listen der Herrscher (Byzantiner/ 
Römer, Perser, Araber) und Patriarchen (Konstantinopel, Rom, Antiocheia, Alexandreia, Je¬ 
rusalem),^"^ 

Der mit Sicherheit schwierigste Teil der „Introduction“ stellt der vierte Abschnitt 
(S. LXXIV-XCV) über die Quellen des „Theophanes“ dar. Trotz jahrzehntelanger Forschung 


Le Chronique de Michel le Syrien, trad. J.-B. Chabot III, Paris 1905, 16. 

A. Palmer, The Seventh Century in West-Syrian Chronicles, Liverpool 1993, 95. 

Dies kollidiert mit der Behandlung der Quellen in diesem Band. S. XCI heißt es lapidar: „After 
AD 780 no identifiable source can be detected in Theophanes.^ Dies ist einfach falsch. Vgl., abgesehen 
von dem eben genannten Beispiel, Speck, Konstantin VI, 389—397 (Zusammenfassung). Schon eine ober¬ 
flächliche Lektüre der Passagen nach 780 zeigt - allein aus inhaltlichen und stilistischen Gründen daß 
hier verschiedene Quellen identifizierbar sind. Am einfachsten ist dies für einer „Chronik“" zu zeigen, die 
die kriegerischen Auseinandersetzungen mit den Arabern berichtet! 

Was sehr an Specks Theorie von den „Zetteln“ erinnert. Er wird (natürlich?) nicht zitiert. 

Hier fällt die Mißachtung der Ergebnisse de Boors, in: Theophanis Chronographia II, Leipzig 1885, 
464-515 zu diesen Listen auf. Zitiert wird allein seine Meinung zu Interpolationen in den Listen der Pa¬ 
triarchen von Jerusalem und Antiocheia, ohne daß sichtbar wird, daß die Verf. die Tragw eite der von de 
Boor vorgetragenen Argumente erfaßt haben. 
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sind viele Fragen offen. Leider bieten die Ausführungen der Verf. an kaum einem Punkt ei¬ 
nen Fortschritt und bleiben nicht selten sogar hinter dem erreichten Forschungsstand zu¬ 
rück. 

Als erste Quelle (S. LXXIV f.) wird eine chronologische Liste von Kaisern und Patriarchen 
postuliert, die zu Beginn des 7. Jhs. endet. Als zweite Quelle (S. LXXVf.) wird ein „compen- 
dium of ecclesiastical history‘‘‘ genannt. Gemeint ist die sog. kirchengeschichtliche Epitome. 
Es bleibt völlig unverständlich, warum die Verf. sich nicht einfach auf die erschöpfenden und 
klaren Ausführungen von G. Chr. Hansen im Vorwort zu seiner Ausgabe des Theodoros Ana- 
gnostes^’’ stützten. Sie hätten sich so manche Peinlichkeit erspart. Ihnen scheint der Unter¬ 
schied zwischen der (nur fragmentarisch überlieferten) Kirchengeschichte des Theodoros 
Anagnostes und der sog. Epitome (und deren Charakter, Quellen usw.) unklar zu sein. Sonst 
hätten sie nicht geschrieben (S. LXXVl), daß ^Theodore is Theophanes’ main source from 
Constantine I to the death of Anastasios.“ Tatsächlich reichte die Epitome, die ihrerseits nur 
fragmentarisch erhalten ist,^^ bis in die Zeit des Phokas! Aus der Epitome stammt auch das 
Zitat aus Gelasios’ von Kaisareia Kirchengeschichte (11, 17-19 de Boor), wobei die Überlie¬ 
ferungslage kompliziert ist.^^ Dafür, daß weitere Passagen der Chronographia zur Zeit Dio¬ 
kletians und Konstantins ebenfalls auf Gelasios zurückgehen, wie von den Verf. behauptet, 
gibt es keinen Nachweis. Zu den Nachrichten, die der Cod. Barocc. 142 überliefert - es han¬ 
delt sich um Exzerpte aus der kirchengeschichtlichen Epitome! - wäre wieder Hansen einzu¬ 
sehen gewesen.Eine weitere durch das „compendium^^ überlieferte Quelle sei eine „eccle¬ 
siastical history“ gewesen, die Theophanes bis ins ausgehende 6. Jh. benutzt habe. Frag¬ 
mente sind im Cod. Paris, gr. 1555 A überliefert. Es handelt sich hier wieder um Auszüge aus 
der kirchengeschichtlichen Epitome. Sie reichen bis zum Jahre 609 und wurden von 
J. A. Gramer, Anecdota graeca II, Oxford 1839, 87-114 herausgegeben (und von de Boor in 
margine notiert),Auszüge aus der Epitome sind in mindestens drei Handschriften überhe- 
fert (im Barocc. 142; Vatop. 286 und Par. 1555 A).-® Es bleibt festzuhalten, daß Theophanes 
die vollständige Epitome benutzte und mithin der wichtigste Textzeuge derselben ist. 

Als weitere Quelle wird Eutrop genannt, der an 7 Stellen (zwischen 293 und 339) zitiert 
wird. Dazu hätte C. de Boors Meinung,-' daß Theophanes nicht die griechischen Übersetzun¬ 
gen von Paian oder Kapito, sondern eine dritte, benutzte, erwähnt werden können. 

Es folgt (S. LXXVl-LXXVIII) Alexander Monachos, De inveiitione sanctae cruois 
(PG 87/3, 4016-4076). Diskutiert wird das Verhältnis Alexanders zu Theophanes und der 
Vita Constantini BHG364. Es wird eine gemeinsame Quelle für alle drei postuliert.Ich 
halte dies im Lichte der einschlägigen Literatur für falsch.-'^ Eine alexandrinische Stadtchro- 


Theodoros Anagnostes. Kirchengeschichte, hg. von G. Chr. Hansen (GCS NF 2), Berlin ^1995, 
XXIV-XXXIX. 

Dies weir schon vor hundert Jahren bekannt. Vgl. u. a. 1. V. Sarrazin, De Theodoro Lectore Theopha- 
riis fonte praecipuo, in: Commentationes phiiologae lenensesl, Leipzig 1881, 163-238; C. de Boor, Zur 
Kenntnis der Weltchronik des Georgios Monachos, in: Historische Untersuchungen Arnold Schäfer ... ge¬ 
widmet, Bonn 1882, 276—295; Ders., Neue Fragmente des Papias, Hegesippus und Pierius (TU 5/2), 
Leipzig 1888, 165-184; Hansen, Theodoros Anagnostes, XXIVff., XXIXff., XXXVlIff. 

F. Winkelmann, Untersuchtmgen zur Kirchengeschichte des Gelasios von Kaisareia (SB Deut. AdW, 
KL f. Sprachen, Literatin- und Kunst 1965/3). Berlin 1966, bes. 57ff. 

Hansen, Theodoros Anagnostes, XXVIIf. Wt> u. a. gezeigt wird, daß Theoph. 11, 13-17 de Boor ein 
Exzerpt aus dem Eusebiosteil der Epitome ist! Entsprechend ist Chronicle 17 mit Anm. 3 zu korrigieren! 

Siehe Hansen, Theodoros Anagnostes, XXV f. 

Sozomenus Kirchengeschichte, edd. J. Bidez - G. Chr. Hansen (GCS 50), Berlin 1960, XXXIV. 

C. de Boor, Zu lohannes Antiochenus, Hermes 20 (1885) 326. Vgl. auch E. Condurachi, Una ver- 
sione greca di un passo di Eutropio, Rivista di filologia e d’istruzione classica n.s. 15 (1937) 48—50. 

-- Chronicle LXXVll: „The most economical solution (sic!) is to assume a common source for all three, 
perhaps incorporating material from Gelasios of Caesarea, ...“ 

F. Winkelmann, Die vorinetaphrastischen griechischen hagiographischen Vitae Constantini Magni, 
in: Actes du XIF Congres International d’etudes byzantines II, Beograd 1964, 405-414, 408ff.: wörtliche 
Zitate aus Theoph. (17, 8-11; 22, 14f.; 21, 12-17; 21, 28-22 etc.); Hansen, Theodoros Anagnostes, 
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nik wird weiter als Quelle (S. LXXVIII~LXXX) genannt. Ebenso der sog. arianische Histo¬ 
riograph, dessen Existenz Bidez-"^ seinerzeit so energisch verfocht (S. LXXX-LXXXI). Jo¬ 
hannes Malalas (S. LXXXI) stellte eine der wichtigsten Quellen für die Geschichte bis ins 
6. Jh. dar.“ ’ Gleiches gilt für Prokop, Theophylaktos Simokates,^^’ Johannes von Antiocheia 
bzw. dessen Continuatio und Georgios Pisides u. a. kleinere Stücke. Es ist allerdings falsch, 
wenn man annimmt, daß diese Quellen direkt benutzt wurden. Speck hat dies für Georgios 
Pisides und Theophylaktos Simakates gezeigt.^^ 

Auf den S. LXXXII-LXXXVII wird das Verhältnis der Chronographia zu den (oder der) 
svrischen Quelle(n) dargestellt. Gerade dieses Problem fand in der Forschung eine große 
Aufmerksamkeit, und es wird sie auch in Zukunft finden (müssen). Sicher ist, daß Theopha- 
nes eine griechische Übersetzung eines syrischen Geschichtswerkes benutzte. Abgesehen von 
auffälligen Parallelen zwischen der Chronographia und orientalischen Quellen Ereignisse 
des 4. Jhs. betreffend, ist die Benutzung dieser svrischen Quelle etwa ab der Zeit des Phokas 
bis ca. 780 augenfällig. Im vorliegenden Band werden die Überlieferungsverhältnisse wie 
folgt dargestellt; 

Chronicle of 750 


completed to 780 Dionysios of Tel-Mahre (d. 845) 

I 

I 

Theophanes ■ _^_ 

1 1 

Chr. 1234 Michael (1195) 


Die Verf. basieren hier auf L. Conrad.-^ Aber hält dieses Schema einer kritischen tlberprü- 
fung stand? M. E. ist der Zusanunenhang zwischen Theophanes und Nikephoros (der hier 
übergangen wurde-*’) und den orientalischen Quellen komplizierter. 

Mit dem gleichen Recht, mit dem verschiedene orientalische Chroniken, die auf der glei¬ 
chen Quelle wie Theophanes basieren, hätte die sog. Chronica Byzantina-Arabica angeführt 


XXXIIf.; Winkelmann, Untersuchungen zur Kirchengeschichte des Gelasios von Kaisareia, 55f.: zur Vita 
Constantini BHG 364 s. Eusebius Werke I/l; Über das Leben des Kaisers Konstantin, hg. v. F. Winkel¬ 
mann, (GCS s. n.), Berlin -1991, XXIV. 

Siehe Philostorgios, Kirchengeschichte, hg. v. J. Bidez - F Winkelmann (GCS 21), Berlin *1981, 
202 ff. 

■ ’ Vgl. schon F Haase, Untersuchungen zur Chronik des Pseudo-Dionysios von Teil-Mahre, Oriens 
Christianus 6 (1916) 65-90, 240-270, bes. 88ff., 241ff., der eine gemeinsame Quelle für Theophanes, 
Ps.-Dionysios, Johannes von Ephesos und Michael Syrus postulierte; man hätte einen Verweis auf 1. Ro- 
chow, Malalas bei Theophanes, Klio 65 (1983) 4.59-474 erwarten können. 

Es sollte sich langsam auch in England herumsprechen, daß gemäß der handschriftlichen Überliefe¬ 
rung Theophylaktos Simokates (mit einem t) geschrieben werden muß. Siehe Theophylaktos Simokates, 
Geschichte, übers, und erläutert von P. Schreiner, Stuttgart 1985, 3. 

Speck, in: Varia IV Bonn 1993, 175—254 und Ders., Das geteilte Dossier, z. B. 97 ff. 

L. Conrad, Theophanes and the Arabic Historical Tradition: Some Indications of Intercultural 
Transmission, BF 15 (1990) 1-44 imd bes. The Conquest of Arwäd: A Soiuce-Critical Study in the His- 
toriography of the Early Medieval Near East, in: The Byzantine and the Early Islamic Near East, I: Pro¬ 
blems in the Literary Source Material, ed. by Av. Cameron and L. Conrad, Princeton 1992, 317-401, bes. 
326; vgl. auch R. Hoyland, Arabic, Syriac and Greek Historiographv in the first Abbasid Century: An In- 
quiry into Inter-Cuturai Traffic, Äram3 (1991) 211-233, bes. 229-231. 

Wie schon bei Conrad (s. die vorhergehende Anm.). 
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werden können/^^’ Eine aufmerksamere Lektüre von Ilse Rochows Kommentar^ oder die 
Kenntnisnahme der einschlägigen Literatur^- hatte dieses Manko vermieden. Da bereits 
A. Proudfoot in ihrem Aufsatz über die Quellen des Theophanes für die Geschichte der Hera- 
kleiischen Dynastie, geschrieben „under the inspiration, guidance and criticism of Prof. Cyril 
Mango^'^ ^ die Problematik dieser spanischen Überlieferung ansprach, wenn auch längst nicht 
ihrer Bedeutung gemäß thematisierte, hätte man die Einbeziehung dieser Quelle erwartet. 
Diese Chronik entstand kurz nach 741, und sie zeigt so deutliche Parallelen zu Theophanes;^ 
daß sie nicht hätte ignoriert werden dürfen. Auf welchem Wege dieses orientalische Quellen¬ 
material nach Spanien kam, kann hier nicht behandelt werden.* ' Auf jeden Fall scheint es 
eine Quelle zu repräsentieren, die vor die von Mango, Conrad u. a. angenommene Chronik 
von ca. 750 - neuerdings meist Theophil von Edessa zugeschrieben - zu datieren ist! 

Weiter verweisen die Verf. (S. LXXXVH) auf eine „Geschichte des Monotheletismus“ die 
Spuren bei Anastasios Sinaites, Theophanes, der Vita Maximi Confessoris (BHG 1234) und 
im Synodicon vetus hinterlassen hat. *** Eine bereits von Mango als Quelle für die Historia 
syntomos des Nikephoros angenommene konstantinopolitanische Stadtchronik,die von ca. 
668 bis ca. 720 gereicht haben soll, wird hier auch als Quelle für Theophanes für die ge¬ 
nannten Jahre gesehen. Auch an dieser Stelle hätte eine Auseinandersetzung mit dem von 
Speck angenommenen „geteilten Dossier^ erfolgen müssen. 

Fragwürdig sind die Ausführungen zu einer angenommenen Vita Leons III. (386, 27-390, 
15 und 391, 6-395, 2 de Boor) *^ als Quelle des Theophanes (S. LXXXVIIf.). Daß Theopha¬ 
nes „may have drawn from it the long account of the Arab invasion of Asia Minor in 716, 
which appears to be due to an eyewitness^ (S. LXXXVIIf.)*‘\ ist höchst unwahrscheinlich. 
Saß der Augenzeuge dabei, als Leon mit dem arabischen Feldherren Maslama verhandelte? 
Oder ist diese Vita nicht viel eher das Produkt der Propaganda des Leon? 

Gravierender ist die Einschätzung von 390,26-391,2 de Boor (= Nik. 53,1-12 Mango). Die 
Bedeutung der Stelle ist den Verf. völlig entgangen. Diese Passage stellt eine Interpolation der 
eben erwähnten Vita des Kaisers Leon III. dar, die eine gesonderte Behandlung verdient, da 
sie ein interessantes Licht auf die sog. syrische Quelle wirft. Es ist m. E. davon auszugehen, 
daß dieser Abschnitt nicht zum ursprünglichen Bestand der Vita Kaiser Leons gehörte. Nike¬ 
phoros verwandte die Leons-Vita nicht in seiner Historia syntomos. Er hat aber die gleich 
näher zu besprechende Passage. 

Leider wurde auch an dieser Stelle die in den letzten Jaliren erschienene Literatur nicht 
berücksichtigt."*** So ist den Verf. entgangen, daß diese Stelle nichts als ein Zitaf*^ aus syri¬ 
schen Werken mit eschatologischem Charakter darstellt. Da diese Passage auch — in leicht 


Ed. J. Gil, Corpus scriptorum muzareibicoruin I, Madrid 1973, 7—14; siehe auch die Ausgabe von 
Th. Momrasen, Chronica Minora II, MGH AA 11, Berlin 1894, 334—358. 

** Siehe Rochow, Theophanes 47. 

Z. B. C. Dubler, Sobre la crönica aräbigo-bizantina de 741 v la influencia bizantina en la Peninsula 
Iberica, Al-Andalus 11 (1946) 298-349; Rochow, Klio 68 (1986) 194-196. 

A. Proudfoot, The Sources of Theophanes for the Heraeiian Dvnasty, Bvz. 44 (1974) 367—439, hier 

367. 

Siehe die Tabellen bei Dubler, Al-Andalus 11 (1946) 298ff. 

Vgl. aber R. Collins, The Arab Conquest of Spain 710-797, Oxford 1989, bes. 53-57. 

Vgl. FM 10 (1998) 152. 

Nikephoros, Short History, 15f.; vgl. auch Dens., The Breviarium of the Patriarch Nicephorus, in: 
Byzantium. Tribute to Andreas N. Stratos, II: Theology and Philolog)’, Athens 1986, 539—552. 

P. Speck hat an verschiedenen Stellen diese Vita Leonis behandelt s. z. B. Dens., Versuch der Cha¬ 
rakterisierung der sogenannten Makedonischen Renaissance, in: Les pays du Nord et Byzance, Uppsala 
1981, 238 mit Anm. 3; vgl. auch Bsl. 48 (1987) 1 f. 

Ob der ebenda postulierte Augenzeugenbericht auch Theoph. 390,26—391,2 de Boor betrifft, wird 
nicht klar, scheint aber intendiert. 

Ein Blick in Rochow, Theophanes 80 f. hätte die Verf. auf Bsl 48 (1987) 1-11 aufmerksam machen 
müssen. Siehe auch BZ 86/87 (1993/1994) 69-74, hier 69 mit Anm. I. 

Nicht eines Topos, wie Rochow, Theophanes 80 meint. 
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veränderter Form - bei Nikephoros vorkommt, ist klar, daß beide - Theopbanes und Nike- 
phoros - auf einer gemeinsamen Quelle basieren, wohl auf der um 780 (?) entstandenen 
Überarbeitung der um 750 entstandenen orientalischen Quelle (vgl. S. LXXXIlff.). Diese 
ÜT^erarbeitung muß bereits die Übersetzung des syrischen Materials ins Griechische umfaßt 
haben, denn die gleich näher zu behandelnde Story aus svrischen Quellen ist sonst in der 
griechischen Literatur nicht bekannt."*^ 

Die späteren syrischen historiographischen Werke (Michael der Syrer, Chronicon ad 
a. 1234, Agapius), die auf Dionysios von Tel-Mahre basieren,"*-^ kennen diese Passage nicht.'^'* 
Dieser Umstand zeigt aber außerdem, daß diese Quelle des Theophanes und des Nikephoros 
aus dem Orient stammen muß, denn anders ist das Auftauchen der Schilderung der Erobe¬ 
rung Pergamons bei beiden Historikern nicht erklärbar.Bei allen Unterschieden im Detail 
handelt es sich um die gleiche Geschichte. In den syrischen Quellen diente sie ursprünglich 
zur Beschreibung der apokalyptischen Völker Gog und Magog (bei Ps.-Ephraem mit den 
Hunnen identifiziert). Sie taucht so in der syrischen Alexanderlegende auf,*^*’ vermittelt über 
eine arabische Übersetzung ging die gruselige Geschichte auch in den äthiopischen Alexan¬ 
derroman (aus dem 12. Jh.) em."^^ In der Homilie des Ps.-Ephraem „Über das Ende der 
Welt^"*^ taucht sie ebenfalls auf. Auch im ersten Teil der Chronik des Ps.-Dionvsios von Tel- 
Mahre ist sie zu finden, und hier steht sie auch an der richtigen Stelle: nämlich da, wo die 
Geschichte Alexanders des Großen, der Gog und Magog von der Ökumene ausschließt, ge¬ 
schildert wird."*'^ Die syrische Provenienz des Stückes ist somit erwiesen. Erwiesen ist auch, 
daß dieses Stück nicht in der gemeinsamen Vorlage des Dionysios von Tel-Malire bzw. Mi¬ 
chaels des Syrers, des Chronicon ad a. 1234 und des Agapius stand. Es gab also eine Zwi¬ 
schenquelle, die von Theophanes und Nikephoros benutzt wurde, jedoch nicht von den spä¬ 
teren orientalischen Geschichtswerken. Dabei handelt es sich zweifellos um das von Speck 
postulierte „Dossier‘\ So lange die Existenz desselben nicht eindeutig widerlegt ist, was aller¬ 
dings die eingehende Beschäftigung mit Specks Buch „Das geteilte Dossier“ voraussetzt, gehe 
ich von der Richtigkeit des Speckschen Ansatzes aus."**' 


Eben nur bei Nikephoros und Theophanes und in einigen der von letzterem abhängigen späteren hi¬ 
storiographischen Werken. 

Siehe Palmer, The Seventh Centurv in the West-Svrian Chronicles, 85ff.; vgl. dazu BZ 89 (1996) 
120-126. 

Ihre Berichte über die Eroberung von Pergamon werden Chronicle 541 Anm. 12 genaimt. 

’ Entsprechend sind auch die Ausführungen Mangos in Nikephoros, Short History, 16 zu korrigieren. 

E. A. W. Budge, The History of Alexander the Great, Cambridge 1889, 151 - vgl. zuletzt G. J. Rei¬ 
nink, Die Entstehung der syrischen Alexanderlegende als politisch-religiöse Propagandaschrift für Hera- 
kleios’ Kirchenpolitik, in: After Chalcedon. Studies in Theology and Church History, ed. by C. Laga/ 
J. A. Munitiz/L. van Rompay, Leuven 1985, 263—281. 

E. A. W. Budge, The Life and the Exploits of Alexander the Great, London 1896, 232 f. 

E. Beck, Des heiligen Ephraem des Syrers sermones III (CSCO320; Scr. Syri 138 [Text]; 321; Scr. 
Syri 139 [Übers.]), Louvain 1972, 60-71 (Text), 79—94 (Übers.). Text und Übersetzimg (nach Beck) 
auch bei H. Suermann, Die geschichtstheologische Reaktion auf die einfallenden Muslime in der edesseni- 
schen Apokalyptik des 7. Jahrhunderts, Frankfurt/M./Bem/New York 1985, 12-33; vgl. S. 111 ff.; dazu 
vgl. G. J. Reinik, Pseudo-Ephraems „Rede über das Ende“ und die syrische eschatologische Literatur des 
siebenten Jahrhunderts, Aram 5 (1993) 437-463. 

Incerti auctoris Chronicon Pseudo-Dionysianum vulgo dictum I, interpr. est J. B. Chabot (CSCO 121, 
Scr. Syri ser. III, 1), Louvain 1949, 34, 17-20: et quando volunt procedere in bellum statuunt mulierem 
praegnantem coram igne usque dum egrederetur foetus eins in quo faciunt incantationes, et intingunt 
arma sua^ ...; vgl. W. Witakowski, The Syriac Chronicle of Pseudo-Dionysios of Tel-Mahre, Uppsala 
1987, 128f. 

Siehe BZ 86/87 (1993/1994) 113—118, wo das Konzept des „geteilten Dossier“ bequem (und auf 
wenigen Seiten) zusammengefaßt dargestellt wird. 
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Theophanes Nikephoros syr. Alexanderlegende Ps.-Ephraem 

eXdüJV 5e MaaaXpac 'O 5e tcöv LaQaxrivcov When they go forth to Wenn nun die Hunnen 

SV Tfj nsQYdMtp Tau- Xaöc TrXsTcrra töv ‘Pto- war, they fetch a preg- ausziehen werden zu 

TT|v TraQSxddKTS xai paicov xadeXwv ttoXi- nant women, and pile Krieg und Kampf, 

TrapaxcüQfioEi deou apara xaxaXapßdvsi up a fire, and bind her werden sie schwangere 

rauTTiv TtaQsXaßsv, ix Tf|v nsQyapov xaXou- in the front of the fire, Frauen ergreifen und 

ÖiaßoXixfjc evspyeiac- pevriv ttöXiv, xai nÖii and cook her child Feuer auf sie häufen. 

eicniYiiaecn ydg nvoc rfjg ttqöc aurfiv troXi- within her, and her Sie werden die Kinder 

pdyou svsyxavTsg oi OQxiag sTxovto. xai belly bursts open and in ihrem Inneren ko- 

Tf\<; TTÖXetog ^yxuov yu- touttiv aigoumv s^ ai- the child comes forth chen, sie aufschlitzen 

vaixa 7TQÖC TÖ tsxsTv na? roiäaöe. ix nvo? roasted. Then they lay und ihre Leibesfrucht 

oSaav, rauniv dvexs- öaipovixf]? ^Ttivoia? oi it in a trough and gekocht aus ihrem In- 

pov xai XaßovTS? tö rfi? ttöXeüj? ^vÖov throw water upon its neren nehmen. Sie 

ßgecpog xai eni xaxxd- ttqcütotöxov xoQriv Xa- body, and its body werden hinzutreten 

ßou ^^)l^aavTe?, si? ßövre? eyxujjovouaav melts away in this und (die Kinder) in 

Tf|v TOiauTTiv deoßÖe- xai nÖq ttgo? tö rexeiv water; and thev take Tröge legen und Was- 

XuxTOV dumav TtdvTS? syyiCouaav, xai rau- their swords and bows ser auf sie schütten 

oi TtoXepsiv ßouXöpe- rnv re dv^rspov xai tö and arrows and und ihre Körper dort 

voi Ta pavixia th? aÖTn ßpscpo? dpav- spears; and dip them (kochend) auflösen in 

Ös^ia? auTWV XC^ßo^S ts? STri XeßnTO? uÖan in this water. And to ihrem Zauberwesen. 

xaTsßaipav xai ^vtsu- sipoumv, ecp’ ou oi every one whom this Und sofort werden sie 

dsv toT? ^x^OOK Trag- ttqö? tö TroXepeiv toT? water touches, it ap- nach ihren Schw ertern 

eÖödriCTav. ex^QoT? tragaoxeuaCö- pears as if there were greifen, nach ihren 

pevoi Td? xsißiSa? tcov a hundred thousands Bögen und Lanzen, 

Öe^iöv xsiQWV xaxe- horsemen with him; und in dieses Wasser 

ßdjTTiaav. ixeTddv Tc ... tauchen... 

Td ÖQyfj? Toö deou 
xaxcXdpßavev ai ydg 
Xeige? aÖTcbv ^cpd^re- 
crdax öttXou Öieig- 
yovTO, xai dttgaxTOuv- 

TCCV oi TTOX^piOl THV 

TTÖXiv eiXov dpaxnTi- 


Es bleibt allein übrig - mit Speck - in Georgios Synkellos (oder im Verfasser der bis ca. 780 
reichenden Chronik) denjenigen zu sehen, der eine vorhandene syrische (oder bereits ins 
Griechische übersetzte) Chronik (vielleicht auch noch weiteres historisches Material) für sein 
„Dossier‘‘ verwendete, aus dem später die Chronographia des Theophanes und die Historia 
syntornos des Nikephoros entstemden, und der selbst die fragliche Passage in die Schilderung 
der Ereignisse des Jahres 716 (absichtlich oder zufällig) einfügte. Da der fragliche Abschnitt 
sich auch in der lateinischen Übersetzung des Anastasius Bibliothecarius findet,'^’ gehörte sie 
wohl zum ursprünglichen Bestand der Chronographia des Theophanes. 

Ein Wort muß an dieser Stelle noch zu Theophilos von Edessa verloren w^erden. ’^ Basie¬ 
rend auf Aussagen späterer orientalischer Historiographen, meinte L. Conrad in ihm das 
„missing link“ zwischen der syrischen und der byzantinischen Historiographie gefunden zu 
haben. ’’^ Er müßte dann der Kompilator der bis ca, 750 reichenden Chronik gewesen sein. 
Dies kann man mit den Verf. als „a working hypothesis“ ansehen, aber auch nicht mehr! In 
Bezug auf die Quellen des Theophanes ist dies eher eine zweitrangige Frage. Da Theophil be- 

Ed. de Boor, in: Theophanis Chronographia II, 251, 21—27. 

Zuletzt zu ihm A. Tihon, L’astronomie ä Byzance ä l’epoque iconoclaste (VIIF—IX‘‘ siecles), in: Sci¬ 
ence in Western and Eastem Civilization in Carolingian Times, edd. P. L. Putzer/D. Lohrmann, Basel 
1993, 181-203, hier 190-192. 

Siehe oben Anm. 28. 
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kanntlich erst 785 starb, ist m. E. nicht auszuschließen, daß er nicht der Verfasser der um 
750 entstandenen Chronik ist, sondern vielleicht der Überarbeitung derselben, die um 780 
angesetzt wird. 

Weiter (S. LXXXVII) listen die Verf. noch eine weitere (ikonophile) konstantinopolitani- 
sche Stadtchronik auf, die mindestens bis 768 gereicht haben soll und die auch von Nikepho- 
ros benutzt worden sei. Als „snippets of Western material*^ wird der Exkurs über die Flucht 
Papst Stephans ins Frankenreich (402,21—403,23 de Boor) bezeichnet. Bestimmte Stellen 
(so 342,9-20; 384,19-385,4; 458,10—460,23 de Boor) werden auf Nachrichten, die direkt 
aus dem Patriarchatsarchiv stammten, zuriickgeführt („...one may reasonably conjec- 
ture Ich halte dies für unmöglich. Falls Georgios Sxuikellos wirklich das Patriarchatsar¬ 
chiv benutzte - was man bei einem Synkellos annehmen kann -, bleibt völlig unklar, wieso er 
dann gerade die an den genannten Stellen mitgeteilten Informationen dem Archiv entnahm 
und an anderen Stellen darauf verzichtete diese ausgezeichnete Informationsquelle zu benut¬ 
zen. Es ist wohl doch eher davon auszugehen, daß diese Stellen bereits in Palästina ins „Dos- 
sier*“^ des Georgios Synkellos gelangten. 

Es folgen weitere (S. LXXXVIII—XCV) Ausführungen zu möglichen Quellen, vor allem zu 
Traianos Patrikios und dem sog. Megas Ckronographos^ deren Existenz bzw. Relevanz für 
Theophanes widerlegt werden. Eine Benutzung weiterer schriftlicher Quellen für die Zeit 
nach 780 wird zwar zugestanden, aber nicht näher erörtert, da dies „would call for a great 
deal of space wdthout leading us to any solid conclusions^ (S. XCI). Auch hier machen es sich 
die Verf. zu leicht und der Leser/Benutzer sei auf Specks „Konstantin VI.^^ verwiesen (was 
die Verf. an dieser Stelle selbst auch tun)."^ 

S. XCV ff. wird die handschriftliche Überlieferung der Chronographia behandelt. Carl de 
Boor hatte im zweiten Band seiner Theophanesausgabe sehr ausführlich (S, 347-552) seine 
Meinung zur handschriftliche Überlieferung dargelegt. Diese Abhandlung ist allerdings - das 
sei zugegeben - nur schwer lesbar. Kaum gegliedert und ohne Register sind hier die interes¬ 
santesten Aspekte seiner Forschung versteckt. Obwohl de Boor die Hs. Christ Church, Code 
Wake 5 (s. IX ex.) nicht benutzen konnte, ergeben sich für den Text und das Stemma selbst, 
wie N. Wilson nach einer Kollationierung von Teilen der Chronographia demonstrierte,**^* 
keine gravierenden Konsequenzen.'*^ 

De Boors Ausführungen sind von den Verf. jedoch nicht wirklich benutzt worden. Anders 
kann man nicht erklären, warum einige der wichtigsten Beobachtungen des Editors der 
Chronographia und wahrscheinlich des besten Kenners der byzantinischen Historiographie 
und ihrer handschriftlichen Überlieferung in den letzten 100 Jahren, ignoriert werden. Viel¬ 
leicht sähe heute die Debatte um Theophanes und seine Quellen ganz anders aus, wenn de 
Boor seine Absicht, ein Buch über die Quellen des Theophanes zu schreiben, verwirklicht 
hätte. *^ Leider ist er vor seinem Tod dazu nicht mehr gekommen. 

An dieser Stelle kann selbstverständlich nicht der Inhalt und der komplizierte Gang der 
Argumentation in de Boors „Lieber die kritischen Hülfsmittel zu einer Ausgabe des Theopha¬ 
nes“ referiert werden. Auf jeden Fall sollte erwälmt werden, daß de Boor gezeigt hat (und 
seine Beweisführung zu widerlegen, dürfte sehr schwer fallen), daß der Zweig der hand- 


Dazu siehe bes. Rochow, Theophanes 108 f. 

Speck, Konstantin VI.; vgl. F. Winkelmann, Byzanz zur Zeit der Kaiserin Eirene, Klio 62 (1980) 
625-631; Rochow, Theophanes 228 ff., die sich intensiv mit den von Speck aus dem Text des Theophanes 
rekonstruierten Quellen auseinandersetzt. 

N. Wilson, A Manuscript of Theophanes in Oxford, DOP 26 (1972) 357-360. 

■-r Vgl, de Boor, Theophanis Chronographia II, 550 mit Chronicle XCVI. 

Theophanis Chronographia II, 552. 

Nach A. Heisenberg, BZ 24 (1923/1924) 496 kam de Boors Nachlaß „mit mehreren z. T. weit vorge¬ 
schrittenen Arbeiten^" an das Münchner Mittel- imd neugriechische Seminar. Der a. a. O. von Heisenberg 
angekündigte Bericht über diesen Nachlaß ist nie erschienen. Leider scheinen sich auch die Nachfolger 
Heisenbergs auf dem Münchner Lehrstuhl nicht für den Nachlaß de Boors interessiert zu haben. Man 
könnte vermuten, daß so für die Theophanesforschung wichtiges Material unbeachtet blieb. 
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schriftlichen Überlieferung, auf dem der überwiegende Teil des von de Boor edierten Textes 
basiert - und dem auch die lateinische Übersetzung des Anastasius Bibliothecarius folgte 
aus Palästina stammt. Nur die beiden Hss. (a und b bei de Boor) Vatic. Barber. 553 (olim 
V,49) (s. XVI) und der Vatic. gr. 154 (s. Xll) repräsentieren einen Zweig der Überlieferung, 
der besser ist und eben nicht den Umweg über den Nahen Osten genommen hat. Leider über¬ 
liefern sie nur einen kleinen Abschnitt des Textes, bis 17, 16 bzw. 173, 23 de Boor (allerdings 
mit einer Lücke bei 107, 27 bis 141. 1 de Boor). Es kann vermutet werden,daß z. B. Kon¬ 
stantin VII. Porphvrogennetos noch über eine Handschrift der „besseren‘^ Überlieferung ver¬ 
fügte, wie der in De adminsitrando imperio benutzte Text der Chronographia des Theopha¬ 
nes zeigt (so auch S. XCVII). Alle übrigen Hss. gehen auf einen aus Palästina stammenden 
Subarchetyp zurückAnastasius übersetzte die Chronographia zwischen 871 und 874 ins 
Lateinische. Zwei Hss. des aus Palästina gebürtigen Zweiges der Überlieferung - der Vat. gr. 
155 und Christ Ghurch, cod. Wake 5 - stammen noch aus dem ausgehenden 9. Jh., was zeigt, 
wie stark dieser Überliefenmgszweig schon zu einem so frühen Zeitpunkt den Text des Theo¬ 
phanes dominierte. In der selben Zeit schrieb, worauf die Verf. (S. CXVIII) aufmerksam ma¬ 
chen, ein unbekannter Autor die Vita des Hl. Theodoros vom Chorakloster (BHG 1743), 
wobei er extensiv die Chronographia des Theophanes benutzte.^*^ Und das Chorakloster 
hatte wahrscheinlich schon seit dem 6. Jh. enge Beziehungen zu Palästina. Im 9. Jh.^* mani¬ 
festierte sich dies u, a. durch die beiden Graptoi, Theodoros und Theophanes, oder durch Mi¬ 
chael Svnkellos, der nach 843 nicht nur Synkellos des Patriarchen Methodios sondern auch 
Abt des Ghoraklosters wurde.^*'^ Vielleicht steht diese Beziehung des Choraklosters zu Jerusa¬ 
lem hinter den genannten Besonderheiten der handschriftlichen Überlieferung der Chrono¬ 
graphia des Theophanes? 

Abschließend einige Bemerkungen zur Übersetzung bzw. zur Kommentierimg derselben: 
zu 93, 7-20 de Boor - Chronicle 144 f. mit Anm. b: nach Hansen, Theodoros Anagnostes, 
XXIXf. wohl nicht direkt aus der kirchengeschichtlichen Epitome! Hansen a. a. 0. gibt um¬ 
fangreichere Nachweise der späteren Überlieferung. 

zu 137,25 ff. de Boor - Chronicle 210: nach Hansen, Theodoros Anagnostes, XIX basiert 
Theophanes hier auf einem Bericht über die isaurische Insurrektion im Jahre 492, der bei 
ihm vollständiger wiedergegeben ist als bei Theodoros Anagnostes. Insofern ist die Quellen¬ 
lage komplizierter als in den Anmerkungen in Chronicle a.a.O. dargestellt. 

zu 228,23-’24 de Boor - Chronicle 333: xai eig roug TTÜÖag toü im oe- 

xQrjTou wird hier übersetzt: „These were thrown at the emperor’s feet during the secretum,^^ 
Gemeint ist hier mit o^xgerov/anxeriTov m. E. eine Räumlichkeit. Vgl. FM 10 (1998) 180 mit 
Anm. 245. 

zu 296, 17-25 de Boor - Chronicle 425f.: Dieser Bericht über die Ermordung des Patriar¬ 
chen Anastasios von Antiocheia wurde von J. D. C. Frendo (Who Killed Anastasius II? Jewish 
Quarterly Review 72 [1982] 202-204) als manipuliert erwiesen. Die Ansicht der Verf. zu 
Frendo’s Aufsatz — „the point of whose argument escapes us“ — befremdet erheblich, zumal 
man, wie mir scheint, Frendo nur zustimmen kann. Vgl. Speck, in: Varia VI, Bonn 1997, 
25-35, bes. S. 35. 

zu 331, 15-17 de Boor - Chronicle 462 f. mit Anm. f: Hier hätte auf eine Parallele in den 
Akten des Laterankonzils von 649 (ed. Riedinger, ACO ser. II1, 18, 3-6) aufmerksam ge¬ 
macht werden können. 

zu 345, 16-346, 18 de Boor - Chronicle 482: Diese Stelle macht den Eindruck einer Kurz- 


So schon de Boor, Theophanis Chronographia II, 552. 

De Boor, Theophanis Chronographia II, 477f. 

So schon Th. I. §mit, Kachrie dzami, IRAIK 11 (1906) 1-34, 126-129, 280-294, 295-301, bes. 9ff. 
So auch Chronicle XCVIII: „... a monastery which, incidentally, had dose links with Palestine. Furt- 
her research in this direction may prove fruitful.“ Dem kann man nur zustimmen. Vgl. R. Janin, La geo- 
graphie ecclesiastique de l’empire byzantin, 1/3: Les eglises et les monasteres, Paris 1969, 531 ff. 

Siehe The Life of Michael the Svnkellos. Text, transl. and comment. bv M. B. Cunningham, Belfast 
1991. 
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fassung einer historischen Novelle über die Heldentaten der „Sohne des Boukinator^". Dieser 
Boukinator - es handelt sich zweifellos um einen Spitznamen - ist eine bekannte historische 
Persönlichkeit (!), ein byzantinischer Heerführer (wahrscheinlich ein Armenier), der in der 
zweiten Hälfte der 30er Jahre des 7. Jhs. in den Kämpfen gegen die Araber eine Rolle spielte. 
Insofern ist de Boor zuzustimmen, der oioi Boujcivdroßoc (groß geschrieben) in den Text setzte 
und nicht einfach „sons of a trumpeter“ so Ghronicle 482 mit Anm. 1. Zu den Belegen zu 
Boukinator s. (den sonst oft zitierten) W. E. Kaegi, Byzantium and the Early Islamic Con- 
quest, Cambridge 1992, 34 mit Anm. 23, 120, 132. 

zu 348, 29-350, 18 de Boor - Ghronicle 488f.: Diese Passage aus der orientalischen Quelle 
des Theophanes hätte als „Roman vom Koubikoularios Andreas"" (so schon richtig von 
G. Ostrogorsky, Geschichte des byzantinischen Staates, München H963, 97 Anm. 1 erkannt) 
gekennzeichnet werden können. Zu 349, 29—31 de Boor (..., TTßöc töv deöv, ..., xaTacpeuvogev 
xai ^7 t’ auTw rdc ^AtriÖac ndeiieOa) hätte auf A. Yuval, Zur Arbeitsweise der bvzantinischen 
Diplomatie, BZ 66 (1973) 331 verwiesen werden müssen, der zeigt, daß es sich bei dieser 
Stelle um ein Zitat aus dem Koran Sure 2 (AI bakara), v. 67, handelt! Wegen der positiven 
Darstellung des Andreas stammt dieser „Roman“* sicher aus melkitischen Kreisen. Wahr¬ 
scheinlich stammt auch noch 351, 2-8 de Boor aus diesem „Roman"". 

zu 352 in app. de Boor - vgl. Ghronicle 491: Leider wurde eine in einige Hs. geratene Mar¬ 
ginalnotiz nicht übersetzt. Die hier überlieferten Nachrichten über die Ermordung Kon- 
stans’ II. (668 in Syrakus), die Usurpation des Mezezios imd die Teilnahme des Patrikios lu- 
stinianos - nach E. Stein, Klio 16 (1919/1920) 207 neben seinem Sohn der letzte Angehörige 
der justinianischen Dynastie seine Hinrichtung und die Kastration seines Sohnes Germa- 
nos, des späteren Patriarchen Germanos I., sind doch von erheblichem historischen Interesse. 
Vgl. auch L. Lamza, Patriarch Germanos I. von Konstantinopel (715-730), Würzburg 1975, 
62 ff. Überhaupt verzichteten die Verf. generell darauf, die von de Boor im Apparat mitgeteil¬ 
ten Scholien und Zusätze bestimmter Hss. mitzuteilen, was schade ist (vgl. z. B. den app. 
crit. zu 399, 5 de Boor). 

zu 448,13-20 de Boor - Ghronicle 619: Zur Todesursache Konstantins V. hätte auf 1. Ro- 
chow, Klio 71 (1989) 283 f. verwiesen werden müssen, die nachweist, daß der Kaiser an 
Lepra starb. 

Garl de Boor hat vor und nach seiner Edition in verschiedenen Aufsätzen einzelne Stellen 
der Ghronographie behandelt und z. T. Textverbesserungen vorgeschlagen, die m. E. auch in 
der vorliegenden Übersetzung hätten Berücksichtigung finden müssen. Dies kann hier natür¬ 
lich nicht nachgeholt werden. Verwiesen sei - exempli causa - nur auf de Boors Aufsatz „Zur 
Ghronik des Pseudo-Polydeukes"" (BZ 2 [1893] 563-568, bes. 568), wo er verschiedene neue 
Lesarten vorschlägt, die mitunter — nimmt man sie ernst (was man sollte I) - auch die Über¬ 
setzung tangieren. So schlägt er 181, 30 de Boor (pövog statt q?ößog vor, was bedeutet, daß 
Ghronicle 277 statt „there was a great panic“" „a great murder"" lauten müßte (nach Gramer, 
Anecd. II, 112, 25); 184, 20 de Boor: statt (töv KÖßTixov) xat twv ttpotixtoqcov möchte er nun 
TÖV TTOßTixov TÜ5V oxoXagicov xai Tcöv TTQOTucTÖpwv (nach Ghr. Pasch. 621, 19) in den Text set¬ 
zen, was dann Ghronicle 279 statt „the portico of the Protectores"" „the portico of the Schola- 
rii and the Protectores"" heißen müßte; 184, 24 de Boor: statt tö ßaXvEiov tou ÄXeSavÖQOU ..., 
nun TÖ ßocXveiov toö ÄXs^övÖqou xai rnv dtyiav Eierjvriv (Ghr. Pasch. 622, 12), wodurch Ghro¬ 
nicle 279 die Hagia Eirene zu ergänzen wäre usw: (zu 181, 33; 184, 22.25.26; 185, 10.12.23 
de Boor). 

Nach einem „Glossary"" (S. 689-694), mit nützlichen Hinweisen auf das Oxford Dictio¬ 
nary of Byzantium und Jones’ Later Roman Empire, beschließt ein umfangreiches Register 
(S. 695-744) den Band. Leider haben sich auch hier einige Fehler eingeschlichen (z. B. 
S. 723, wo Papst Martin I. mit Maximos Homologetes zusammengeworfen wird), doch 
schmälert dies keineswegs die Brauclibarkeit. Besonders zu empfehlen, das sei noch erwähnt, 
sind die Anmerkungen zur Topographie Konstantinopels. 

Die Lektüre dieses Buches hinterläßt einen zwiespältigen Eindruck. Neidlos muß die groß¬ 
artige Übersetzungsleistung anerkannt werden. Vermutlich wird sie in den nächsten Jahren 
zu einer Intensivierung der Forschung zum 7. und 8. Jh. führen. 
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Und doch bleibt, mit Blick vor allem auf die Introduction imd auf zahlreiche kommentie¬ 
rende Anmerkungen, ein Gefühl des Bedauerns, daß hier eine Chance vertan wurde, einmal 
den erreichten Forschungsstand über die Chronographia des Theophanes zusammenzufas¬ 
sen und auf dieser Basis aufbauend, vor allem die vertrackte Quellenfrage einer Klärung 
näher zu bringen. 

Frankfurt/M. Wolfram Brandes 


M. 1. Manusakas (Hrsg.), AeovdgÖov NreAAajtoQta Ttoi^fiocta (1403-1411). ’'Exöo<Trf xgirixtf. 

Elaaywyrj, axoXia xai evQerfiQia AxaÖnpia ABtivtöv. Kevtqov ’Epeuvrig toö Meaaiwvixoü 

xai N£ou 'EAXriviapoö 1995, XC, 516 S., 8 Taf. 

1953 entdeckte M. 1. Manusakas in dem von Spyridon Lampros beschriebenen Codex 140 
des Pantokrator-Klosters auf dem Athos die Werke eines bis dahin unbekannten Dichters der 
frühen kretischen Literatur. In den Sitzungsberichten der Akademie Athen machte er ein 
Jahr später seinen Fund bekannt und kündigte die Edition der Werke des Leonardo Della- 
porta (AeovdpÖog NreXXaTroQTa) an. Nun (1995) hegt die vom Kentron Ereunes tu Mesaio- 
niku kai Neu Hellenismu der Akademie Athen herausgegebene Edition vor, die M. bereits 
1960 in einer ersten Fassung konzipiert hatte. In der Zwischenzeit gelang es ihm, in den ve¬ 
nezianischen Archiven zahlreiche Dokumente über den Autor der vier Gedichte in insgesamt 
4221 Versen ausfindig zu machen, so daß wir mit dem glücklichen und seltenen Fall kon¬ 
frontiert sind, über einen detailreichen Lebenslauf eines kretischen Dichters des 14. Jh.s. zu 
verfügen bzw. ein autobiographisches Porträt eines cittadino von Chandax, Advokaten und 
Diplomaten Venedigs zu besitzen. Leonardo Dellaporta (oder nach eigener Angabe: AtvdtpÖog 
^vai TÖ övoga, TÖ ^mxXiv TeXXagTrÖQTa, v. A' 1203) wurde dadurch eine der am besten doku¬ 
mentierten Personen des griechischen Spätmittelalters und der Frühen Neuzeit. 

Dieser editio princeps der - zumindest nach Dellaportas Aussage - während seiner im Ge¬ 
fängnis von Chandax abgebüßten Kerkerstrafe entstandenen Werke stellt der Herausgeber 
eine ausführliche Einleitung (S. 1-197) voran. Im ersten Kapitel erfolgt die kodikologische 
Beschreibung sowohl der Handschrift mit Dellaportas Werk als auch von der mit ihr einge¬ 
bundenen jüngeren theologischen Sammelhandschrift, die Lampros zur falschen Gesamtda¬ 
tierung ins 17. Jh. verleitete. Aufgrund der stark variierenden Überschriften, aber vor allem 
wegen eines irrtümüch als Überschrift aufgefaßten und rot geschriebenen Verses schließt M. 
auf mindestens einen Kopisten des Textes vor dem Schreiber des Pantokrator 140, der wahr¬ 
scheinlich die Überschriften einfügte. Wasserzeichen und Schriftmerkmale deuten auf eine 
Niederschrift aus der ersten Hälfte des 16. Jh.s. 

Im zweiten Kapitel der Einleitung faßt M. die Informationen zum Leben und pohtisch-di- 
plomatischen Wirken Dellaportas im Dienste der serenissima aus den venezianischen Archi¬ 
ven zusammen, die er in sechs zum Teil umfangreichen Publikationen von 1957 bis 1991 
veröffentlichte. Der Vergleich des vom Dichter gelieferten autobiographischen Informations¬ 
materials mit den Urkunden bestätigt weitgehend die Aussagen des Dichters über sich selbst. 
Dennoch ist der in seinem längsten und bekanntesten Werk erzählte Rechtsfall, der zur Haft¬ 
strafe geführt haben soll, historisch nicht dokumentiert. 

Im dritten Kapitel wird die Zeit und der Ort der Abfassung der Gedichte besprochen. Dank 
des Quellenreichtums kann man die termini ante und post quem präzise ansetzen. Die Ge¬ 
dichte dürften in den Jahren zwischen der in v. A' 1333—1340 erwähnten Unterzeichnung 
eines Vertrags mit dem Emir von Mentesche am 24, Juli 1403 und dem 29. Dezember 1411, 
dem Datum des nächsten erhaltenen Dokuments, das Dellaporta als Leiter des Klosters und 
Krankenasyls des Hl. Lazaros erwähnt, aber keinen Eingang in das Gedicht findet, entstan¬ 
den sein. M. faßt die wiederholten Erwähnungen des Gefängnisses im Gedicht als ausrei¬ 
chenden Beweis dafür auf, daß die Verse während der Haft geschrieben wurden. Die langen 
wortgetreuen Zitate könnten demnach entweder durch das Vorhandensein von Manuskripten 
in der Zelle oder dxu*ch eine Neubearbeitung der Werke nach der Freilassung erklärt werden. 
Hier wie im Kapitel II zeigt sich, daß M. eine Hterarische Funktion der autobiographischen 
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Bezüge des Werkes eher ausschließt und sie als wahrheitsgetreue Aussagen des Dichters auf¬ 
faßt. Noch klarer wird dies in den Scholien zu den Versen A' 773-807, wo M. die negativen 
Bezeichnungen des Kindes durch Dellaporta als überzeugendes Argument gegen eine Vater¬ 
schaft betrachtet; ein Vater hatte solche Ausdrücke nicht verwendet (S. 382, Komm, zu v. A' 
791-2). 

Nach der im vierten Kapitel enthaltenen Inhaltsangabe der vier Gedichte werden im fünf¬ 
ten Kapitel, dem ausführlichsten der Einleitung, die Quellen und Vorbilder des 3166 Verse 
langen Gedichtes A', d, h. der „’EpcoTnpaTa nai ÄTTOxpicreic Sevou xm ÄXri&siac^ herausgear¬ 
beitet. Am ausgiebigsten verwendet Dellaporta das Alte und Neue Testament sowie die Diop- 
tra des Philippos Monotropos. Die wörtliche oder leicht paraphrasierte Übernahme von ein¬ 
zelnen Versen, aber auch von längeren Passagen aus dtr Dioptra (insgesamt 450 Verse, d. h. 
über 14% des Gedichtes) ^virft die Frage nach der Verfügbarkeit des Textes auf. Im Gegen¬ 
satz zu anderen Quellen, die der Dichter namentlich erwähnt, laßt er die Dioptra unerwähnt. 
Weitere Bezugstexte sind u. a. der „Aöyog 7rapr)YOQn™öc'^ (hiermit wird ein terminus ante 
quem auch für diesen Text abgesichert) oder die spätbyzantinischen Romane, allen voran 
„AißiOTQOC xai PoÖdpvri7 Nicht immer läßt sich nachvollziehen, warum ein Text vom Heraus¬ 
geber in die engere Wahl der Vergleichstexte aufgenommen wurde. Die Tatsache, daß wir 
heute der Chronik von Morea große Bedeutimg beimessen, heißt nicht, daß Dellaporta diesen 
Text gekannt haben muß. M. untersucht weiter die möglichen Quellen für Motive aus der 
westlichen Literatur in Dellaportas Werk, wie zum Beispiel das weitverbreitete Vergil-Motiv 
oder jenes der „Matrona di Efeso“ 

Der Frage nach den Quellen und Vorbildern der wesentlich kürzeren restlichen drei Werke 
von Dellaporta geht M. im sechsten Kapitel der Einleitung nach. Den „Aoyog ... Ttepi dcvraTto- 
Ööaecog^ (B' 1-168) edierte M. zusammen mit der Prosavorlage aus der Feder des (Pseu- 
do)Ephraim bereits 1973. Bei den „Lrixoi (T' 1-795) stellt M. fest, daß die Er¬ 

zählung der Passion Christi auf der Basis aller vier Evangelien erfolgt. Weiter, wenn auch in 
geringerem Maße, lassen sich Motive aus den apokryphen Evangelien sowie aus den volks- 
und hochsprachlichen 0pfjvoi erkennen. Als Bearbeiter weit verbreiteter Texte tritt uns Della¬ 
porta auch im kurzen vierten Gedicht .^Aoyoi napaxXnTixoi^^ (A' 1-92) entgegen. 

Auf der Suche nach einem Dialog, in dem die Elemente des Gefängnisses und der Vision 
wie bei Dellaporta vereint auftreten. stieß M. (Kapitel VII) auf die Consolatio philosophica 
des Boethius, die einen Dialog des gefangenen Autors mit der Philosophie darstellt. Das Werk 
wurde von Maximos Planudes ins Griechische übersetzt und war durchaus verbreitet. Die 
Wahrheit tritt als Gesprächspartnerin in einer Vision in Petrarcas Secretum auf, dennoch 
weist die Thematik keine weitere Ähnlichkeiten auf. 

Dellaportas Werke sind in ungereimten Fünfzehnsilbem verfaßt. 27 gereimte Verspaare 
bei insgesamt 4221 Versen sind eine verschwindend geringe Zahl. Von größerer Bedeutung 
für das Studium des Reims in griechischer Sprache sind die Verse A' 42-51, weil in einem 
Text des frühen 15. Jh.s die Absicht einer gereimten Dichtung manifest wird (zwei tristicha 
und ein tetrastichon). M. stellt im zehnten Kapitel über die Metrik nur wenige Abweichungen 
von den Grundregeln des Fünfzehnsilbers fest, wobei ihm bei dieser Schlußfolgerung der von 
ihm rekonstituierte Text als Basis dient, in dem etliche Verse metri causa korrigiert, d. h. vor 
allem gekürzt wurden (z. B. A' 177, 196, 234, 253, 308, 438, 512). Neben morphologisch 
nicht einwandfreien Akzentverschiebungen (z. B. A' 1501 ^xaTaTndcra, öcp^vrpia pou, xadwg 
ibiba^Q |ie statt ^xardmaaa) greifen einige Korrekturen, die das Metrum glatten sollen, stark 
verändernd in die Syntax ein (z. B. v. A' 494 fpQi^ev ttöBov cfg auröv xai plav pepav toö X^yei 
statt xai piav np^Qav Xeyei toü) . Der Herausgeber stellt in der Auflistung von stereotypen Ver¬ 
sen und Halbversen eine häufige Wiederholung insbesondere von zweiten Vershälften fest. 
Insgesamt zählt M. 325 Fälle auf, die etwa 800 Verse, d. h. ein Fünftel aller Verse betreffen. 

Als Leser freut man sich über die vom Herausgeber nach seiner vierzigjährigen Auseinan¬ 
dersetzung mit dem Autor erstellte Edition, die einen lesbaren, verständlichen und nicht sel¬ 
ten hochlebendigen Text liefert. Es handelt sich allerdings gleichzeitig um einen Text, der zu 
einem nicht unwesentlichen Teil nur dank der großen Gelehrsamkeit und philologischen Er- 
fahrimg des Herausgebers rekonstruiert werden konnte. Dies ist besonders ersichtlich bei 
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verdorbenen Textstellen, die Vorbilder kopieren; ein typisches Beispiel für eine entstellte 
Stelle dev Dioptra liefert A! 912 f. 

Bei einigen Versen bietet dennoch der problematische codex imicus Lesungen, die sinnvoll 
erscheinen. IlavTÖg, xoga pou, o Taoü[[xa]]Xa<; fxapev, Xevto, ^peva/xai icivav ^xtktcv ö 0eög; 
pil Y^voiTO xued pou'/ixeTvog ttou etrXaaev eoev etrXaoev xai ^peva (A' 175-177) müßte zum 
Beispiel nicht unbedingt zu IldvTwg, xuQd pou ... korrigiert werden. Zwar erscheint der vom 
Herausgeber postulierte Sinn in manchen Stellen einleuchtend, zwingend notwendig ist den¬ 
noch die Korrektur nicht, z. B. xai Tf)V dX^deiov vd poü eiTTfig, tbg eioai padnMevn statt cbg npe 
padrip^vog (v. A' 654), vgl. xai ct&tovco ae, 6gov Ödvaaai, vd ps tt\ Öieppriv^xprig statt xai d^iwvcö 
CT8V, öaov Öuvope, vdp^ rr) öiepptiveiprig. 

Bereits in der einleitenden Beschreibung der Handschrift wird deutlich, daß M. die sprach¬ 
liche Polytypie der Handschrift in seine Edition nicht aufnimmt, sondern den Text normativ 
behandelt und nach standardsprachlichen Regeln korrigiert - die Editionsprinzipien legt er 
auf S. 202-203 dar. Auf S. 11 ist zum Beispiel die Rede vom ^falschen Zusatz des finalen -v 
bei Verbal- und Nominalformen, bei denen dies nicht haltbar ist^, darunter etwa auch in Be¬ 
fehlsformen wie dxooaev oder üvdtYvtüoev oder in Adverbialformen wie uorspav oder dtTravtov. 
In den Haupttext werden solche Formen ausnahmslos ohne -v aufgenommen, die Manu¬ 
skriptvarianten allerdings im kritischen Apparat aufgezeigt, s. z. B. v. A! 298, p^ tö. 

cn5eeot(v); v. A' 318, d^Xoüv va CoOv dtpeeipva(v); v. A' 2155, xai üOTEpa(v) 6xXTieovöpri<Tav, vgl. 
aber das Ergänzen des finalen v bei der dritten Person Plural durch M. aus Gründen der Eu¬ 
phonie v. A' 412 soxüipav, ^Ttpooxovriaav statt ^oxüipa, ETtpoaxovriaav. 

Aus einer normativen Sicht der Sprache behandelt M. die vom älteren oder neueren Stan¬ 
dard abweichenden grammatikalischen Formen auch in seinem detaillierten Sprachkapitel 
(IX). Da wir noch über keine deskriptive Grammatik des spätmittelalterhchen und frühneu¬ 
zeitlichen Griechisch verfügen ist die Rigidität beim Urteil über die Sprache des Autors oder 
Kopisten problematisch. Zum Beispiel kemien ^ir das Femininum von ttüc als für alle drei 
genera verwendete adjektivische Form [bei Manusakas unter rpappanxoi ßiaapoi (ßapßapia- 
poi) zu finden] ähnhch wie die Deklination von Nomina nicht nach den altgriechischen Dekli- 
nationsmustem auch aus anderen Texten. M. erklärt die „unerlaubten Fehler, die auch in an¬ 
deren mittelalterlichen volkssprachlichen Texten oft vorkommen^^ (S. 146) aus den Erforder¬ 
nissen des Versmaßes. 

Die durch orthographische Normierung vorgenommenen Eingriffe in die Phonologie und 
Morphologie bzw. in die Rechtschreibgewohnheiten des Schreibers lassen sich nicht immer 
durch eine Textverbesserung begründen; nur beispielsweise seien erwähnt (alle Beispiele vom 
Text A'); ÖoXocyuxocpavTiav statt ÖoXo<Tr|Y>cocpavnav, (v. 9) bzw. ouxocpovriav statt ouYxcötpavriav 
(v. 482) oder CTivxocpavriav (v. 1172), xXanpotra statt xXd'ipaTa (v. 13), vd dxoömv statt va- 
xououmv (v. 187), Ödxvp statt öaxövi (v. 196), x* tyw statt xai \(b (v. 200), xai oupveig xai tth- 
yaivEic pE statt TTTiYotlven; pev (v. 202), TToiorit; statt TToincng (v. 253), ^TTEpTtaToOaav statt iTrepTia- 
Tiaav (v. 459), ^töte statt ^TÖreg (v. 492), ouxvöxig statt ouYXv^xig (v. 582), vgl. cruxv^a statt 
CTUYXvea (v. 1035), fjvEYxa statt evEYxa (v. 597), fexouTaoßuCioa statt ^xouraoßiTCiaa (v. 700). 

Die Edition der vier Texte (S. 205-368) wird durch Scholien (S. 371-413) und Indices 
(S. 147-513) tibgerundet. Der Index nominum umfaßt die Personen, die in Deilaportas Tex¬ 
ten erwähnt werden, jene Autoren, deren Werke er als seine Quellen nennt, sowie Toponyme, 
die in den Gedichten aufscheinen. Im Index verborum werden mit Ausnahme des unbe¬ 
stimmten Artikels, der Personalpronomina sowie der Partikel und Konjunktionen die Wörter 
des Textes aufgenommen. Der Herausgeber betont (S. 428, Anm.), daß das Glossar nicht er¬ 
schöpfend ist und vor allem schwierige und idiomatische Formen, aber auch „Y^waaixoög 
ßiaapoög'^ verzeichne; hier wäre eine deutlichere Definition der aufgenommenen Wörter wün¬ 
schenswert, da das Fehlen mancher Belegstellen nicht immer verständlich erscheint. Bei yvco- 
piCco wird man z. B. auf ^YVWpiCw verwiesen, worunter aber B' 81 5ev ci YVtopiCco nicht ver¬ 
zeichnet ist. 

Die von M. I. Manusakas vorgelegte Edition des Gesamtwerkes von Leonardo Deilaporta 
stellt eine Bereicherung des edierten Textkorpus der kretischen Literatur dar. Zwischen der 
Entdeckung und Edition der Texte hegen vierzig Jahre, in denen unser Bild über die spätnüt- 
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telalterliche und frühneuzeitliche griechische Literatur erweitert und ergänzt wurde, so daß 
wir heute nicht nur über Editionen, sondern auch über vielfältige Studien zu Gattungen und 
Stilmittein, Autoren und Sprachphanomenen verfügen. Manusakas’ Dellaporta wird zweifel¬ 
los der Auseinandersetzung mit dieser Thematik neue Impulse geben. 

Wien Maria A. Stassinopoulou 


Pierre Maraval, Le christianisme de Constantin ä la conquete arabe. Paris, Presses Univer- 

sitaires de France 1997, pp. LIX, 460. 

Pierre Maraval hat sich durch einige Editionen und historische Untersuchungen gerade auch 
zur Kirchengeschichte des 4.-7. Jahrhunderts, der das vorliegende Werk gewidmet ist, einen 
Namen gemacht. Dieser spätantike Zeitabschnitt bietet auch dem Kirchenhistoriker viele 
grundlegende und schwerwiegende Probleme, von denen hier nur beispielsweise die Konsoli¬ 
dierung der kirchlichen Institutionen und die Entwicklung der Vita interna, die Auseinan¬ 
dersetzungen um die rechten Glaubensgrundlagen und die daraus erwachsenen Spaltungen, 
die Frage nach dem Grad der gegenseitigen Durchdringung von römischem Staat und Kir¬ 
che, von Christentum und römischer Gesellschaft, die kirchlichen Beiträge zur fortschreiten¬ 
den Entfremdung von Morgen- und Abendland, die innerkirchlichen Gründe für den schnel¬ 
len Verlust weiter christlicher Gebiete und seiner Bevölkerung an den Islam genarmt seien. 

Eine stattliche Anzahl von Gesamtdarstellungen, von denen Maraval S. XVIII f. einige - 
leider zu wenige - nennt, haben sich bereits diesen Problemen gewidmet. Was nun zeichnet 
den Versuch Maravals aus? „Uouvrage s’en est tenu ä Fhistoire du christianisme lui-meme, 
de son expansion, de ses institutions, de ses doctrines‘^ (S. V), formuliert der Autor sein An¬ 
liegen eingangs. Damit bleiben allerdings gerade viele der für diese Epoche faszinierendsten 
Probleme unberücksichtigt und auch im Speziellen gibt es noch Einschränkungen, denn es 
fehle noch „une etude approfondie de la vie concrete des chretiens du temps, ou plutot de la 
transformation que le christianisme a pu apporter concretement dans leur vie, en particulier 
en matiere ethique‘‘ (S. V). Doch auswertbares Quellenmaterial gibt es dazu schon. Leider 
bleibt aber dieser wichtige Aspekt in Maravals Deirstellung unberücksichtigt. 

Im ersten Teil der Darstellung, der sich der Ausbreitung des Christentums widmet, werden 
erst die Religionspolitik der Kaiser und Stammesfürsten sowie die Methoden der Christiani¬ 
sierung behandelt und dann die einzelnen Missionsgebiete innerfialb und außerhalb des Rei¬ 
ches im Orient und im Okzident genauer betrachtet. Diese regionale Spezialisierung 
(S. 65-159) sei hier als besonders nützlich hervorgehoben und auch auf die umfangreichen 
Literaturangaben dazu (S. XXVIII-XXXIX) verwiesen. Der zweite Teil behandelt die institu¬ 
tioneile Entwicklung der Kirche. Dabei werden auch wieder lokale Besonderheiten, dazu 
auch Laien und niederer Klerus berücksichtigt. Leider aber fand ich Eigenheiten häretischer 
Sonderkirchen nicht erwähnt. Sehr nützlich ist der Überblick über die Entwicklung der kul¬ 
tischen Institutionen (S. 215-248). Unter den Institutionen wird auch das Mönchtum behan¬ 
delt mit dem Bemühen, die Spezifika des Östlichen und des westlichen Mönchtums herauszu¬ 
arbeiten. Der dritte Teil handelt die Lehrentwicklung ab, und zwar neben den Problemen der 
Trinität und der Christologie auch lateinische Sonderfragen. 

Das Buch ist offensichtlich die Frucht langjähriger Vorlesungstätigkeit und wendet sich in 
erster Linie an Studierende, weiter wohl auch an Historiker benachbarter Disziplinen. Doch 
findet man in dem Buch keine Reflexion über die Zielgruppe. Das ausführliche Literaturver¬ 
zeichnis (S. VIII-LIX) belegt vor allem die Belesenheit des Autors in französischer und eng¬ 
lischsprachiger Literatur. Das Ziel, das sich Maraval mit dieser Gesamtdarstellung gesteckt 
hat, ist eine Information „exacte et depassionee“ (S. VI). Eine zuverlässige materialgefüllte 
Information wird weitgehend erreicht. Leider ist es aber keine spannende Lektüre geworden, 
werden doch umfassende Fragen nicht genügend klar herausgestellt und beantwortet. Vieles 
Zusammenhängendes wird durch die Gliederung in die drei genannten Teile auseinanderge¬ 
rissen und isohert dargestellt. Das Mönchtum zum Beispiel steht als Sonderentwicklung am 
Rande und seine positiven und negativen Wirkungen auf den Gesamtorganismus der Kirche 
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werden nicht deutlich genug. Oder: Die gemeinsamen Wurzeln der donatistischen und der 
melitianischen Anliegen bleiben unberücksichtigt. Oder: Im dritten Teil werden die pohti- 
schen, gesellschaftlichen und kulturellen Aspekte ausgespart. Dieser Art ließe sich noch man¬ 
ches nennen. Leider entspricht auch nicht alles mehr dem neuesten Forschungsstand. So 
werden, um nur einiges zu nennen, die grundlegenden Forschungsergebnisse zur Entstehung 
des Donatismus von Klaus Girardet nicht berücksichtigt und wird zum Laterankonzil (649) 
die gut fundierte und die bisherige Sicht umstürzende These Rudolf Riedingers nicht er¬ 
wähnt. 

Bischofs- und Herrscherlisten und ein Register beschließen den Band. Karten findet man 
auf SS. 62f., 107-109. Den einzelnen Abschnitten sind Hinweise auf spezifische Quellen vor¬ 
angestellt. Dabei werden ausschließlich schriftliche Quellen genannt. Archäologisches und 
Kunsthistorisches bleibt außen vor, obwohl in der Literaturübersicht auf S. XVII und XLII 
einige - bei weitem nicht ausreichend — Titel zu kirchlicher Kunst und christlicher Archäolo¬ 
gie aufgeführt werden. 

Berlin Friedhelm Winkelmann 


Sanja Mesanovic. Joean VII IlajieoAOz. [Institute for Byzantine Studies. Serbian Academy of 

Sciences and Arts. Studies, 20.] Beograd 1996. 155 p. 

The fierce and what might seem pointlessly truculent struggle for power between the 
members of the Palaiologoi dynasty was an expression of the crisis in late Byzantium. The 
fate of each protagonist and the relations between them were a specific reflection of the fate 
of the agonising empire. It is, therefore, not unusual that many of the scholars who study the 
last decades of her history have a special predilection for the political biographies of the Pa¬ 
laiologoi. The last representatives of that dynasty literally ‘^privatised” the power in ßyzan- 
tium without being rulers in the classical Byzantine sense. Special monographs have been 
dedicated to all major Palaiologoi, including John V, Manuel II and John VIII, so now the 
turn has come of ''marginal” members of the house like John VII, the son of Andronikos IV 
and the Bulgarian princess Maria-Kyratsa. He is the subject of Sanja Mesanovic’s book which 
continues the already existing generic tradition of Byzantine studies in Beigrade. 

The monograph has a classical structure, including a review of the sources and literature, 
three chapters dedicated to the three distinct periods in the life and political career of 
John VII Palaiologos (1370-1385, 1385-1403 and 1403—1408), and a conclusion. 

In his Work on the monograph the author obviously encountered quite familiär and tradi- 
tional Problems. John VII was an important but not central figime in the life of the empire at 
the end of the 14th and the beginning of the 15th Century and the sources accordingly did 
not pay him special attention. Therefore, the author must have processed a considerable 
amount of information in order to extract what pertains to that contradictory and by and 
large negative personality. At that, he had to deal with the particular problem of the ideology 
of the ruler which at that time tried to combine tradition and the new realities in a specific 
way. Generally speaking, the author has achieved lus objective successfully, using both his 
own Professional skills and the experience amassed by his teachers. 

The first chapter, entitled Zeus and Cronos^ is dedicated to the period in which John VII 
was bom and grew up in the shadow of his despotic father, Andronikos IV. The second 
chapter, entitled Homo seditiosus, deals with the time when John VII held an appanage in Se- 
lymbria, had Claims for the throne in Gonstantinople and was a representative of the pro- 
Turkish and pro-Genoese faction in the late Byzantine aristocracy. The final, third, chapter 
presents him as an independent ruler in Thessalonika and the surrounding territories, with a 
stress on the specific diplomatic characteristics of his documents, the coins he minted and his 
portraits. 

The conclusion points out that the activity of John VII was detrimental rather than fortu- 
itous for the empire. "Guided by personal interests and ambitions (he) did not choose the 
means or care for the consequences. Tom between desire and opportunities, he was liable to 
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take catastrophic decisions wherebv he weakened even more the already exhausted romaioi 
empire”. 

The monograph is comprehensive enough and touches upon all possible aspects of the life 
of John VII Palaiologos (personal and psychological, politicak ideological, titulatory^ etc.). 
I would take the libertv to recommend to the author to complement his future studies with an 
analysis of the early Ottornan records of Thessalonika region, for I think that the govemirient 
of John VII has left certain traces there. For example, the nahiye of Kaloyan was registered 
there, whose pre-Ottoman origin is, I think, doubtiess and which could be connected with the 
person we are discussing. Of course, such a Statement needs additional arguments in its fa- 
vour. 

Sofia Christo Mafanov 


Nicolaos Nicoloudis, Laonikos Chalkokondyles: A Translation and Commentary of the 

“Demonstrations ofHistories^ (BooksI—III). [Historical Monographs, 16.] Athen, Histori- 

cal Publications St. D. Basilopoulos 1996. 391 S. 

Von den byzantinischen Geschichtsschreibern des 15. Jahrhunderts sind Kritobulos von Im- 
bros und Georgios Sphrantzes vor nicht allzu langer Zeit neu ediert und, mit kommentieren¬ 
den Anmerkungen versehen, in eine der gängigen modernen europäischen Sprachen über¬ 
setzt worden. Für die Werke von Laonikos Chalkokondyles und Dukas stehen entsprechende 
Arbeiten aus; hier sind wir noch ünmer auf die langst emeuerungsbedürftigen Ausgaben von 
E. Darko (Budapest 1922-1923) bzw. V. Grecu (Bukarest 1958, mit rumänischer Überset¬ 
zung und kommentierenden Noten) angewiesen (Neuausgaben für das CFHB sind seit dem 
Ende der 70er Jahre angekündigt). Gestützt auf den Text von Darko, hat jetzt N. die anzuzei¬ 
gende Arbeit vorgelegt. Der Autor, der Einzelnes zu Laonikos bereits vor einigen Jahren in ei¬ 
nigen griechischen Zeitschriften publiziert hat, legt nach Ausweis seines Vorworts hier die 
Ergebnisse seiner in den Jahren 1984 bis 1992 durchgeführten Studien vor. 

Das Buch beginnt mit einem ausführlichen Verzeichnis der benutzten Quellen und wissen¬ 
schaftlichen Literatur (S. 13-36). Es folgt ein Essay zu Person und Werk: Handschriften, In¬ 
halt, Quellen, Abfassungszeit, sprachlich-literarische Tradition, Beurteilung der behandelten 
Kaiser, Wirkungsgeschichte (S. 37-86), Den Hauptteil bildet der auf den linken Seiten pho¬ 
tomechanisch wiedergegebene Text von Darkö (olme den kritischen Apparat) mit der parallel 
auf den rechten Seiten gedruckten englischen Übersetzung (S. 87-352); die kommentieren¬ 
den Anmerkungen stehen jeweils am Buchende (S. 156-177, 244-261, 338-352). Beschlos¬ 
sen wird das Ganze von einem Resume in griechischer Sprache, 2 Karten (von H. Ditten 
übernommen) und einem Namensregisten 

Das Literaturverzeichnis, das Arbeiten bis zmn Jahr 1993 verzeichnet, und die Verarbei¬ 
tung dieser Literatur in den Anmerkungen dokumentieren, daß N. im allgemeinen gut re¬ 
cherchiert und von seinen Recherchen auch angemessenen Gebrauch gemacht hat. Einiges 
fehlt, z. B. der (Lund 1972) auch im Druck erschienene Vortrag von A. Wifstrtmd, Laonikos 
Chalkokondyles, der letzte Athener. Zwei Lücken indessen sind nicht ohne Folgen für die er¬ 
zielten Ergebnisse geblieben: E. von Ivänka, Der Fall Konstantinopels und das byzantinische 
Geschichtsdenken, in: JOBG3 (1954) 19—34, sowie H. Wurm — E. Gamillscheg, Bemerkun¬ 
gen zu Laonikos Chalkokondvles, in: JOB 42 (1992) 213-219. (H. Wurm, Die handschriftli¬ 
che Überlieferung der dcTToÖei^eiC icrroeicov des Laonikos Chalkokondvles, in: JOB 45 [1995] 
223-232, ist wohl erst nach Abschluß des Manuskripts von N. erschienen.) Die Lektüre der 
Arbeit von Ivänka hätte N. vor der Fehlinterpretation einer nicht ganz unwichtigen Passage 
des Proömiums beweihren können: Laonikos führt dort aus (3,10-11 Darkö), detß die Grie¬ 
chen große Erfolge erzielt haben, obwohl tuxtiv dperüg ivbza oxovreg ctTravraxoü, SüppsTpov 
bi oüöapoö, d. h. ihre Tyche war geringer als ihre Arete. In N.s Übersetzung wird daraus: 
„They enjoyed ,,, more good fortune than poIitical virtue, which was always wanting, the two 
being commensurate"'. Laonikos sagt das Gegenteil (vgl. dazu Ivänka S. 22-23). Hätte N. 
den Aufsatz von Wurm und Gamillscheg gekannt, hätten lange Passagen seines Einleitungs- 
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essays anders geschrieben werden müssen. Wurm—Gamillscheg haben über jeden Zweifel er¬ 
haben nachgewiesen, daß Laonikos sein Werk vor 1470 vollendet hat und nicht, wie jetzt 
weiter von N. behauptet, nach 1490. Durch die Identifizierung des Kopisten eines der Hypar- 
chetypoi mit Georgios Amoirutzes wird auch der Abfassungsort Kreta höchst unwahrschein¬ 
lich usw. 

Von diesem Punkt abgesehen, gibt der einleitende Essay im allgemeinen ein zutreffendes 
Bild von unserem Erkenntnisstand zu Laonikos und seinem Werk. Kleinere Monita betreffen 
hier die immer noch (trotz Critobuli Imbriotae Historiae, rec. D. R. Reinsch, Berlin-New 
York 1983, S. 86*-87’'^) weiterverbreitete Legende vom Mönch Kritobulos und die Art der 
Präsentation der Laonikos-Handschriften („eight of which are verv good, while the remain- 
ing 21 are inferior^^); auch hier wäre außerdem die Lektüre von Wurm-Gamillscheg nützlich 
gewesen. 

Zum Text, sollte man meinen, gebe es nicht viel zu sagen; Es ist derjenige von Darko ohne 
Apparat, wobei nur mit Hilfe von Kopierer und Schere der Seitenumbruch verändert wurde. 
Dabei ist jedoch ein Buch mit Substandard entstanden: Man hat ein Exemplar der Darko- 
schen Ausgabe genommen, das hunderte von Unterstreichungen (meist Eigennamen) auf¬ 
weist, hat dieses so schlecht kopiert, daß die Schrift auf ein und derselben Seite teilweise zu¬ 
gelaufen und teilweise ausgebrochen ist (S. 190 sogar unleserlich), und man hat dann auch 
noch die Stücke oft schief zusammengeklebt, auf S. 230 gar in falscher Reihenfolge: Auf 
S. 92 Ende Darkö folgt dort S. 94,1-8, dann S. 93,1-21, dann geht es auf S. 232 N. mit 
S. 94,9 Darko weiter. Hier war eine Schludrigkeit am Werk, die Spuren auch im Literatur¬ 
verzeichnis hinterlassen hat: Über zwanzig Druckfehler auf 20 Seiten sind zuviel. 

Der Schwachpunkt des Buches ist die englische Übersetzung des Textes. Zum Englischen 
selbst will ich mich mangels stilistischer Kompetenz nicht weiter äußern; es wirkt manchmal 
ziemlich holprig. Daß die Übersetzung die griechischen Perioden oft willkürlich zerhackt und 
auf diese Weise recht gewaltsam mit dem Text umgeht, sei auch zugestanden, obwohl an vie¬ 
len Stellen durch dieses Verfahren eher eine Paraphrase denn eine Übersetzung entstanden 
ist. Unverzeihlich sind hingegen schwere, manchmal sogar sinnentstellende Mißverständnisse 
des hochsprachlichen griechischen Textes in großer Zahl, die auf eine mangelnde sprachÜche 
Kompetenz des Übersetzers schließen lassen. Einiges davon hätte vermieden werden können, 
wenn N. die deutsche Übersetzung einiger ausgewählter Abschnitte des Laonikos durch 
E Grabler (Europa im XV. Jahrhundert von Byzantinern gesehen [Byzantinische Geschichts¬ 
schreiber, 2], Graz-Wien-Köln “1965), deren Anmerkungen er ja mehrfach zitiert, auch zur 
Kontrolle seiner Übersetzung herangezogen hätte. 

Schwere Verstöße liegen insbesondere an folgenden Stellen vor: S. 108-110 (118,9 ff. 
Darkö) ist von Orhan die Rede; auf seinem Weg zum Olymp (yevoii^vouc muß in yevöpevov 
korrigiert werden) stieß er auf eine Herde Pferde, die dort weidete, verteilte diese unter seine 
Leute und setzte dann Btusa durch Plünderungszüge zu (öiarropeuöpevov 5^ xara ri^v ö5öv 
TrepiTüxeTv ithtcov epoeßfj rauTti ttou Tqg imvepop^vTi. xai ÖiavEipm Taörnv dtvöpdcn ... öp- 

ptopevov TaÖTTi detrö toö öpoug dyeiv xai cp^peiv Tfjv ttoAiv). Daraus wird in N.s Übersetzung: 
„On his way he came across fodder for his horses tmd divided it amongst the men ... in this 
way he set out from the montain and captured the city^^. — S. 112 (1 20,12-13 Darkö): Orhan 
belagerte Nikaia und berannte unentwegt die Mauer (TroXtopxeTv re Tf)v Nixaiav xai oöx dvi^- 
vai TTpoaßdXAovra Ttp reixei) ■ Übersetzimg: „He was aßo besieging Nikaia but as yet had not 
managed to take it by storm5 An mehreren weiteren Stellen wird die Verbindung von oöx 
dvi^vai mit Partizip (nicht ablassen etwas zu tim) mit „to do something, but without success^^ 
wiedergegeben. - S. 116 (I 23,1 Darkö): Türken setzen aus Asien über und kolonisieren die 
thrakische Chersonnes, statt ihr eigenes Land (in Asien) zu bebauen (cpeiÖoT rfjc ^aurtüv 
Xtopag). Übersetzung: „for in their country in Asia there were shortages of land"\ - S. 121 
(I 27,7-8 Darkö): Die Serben erringen einen Sieg über die Türken und töten viele von ihnen 
beim Angriff (xai Öi^cpdeipov oux oXiyooc rfj ^Tnöpopfj). Übersetzung: „küling many of them 
in the duration5 - S. 126 (I 31,8 Darkö): Die Serben sollen die Donau von Süden überquert 
haben und dann in den Raum jenseits der bewohnten Welt vorgestoßen sein (Torpov Öiaßüv- 
Tsg ^TT^xeiva ^ydvovTO rf)<; oixGup^vtig). Übersetzung: „crossed the River Ister and reached dif- 
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ferent parts of the world'^ - S. 139 (I 40,7 Darko): Murad droht den Soldaten seines Sohnes 
Saudji; für den Fall, daß sie gegen ihn kämpfen wollten, sollten sie wissen, deiß ihnen das 
schlecht bekommen werde (Yore Öri toq upTv ov>5^v ^CTeTrai toö XotTToO). Übersetzung: 

„know that there will he no ill in störe for von afterwards“ - S. 140 (I 41,12-14) Murad be¬ 
fiehlt, man solle die übrigen Gefangenen binden und kopfüber in den unter der Stadt vorbei¬ 
fließenden Fluß stürzen (toü^ Öe dXXoug xeXeuaai auröv Öeöegevoug ^;7 tI x£cp(xXf|V xarä xenM^ov 
xarevex^vai dttrö rfic tröXeox; i<; töv troTapov). Übersetzung: „He ordered that the rest of the 
prisoners should be dropped off the city’s cliff into the river, with their heads tied together^‘. - 
S. 140 (141,14-17 Darko); Murad freute sich an diesem Schauspiel und lachte laut, sie 
gleichsam anfeuemd wie Hunde, die einen Hasen verfolgen (töv 5e ... dvaxavxötCeiv tbg 
OTTEÖÖovra xuoi Xayw tmbubxovax). Übersetzung; „and mocked them saying that dogs chase a 
running hare“ - S. 142 (142,16-18 Darko): Die Bewohner von Thessalonike waren ange¬ 
sichts des die Stadt bedrohenden Hayreddin über die Anw^esenheit Manuels nicht entzückt 
und betrugen sich ihm gegenüber in unerlaubter Weise provokativ (au^aÖ^crreeov te yäiQ 
aÖT(p dcx^öpevoi oi rröXewg q ^XQnv). Übersetzung: „for the inhabitants of the 

city were hostile and disobedient, which was contrary to their needs“ - S. 142 (I 42,21-23 
Darko): Manuel beschließt, sich zu Murad zu begeben, um ihn von eventuellen weiteren 
Sanktionen gegen sich abzubringen, die Murad wegen seines Fehlverhaltens geplant haben 
könnte (eyvw ÖeTv aÖTÖv leaOai Öq töv AjjoüQÖTqv tragaiTqaögEVov (wohl zu korrigieren in 
TTapaiTqaopevog), e’i ti gq iv ö^ovti ÖiaTTQa^apdvw au^g aÖTw pEpEX^Tqxev). Übersetzung: „Ma¬ 
nuel decided to go and see Murad himself to find out what his intentions were in respect of 
what he had done^ - S. 142 (I 43,1—3 Darko): Murad bewundert, als er von Manuels Absicht 
erfährt, dessen edle Kühnheit. Er kommt ihm entgegen, wie er es auch früher immer getan 
hatte, wenn Manuel an seinem Hof erschien, spricht ihn an, und nach einem kurzen Zögern 
versöhnt er sich mit Manuel (qyotaOq te «utöv Tfjg yewaiÖTqTog, xai dTtavTqaag, fi trpÖTEpov 
eicbOei ttoieTv aÖTW ÖTteXaevovri, Itteira TTQoaemE, xai öttkjxwv ti ßQaxö outod ÖiqXdyX^ 
aÖTOü). Übersetzung: „and admired his courage. He w^ent out to meet him as if he were going 
out to meet an enemy and went to speak wdth him. He kept quiet for a short time and then 
discussed matters with hW. - S. 144 (I 44,1-4 Darko): Hayreddin übernimmt die Macht in 
Thessalonike, unterwarft diejenigen, die an der Rebellion [Manuels] teügenommen hatten, 
und steht danach bei Murad in höchster Gunst, nachdem er auch schon vorher großen Ein¬ 
fluß bei ihm gehabt hatte (Xapaxivqg Tqv te ©Epgqv TtapaXaßwv xai xoög SovacpeoTcöTag 
ÖouXwaöpEVog peya eüöoxipei trap’ AiiOüpÖTq, xai trpoa^Ev wv trap’ auxcp xai ju^YiftTOv 5u- 
vajuEVog). Übersetzung: „In the interim Hayreddin took control of Therme and enslaved its 
people who had surrendered the city to him. He was well thought of by Murad. At Murad’s 
side he was very pow^erful and was capable of great things^. - S. 144 (I 44,5-7 Darko): Es 
gibt viel Berichtenswertes über Hayreddin in seiner Rolle als Ratgeber und Diener Murads; er 
hat diesem entscheidend dabei geholfen, vieles Bedeutende in Asien und in Europa zu voll¬ 
bringen (AeyETai pEv rrepi Xapariveto troXXöt öi^xa Xoyois wg Ö7tOTi8epEvou Apoupdxq xä ödovxa 
xai ttXeico ÖTrqpexoövTog (statt des bei Darko in den Text gesetzten ÖTrqpETOövxi) Öia7TpdTT£<T8ai 
pEydtXa ärxa xaxd te Acriav xai Eöpcörrqv). Übersetzung: „Many things said about Hayreddin 
are worth recording; how when he was in the Service of Murad he not only did his duty but 
excelled in it and accomplished great deeds both in Asia and in Europe“. - S. 154 (I 52,8-10 
Darko): Murad, so hat Laonikos erfahren, war sehr gefürchtet, wurde aber von seinen Unter¬ 
tanen mehr als andere Herrscher geliebt (cpoßepwTaxov bi yEvopevov xoTg öcp’ auxw cpiXEiaOai 
paXiora Öq qyeiuövcov ^7ru86pe8a aöxöv). Übersetzung: „We have been informed that though he 
appeared formidable to his subjects he was liked vcry much by other princes“. - S. 180 
(154,18-22 Darko); Beyazid brachte Kolonisten in die Stadt Skopje, indem er eine große 
Zahl von Türken samt Frauen und Kindern aus Europa und aus Asien dorthin verpflanzte. 
Sein Ziel war, von Skopje aus dann die Möglichkeit zu haben, Raubzüge in Illyrien zu unter¬ 
nehmen (xqv Exotricov wxkje ttöXiv, TtajiiTTÖXXoug tcov Toöpxcov dcTtö te xqg EüpcoTtqg xai dtrö xqg 
Aoiag dyaywv aöv yuvaiSi te dpa xai Ttaim. xaura 5 e itroiEi, (bg ixox dv dtTiö xaurqg öpptopEVog 
dyEiv xai 9^p£iv xd iXXupiwv ^rpdypaxa). Übersetzung: „and colonized the city of Skoplje. He 
brought many Turks there from Europe and Asia with their women and children. He did this 
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to drive the Illyrians out^. - S. 182 (I 55,19-21 Darko): Andronikos hatte trotz Blendung sein 
Augenlicht im wesentlichen behalten. Er sagt zu Beyazid, das Glück bzw. Gott habe ihm eine 
sehr wiOkommene Gunst erwiesen; er habe ihm die Sehfähigkeit gelassen und ihm nur wenig 
von seinem Augenlicht genommen (zai goi xdpiv 6 Öai|aiüv xaredexo o6x dnöfi • ÖQciv yäiQ fl5r| 
i|uoi HariXmt ßpaxu ndiiTrav Tfjg öipecoc dtcpeXöjievog). Übersetzung: „and 1 am etemally thank- 
ful to God. He almost compietely deprived me of my eyesight but has still left me enough to 
see''. - S. 186 (159,6-7 Darko): Den Emir Iskender ließ seine Frau im Bunde mit seinem 
Sohn festsetzen und ermorden und hatte dann die Herrschaft inne (oüXXaßouCTa auröv oöv tw 
rraiÖi Öiaxp^caa^ai xai ri^v ßamXeiav xar^X^iv). llbersetzung: „She arrested him and took 
and kept power with her soiG - S. 188 (1 61,13-15 Darko): Der Bischof von Phokis lädt 
Beyazid zu sich ein, in ein Gebiet, das sehr für die Jagd geeignet sei, und in ein Wiesenge¬ 
lände, das eine große Menge von Kranichen bereithalte (etri x^QCXv xuvnYn<7C({ re xQaTioTTiv xa'i 
Xeigtovag Y^eotvoug Tragexopevoug TrXfjdo^ dTrAerov). Übersetzung: „to hunt in excelient coun- 
tryside which offered a great number of meadows and cranes'^. ~ S. 190 (I 62,16 Darko): ie- 
Ttvog Lredreto ^TnxotXoup^voü: Das ist ein Priester namens Strates, nicht „a priest called 
Strateos‘\ - S. 194 (I 66,15-17 Dark6): Das Volk der Germanoi gleicht in allem übrigen sehr 
den Romaioi (= Lateinern), und von allen Völkern des Westens hält es sich auch am engsten 
an deren Religion (crupcpeQÖpevov xd xe äXXa ‘Ptopmoig, xai eg xijv dpncixeiav 'Ptopaitov pdXioxa 
5i| xcbv TTQÖg doTTSQav ÖeKnÖaigoveTv). Übersetzung: „It has manv things in common with them 
and shares the Roman religion, paiticularly in the West7 — S. 196 (1 67,15-17 Darko): Die 
Ungarn gleichen in Bezug auf Bewaffnung und Lebensweise den Gennanoi, mit einem Hang 
zum Wohlleben, wie man es auch von den Kelten und Gennanoi sagt (nugcpepovxai 5e Peppa- 
voTg xd xe önXa xai xijv ^g xd fidr) a6xcöv Öiaixav, ^g x6 dßpoöiaixov daoxXivovxeg, fj cpam KeX- 
xoug xe xai FeepavoOg [zur Sache vgl. 183,3-4 Darko: Öiaixn 5e xpwvxai oi KeXxoi dßeox^eqt 
xng IxoXwv öiaixT)«;]- Übersetzung: „They have the same weapons and way of life as the Ger¬ 
mans. They claim that the Germans have become complacent^ - S. 200 (1 71,19-20 Darko): 
Das Volk der Daker siedelt in Landgemeinden, mit einer Tendenz zum Nomadendasein (i'oxi 
öi Y^vog xoöxo, Aöxeg, ... xaxd xobpag olxoöv, npög xö vopaöixtbxepov rexgapp^vov). Überset¬ 
zung: „The nation of the Dacians ... follow'ed a nomadic way of life but now lives in towns“. - 
S. 208 (I 77,17-18 Darko): Beyazid blockierte Konstantinopel zehn Jahre lang; während die¬ 
ser Zeit wurde die Bevölkerung dezimiert, da die Leute an Himger starben bzw. zu Beyazid 
überliefen (^v oig TToXXd xe xfjg TtoXecog xaimig dTTeyevexo Otto Xipou öiacp^aQ^vxa xai im xöv 
ßdgßaQOv dmövxa). Übersetzung: „Düring this long siege many inhabitants of the city per- 
ished, either starved to death or captured by the barbarians^^ - S. 208 (1 77,20-22 Darko): 
loannes, der Sohn des Andronikos, war aus Konstantinopel vor seinem Onkel [Manuel] geflo¬ 
hen; als er aber nicht (hier wohl ein Infinitiv zu ergänzen) konnte, bot er sich seinem Onkel, 
der damals Kaiser in Konstantinopel war, zur freien Verfügung an (ög öiacpuywv dtTtö BuCav- 
xioü xöv rrdxQcov, (bg (...) oux nöövaxo, Ttaeelxev aöröv, ^g ö xi tteq dv auxw xenoaixo 6 7rdxeü3g 
BuCavxioi) xöxe ßacnXeöiüv). Übersetzung: „He had fled from his uncle the Emperor in Byzan- 
tium because he had no authority. He had offered his Services to his uncle7 - S. 210-212 
(I 79,7-10 Darko): Als Manuel nach Paris kam, fand er den König [Charles VI] im Wahnsinn 
befangen und von seinen Pairs in Gewahrsam gehalten zum Zwecke der Heilung seiner 
Krankheit, und blieb dort lange Zeit (xoöxov [sc. xöv FaXaxiag ßaoiXea] oöv peprivoxa eupcbv 
xai ^v cpuXaxfi öttö xwv deicrrtüv xaxexöpevov, waxe BepaTieueaBai x^v vöcrov aöxoö, Öi^xpißev 
aöxoö ^TTi (Tuxvöv xiva xQdvov). Übersetzung: „He found his nobles had imprisoned him to 
eure his ülness. He spent a long time with him there“ — S. 216 (I 83,5-6 Darkö): Die Kelten 
[Franzosen] sprechen eine von derjenigen der Italiener verschiedene Sprache (oi KeXxoi ... 
cpcüvriv bi TTQoievxai Öievsyxcuaav pev xfjg IxoXcov q>covT}g). Übersetzung: „They claim that their 
language is different from Italian7 - S. 218—220 (185,12—14 Darko): Die Kelten waren be¬ 
reit, an Übersinnlich-GÖtthehes zu glauben, als sie in dieser verzweifelten Lage waren - bei 
solchen Gelegenheiten sind ja die Menschen im allgemeinen sehr bereit, sich dem Glauben an 
Übersinnhch-Göttliches zuzuwenden (öeioiöaipovouoi xoTg KeXroig, tbg xoiauxri xaxeixovxo 
(Tupepopä, xaB’ öv br\ xpövov dv&coTTOi pdXionra eicoBaoiv (bg xd noXXä irii öeioiöaipoviav xQ^Tte- 
oBai). Übersetzung: „The Celts became superstitious, as they were overcome by such calamitv. 
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At that time people often tumed to superstitious practices^^. - S. 220 (I 86,3-4 Darko); Die 
Franzosen gewinnen die Oberhand über die Engländer, bis sie sie schließlich in Calais ein¬ 
schließen und ganz aus ihrem Land vertreiben {t<; 8 5^1 auveXauvovrsc auTOug t<; n^v KaA^oriv 
at)Toi)c ix Tfjg xwo«c)- Übersetzung: „They will probably push them back to Calais 
and drive them out of the country“ - S. 232 (I 94,18-19 Darko): Diese Gegenden [Dalma¬ 
tien und Serbien] haben regen Zuwachs von Seiten von Feinden (dmöiöoam pev outoi oi x<^>Qoi 
7rQÖ<; ys TtoXepicov). Übersetzung; „These territories are largely inhabited by aliens‘‘. - S. 236 
(I 97,21-98,2): Beyazid sagt den Gesandten, sie sollten ihrem Herrscher [Timur] ausrichten, 
er solle in Zukunft nicht mehr demjenigen ein Gewand schicken, der im Vergleich zu ihm von 
vornehmerer Abstammung und höherer Stellung sei (^(TOfjTa rou Xoittou dTravYsl^otre rip ßaoi- 
XeT Ttü upETepcp pf) tnrni^TTeiv dvrx eauTOÖ rö re ydvo<; xai Tf|v ruxnv dpeivovi). Übersetzung: 
„Teil your King from now on not to send a rohe in place of his nation and good foitune^^ - 
S. 262 (1103,16 Darko): Timur wurde die Pferdeherde seiner Stadt anvertraut, er war also 
Pferdehirt, und er tat sich mit den anderen Pferdehirten dieser Gegenden zusammen (Tepn- 
enc T£ Tf|g TToXewc; cpoeßf|v dmTerQapp^oc iTrnocpopßög te qv, xai roTg te TTEßi öf| ra 
XWQia räc, cpoeßag ^mvEpop^vou; cuvaiv te xai ÖioXeyöpevoc ouv^Oero aurotc;). Übersetzung: 
„Later Timur was entrusted with the citv’s fodder and kept horses. He associated with the 
local fodder merchants and scheraed with them*^. — S. 268 (1107,21—22): Timur habe nach 
der Einnahme von Samarkand ihn [sc. Mirza] einerseits wegen seiner Tapferkeit mehr geehrt 
als Khaydar, aber er habe andererseits zu ihm gesagt ... (npnaai pi:v dtpETfig ^vexa töv 
X aiöÖQtiv, cpöaxovra 5^ aurc^ ...). Übersetzung: „Timur ... honoured Khaydar for his bravery. 
Khaydar mentioned ...^ - S. 276 (1113,6-8 Darko): Mohammed zielte mit seiner Gesetzge¬ 
bung einerseits auf ein angenehmes Leben und eine bakchantische Gottesverehnmg, aber 
auch auf imablässige geistliche Übung (dviei te Tf|V vopoOedav lg te rfiv ^aortbvriv xai rfjv toö 
Oeioü ßaxxeiotv, ouvexn 51 (bg pdXiora peXIrnv). Übersetzung: „The teachings emphasise [sic] 
kindness, religious devotion and study*^. - S. 286 (1120,24-121,1 Darko): Eine große Abtei¬ 
lung der Skythen [Mongolen] hält sich auch an einer anderen Stelle in Europa auf, am Kim¬ 
merischen Bosporos, dort über das ganze Land verteilt (xai Ion xai dXXaxoö Tfjg Ebetbmic 
lg TÖV Böcmopov poipa toötcov oöx öXiyn, dvd i4|v x<^ec(v TaOniv ÖieoxEÖaopIvov). Übersetzung: 
„They are dispersed all over Europe. A large tribe ... spread almost to the (Cimmerian) Bos- 
porus7 - S. 290 (1124,6-7 Darko): Die Samogeten haben eine ähnliche Lebensführung und 
Sitten wie die antiken Griechen, aber eine Bewaffnung wie die Pruzzen (öiairri 51 xpi^cti tfi 
TrdXai 'EXXtivixfi xai f}8eoi, oxeufi Öl rn npoumwv TtaeaTrXiicnqt. Übersetzung: „Their way of life 
is similar to the old Hellenic one and their customs and implements to the Prussians“ - 
S. 296 (1127,12-13 Darkö): Die Skythen [Mongolen] tragen keine Kleidung aus Wolle, son¬ 
dern nur Leinenkleidung (oöte ipatioig dTTÖ Igitov, ön pü Xivoxg vopiCouoi (sc. xeü^^at)- Über¬ 
setzung: „They wear neither woolen nor linen clothes“. — S. 312 (1140,12-15): Beyazid ver¬ 
bietet seinen Soldaten, ihre Pferde in die Weizen- und Gerstenfelder bei Bursa zu treiben (es 
war Sommerzeit); das Heer war deshalb ärgerlich auf ihn und versagte seinen Dienst (^uvl- 
ßaivE 51 xai tCo priÖEvi ImTelTreiv toö orpaToü Im Trupoug xai xpiBdg Itri npoboTig (cSpa ?iv) na- 
paßdXXsiv TÖV iTTTTov, xotXeTraiveiv te auTw Td OTpaTEUpaTa xai dTrayogeusiv). Übersetzung: „He 
did not allow his troops to fodder their horses on wheat or barley from Bursa at the right 
time, so they were dissatisfied with him^^. - S. 316 (1143, 14-17): Ibrahim gibt Beyazid fol¬ 
genden Rat: Wenn wir dem Heer Timurs folgen und sein Land erreichen, dann können wir 
seinem Heer, wenn es nach Hause strebt und auf dem Rückmarsch ist, nachsetzen und den 
Kampf mit ihm aufnehmeii (iTtEiÖdv 5’ Iv Tfj Ixeivou yEVcopeOa ImcnröpEvot rCo Tspüpew [so zu 
korrigieren aus Tepfiep] crrpaTEUpaTi, TTivixaüTa 5ü öepxjopiva) oixaÖe tco OTpaTeöpaTi xai Ixo- 
plvcö Tilg ofxaÖE 65oö IttIxoip^v te Sv xai dpuvöpevoi poxeaaipEBa). Übersetzung: „When by 
following his troops we reach his country we wüll tum back, take the way home, pause and 
defend ourselves7 — S. 318 (I 145,3 Darko): So weit die Beratungen Beyazids (TauTa piv oöv 
lg TocToÖTov IßouXEÖETo IlataCÜTn)- Übersetzung: „This is what Bayazid beheved^ - S. 320 
(1146,4-7): Timur kesselt die Truppen Beyazids nicht vollständig ein, sondern gibt ihnen 
Gelegenheit, das Schlachtfeld zu verlassen, wenn sie wollen, damit sie nicht, eingekesselt, 
über sich hinauswachsen, weil sie dann um ihr Leben kämpfen (oö plvroi ye IxuxXoöto, dXXd 
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^öiöou x<^60(v dTTiEvai, ei ßouXoivro, (bg äv xuxXoüjuevoi acptov dpeivoveg ycvoivto, tteqi 
dytoviCdpevoi). Übersetzung: „He did not surround him but left him space to escape if he wis- 
hed, so that his troops would not fight for their lives and do better than his [sicj^^. - S. 322 
(I 147,19-20): Beyazid kann auf der Flucht sein an und für sich sehr schnelles Pferd auf¬ 
grund seiner Gicht nicht davor zurückhalten, an einem Fluß zu trinken. Das Wasser aber 
machte das Pferd schlapp, und es konnte nicht mehr laufen (evrauda Öf) UTTOxotXdaai rnv 
iTTTTOv ÖTTÖ Toö üÖaTog xai Xeicpdfivai tou ÖQÖpoü). Übersetzung: „Consequently, it was weighed 
down by the water and lost ground7 - S. 324 (1148,17-18): Beyazid wirft Timm- vor, er habe 
ihm viel Ungemach bereitet, unter anderem auch des öfteren herbeigerufen von Mohammad 
feindlichen Völkern (rd te dXXa xai ütto d 8 vwv tw Mexii^Tp tlü TtoXEgiiov dapd dvaxoXoü- 
pEvog). Übersetzung: and often encouraged Mohammed’s hostile nations7 - S. 326 
(1150,1—3 Darkö): Auch die Gattin Beyazids wurde gefangen genommen, die Beyazid mehr 
als seine anderen Frauen liebte und die er immer bei sich im Heerlager hatte (^jg Öf) pdXioTa 
Tcöv dXXiov dpaorfig ^Tuyxotve XlaiaCi^rng xai TrepifiY^ 4^^’ Eauroö tcö orpaTOTreöw). Überset¬ 
zung: „whom Bavazid loved more than his other wives. Timur took her with him around the 
camp*“'. - S. 330 (1153,16-17 Darkö): Dieses Land [Indien] bringt angeblich 15 königliche 
Ellen hohe Weizenpflanzen hervor (cpepei 5 ^ f\ x^Qo «urq TTUpoug pev TrevTExaiÖExa nfixeiC» 
ibg Xiyerai^ ßacnXixoug). Übersetzung: „The country produces wheat which Stands as high as 
fifteen royal cubits, as they are called7 — S. 332 (1154,11-12): Kvros soll dort [im Land der 
Massageten] von der Hand einer Frau, der Massagetenkönigin Tomyxis, gefallen sein (xai 
auToö UTTÖ Yuvaixög Topupiog Tfjg MaaaaYeTtöv ßamXeuouarig djrodavETv). Übersetzung; „and 
died there, while Tomyris, a woman, reigned over them"^. - S. 332 (1155,7-8): Timur soll so 
lüstern gewesen sein [wie ein zweiter Tiberius], daß er in seinem Angesicht junge Männer mit 
Frauen kopulieren ließ (Äcrre veavicrxoug ivavriov aitrov ywaifi xeXeueiv pioYSc^^cu)- Überset¬ 
zung: „that he ordered young men to have intercourse with his wife in his presence^^. 

Von den hier monierten Fehlern (die Liste ist keineswegs vollständig) abgesehen, weist die 
Übersetzung nicht wenige Auslassungen auf, die bisweilen ganze Satzglieder betreffen. Die 
Übersetzung kann insgesamt nur als nicht zureichend bezeichnet werden. 

Das Hauptverdienst und die Hauptleistung der Arbeit von N. liegen im Kommentar. Unter 
Heranziehung der Parallelquellen und Auswertung der wissenschaftlichen Literatur macht 
N. hier eine Fülle guter Bemerkimgen zu den von Laonikos geschilderten historischen Ereig¬ 
nissen. Es handelt sich dabei so gut wie ausschließlich um Bemerkungen zu den historischen 
Fakten (nur ganz gelegentlich auch einmal zu evidenten intertextuellen Bezügen), so daß der 
Untertitel des Buches besser „A Translation and Historical Commentary‘‘ gelautet hätte. Für 
Textkonstitution und Textverständnis im einzelnen ist noch viel zu leisten; wir warten auf die 
von H. Wurm vorbereitete kritische Ausgabe und seine deutsche Übersetzung. 

Berlin-Dahlem DietherR. Reinsch 


Aspasia Papadake, 6Qffa>eevnxeg xai xoafiixig reÄereg orfi ßeveroxQOCTovfisvrf Kg^rtj. [N£a 
Xeianavixfi KQqxri, TtagdeTTipa, 1.] Rethymno 1995. 279 S., 10 Abb. auf Taf. 

Die als Dissertation an der Univ. Kreta entstandene Monographie über die offiziellen und von 
Venedig dotierten und kontrollierten Zeremonien auf der Großinsel unter venezianischer 
Herrschaft geht auf die unveröffentlichten Akten der Staatlichen Venezianischen Archive und 
des Museo Civico Correr zurück (hier bes. Archivio Morosini-Grimani^ b. 568/54, wo ein „ce- 
rimoniale'' enthalten ist, am 20. 12. 1595 verfaßt, das die Hauptfeste nach Ablauf, Inhalt 
und Organisation kodifiziert und für die Nichtteilnahme Strafen vorsieht). Die Quellenzu¬ 
sammenstellung geht möglichst systematisch vor, umfaßt auch die Markus-Bibliothek, die 
Zentralbibliothek von Florenz und das Archiv der Sacra Congregazione di Propaganda im 
Vatikan. Aufgrund der Disparatheit der Nachrichten für die einzelnen Feste wird von einer 
Periodisierung der viereinhalb Jalirhunderte dauernden Venezianischen Herrschaft abgese¬ 
hen. Darüber berichtet der Prolog (S. 11—18). Die „Einleitung“ (S. 19-23) arbeitet den bis- 
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herigen Forschungsstand auf und gibt einen Überblick über die Übernahme der byzantini¬ 
schen Hofzeremonien durch die frühvenezianische Verwaltung. Es folgt ein systematischer 
Abschnitt: „Venezianische Verwaltung und Zeremonien“, wo die Entwicklung des Festkalen¬ 
ders festgehalten ist: neben den Sonntagen legt der Duca Antonio Morosini schon 1519 die 
„feste comandate“ folgendermaßen fest: 25. 3. Maria Verkündigung, 23. 4. Hl. Georg, 25. 4. 
Hl. Markus (Nationalfeiertag), 1. 5. die Apostel Philipp und Jakob, 3. 5. die Auffindung des 
HL Kreuzes, 9. 5. die Panagia Tfjc IlXaTeiac (Lokalfest), 10. 5. das Gartenfest, 24. 6. Hl. Jo¬ 
hannes der Täufer, 25. 6. Auffindung des Leichnams des HL Markus (Feiertag nur für den 
öffentlichen Dienst), 29. 6. Petrus und Paulus, 2. 7. Visitatio Maria bei Elisabeth, 22. 7. 
HL Magdalena (nur für den öffentlichen Dienst), 25. 7. Apostel Jakob, 6. 8. Metamorphosis, 
10. 8. HL Laurenz, 15. 8. Entschlafung Marias, 16. 8. HL Rochus, 24. 8. Apostel Bartholo¬ 
mäus, 29. 8. Enthauptung des HL Johannes, 8. 9. Maria Geburt, 21. 9. Evangelist Matthäus 
(nur für den öffentlichen Dienst), 29. 9. Erzengel Michael, 30. 9. HL Hieronymos, 2. 10. 
HL Titus, 4. 10. HL Franziskus, 8. 10. HL Pelagia, 18. 10. Evangelist Lukas, 26. 10. HL De¬ 
metrius, 28. 10. H. Symeon, 1. 11. Allerheiligen, 9. HL Paraskeue, 11. 11. HL Martin (nur 
für den öffentlichen Dienst), 21, 11. Die Darbringung Maria im Tempel, 25. 11. HL Aikate- 
rina, 30. 11. Apostel Andreas, 4. 12. HL Barbara, 6. 12. HL Nikolaus, 8. 12. Maria Empfäng¬ 
nis, 13. 12. HL Lucia, 21. 12. Apostel Thomas, 25. 12. Weihnachten, 26. 12. HL Stefan, 
28. 12. HL Innozenz, 31. 12. Papst Silvester, 1.1. Christi Beschneidung, 6.1. Theophania, 
17. 1. HL Anton, 20. 1. HL Sebastian, 25- 1. Hl. Paulus, 31. 1. HL Markos (nur für den Öf¬ 
fentlichen Dienst), 2. 2. Hypanapante Christi, 24. 2. HL Matthaios. Das sind immerhin 
52 Feiertage, in die noch nicht die in Kreta hochgefeierten HL Deka (Zehn) aufgenommen 
sind, die erst im 17. Jh. zum offiziellen Feiertag erhoben werden. Die richtige Ausführung der 
Feiertage mit ihrem Zeremoniell wurde von den venezianischen Behörden und den lateini¬ 
schen Kirchenbehörden überwacht und jede Übertretung des offiziellen Zeremoniells be¬ 
straft. Fast alle Feiertage stehen mit einem blühenden Prozessionswesen in Zusammenhang, 
an dem beide Kirchengemeinden, die orthodoxe und die lateinische, teilzunehmen hatten. 

Der Hauptteil der Arbeit gliedert sich in umstandsgebtmdene und heortologisch fixierte Fei¬ 
ertage. Zu den umstandsgebundeneii zahlen vor allem die Amtsübernahme des Duca di Can- 
dia (S. 39-52), der als ein pendant zum Dogen der Serenissima gesehen werden kann. Er wird 
vom Senat gewählt und seine Dienstzeit betragt zwei Jahre. Das Zeremoniell seiner Ankunft in 
Heraklion (Candia) und die Prozession zu seinem Amtssitz ist streng festgelegt; bei der Gele¬ 
genheit trugen auch Mitglieder der Akademie der stravaganti in einer Festsitzung panegyri¬ 
sche Gedichte vor. Der zweite Fall umstandsgebundener Feiertage ist das Begräbnis des Duca 
im Falle, daß er seine Amtszeit nicht überlebt hat und in Candia stirbt (S. 53-66). Dies war 
gar nicht so selten der Fall: die Verf. listet in der vierhundertjährigen Geschichte der Venezia¬ 
nerherrschaft auf Kreta immerhin 36 solcher Fälle auf, die aktenkundig geworden sind. 

Weit interessanter sind die Feiertage des Jahreszyklus. Am Fest des HL Titus (S. 67-81) 
und an der Festliturgie der gleichnamigen Kirche mußte lateinischer und orthodoxer Klerus 
teilnehmen; vor allem die Absingung der Laudo an den Papst gleich zu Beginn der Messe 
führte dazu, daß der orthodoxe Klerus unter verschiedenen Vorwänden der kirchlichen Ver¬ 
anstaltung femzubleiben versuchte, was mit Strafen geahndet wurde. Die Laudo war so et¬ 
was wie eine svmbolische Anerkennung der venezianischen Oberhoheit. Ähnlich das Fest des 
HL Markus (S. 83-90), an dem alle Behörden, Geistlichen, Bruderschaften usw. teilzuneh¬ 
men hatten. Das Festzeremoniell ahmte die Festabfolge in Venedig selbst nach; bei der Pro¬ 
zession kam es vielfach zu Streitigkeiten zwischen den einzelnen Zünften tun Vorrangigkeit 
und Position innerhalb des Umzuges. Für das Weihnachts- und Theophaniefest (S. 91—97) 
wurde der Fürstenpalast geschmückt und von den kirchlichen Würdenträgern beider Be¬ 
kenntnisse die Laudo gesungen. Mit öffentlichen Geldern wurden Almosenspenden ausgeteilt 
und arme Mädchen verheiratet. Über Weihnachtsbräuche des Volkes (Christbrote usw.) be¬ 
richten auch die italienischen Memoiren von Johannes Papadopulos, die Alfred Vincent in 
Kürze herausgeben wird. 

Besondere Beachtung verdient der Karneval mit dem „giovedi grasso“ (TOUtvoTrepTTrri) und 
den „giostre“ (S. 99-119). Die Sucht der Maskierung hatte offenbar auch auf den Klerus 
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übergegriffen, denn ihm wurde dies bei Strafe untersagt. Das Waffentragen der Verkleideten 
wurde mehrfach verboten. In dieser Zeit fanden auch öffentliche Komödien-Vorstellungen 
statt. Der Faschingsdonnerstag wurde wie in Venedig mit öffentlicher Stier- und Schweine¬ 
schlachtung mit Musikbegleitung gefeiert. Am 16. 2. 1599 dürfte es nach dieser öffentlichen 
Zeremonie im Fürstenpalast zu einer Theatervorstellung gekommen sein. Besonders beliebt 
waren zur Kamevalszeit Lanzentumiere und Ringelrennen, wobei die Preise vom veneziani¬ 
schen Senat selbst ausgestellt waren. In diesem Zusammenhang ist auch das Tumiergedicht 
von Persio verfaßt, das Christiano Luciani herausgegeben hat (vgl. meine Anzeige in Südost- 
Forschungen 54 (1995) S. 562-565 [Cr. Luciani, Gian Carlo Persio: La nobilissima barriera 
della Canea, poema cretese del 1594. Venezia 1994]). Das gesamte Material für Griechen¬ 
land ist neuerlich aufgearbeitet worden (bei W. Puchner, 'H „rxiöorpa“ crrfiv €}0^r)viKr] Tiaga- 
ÖOOTi. 'HmiQwrixä Xgovixä ^ 1994, S. 107—163). Papadaki kann hier einige Belege ergänzen. 
Die Kampfordnung für Korfu, die die Verf. in griechischer Übersetzung (S. 115f.) und im 
italienischen Original (S. 217f.) aus dem Jahre 1633 bringt, aus der Bibliothek Hatzidimu in 
der Sammlung von Chrysa Maltezu, scheint dieselbe zu sein, die Erm. Lunzi schon im vori¬ 
gen Jahrhundert veröffentlicht hat (E. Lunzi, Deüa conditione politica delle isole Jonie sotto 
ü dominio veneto. Venezia 1858, S. 482 ff.; die Angabe fehlt auch in der Bibliographie, wo 
nur die kürzere griechische Fassung seiner Monographie 1856 angeführt ist). Die Verf. geht 
auch kurz dem Tumiermotiv in der kretischen Literatur nach. 

Von besonderem Interesse ist auch der Abschnitt „Karwoche - Ostern - Christi Himmel- 
fahrt^^ (S. 121-131), da Ostern von beiden Kirchengemeinden am selben Tag gefeiert wurde; 
die venezianischen Behörden hatten aus subtilen politischen Überlegungen heraus die Ein¬ 
führung des gregorianischen Kalenders 1582 in allen ihren mediterranen Besitzungen auch 
für die Katholiken untersagt. Den Juden war in der Karwoche ein Verlassen des Ghetto 
streng verboten. An der Auferstehungsmesse war die Teilnahme der Zünfte Pflicht. Auch 
Geißlerprozessionen sind nachgewiesen. Einen besonderen Höhepunkt stellte das Fronleich¬ 
namsfest (Corpus Domini) dar (S. 133-144), wo ähnlich wie in Venedig eine Prozession 
durch die ganze Stadt veranstaltet wurde, an dem Würdenträger beider Bekenntnisse teilneh¬ 
men mußten. Auch bei dieser Gelegenheit kam es zu Reibereien zwischen den einzelnen 
Zünften. Mehrtägige Litaneien für Erdbeben (S. 145-152) sind mehrfach nachgewiesen 
(bes. 1508, das zum bekannten Lamentationsgedicht von Manolis Sklavos geführt hat). Mit 
besonderem Aufwand wurde nach 1570 am 7. 10. jedes Jahres die Erinnerung an die See¬ 
schlacht von Lepanto gefeiert (S. 153-159). Nach der Niederschlagung der Revolution von 
San Tito (1363/64) wurde am 10. 5. jedes Jahres das „palio“ als Erinnerungsfest eingeführt 
(S. 161-168); während es sich in den Frühstadien um eine Art Pferdewettrennen handelte, 
entwickelte sich der agonale Schaubrauch zum Geschicklichkeitskampf für Bogenschützen, 
später auch für Schußwaffen. Die Belege sind überaus zahheich; auch hier wie bei der gio- 
stra wurden die Preise vom venezianischen Senat gestiftet. Zum selben Anlaß wurde auch 
das „Gartenfesteingeführt, wobei auf dem Hauptplatz Blumen, Bäume und Sträucher ge¬ 
pflanzt werden (S. 169-174), Zu den aufwendigsten Festen im venezianischen Candia zählte 
die Ikonenprozession mit der Ikone der Panagia rfjc MecroTravTiTKraag (die Etymologie ist 
nicht ganz klar, steht möglicherweise in Zustunmenhang mit rfjg peoiTeiag, der mediatrix 
gratiarum)^ die jeden Dienstag unter Zulauf der Menschen und unter Teilnahme des ortho¬ 
doxen und lateinischen Klerus in Prozession herumgeführt wurde, zu allen hohen Feiertagen 
und bei besonderen Anlässen (S. 175-190). 

Ein Epilog faßt das Gesagte zusammen (S. 191 ff.) und hebt den Wert der Dokumente für 
die Kirchengeschichte beider Dogmen hervor, für die Kulturgeschichte und nicht zuletzt für 
die Politik Venedigs, die allerdings erst im 16. Jh. die oft zitierte Orthodoxiefreundlichkeit 
aufwies. In einem umfangreichen Anhang werden 13 Archivdokumente in diplomatischer 
Ausgabe vorgelegt, mit Zusammenfassung, Transkribierung und Scholien (S. 197-229), eine 
Liste der namentlich bekannten „piffari“ (Stadtpfeifer) gebracht sowie der Ikonenträger der 
Panagia rfjg MeuoTtavTiTKraag. Es folgt die Bibliographie mit unveröffentlichten Quellen 
(S. 235ff.) und der Sekimdärliteratur (S. 238-255), das Abbreviationsverzeichnis (S. 257f.) 
und ein ausführlicher Generalindex (S. 261-275) sowie ein englisches abstract (277ff.). Die 
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Arbeit ist sorgfältig redigiert (nur S. 155 ist mir ein „dKodavdnaav'^ aufgefallen, das zwar 
statt dem lautlich altvaterischen dnaOavariCtö im Schwange ist, etymologisch aber falsch, da 
das Verb von ddavaro^ kommt, nicht von dtTro-ÖotvaTog, was ja praktisch das Gegenteil bedeu¬ 
ten würde), sauber gearbeitet und reichlich belegt; die Verf. hat sich in vielen und sehr ver¬ 
schiedenen Detailfragen redliche Mühe gegeben, umfangreiches Archivmaterial eingesehen 
und eine weitreichende Literatur auf- und eingearbeitet. Als Dissertation der Univ. Kreta 
macht sie der „Doktormutter^* (Chrvsa Maltezu) allemal alle Ehre. Verschiedene Wissen¬ 
schaftsdisziplinen werden die Arbeit in Zukimft gerne benützen. 

Athen/Wien Walter Puchner 


Srdzan Pirivatri^, CaMyHJiOBa AP^aßa. 06hm h xapaKxep. Beograd, Cpncxa Akba. Hayxa h 
YMeTHOCTH 1997. 227 S., 1 Karte. 

Seit Jahrzehnten fehlt eine Gesamtuntersuchung des am längsten andauernden Krieges in der 
Geschichte der bulgarisch-byzantinischen Beziehungen im Mittelalter (971-1018) und zum 
Ende des frühmittelalterlichen bulgarischen Staates auf der ßalkanhalbinsel. Das jüngst ver¬ 
öffentlichte Buch des jungen serbischen Byzantinisten Srdzan Pirivatric stellt den erfolgrei¬ 
chen Versuch eines Liberblicks über die Geschichte des Bulgarischen Zai'emeiches im politi¬ 
schen Leben des Balkans in den letzten drei Jahrzehnten des X. Jahrhunderts und zu Beginn 
des XI. deir. 

Die Monographie folgt dem Stil der wissenschaftlichen Tradition, von Georg Ostrogorsky 
(1902-1976) im Byzantinischen Institut in Belgrad, Im Mittelpunkt stehen Umfang und Cha¬ 
rakter des bulgarischen Staates bis zum Jahre 1018. Der Autor behandelt dessen Bildung und 
Entwicklung im X. Jahrhundert und zu Beginn des XL Das Buch vereinigt erfolgreich die po¬ 
litische Ideologie, die Außenpolitik imd die staatliche Struktur des Bulgarischen Zarenrei¬ 
ches. Zu bemerken ist die gute Kenntnis der Quellen und die Tiefe der wissenschaftlichen 
Untersuchung. 

Einzelne ältere Thesen sind korrigiert, und interessante Lösungen einiger Streitfragen vor¬ 
geschlagen. So z. B. nimmt S. Pirivatric an, daß die am 23. März 973 beim deutschen Kaiser 
Otto I. dem Großen (962^973) in Quedlinburg eingetroffenen legati Bulgarorum aus den 
bulgarischen Gebieten nördlich der Donau kommen; dabei vertritt er begründet die Meinung 
der Entstehung eines „Westlichen Bulgarischen Staates*^ im Jahr 969 (S. 70). Er behandelt 
die Angriffe von Zar Samuil (991-1014) gegen Thessaloniki und Dyrrhachion als ein fernes 
Echo auf die bulgarische Niederlassung an dem wichtigen Handelsweg der Via Egnatia 
(S. 110). Bedeutsam ist die Schlußfolgerung des Autors über die Existenz einer ständigen Ge¬ 
sellschaftsordnung, aufgrund deren sich der bulgarische Staat erneuerte und die der Haupt¬ 
gegner der byzantinischen Kaiser bei der Wiederherstellung der rhomäischen Herrschaft auf 
dem Balkan (S, 177) war. Für S. Pirivatric ist der bulgarische staatliche und ethnische Cha¬ 
rakter des Samuil-Zarenreiches (S. 180f.) unzweifelhaft. Die imbestreitbare Bedeutung des 
rezensierten Werks ist zu unterstreichen; daneben ist aber auch auf einige Fehler, Ungenauig¬ 
keiten und Unterlassungen hinzuweisen: i 

S. 17“26: Im Quellennachweis sind die mittelbulgarischen Übersetzungen der Chroniken 
von Johannes Zonaras, Symeon Metaphrastes und Logothetes, Konstantin Manasses, sowie 
einige Ergänzungen zur nüttelbulgarischen Übersetzung letzterer unbemerkt und unbenutzt 
geblieben. (Jacobs A., Zcüvapäg-SoHapa: Die byzantinische Geschichte bei Johannes Zonaras 
in slavischer Übersetzung. München 1970; Sreznevskij V, I,, Slavjanskij perevod chroniki Si- 
meona Logotheta. With an introduction in Russian by George Ostrogorsky and preface in 
English by Ivan Dujcev. London 1971; Salmina, M, A., Srednobolgarskij perevod chroniki 
Konstantina Manassii v slavjanskich literaturach. Sofia 1988). Sie beinhalten wertvolle In¬ 
formationen über den bulgarischen ethnischen Charakter des Samuil-Staates. 

S. 33, Anm. 6: Ungenau ist die Behauptung, daß die Byzantiner den Begriff Byzanz als 
Name des Rhomäischen Reiches nicht gebraucht haben. In einigen Briefen des byzantini¬ 
schen Historikers Nikephoros Gregoras (1294-1359) erscheinen nicht nur die Bezeichnungen 
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BuCdvriov für die Hauptstadt und BüCüvnox für die Einwohner des Reiches, sondern auch Bu- 
Cavrig (Byzanz) als Name des Staates. {Nicephori Gregorae Epistolae. Ed. R A. M. Leone. 
Vol. 2, 1982, 103, 104, 215. Darauf wies hin Medvedev L R, Nekotoryie aspektyi vizantijskoj 
gosudarstvennosti, in: Politiceskie strukturvi epochi feodalisma v Zapadnoj Evrope (VI- 
XVII w.). Leningrad 1990, 14-15). 

S. 74: Die Schlacht am Paß Trajanspforte (der Bulgarischen Schlucht) ist falsch am 
14. August 986, statt am 17. August angegeben (wahrscheinlich kein Fehler des Autors, da 
sie weiter richtig datiert ist). 

S. 76-77, Anm. 11: S. Pirivatric glaubt, daß der Sohn des Zar Petär (927-968, f 30. Ja¬ 
nuar 969), Roman, bei seiner Flucht aus Byzanz nicht Vidin an der Donau, sondern die Fe¬ 
stung Voden (heut. Edesa in Griechenland) erreicht hat, aber dabei zitiert er den bulgari¬ 
schen Historiker Vassil Zlatarski (1866-1935), der als erster diese Schlußfolgerung macht, 
nicht: Zlatarski, V. N., Istorija na bälgarskata därzava prez srednite yekoye. T. 1/2. Sofia 
1927, 654-655. 

S. 95: Dem Autor ist das Buch yon ly. Boziloy über die Taten yon Zar Samuil in Nord-Ost- 
Bulgarien nach der Schlacht an der Trajanspforte unbekannt geblieben: Boziloy, ly., Anoni- 
mät na Hase. Bälgarija i Vizantija na Dolni Dunay v kraja na X yek, Sofia 1979. 

S. 118-119: Unberechtigter Weise glaubt man, daß der Sohn yon Samuil, Gayril Radomir, 
mit der Tochter eines der yier ungarischen Stammesanführer eine Ehe schloß: Stefan/Ist- 
yan I. (997, König seit 1000/1, f 1038), Koppany (f 997), Gyula und Ajtony (f um 1028). 
In der historischen Literatur hat sich die Meinung gefestigt, daß der bulgarische Thronfolger 
die Tochter des ungarischen Stammesanführers Geza (f 997) heiratete. (Makk, E, Szent Ist- 
yan es Bulgaria. - Acta Uniyersitatis Szegediensis de Attila Jozsef nominatae. Acta historica, 
KülÖnszäm III Nemzetközi Hungarologiai Kongresszus tiszteletere 1991, 4 old.). 

S. 144-148: Im Teil über den Charakter des Samuil-Staates ist die Frage über die Thron¬ 
folge nicht behandelt. Der Autor meint, daß Petars Sohn, Roman, als ein Eunuch, kein Zar 
werden konnte, da die Zareninstitution in Bulgarien aus Byzanz übernommen ist, und dort 
die Thronbesteigung für einen Kastraten unzulässig ist. In Bulgarien aber war die Kastration 
keine übUche Methode. Eigentlich war Roman der einzige Kastrat in der ganzen bulgeirischen 
mittelalterlichen Geschichte. Das macht die Frage über seinen Titel umstritten und nicht 
endgültig beantwortbar. Im Bulgarischen Zarenreich ist das alte Prinzip für die Thronfolge 
seit der Zeit der (Proto-)Bulgaren bewahrt. Der altbulgarische Schriftsteller Johannes Exar- 
chos (Ende IX.-Anfang X. Jhs.) bemerkt in seinem Hexaemeron: „Auch bei den Bulgaren 
werden die Fürsten nach ihrer Herkunft bestimmt - der Sohn an der Stelle des Vaters, der 
Bruder an der Stelle des Bruders.“* (Aitzetmüller, R., Das Hexaemeron des Exarchen Johan¬ 
nes. IV. Graz 1966, S. 243(2i-28) )- 

Schließlich soll noch ein inhaltsreicher Artikel über die Hauptstädte im mittelalterlichen Bul¬ 
garien genannt werden: Gjuzeley, V., Hauptstädte, Residenzen imd Hofkultur im mittelalter¬ 
lichen Bulgarien, 7.-14. Jh. Vom Nomadencainpus bis zum Zarenhof. - Etudes balkaniques 
XXVII, 2, 1991, 82-105 und das Werk über die Heerführer des Zaren Samuil: Payloy, PL, 
Voenacalnizite na zar Samuil - Voennoistoriceski sbornik (Sofia) 62, 6, 1993, 5-19. 

Die Monographie yon S. Piriyatric leistet einen wertyollen Beitrag zur Geschichte der bulga¬ 
risch-byzantinischen Beziehungen im X.-XI. Jh. Der Autor ist dem Prinzip einer gewissen¬ 
haften Untersuchung der historischen Wahrheit treugeblieben, ohne daß er sich dabei nach 
der „Matrix des modernen Nationalismus“ (S. 195) richtet. 

Sofia Georgi N Nikolov 


Jean Richard, Histoire des croisades, Paris, Fayard 1996, 544 S. 

In den letzten Jahren hat sich die Dynamik der internationalen Kreuzzugsforschung in einer 
kaum noch überschaubaren Zahl yon Publikationen über einzelne Aspekte der Kreuzzüge 
bzw. der Kreuzfahrerstaaten niedergeschlagen. Gesamtdarstellungen dagegen, zumal aus der 
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Hand ausgewiesener Fachleute, stellen eine Seltenheit dtir. Hans Eberhard Mayers „Ge¬ 
schichte der Kreuzzüge*', die nicht nur im deutschsprachigen Raum den Rang eines Stan¬ 
dardwerkes besitzt und bereits die achte, erweiterte Auflage erfahren hat, wurde vor über 
dreißig Jahren veröffentlicht. Umso erfreulicher ist es daher, daß ein Historiker, der über 
fünf Jahrzehnte hinweg dieses Forschungsfeld bearbeitet und durch mehrere Monographien 
sowie eine Vielzahl von Artikeln bereichert hat, den Versuch einer Synthese vorlegt. 

Der Autor dürfte als Leserkreis nicht nur Fachleute, sondern auch ein breiteres Publikum im 
Blick haben, denn er verzichtet vollständig auf einen Anmerkungsteil. Insbesondere der 
Fachhistoriker mag dies beklagen, zumal in den Passagen, in denen gegen nicht namentlich 
festgemachte Forschungsansichten Stellung bezogen wird. Hier muß sich der Leser mit An¬ 
deutungen begnügen („Pour certains historiens „Gertains commentateurs ont propose 
une interpretation aussi simpliste que cynique ...“■ etc., S. 19, 32), ohne der Diskussion im 
einzelnen folgen zu können; diese Lücke vermag auch die Auswahlbibliographie am Ende 
des Buches nicht zu füllen, die - ebenso wie das lediglich die Personennamen verzeichnende 
Register - etwas knapp bemessen ist. Der weitgehende Verzicht auf einen wissenschaftlichen 
Apparat wird jedoch durch die stilistische Leichtigkeit, die das Buch kennzeichnet, ausgegli¬ 
chen; selbst die komplizierten inneren Verhältnisse der Kreuzfahrerstaaten werden präzise 
und verständlich dargesteUt. Dazu trägt nicht unwesendich die Tatsache bei, daß R. zwar die 
von einem Teil der Forschung befürwortete weite Kreuzzugsdefinition, die auch strukturell 
vergleichbare Phänomene etwa auf der Iberischen Halbinsel oder in Nordosteuropa ein¬ 
schließt, akzeptiert, dann jedoch eine Darstellung vorlegt, die der „terminologie courante“ 
folgt und räumlich wie zeitlich auf die Geschichte der christlichen Unternehmungen zur Er¬ 
oberung, Sicherung oder Rückgewinnung des Heiligen Landes bis zu dessen endgültigem 
Verlust im Jahre 1291 beschränkt bleibt. 

Diese ca. zweihundert Jahre umfassende Geschichte der Kreuzzüge und Kreuzfahrerstaaten 
wird in zwei Teilen abgehandelt, deren erster die Zeit bis zum sogenannten Vierten Kreuzzug 
umfaßt. Er wird durch ein den Ursprüngen der Kreuzzüge und des Kreuzzugsgedankens ge¬ 
widmetes Kapitel eingeleitet, in dem die Jerusalemfrömmigkeit als Antriebskraft vieler 
Kreuzfahrer besonders hervorgehoben wird (S. 27-30). Die folgenden, chronologisch ange¬ 
ordneten Abschnitte werden durch eine zusammenfassende, knapp fünfzigseitige Darstellung 
der Sozial- und Kirchengeschichte der Kreuzfaluerstaaten im 12. Jahrhundert unterbrochen, 
wobei das Königreich Jerusalem und die anderen christlichen Herrschaften gleichgewichtig 
behandelt werden. Eingehend wird hier auch auf die nicht-lateinischen christlichen Kirchen 
des Heiligen Landes Bezug genonunen, „cette diversite de la vie religieuse de la Terre sainte“ 
(S. 411). Auch der zweite Teil weist ein die zeitliche Abfolge durchbrechendes Kapitel auf, in 
dem die innere Struktur der Kreuzfahrerherrschaften des 13. Jahrhunderts und ihre nicht 
unbeträchtlichen Spannungen beschrieben werden. In beiden Exkursen verläßt die Darstel¬ 
lung den weitgehend befolgten Weg der Politik- und Verfassungsgeschichte, um ein Bild der 
sozialen und wirtschaftlichen Verhältnisse in den Kreuzfahrerstaaten zu entwerfen. Das kul¬ 
turelle Leben Outremers, dessen Bedeutung gerade die neuere Forschung herausgearbeitet 
hat, wird dagegen leider ausgeblendet. Ein ebenfalls synoptisch konzipiertes Kapitel über 
rechts- und militärgeschichtliche Aspekte der Kreuzzüge fungiert als Bindeglied zwischen 
beiden Teilen der Arbeit. Hier beleuchtet der Autor auch das Gefühl der Angst vor Tod und 
Gefangenschaft, das einzelne Kreuzfahrer bedrückte und in manchen Quellen seinen Nieder¬ 
schlag findet (S. 294-297). 

Beim Abriß der Kreuzzugsunternehmimgen geht der Autor weitgehend diachronisch vor. Er 
hält sich dabei an die allgemein übUche Zählung der Kreuzzüge, bemüht sich jedoch zugleich 
darum, kleinere oder fehlgeschlagene Unternehmungen wie diejenigen Bohemunds von An¬ 
tiochien, Calixts II. oder Dietrichs von Flandern als Kreuzzüge zu kennzeichnen. Die lokalen 
Hintergründe der jeweiligen Unternehmungen werden nur in dem Maße vorgestellt, wie sie 
für den Zug bzw. die Kreuzfahrerstaaten von Belang waren. Die neuere Forschung über „By- 
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zanz und die Kreuzfahrerstaaten“ (R. Lilie) ist konsequent in die Darstellung eingebracht 
worden. Insbesondere im ersten Teil wird ausführlicher als in vergleichbaren Werken auf die 
Interessen und Positionen des byzantinischen Reiches in der Levante eingegangen, dessen 
Haltung gar als entscheidend für den unterschiedhchen Ausgang des Ersten und Zweiten 
Kreuzzugs bezeichnet wird (S. 180). Im zweiten Teil der Arbeit wird den vom Autor an ande¬ 
rer Stelle eingehend untersuchten Mongolen ein besonderes Gewicht eingeräumt. Anschau¬ 
lich sind die Erwartungen, Pläne und die schUeßlich enttäuschten Hoffnungen beschrieben, 
die von christlicher Seite mit dem fremden Volk verbunden wurden. Noch bis unmittelbar 
vor dem Fall Akkons hoffte man auf Hilfe aus dem Osten. Diesen letzten Jahrzehnten der la¬ 
teinischen Herrschaften wird erfreulicherweise breiter Raum zuerkannt. Mit einer den reli¬ 
giösen Impetus, aber auch die Abenteuerlust der Kreuzfahrer heraushebenden Zusammen¬ 
fassung endet die solide, auf christlicher wie muslimischer Quellenüberlieferung fußende Ar¬ 
beit. 

Einige kritische Bemerkungen zum Schluß. Etwas bemüht mutet der Versuch an, nicht nur 
in Übernahme der arabischen Terminologie, sondern aufgrund einer historischen Rückfüh¬ 
rung auf das Karolingerreich die Sammelbezeichnung „franques“ für die Kreuzfahrer bzw. 
Siedler beizubehalten (S. 16-19). Der Autor tut dies sogar noch, wenn er über die hinsicht¬ 
lich ihrer sozialen wie geographischen Herkunft äußerst heterogene Kreuzfahrergesellschaft 
des ausgehenden 13. Jahrhunderts schreibt (S. 381—421). Vollends unbrauchbar wird diese 
Bezeichnung schließlich, wenn sie auf die Händler und Kaufleute der italienischen „quar- 
tieri“ angewendet wird. Zunündest diskussionswürdig ist ebenso das Bild eines konfliktfreien 
Miteinanders der unterschiedlichen christlichen Konfessionen in den Kreuzfahrerstaaten 
(„On saurait difficilement imaginer coexistence plus complke“, S. 126, siehe auch 
S. 117-118, 409-410). Wenn z. B. die Bittprozession der Lateiner und Griechen zu Ostern 
1101 als Beleg für interkonfessionelle Toleranz und Kooperation angeführt wird (S. 126), 
sollte zumindest erwähnt werden, daß sie nur deswegen stattfand, weil der griechisch-ortho¬ 
doxe Klerus den Neuankömmlingen das traditionell zu Ostern niederkommende Heilige 
Feuer vorenthielt und dadurch die junge Kreuzfahrergesellschaft kurzzeitig in eine Identi¬ 
tätskrise stürzte. Man könnte Anmerkungen hinzufügen wie den Hinweis, daß seit dem kor¬ 
rigierenden einschlägigen Aufsatz Rudolf Hiestands aus dem Jahre 1988 (Zeitschrift für Kir¬ 
chengeschichte 99) hinlänglich bekannt ist, daß das Konzil von Troyes nicht 1128, sondern 
1129 abgehalten wurde (S. 131). Aber Interpretationen und Ungenauigkeiten dieser Art än¬ 
dern nichts an dem allgemeinen Eindruck, daß es sich bei dem Buch über ein gut lesbares 
und souverän verfaßtes Werk handelt, dem man gerade wegen seiner breiten Zielgruppe eine 
Übersetzung ins Deutsche wünscht. 

Berlin Nikolos Jaspert 


Agapetos Diakonos. Der Fürstenspiegel für Kaiser lustinianos. Erstmals kritisch herausgege¬ 
ben von Rudolf Riedinger [*ETaieeia toö Aaoü. Kevtqov ^eeovrit; BuCavriou, 4.] 

Athen 1995, 89 S. 

Diese Neu-Edition des „Agapetos“ versehen mit einer synoptischen deutschen Übersetzung, 
gilt zweir nicht dem ältesten (so R., S. 7), wohl aber dem bekanntesten byzantinischen Text 
der literarischen Gattung selbständiger Fürstenspiegel. ^ Er besteht aus 72 mehr oder weniger 
knappen, durch Akrostichis verbundenen Kapiteln und wurde ca. 530 - vielleicht in Palä¬ 
stina,- oder wohl doch eher in Konstantinopel*^ — für Justinian I. von dem nicht näher faßba- 


^ Für seine Bezeichnung des Agapet als „ältesten“ byz. Fürstenspiegel beruft sich R. irrtümlich auf 
meinen Aufsatz in JOB 38 (1988) 1-31, geht doch aus der Tab. auf S. 30 hervor, daß Synesios den älte¬ 
sten byzant. Fürstenspiegel verfaßt hat. 

- Vgl. den von Ried., S. 5 Anm. 1 angeführten Artikel von S. Rocca, Un trattatista di eta Giustinianea: 
Agapeto Diacono, in: Civiltä classica e cristiana 10 (1989) 303-328, hier 306; er enthält übrigens 
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ren, lediglich der Akrostichis zu entnehmenden Diakon Agapet verfaßt. Bis jetzt gab es für 
den griechischen Text keine andere als die unkritische Ausgabe bei Migne PG 86, 
Sp. 1163-1185. — Für eine kritische Ausgabe müßten, wie A. Bellomo in einer 1906 publi¬ 
zierten, von K. Praechter in BZ 17 (1908) 152-164 in vielen Punkten angegriffenen Arbeit 
und, daran anknüpfend, zuletzt St. Rocca in dem oben in Anm. 2 genannten Artikel gezeigt 
haben, von den damals erfaßten 87 Handschriften (= Hss) aus der Zeit ab 1200 (nach Abzug 
von z. Teil älteren Fragmenten und recentissimi) ca. 60 Hss gesichtet werden, doch dürfte 
sich diese Zahl bei systematischer Suche in den seit 1906 publizierten Katalogen noch ver¬ 
mehren (R. zufolge [S. 7] könnten noch 30-40 weitere Hss gefunden werden); der von Rocca 
behandelte Neufund in Genua bestätigt die Vermutung ebenso wie u. a. die (bei R. nicht er¬ 
wähnten) Hss-Funde in Bukarest, auf die schon 1. Sevcenko und Renate Frohne (auf deren 
Arbeit R. sich häufig stützt) hingewiesen haben."^ 

R. hat mm - seiner Ansicht nach - „angesichts dieser abschreckenden Masse von Textzeu¬ 
gen ... ein praktikables Vorgehen gewählt“ (S. 7): Acht Wiener Hss - „ein zufälliger Quer¬ 
schnitt durch die Agapetos-Überlieferung“ —, zwei „leicht erreichbar“ gewesene Agapetos- 
Hss der Bayer, Staatsbibliothek, München, „fünf ältere Hss der Vatikanischen Bibliothek“, 
dazu „vier Hss der Biblioteca Laurenziana, eine aus Modena und eine aus Paris“ sowie die 
erwähnte Hs aus Genua dienen ihm, zusammen mit dem durch den Druck Mignes „weithin“ 
repräsentierten Cod. Marc. gr. XI 23 (= 1292),*^ als Grundlage seiner Edition: „Die zufälÜge 
Streuung gut erreichbarer Hss (wurde) dazu benutzt, um möglichst viele erwägenswerte 
Textvarianten zu erreichen.“ Auf die Heranziehung weiterer Hss verzichtete R., denn „es er¬ 
gäbe sich lediglich eine größere Zahl von Belegen für die Textvarianten, kaum eine Änderung 
des Textes selber.“ (Alle Zitate S. 8), 

Trotz verschiedener Versuche, „ein Stemma der hier benutzten Hss zu erhalten“, scheiter¬ 
ten sie „edle ... an der Inkonsequenz der Textzeugen“ - vermutlich aber auch an der Inkonse¬ 
quenz und methodischen Unzulänglichkeit des von R. geschilderten Vorgehens, das in ein la¬ 
pidares „Verzeichnis der Siglen und Handschriften“ (S. 22 f.) mündet. Darin werden die (ur- 
sprünghch) 22 von ihm kollationierten Hss, auf denen die Edition beruht, „beschrieben und - 
soweit mögUch - geordnet.“ (S. 20). Die im Verzeichnis aber nur auf knappste Weise, sogar 
ohne Hinweis auf den Beschreibstoff vorgestellten Hss^’ wurden nach inhaldichen Merkmalen 
fünf Gruppen zugeordnet: 1. Hss mit vollständigem Agapet-Text, 2. ebensolche mit Kom¬ 
mentar, 3. Hss, in denen Kap, 9-13 fehlen, 4. Hss, in denen Kap. 20 u. 27 vertauscht sind 
(teils mit fehlendem Kap. 58), 5. weitere 11 Hss mit anderen Lücken und anderer Kapitelan- 
ordmmg (was soll aber die Angabe zum Laurent. Conv. Soppr 4, „der Film gibt die ff, llr 
und 12v-18v wieder“, wenn man nichts zum Inhalt erfährt?). Am Ende der letztgenannten 
Gruppe stehen - ohne jede Erklärung — zwei weitere, aber als vollständig bezeichnete Hss, 
bei denen man sich fragt, warum sie hier und nicht in der ersten Gruppe aufgeführt sind. Es 
handelt sich um den in der Literatur zur ÜberUeferung des Agapet hier wohl erstmals ge- 


(S. 318—328) eine italienische Übersetzung, die im ODB-Artikel (s. folgende Anm.) nicht vermerkt ist. 
Vgl. zu der von Rocca behandelten Genueser Hs auch unten, 

^ Vgl. zuletzt B. B(aldwin)/I. §(evcenko), s. v. Agapetos, in: Oxford Dict. of Byzantium (1991) 34 son 
wie Ried., S. 20 (hier ohne Erwähnung Roccas). 

Vgl. Rocca S. 312f. (mit Anm, 39); hier auch der Hinweis auf den Genueser Cod. Urb. 31, der indes 
entgegen Rocca nicht dem 11., sondern dem 14. Jh. angehört, s, Ried. S. 8 (mit Anm. 7, ohne expliziten 
Hinweis auf Rocca) und 23, ferner I. Sevcenko, Agapetus East and West: The Fate of a Byzantine „Mirror 
of Princes“ (1978), ND in: Ders., Ideology, Leiters and Culture in the Byzantine World, London 1982, 
Nr. III, S. 4 Anm. 6, und R. Frohne, Agapetus Diaconus. Untersuchungen zu den Quellen und zur Wir¬ 
kungsgeschichte des ersten byzantinischen Fürstenspiegels, Diss. Tübingen 1985, S. 16. - Zu den weite¬ 
ren Agapet-Hss zählt z. B. auch der Cod. Athen. Mus. Benaki 75 (TA 152), s. XV, fol. 62v-125v, wie dem 
1991 erschienenen Hss-Katalog des Benaki-Museums zu entnehmen ist. 

•’’ Den Nachweis hierfür lieferte Frohne, S. 23, ein Hinweis darauf fehlt bei Ried. S. 8. 

Vgl. aber Sevcenko (wie Anm. 4), 4 Anm. 6 (mit der Bemerkung, er kenne nur zwei Pergament-Ko¬ 
dizes: Palat. gr. 228 u. Vat. gr. 1014), 
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nannten Paris, gr. 1301 (s. XIII) und um den (oben in Anm. 4 angeführten) Cod. Urb. 31 
(s. XIV) der Bibi. Franzoniana, Genua.^ Daß der Parisinus überhaupt der einzige Kodex aus 
dem 13. Jh. und mithin die älteste Hs mit dem vollständigen Text ist, hat R. übersehen, folg¬ 
lich auch nicht weiter kommentiert. Vielmehr imterläuft ihm der bedauerliche Fehler, auch 
den Cod. Vatic. 1014 in seinem Verzeichnis noch — wie Frohne^ - dem 13. Jh. zuzuweisen, 
obwohl Sevcenko (wie oben Anm. 4 und 6), loc. cit., längst darauf hingewiesen hatte, daß 
dieser Kodex dem 15. Jh. angehört.*^ 

Uber sein Vorgehen bei der Edition läßt R. den Leser weitgehend im unklaren, sieht man 
von dem Hinweis (S. 20) auf die Kollation der 22 Hss, auf denen sie beruht, ab; man erfährt 
lediglich dies, daß er alle „Textvarianten, die in mindestens zwei Handschriften zu finden 
sind^\ verzeichnet und dabei auch „vom Druck der Migne-Ausgabe (D) ... einzelne Abwei¬ 
chungen angeführthabe (S. 20). Kein weiteres erklärendes Wort darüber, wie bzw. nach 
welchen Prinzipien er den Text seiner Edition erstellt hat imd welche Hs oder Hss denn nun 
dessen Basis bilden. Diesbezüglich bieten im übrigen auch die auf S. 9f., 15f. und 19f. ange- 
stellten Beobachtungen R.s sowohl über die im Briefcorpus des Isidor von Pelusion^^ als auch 
über die im Text des Barlaam-Romans enthaltenen Parallelen zum Agapet-Text (zusammen¬ 
gestellt S. 11—15 bzw. S. 17-19), so nützlich sie sind, keine festen Anhaltspunkte. - Schon die 
bisher angeführten Fakten dürften gezeigt haben, daß es sich bei Riedingers Agapetos leider 
nicht um eine kritisch zu nennende, sondern um eine vom Zufallsprinzip geleitete Edition 
handelt. Die kritische Edition bleibt nach diesem „Vorläufer*^ also weiterhin ein Desiderat. 
Mainz Günter Prinzing 


Linda Safran (ed.), Heaven on Earth: Art and the Church in Byzantium, University Park. 

The Pennsylvania State Universitv Press (Penns.) 1998. 280 S., 16 Farbtaf., ca. 250 SW- 

Abb. 

Das reich illustrierte, anschauliche Buch ist aus einer Vorlesungsreihe der Smithsoniam Instit¬ 
ution in Washington 1991 hervorgegangen. Diese fand in Verbindung mit den bedeutenden 
Sammlungen byzantinischer Kirnst in Dumbarton Oaks und Baltimore statt. Die Referenten 
der Vorträge bzw. der entsprechenden Kapitel des Buches zählen zu den angesehensten Ver¬ 
tretern des Faches in den USA. 

Der Einführung zufolge ging es der Herausgeberin und den Sponsoren darum, die immer 
noch wenig bekannte Welt der Byzantiner einem größeren Kreis näherzubringen. Die knapp 
gefaßten Beiträge bemühen sich um eine fundierte und zugleich verständliche Darstellimg 
wesentlicher Probleme. Der erste Text geht aus von der Hauptstadt Konstantinopel als Zen¬ 
trum des Reiches, mit einer Skizze zur politischen, wirtschaftlichen, sozialen und nicht zu¬ 
letzt religiösen Ordnung des 1000-jährigen Reiches, getragen und zugleich überhöht im Litur¬ 
gisch ausgestalteten Wesen der Orthodoxie (J. Alchermes). Konsequent folgt darauf eine Dar- 


^ Im Fall des Urb. 31 hatte R. zwar (Foto-/Microfilm-Xero-?)„Kopien“ erhalten, die er dann sicherheh 
kollationiert hat (s. S. 20 f.), doch hätte er sich auch zur Kontrolle auf die Angaben Roccas (wie Anm. 2) 
über Textvarianten im Vergleich zum Druck stützen können; R. aber weist in seiner rigorosen Knappheit 
nirgends im Text der S. 20-23 auf diese spezielle Vorarbeit Roccas hin, vermutlich also hat er die bei ihm 
S. 5 Anm. 1 erwähnte Arbeit nur bibhographisch erfaßt, aber nicht eingesehen. Ein Vergleich der Anga¬ 
ben Roccas mit dem textkritischen Apparat der Ausgabe R.s läßt an mehreren Stellen erkennen, daß R.s 
Angaben ungenau bzw. unvollständig sind. 

^ Frohne (wie Anm. 4), S. 16 führt als die „ältesten vollständigen Handschriften^ noch den Palat. gr. 
228 und den Vat. gr. 1014 an, „beide aus dem 13. Jahrhundert“, doch hatte schon §evcenko (wie 
Anm. 4), S. 4 Anm. 6 (vgl. auch Frohne, S. 16 Anm. 3) gegenüber der Datierung des Palatinus Bedenken 
geäußert. 

Ebda., S. 7 Anm. 16 wies er auch den Monac. gr. 83 dem 15./16. Jh. zu, statt dem bei R. verzeichne- 
ten 1.5. Jh. - Bei Ried. S. 23 steht übrigens am Anfang versehentlich 771 statt 711. 

Vgl. zu ihm in Ergänzung der Angaben R.s nun auch P. Evieux, Isidore de Peluse (= Theologie histo- 
rique 99), Paris 1995. 
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legung zu den grundlegenden Fragen der Theologie, mit Rückblenden auf langdauemde 
Auseinandersetzungen um die verbindlichen Wahrheiten des christlichen Glaubens, doku¬ 
mentiert durch charakteristische Texte der führenden Theologen der Zeit (E. P. Perl). Eine 
entscheidende Rolle kommt dabei dem seücralen Bild und seinem Kult zu, - davon ist im fol¬ 
genden Beitrag die Rede, zusammen mit einem beispielhaften Exkurs zum Kernproblem des 
Christusbildes bzw. der Acheiropoiite (A. Kartsonis). 

Der vierte Text befaßt sich mit dem „Heiligen Raum^^, im Verhältnis von Liturgie und Ar¬ 
chitektur. In knappster Form sind die Entwicklungen aufgezeigt vom frühbyzantinischen 
Kuppelraum zu den monastisch und eher individuell orientierten Bauformen mittel- und 
spätbyzantinischer Zeit (R. Ousterhout). Natürlich ist sodann der systematischen Durchdrin¬ 
gung des Kirchenraumes mit Bildern eine entscheidende Rolle zuerkannt in Zusammenfas¬ 
sung dessen, was seit O. Demus dazu erforscht worden ist, beispielhaft dargetan an Hosios 
Lukas und Daphni (H. Maguire). Ein weiteres Kapitel vertieft die Erkenntnisse zur entschei¬ 
denden Funktion der Liturgie in der byzantinischen Gesellschaft, mit Darlegungen zu Kir¬ 
chenausstattungen, - vom Mobiliar des Altarraumes bis zu den liturgischen Geräten in edlen 
Materialien, mit ihrer bildlichen bzw. symbohschen Ausgestaltung (S. A. Boyd). Zusätzlich 
zu einigen Mitteilungen über Stiftungen und Donatoren hätte man sich hier auch Hinweise 
zur praktischen Beschaffung und Pflege von Beleuchtungskörpern und anderem liturgischen 
Bedarf gewünscht, wie sie aus den Typika großer Klöster mittelbyzantinischer Zeit ersicht¬ 
lich werden. 

Gegenstand eines eigenen Essays ist die Rolle des liturgischen Buches in den verschiedenen 
Gattungen und Zweckbestimmungen, mit anschaulich-lehrhaften Ausblicken auf das Buch¬ 
wesen in byzantinischer Zeit insgesamt (N. Patterson §evcenko). Der letzte Beitrag schließ¬ 
lich ist dem Pilgerwesen und den damit verbundenen kunstgeschichtlichen Aspekten gewid¬ 
met. Die darin sich manifestierenden religiös-hturgischen Bewegungen reichen vom HL Grab 
in Jerusalem bis zu den syrischen Säulenheiligen, mit Reflexen in großer Architektur wie in 
kleinformatigen Eulogien als Bildträgem und Apotropaia, dem Leser in einer kenntnisrei¬ 
chen Studie vorgeführt (G. Vikan). 

Zusammenfassend ist zu sagen, daß mit dem hier angezeigten Buch eine wohldurchdachte 
Einführung in die Welt der byzantinischen Kultur vermittelt wird, geistig durchaus an¬ 
spruchsvoll, professionell, ohne den Leser zu überfordem, instruktiv und didaktisch ge¬ 
schickt zusammengestellt. Der beigegebene wissenschaftliche Apparat ist in engeren Grenzen 
gehalten. Im Ausgleich bieten die zahlreichen Abbildungen mit erläuternden Legenden zu¬ 
sätzliche Anschauhchkeit dem, der hier eine erste, aber fundierte Einführung in die künstle¬ 
rische Kultur von Byzanz finden möchte. 

Berlin Victor H. Eibern 


Kyriakos Sawidis, Die Lehre von der Vergöttlichung des Menschen hei Maximos dem Be¬ 
kenner und ihre Rezeption durch Gregor Palamas. [Veröffentlichungen des Instituts für Or¬ 
thodoxe Theologie^ 5]. St. Ottilien, Eos-Verlag 1997. 233 S., brosch. 

Die vorliegende Dissertation an der Ludwig-Maximilian-Universität München (Phil. Fak., 
Sommersemester 1995) entstand zunächst aus einem Interesse an der Theologie Maximos’ 
des Bekenners, das sich dann aber auf die Rezeption seiner Theosis-Lehre durch Gregorios 
Palamas verschob. Die These von der nahtlosen Parallelität beider Theologien (vgl. S. 142) 
liegt gegenwärtig wohl in der Luft, wie das Resultat der fast gleichzeitigen, aber weit um¬ 
fangreicheren Arbeit von J.-C. Larchet (La divinisation de l’homme selon S. Maxime le Con- 
fesseur, Paris 1996, hier: S. 687f.) zeigt. Man vermißt bei der hier zu rezensierenden Unter¬ 
suchung - angesichts der viel breiteren Thematik und Argumentationsweise des Maximos im 
Vergleich mit Palamas - zumindest einen Paragraphen im Sinne des scholastischen „e con- 
tra‘‘, in dem der Verfasser auch die verbleibenden Diskrepanzen aufgezeigt hätte. Statt dessen 
trifft man im Schlußkapitel auf reichlich schleierhafte Begriffe, wie „instruktive^^ Rezeption 
(S. 197). Ansonsten sind der Fleiß des Autors und sein Geschick in der Darstellung dmchaus 
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anzuerkennen. Da aber zwischen längst Bekanntem und Neuem zu wenig unterschieden 
wird, sind hinter den Ertrag der Arbeit doch manche Fragezeichen zu setzen. 

Einige Anfragen seien hier benannt: Es werden Thesen anderer Forscher strikt abgelehnt 
ohne Begründung: S. 33, Anm. 72; S. 69, Anm. 217; S. 162, Anm. 47; S. 172, Anm. 97 (Wi¬ 
dersprüche des Vf.s: Schau des ungeschaffenen Taborlichts, keine Schau der Personen, aber 
d. Trinität); S. 185, Anm. 151. - Bei der Frage der „Funktionslosigkeit'^ bzw. „Funktionah- 
tät" der immanenten Trinität ist wohl die für unsere theologische Erkenntnis notwendige 
Analogie zwischen immanenter und ökonomischer Trinität gemeint (S. 51, Anm. 140). - Die 
westliche Theologie bestreitet die Konvergenz des Palamismus mit der Väterlehre nicht zu¬ 
letzt deshalb, weil ersterer durch sein Monopolgehabe einer humanistisch geprägten Theolo¬ 
gie jede Existenzberechtigmig abspricht, was dem Denken Maximos’ des Bekenners, Johan¬ 
nes’ von Damaskos u. v. a. völlig widerstrebt und vom Autor übergangen wird (S. 154). - 
Leider fehlt nicht nur jeder Hinweis auf das Ungenügen der (angeblich kritischen) Gesamt¬ 
ausgabe des Palamas, sondern auch auf die vorhandenen Ausgaben des Barlaam (von A. Fy- 
rigos; genannt sei hier schon seine unmittelbar bevorstehende Edition: Barlaam Calabro - 
Opere contra i Latini, Rom 1998) und des Gregorios Akindynos (J. Nadal-Canellas, Gregorii 
Acindyni Refutationes duae operis Greg. Palamae cui titulus Dialogus inter Orthodoxum et 
Barlaamitam, Tumhout-Leuven 1995), die immer nur nach den nicht verifizierten Zitaten 
des Palamas ins Spiel kommen. - Was mich selbst betrifft, so fehlt merkwürdigerweise neben 
den zitierten Arbeiten an entscheidender Stelle auch das zentrale Werk (Theologie u. Philoso¬ 
phie in Byzanz, München 1977: vgl. S. 155, Anm. 7; aber dagegen: S. 160, Anm. 41). - 
Zudem ist das Buch nicht druckfehlerfrei: vgl. z. B. S. 18, Z. 5: entgegengesetztes; S. 80, 
Anm, 55, Z. 8: Le Christ; S. 95, Z. 21 f.: Dreferreihe; S. 122, Anm. 26, Z. 2: ascetique (Der 
Titel fehlt zudem im Literaturverzeichnis: S. 206); S. 160, Anm. 39: Parism. gr.; S. 202: Es 
sollte PÄ.-Dionysios Areopagites heißen. - Alles in allem wird das Werk, das zwischen durch¬ 
gängiger Parteilichkeit und sachlicher Darstellung schwankt, seinem hohen Anspruch nicht 
gerecht. 

Frankfurt/M. Gerhard Podskalsky 


Werner Seibt/Marie Luise Zarnitz, Das byzantinische Bleisiegel als Kunstwerk. Katalog 

zur Ausstellung. Wien, Verlag der Ostern Akad. d. Wiss. 1997. 231 S. 

Eine Ausstellung von byzantinischen Bleisiegeln unter dem Gesichtspunkt des „Kunstwerks“ 
zeugt von Mut. Immerhin muß man sich mit der Numismatik auseinandersetzen, die schon 
lange die Münze auch als Kunstwerk erkannt hat^. Die Ausstellung im Bodemuseum in Berlin 
sollte dafür alle Voraussetzungen bieten, unter anderem vor allem durch ein neues Aufstel¬ 
lungssystem, das es erlaubt, die Siegel von beiden Seiten zu sehen, das nach anfänglichen 
Schwierigkeiten auch funktionierte imd ~ natürlich mit Lupe — ein intensives Betrachten er¬ 
möglichte. 

Zu dieser Ausstellung erschien auch der hier zu besprechende Katalog^, der allerdings 
daran leidet, daß er zu viele Fliegen mit einer Klappe treffen will. 

Er möchte zunächst die Siegel katalogisieren. Das tun die Verfasser in bewährter Meister¬ 
schaft und mit ihrer bekannten umfassenden Kenntnis der Bestände an byzantinischen Blei¬ 
siegeln. Da ist nichts auszusetzen^ 

Der Band möchte aber auch eine Einführung in die byzantinische Sigillographie für By- 


^ Ich denke an die prächtigen Hirmer-Bände zu griechischen und römischen Münzen. 

- Er heißt „Erste Auflage" (gedruckt mit Unterstützung der Staatlichen Museen Berlin - Preußischer 
Kulturbesitz). 

Nur zu 4.3.6 findet sich eine bessere Lesung bei Gl. Sode, Byz. Bleisiegel in Berlin II. Bonn 1997, 
S. 306, Nr. 88. 
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zanzbeflissene sein (S. 22) und ist gleichzeitig auch noch als eine Art Einführung in die By¬ 
zantinistik für historisch Interessierte konzipiert. 

Diese Kombination verschiedener Zielgmppen ist nicht glücklich, führt sie doch oft zu 
sprachlich-inhaltlichen Verrenkungen aus dem Bemühen, durch eindringliche Sprache die 
Problematik zugänglich zu machen"*. Zwei Beispiele: (S. 44) Landwirtschaftlicher Besitz 
konnte durch Feindeinwirkung verwüstet oder konfisziert werden bzw. plötzlich außerhalb 
des Reichsterritoriums liegen, wenn die entsprechenden Provinzen verloren gegangen waren. 
Oder: (S. 104) Der byzantinische Künstler unterschied sich grundsätzlich vom westlichen, 
insbesondere vom modernen. Er arbeitete zumeist anonym. 

Ärgerlicher als diese Mißachtung von Sprache, Stil und Logik ist aber die Tatsache, daß in 
allgemeinen Fragen besonders zur Geschichte ein ziemlich alter, beziehungsweise gar kein 
Forschungsstand vermittelt wird, etwa (S. 90f.) zum Militärwesen mit der Aussage: Die 
mächtigen Kommandanten dieser „Urthemen““ hatten jeweils einen Grenzabschnitt zu vertei¬ 
digen [auch das Opsikion und Thrakesion?]. Oder: (S. 201) Insbesondere im Osten ist das 
Verdienst klösterlicher Skriptorien (Schreibstuben) für die literarische Überlieferung der An¬ 
tike nicht zu unterschätzen [Wirklich? Im Osten?]. 

Die Literaturangaben sind oft etwas veraltet oder unvollständig. So werden zu metrischen 
Inschriften (S. 148f.) Hunger und McGeer genannt. Es fehlt aber C. Ludwig - P. Speck aus 
Varia II, (nOIKIAA BYZANTINA 6), Bonn 1997. Bei Beachtung der dort vorgetragenen Be¬ 
obachtungen wäre man vielleicht bei 4.1,3 auf den Gedanken gekommen, daß der Stempel¬ 
schneider sich vertan hat, als er oreaTTiYOuvra schrieb (die Begründung, daß die vorletzte 
Silbe dann betont wäre, gerät in Widerspruch dazu, daß sie aber auch reichlich lang geraten 
ist!). Gedacht war wohl (trotz Endbetonung): 

Töv Maex«Vdßo(v) ©toöwQOV xal <y^Q(XTx\y6v 

[nicht zu SeoöcoQov aufzulösen]. Auch das ist kein sehr sinnvoller Vers (wegen des xai), aber 
einem 14-Silber vorzuziehen*\ 

Das Bleisiegel als Kunstwerk kommt zu kurz^. Es wird ebenfalls mit bemühter Sprache be¬ 
handelt. Etwa: (S. 117) kunstvoll gearbeitet, oder (S. 121): ... besticht das im Rücken breit 
von den Armbeugen herabwallende Maphorion, oder (S. 124): ... sind zarte Akute als Beto¬ 
nungszeichen zu erkennen. Hier wurde die ganze Problematik zu wenig reflektiert: Münzen 
haben das Glück, in staatlichen Prägestätten mit den besten erreichbaren Stempelschneidem 
geprägt zu werden. Aber auch Münzen sind oft weit entfernt von dem, was auch Byzantiner 
als „Kunst“* verstehen, wenn man etwa Buchilluminationen des 9. oder 10. Jahrh. mit Mün¬ 
zen derselben Zeit vergleicht! Die Schneider von Siegelstempeln sind viel zahlreicher und 
finden sich bis in die hinterste Provinz. Nur selten sind die Auftraggeber so reich, daß sie 
auch auf „Kunst'^ - ich meine sorgfältige, detaillierte Ausführung des Stempels"^ - achten 
können; meist genügt der „Typos“ des Siegels, und dieses ist nicht mehr als ein Zweck- oder 
Gebrauchsgegenstand. 

Hinzu kommt aber folgendes: Im Gegensatz zu Münzen, wo stets auch prägefrische Exem¬ 
plare vorliegen, sind Siegel fast immer abgegriffen, beschädigt oder korrodiert. Es verlangt 
viel Kenntnis und Phantasie, sich den Originalzustand vorzustellen und die künstlerische In¬ 
tention zu beurteilen, wie es etwa bei Nr. 4.3.1: vier Kreuzmonogramme in einem Ranken¬ 
muster, nötig wäre oder bei Nr. 1.2.1: die Gruppe von Ruderern mit Steuermann (?) tmd 
Taktgeber (?), 


Der Zwischentitel (S. 13) „Byzanz, Konstantinopel, Istanbul“* hört sich prächtig an, hat aber nur zu 
einem Drittel etwas mit den Siegeln zu tun (die obendrein in der Mehrzahl außerhalb von Konstantinopel 
benutzt wurden) imd ist die Germanisierung eines bekannten Buchtitels zur Stadtgeschichte aus dem 
Jahre 1943: R. Mayer, Byzantion, Konstantinopolis, Istanbul. 

Zu 3.1.8: 0ei)- statt 6so- ist in metrischen Texten durchaus üblich: etwa 0eüÖömo<; auf dem Theo- 
dosios-Obelisken. 

‘‘ S. auch schon A. Effenberger in der Einleitung, S. 11, zu dieser Problematik. 

^ Mehr ist auch bei Siegeln nicht zu verlangen. Auch Siegel unterliegen den Beschränkungen, die sich 
Byzanz auch in der Kunst auferlegt hat. 
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Dazu ist allerdings eine Voraussetzung nötig: Man muß die Siegel auf Abbildungen auch 
erkennen können. Computerphotos mit Computerdruck sind sicher preiswert und für nor¬ 
male Kataloge auch ausreichend, zur Beurteilung von Kunstwerken aber ist es etwas zu 
wenig. Und vor allem: Alle Abbildungen stehen im Maßstab 1:1 auf dem Rand, mit sehr viel 
freiem Platz auf jeder Seite. Wenn man den Maßstab 1:2 genommen und das Seitenlayout et¬ 
was geändert hätte, wäre der Katalog nicht dicker geworden, man hätte aber viel mehr er¬ 
kennen können. So aber bleibt das Siegel 1.2.8, das auf dem Umschlag 1:2 abgebildet ist, das 
einzige, das man wirklich würdigen kann. 

Es ist anerkennenswertes Unterfangen, eine Auswahl von Siegeln einer größeren Privat¬ 
sammlung, die fast nur seltene und schöne Stücke enthält, in einer Ausstellimg vorzustellen 
und zu katalogisieren. Es wäre zu wünschen, daß auch der Rest dieser Sammlung in nüchter¬ 
ner Form mit der oben gelobten Präzision katalogisiert wird. 

Berlin Paul Speck 


Paul Speck, Varia VI. Beiträge zürn Thema Byzantinische Feindseligkeit gegen die Juden im 
frühen siebten Jahrhundert nebst einer Untersuchung zu Anastasias dem Perser. [Poikila 
Byzantina, 15.] Bonn, Habelt 1997. 502 Seiten. 

P. Speck hat sich bekanntermaßen die Erforschung der byzantinischen Geschichte des sieb¬ 
ten und achten Jahrhunderts, der sogenannten „dark ages^, zu einem wissenschaftlichen 
Hauptanliegen gemacht, ln zahlreichen, zumeist recht umfangreichen Arbeiten beschäftigte 
sich der Gelehrte im besonderen mit dem Problem der Bilderverehrung und der Entstehung 
des Bilderstreites (726-787, 815-843), nahm dabei immer wieder auch auf die Juden und 
den Grad ihrer Beteihgung an jener historisch und theologisch so bedeutungsvollen Kontro¬ 
verse Bezug (unter vielen Abhandlungen sei hier nur an das Werk Ich bin^s nicht, Kaiser Kon¬ 
stantin ist es gewesen. Die Legenden vom Einfluß des Teufels, des Juden und des Moslem auf 
den Ikonoklasmus, Poikila Byzantina Bd. 10, Bonn 1990 erinnert). In vorliegendem Band 
nun werden die Juden selbst und ihr Geschick in der byzantinischen Welt des siebten nach- 
christhchen Jahrhunderts in den Mittelpunkt der Betrachtung gestellt; dabei handelt es sich, 
wie dem Titel der Abhandlung zu entnehmen ist, nicht um eine zusammenhängende Darstel¬ 
lung, vielmehr werden in sechs Arbeiten von unterschiedlichem Umfang einzelne Aspekte des 
jüdischen Lebens herausgegriffen und thematisiert sowie wichtige Quellenschriften dieser 
Zeit einer Analvse unterzogen. 

In dem ersten Aufsatz, Der Tod des Phokas und die Ermordung des Anastasias von Antio- 
cheia (25-35), setzt sich der Autor mit der kurzen Abhandlung von D. Frendo, Who killed 
Anastasius II.Yj JQR Bd. LXXII (1982), 202—204 auseinander, die in dem Bericht des Theo- 
phanes über die Ermordung des Patriarchen Anastasios II. von Antiocheia im Jahre 609/10 
(296, 17-21 de Boor) die Interpolation eines Satzes offenbar machen möchte, der eigenthch 
zur Ermordung des Kaisers Phokas in Konstantinopel gehört. In der Fortführung dieser Be¬ 
obachtung und im Aufgriff seiner These vom „geteilten Dossier““ (vgl. Das geteilte Dossier. 
Beobachtungen zu den Nachrichten über die Regierung des Kaisers Herakleios und die seiner 
Söhne bei Theophanes und Nikephoros, Poikila Byzantina Bd. 9, Bonn 1988) sucht P. Speck 
nachzuweisen, daß die Juden an dem Verbrechen überhaupt unschuldig gewesen sind, dem 
Bericht vielmehr eine phokastreue Quelle zugrundeliegt, die in das Dossier geraten ist und 
später verfälscht wurde; diese soll die Tat christlichen Soldaten zugeschrieben haben, die die 
Revolte des Herakleios unterstützten. Die These ist interessant und überdenkenswert, doch 
wird der Umstand, daß Michael der Syrer gleichfalls von Juden spricht (trad. Ghabot II379), 
Johannes von Nikiu die Monophysiten für diese Tat verantwoitUch macht (104f., trad. Zo¬ 
tenberg 419f.), nicht in ausreichendem Maße in die Argumentation einbezogen. - Die zweite 
Studie der Varia VI, betitelt Die Predigt des Strategios (37-129), setzt sich mit dieser so 
wichtigen Quelle für die Geschichte des Heiligen Landes zu Beginn des siebten Jahrhunderts 
(vgl. 38) auseinander. Waren hier bislang zwei Textstufen bekannt (vgl. B. Flusin, Saint Ana- 
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stase le Perse et Thistoire de la Palestine au debut du VIP siede, Bd. II „Commentaire^^, Paris 
1992, 131-149, 151-181), so gelang es R Speck, nach grundlegender und kenntnisreicher 
Analyse weitere in den Text eingeflossene Schriften nachzuweisen; neben verschiedenen his¬ 
torischen und erbauhchen Notizen lassen sich die eigentliche Predigt des Strategios und eine 
Vita des Jerusalemer Patriarchen Zacharias beziehungsweise Auszüge aus diesem Text von¬ 
einander abgrenzen. - Die sich dem anschließende Abhandlung Judaeos - pro ima- 

ginibus. Die Gedanken und Argumente des Leontios von Neapolis und des Georgios von Zy¬ 
pern (131-176) ist als der jüngste Beitrag zu einer Forschungskontroverse zu werten, die sich 
P. Speck seit geraumer Zeit mit dem französischen Gelehrten V. Deroche liefert, in der die 
Frage behandelt wird, ob die unter dem Namen des Leontios von Neapolis (gestorben um 
650 n. Chr.) überlieferten Texte zur Kreuz- und Bilderverehrung Originale oder lediglich Zu¬ 
schreibungen des achten Jahrhunderts sind. Hier eine definitive Antwort geben zu wollen, ist 
sehr schwierig, vor allem, da die entsprechenden Sequenzen des Leontios nur als Fragmente 
überliefert sind. In vorliegendem Artikel ist P Speck jedenfalls geneigt, Leontios von Neapo¬ 
lis als den Autor einer antijüdischen Schrift anzuerkennen, wenngleich er auch nicht an den 
gemeinhin angenommenen Dialog zu glauben bereit ist (besonders 172f.); die Passagen, die 
auf den Bilderkult Bezug nehmen, sind dann seiner Meinung nach von dem später lebenden 
Georgios von Zypern eingefügt worden, letztgenannter Autor ist nun also nicht mehr, wie in 
früheren Arbeiten vertreten, als der Autor der dem Leontios lediglich zugeschriebenen 
Schrift anzusehen. - Es folgt mit zwölf Unterkapiteln der wohl wichtigste Part des Buches, 
Die Doctrina lacobu nuper baptizati (267-439), der den Text nicht, wie es V. Deroche und 
G. Dagron in ihrer großartigen Editions- und Kommentarleistung des Werkes in Travaux et 
Memoires Bd, XI (1991), 17-273 getan haben, als eine einheitliche Komposition des siebten 
Jahrhunderts betrachtet, sondern als eine mit verschiedenen Einzeleleinenten bereicherte Zu¬ 
sammenstellung von zwei Romanschriften zu erweisen sucht; P. Speck glaubt an die Vereini¬ 
gung eines Romanes von Jakob, dem Kaufmann in Karthago, aus der ersten Hälfte des sieb¬ 
ten Jahrhunderts und dem Dialog zwischen dem zum Christentum konvertierten Juden lou- 
stos und dem Juden Jakob vom Ende des Jahrhunderts; die für das Geschehen so wichtige 
Zwangstaufe, die Kaiser Herakleios angeordnet hat, die den eigentlichen Quellenwert der 
Doctrina Jacobi ausmacht, ist für den Berliner Gelehrten die Zutat einer späteren Bearbei¬ 
tung des Textes. - Weiter setzen sich die Artikel Maximos der Bekenner und die Zwangstaufe 
durch Kaiser Herakleios (441-467) xmd Sophronios und die Juden (469-475) mit dem by¬ 
zantinischen Judentum des siebten Jalu-hunderts auseinander. Der erstgenannte Beitrag ver¬ 
sucht dabei im Anschluß an den vorausgehenden Artikel, die bislang als historisch angese¬ 
hene Zwangstaufe, die Kaiser Herakleios nach dem Achten Brief des Maximos Confessor im 
Jahre 632 n. Chr. an den Juden in Nordafrika hat durchführen lassen, als eine Erfindung des 
achten Jahrhunderts zu erweisen, der nachfolgende Text, die in der Forschung allgemein ak¬ 
zeptierte Unterstützimg der Perser durch die Juden im Verlauf der Eroberung Palästinas auf 
ein Minimum zu reduzieren (vgl. 474 f). - Dem Band beigegeben ist eine in vier Unterkapitel 
gegliederte Studie zu Anastasios dem Perser, Das Martyrion des heiligen Anastasias des Per¬ 
sers und die Rückkehr seines Leichnams (177-266), aufgenommen, weil sie in den histori¬ 
schen Rahmen des Buches paßt und gleichfalls in das siebte Jahrhundert führt, sowie unter 
dem Titel Eine abgelehnte Miszelle (477-479) eine kritische und von berechtigter Ironie 
durchtränkte Würdigung des ob seiner das Germanentum unkritisch verklärenden Geistes¬ 
haltung mehr als problematischen Buches von Berthold Rubin, Das Zeitalter Justinians. 
Zweiter Band, aus dem Nachlaß herausgegeben von C, Capizzi, Berlin-New York 1995. - 
Abgerundet werden die Varia VI dmch einige Schlußbemerkungen und Nachträge 
(481-493) sowie einen Index (495—502), die Bibliographie ist, wie in der Reihe der Poikila 
Byzantina üblich, bereits zu Beginn der Abhandlung aufgeführt (17-24). 

Bereits in seiner Einleitung (13-15) formuliert P. Speck die These, daß die gesamte Judenpo¬ 
lemik wie auch der Bilderstreit eine Reaktion auf die Umbrüche und Katastrophen des sieb¬ 
ten Jahrhimderts sei. Wie in manchen anderen Schriften bleibt der Autor unseres Erachtens 
damit auch hier zu sehr auf eine kurze Zeitspanne innerhalb der Geschichte beschränkt, er 
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versucht seine Analysen auf das recht schmale Fundament des siebten Jahrhunderts zu stel¬ 
len. Dies mag in der Frage der Bilderverehrung, der Problematik um den zeitlichen Ansatz 
einer mit den religiösen Bildnissen verbundenen Theologie noch möglich sein, wenn es in der 
wissenschaftlichen Forschung auch nicht widerspruchslos hingenommen wird, für den Fall 
aber, daß man Aussagen über das Judentum im Mittelalter treffen möchte, konkreter noch, 
die Stellung dieser wichtigen religiösen Minderfieit im Byzantinischen Reich in rechtem Maße 
würdigen und die Ursachen und Wurzeln der zweifelsfrei vorhandenen Polemik erkennen 
und interpretieren will, muß das Gesichtsfeld doch ein weiteres sein. Zunächst gilt es, sich 
über den Chartikter der antijüdischen Schriften klar zu werden: es ist kaum berechtigt, diese 
Texte als politisch oder historisch zu charakterisieren, wie es P. Speck offenbar getan hat, wie 
es jüngst aber auch von David Olster vorgeschlagen wurde (Roman Defeat, Christian Re¬ 
sponse and the Literary Construction of the Jew, Philadelphia 1994, hier 180), sie sind viel¬ 
mehr aus einem religiösen Bedürfnis heraus entstanden, ein Teil des theologischen Schrift¬ 
tums und somit, was den Hintergrund ihrer Entstehung angeht, frei von konkreten pohti- 
schen Gegebenheiten. Das siebte Jahrhundert ist keineswegs der Punkt, an dem diese Schrif¬ 
ten einsetzen, antijüdische Gedanken und Polemiken sind vielmehr bekanntermaßen bereits 
in den Büchern des Neuen Testamentes selber angelegt (man denke beispielsweise an das Jo¬ 
hannes-Evangelium, hier VI1I,44.47) und existieren seit den frühesten Kirchenväterzeiten 
wie etwa der um 130 n. Chr. komponierte Bamabas-Brief offenbart; die Vorstellung von ei¬ 
ner wie auch immer gearteten poUtischen Notsituation als Entstehungsgrund für derartige 
Texte ist damit sofort als unhaltbar abzulehnen. Eine Betrachtung der griechischsprachigen 
Adversus-Judaeos-Literatur über das gesamte byzantinische Jahrtausend hinweg offenbart 
rasch, daß eine „Intensivierung der Judenfeindschaft^ (14f.) keineswegs alleine in dem von 
P. Speck behandelten Zeitraum gegeben ist, daß vielmehr bereits in der justinianischen Zeit 
ein reiches antijüdisches Schrifttum seine Entstehung gefunden hat, und zwar dies aus einem 
konkreten theologischen Beweggrund heraus: die kaiserliche Novelle 146 „De Hebraeis“ aus 
dem Jahre 553 erlaubte den Juden ungeachtet verschiedener Einschränkungen, in den Syn¬ 
agogen neben dem Text der Septuaginta auch die Übersetzimg der Bücher des Alten Bundes 
zu verwenden, die Aquila von Sinope in hadrianischer Zeit angefertigt hatte, also nach der 
um 100 n. Chr. abgehaltenen „Synode von Jamnia*^ und der dort beschlossenen Veränderung 
des hebräischen Kanons. Zusätzlich zu der anders gearteten Textgrundlage fürchteten christ¬ 
liche Theologen aber auch, daß Aquila bei seiner Übersetzung verschiedene Passagen, die für 
eine christliche Interpretation der Bücher des Alten Testamentes von Wichtigkeit waren, die 
wie Jesaja VII, 14 zu den grundlegenden Fundamenten einer allegorisch-christologischen Bi¬ 
belexegese gehören, in anderer Weise übertragen und somit ehminiert habe. Diese Bedenken 
führten zur Produktion zahlreicher antijüdischer Dialoge, zu einem ersten Höhepunkt des 
antijüdischen Schrifttums in Byzanz. 

Bei aller Berechtigung der philologischen Erwägungen P. Specks, die einzelne Probleme in 
zuweilen brillianter Weise zu lösen vermögen, bei den zugegebenermaßen schwierigen Über¬ 
lieferungsverhältnissen vieler antijüdischer Texte des siebten Jahrhunderts, der nicht zu leug¬ 
nenden Möglichkeit nachträglicher Veränderungen und voihandener Korruptelen erscheint 
uns doch die eingeengte Sicht und Konzentration auf den Zeitraum von ein oder zwei Jahr¬ 
hunderten imangemessen, um das Problem des antijüdischen Schrifttums in Byzanz, um die 
Steilung der Juden in der byzantinischen Welt wirklich hinreichend einschätzen zu können. 
Der von P. Speck geäußerte Wunsch, „zeitbedingte Umdeutungen, ... Erfindungen von histo¬ 
rischen Gegebenheiten^'’ (Vorwort, 7-9, hier 8) aufzudecken, ist verständlich, doch kann vor 
diesem Hintergrimd die Literaturgattung „Adversus Judaeos“^ an sich nicht erfahren w^erden. 
Umdeutungen hat es zweifelsfrei gegeben, doch handelt es sich hier eher darum, daß alte Ar¬ 
gumente, die seit dem zweiten Jahrhundert gegen die Juden angeführt worden sind, nun 
gegen die Ikonoklasten vorgebracht wurden, dies aus dem naheliegenden Gesichtspunkt 
einer beiderseits vorhandenen starken Betonung des Zweiten Gebotes. Die Stellimg der Juden 
in der bvzantinischen Welt sollte nicht vor dem Hintergrund vorgefaßter Meinungen zum Bil¬ 
derstreit beurteilt werden, ja vielleicht sogar als Bestätigung für die in diesem Zusammen- 
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hang vorgefaßten Thesen und Ansichten dienen, sie muß vielmehr unbedingt auf die theolo¬ 
gische Ebene gehoben und über einen größeren Zeitraum hinweg analvsiert werden. Doch 
ungeachtet dieser grundlegenden Einwände gegen den methodischen Ansatz und die Vorge¬ 
hensweise soll nicht verschwiegen sein, daß die Arbeit P. Specks in zahlreichen Einzelfällen 
wie beispielsweise in bezug auf die Predigt des Strategios wertvolle Erkenntnisse beinhaltet, 
daß scharfsinnige Beobachtungen in Detailfragen manche bislang akzeptierte Meinung korri¬ 
gieren werden. 

Köln/Wien Andreas Külzer 


Cecil L. Striker and Y. Dogan Kuban (edd.), Kalenderhane in Istanbul. The Buildings^ 

their History, Architecture and Decoration. With contributions by A. Berger, N. Göyün^, 

E. J. W, Hawkins(t), Y. Dogan Kuban, U. Peschlow, C. L. Striker and G. Traina. 

Mainz, Zabern, 1997. XV + 150 pp., 179 pls., 38 fold~out drawings. 

I thought I would not live to see the ^final’’ publication of Kalenderhane, but it seems that God 
rewards the patient. Here it is 23 years after the appearance of the last prehininary report, ex- 
cept it is only Part I (the buildings), whilst Part II (the excavations and related finds) is still in 
the future. It must be acknowledged that Part I is a handsome, not to say lavish volume with a 
full array of exceUent architectural drawings reproduced at a uniform scale of 1:100. 

It may be useful to remember that the project was started (in 1966) because Kalenderhane 
was thought at the time to be a key monument of the 9th Century, bracketed together with 
St. Sophia, Thessalonica, St. Clement at Ankara and the Koimesis church at Nicaea in the 
transitional period that led from Early Christian to fully developed Byzantine architecture. 
That view, argued in particular by J. Kollwitz and accepted by R. Krautheimer, was founded 
on evolutionary typology, seeing that the Byzantine identity of the monument was unknown. 
After several years of work generously funded by Dumbarton Oaks, it became clear that the 
”Main Church”, i.e. the bulk of what the visitor sees today, dated not from the 9th Century, 
but from c. 1200. That is enough to shake one^s faith in typology and, in fact, the authors 
come precisely to this conclusion. Typology, they argue, simply does not apply to Middle By¬ 
zantine architecture. Builders had a number of alternative models at their disposal, which 
they used as circumstances dictated without any concem for being up-to-date. That is prob- 
ably the most challenging Suggestion to emerge from this study, and it certainly has some 
truth in it. We all know, e.g., that the four-coluinn, cross-in-square model, introduced in the 
8th Century at the latest, was still cheerfully used in the 14th whenever old columns could be 
procured. Such evolution as there was lay in details—in the treatment of fagades, in a svelter 
Silhouette, not in the basic conception. 

What the investigators found at Kalenderhane was not one buüding that underwent periodic 
repair, but a succession of different buildings, each phase re-using as much as possible of the 
previous one, even at the cost of considerable awkwardness and irregularity. The main stages 
are the following: 1. A small Roman bath built on a wedge-shaped lot at about 30° to the aque- 
duct of Valens. It is here dated to c. AD 400; 2. A small, lop-sided basiÜca (the North Chmch), 
squashed against the same aqueduct and parallel to it, The suggested date in c. 560-70; 3. 
Built against the North Church, which apparently continued in use, but on a different axis 
(nearly east-west) a bigger church (the Bema Church), again lop-sided in that its nortli aisle 
was less than half the width of the south aisle and the west entrance was not on axis. It is here 
dated to the end of the 7th Century; 4. The Main Church, retaining the bema and apse of the 
Bema Church to their full height and various earlier bits at the west end, but otherwise rep- 
resenting a radical rebuilding. A date of c. 1200 is firmly established by coin finds. 

The description of the above structures and discussion of their mutual relationship takes 
Up the bulk of the text and is of such complexity, not to say aridity as to tax the most assidu- 
ous reader, despite the helpful isometric reconstructions that are offered along the way. It 
would be impossible to re-examine here all the evidence, so I shall confine myself to a few re- 
marks. 
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First, very little is said about the construction technique of the various phases. We leam 
incidentally that the bath is all of brick, but we are given neither the size of the bricks nor the 
thickness of the inortar joints. Ditto for the later phases. Nothing is said about brickstamps. 
Does that mean that none were found? That would be unexpected for the North Church, 
whose masonry (brick with occasional courses of “’greenstone"^) is characteristic of the Justi- 
nianic period. The technique of the Main Church is typical of the Comnenian period, as was 
evident to some of us even before the first campaign of 1966. 

Second, the dating of the North and Bema Churches is by no means secure and should not 
be taken as gospel truth. 

Third, it is misleading to assume that the North Church was part of a monastery. All we 
know is that certain buiidings of indetenninate function abutted on it, but it does not necess- 
arily follow that a parochial church would have been free-standing, especially in what seems 
to have been a verv congested part of towTi. 

Fourth, the reconstruction of the Bema Church as a timber-roofed basilica is based on cir- 
cumstantial evidence, mainly the relative slendemess of the remaining stump of the north- 
west pier. Not enough of the nave floor was excavated (see Foho 34) to exclude other possibil- 
ities. 

One of the major surprises resulting from the work at Kalenderhane has been the identifi- 
cation of the building with the Theotokos tön Kyrou^ based on the presence of two paintings, 
one (c. 12th Century) in a little niche in the passage leading from the bema to the diakonikon, 
the other (Palaeologan) over the door leading into the inner narthex, both featuring the Vir¬ 
gin Kyriotissa. Yet the consensus of modern scholarship had placed the Theotokos tön Kyrou 
in a completely different part of town (namely, somewhere between the gate of St. Romanos 
and the cistem of St. Mokios) and no one ever thought of seeking it anywhere near Kalender¬ 
hane, although, as we shall see, published evidence did exist for a different view. The task of 
resolving the topographical puzzle feil to A. Berger, who has come up with the following scen- 
ario, Originally (in the early 6th Century) there was a monastery tcöv Kvqov TrXriaiov toO dtyioi) 
TcöMavoö Toi(; 'EXXeßixou, hence not far from the gate of St. Romanos, but at a later date— 
more specifically after 843—its “cult” and name were transferred to another monastery cor- 
responding to Kalenderhane, whose original dedication is unrecorded. All later references to 
the Theotokos tön Kyrou refer to the Kalendeiliane site. 

My own reading of the evidence is rather different. I do not doubt that there existed in the 
first half of the 6th Century a monastery tön Kyrou (dedication, if any, unknown) situated in 
what was then considered a suburban area, but I believe that there was concurrently a town 
church (not a monastery) called Theotokos tön Kyrou. The duplication of the name is not 
unparalleled (e.g. ta Anthemiou ) and is due to the fact that important personages like Kyros 
often owned a proasteion or several proasteia as well as a town property. The monastery tön 
Kyrou., like many others of the same period, appears to have faded out of existence, and I can 
find no later reference to it, although the toponym did survive.^ We should now look at some 
of the other evidence, not aU of which has been adduced by Dr. Berger. 

The earliest, if rather dubious text concems Romanos the Melode, who is said to have come 
to Constantinople in the reign of Anastasios and lived in the church of the Theotokos en tois 
Kyrou., in which he was later buried. It is inexact to say (p. 9) that he was a monk living in a 
monastery. Romanos is described as a deacon, not a monk,^ and he may well have served, 
say, as resident Custodian (paramonarios) of a parish church. 

In 602 Germanos (father-in-law of Maurice’s son Theodosios), being suspected of treason 
by the emperor, proceeded along the Mese to his own house and then sought asylum in the 
church of the Mother of God, ‘Vhich, according to unerring report, was built by Kyros who 
lived at the time of the emperor Theodosios,” the same Kyros who had been a consul [in 441] 


^ Synax. CP, 242.1: St. Thomas roig KOqov toö dyiou pdQTUQog Mccxiou The seal pub¬ 

lished by Laurent, Corpus V/2, No. 1157 proves nothing. 

- Texts in J. Grosdidier de Matons, Romanos le Melode, Paris 1977, 159 ff. 
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and was a great lover of literature (Simocatta, 8.8.11). True, we are not told where the 
church was situated, but it is hard to imagine that Germanos would have fled from bis house 
to an isolated monastery where he could have been apprehended without attracting any pub¬ 
lic attention. The fact that after an unsuccessfui attempt to remove him from the church of 
Kyros, he took refuge in St. Sophia shows that he wanted to remain in the public eye. 

In the Miracles of St. Artemios (c. 660) it is recorded that a woman, who had a young son 
suffering from a hernia, proceeded to the naos of the Theotokos ta Kyrou and remained 
there (TrQoaexaQTeQriöBv) until she was informed in a dream that she had come to the wrong 
address and ought instead to bed down in the church of St. Artemios at Oxeia (Mir. 12). I can- 
not imagine that a woman with a young child would have practised incubation (for which 
^Tpoaxagreeeco is a Standard term) in a (presumably male) monastery. 

Setting aside the evidence of the Patria and Synaxarion, already discussed by Dr. Berger 
(neither of which ever calls ta Kyrou a monastery), I come to the ‘‘‘Narration concerning the 
construction of the most-holy church of the Theotokos tön Kyrou ”, BHG 479i, a text referred 
to bv both Pargoire and Janin.'^ It says that a man afflicted with an eye disease was directed 
in a dream to proceed to a certain garden and apply to bis eyes the stamen of a Uly that grew 
there. He did so and was healed. Kyros heard of the miracle and decided to commemorate it 
with a church of the Virgin Mary. The garden, however, was imperial property. After obtain- 
ing the emperor’s permission, he enclosed within a small structure (oixioxo) TreQireixio'ac 
(7(iixQ<i>) the spot where the Uly grew so as to make it untouchable (a\|>aucrrov) and built on the 
site of the garden a big church of dressed stone, ‘‘which is still to be seen today”. That was 
the first church of the Virgin Mary to have been built within the walls of Constantinople, for 
no one had thought of doing so before the reign of Leo [I]. Later, the empress Theodora ob- 
tained healing there and asked Justinian to enlarge the church, but the Virgin Mary in- 
structed them in a vision to leave it as it was. So they made costly offerings to it and built in¬ 
stead a church of St. Anne nearby (^VY^dev). 

The Narration evidently represents the shrine’s legend as it was told in the llth-12th Cen¬ 
tury at the latest (the date of the manuscript).'* It impUes that the stone church, though big, 
was not very grand, seeing that the Virgin Mary refused to have it rebuilt by Justinian. The 
reference to the reign of Leo I need not be wrong, because we know from the Life of Daniel 
the Stylite that Kyros was still alive at the time, devoting himself to good works at Constant¬ 
inople [PLRE^ II, Cyrus 7). And if Kyros did build a church of the Theotokos (as also attested 
by Simocatta), it may have been the earliest Marian shrine of Constantinople, since the at- 
tribution to Pulcheria of the Blachemai, Chalkoprateia and Hodegoi churches is manifestly 
fictitious. As to the church of St. Anne, it probably refers to that of the Deuteron, which was 
indeed built by Justinian, although ‘nearby’ may be an overstatement, seeing that St. Anne’s 
was probablv more than 1 km north-west of Kalenderhane. Both of them, however, lay on 
the Same Street as shown by the ritual of Wednesdav after All Saints’ week as described in the 
Typikon of cod. Dresden A104 (earlv Comnenian period). On that day the procession went 
from St. Sophia to the Forum, thence to ta Kyrou. St. Anne’s at Deuteron, “the gate” (pre¬ 
sumably the Adrianople gate) and from there to Palaia Petra outside the walls."’ This indi- 
cation is of importance not only for the Situation of ta Kyrou^ but also because it supports the 
existence of a Street running south of and parallel to the aqueduct of Valens. 

ln the 12th Century Theodore Baisamon singles out the Theotokos tön Kyrou (I assume 
that Toü Kußiou is a misprint) as one of the parish churches (xaÖoXixax ^xxXnmai) that allowed 
lavmen to perform certain clerical functions in contravention of canon 33 of the TruaUanum 
(PG 137, 628). 


^ Ed. M. Gedeon, ’ExxXrioiai ßuCavnval e^axgtßougevai, Constantinople 1900, 127 ff. from cod. Ivi- 
ron 428 (Lambros 4548) of the llth/12th Century. 

The icon in a cypress tree (Nikephoros Kallistos, PG 146, 1220B) is presumably a later embellish- 
ment. 

’ A. Dmitrievskij, Drevnejsie patriarsie tipikony, Kiev 1907, 201-02. 
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How far the evidence of the texts can be reconciled with the archaeological findings at Ka¬ 
lenderhane is another matter. No trace of a church dating from c. 460 or earlier has been 
found. Was it perchance off the excavated site? At a pinch it is possible that in 602 Germanos 
sought refuge in the North Church, although it is odd that a serious historian like Simocatta, 
writing in the reign of Heraclius, should have been convinced that that unpretentious and 
relativelv recent structure (if it dated froxn the time of Justin II) should have been older by a 
Century. The big stone church of the Narration may have been the Bema Church. Note also 
the existence of an otxog (a chapel in an open court?) in which the martyrs Anna and 

Elizabeth were commemorated.*^' As for the date of the Main Church, P. Magdalino has re- 
cently shown that the church built “by the brilliance of Kyros” (as Consteuitine Stilbes puts 
it) was bumt in the disastrous fire of 1197.^ For once, textual and archaeological evidence 
come together, but if the church was thoroughly destroved by fire, one may have to recon- 
sider certain suggestions (p. 111) conceming the re-use in it of seven Corinthian capitals (the 
'Paulos group’), which do not appear to show damage from intense heat. 

For the Palaeologan period we mav note the recendv re-published indication that the 
church of the Theotokos »i dxiÖoxTqvn was consecrated on 3 February 1267. As P. Schreiner 
suggests,^ this may give the name of the church ander Latin domination (S. Maria ad Aquae- 
ductum) and refer to its re-consecration to Orthodox worship. Finally, the Kyriotissa be- 
comes clearly and unambiguously a monastery, which must have been of imperial Status, 
since Andronikos II granted it as a dwelling place to John Glykys upon the latter s resignation 
(1319). The Statement (Nik. Gregoras, I, 289) that Glykys spent his rather modest fortune 
“for the upkeep of the monastery” may provide a context for the repairs undertaken during 
this time. 

Now for the decoration. There is a very competent discussion of the architectural sculpture 
by U. Peschlow, from which we leam, inter alia, that the comice of the bema is re-used, 
whereas the two carved icon frames on the eastem piers are original. The epigraphic harvest 
(G. Traina) is very meagre, but iucludes a bit of an inscription naming an emperor Constan- 
tine (lOth/llth Century to judge by the script). The pavements and marble revetments are 
treated by C. L. Striker. The richness of the revetment of the Main Church, of which almost 
half is preserved, has repeatedly attracted attention and poses the problem of the availability 
in c. 1200 of so many different kinds of coloured marble. The observation (p. 118) that 
“some marble and possibly all, even including Proconnesian, was cut from columns” is of im- 
portance and confirms findings made at Kariye Camii. This practice, if continued Century 
after Century, would have had a devastating effect on the early Byzantine vestiges of the city. 

The most spectacular, if entirely unforeseen discoveries made at Kalendeihane were those 
of the Presentation mosaic (here dated to the time of the North Church, i.e. tentatively to the 
reign of Justin II) and the St. Francis cycle in the diakonikon area. With regard to the formet, 
its context remains problematic. Why a small panel iilustrating the Presentation should have 
been placed in a blocked window not in the church, but in an annex of unknown destination 
is a complete mystery. As for the colour tracing in pl. 149, we are told that “the original color 
of each tessera was determined by microexamination” (p. 123), but it is hard to believe that 
all of the flesh parts were of a uniform cream. On the photograph of the actual object, no 
matter how deteriorated its surface, one can clearly see the pink of the cheeks. As for the 
St. Francis apse, perhaps the most interesting finding is that the Latin scenes were painted on 
the same coat of plaster as the Greek Fathers on either side, the latter being inscribed in 
Latin, but showing complete familiarity with Byzantine ecclesiastical costume (quaintly 
called ‘polystaurotide phelonions’). Whatever the nationality of the painter, we have here a 
striking case of the biending of the two aitistic traditions. It may have been worth mentioning 


Synax. CP,124.7 = Typicon, ed. Mateos, I, 64. 

^ Gonstantinopolitana’ in I. Sevcenko and I. Hutter (edd.), Aeroc, Studies in Honour of C. Mango, 
Stuttgart and Leipzig 1998, 228-30. 

^ 'Die topographische Notiz über Konstantinopel in der Pariser Suda-Handschrift!, ibid. 280-81. 



590 


n. Abteilvmg 


a comparable example in the fragmentary paintings of the Dominican church of St Paul 
(Arap Camii) at Galata/^ 

In the end, what have we gained from the Kalenderhane project? The knowledge that just 
before the Latin conquest sufficient means were still available to put up a fairly large and 
sumptuously decorated church; an important, though badly deteriorated panel of pre-Icono- 
clastic wall mosaic of not very high quality; some bits of “Crusader art’, very interesting in 
their implications, but not much to look at. For the rest, a confusing accumulation of struc- 
tural phases affecting rather minor, unidentified buildings. The Turkish authorities for their 
part have gained an expensively restored mosque. 

Oxford Cyril Mango 


Lexikon zur byzantinischen Gräzität^ besonders des 9.-12. Jahrhunderts, erstellt von Erich 

Trapp unter Mitarbeit von Wolfram Hörandner, Johannes Diethart, Astrid Steiner- 

Weber, Elisabeth Schiffer u. a. [Österreichische Akademie der Wissenschaften, phil.-hist. 

Kl., Denkschriften 238.] 2. Faszikel (de\VQO&tOQa? - Öuaauxevog) [7 S. + S. 193-416]. 

Zwei Jahre nach dem ersten, bereits allgemein sehr positiv aufgenommenen Faszikel dieses 
großangelegten Lexikons (im folgenden: LBG) vorwiegend der gelehrten byzantinischen Li¬ 
teratur (s. etwa D. R. Reinschs Rezension, B.Z. 89 [1996] 497-500) ist nun der 2, Faszikel 
mit dem Schluß des Alpha, den Buchstaben Beta und Gamma sowie dem größten Teil des 
Delta auf 224 Seiten mit über 9400 Lenunata erschienen, wobei die gesondert vorangestell¬ 
ten S. 2-7 Ergänzungen zum Verzeichnis der Abkürzungen, welches dem 1. Faszikel beigege¬ 
ben war, enthalten. Wie Herr Trapp in seiner knappen Vorbemerkung (S. 1) betont, konnte 
erfreulicherweise das Arbeitsteam verstärkt werden, u. a. durch Manfred Hammer, der den 
Literaturbestand der Redaktion mit dem der CD des Thesaurus Linguae Graecae (Irvine) 
verglichen hat. Andrerseits ging dem Unternehmen durch Günter Weiß’ vorzeitigen Tod ein 
bewährter Mitarbeiter verloren, der sich hauptsächlich der Verwaltungsterminologie gewid¬ 
met hatte. (Eine Anregung und zugleich große Bitte an den österreichischen Fonds zur För¬ 
derung der wissenschaftlichen Forschung, die DFG und das griechische Kulturministerium: 
Wegen der vielen Lexeme, die zum Neugriechischen hinführen - nicht nur der volkssprachli¬ 
chen, zu diesen weiter unten wäre als weiterer Mitarbeiter auch ein kompetenter Philologe 
oder Linguist griechischer Muttersprache äußerst erwünscht.) Dank J. Koders Durchsicht des 
gesamten Manuskripts ist der Faszikel erfreuhcherweise so gut wie druckfehlerfrei. 

Zum großen Nutzen dieses wahrhaft dringenden Forschungsdesiderats hat u. a. Herr 
Reinsch bereits das Passende gesagt. Trotzdem sei die hohe Qualität des Trappschen Hilfs¬ 
mittels hier noch einmal, und zwar durch Anführung einiger ganz konkreter, willkürlich her¬ 
ausgegriffener Beispiele semantischer Besonderheiten, unterstrichen. Welcher Leser byzanti¬ 
nischer Texte - selbst mit guten Vokabelkenntnissen - würde von allein darauf kommen, daß 
folgende mittelgriechische Lexeme (auch) die nebenstehende(n) ßedeutung(en) haben: ölqi- 
Kov (s.v. dpnHÖv) Blitz, dtpxoßoüCiavog eine Affenart, von alter Pracht, aÖYouarid- 

nxov Spende (des Kedsers) an die Soldaten bei der Krönung, ßaöiorfic Esel, Öiaaeicrnig Er¬ 
presser, öiauXov 2 Stadien, 5ia(p(0vr|cng Verenden, ÖixoQaog zweiköpfig, ÖigopöSea zu 2 Dritteln 
rote Kleider, ÖiopY^viCto destillieren, ÖrnAon Skorpionsstachel, öicptovog verdächtig/Ton im Ab¬ 
stand einer Terz, öpaxiov oder Öpdxiov Halskette? Selbst für die Dialektologie des Neugriechi¬ 
schen ergeben sich oft erstaimliche Einblicke, z. ß. bei pontisch Yovixdoiv (13. Jh.). 

Die Vollständigkeit der bearbeiteten Literatur ist, jedenfalls für das 9.-12. Jh., höchst be¬ 
eindruckend. Aus späterer Zeit könnten eventuell noch etwa die - allerdings überwiegend 
volkssprachlichen - Formenlisten aus Polyphonia Byzantina, Studies in Honour of 
W. J. Aerts, Groningen 1993, 284-6 (15. Jh.) herangezogen werden; für den Bereich des 


J. Ebersolt, Mission archeologique de Constantinople, Paris 1921, pl. XXXIV. 



G. S. Henrich: E. Trapp, Lexikon zur byzantinischen Gräzität, 2. Fasz. 
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LBG 2 wären daraus die Substantive (x<p(t)XoxotXTima, YQo{xii<Tig oder YQ 0 i>«tö' 4 CC und Yßoi- 
xrjTrig zu ergänzen. 

Vorab seien drei grundsätzlichere Bemerkungen gestattet: 1) Von Namen abgeleitete Ver¬ 
ben (z. B. „AeiCTTOTeXiCw, BoYopiXiCuj“) sollten nicht groß geschrieben werden - dies ist weder 
für das Alt- noch das Neugriechische üblich; der Rez. würde auch „deonymische^^ Adjektive 
klein schreiben. 2) Unorthographisches der Ausgaben und Urkundensamnüimgen sollte 
möglichst überall als solches gekennzeichnet werden, denn jeder ,neue‘’ Text kann ja ein be¬ 
stimmtes, in schlechter Form der Handschrift(en) aufgenommenes Lexem in korrekter Form 
enthalten, und dann wäre es im LBG evtl, nicht auffindbar (z. B. wäre von falschem ßXaiva 
auf richtiges ßXdwa zu verweisen - überhaupt konnte noch regelmäßiger verwiesen werden). 
3), wichtigster Punkt; Zur Herstellung korrekter Nominative für die Einträge seltener No¬ 
mina, bes. Komposita, die nur in grammatisch nicht eindeutigen obliquen Kasusformen be¬ 
legt sind (z. B. grundsätzlich bis zu fünf Möglichkeiten bei Genitiv auf unbetontes -ou: wel¬ 
ches Genus?; wenn mask., Nominativ auf -o<; oder -qc/ac?; wenn Nom. auf -og oder -ov, Beto¬ 
nung auf vor- oder drittletzter Silbe?), sollte systematisch auf die Hilfe der rückläufigen 
Wörterbücher des Altgriechischen, vor allem aber auf T. KouppouXTig, Avriorpocpov Xe§ixöv rfjg 
vEog eXAqvixfig, Athen 1967 zurückgegriffen werden, da man nur dort viele Lexeme mit iden¬ 
tischem letztem Kompositionsglied oder gleichem Suffix beieinander findet. (Helfen auch die 
rückläufigen Lexika und die Wortbildungskapitel der Grammatiken nicht weiter, braucht 
man nicht davor zurückzuschrecken, auch einmal ein Wort ohne Akzent oder Artikel zu be¬ 
lassen bzw. hinter letzteren ein Fragezeichen zu setzen.) 

Es ist nur natürlich, daß sich bei der ungeheuren Menge der durchgearbeiteten Texte und de¬ 
ren Zustand - die Byzantinistik verfügt ja immer noch über zu wenig Ausgaben, die das Prä¬ 
dikat „kritisch'^ verdienen - sowie angesichts der Tatsache, daß der Lexikograph die Quel¬ 
lenbasis der Ausgaben meist olme unverhältnismäßigen Zeitaufwand nicht überprüfen kann, 
auch Versehen einstellen. In der Hoffnung, daß manches, was der Rez. dafür hält, vom Her¬ 
ausgeber akzeptiert werden kann und es möglich sein wird, solches zum Nutzen des großen 
Werkes in die für den letzten Faszikel zu erwartenden Addenda et corrigenda aufzunehmen, 
bitte ich die folgenden, freilich sehr ins einzelne gehenden Aufstellungen nicht als Beckmes¬ 
serei auffassen zu wollen - sie mindern die enormen Vorzüge des im ganzen sorgfältig erstell¬ 
ten LBG kaum. Fünf Fallgruppen sollen besprochen werden. 

1) Phantomwörter bzw, -bedeutungen (nach Meinung des Rez. nicht überzeugend rekon¬ 
struierten Lexemen ist ein f vorangestellt): 

Für Hesychs 'fdQv6g>Uog (= xunaog) ,eine Kleeart*’ ist -cpuXXog (sozusagen ,Lammblatt^) zu 
konjizieren; es wird eher fern, gewesen sein (LBG: „ö^), vgl. q xgicpuXXog, Diosk. 2,177. fdgro- 
xöXAvrog und (auf Papyri, d. h. ohne Akzent überliefert) ,Bäcker‘ sind zu 1 Lemma 

dQTOxoXXnTqg zusammenzufügen, denn ersteres ist wieder iotazistisch verschrieben und sein 
Nom. aus dem Gen. auf -ou vom Hrsg, falsch hergestellt (ein ’^xoXAuTog existiert ja nicht), und 
auch letzteres kann nur oxytoniert gewesen sein (Kurmulis - s.o. — gibt 8 Komposita auf -xoX- 
Xqrfig, alle endbetont). Auch mit f dgronwAo^ stimmt etwas nicht (Rez. hat die Athanasios- 
Briefe leider nicht zur Hand); wenn es ,Bäcker, Brotverkäufer^ bedeutet, ist zu -TttüXqg zu kor¬ 
rigieren, sonst wäre *dpTÖ7rwXov (für -ttouXov) , Brödein* oder ein Personenname (für -TrouXog) 
denkbar, fdgxovrdxiov ,Klosterherberge‘’: der Gen. -xiou wohl nicht aus -pioü verschrieben, 
eher haplographisch aus dQXOvTa(öi)xioa y,avAwi<norv6v Toponvm ?‘‘: ja, wohl für ^AüXovqaia- 
vöv. -f a&covoxQOTm „unabhängig sein^: ai)Tovo<Mo)xpaT6w. ßivrfQla ,Stadt der Unzucht' ist 
Phantasiename, „^oixöttoXiv f\ ßivr\Qia xaXeiTat“ umgekehrt zu schreiben: „goix- Ü Ätvneia 
X."' Das yAövtCa zweier Syropulos-Stellen (ein Teil der Hss,; Y^ürCa) bedeutet nicht mit dem 
Hrsg. Laurent ,Lagune‘‘, sondern ist Chioggia an Venedigs Lagune (so schon richtig Loenertz 
nach Anm. 2 auf p. 228/9,4 Laurent): auszugehen ist von a/fvenez. Cloza [klödza] <Tat. (ad 
Fossas) Clödias; p. 526,4 ist ausdrücklich von dem venez. Seesieg bei Chioggia (1380) über 
Genua „vor 60 Jahren" ($' allerdings in C verschrieben) die Rede — vgl. auch den FN 
KXövTCag auf Kreta zur Venezianerzeit, öovxtdgog ,Herzog' (bei MM) ist sehr verdächtig: ob 
-vog zu lesen, was zum Adj. Öouxiavög gestellt werden könnte? 
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Man sieht: Fast immer sind die Herausgeber der Texte oder der Zustand der Urkunden für 
die angeführten ,Phantome^ verantwortüch. Gleiches gilt auch für die drei folgenden Fall¬ 
gruppen. Der Leser wird bemerkt haben, daß es sich bei etwa der Hälfte der soeben bespro¬ 
chenen Lexeme um volkssprachliches Wortgut handelt, obwohl außer Urkunden nur gelehrte 
und halbgelehrte Texte verzettelt wurden, darunter viel Fachliteratur. Auch insgesamt ist nun 
die Anzahl solcher ,Vulgarismen", die dankenswerterweise gleichberechtigt mit dem gelehrten 
Wortschatz ins LBG Eingang finden, ganz unerwartet groß. Sie bilden höchst erwünschte 
Ergänzungen zu dem umfangreichen und ebenfalls sehr bedeutenden Werk von E. Kriaras, 
Ae^ixö TH«; lueamcovixng EKkT\vmr\<; ÖtipcüÖoüg ypagparEiag (1100-1669), Saloniki 1969 bis 
Okt. 1998 14 Bände [a-nagad^xr])^ das seinerseits fast nur demotische Schriften berück¬ 
sichtigt. So begegnen nach einer raschen Zählung im Buchstaben B des LBG (49 S.) 152 
volkssprachliche Lemmata, die nicht bei Kriaras stehen, im T auf nur 30 Seiten sogar 170, 
d. h. durchschnittlich gut 4 Fälle pro pagina. Näheres hierzu kann man bald in E. Trapps 
methodologisch wichtigem Vortrag „EiÖoc xai Y^waaa: H cru^ßoXfi rrig Xe^ixoyQa- 

cpiag^ (Levkosia, 23. 11. 97) nachlesen, der in den Akten des Symposions Neograeca Medii 
Aevi IV (Universität von Zypern) - Herausgabe noch für 1998 geplant - erscheinen wird. 
Tatsache ist, daß das LBG sich auch für Erforscher der mittel- und neugriechischen Volks¬ 
sprache und ihrer Literatur bereits als unentbehrliches Hilfsmittel erweist. (Z. B. führte das 
Lemma dcQoxömov mit der Erwähnung von [tö] dpoc ,Wassergraben‘' den Rez. zu einer Kon¬ 
jektur TÖc agri in V. 91 des vulgarsprachlichen Pestgedichts von Man. Limenites [olim *Epp. 
retöQYn^äg] aus dem J. 1500, für überliefertes unpassendes rct öpn^ wo der Reim auf cpevYdpi 
betontes [a] erfordert.) 

2) Problematisches Genus: 

Nicht f äQßevÖTiapog, 6, ,Segeltuch\ vielmehr tö 6pgev67:a(v)vov: vom m. pannus > n. 
7Ta(v)v{(o)v sind m. W. im Gr, auch nur neutrale Komposita gebildet worden, häufiger auf 
-ÖTra(v)vo(v) (Kurmulis gibt 20 Fälle), seltener auf -07rd(v)vt(v) (ders.: 4 Fälle); ngr. appevo- 
7Td(v)vi verhält sich also zu mgr. dppevÖ7Ta(v)vov wie z. B. ÖioxoTrorüpiov zu ÖiaxoTTÖrripov (bei¬ 
des im LBG). Umgekehrt '\dvX6ro7tov, tö ,Gehöft": recte aOXÖTOTTOC, 6, wie schon bei Kriaras 
XII 359 (2 Stellen des Notars Varuchas haben ambivalenten Akk. Sg. ohne Artikel, die 3. 
aber das eindeutige „oi yi-aüXÖTOTTOi"", mit Gleit-[j]) - Kurmulis hat 59 Fälle auf -ötottoc, 21 
auf -OTÖTTi, vgl. aüAoTÖm(o)v im LBG; von m. Simplicia auf -og werden jedoch auch grund¬ 
sätzlich keine n. Hinterglieder auf -o(v) gebildet, lediglich Deminutive auf -i(ov). 'fßowiorj, ff 
,Ingredienz des gariun": ein Suffix *-{ot| existiert nicht, das bei Galen überlieferte „ßoiwioT)v 
ävuÖpov"" ist Neutriun - viele Hss. geben nicht nur volksspr. m. [-is], das aus -(e)iog entstan¬ 
den ist, als -r|g wieder (heute ja orthographischer Standard, z. B. Avrtovng < Avrwviog, Baoi- 
XriC < BacriXeiog), sondern auch entsprechendes n. [-i(n)] < -lov als -r|(v) - dies ist so ein Fall, 
wir haben ßouviicnv (< -lov), tö zu schreiben, mit dem Suffix -ii(n(o)g/v < lat. -e(n)sis/e; das 
Lexem bedeutet einfach ,das aus dem Gebirge stammende (sc. Ingrediens)" - vgl. im LBG 
etwa „Öiacrniuö‘" s. v. öiaoipi, tö ,Jasmin". f yaouvötrw;, ff und ÖupvffQ, ,Edelsteinarten"; deren 
Akkusative („-n"') hei Meliteniötes führen eindeutig auf 6 yctovvöavöc [gasydanes und Va¬ 
rianten, nur mit -s, schon bei Plinius; korrektes yaoüvöavög jetzt bei S. Schönauer, Melete- 
mata 6, Wiesbaden 1996, 112*), aber auch auf 6 öitpunc- da im Spätgr. ja fast alle Steinbe¬ 
zeichnungen m. sind (im genannten Katalog von 224 Benennungen nur max. 8 n. und 6 f.), 
darunter die vielen adj. Bildungen, zu denen XiOog zu ergänzen war, welches seit der Koine in 
lebendiger Sprachform nur noch maskulin gebraucht wird. „yopÖcrrog.^„: eher -ov, denn es 
kommt gewiß von quadratum (,quadratisches Feld"?), vgl. zum Lautlichen xoöpövnig im NT 
< Akk. quadrante[m] ,Viertel-As" imd Quadratus > KoÖpdcTog (PLP 11893) > Maupo-xopödt- 
Tog (Chios, Phanar) > PopÖdrog (PLP 4310-3) / Maopo-yopödrog (Mavrogordato). 

3) Andere problematische Lemmaformen (Nominativ Sing. bzw. 1. Person Sing.): 

t ofö^wp^TT/g; überliefertes -Toug (Suda) führt auf aöBwpriTog, mit dem Interpretament „Oüv- 
TÖpoug"" ,sofortig" auf *aüB(öp^tö < aÜTÖg + wpa, vgl. die Lemm. aüdtopov, -la, -ivög. ‘fßQoxiöXa 
,Armreif": warum dieser Nom., da doch „-öXXj/v dpyupeav"" überliefert ist? fyewgvfcrrfg ,die 
Erde aufwühlend": „-öxtwv xoipwv"" (Agathang.) läßt aufgrund der Akzentstelle nicht diesen 
Nom. in Betracht kommen, sondern trotz aktiver Bedeutung eher *yetbpuxTog (cf. yetöpuxog 
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und ngr. pass, ave^oeuxrog ,nicht gefördert [Bodenschätze]^) als wofür ein Stamm 

auf -Y- oder -x- zu erwarten wäre, f ötaxirgiov, rö ,Zitronat, Sukkade': zumindest bei Ptocho- 
prodromos -iou, tö (indekl), univerbiert < ötä xiTpiou fdgaxovtidw ,wie ein Drache aussehen - 
das allein überlieferte Partizip -oövra führt auf -eco. 

4J Welche Silbe ist im Nominativ Singular zu betonen/ 

Das Stichwort ägyvgov ,Silber(münze)" ist nach der Mehrzahl der Stellen zu ox^Tonierem es 
handelt sich um die volkssprachliche Ausgleichsform von -oüv {auch im LBG). ^ivdlcctov: so 
gut wie sicher -idcTOV, vgl, dvpivdÖTog und zum fakultativen", von dipivdia stammenden -i- die 
Doppelform dtpiv9(i)coÖnc (alles LBG). ßgovToyopo^ ,vom Donner geboren": der ep. Gen. -övoio 
der zwei Stellen besagt nichts für die Akzentsilbe des Nom., wegen der pass. Bedeutung ist aber 
-ÖYOVog zu betonen, f y^axraoTterga ,ein Edelstein": der gelehrte Gen. -Tt^Tpag bei Melit. erlaubt 
ebensowenig einen Rückschluß auf paroxytonen Nom./Akk. des an sich volkssprachhchen 
Komp, wie etwa der Akzent von padriTplag oder Nixalag; die m. E. ungerechtfertigte Betonung 
übrigens schon im LSJ (1 - latein schriftl. - Pliniusstelle) und noch bei Frau Schönauer in ihrer 
sonst sehr guten Ausg. dieses Steinkatalogs (s. o.) 85*. 112*, die richtige, nur bei 

AngnTpaxog - Kurmulis hat dieses Wort natürlich nicht, dafür aber ausschließlich Kompp. auf 
-ÖTTETQa (41 Fälle!); es sei an die Regel erinnert, daß die Nom./Akk. Sg. der Kompp. mit als 
Simplicia auf der 1. Silbe betonten 2silbigen Feminina auf -a als Hinterglied im neueren 
Griech. grundsätzlich auf der Ante pänultima akzentuiert sind, unabhängig von der ursprüng¬ 
lichen Quantität des -a. f Öiarogov ,ein Harz" wohl Druckfehler für Öidropov. 

5) Aquivalenzprobleme: 

dordxvv (noch ngr. idiom.) enthält kein d* privativum, sondern ist durch sekundäre (,fal¬ 
sche") Auffassung des Plurals von ordxuv mit Artikel, rd nrdtxua, als t’ dtordxua entstanden - 
ngr. Parallele z. B. dx6iXi(v) neben x. .Lippe"; es bedeutet also nicht „ohne Ähren, Brachland; 
nnbehaarter Teil?"" sondern ,Ähren (kollektiv), Getreide; behaarter Teil". Das unter ßagv- 
vo(v)<ro^ ,schwerkrank" zum Vergleich herangezogene -vo^arjg (HL) ist fernzuhalten, da es 
nichts mit ep.-ion. voö<Tog zu tun hat, sondern mod. regional Ableitung von voOg ist (= 
voug). Bei ßgax^Xwccog fehlt die Übersetzung: ,mit (zu) kurzer Zunge". yvfivoikCpcog ,nackt, 
bloß": ein Adv. wie ,ziemlich, recht" ist zu ergänzen. AaXgatoßvcoxxovoQ ,Töter der Dalmater 
und Myser": rectius -poiaoxr. / " ... Möser, d. h. der (dalmatin.) Kroaten und Bulgaren". Ötxgo- 
voygacpTjreov ,man muß mit einem Vokal zweifacher Quantität schreiben": kürzer ,mit Langvo¬ 
kal zu schreiben(d)". ,gerichtlich verfolgt": recte ,g. verfolghar, belanghar". ögayyala 

,Droge": m. E. eher ,Dragee". ÖoAixöovgo^ ,am Ende mit einer Silbe zuviel": kürzer ,hyperkata- 
laktisch". dogfurwgiov ,Schlafwagen": zu Diokletians Zeit gab es noch keine Eisenbahn ... 

Etymologische Angaben nach dem Sticliwort begegnen häufig, sind aber langst nicht allen 
byzantinischen Neologismen beigegeben, was auch beim heutigen Stand unserer Kenntnisse 
gar nicht möglich wäre. Trotzdem sollen hier Vorschläge auch auf diesem Gebiet unterbreitet 
werden; in einigen Fällen diskutiert der Rez. etymologische Angaben des LBG. 

Vorschläge zur Etymologie: 

dgßOCTOvgo^ ,Waffenschmied" kommt von it. armatore^ nicht lat. armator (dies hätte *de- 
pdTtoelag] ergeben, vgl. z. B. ßiYXdtwö, LBG). dgfievixov ,Schiffstau?": nicht zu depevov ,Segel", 
denn nach dem Zusammenhang („tt^vte öpiuevixa vnjjov xctvaß^vov"", Vazelonskie Akty) han¬ 
delt es sich um eine Maßeinheit des Reiches von Trapezunt; es ist substantiviertes Neutriun 
von öpgivixog, der noch heute üblichen volkssprachl. Variante zu -ög ,armenisch" - auch der 
Name ÄggevonovÄog gehört übrigens kaum zu dQgevoTTOuXov ,kleines Segel" (A. unter diesem 
Stichwort zum Vergleich herangezogen), sondern wird ,Armeniersohn" heißen, cf. Aegeviaxö- 
TTOüXog, BooXyaeoTT., ZvQÖn., ^pQayKon. (PLP) u. dgl. avrotpiov statt -<puov, Metaplasmus des 
Neutrmns von aörocpuüg (mit haplolog. Schwund des 1. [f] > ngr. axötpiog (s. Andriotis, Etym. 
Lex. s.v.) für -(puog ,rein, piu" [Gold]). ß<Üag ,mit weißer Stirn; Blesse": < altbulg. bjdla 
(Gen./Akk. m.) ,weiß", mit Verlust des [j] wie bei BdpOYYog ,Waräger" < Varjdgü. ßcüßä^ 
,Pferdeknecht" m. E. < türk, ovalama ,Reiben, Striegeln" - wegen interpretatio graeca des o- 
als ö auf die Person bezogen, der das Striegeln obliegt (Schwimd des 2. -a- nach dem 
Kretschmerschen Gesetz), ,Alpdrücken^ (>ngr. ßpaxvög) wohl < *ßaei)ixvög (Koräis’ 
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Ableitung von *ßaeüü7rvag lautlich schwierig), ytägyvgo^ (ohne eigenes Lemma, s. aber s. v. 
deTtevTÖveQov ,Silberwasser') < ÖideY^QOt; ,Quecksilber‘ (LBG; noch ngr., vgl. Andr., Etym. 
Lex. s.v.) < üÖQdgy^Qog ,dss.' (mit Schwund des 1. [r]. Umspringen des [i] wie in älterem ngr. 
vd iöcö > vd Öicö und Öid- > yioc- wie bei der Präp.) - dgrCevrovegov mithin als ^Queck^Wber- 
wasser' zu übersetzen, ygavir^a .ein Baum': genauer ,Eichenart, ngr. gouTidxi', weil < bulg. 
gramca ,dss.' gränica .Grenze'), s. Bälgarsko-grücki recnik der Akademie Sofia (1960) 
s. w. - ygaonjgiov ,Weide' und ygaoriagot; ,Füttem mit Gras' zu dyQOtivcö/i>Yga(Tia (Schwund des 
unbetonten Anfangsvokals), vgl. Andriotis, Lex. Arch. s. w. uyQOtlvcü, UYQog, dygdriig. yov~ 
ßwviov ,d<TTr^Ö dTTtxö«;': dissimiliert < ßoüßojviov (eine Blume bei Diosk. 4,119, mit ident. Inter- 
pretament). ywÄiov ,Sproß, Trieb' (> ngr. yoüAi): m. E. < vlat. cölis < caulis (Phavis, der yovKi 
von äyXiQ herleiten wollte, kannte die Form mit -co- noch nicht). ÖaygeXov (recte -iov) ,Bissen', 
sicher zu bdxvto, bestätigt Hatzidakis’ Etymologie des ngr. 5api(v). diadgiCw ,durchschneiden' 
kaum < öiadepfCto (so schon LSJ), denn unbetontes [e] schwindet nicht, sondern eher 
< ^ÖiagdgiCtü (haplolog. Schwund des 1. [r], vgl. Lesarten - FS Kambylis, Berlin/N.Y. 1998, 
281). dißdgßovAov (rectius -ttouXov) ,2armiger Leuchter' < *5i(Y)dM7TOü(X)Xov < 5i- + ampulla 
mit Krumbachers drrationalem' Spiranten und Assimilation dieses [y] ans folgende [b]. Öißi- 
rrjai(o)v ,Festgewand': nicht < dives^ da dessen Stamm zu kurz ist, sondern lauthch m. E. nur 
mit den Dwite(n)ses zu verbinden, Soldaten der legio II Italica^ die im 4. Jh. in Deutz^ dem 
rechtsrhein. Brückenkopf der Römer (lat. Divitia^ s. den entspr. RE-Art. von Ihm, Bd. V 1 
[1903] 1238/9), stationiert waren; sie könnten, viell. gegen Germaniens Kälte, ein besonde¬ 
res Kleidungsstück getragen haben - Heisenbergs Vermutung (bei B. Haag, Die Londoner 
Version der byz. Achilleis^ München 1919, 94), < pers. diva + lat. -e(n)se^ etwas heterogen, 
erklärt das -it- nicht; dazu, daß sich auch die Formen ÖißixiTOv und sogar 5tßixi(o)v aus 5ißi- 
Tf|<Tiv herleiten lassen, bald anderswo. Öixegcrtop ,eine Steuer': nicht zu x^garov ,Hom', son¬ 
dern Nebenform von ÖtxegdTiov ,2 Karat (Münze)', vgl. ÖioxoTtÖTtipov neben -7roTi*)giov (LBG), 
TginÖTapov zu KOTdpv(o)v usf. öiitdyiv (n.) ,2spaltig' und Öimxyivog ,mit 2 Abteilungen': das 
Hinterglied eher < pagina als von semantisch unpassendem -Traync (-tv < -ivov haplolog. ver¬ 
kürzt?). dgor^Uai^ (gewiß fern.) ,prurigo' = ngr. ÖgtOToiXo (PI. -ec) ,Hitzblattern, -pocken, 
Frieseln' < *15gorriXa, s. Andr., Etym. Lex, s. w. ÖgtöToiXa und -iXa. 

Bemerkenswert übrigens, daß sich in diesem Achtel des LBG auch immerhin mind. ein 
Dutzend Germanismen (im weitesten Sinne) findet; mir sind die folgenden aufgefallen: 

ßavöa ,Banner, Fahne' mit Varianten, Kompp. und Abll. (cf. got. bandwa ,Zeichen'), ßdga 
,Tribut': offenbar zu altnord, vara ,Ware'. ßagöuxvoq ,Gardist' < venez. vardian (LBG: „var- 
diano"): Ableitung von germ. (etwa angeisächs.) ward ,Wart'. ßdgöov ,Bart' (LBG: „germ. 
barda"). ßXdyxag „Schimmel" (LBG: „germ. blank"). ßXiß{e]tog ,blau' (LBG: „altfrz. blef, 
bleve"), vgl. etwa altfries. blaw - ^^ßgaXßogy blau?" („pavrdXXov -ov Yuvaixetov") ist übrigens 
hiervon zu trennen: [1] > [r] tritt ja nur vor Kons, ein oder durch Dissimil. des einen von zwei 
[1]; das Adj. wird von brevis kommen, ,kurz' bedeuten (vgl. im LBG ßp^ßatov ,Inventar' mit 
adj. ßp^ßioc) und ßp^ßoc zu schreiben sein, ßgovra ,Braut' (LBG: „lat. bruta"), cf. ahd. brät. 
ßgovT^a ,Bürste'/vgl. got. burstja (Andr, Etym. Lex. s.v. ßoöpraa). yUßoQ ,blaß- 
gelb' (LBG: „lat. gilbus") < klass. gilvus < westgerm. *gelwa-. yÄifimov ,Schleier' (LBG: 
„altfrz. guimple, glimpe") < altfränk. wimpel ,dss.' ypoura ,ßrei aus Weizenmehl' 

(LBG: „mlat. grutum"), cf. altengl. grytta^ mnddt. grutte ,Grütze', öpoäyyoc ,Schar, Truppe' 
(LBG: „lat. drungus"), vgl. althochdt. {ge)drung(an). 

Wahrscheinlich wurden nicht alle derartigen Lehnwörter übers Mittellatein bzw. Romani¬ 
sche vermittelt, sondern z. T. direkt nach den Ausdrücken germanischer Söldner und Händ¬ 
ler übernommen. - Hinsichtlich der anderen Entlehnungsrichtung ist das LBG manchmal 
selbst für die Etymologie des Neuhochdeutschen wertvoll, etwa wenn sich anläßlich ßpovn^- 
oiov ,Bronze' erschließen läßt, daß die Bezeichnung dieser Legierung (über it. bronzo) mit 
Brindisi^ spätgriech. eben auch BpovTÜ<nov/-5iOTOV, zu verbinden ist - dt, etymologische Le¬ 
xika bezeichnen die Vorgeschichte von bronzo noch als „dunkel". Auch sich mokieren kann 
Über frz. se moquer auf (Öia)jii(oxdogai ,verhöhnen' zurückgeführt werden - nicht zufälhg ist 
das Verb in allen drei Sprachen Deponens wenn man nämlich annimmt, daß das griech. 
Lexem im Mimde französischer Bildungsbürger zu neuem Leben erweckt worden sei. 
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Ein starkes Plus des LBG bildet die hohe Zahl angeführter Parallelstellen, die es dem Benut¬ 
zer bei kniffligen semantischen Fragen ermöglichen, selbständig zu vergleichen. Die größe¬ 
ren und zahlreicheren Schwierigkeiten, die der mittelgriechische Wortschatz bereitet, liegen - 
das dürfte deutlich geworden sein - auf dem Gebiet der volks- und fachsprachhchen Lexik: 
Neue Lautentwicklungen sind zu berücksichtigen, viele Lehnwörter zu deuten, der orthogra¬ 
phische Wildwuchs ist zu durchforsten. Bei dem Umfang dieser Probleme kann es nicht ver¬ 
wundern, daß die bedeutenden Vorzüge des „neuen Trappt*, wie die F'achwelt das LBG be¬ 
reits zu nennen beginnt (der „alte Trapp"^ ist natürlich das PLP), sich in erster Linie im 
hochsprachlichen Bereich zeigen. Es ist schon eindrucksvoll, welche Fülle speziell byzantini¬ 
schen gelehrten Wortmaterials hier zusammengetragen und kenntnisreich interpretiert wird. 
Um nur zwei Gruppenbeispiele zu nennen: Die damals so beliebten Verbalkomposita mit 
zwei Präpositionen sind bestens berücksichtigt; so zahlt der Rez. im 2. Faszikel allein 
47 Fälle von mit 5i-av(a)- beginnenden Verben und Deverbativa, geradezu unglaublich aber 
ist die Zahl der vorwiegend nominalen Bildungen mit dem berühmten (x6T(o)-/ai)&- als Kom¬ 
positionsvorderglied (zu ihnen trägt auch die Volkssprache etwas bei), die hier - wde so vieles 
andere - zum erstenmal umfassend dokumentiert sind: Es handelt sich um nicht w'eniger als 
490 Lexeme! 

In solchen hochprozentig gelehrtensprachlichen Partien des Werkes gibt es viele Seiten, auf 
denen auch ein gestrenger Kritiker nicht das Geringste ward auszusetzen finden. Und es ist 
kaum möglich, die überwältigende Anzahl gut gelöster Aufgaben auf beschränktem Raum 
angemessen zu würdigen. In diesem Sinne möchte der Rez. obige Aufstellimgen relativiert 
sehen: Wenn dort gegen die Bearbeitung gewisser Lexeme Vorbehalte geltend gemacht wur¬ 
den, so betrifft das weniger als ein Prozent der fast neuneinhalbtausend Lemmata. Er würde 
sich freuen, wenn er ein wenig zur Ausgestaltung einer Ecke jenes „Rohbaus'^ beigetragen 
hätte, als den Trapp das LBG im 1. Faszikel so bescheiden bezeichnet hat. - Positiv hervor¬ 
zuheben ist übrigens auch der klare Druck und die überhaupt benutzerfreundliche Gestal¬ 
tung des Lexikons. 

Der Rez. wünscht Erich Trapp sowie seiner Mann- und Frauschaft auf dem eingeschlage¬ 
nen richtigen Wege weiterhin viel Kraft, um die große Aufgabe innerhalb des knappen Zeit¬ 
plans - alle zwei Jahre muß ein Faszikel erscheinen - bewältigen zu können. Die bisherigen 
Ergebnisse sollten jedenfalls ermutigend wirken. - An die Fachkollegen ergeht auch von die¬ 
ser Stelle aus noch einmal die Bitte, das so wichtige Lexikon durch Übersendung eigener 
Ausgaben, aber auch grammatischer und besonders lexikalischer Arbeiten zu fördern. 
Leipzig Günther Steffen Henrich 


Peter Weiß, Die Mosaiken des Choraklosters in Istanbul. Stuttgart und Zürich, Belser 1997. 

175 Seiten, 90 Farbaufnahmen, 1 Schwarzweißabb., 2 Grundrißzeichnungen. 

Bei den Verlusten an Kunstwerken, von denen Konstantinopel durch die Zerstörungen wäh¬ 
rend der Belagerung und Eroberung durch die Osmanen im Jahre 1453 sowäe durch die 
nachfolgende Umwandlung vieler Kirchen in Moscheen betroffen wurde, stellt die größten¬ 
teils erhaltene Innenausstattung der Erlöserkirche des einstigen Chora-Klosters ein besonders 
wichtiges Dokument spätbyzantinischer Mosaikkunst und Wandmalerei dar. Die Bedeutung 
wird noch erhöht durch die außerordenthch hohe Qualität, die sie in den Rang der besten 
Leistungen dieser spaten künstlerisch-kulturellen Blütezeit von Byzanz erhebt. 

Die unbestrittene Stellung der Bildwerke innerhalb der byzantinischen Kunst legt es nahe, 
eine den heutigen reproduktionstechnischen Möglichkeiten der Wiedergabe entsprechende 
Ausgabe zu veranstalten. Der Verlag Belser in Stuttgart und Zürich hat sich dieser Aufgabe 
in einer gut ausgestatteten Veröffentlichung der Mosaiken in einer Reihe „Bildbände über die 
Kunst- und Kulturgeschichte des Christentiims“ unterzogen. Wenn allerdings im Klappentext 
eine Unmittelbarkeit der Wirkung angekündigt w^ird, „die jene einer Betrachtung vor Ort bei 
weitem übertriffF\ so muß dem mit Nachdruck widersprochen werden — ohne damit die Aus¬ 
führung der Reproduktionen im geringsten zu berühren. Eine Wiedergabe mag noch so gut 
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sein und kann dennoch den Eindruck und die Wirkung des Originals allein wegen des fehlen¬ 
den Eindrucks des originalen Materials und wegen der veränderten Größe nicht erreichen. 
Hier wird außerdem eine vordergründige formale Bewertung vorgenommen, die vom optisch 
erkennbaren erzählerischen Inhalt ausgeht, ohne die geistige Bestimmung als eigentlich tra¬ 
gendes Element zu bedenken. Ein byzantinisches Mosaik oder eine Wandmalerei aus dieser 
Zeit ist nicht ein örtlich beliebig versetzbarer Wandschmuck im heutigen Sinne, sondern ist 
liturgischer Bestandteil eines festumrissenen Programms und ist deshalb auch nur in der ihm 
zugedachten Räumlichkeit voll erlebbar. 

Dieser offensichtlichen Fehleinschätzung ist es wohl auch mit zuzuschreiben, daß in dem 
zweifellos quahtätvoll aufgemachten Band nur die Mosaiken der Kariye Camii berücksichtigt 
wurden, während die nicht weniger bemerkenswerten Wandmalereien des Parekklesions feh¬ 
len. Mosaiken und Malereien werden dem gleichen Auftraggeber Theodoros Metochites ver¬ 
dankt, gehören somit als geistige Konzeption zusammen. Lediglich die zeitliche Abfolge der 
Entstehung wird als ein Nacheinander gesehen, wobei die Malereien die Fortsetzung und 
Weiterentwicklung des späten paläologischen Stils bedeuten und nicht ohne Grund Erinne¬ 
rungen an die Arenakapelle Giottos in Padua auslösten. Engere formale Zusammenhänge 
werden allerdings vom Autor Peter Weiss in Abrede gestellt — wie auch Andre Grabar diesen 
früher angenommenen italienischen Einfluß ‘ nicht mehr vertritt.^ Allein um der keineswegs 
eindeutig beantworteten Frage des westlichen Einflusses auf die paläologische Kunst 
schlechthin wäre es sicher vorteilhaft gewesen, zusammen mit den Mosaiken auch die Male¬ 
reien des Parekklesions als Anschauungs- und Vergleichsmaterial zur Verfügung zu haben. 

Im Zusammenhang mit der Zeitstellung und den auftretenden Veränderungen in der 
Kunst vermißt man einen Hinweis auf die Rückendarstellungen klagender Mütter unter den 
Szenen zum bethlehemitischen Kindermord als ein Motiv, das nach Herbert v. Einem der 
mittelalterlichen Kunst verlorengegangen war.'^ Nach Margarete Koch geht man in Byzanz 
„wohl auch vom Streifenbild zum Vollbild über, erstellt es aber nicht als unveränderliches, 
eigengesetzlich komponiertes Ganzes, sondern bleibt bei einer lockeren Verklammerung ad¬ 
ditiv gefügter Einzeielemente in der Flache stehen.'^'^ Folgt man der Vorstellung von der 
schöpferischen Leistung Giottos mit der neuerlichen Betonung der Rückenfigur für eine 
raumgreifende Bildkonzeption, wird man die spätbyzantinischen Ansätze dieser Art im 
Chora-Kloster oder unter den serbischen Malereien, wie in der um 1316 ausgeführten Hoch¬ 
zeit zu Kana in Hagios Niketas, in den 1347/48 entstandenen fallenden Kriegern auf der Ver¬ 
teidigung Konstantinopels durch den Erzengel Michael und ein Jahr später in dem Reigen¬ 
tanz, beide in Lesnovo, nicht übersehen dürfen. 

Fragen wirft dazu das Schicksal der Mosaiken nach der Umwandlung der Chora-Kirche in 
eine Moschee auf. Während Weiss vom „schonenden Umgang der Muslime mit den Mosaiken 
und Fresken"“ auf S. 19 spricht, heißt es bei Wolfgang Müller-Wiener: „... dabei werden die 
Mosaiken zum Teil zerstört, zum Teil übermalt.""-’ Endlich möchte man die fehlenden Hin¬ 
weise bei Zitaten beklagen, was sich besonders in den Abschnitten über das Leben des Logo- 
theten Theodoros Metochites und über die Baugeschichte des Chora-Klosters bemerkbar 
macht. 

So bleibt nach diesen kurzen Hinweisen zusammenfassend der Eindruck von einem durch¬ 
aus lebendig geschriebenen Buch mit vielen Informationen für ein breiteres gehobenes Publi- 
kiun. Für die Forschung stellen die guten Biidwiedergaben nützliches Anschauungsmaterial dar 
Zwickau Friedbert Ficker 


^ Andre Grabar, La decoration des coupoles ä Kariye Camii des peintures italiennes du Dugento, in: 
JÖByz. Ges. 6 (1957) IIL 

^ Ders,, Byzanz, S. 200—201. Baden-Baden 1964. 

^ Herbert v. Einem, Ein Vorläufer C. D. Friedrichs?, in: Zeitschrift des deutschen Vereins für Kunst¬ 
wissenschaft 7,1940, S. 156 ff. 

Margarete Koch, Die Rückenfigur im Bild, Recklinghausen 1965, S. 32. 

^ Wolfgang Müller-Wiener, Bildlexikon zur Topographie Istanbuls, Tübingen 1977. S. 192. 
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Am 23. April 1998 wurde die Claus-von-Kotze-Stiftung zur „Förderung von Wissen¬ 
schaft und Forschung auf dem Gebiet der Byzantinistik an der Universität zu Köln^^ 
begründet. Zum Stiftungszweck gehört u. a.: „Vergabe von Stipendien für Reise und 
Aufenthalt an ausländische Forscher, die über einen Gegenstand aus dem Bereich der 
Byzantinistik an der Universität zu Köln arbeiten wollen.“ 

Interessenten wird auf Anfrage ein Formular über Einzelheiten der Bewerbung, 
Daten, Form und Höhe der Zuschüsse zugesandt. 

(Adresse: Abteilung Byzantinistik, Philosophische Fakultät der Universität zu Köln, 
D-50923 Köln, Fax: 49-221-4705937). 


TOTENTAFEL 


J. Stanojevich-Allen 

10. 1.1998 

A. Christophilopulos 

9. 4. 1998 

B. Ferjancic 

28. 6.1998 

H. Hallensieben 

7. 8. 1998 

A. Grillmeier s.j 

13. 9.1998 


NACHRUF 

NIKOS M. PANAYOTAKIS (1935-1997) 

Nikos Panayotakis died suddenly of a heart attack in Irakleion, Grete on Septem¬ 
ber 30 1997, at the age of sixty-two. He was visiting his native city at the time par- 
ticipating in a Conference on Venetian and Cretan relations—his field of speciality 
and one dear to his heart. It was well known to his friends and associates that his 
health had deteriorated over the last few years and that he had already undergone an 
open heart surgery. And yet despite the seriousness of his condition, Panayotakis con- 
tinued to work as hard as ever directing the Greek Medieval Institute at Venice, a post 
which had become the tuming point of his career and a life long goal. 

He rose to prominence among Byzantinists at an early age. Endowed with a bril- 
liant intellect and immense energy for scholarly research he had distinguished hun- 
self as a Student of Greek philology at the University of Athens ranking among the 
first at his entrance examination. Unusual for the academic records of Greece, he 
graduated from the faculty of philology in 1959 magna cum laude and within two 
years of his graduation he submitted his doctoral thesis on Theodosios Diakonos 
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(1961). on which he began to work as an undergraduate Student. Shortly after the 
completion of his dissertation, he defended his Habilitationsschrift on Leon Diakonos 
(1965) thus becoming at that period, the youngest Dozent of the University of 
Athens. For about three years (1962 1-965) he studied, with the financial help of a 
Greek government scholarship (IKY), in England near Joan Hussey, Robert Brown¬ 
ing and the Orientalist Bemard Lewis, preparing at the same time the critical edition 
of Leon Diakonos. In 1968 he was unanimously elected professor of Medieval Greek 
Philology at the then newly founded University of loannina, but the military Junta 
blocked his appointment on political grounds. As a result, Panayotakis left the 
country with his family staying for a short time in Venice, then in England and for 
about two years in the United States (1969-1971). Düring that period he taught at 
the University of Texas (Austin) and then worked as a visiting scholar at Dumbarton 
Oaks. He returned to Greece in 1971, reelected in the meantime by his colleagues to 
the chair of Medieval Greek Philology of the University of loannina. This time his ap¬ 
pointment was approved by the military government. At the University of loannina 
he stayed until 1987—thereupon he was offered a professorship at the University of 
Grete. This was a long overdue offer because he had been involved in the Organiz¬ 
ation and the building of the new University since 1973. It would not be an exagger- 
ation to say that Panayotakis was one of its founders, along with M. Manousakas and 
G. Sifakis. 

His subsequent career was in essence connected with the Greek Institute of Venice, 
the directorship of which he assumed in 1989 after a long period of abandonment 
and neglect at is had stayed without leadership since 1982. Within a short period of 
time Panayotakis reorganised the Centre and its library, offered scholarships to 
yoimg researchers, held seminars and Conferences and began to publish again The- 
saurismata issuing at the same time various other publications related to the research 
projects carried out in Venice (BißXioOiixri toü EXXr|vmo6 Ivotitoutou Beveriag/Oriens 
Graecolatinus). But most important of all, he brought to the Institute high Standards 
of scholarship and new incentives for work and research. His own work from this 
period was also fruitful and impressive. He had worked, of course, at the Institute 
back in 1968 and periodically during various other visits. His research conducted in 
1968 comprised a long report that was published in Thesaurismata 5 (1968) 45-118 
and significantly, several of his subsequent publications were based on the material 
he gathered as early as 1968. His interests over the years had shifted steadily from 
the Byzantine period to the fifteenth and sixteenth Century, during which, as he be- 
lieved, Hellenism was rescued from annihilation thanks to cultural contacts with the 
West. Consequently, he saw the history of the Greek lands under Latin rule (above all 
Grete) and the ideas, along with the cultural trends that were coming from the West, 
in a different spirit stressing as more significant the cultural contacts of the two 
worlds of Christendom and the gains thereof for the enslaved Hellenes. His resarches 
on the Cretan theater, the Comaro and Callergi families, undoubdtedly opened new 
perspectives in the history, culture and literature of Grete during the Renaissance 
period. He published a series of important books and articles on the poet of the Ero- 
tokritos^ the Cretan Academies, the Cretan theater and the Cretan period in the life 
and work of El Greco (Domenico Theotocopulos). He was the first to bring to light a 
hitherto unknown Cretan composer, Francesco Leontarites, who began his carrer as 
cantor in Chandax, sought a better fortune in Venice and fleeing the Inquisition 
found his way to Munich (1990). In a Joint article with M. Manousacas, he presented 
the life and work of Francesco Porto, a Cretan scholar who lived in Geneva, be- 
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friended Calvin and became an adherent of the Reformation movement (1981). His 
Synthesis on The Italian Background of Early Cretan Literature [DOP 1995) will re- 
main, of course, a classic. We knew that he was preparing a critical edition of the 
fourteenth Century Cretan poet Stephanos Sachlikes and that he left nearly finished 
his long awaited edition of Leon Diakonos. 

A generous and warm man, helpful and supportive (especially to young scholars), 
he will be remembered for his honesty, concem for others and humanity. 


loannina 


Apostolos Karpozilos 



Archiv für Religionsgeschichte 

Editorial board 

Jan Assmann, Heidelberg; Fritz Graf, Basel; 

Tonio Hölscher, Heidelberg; Ludwig Koenen, Ann Arbor; 
John Scheid, Paris 



B. G. Teubiler Stuttgart und Leipzig 

In the last decades interest in the history of religions of the 
ancient world has grown because of both the discovery of new 
evidence and new theoretical approaches resulting from closer 
contact with other disciplines. This growing interest calls for a 
new Journal that will bring the various approaches to bear on 
the primary evidence and, thus, highlight the various points of 
view of philology, history, archaeology, iconology, historical 
anthropology and social Sciences. In addressing this need, the 
Archiv für Religionsgeschichte will continue the high Stan¬ 
dards of the once leading Archiv für Religionswissenschaft, 
while the change in title reflects the historical focus of the new 
periodical. There will be room for broad interdisciplinary the- 
matic discussions by various authors as well as for detailed 
interpretations of individual, or groups of, documents and 
pieces of other evidence. The geographical emphasis will com- 
prehend the ancient Mediterranean Basin and the ancient 
Middle East extending to India and Iran. 

First Volume (2 issues) will be published 1999 
Subscription price approx. 168,-DM plus delivery charge 

Please enter your subscription: 

B. G. Teubner Publisher, Fax 00497117890110 
e-mail: info@teubner.de 
Industriestr. 15, D-70565 Stuttgart 







An die Bezieher 

der „Byzantinischen Zeitschrift“ 


Im Vorwort zum 84785. Band (1991/92) wurden aus An¬ 
laß des hundertjährigen Bestehens der Byzantinischen Zeit¬ 
schrift einige Grundlinien für die Herausgabe der Zeit¬ 
schrift hervorgehoben, die vor allem dem Umfang der 
Halbjahreshefte galten und gewisse Ausuferungen verhin¬ 
dern sollten. Die Hauptsorge galt dabei der Bibliographie, 
die das besondere Charakteristikum der BZ darstellt. Der 
Verzicht der Zeitschrift „Byzantinoslavica^ auf eine eigene 
Bibliographie, die Einstellung der „Bibliographia Patri- 
stica"', die Ausweitung des Mitarbeiterstabes (und damit 
eine größere Erfassung von Forschxmgsergebnissen) sowie 
eine - für den Bestand des Faches sicher erfreuliche - ver¬ 
mehrte publizistische Tätigkeit auf internationaler Ebene 
führten dazu, daß der Umfang der Bibliographie gegenüber 
den wirtschaftlichen Rahmenbedingungen des Verlages im¬ 
mer wieder überschritten wurde. Die Supplementa Biblio- 
graphica, ursprünglich für Sonderbereiche gedacht, muß¬ 
ten daher zuletzt für die reguläre Bibliographie verwendet 
werden. 

Da die BZ in gleicher Weise wie bisher auch umfangreiche 
Artikel und Rezensionen veröffentlichen und auf eine an¬ 
notierte und vom Erscheinungsjahr her aktuelle Bibliogra¬ 
phie nicht verzichten will, haben sich Verlag und Heraus¬ 
geber entschlossen, den Umfang der Byzantinischen Zeit¬ 
schrift mit dem Bande 92, 1999, von bisher 38 auf 
50 Druckbogen oder 800 Druckseiten zu erhöhen. Diese er¬ 
hebliche Vermehrung des Bandumfanges, die dem Bezieher 
den Vorteil einer geschlossenen Bibliographie bietet, zwingt 
den Verlag, den Bezugspreis vom 92. Band an auf 
DM 298,- zu erhöhen. 


Herausgeber und Verlag 




